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A 


Agnès  (Muíién  Juan  l'.auli.sla;. 


Ua  abatia  mar  t^r.^oe 
fanta3)3aíilvíTa  verge  DaqU 
rpofa  abadf  iTa  oe  mil  fantes 
oo5elle8  als  qle  es  Dedicaria 
móeftlr  oeles  mógea  6lcamí 
ói9Do:üedrenouamentvul 
gada^íumadaen  cobles. 


donzelles  naturals  d'Antiochia  deia  So- 
ria en  nom  dels  quals  es  dedicat  lo  mo- 
nestir de  monj^es  del  cami  de 
Moruedre.  sumada  en  cobles 
IKjr  mossèn  Joan  Baptista 
Hieroni  Agnès  studios  en- 
trcls  sacres  Theolechs.  En- 
dreçada ala  molt  magnifica 
senyora  Dalfara:  y  ala  molt 
noble  senyora  dona  Maria 
Magdalena  germana  daque- 
11a  muller  del  molt  noble 
don  Franci  Daguilar. 

(Sigue  a  continuación,  después 
de  una  línea  en  blanco,  con  ca- 
racteres  mas  pequenos:) 


^     Lantich    recort    que    tinch    de 
[vostrastima 
del  quant  virtut  en  vos  valer  reporta 
quant  honestat  vos  arrea  y  sublima 
quant  ferm  teniu  de  castedat  la  cima 
ser  vos  ingrat  gratitud  non  comporta 
Per  tal  rac  hauent  sumat  les  vides 
dels  dos  casats  que  tantdeumagnifica 
a  vos  pux  sou  de  virtuts  tan  guarnides 
y  en  viua  fe  ab  estos  sants  vnides 
endreçe  yo  estobra  no  poch  rica. 
Si  destos  sants  seguireu  los  drets  passos 
jamay   caureu    dinfern   en   los   trists 
•    [Uassos. 


(El  anterior  titulo  es  el  de  la  portada.) 

Un  volumen   de   200   X    160  mm.    Letra  gòtica. 
Sign.  A,  de  8  hojas.  A  la  vuelta  de  la  port. : 

C  La  vida  admirable  y  molt  santa 
del  gloriós  Abat  y  martyr  sant  Julià 
y  de  santa  Basilyssa  verge  daquell  spo- 
sa  y  gloriosa  Abadessa  de  mil  santes 


(En  la  hoja  que  sigue,  signa- 
tura A  ij,  principia:) 

C  La  vida  del  gloriós  Abbat  y  mar- 
tyr sant  Julià  y  de  la  gloriosa  Basily- 
ssa sposa  daquell  verge  y  Abbadessa 
de  mil  santes  donzelles. 

(Sigue  a  continuación,  después  de  una  1:- 


-  8   - 


]u;a    en    blanco,    con   caracteres    mas    dimi- 

nutos :) 

Ohiu  mortals  ohiu  grans  maraucUcs 
daquclls  grans  sants  Julià  y   Basilyssa 
veureu  com  son  de  casats  dedonzclles 
dos  richs  joyells.  dos  llums  clares  molt  belles 
y  son  terror  qua  tots  vicis  abyssa. 
Ucureu  com  sou  als  sants  religiosos 
clar  exemplar  en  tot  sens  ombralguna 
veureu  com  son  dos  rubins  preciosos 
dos  diamants  dos  estels  luminosos 
yalmon  escur  vnaltre  sol  y  lluna. 
Pux  de  virtuts  sou  draps  de  riques  mostres 
guiaume   sants   en  dir  les   llahors   vostres. 
Siguen   34   estrofas   mas   de    12   versos 

como  la  precedente,  siendo  la  última  como 

sigue,  que  completa  el  verso  de  la  7/  hoja 

de  la  signat.  A. : 

^[     Pux  ser  tan  grans  estos  sants  deu  declara 
queperaquells   obra   tals    marauelles 
rompam  lectors   de  nostres   crims   lampara 
llauem  ab  rius  de  plor  nostra  màscara 
y  seguexcam  estes  dos  llums  tan  belles 
Destes   dos   fonts   de  pietat  tan  plenes 
pohem  pohem  les  aygues  ab  mans  pures 
serem  lliberts  de  crims  de  mals  de  penes 
yaurem  perells  de  vida  les  estrenes 
soccorreguts  en  nostres  greus  pressures. 
Dons  martyrs   sants   deman  vos  per  estrena 
vostra  virtut  de  tots  mals  me  defena. 

Termina  el  texto  y  el  libro  en  el  recto  de 

la  hoja,  que  es  como  sigue :  signat.  A^. 

C^l^  matctO00!o^oro0ranc0 
C9mmemo:acío•     Bnupbon3« 
O  ^tcu6  rc(i0\oni0  caítítaud  (pecímco 
3}úuac  0  JBaíilf  (Ta  facri  rponu  z  vir^mcB 
£um  virginibuebcatíd  vc(tn0  z  mmfitoaa 
Bodinunccfirnuianteofacríe  vcflrí0p7ectbu$ 
V.  ^uUane  o  J3arilf(1à  cum  bcacte  Íbaj0« 
1Í:.3mpen'acenotH9  vit^ceir»  fraiffiuúí\e. 
0zm6. 

aBítícatíe  omaroiDcuequi  besitoe  Jo^ 
üatpfn  X  DBofilf  ífam  virgM  ícrmco  có 
íugiomylcemmvirgmum'rmonacbouin)  fe^ 
ctlti  parentee.eorq^  cum  pucro  CclTo  z  mai  re. 
cumbeoco  Bnsomo  psefbf  cero  z  Bnaitaíto  iti 
clfco  cozomíUmmíZio  concfdequ^umad  vt 
co2um  futttp2f(idt|6  abomnibud  Ul^rcmor  «i 
mda.'jiKfdíitíUm  oomtsomnoílruni» 

[320. 


Carece  de  lugar,  ano  y  nombre  de  inipre- 
sor;  però  a  juzgar  por  el  escudete  que  lleva 
en  la  portada,  lo  atribuímos  a  Juan  Jofre 
e  impreso  en  Valencià  hacia  el  aíïo  1530,  si 
bien  don  Mariano  Aguiló,  en  su  Catalogo 
de  Obras  en  Lengua  Catalana,  impreso  en 
Madrid  por  los  Sucesores  de  Rivadeney- 
ra  (S.  A.)  en  1927,  pag.  566,  la  supone  im- 
presa en  dicha  ciudad  por  los  anos  del  1535 

al  1545- 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalunya, 

procedente  de  la  de  Aguiló. 

En  la  Biblioteca  de  don  Juan  de  la  C. 

Martí,  de  Valencià,  se  hallaba  otro  ejemplar. 

(Grab.  que  representa  a  los  santos 
Ahdón  y  Senén  y  dehajo,  todo  cerra- 
do  por  una  orla:)  La  vida  /  martyri  / 
y  tràslacio  /  dels  gloriosos  martyrs  / 
e  reals  Prínceps  sant  Abdò  y  /  Se- 
nen :  E  la  vida  del  gloriós  bisbe  e  mar  - 
tyr  sant  Pòç  /  aduocats  dels  Llaura- 
dors /  contra  la  pedra  y  tempestat.  {Al 
fin:)  CT  Stampat  en  Valencià  per 
Joan  Nauarro.  /  al  moli  de  la  Roue- 
11a.  Any.  1542.  /  C  Y  ses  stampat  a 
despesa  de  mossèn  Pere  Blanch  /  de  / 
Aguilar  preuere  Valencià.  Special  de- 
uot  dels  gloriosos  martyrs  sant  Ab- 
don  y  Senen. 

[321. 

En  4:°  Letra  gòtica.  A  la  vuelta  de  la  port.  otro 
grabado,  que  representa  a  Jesús  en  la  cruz,  con  la 
Magdalena  abrazada  al  pie  de  esta,  la  Virgen  a  la 
derecha  y  San  Juan  a  la  izquierda. 

En  la  hoj.  siguiente: 

"Epistola  C  Endreça  Joan  Baptis- 
ta Agnès  Sacerdot  y  theolech  valen- 
cià la  present  obra  a  la  Illustre  se- 
nyora dona  Maria  — filla  del  Illustri- 
ssim  senyor  Duch  de  Cardona —  Com- 
tessa de  Oliua..." 


Concluye  a  la  vuclta  de  la  misma  hoja  y 
en  la  siguicnte  principia  "La  uida  dels  sants 
Ahdon  y  Sencn". 

Acaba  cl  tcxto  cii  cl  fí^l.  xxv  vuclto; 
cii  la  hoja  'que  si{íuc  se  lialli  l•i  T<ntla  y  a 
conlimiación  cl  colofón. 

Jvs  un  pocmita  en  verso  valenciano. 

Poscia  cjctnplar  el  bihliófilo  don  Juan 
de  la  C.  Martí,  de  Valencià.  Otro  se  conser- 
va en  la  Biblioteca  Municipal  de  la  pròpia 
ciiulad,  proccdcntc  de  la  de  Serrano  y  Mo- 
rales. 

Don  Nicolas  Antonio,  si  bicn  dedica  un 
articulo  a  las  producciones  de  Mosén  Juan 
Bta.  Aigncs,  no  cita  esta  obra  ni  la  anterior. 

Alamany  (Juan). 

(Véase  en  este  mismo  siglo  el  articulo  de 
Carbonell  (Juan). 

Alejandro  VI,  Papa. 

Fuc  hijo  de  Jàtiva,  primer  Arzobispo  de 
\  alencia,  y  después,  Papa,  con  el  nombre 
que  antecede. 

Don  Agustí n  Sales,  en  su  Juicio  que  pre- 
cede  al  Diccionario  Valenciano-CastcUano, 
de  Carlos  Ros,  dice  que  Alejandro  VI,  Pon- 
tífice  valenciano,  envio  desde  el  Vaticano 
al  Príncipe  don  Juan,  hijo  de  los  Reyes 
Católícos,  una  devota  y  tierna  oración  en 
lemosín,  de  la  Pasión  de  Cristo,  de  la  que 
tenia  ejemplar,  y  que  era  capaz,  por  su  pia- 
dosa seriedad,  de  encender  el  corazón  mas 
distraído,  la  cual  imprimíó  en  Valencià,  ano 
1515- 

t322. 

Don  Roque  Chabàs  publico  en  las  pà- 
ginas  85-139,  correspondientes  al  tomo  VII 
de  El  Archivo  (Valencià,  mayo,   1893),  un 


articulo  iiititirlado  Alejandro  VI  y  cl  iJu- 
quc  de  Gandia.  Estudio  sobre  documentos 
valencianos  (i),  en  el  que  at  copian  dos  car- 
tas  en  valenciano  de  dicho   Pontííïce  diri- 
gida» a  don  Juan  de  Borja,  Duquc  de  Gan- 
dia, fechadas  en  Homa  el  dia  ultimo  de  ju- 
lio  de  1493.  Contienen  una  sèrie  de  avisos 
y  encargos  dignos  de  un  Papa  tan  político 
como  aquél,  los  cualcs  prueban  la  ternura 
de  su  carino  para  coa  el  joven  Duque.  Jun- 
to  con  las  cartas  hay  un  pliego,  también  en 
valenciano,  con  las  ínstrucciones  y  memo- 
rias  que  hacia  consig^nar  Alejandro  VI  para 
que  las  cumpliera  cl  Duque  a  su  llegada  a 
Espana.  Copia  a  continuación  unas  cartas, 
también    en    valenciano,    dirigidas    por    el 
Duque  de  Gandia  al  Papa,  al  Rey  y  a  la  Rei- 
na de  Nàpoles,  al  Príncipe  de  Squilache,  al 
Cardenal  de  Mon  real  su  primo  (cosin  ger- 
mà), al  Cardenal  de  Valencià,  a  su  hermana 
dona  Lucrecia  Borja,  relación  de  los  gastos 
hechos  diariamente  en  casa  de  los  Duques 
de  Gandia  y  otra  en  valenciano  muy  curiosa 
y  detallada  de  la  plata,  alhajas,  ropas  y  jo- 
yas  que  se  trajeron  de  Roma. 

Acerca  de  dicho  Pontífice,  escribe  el  se- 
nor  Chabas : 

"No  hay  duda  que  Alejandro  VI  ha  sido 
el  pontífice  mas  calumníado  de  todos  los 
sucesores  de  San  Pedró.  La  impiedad  se  ha 
cebado  en  su  memòria,  y  la  herejía  le  ha  se- 


(i)  Este  estudio  ha  sido  ampliado  posterior- 
mente  por  el  ilustrado  canónigo  valenciano  senor 
Sanchis  y  Sívera  en  su  libro  intitulado  Algunos  do- 
cumentos y  cartas  privadas  que  pertenecieron  al 
segundo  Duque  de  Gandia  don  Juan  de  Borja.  (No- 
tas  para  la  Historia  de  Alejandro  VI),  por  José 
Sanchis  y  Sivera.  (Valencià)  1919.  Imp.  La  Vos 
Valenciana,  Canalejas,  2.  Un  vol.  en  8.'  de  150  pà- 
ginas,  con  el  índice  y  5  làminas,  con  los  retratos  de 
Alejandro  VI,  Juan  de  Borja,  Duque  de  Gandia, 
y   César,   Lucrecia  y  Jofre  de   Borja. 

Este  trabajo  del  doctor  Sanchis  y  Sivera  vió  pri- 
meramente  la  luz  púbh'ca  en  los  Anales  del  Ins- 
titnfo   General  y  Técnico  de   Valencià. 


nalado  como  si  él  f  uera  el  Baltasar  de  nueva 
Babilonia;  los  italiaiios,  hasta  los  católicos, 
no  le  perdonaron  nunca  ed  que,  siendo  espa- 
nol,  Ics  pusiera  a  raya  e  hiciera  que  el  pa- 
trimonio  de  San  Pedró  dejase  de  ser  me- 
rienda  de  negres;  los  franceses  y  venecia- 
nos  le  denigraren  porque  fuc  contrario  a 
su  política  de  absorción  en  Itàlia,  y  hasta  los 
espanoles  se  quejaron  de  que  no  les  dejase 
manejar  la  política  internacional  tan  a  su 
gusto  como  quería  el  Rey  Católico.  Sin  em- 
bargo, las  relaciones  y  documentos  escrites 
durante  su  vida  le  respetan  por  lo  regular 
y  muchas  veces  le  exaltan.  La  calumnia  se 
inventa  y  propala  después  de  su  muerte,  y 
formando  la  bola  de  nieve  llega  hasta  lo  in- 
verosímil  y  lo  imposible." 

Almenar  y  de  Monfort  (D.*  Àngela). 

I. — Constitucions  del  Loable  Gole- 
gi de  la  Assumció  de  la  Verge  Mare 
de  Deu,  anomenat  de  Na  Monforta, 
fundat,  e  stablit  en  la  present  ciutat 
de  Valencià  perals  Colegials  que  i 
son,  e  seran. — En  Valencià,  per  Juan 
Mey  Flandro,  1561. 

[323- 

En    fol. 

Al  principio  del  libro  hay  una  imagen  de 
pincel  de  la  Asunción  iluminada  de  oro  y 
colores.  Sigue  una  devota  deprecación  he- 
cha  por  la  autora  y  fundadora,  invocando 
el  patrocinio  de  la  Virgen  para  su  obra. 

La  cita  Ximeno,  en  su  obra  Escritores 
del  Reino  de  Valencià,  però  no  hemos  vis- 
to  ningún  ejemplar. 

El  senor  Perales,  en  el  tomo  II,  pàg.  703 
de  su  Historia  de  Valencià,  dice  que  di- 
chas  Constituciones  se  conservaban  en  1880 
en  el  archivo  del  Colegio  de  Na  Monforta, 
que  hoy  ocupa  la  Escuda  de  Artesanos  de 
Valencià. 


10  - 

Según  el  senor  Serrano  y  Sanz  (Escri- 
toras  espanolas,  tomo  I,  pàg.  26),  el  ma- 
nuscrito  original  se  conservaba  en  el  Archi- 
vo del  Colegio;  y  anade  que  en  éste  eran 
preferidos  los  parientes  de  la  fundadora  o 
de  su  marido.  Lo  administraban  el  Obispo 
auxiliar  del  arzobispado,  dos  jurados  en 
Cap  o  regidores  mas  antiguos  de  los  nobles 
y  ciudadanos,  el  Rector  de  la  Universidad 
y  el  subsacristàn  o  Magister,  beneficiado  de 
la  iglesia  metropolitana.  Estos  designaban 
el  número  de  colegiales  que  se  podían  admi- 
tir;  el  traje  de  los  escolares  consistia  en 
loba  de  pano  pardo,  cuello  también  pardo 
con  valoncilla  de  clérigo,  y  beca  de  grana 
cruzada  por  el  pecho,  echados  a  la  espalda 
los  cabos,  sin  bajar  tanto  como  la  loba. 

II. — La  misma  obra  en  latín. 

Citan  esta  edición  latina  Rodríguez  en 
su  Biblioteca  Valenciana,  y  Ximeno  en  su 
obra  anteriormente  indicada.  El  senor  Se- 
rrano y  Sanz  dice  que  esta  edición  latina  se 
hizo  en  Valencià  por  Nogués  en  1661,  en 
folio. 

[324- 

III. — La  misma  obra,  anadida,  en 
romance  castellano.  Valencià,  Ber- 
lardo  Nogués,   1661. 

[325- 

En  fol. 

Cita  esta  edición  Rodríguez,  en  su  obra 
citada. 

IV. — Reimpresa  en  Valencià  por 
Antonio  Bordazar,  1728. 

[326. 

En  fol. 

Cita  esta  edición  Fuster,  en  su  Biblioteca 
Valenciana,  pàg.  99  del  tomo  I. 
Con  respecto  a  la  versión  latina  de  esta 


-  11  - 


obra,  taiito  fray  jonc  Ko<lrij(uc/,  cu  su  ci- 
tada íiihliot.  Valcnc.  coiiio  cl  doctor  don  Vi- 
cente Ximcno  €n  sus  Escrit,  del  Reyno  de 
l'alcftcia,  diccn  que  las  cxprcsadas  Consti- 
tuciones  fiienni  traducidas  al  latín;  pcro 
iiinpuiu)  de  cllos  cita  cl  titulo  o  portada  de 
la  vcrsión  latina,  ano,  ni  lugar  de  imprcsión. 
Crce  Rodriiíuez  que  la  traducción  a  la  len- 
pua  del  L•'icio  no  dcbia  sor  muy  perfecta, 
pues  lial)iendo  liallado  diclias  Conslilucio- 
ncs  eii  uiui  Visita  los  Administradores  del 


Colcgio   cou    «iiMMcíu  la,    in;ii  ■  <>iiiix)- 

ncr  o  redactar  otras  de  cnti.::n  ,;  ,  en  ro- 
niancc  castellano,  reforniando  y  anadíendo 
lo  que  paròcta  convenir  al  buen  gobierno  dd 
Colegio,  según  las  mudanzas  de  unos  tiem- 
pos  a  otros,  síguicndo  sin  discrepar  la  vo- 
luntad  de  la  fundadora,  y  se  reímprimicron 
en  Valencià,  por  Bernardo  Nogués,  en  fo- 
lio,  en  i66r,  como  queda  anotado. 

El  scfíor  Aguiló,  en  su  ya  indicado  Ca- 
talogo, no  cita  esta  obra. 


Amiguet  (Jcròiiiino). 


©ínoiunia  v^aiiuríoiiü  kntmtiaïi.ü^ 

gan  ti  Mo  couftrtícta  ce  it^c^  fer  monc  m 

foifta  ijimnnctticbòaiitaiiuiy^  aoolefcerc^cU  i; 

,  ffequi  p^niorcmpoïcvatcí^rtnt:  (fCoimtiet 
.  iCxr  iRe  (apmcQJt>^itno  finouínia  CKOWioim  i , 

!;^ecmiOQ  mnmomXtrtio  oitufioiiii  Cluarío 
uxiftm^uom.Quinto  confútanotiiKSctro  con 
cMíófnndiàiiqüibus  iiv>X}moxnbu&ctS4bnUp*:i' 
oio\}K^lpbdbmGZ\>immQObocvthcAitet(n\o 

'  ntítóxiwljiïibcrparnïrcpcriíiiitur. 


{Al  fin,  a  continuación  de  la  Tabula,  sig- 
natural  l^  rccto,  cl  siguiente  colofón  de  la 
pàg.  12.) 

[327. 

Un  vol.  de  180  X  125  mm. — Letra  gót. — 80  ho- 
jas,  però  solo  aparecen  foliadas  con  numeración 
rcmana  las  primeras  lxx  (no  sesenta  y  nueve, 
como  dice  Gallardo),  o  sea.  hasta  donde  termina 
el  texto. — ^Signs.  a,  b,  c,  d,  e,  f,  g,  h,  i,  k  y  1,  de 
8  hojas,  excepto  la  A  y  la  k,  que  solo  tienen  6 
y  la  /  que  consta  de  4. — A  la  vuelta  de  la  portada, 
"Epístola  directiva"  del  autor,  en  latín,  al  doctor 
Jertjnimo  Datio,  catedràtico  de  leyes  y  rector  que 
fué  de  la  Universidad  de  Valencià. — Principia  el 
texto  en  el  recto  de  la  hoja  que  sigue,  del  cual  co- 
piaremos  como  muestra  algunas  de  las  mil  sen- 
tencias  en  lengua  valenciana  que  aproxímadamente 


contiene  este  precioso  libro,  no  haciéndolo  igual- 
mente  de  las.  versiones  latínas  que  en  caractercs 
de  letra  mas  diminutes  van  a  continuación  de  aqué- 
llas,  por  no  interesar  tanto  a  nuestro  objeto  y  por 
falta  material  de  tiempo: 

C  Deu  sia  en  nfe  adiutori  /  o  deu  nos 
ajut. 

C  Yo  volria  q  tant  amasses  ami  quat  yo 
ame  a  tu. 

C  La  antigua  amistad  nostra  e  de  nfes 
pdecessors  causa  que  la  hu  faça  compte  del 
altre. 

C  Encara  q  anrich  me  aja  molt  enujat  ja 
perço  no  dexare  per  lo  q  me  scrius  tenir  lo 
per  recomanat. 
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C  Les  tues  letre*  he  rebut  semblàts  a  la 
virtud  tua  gracioses  /amables  e  virtuoses. 

C  Per  la  tua  letra  he  sabut. ' 

C  La  diligecia  q  sens  sdicitarte  has  ten- 
gut  en  ves  mes  coses :  me  dona  ferma  spe^ 
ranca  de  guanyar  la  mia  causa. 

C  No  puch  estar  q  not  faça  moltes  grà- 
cies. 

C  A  la  fi  yo  he  atès  lo  que  tant  he  desi- 
jat. 

C  Tant  satisfà  p  a  tu  lo  q  te  scrich ;  que 
deus  molt  be  recordartè. 

C  Lo  q  mas  recomanat  curaré  ab  dili- 
gència. 


C  Yo  not  manchare  may  / 
o  la  afectio  quet  tinch  may  ces- 
sarà. 

C  Gra  es  la  eloquécia  d'tuli 
en  ves  tots  los  latins. 

C  No  ha  cosa  que  mes  me 
l>lacia;  q  es  la  voluntad  quam 
tens. 

f[  Quant  hoig  parlar  cato: 
me  par  q  hoig  a  tu. 

C  Aqual  seuol  part  (quem 
gire)  veig  senyals  de  amor  en 
ves  mi. 

C  No  has  tengut  vergonya 
de  no  hauer  me  may  escrit  al- 
guna letra. 

C  Gran  malenconia  tinch  de 
la  tua  aduersitat. 

C  Tàtost  quet  viu  :  f  uy  ena- 
morat de  tu. 

C  Uul  q  sapies ;  q  tots  los 
mantuans  pus  prest  permetran 
morir;  que  ésser  súbdits. 

H  La  cosa  es  anada  a  nostre 
plaer. 

([  Quant  me  fora  ris  si  mi 
fos  trobat. 

C     Nosaltres  som  de  aquest 
"     parer. 
([  De  la  tua  faena  encara  non  he  pogut 
fer  res. 

C  Hun  cas  marauellos  hi  ha  entreuengut. 
C  Açom  ve  en  la  fantasia. 
C  Desquem  recort  ença. 
C  LHt  man  que  saparella  gran  guerra. 
C  O  ara  hajà  de  coseruar  pau;  o  hajà 
de  fer  guerra  ara  qlseuol  altra  cosa ;  tostéps 
deué  vsar  la  virtut. 

C  Yous  mostraré  quant  vtilitat  /  quat 
plaer  /  quat  repòs  pendrem  de  la  pau. 

([  Yous  mostraré  quat  dany  /  quat  pil  / 
quàta  por  /  quàta  destructio  naix  de  la 
guerra. 


f[  l'cr  li;i  studiar  iio  manclia  alvi-  sinó  la 
vülütat, 

([Ara  sia  emperador  /  ara  <lucli  /  ara 
prïccp  /  ara  senyor  /  ara  d'altra  genera- 
ció :  es  mcstcr  q  tíga  sapiécia. 

C  Los  quals  p  oy  /  o  p  cnucja  /  o 
p  ignoracia  /  o  [)cr  arrogantia  tostéps 
(rchalicii  en  dif  íamarnos. 

tl  Yot  mostraré  que  lart  oratòria  es  molt 
vtil  nocessaria  e  de  honra. 

C  Yo  no  veig  de  aquestes  coses  qual  ami 
satisfà, 

C  Aquest  negoci  es  en  tal  punt  q  si  deu 
nous  aiuda  molts  danys  ne  rebrem. 

C  No  poguera  acoseguir  major  pfit  del 
q  he  agut. 

Nos  deu  tot  plar  /  o  no  son  de  escriure 
totes  coses. 

C  Yo  amc  mes  la  virtut  q  los  bens  de 
fortuna. 

Uolria  q  dexastes  estar  les  qstions  / 
0  desamistats. 

C  Si  les  mies  pregaries  noy  valè:  yot 
demane  aço   en  gràcia 

C     Ab  studi  atenyeras  tot  lo  q  volras. 

C  Yo  spere  q  tu  portes  del  studi  de  va- 
lencià  aigua  asenyalada  virtut. 

C  Yo  te  agera  escrit  mes  largamèt :  si  lo 
correu  no  ages  donat  tanta  pressa. 

Termina  el  texto,  como  hemos  dicho,  en 
la  pàg.  Lxx,  y  en  la  siguiente  principia  la 
"Tabula  p  ordine  alphabeti  ordinata  ad 
inuenièdum  cuius  libet  partís  sinonima  in- 
cipit",  que  termina  en  el  recto  de  la  última 
hoja  del  libro;  sigue  a  continuación,  en  la 
misma  llana,  el  colofón  ya  indicado  y  al 
verso  de  la  misma  hoja : 

"Elegantie  ad  epistolas  componeii- 
xias  admodum  vtiles  in  materno  et  la- 
tino  sermone  expliciunt:  cum  additio- 
nibus  videlices  Titulis  vnicuiques  per- 
sonarum  ordini  ascribendis:    Supers- 


criptionibu.s:  Salutationibu.s:  intcrgo 
íiut  íronte  epelaniin  ponendi.s:  Kxiti- 
bus:  quibus  cpistolc  claudi  solent: 
Apcrtaqiics  Kalcndarum  declaratione 
cum  cxcmpli.s  .suis.  Dcmum  cum  fij^u- 
ris  ad  inucnicndum  liram  dominica- 
lem  aureum  numcrum  et  bisexti  an- 
num  optimis.'* 

Contienc  el  libro  indicaciones  marginales 
en  latín  y  notas  manuscritas  de  los  difcren- 
tes  poseedores  del  mismo. 

En  el  folio  64,  a  continuación  de  las  sen- 
tencias,  ha  aiïadido  cl  autor  unos  formula- 
ries en  latín  para  escribir  epistolas  a  los 
pontíficcs,  emperadores,  reyes,  príncipes,  ca- 
balleros  y  otras  personas  de  dignidad  y  ex- 
plica el  modo  de  computar  las  Kalendas,  No- 
nas  e  Idus,  la  letra  dominical  y  el  número 
aureo,  a  cuyo  efecto  se  insertan  dos  graba- 
dos  en  el  folio  r.xx,  recto. 

Como  queda  indicado,  contiene  este  vo- 
lumen  una  rica  colección  de  sentencias  tra- 
ducidas  del  italiano  al  valenciano  del  libro  de 
sinónimos,  compuesto  por  Esteban  FHsco  e 
impreso  en  Venècia  en  1494  y  de  este  ulti- 
mo idioma  al  latín,  siendo  su  traductor  Je- 
rónimo  Amiguet,  que,  aunque  nacido  en  Tor- 
tosa, estudio  medicina  en  Valencià,  y  diólo 
aquí  a  la  estampa  para  que  los  jóvenes  apren- 
diesen  en  poco  tiempo  la  elocuencia. 

Por  la  riqueza  de  frases  valencianas  que 
contiene,  y  por  el  clasícismo  de  su  léxico, 
debe  figurar  este  libro,  tan  poco  conocido  y 
divulgado  por  los  bibliógrafos,  entre  los  me- 
jores  de  la  literatura  valenciana  para  el  es- 
tudio y  conocimiento  del  valenciano. 

El  método  adoptado  por  el  autor  casi  es 
el  mismo  que  hemos  visto  en  el  Liber  ele- 
gantiarum,  de  Juan  Esteve,  del  cual  nos  he- 
mos ocupado  extensamente  en  el  siglo  xv, 
però  sin  ninguna  de  las  frases  deshonestas 
que   con   una   desaprensión  incalificable   se 
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usan  en  éste,  y  que  quizà  justifiquen  el  que  la 
impresión  se  hiciera  en  Venècia. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalunya. 

El  senor  Serrano  y  Morales,  en  la  pàg,  76 
de  su  Diccionario  de  las  imprentas  de  Va- 
lencià, anota  el  ejemplar  de  la  bibliote- 
ca de  don  SaJvador  Sastre  de  Valencià; 
otro  ejemplar  se  describe  en  el  "Catalogo 
de  la  Biblioteca  Colombina  de  Sevilla",  t.  I, 
pag.  94,  que  quizà  sea  el  mismo  que  cita 
Gallardo  al  núm.  184  de  su  Ensayo;  otro, 
falto  del  folio  lxx  (que  al  parecer  falta 
también  en  el  ejemplar  que  cita  Gallardo), 
se  conserva  en  la  Biblioteca  Universitària 
de  Valencià  y  otro  ejemplar  completo,  aun- 
que  algo  deteriorado  por  la  polilla,  se  halla 
en  la  biblioteca  de  don  Salvador  Guinot  y 
Vilar,  de  Castellón  de  la  Plana,  del  cual  se 
ha  valido  este  excelente  amigo  nuestro  para 
publicar  en  el  Boletín  de  la  Sociedad  Cas- 
tellonense  de  Cultura,  t.  III,  pàgs.  101-108 
y  2o6-2iy,  correspondiente  al  aíío  1922,  y 
bajo  el  titulo  "Fuentes  de  estudio  de  la 
lengua  valenciana",  dos  notables  articules 
sobre  la  "Sinónima  de  Amiguet",  copian- 
do  y  comentando  muchas  de  las  frases  va- 
lencianas  que  contiene  el  libro. 

Hieronymi  Amigueti  Dertosensis  | 
medici  in  Aelii  Antonii  Nebris  |  sen- 
sis  artem  grammaticam  ysa  |  gogica 
via  hoc  est  introductòria  ad  illustretn 
Alfonsum  ab  Aragonia  |  Ripacursie 
Comitem — Introductio  ]  ad  artem 
gram  |  maticam.  |  Cum  gratia  et  Re- 
gió priuilegio. 

{Orla  de  figuras  rodea  el  titulo,  el  cual 
està  im  presó  a  dos  tint  as,  negra  y  encar- 
nada.) 

[328. 

Un   vol.    de    154    X    100   mm. — Letra   gòtica. — 
86  folios  sin  numeración. — Sigs.  a-l,  Uns.  enteras, 


los   tipos   del   tcxto   mayores   que   los   del   comen- 
tario. 

La  nota  de  impresión  se  halla  al  final  del 
frente  de  la  última  hoja,  y  es  como  sigue: 

"Hieronymi  Amigueti  opusculum 
ad  Antonii  |  Ne.  aliorum  artes  faci- 
lius  intelligendas  foeliciter  finitur. 
Im  I  pressum  barchinone  per  Caro- 
lum  amorosí  =  Prima  Decem  |  bris 
Anno  díii.  M.D.xiiii." 

Al  reverso  de  esta  última  hoja  existe  un 
grabado  que  representa  a  San  Jorge. 

Cita  este  ejemplar  don  Nicolàs  Antonio 
en  su  Biblioteca  Hispana  Nova;  sin  embar- 
go, no  cita  la  obra  anterior  del  mismo  autor. 

C. — Este  libro  ansi  en  quadernado 
costo  24  dineros  en  barcelona  por  ju- 
nio  de  1536,  y  el  ducado  vale  288  di- 
neros. 

("Catalogo  de  la  Biblioteca  Colombina", 
tomo  I,  pàgs.  95  y  siguiente.) 

El  senor  Aguiló,  en  su  Catalogo,  dice  que 
es  una  Gramàtica  catalano-latina ;  afíade  que 
el  autor  pone  las  oraciones  en  lengua  ma- 
terna, que  luego  traduce,  y  en  las  conjuga- 
ciones  y  en  los  generós  pone  el  equivaknte 
catalàn. 

Anónimo. 

A  spanish  farce  of  the  early  Six- 
teenth  Century. 

[329- 

Es  una  farsa  valenciana  representada  en 
la  Ciudad  del  Cid  en  152,2  y  con  el  epígraf e 
que  antecede  se  cita  en  el  volumen  XXIV, 
corerspondiente  a  1909,  de  las  "Publications 
of  the  Modern  Language  Association  of 
America". 


-   15  - 


Aiióiiimo. 

I. — Aue  niaria:  j^ratia  |  plena  do- 
inimis  trctini  l'eiicdicta  tu  in  |  niulic- 
ribiis,  et  l)c  |  ncdictus  ventris  tui  | 
Ihcsus  Virgo  matris  dei  ora  pro  |  no- 
l)is  pcccatoribus.  Amen. 

{Signe  un  grabado  que  representa  la 
Aníincuición,  y  a  continuación  principia  cl 
Icxto  conto  signe :) 

^    Auc   iiiclita   s<nv'>in. 
Lum  de  lalta  veritat 
Auc  verRc  hon  adora 
Aquell  qui  lo  mon  colora 
Per   inmcnsa  trinitat 
Aue  vrna  de  deu  plena 
P'igurada  jcdcon 
Aue  verga  de  haron 
Planta  sancta  de  syon 
Per  deu  feta  sens  smena. 

Es  una  glosa  del  Ave  Maria.  Siguen  19 
estrofas  mas  de  10  versos  como  la  prece- 
dente  (excepto  la  antepenúltima,  que  solo 
consta  de  9)  y  ademàs  la  siguiente,  con  la 
que  finaliza  la  glosa : 

^[     Mare  de  deu   sagrada 
Regina  imperial 
Sia  bona   aduocada 

Y  al  vostre  fill  pregau 
Ihesus  lill  del  altisme 
Quens   vulla   ajudar 

Tots  nostres  peccats  remetre 

Y  aquells   perdonar 

Per    infinita    secula    seculorum.    Amen. 

(Signe  nu  grabado  que  representa  la  ve- 
nida  del  Espíritu  Santo  sobre  el  Colegio 
Apostòlica.) 

[330- 

2  hojas  de  175  X  116. — Letra  gòtica  a  dos  co- 
lumnas.  Carece  de  lugar,  ano,  nombre  de  autor 
y  de   impresor,   però  parece  de  principios   del  si- 

glo   XVI. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  la  Univer- 
sidad  de  Valencià,  encuadernado  en  el  vo- 
lumen  conocido  por   El  Nazareno. 


TT. 

0lofaí)clHtieiHaría. 


gratia  ple 

na:i0omt 

nu0  tccú: 

Bcncòicti 

tu  tn  mu/i 

lícrtbu»:et 

bcneòíc 


Itus  fruct' 

vctrte  tut. 

3í|?r•.^ín 

0  matcr 

el :  02a 

p20  Tiobts 
ccato2íb' 

amen. 


^BiSL,  fncttra  íòtn^iA, 
Itnn  tw  Ulta  vctítat, 
jXacQctgc,  bonaoo?a 
aquell  qpdo  mon  colou 
MttnnKnraiCtínitat: 
Boe,  vzna  M  Sn  ptcna, 
fíOQcaoa  C&etieon, 
"Bait,  vetga  oe  "Bxon, 
pUnta  fancta  Oe  &fon 
ptr  S(m  ftta  («ste  TmoM. 

[331- 

El  anterior  grabado  es  de  la  portada  de 
la  reproducción  en  letra  gòtica  hecha  por 
don  Mariano  Aguiló  en  1900,  en  su  "Can- 
çoner de  les  obretes  en  nostra  lengua  ma- 
terna mes  divulgades  durant  los  segles  xiv, 
XV  e  xvj."  El  texto  del  senor  Aguiló  ofrece 
algunas  variantes  con  respecto  al  de  la  edi- 
ción  anterior. 

Anónimo. 

I. — C  Cobles  del  Sant  sagrament 
d'l  altar. 

{Grabado  que  representa  el  santó  sacrificio 
de  la  Misa  en  el  momento  de  la  elevación 
de  la  Sagrada  Hòstia.) 

Helas  aquí : 

f[  Dalt  en  la  creu  fon  maurada, 
la  pasta  daquest  sant  pa 
hon  ihesus  clauat  esta. 

U   Dins  lo  ventre  fon  sembrat 
de  la  sua  verge  mare 
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del  mes  alt  cel  dcuallat 
y  trames  per  deu  lo  pare 
perço  quenell  se  repare 
aquell  boci  que  menja 
nostre  pare  quant  peca 

^[  Fon  segat  ab  gran  furor 
per  aquells  de  la  ley  vella 
pilat  fon  lo  segador 
hils  sacerdots  la  corlxília 
la  palla  torna  vermella 
dels  açots  que  li  dona 
lo  batedor  inhuma 

fj  Caluari  fon  la  duana 

hon  posaren  la  farina 

de  la  vna  part  humana 

y  de  laltra  fon  diuina 

mas  per  ques  pastas  ayna 

ab  la  mort,  o  remescla 

y  ab  la  sanch  que  delí  brolla. 

fj  Lo  foch  damor  fon  tant  fort 

quel  cogué  ab  gran  pressura 

y  la  lenya  fon  la  mort 

y  lo  forn  la  gran  tristura 

la  qual  en  quant  creatura 

per  saciar  nos  dona 

desdel   jorn   quell   sumana. 

fj  Ara  ve  aquest  pa  viu 
sobre   les   sagrades   taules 
quant  lo  sacerdot  li  diu 
les  sagrades  sinch  paraules 
los  cors  nostres  son  retaules 
hon  la  fe  pintat  hoa 
que  may  se  despintara 

FiN. 
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117   X    75   mm.    Letra   gòtica   a   dos    columnas. 

Figuran  impresas  a  continuación  de  los 
"Laors  de  Sant  Miql"  en  el  volumen  cono- 
cido  vulgarmente  por  El  Nazareno,  que  se 
conserva  en  la  Biblioteca  Universitària  de 
Valencià.  Creemos  que  la  impresión  es 
de  Juan  Jofre  y  hecha  en  dicha  ciudad  en  el 
primer  tercio  del  siglo  xvi. 

II. — Otra  edición.  Las  anteriores 
Cobles  han  sido  publicadas  también 
por  don  Francisco  Almarche  en  su 
obra  "Goigs  Valencians.  Sigles  xv  al 
XIX."  Valencià,  1918. 

[333- 


Anónimo. 

I. — C  Cobles  de  la  verge  marià  de 
la  soledat  \  ab  la  Aue  maris  stella  en 
pla. 

{Un  grabado  de  la  Virgen  contemplando 
de  rodillas  la  corona  de  espinas,  ïlena  lo  res- 
tante  de  la  portada  (i).  Al  verso  de  esta: 

Contemplau  ab  pensa  pia 
cristians  la  soledat 
que  senti  lanima  mia 
quant   iesus    fon   sepultat. 

^J   Contemplau  quant  me  parti 
daquell  Fill  que  tant  amaua 
y  les  penees  que  senti 
pensant  que  mort  lo  dexaua. 
O  quant  af fugida  estaua 
contemplant  la  soledat 
que  en  mi  hauia  causat 
aquella  gent  selerada. 

f[   Contemplau  com  me  portauen 

aquells  que  yo  tant  amaua 

y  quant  affligida  estaua, 

contemplau  me  en  la  cara : 

May  pensi  que  alcançara 

viua  fins  a  la  ciutat 

fabricant  la  soledat 

en  que  trista  yo  restaua. 

U     Contemplau  quant  desmayada 

yo  apleguí  a  la  ciudat, 

y  com  la  gent  aplegada 

mirauen  ma  soledat 

y  ab  ulls  de  caritat, 

les  dones  que  axim  veyen 

totes  plorant  a  mi  deyen 

o  quant  trista  orfendat. 

^[  Contemplau  lo  que  senti 

ma  pensa  atnbuiada 

quint  en  casa  no  trobi 

aquell  que  yo  tant  amaua 

la  corona  quem  restaua 

en  senyal  de  grar  recort  * 

mt  donaua  tal  confort 

que  lo  cor  me  trauesaua. 

Ç  Contemplau  que  les  spines 

agudes  setanta  y  dos 

rubricades  de  colors 

tretes  de  les  venes  mies 

foren  sagetes  tan  viues 


(i)  Este  mismo  grab.  figura  en  la  edición  de 
las  Obres  contemplatiu  es  y  de  molta  deuocio,  de 
Beltran  y  Ferrandis,  hecha  en  1515  en  Valencià, 
por  Juan  Jofre. 
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y  tan  amargues  dolors 

(luc  romperen  tot  lo  cos 

(U:  Ics  ciitraiiiciics  mics. 

|£    Contcmplau  que  Ics  dolors 

<\v  (|im  íiiy  yo  prcscruada 

fil  lo  part  tan  «lorios 

(Id  que  mauia   formada 

quant  yo  fue  del  separada 

foren  tan  multiplicades 

que  no  basten  gens  humanes 

a  contar  la  menor  plaga. 

fi   Contenii)lau  (juen  mis  complí 

a(iuclla  uran  profecia 

quant  symeon  dix  de  mi 

(lue   lanimam   passaria 

y  greus  penes  me  daria 

lo  coltell  de  gran  dolor 

quant  absenta  del  Senyor 

tota  sola  restaria. 

Tornada. 

^[   O  Regina  singular, 

digna  font  de  pietat 

consolau  als   que  contemplen 

la  vostra  gran  soledat. 
f[    Similis    facta    suïn   pellicano    solitudinis    Et 
sicut   niticorar   in   domicilio:   et   passer   solitarius 
in  tecto. 

Termina  con  una  Oración  en  latín.  Todo 
lo  dioho  termina  en  la  pàgina  tercera  y  en 
la  ciiarta,  o  sea  la  última: 


Aue    maris 
ma.  ^c. 

Principia : 


stella:    dei    mater    a,l- 


Aue  lum  y  stela  clara 
deia  mar  molt  resplandent 
temple  sant  y  mare  cara 
de  jesus  omnipotent 
semper  virgo  est  stada 
en  lo  part  ans  y  après 
celi  porta  y  aduocada 
dels  mesquins  y  gran  paues. 

Consta  de  siete  estrofas. 


[334- 


2  hojas  de  169  X  103  mm.  Letra  gòtica  a  dos 
columnas.  Sin  foliación  ni  signaturas.  Carece  de 
lugar,  aíïo  y  nombre  del  impresor ;  però  creemos 
que  fué  impresa  en  Valencià  a  principios  del  si- 
glo  XVI,  por  Juan  Jofre. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  Universitària 
de  Valencià,  encuadernado  en  el  volumen 
conocido  por  El  Nazareno. 


{La  cuarta  y  última  pàgina  es  como  si- 


gne :) 


%Mmu. 


n  ©  Regina  fíngular,    |  confolau  ate  qui  cótcmplen 
t)igna  font  oc  pietat,       |  la  voftra  gran  folcòat 


Ifieitàpanescnlamolt 

noble  nutat  de  SIalécia,  ^  ^ban  ^offre. 

4   pàgs.    a   dos   tintas.    Letra   gòtica.    Se   repro- 
duce  en  el  Cançoner  del  senor  Aguiló,  ya  citado. 

[335- 
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^•—1-15  anteriores  Cobles  han 
sido  publicadas  también  por  el  sefíor 
Alniarchc  en  su  ya  citada  obra  Goigs 
Valencians.  Sigles  xv  al  xix,  pàgi- 
nas  75-77. 

[336. 
]. 


Anóniïno. 

{El  siguiente  grab.  es  rcproducción  de  la 
primera  pdg.  que  sirve  de  port.) 


oblfefcfcü  a  vn  pUncípí  íwtícljqiiet^ía 

robwilo  pcquàt  ce  jI  Qïàw  Xurcl?  reraciaBaría.  tcptoc 
iiK  per  quinze  iimocacions  t)ca(:)uena*1^:egantlaper 
^itnjctto  oelgran  i.'ürcip/pfoa.fcqiwçes•x^ijcrlacons 
mSio  i)f  aquclle  ala  fanaa  fe  catboltca.       ______ 


|(r€)eítrobíu]ot)equafif  fc 
I  al  gran  ^urcb  verge  marla 
!puirabMiita(cn^'o:ia 
í,vol  venir  contra  la  fe. 

CQIavgemaríaDegra. 

C9enpo2a  mcJt'rerplader- 
>3t)tjrtdaiJt  t)e  rota  gràcia 
rupitcain  vos  bunühncnt' 


queriibiugueula^amtoe. 
?)eaquellinfrlqttcw 
abtanctiíiani^ia 
çabmoUgrafQbcníiifrft 
per  D^inoiftcar  la  (Viu  « 

C^label0ocora* 

C9óeareti  riodiïoarepcí 
queíow  foco2s  vcrdader 


Acaban  las  Cobles  con  la  siguiente 
Tornada, 

C  Demanant  vos  de  mercè 
mencamineu  per  tal  via 


que  no  perda  larmonia 
dels  articles  de  la  fe. 


[ZZ?- 


2  hojas  de  180  X  126  mm.  Letra  gòtica;  a  dos 
columnas. 
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Los  tílulos  tic  las  imúgcncs  de  la  Virgcn 
que  invoca  son : 

C  ;\  l;i  verge  niaria  de  gràcia.  = 
A  la  íkï  Síjcors  —  de  la  Neu  —  del 
Kemey  —  de  Consolació  —  del  Adiu- 
lori  —  A  la  Soledat  —  A  la  del  Roser 
— A  la  de  les  Uirtuts — A  la  de  Mont- 
serrat —  A  la  de  Salut  —  A  la  de  Lo- 
rito  —  A  la  de  Rebollet  en  Oliua  — 
A  la  de  Arbuxech  —  A  la  de  la  Pau. 

Cari'cc  de  Uigar,  ano  y  nombre  de  autor  y  de 
iinprcsor;  pcro  parece  que  fué  impresa  en  Va- 
lencià en  el  primer  tercio  del  siglo  xvi. 

Ejeniplar  de  la  Biblioteca  Universitària 
de  dicha  ciudad,  encuadernado  en  el  volumen 
conocido  por  El  Nazareno. 

II. 

>eíttu:Oeftro|?ítiloii^ 

1 


''^  EUF-  p20cet)ínt  per  qm3e  inuoca^ 

\t^  cíone  aC  la  <actc?c  COavia ,  pjcgant  la  pev  la 
^  Dcftructio  bel  gran  Kuvcb  v>  fos  Tcquacce,  o  pev 
la  conuerfio  &c  aquells  a  la  lancta  fe  catboltca. 


Éftro^íuloòequantte 

"M.  gran  Suvcb,  SlcrgeíPflria, 
l^mjr  ab  tanta  fenyozta 
SIol  vcnív  contra  la  .fe. 


{El  anterior  grahado  es  de  la  portada.  La 
pàg.  8,  que  es  la  última,  es  como  signe :) 


K|_L.^ 

r 

^ 

1 

'vh.^rrr 

m 

<P 

-^*>  --— 

(L• 

yWxr 

11 

1# 

É 

feM^ 

iM 

W^ 

\a  rcfíara  la  batalU 
Bnrecttft  celcrat, 
l^ro  no  U  val&za  malU 
itn  la  vall  De  Joíafat 
2^lx)n  olpirem  oe  pic 
íílcuo  Oc  plo:  f  i  alegria, 
241  cloure»  la  dauería 
íBelo  comptes  tx  noOra  ft. 

j0'0  ab  lo  poqiiet  que  Te 
IRo  be  bit  lo  Ofxt  volbífíi, 
yoni  foíhnct  a  íjïofl,  DOaria, 
Ouc  nunca  perbae  la  ft. 

CSoznaoa. 

10  (Emanant  V06  be  metce 
Oncamíncu  per  tal  via, 
tíue  no  perba  larmonía 
©els  articles  be  la  fe. 

tfí0eogracta0. 


tfCftcs  còbU0  foíCTi  cftanvpaòc0  en  la 

noble  ctotar  be  Palència:  regnat  lo  ínnicte  Emperaboz 
»la  IRomans  bon  Carles. jp  la  fercníffíma  Emperatría 
bona^rabd,  catbolícbs  IRe^s  §  Kfpanya. 


[338. 

La  anterior  reproducción  figura  en  el  Can- 
çoner del  senor  Aguiló. 

8  pàgs.  de  letra  gót.  a  dos  tintas. 

En  la  pàg.  5."  un  grabado  que  representa 
la  Virgen  de  Montserrat  con  el  Nino  y  un 
religioso  de  hinojos  invocàndola,  dentro  de 
un  artístico  marco. 

III. — Otra  edición.  Las  publico  el 
senor  Almarche  en  el  libro  Goigs  Va- 
lencians. Sigles  XV  al  xix,  pàgs.  86- 
89,  impreso  en  Valencià  en  191 8, 
prendidas  de  un  grabado  represen- 
tando  los  desposorios  de  la  Virgen 
Maria  con  San  José. 

[339- 

El  senor  Miquel  y  Planas,  en  el  t.  II, 
pàg.  146b  de  Bihlio filla,  reproduce  un  gra- 
bado de  las  anteriores  Cobles,  que  represen- 
ta a  la  Virgen  y  al  Nino,  y  en  la  parte  su- 
perior dos  àngeles  coronàndola. 
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Anónímo. 

I. — C  Cobles  noiiament  empri  \  mi- 
des de  la  salutació  de  nostra  senyora 
I  Any  M.D.XXXV. 

[340- 

Son  2  hojas  de  165  X  112  mm,  Letra  gòtica. 
Grabado  que  representa  la  Anunciación.  Sin  nom- 
bre de  impresor. 

Empiezan : 

ÀNGEL 

Aue  de  gràcia  plena 
molt  humil  Verge  Maria, 
lo  seííor  a  vos  menuia. 

MARIA 

([     Deo  gracias  qui  sou  vos 
que  veniu  en  esta  hora 
àngel  so  trames  a  vos 
vull   parlar  ab  vos  senora 
Plaume  digau  en  bonora 
de  bon  grat  vos  hoyria 
tot  lo  que  dir  vos  plauria. 

Son  veinte  estrofas  de  siete  versos,  alter- 
nanclo  la  Virgen  con  el  Anigel.  Terminan 
las  Cobles  al  verso  de  la  segunda  hoja,  y, 
a  continuación,  en  la  misma  llana,  sigue  la 


lutacio  íie  noftra  fíc^oaa. 


"Oració  a  las  plagas  de  Jhesucrist",   que 
principia  así : 

^   Gracias  vos   fas  senyor 
salud  nostra  infinida 
puix  sou  mort  ab  tanta  amor 
donant  nos  eterna  vida... 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  Universitària 
de  Valencià,  en/cuadernado  en  el  volumen 
conocido  vulgarmente  por  El  Nazareno. 

II. 

(El  anterior  grabado  es  de  la  port.) 
Al  verso : 

"Aci  comença  la  salutació  |  que  feu 
lo  diuinal  missager  a  la  humil  verge 
Maria,  explicant  sa  embaxada  denun- 
ciant li  los  singulars  goigs  y  les 
grans  dolors  q^ue  hauria  en  la  concep- 
tio  del  fill  de  Deu,  y  la  resposta  y  les 
demandes  de  nostra  Senyora  al  àngel 
Gabriel. 

Parla   langel. 

Aue  de  gràcia  plena 
molt  humil   verge    Maria, 
lo  Senyor  a  vos  menuia. 

Respon  la  verge. 
Deo  gracias,  qui  sou  vos 
que  veniu  en  esta  hora? 
^     Àngel   so  trames  a  vos, 
vull  parlar  ab  vos  Senyora. 
([     Plaume,  digau  en  bonhora, 
de  bon  grat  vos  hoyria 
tot  lo  que  dir  vos  plauria. 

ÀNGEL 

Nous  mostreu  en  res  torbada, 
Regina,  del  que  hoyreu, 
car  Deu  vos  ha  preseruada: 
vos  sou  la  qui  concebreu 
Aquell  qui  tot  lo  mon  feu: 
vol  que  Jhesus  son  nom  sia 
per   complir   la   profecia. 

MARIA 

Uerge  som  a  Deu  donada 
ab  propòsit  verdader, 
del  mon  tota  apartada 
yo  ignor  com  se  puga  fer: 
molt  me  plauria  saber 
lo  modo  com  se  faria, 
home  may  nom  tocaria. 


I 

i 
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ANCEL 

(iracia  molt  singular 

tk'l  Esipirit  sanct  <)I)ra(!a 

sobre  vos  te  dcuallar, 

(li•l  fiiic  roniandrcu  prenyada 

dun  lUl  «luctis  ha  prcsoruada, 

Deu  y  hom  de  uran  valia, 

tot  lo  mon  lo  scruaria. 

^  iMRnrat  lia  clarament 
de  aço  Dauit  profeta 
quant   lo  moltó  per  talent 
pasturant  en   la   ílorcsta 
lo  reis  y  pluja  nianscta 
lo  vcllo  daygua  omplia  : 
axiu  diu  la  profecia. 

^   Moyses  la  gauarrera 
vohc  tota   llamcjant 
sens  cremar  ans  molt  sencera 
en  lo  mig  del   foch  estant, 
y  era  ja  afigurant 
quant  sencera   romandria 
la  que  Jhesus  pariria. 

^[  Larca  de  Noe  tancada 
a  vos,  Verge,  figura 
quant  closa  y  segellada 
aquella  gent  restaura: 
axi  la  que  parirà 
lo  tan  esperat  Messia 
tot  lo  mon  restauraria. 

MARIA 

Puix  tantes  rahons  me  feu, 
Àngel  sanct,  yo  so  contenta 
sia  fet  lo  voler  seu 
de  mi  qui  li  so  seruenta 
quant  mes  humil  me  presenta: 
mas    digau    qual    romandria 
après  que  parit  hauria? 

ÀNGEL 

Après   de   hauer   parit 
romandreu  verge  sencera, 
de  vn  goig  tan  infinit 
may  tan  alegre  partera, 
ab  amor  molt  vertadera 
criareu  lo  ver  Messia 
seruintlo  ab  pensa  pia. 

MARIA 

Dix  la  Verge:  Puix  so  mare 
de  vn  fill  tan  singular, 
Àngel   sanct,   molt  estimaré 
sim  voliau  reuelar 
lo  que  ell  te  a  passar. 
U  Plau  me  dir  vos  sens  falsia 
lo  que  delí  ésser  tenia. 


ANCEí^ 

Senyora,  nous  espanteu, 
amarch,  serà  dcscoltar: 
Regina,  vos  lo  veureu 
estranyes  penes  passar, 
tan  aspres  de  comportar 
que  altre  hom  no  las  porria, 
y  aço  scusar  nos  podria. 

(Grabado  que  representa  una  cruz  con 
tres  àngeles,  ^no  a  cada  lado,  de  pie,  y  otro 
de  hinojos  asido  al  santó  leno.) 

^  Ucurculo  portant  al  coll 
larbre  de  vida,  la  creu, 
tan  batut  serà  gran  dol, 
tan  leig  noi  conexercu, 
dolentvos  molt  del  mal  seu 
direu   quant   trista   seria 
mare  qui  tal   fill  vehia. 

^  Coltell  damarga  dolor 
lanima  vostra,   Senyora, 
trauessara  ab  rigor: 
oh  quant  trista  en  tal  hora 
quant  vos  lo  veureu  de  fora 
que  escarnit  en  creu  moria, 
mort  mes  trista  no  seria. 

^  La  sua  anima  separada 
del  seu  cors  tan  gloriós 
baix   als   inferns   deuallada 
en  lo  sí  tan  tenebrós, 
Adam  pare  gloriós 
ab  tota  sa  companyia 
a  tots  los  desliuraria. 

^   Après  resuscitara 

ab  son  cors  glorificat, 

de  tan  trista  us  tornarà 

en  tan  alegre  estat 

que  may  fon  ni  serà  stat 

de  tants   mals  tanta  alegria, 

gran  goig  haureu  aquell  dia. 

U  Per  sa  propria  virtut 
en  los  cels  sen  pujarà, 
après  de  amor  vençut 
Lesperit   sanct   trametrà, 
consolació  us  dara 
tan  gran  ab  la  companyia 
acabant  la  profecia, 

f[   Après  de  viure  algun  temps 
morint  haureu  goig  complit, 
cors  y  anima  ensemps 
volra  Deu  sia  unit. 
U  Àngel,  tot  lo  que  has  dit 
lo  meu  Fill  passar  tenia 
altre  modo  noy  hauria? 
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ANGKL 

Regina,  axi  serà 
que  ja  es  profetisat. 
Ç  Ah  quant  trist  |  mes  no  pora 
mon   pensament  agreujat 
mas  pus  axi  es  forçat 
de  tot  mon  Fill  loat  sia, 
plaume  rcuclat   Messia. 

^   Gràcies  li  sien   fetes 
de  tot  al  meu  Creador, 
entre  totes  les  eletes 
yo  aporte  la  fauor: 
Àngel,  prech  vos  ab  amor 
portau  les  hy  de  part  mia. 

fj    Plau  me  molt,   Senyora   pia. 
Glòria  a  Deu  lo  Pare, 
dix;  Langel,  al  Fill  honor: 
Repsos  la  uerge  y  marc: 
U  Al  Esperit  sanct  lahor, 
son  tres  en  una  valor, 
un  Deu  en  trinitat  pia 
per  a  tot  temps  loat  sia. 

[341- 

Fi  de  les  cobles  nouament  emprimides 
Valencià.  Any  M.D.xxxv. 

{Sigue  una  hoja,  cuyo  recto  es  como 
gue :) 


tfCracio  tt  l'es  pfógues  íie  ^Se^ítóst 


en 


si- 


IRarice  V09  fas,  ©cnpo:, 
fatttt  noftra  fnfíni&a, 
puTY  fou  moiK  ab  tanta  amo2 
ïionantnos  eterna  ví&a. 


fi  ODtteue  voftce  cap  fagrat 
co:onat  se  greus  efpínes 
anofaltrcstncünat 
bant  nos  pau  ]p  me&ccfncs: 
pufjcfatutvolcu  Donar 
a  les  voftrcs  criatures, 
noftres  mals  vnllau  fanar 
3S3  les  voihres  nafres  pures. 


CíDíreusvollrestiísncsmaa 
cruelment  en  creu  clauaacs 
per  guar&arnos  íie  totsjjaia 
y  rcmcnrens  les  crraíie».*^" 
puir,  @)enpo2iflOS-a^:^Kgt^i 
ab  {o&hi9iOQ  tan^ftefós'^  ■ 
p:ecb  vos  pntt  tant  nos  amau 
noftreacríms  fien  rcmcfos.' 


{Al  verso  de  la  misma  hoja,  al  pie:) 


En  la  noble  ciutat  de  Valccía.  M.D.xxxv. 
5  hojas  de  letra  gòtica,  a  dos  tintas. 

Se  reproducen  en  el  Cançoner  de  Aguiló. 

El  senor  Miquel  y  Planas,  en  el  t.  II,  pa- 
gina 146a  de  Bibliofília,  reproduce  el  gra- 
bado  de  la  Anunciación  de  las  anteriores 
Cobles. 

Respecto  a  la  "Oració  a  les  plagues  de 
Jesús"  véase  el  articulo  de  Ortigues  (Mi- 
guel). 

Anónimo. 

I. — {Grabado  cerrado  por  una  orla  que 
representa  a  un  penitente  arrodillado  al  pie 
de  la  crus.) 

Cobles  nouelles  de  la  passió  de  Je  | 
su  christ  complides. 

[A  la  vuelta  de  la  portada  el  escudo  del 
impresor  Juan  Jofre  que  representa  un  pc- 
lícano  alimentando  a  sus  polluelotí  con  esta 
inscripción:  "Jhe  *  sus  similis  factvs  svin 
pcUicano  solitvdinis. ") 

[342. 

180  X  114  »rim.  8  pàgs.  sin  numerar,  a  dos  co- 
lumnas.  S.  1.,  a.  n.  i. 

Principian : 

f[    Molt  me  dolch  la  nit  el  dia 
lo  plant  de  vos  verge  marià 
^   Mare  de  deu  omnipotent 
suplich  vos  humilment 
que  vulau  dir  lo  gran  turment 
que  vostre  fil  sofert  auia. 

Acaban : 

Ç    Procurant   nos   louer   repòs 
a  hon  han   fi  totes  dolors 
contemplarem  lo  fill  e  vos 
soplicant  vos  que  axi  sia. 
Amen. 

Siguen  dos  grabados  que  representan,  el 
primero,  a  Jesucristo,  clavado  en  la  cruz 
con  varios  devotos  de  ambos  sexos  postra- 
dos  de  hinojos  en  actitud  suplicante  y  dos 
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cscudos  con  las  barras  de  Aragón,  y  el  se- 
ífiindo  ;i  l.i  Reina  de  los  cielos  Maria  San- 
tisini.'i  cobijando  brijo  su  nianto  a  varios 
íielcs. 

If/jcmplar  de  la  Biblioteca  Universitària 
de  Valencià,  eiKuadernado  en  el  volumen 
conocido  vulgarniente  por  El  Nasarcno. 

IT. 


oblesnoneües 

ecomplíDcsBclapalTioBc 

@i>  ^  ®  ^  "^^ 

5%>  Reuet&ïde  recompta&a  ptt  la  ^ío^a.  Slngeiafloona 
rancta  CDaria  a  vn  fen  iKuot. 
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8  hojas  de  letra  gòtica,  a  dos  tintas. 

Las  reprodujo,  con  algunas  variantes,  el 
senor  Aguiló,  en  su  indicado  Cançoner,  però 
no  cita  al  impresor. 

Anónímo. 

I. — Cobles  noues  \  de  la  Verge  Ma- 
ria. 

(Grabado  que  representa  a  la  Virgen  con 
cl  Nino.) 


Principian 


^[   Tcxidora  foren  vos 
per  vestir  lo  despullat 
ah  tela  de  pietat. 


V  acaban : 


^    Tots  deuen  loar  y  ;>!:Hir 
a  la  qucns  portal  tocos 
dir  que  lanima  nil  cos 
no  senti  lo  mortal  caure; 
|)críiuc  deu  lan  volftue  traure 
ans  que  Adam  no  fos  creat 
per  vestir  lo  despullat. 


[344. 


177  X  Ï18  mm, —  I  hoja  a  dos  cols.— Lctra  gò- 
tica, sin  nombre  de  autor  ni  de  impresor,  però 
quizà  lo  fucra  Juan  Jofre, 

Las  anteriores  Cobles  constituyen  la  pri- 
mera composición  de  las  siete  que  contienen 
las  seis  hojas  que  figuran  en  el  libro  cono- 
cido por  El  Nazareno,  que  se  custodia  en  la 
Biblioteca  Universitària  de  Valencià,  y  lle- 
van  al  final  la  fecha  de  15 19.  El  senor  Mi- 
quel y  Planas  atribuye  dichas  composicio- 
nes  al  notario  Miguel  Ortigues,  (Véase  lo 
que  a  este  respecto  decimos  en  el  articulo 
de  éste.) 

n.  —  Otra  edición.  Las  publico 
también  el  senor  Almarche  en  el  libro 
Goigs  Valencians.  Sigles  xv  al  xix, 
pàgs.  90-92,  impreso  en  Valencià  en 
,1918. 

[345- 

Anónimo. 

Confessionari  molt  |  vtil  pera  les 
animes.  Valencià,  1532. 

Esta  simple  nota  de  la  portada  con  el 
grabado  dentro  de  una  orla  que  representa 
la  Eucaristia  con  dos  àngeles  y  en  la  parte 
superior  la  tiara  Pontifícia  con  las  llaves 
de  San  Pedró,  sin  dar  mas  detailles  del 
libro,  nos  la  facilita  el  senor  Miquel  y 
Planas  en  la  pàg.  164  del  t.  I  de  su  Bïblio- 
filia.  Però  el  ejemplar  de  letra  gòtica  que 
hemos  hojeado  en  la  "Biblioteca  de  Catalun- 
ya", dedicado  "Ala  mes  noble  y  molt  de- 
nota Senyora  la   S.*  Dona  ]Maria  de  Car- 
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dona:  y  de  Recasens",  que  consta  de  32  ho- 
jas  sin  foliar,  però  con  signaturas,  està  im- 
preso,  no  en  Valencià,  como  dice  el  senor 
Miquel  y  Planas,  sinó  en  Barcelona,  por 
Carlos  Amorós,  a  xij  de  Octohre  M.D.xxxij. 

Por  lo  visto,  el  bibliólïlo  catalàn,  al  hacer 
la  nota,  ha  escrito  equivocadamente  Valen- 
cià en  lugar  de  Barcelona, 

Hemos  creído  conveniente  hacer  esta 
aclaración  con  el  fin  de  evitar  con  fusiones. 

Anónimo. 

Formnlarium  diversorum  contrac- 
tuum  et  instrumetitarum  secundum 
practicam  et  consuetudinem  civitatis 
et  regni  Valentie.  (AJ  fol.  8:)  La 
pragmàtica  dels  violaris  preconizada 
en  Valencià  a  xxvi  d'Octubre.  Any 
Mil  cccc  LXXXXVIII. 

[346. 

Fol.  4  hojas,   134  fols. 

Algunos  bibliógrafos  piensan  que  este  li- 
bro  se  imprimió  en  Valencià  hacia  1499. 
Haebíer  opina  que  es  producte  de  las  pren- 
sas  de  Juan  Jofre,  continuador  de  Lope  de 
la  Roca,  y  acabado  de  imprimir  hacia  1502. 
El  único  ejemplar  que  hemos  visto  en  co- 
mercio lo  ofreció,  en  191 8,  el  librero  de 
nuestra  ciudad  (Barcelona)  Juan  Bautista 
Batlle,  por  500  pesetas. 

(Palau,  Manual  del  Librero,  t.  3.°,  pàgi- 
na 262.) 

Anónimo. 

I. — Fragmentos  de  un  libro  de  me- 
dicina pràctica,  escrito  en  valenciano, 
de  últimos  del  siglo  xvi  o  principios 
del  XVII. 

[347- 

En  la  biblioteca  del  emínente  y  malogra- 
do  poeta  catalàn  y  carinoso  amigo  que  fué 


nuestro  Mosén  Jacinto  Verdaguer,  que  ad- 
quirió  mas  tarde  el  Institut  d'Estudis  Ca- 
talans, hemos  hallado  unos  fragmentos  de 
un  libro  impreso,  con  cubiertas  de  perga- 
mí no,  que  solo  contiene  dos  hojas  de  papel 
de  barba,  sobre  las  cuales  se  hallan  adheri- 
dos  cinco  recortes  y  una  pàgina  entera,  de 
tamano  octavo,  conteniendo  catorce  rcce- 
tas  en  valenciano  para  curar  otras  tantas 
dokncias  o  enfermedades,  Nueve  de  las 
expresadas  recetas  son  impresas  y  cinco 
manuscritas,  de  las  que  solo  las  impresas 
estan  numeradas  de  mano,  y  como  una  de 
tantas  lleva  el  número  139,  suponemos  for- 
marían  parte  de  un  tratado  aílgo  extenso  de 
medicina  pràctica  escrito  en  lengua  valen- 
ciana. 

Ignoramos  el  titulo  del  libro,  nombre  del 
autor  y  el  lugar  y  afío  de  su  impresión,  si 
bien,  a  juzgar  por  los  caracteres  impresos, 
creemos  se  trata  de  una  obra  impresa  en 
Valencià  a  últimos  del  siglo  xvi  q  a  prin- 
cipios del  XVII. 

El  senor  Verdaguer,  según  nos  dijo,  ad- 
quirió  dichos  fragmentos  en  una  libreria  de 
lance  de  Valencià,  y  tratàndose,  como  se 
trata,  de  una  obra  desconocida  de  los  biblió- 
grafos, pues  ni  Nicolàs  Antonio,  Ximeno,  Ro- 
dríguez, Fuster,  Pérez  Bayer,  Cerdà  y  Rico, 
Hidalgo,  Gallardo,  el  padre  Méndez,  ni 
Morejón,  en  su  extensa  bibliografia  de  la 
Medicina  espafíola,  nos  dan  noticia  alguna 
de  este  desconocido  libro  ni  de  su  autor. 

A  primera  impresión,  supusimos  se  tra- 
taba  de  una  traducción  valenciana  de  al- 
guna obra  de  medicina  pràctica  escrita  en 
castellano  o  catalàn;  però  ninguna  de  las 
muchas  obras  de  medicina  casera  que  he- 
mos hojeado,  tanto  castellanas  como  cata- 
larias,  guarda  conexión  con  los  fragmentos 
a  que  nos  referimos. 

Por  su  originailidad,  pues,  y  por  tratarse 
de  un  libro  desconocido,  vamos  a  copiar  in- 


-  25  - 


tcgras  las  cxprcsadas  catorcc  recctas,  siii 
oniitir  las  manuscritas,  siguicndo  cl  niismo 
(jnk'ii   ton  ([iic  aparecen  anotadas: 

26.  Iesvs,  Maria,  Ioseph. 
Pera  asmc  de  pit. 
Vn  manoll  de  hisopo,  vn  altre  de 
ruda,  dos  dotscnes  de  fií^ues  blanques, 
es  posarà  a  bollir  en  micha  quarta  de 
vi;  y  desprès  que  haurà  pegat  dos 
bulls,  posarà  una  escudella  de  mel 
bona,  y  quant  la  mel  estaua  posada, 
se  ha  de  ed  uhir  fuis  la  mitat,  desprès 
se  colarà,  y  es  posarà  en  vna  ampolla 
y  pendra  desprès  de  aver  sopat  dos 
hores  vna  tasa  tibio. 

30.  Vntura  pera  el  pit. 

Manteca  de  vaca,  oli  de  almelles 
dolses,  g-reix  de  gallina,  serà  nova, 
micha  onsa  de  cada  cosa,  de  tot  aso 
y  se  vntara  lo  pit  calentet. 

Vn  Pauer  (sic)  Nostre  y  vna  avc 
Maria  per  les  animes. 

{Impresa?^ 

Para  costipacio  untanse  el  corificio 
(sic)  en  aceite  comtm. 
{Manuscrita.) 

31.  Iesvs,  Maria,  Ioseph. 
Para  molls  de  vils. 

Cinch  brots  de  ruda,  y  posarlos  en 
vn  poch  vi  blanch,  que  sia  exut,  y  no 
de  llicor,  estarà  tota  la  nit  ab  lo  vi  à 
la  serena,  y  de  matí  llavarse  els  vils 
ab  vn  drapet  de  Hens. 

Vn  Pater  Nostre  y  vna  ave  Maria 
per  les  animes. 

{Impresa^ 

32.  Iesvs,  Maria,  Ioseph. 
Pera  tullits,  y  baldats. 

De  les  dos  Estepes  blanques,  y  ne- 


gres, Romer,  salv....  ^  'i>igol,  tomari, 
roses  seques,  dos  dotsenes  de  anous  de 
ciprer,  vna  dotsena  de  pines  bordes, 
vn  grapat  de  sal  de  pedra,  tres  onses 
de  alum  de  pedra,  ho  farà  bollir  en 
vna  quarta  de  vi,  y  pendra  de  aquell 
perfum,  ó  Ixiny  y  es  llavarà  la  part 
baldada,  y  la  exugara. 
{Impresa.) 

33.    Vntura  pera  els  osos,  y  nirvis. 

Vna  lliura  y  micha  de  oli,  vn  ma- 
noll de  Romer  vert,  vn  manoll  de  sàl- 
via, escudella  y  micha  de  vi  obullira 
tots  fins  que  el  vi  sia  consumit,  des- 
près traurà  les  herves,  y  posarà  un 
goset  de  tres  dies  nat,  y  quant  serà 
cuit  lo  gos  traurà  el  {sic)  osos,  y  els  pi- 
carà y  els  posarà  dintre  y  anadira  vna 
onsa  de  greix  de  onso,  una  onsa  de 
greix  de  gallina,  dos  onses  de  tremen- 
tina  de  bet,  dos  onses  de  seva  nova,  y 
fus  tot  junt  se  vntara  totes  les  juntu- 
res dels  osos,  y  nirvis  calent. 

Vn  Pater  Noster  y  vna  ave  Maria 
per  les  animes. 

{Impresa) 

Pera  cursos. 

Vinagre  y  fenta  de  Cabra  una  fai- 
sadura  ó  dos  sinó  paren. 
{Manuscrita.) 

Pera  el  sercadis. 

El  oli  que  posen  en  les  campanes 
que  de  la  continuasio  de  tocar  se  fa 
en  los  tornillos. 

{Manuscrita.) 

34.  Iesvs,  Maria,  Ioseph. 
Pera  ttdlits,  y  baldats. 
De  les  dos  estepos  (sic)  blanques. 


y  negres,  Romer,  y  sàlvia,  espigol,  y 
tomani,  roses  seques,  dos  dotsenes  de 
onses  de  Alum  de  dedra  (sic),  ó  farà 
anotis  de  ciprer,  vna  dotsena  de  pines 
bordes,  vn  grapat  de  sal  de  pedra,  tres 
bollir  en  vna  quarta  de  vi,  y  pendrà 
de  aquel!  perfum,  ó  bany  y  es  llavarà 
la  part  baldada,  y  la  eixugarà. 

Vn  Pater  Nostre  y  vna  ave  Maria 
per  les  animes. 

{Impresa.) 

Esta  receta  es  idèntica  a  la  senalada  con 
el  número  32,  excepto  en  la  construcción 
de  algunas  palabras-,  cuya  ortografia  es  dis- 
tinta como  puede  verse,  pues  en  esta  última 
es  mas  moderna,  si  bien  los  caracteres  im- 
presos son  iguaks  en  ambas.  Hay  también  al 
final  de  esta  última  receta  Vn  Pater  Nos- 
tre, y  vna  ave  Maria  per  les  animes  que 
llevan  todas  las  demàs  recetas  impresas, 
excepto  la  senalada  con  el  número  32.  Por 
ultimo,  la  circunstancia  de  aparecer  estam- 
pada en  el  original  a  continuación  de  la  del 
número  34  otra  receta  distinta  a  la  que  sigue 
a  la  senalada  con  el  número  32,  nos  induce 
a  creer  funda'damente  que  se  trata  de  dos 
ediciones  distintas  de  la  misma  obra. 

La  receta  que  sigue  a  la  número  34  es  la 
siguiente : 

135.  Iesvs,  Maria,  Ioseph. 
Pera  la  Orina. 

Vn  menat  de  fulles  de  julibert  en 
vn  topi  tres  escudelles  de  aygua  que 
vinguen  à  vna,  desprès  ó  colarà,  y  po- 
sarà vna  onsa  de  sucre  candi,  y  el  suc 
de  vna  llima,  ó  pendrà  tibiet  dos  vega- 
des cada  semana,  y  desprès  se  pase- 
charà, 

Vn  Pater  Nostre,  y  vna  ave  Maria 
per  les  ànimes. 
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Sigue  a  continuación  otra  receta  de  letra 
manuscrita,  la  cual,  no  obstante  estar  tacha- 
da,  la  trasladamos  aquí  íntegra  por  su  ori 
ginalidad, 

"Pera  que  no  ysca  çanq  dees  nasos. 
Vn  drapet  darere  la  orella  contraria 
baííat." 

39.   Iesvs,  Maria,  Ioseph. 
Pera  el  pit. 

Dos  cullerades  de  ordi  bollit  ab  sis 
escudelles  de  aygua  que  vinguen  a  dos, 
desprès  sis  dàtils,  vintiquatre  chin- 
chols,  vintiquatre  panses  trets  los 
grans,  vna  dotsena  de  prumes  de  es- 
caldar, vn  tros  de  regalicia,  vn  poch 
de  matafalua,  bolliro  tot,  y  de  dos  es- 
cudelles de  aygua  que  torne  a  vna,  o 
colarà,  y  posarà  vna  onsa  de  sucre,  y 
enpendrà  sinch  vegades  dos  hores  des- 
près que  aura  sopat. 

Vn  Pater  Nostre  y  vna  ave  Maria 
per  les  animes. 

(Impresa?) 

37.  Iesvs,  Maria,  Ioseph. 

Pera  estirar  (i)  los  nirvis  y  osos. 

Pendrà  manteca  de  vaca,  moll  de 
bou,  trementina  de  bet,  oli  de  rabosa, 
olli  de  cuchs,  greix  de  gallina,  y  serà 
nova,  micha  onsa  de  cada  cosa,  des- 
près ou  fondrà  tot  junt  y  se  untarà  los 
nirvis,  y  osos  ales  juntures. 

Vn  Pater  Nostre  y  vna  ave  Maria 
per  les  animes: 

Pera  dolor  de  orella  posar  un  All  a 
mig  torrar  pelat  en  la  orella  dins  el 
forat. 
(Manuscrita.) 


(i)  En  el  original  dice  est  r,  debido  a  apa- 
recer comidas  por  la  polilla  las  tres  leíras  que 
suponemos  faltan. 
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J  I. — Otra  edición  de  la  uiisma  obra. 
Lcasc  cl  articulo  anterior. 

[34^. 

Ell  un  articulo  que  en  1916  publicamos 
en  cl  Almanaque  de  Las  Provincias,  de  Va- 
lencià, dcl•llicíulo  a  nuestros  queridos  ami- 
gos  los  ilustrados  médicos  de  la  ciudad  del 
Cid,  (lon  José  Rodrigo  Pertegas  y  don 
Faustino  liarhera,  nos  ocupamos  de  los  an- 
tcriores  "Fragmentos",  proccdidos  del  si- 
guicnte  comentario : 

"En  la  rebusca  de  llibres  i  papers  escrits 
en  nostra  materna  llengua  valenciana  que 
fcrem  a  Barcelona  a  les  primeries  de  l'ac- 
tual centúria  per  a  la  redacció  de  la  Bi- 
bliografia de  la  Lengua  Valenciana,  pre- 
miada en  el  concurs  públic  de  la  Biblioteca 
Nacional  de  1905,  i  que  ha  encomençat  ja 
a  imprimirse  per  compfe  de  l'Estat,  vingue- 
ren a  parar  a  nostres  mans  uns  fragments 
d'un  llibre  imprès,  amb  cubèrtes  de  perga- 
mí, que  solament  constava  de  dos  fulles  de 
paper  de  barba,  sobre  les  quals  es  trobaven 
adherits  cinc  retalls  i  una  pàgina  sancera, 
injpresses,  de  tamany  huitè,  contenint  tretre 
receptes  en  valencià  i  una  en  castellà  per 
a  curar  varies  malalties.  Nou  de  les  esmen- 
tades receptes  son  impresses,  i  cins  manus- 
crites,  de  les  que  solament  les  impresses  son 
numerades  de  mà ;  i  com  una  de  tantes  por- 
ta el  número  139,  suposem  formarien  part 
d'un  tractat  algo  extens  de  medicina  case- 
ra que  hui  considerem  perdut. 

Ignorem  el  titol  del  llibre,  nom  de  l'autor 
i  '1  lloc  i  l'any  de  llur  impressió,  si  bé,  a  juç- 
gar  pels  caràcters  impressos  i  per  l'ortogra- 
fia, que  denota  la  decadència  de  la  llengua 
i  de  la  literatura  valenciana,  creiem  que  's 
tracta  d'una  obra  impressa  a  les  darreries  de 
la  XVI.*  centúria  o   a  les   primeries  de   la 

XVII.* 


A  primera  vista,  suposàrem  quc's  tracta- 
va d'una  traducció  valenciana  d'algún  llibre 
de  medecina  pràctica  escrita  en  castellà  o 
català,  en  quals  idiomes  abunden  bastant, 
jjero  nenguna  de  les  moltes  obres  de  mede- 
cina casera  qu'ham  fullejat,  tant  d'una  llen- 
gua com  de  altra,  guarden  relació  ab  els 
fr.'ignV^its  a  qu'ens  referim. 

La  troballa  dels  esmentats  fra^^ments,  tin- 
gué efecte  en  la  ben  sortida  biblioteca  del 
nostre  inolvidable  amic  l'eminent  i  malograt 
poeta  català  Mossèn  Jacinto  Verdaguer,  en- 
tusiasta recullidor  de  llibres  i  papers  antics, 
singularment  de  caràcter  pietós,  qui  al  conèi- 
xer el  nostre  propòsit  d'anotar  tot  lo  imprès 
en  valencià  desde  l'establiment  de  l'impren- 
ta  a  Espanya,  es  prestà  de  mol  bon  grat  a 
facilitar-nos  la  tasca  donant-nos  tota  me- 
na de  mitjos  i  posant  a  la  nostra  disposi- 
ció tots  els  llibres  impressos  en  llengua  va- 
lenciana que  tenia  en  son  poder,  que  per 
cert  eren  en  bon  nombre,  tenint  a  llavors  la 
satisfació  de  vore  que  casi  tots  contenien 
sentides  dedicatòries   dels  principals  poetes 

escriptors  valencians  del  darrer  ters  de  la 
xïx*  centúria  per  a  l'immortal  autor  de 
L' Atlàntida. 

De  llabis  del  gran  poeta,  de  aquell  home 
extraordinari  de  qui  's  pot  bem  bé  dir  que 
solament  vivia  la  vida  de  l'esperit,  tingué- 
rem l'immensa  satisfació  de  oir  entusiastes 
frases  de  lloança  envers  els  escriptors  i 
poetes  valencians  de  l'edat  d'òr  del  nostre 
passat  esplendor  literari,  dient-nos  textual- 
ment d'ells,  amb  aquella  humilitat  i  gravetat 
sense  afectació  que  era  llur  característica, 
que  "els  principals  mestres  de  la  llengua  i 
de  la  literatura  catalana  son  valencians". 

Els  fragments  a  que  avans  ens  referim, 
els  trobà  Mossèn  Cinto  (com  li  dihuen  à 
Catalunya),  en  una  llibreria  de  llans  de  Va- 
lencià, i  huí  's  troben  en  la  Biblioteca  de 
Catalunya,  formada  per  l'Institut  d'Estudis 


-  28 


Catalans,  qui  jx;!  migrat  preu  de  4.000  pes- 
setes es  quedà  la  rica  biblioteca  i  col-lecció 
de  manuscrits  del  malograt  poeta. 

Es  oportú  recordar  açi  que,  essent-ne  cl 
qüe  sotficriu  funcionari  de  l'Excma.  Dipu- 
tació provincial  de  Barcelona,  i  havent  aple- 
gat a  oits  del  a  llavors  i  hui  President  de 
l'esmentada  corporació,  l'Excelentissim  se- 
nyor D.  Enric  Pra  de  la  Riba,  verb  del  mo- 
dern e  intens  moviment  cultural  regionalis- 
te  de  Catalunya,  les  nostres  aficions  biblio- 
gràfiques, tingué  a  bé  designar-nos  en  Març 
de  1910  per  a  que  prestare-m  els  nostres 
modests  serveis  en  l'indicada  Biblioteca,  aon 
tinguérem  la  nova  i  grata  satisfacció  de  fu- 
llejar i  registrar  tots  els  volums,  amb  dèbils 
ratlles  de  llepis  posades  als  marges  dels  parà- 
grafs i  conceptes  més  importants  i  que  més 
atraíen  l'atenció  del  mistic  i  inspirat  poeta. 

Qui  ens  havia  de  dir  a  nosaltres,  quan  tí- 
midament es  presentare-m  en  casa  de  Mos- 
sèn Cinto  a  pendre  modestes  notes  dels  lli- 
bres valencians  que  tinguera  en  son  poder, 
que  déu  anys  més  tard,  tota  la  rica  col-lecció 
de  llurs  obres  havia  de  passar  per  les  nos- 
tres pecadores  mans  i  formar  part  de  la  nai- 
xent i  ja  famosa  Biblioteca  del  primer  cen- 
tre cultural  del  Principat!" 

El  erudito  historiador  valenciano  doctor 
don  Roque  Chabàs,  en  el  tomo  I,  pàgs.  270 
y  siguiente,  de  su  notable  revista  El  Ar- 
chivo,  después  de  manifestar  que  en  esto  de 
recetas  y  planes  curativos  han  sido  muy  fe- 
cundos  los  galenos  de  los  pasados  siglos  y 
que  eran  curiosísimas  las  que  poseía  del  si- 
glo  XVII,  transcribe  la  siguiente: 

Resepta  pera  dolor  de  yllada. 

Pendre  flor  de  romero  y  fer  vna 
panada  y  posaria  dins  delia  y  enuiarla 
al  forn  y  com  estiga  quallada  ques 
puga  traure  ab  la  pala  pendrela  y  cha- 
f arla  dins  dels  ardels  a  alambins  y  po- 


sari  poluora  de  anyells  y  de  clauells 
y  de  gingebre  y  arruparo  ab  bon  vi  y 
treta  laygua  après  de  pendre  vna  api- 
da  y  feta:  pendre  tanta  cantitat  com 
un  diner  de  aygua  arrent  y  trobarà 
remey. 

Anónimo. 

I. — Goigs  a  Nostra.  Senyora  del 
Puig. 

[349- 
Principian : 

En    lo    Puig    amaneixqué 
del  Orient  la  clara  aurora, 
de    Valencià  Protectora, 
Mare  de  qui  el  mon  sosté. 

Y  acaban  con  la  misma  Tornada,  prece- 
dida de  la  siguiente  estrofa: 

Puig  que  estàu  en  la  Mercè, 
i  oh,    Maria    Soberana  ! 
y  sou  font  que  salut  mana, 
alcanseumos  tot  lo  be. 

Los  anteriores  Goigs  los  publico  el  sefíor 

Almarche  en  el  libro  Goigs  Valencians,  si 

gles  XV  al  xix,  pàgs.  120-122,  impreso  en 

Valencià  en  191 8,  donde  dice  que  su  lengua- 

je  parece  de  últimos  del  siglo  x:vi. 

II. — Edición  castellana.  Los  ante- 
riores Goigs  fueron  vertidos  al  caste- 
llano  por  el  padre  Francisco  Martínez, 
historiador  del  Monasterio  del  Puig 
(Valencià)  y  publicados  en  su  Historia 
de  la  Imagen  Sagrada  de  la  Virgcn 
Santisima  del  Puig.  Valencià,  por  fo- 
seph  Thomas  Lucas.  Ano  I/60. 

[350. 
Anónimo. 


I. — Goigs  de  Nostra  Senyora  dels 

[351- 


Àngels. 


Principian : 


Qui  os  podrà  tant  exalçar 
segons   mereixeu,   Senyora, 
dels    Àngels    Emperadora. 
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V  acabati  : 

Mostraiiiios    ser    Marc    nostra, 
puix  que  sou  del  mou  Senyora. 

Qui   os   podrà   tant    exalçar 
segons  mereixeu,  Senyora, 
ilds   Antjels   Empcradora. 

Los  anlt-riorcs  (jOÍ</s  fui-Ton  publicacios 
por  cl  senur  Almarclic  en  cl  libro  Goigs 
Valencians;  siglos  xv  al  xvi,  pags.  93  y 
siguiente,  inipreso  en  Vailcncia  en  1918,  y 
(li ce  que  actnalnieiitc  se  cantan  en  la  iglc- 
sia  de  Ruzafa,  donde  se  conservan  en  una 
tablilla  dül  siglo  xvi,  de  donde  los  ha  copia- 
do,  y  anade  que  muy  recientemente  han  sido 
pul)Hcados  un  poco  corregidos,  anadiéndoles 
un  verso  a  la  primera  estrofa  con  el  fin  de 
arreglarlos  al  canto  moderno,  y  que  allí  se 
conserva  también  la  música  tradicional,  dig- 
na de  estudio  por  su  antigüedad  y  delica- 
deza. 

II. — Otra  edición.  Véasc  la  nota  an- 
terior. 

[352. 
Anónimo. 

Hoii,  hou  quina  maravella.  Villan- 
cicos  del  siglo  xvi. 

En  el  archivo  de  la  parroquial  iglesia  de 
la  villa  de  Oliva  (dice  el  senor  Chabàs  en  la 
pàg.  270  del  t.  I.  de  su  revista  El  Archivo, 
publicado  en  Dénia  en  1886)  hemos  encontra- 
do  los  siguientes  villancicos  en  un  libro  de 
apuntes  varios  del  siglo  xvi,  a  su  final.  Nos 
ha  parecido  ocasión  oportuna  esta  semana,  en 
que  se  conmemora  el  nacimiento  del  Senor, 
publicarlos  en  la  misma  forma  en  que  es- 
tan escritos.  También  se  encuentra  en  el 
mismo  libro  una  receta,  que  por  lo  original 
la  copiamos.  He  aquí  los 

ViLLANCICOS. 

Esta  nit  es  nat  vn  chich 
de  la  mes  bella  Senora 
sens  poder  trobar  abrich 
aquil  cel  y  terra  adora 
entre  la  mula  yl  bou 


hou  hou : 

restant  sa  mare  donzella 

quina  maraucUa. 

Daual)  d  un  roin  portal 
y  de  vna  pobre  marc 
naix  lo  rey  vniuersal 
pera  que  lo  mon  repare 
sens  tenir  tan  sols  un  sou 
huu  hou : 

si  no  la  pura  mamella 
quina  marauella. 

Lo  infant  no  te  Ixjlquers 
ni   sa  mare   ab  que  comprarlos 
y  Josep  no  te  diners 
ni  troba  de  qui  amprarlos 
ni  en  la  olla  carn  ni  bou 
hou  hou : 

ni  prou  pa  en  la  sistella 
quina  marauella, 

Lucifcr  va  tot  torbat 
per    no    entendre    aquest    misteri 
de  tot  lo  veig  contrastat 
puix  perdrà  prest  son  jmperi 
bramant  ne  va  com  un  bou 
hou  hou : 

be   podrà  portar  aquella 
quina  marauella. 

Adam  y  Eua  cantant 
estan   ab  molta  alegria 
y  Jhs  està  plorant 
de  fret  dins  de  la  stablia 
y  la  stancia  totas  plou 
hou  hou : 

sens  carbó  ni  vna  estella 
quina  marauella. 

[353- 
En  el  volumen  V,  signs.  F  3  y  siguiente 
del  Recull  de  textes  Catalans  antichs, 
que  comprende  el  Cançoner  de  Nadal,  pu-% 
blicado  por  los  seíïores  Janer,  Moliné  y  Fa- 
raudo  en  1906,  en  Barcelona,  en  la  "Tipo- 
grafia La  Acadèmica",  se  hallan  dos  cancio- 
nes  de  Navidad  cuyos  títulos  guardan  mu- 
cha  analogia  con  el  que  precede  al  presente 
articulo,  si  bien  el  texto,  aunque  se  refiere 
al  mismo  asunto,  es  completamente  distinto  y 
el  lenguaje  marcadamente  catalàn  y  mas 
antiguo. 

Dicho  Cançoner  es  copia  de  un  manuscri- 
to  procedente  de  Gerona,  "fet  per  mans  de 
mossèn  martoria  plaie  stant  en  ridelots  en 
lany  M  Devuyt.  Fou  fet  lo  dit  libre  en  lay 
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(sic)  MillDcvij."  y  comprende  36  cancio- 
nes,  de  las  cuales  33  son  catalanas,  una  la- 
tina,  otra  catalana  y  latina  y  otra  castellana, 
y  es  de  creer  que  fueran  populares  en  Cata- 
luíïa  dcsde  el  siglo  xv;  el  titulo  de  otra  can- 
ción,  que  en  el  citado  Cançoner  lleva  el 
número  xviij  ("La  ball  ball  balletes  /  To- 
cha  manetes"),  es  conocidísima  en  la  región 
valenciana,  aunque  la  letra  es  distinta  de  la 
catalana,  y  la  cantan  aún  las  madres  a  sus 
tiernos  infantes. 

He   aquí    las   dos   primeramente    citadas 
composiciones : 

.xxxiv. 
í[   O  o  o  gran  marevella. 
fj  Gran  marevella  sta  nit 
Que  una  verge  na  parit 
Esne    romasa    poncella. 
^[  Gran  marevella  de  Josep 
Si  be  porta  tan  gran  gep 
Be  juga  ala  stampella. 
U     Gran  marevella  verament 
que  les  neules  ell  piment 
Me    han    fet    juguar    la   gonella. 
^[   Ara  senyors  scoltats 
Prech  vos   nous    adormiats 
E  dirvos  ne  una  fort  bella. 

([    Botiffarras    companyons 

E  latadas  e  ronyons 

Be   fan  cantar  la  payella. 

.XXXV. 

U  Ou  ou  ou 

E  tan  gran  brogit  sich  mou. 

^  Josep  diu  e  que  es  aso 

O  masqui  que  faré  yo 

Don  es  aquest  infanto 

Per  certes  forment  me  cou. 

^[  Ay  masqui  ben  so  torbat 

Ben   sabeu   la   veritat 

Que  ab  vos  nom  so  acostat 

Sinó  tant   cum   en   est   bou. 

f[   Josep  no  haj^ts  pensament 

ordinacio  es   verament 

Del  altisme  omnipotent 

Pus  closa  sou  que  un  ou, 

fj  Axi  ho  volch  la  trinitat 

Ffos  mare  del  fill  increat 

Estant  en  la  puritat 

E  James  de  qui  nos  mou. 

([  Maria  jous  se  ben  dir 

Quel   angell   no  pot   mantir 


Ne  res  noy  pot  contradir 
Pus  que  Deu  axi  ho  vol. 

^  Ara  donch  vullan  pregar 
Uostra  ffill  tan  car 
Que  nos  vulla  stimar 
Tantost  ara  a  ninou. 

/Vtiónimo. 

La  Historia  de  monesterio  de  Corpe 
Christi  de  Luchent  et  dels  corporals  de 
Daroca,  en  catalan,  cum  nunnullis  fi- 
guris depictis.  Prologus:  I,  "En  los 
anchs".  Opus:  I.  "Regnat  aquell..." 
D  "y  sobrepuja". — ^Costó  en  Valen- 
cià 8  dineros,  afio  15 13,  por  Agosto. 

En  4.° 

{Cafàl.  principal  de  Colón,  núm.  3.963.) 

[354- 
Anónimo. 

I. — La  uida  de  sanct  honofre.  Va- 
lencià, 20  decembre  1501.    • 

[355- 

Citan  esta  edición  fray  Onofre  Salt,  en 
el  Prologo  al  Lector  de  la  Vida  de  San 
Onofre,  y  Fuster  en  su  "Biblioteca  Valen- 
ciana". 

El  seiíor  Aguiló,  en  la  pàg.  324  de  su  ci- 
tado Catalogo,  la  cree  impresa  en  Valencià  a 
fines  del  siglo  xv. 

Por  otra  parte,  el  padre  fray  Luis  Galiana, 
muy  entusiasta  de  la  lengua  valenciana,  en 
ia  Carta  que  escribió  a  Carlos  Ros  y  que 
éste  publico  al  principio  de  su  Diccionario 
Valenciano-Castellano,  dice,  que  la  Vida 
de  San  Onofre  se  publico  en  Valencià  en 
1498.  (íHabrà  bebido  el  senor  Aguiló  en 
esta  fuente?)  La  citada  Carta  del  padre  Ga- 
liana lleva  la  fedha  de  22  de  mayo  de  1763. 
Però  no  debía  estar  este  religioso  muy  se- 
guro  al  hacer  dicha  aseveración,  por  cuanto 
se  contradice,  pues  cuatro  afíos  mas  tar- 
de,  en  21  de  marzo  de  1767,  fecha  que 
lleva  otra  carta  del  mismo  dirigida  al  pa- 
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(Irc  fray  Josc  J  cixidor  y  (jiu;  publico  la 
revista  (lo  cicncias  históricas  lil  Archivo 
que  dirigia  en  Valencià  el  doctor  don  Ro- 
(luc  Giabàs  (tomo  V,  pàgs.  321-333)»  ^c- 
cia  lamhicu  (|uc  poscia  un  cjemplar  de  La 
l'ida  de  Sanet  Onofrc  Confesor  c  Ilermi- 
ta,  anònima,  "que  tal  vez  serà  la  misma 
de  que  hacc  mención  fray  Onofre  Salt",  y 
.inadc:  "IVro  dudo  de  la  identidad  de  en- 


lraml)as,  por  no  liallarsc  cii  la  (|ue  u>  ]>  >  m 
cl  ano  de  la  impresión,  ni  el  lugar  taniporo; 
aunque  juzgo  que  es  Valencià."  Como  se 
ve,  la  contradicción  es  evídente,  y  lo  úníco 
que  resulta  cierto  es  que  el  cjemplar  que 
])oseía  cl  padre  Galiana  era  de  la  cdición  que 
a  continuación  ariotamos,  que  creemos  es  la 
segunda  de  La  uida  de  scd  honofre. 


fcobonolre 
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(\/d  última  i)úfí.  del  libro,  es  como  signe:) 


per  les  glojíofcs  pgartcs  De  aqll:aqlles  cofos  ar nai 
(e9  quals  ell  ama:e  aqlles  cofes  auoirir  q  el  mcn^í 
p:eaeauo:rúCE  finalment  aaqlles  cofesaqueellg 
ttcngue  feelment  nofalrres  mereírcam  renml^cr 
lo  teu  fill  iefuaíft  fen^o:  ndh'crqui  ab  tu  viu  e  re^ 
gna  en  vnítat  61  fpent  fanct  etemamà:.amen.  vera 
1^2e0apno9benauétnratciiofre:1^(o  qnefta 
fets  Digne  Deled^milTtond&e  jerDcn(t.amen. 


€!^eosr9cía0 


Un  vol.  de  162  X  112  mm.— Letra  gòtica,  sin 
foliar,  però  con  sigs.  a-b,  de  8  hojas  y  c,  de  10. 
— Vuelta  de  la  port.  en  blanco.  En  el  recto  de  la 
que  sigue  (sig.  a  ij).  "Comença  la  uida  de  sanct 
Onofre  1  confessor  e  hermita. "— 'Carece  de  lugar, 
aiïo  y   nombre  de   imprcsor. 

El  senor  Serrano  y  Morales  reproduc( 
la  portada  de  la  presente  obra  en  la  pag.  228 
de  su  Diccionario  de  las  imprcntas  de  Va- 
lencià, y  después  de  atribuir  la  impresión  a 
Juan  Jofre  la  supone  hecha  hacia  el  ano 
1 5 10;  otros  bibliògraf  os  la  atribuyen  a  Cris- 
tóbal  Cof  man  y  el  alemàn  Haebler,  en  su  obra 
The  early  printers,  la  remonta  al  afío  1499» 
siendo  así  que  la  primera  edición  fué  he- 
cha en  1 501. 

El  senor  Aguiló,  en  la  pag.  324  de  su  ci- 
tado  Catalogo,  cree  que  la  letra  de  estr. 
segunda  edición  de  La  uida  de  scó  honofre 
■es  idèntica  a  la  del  Paris  y  Viana,  que  ca- 
rece también  de  lugar  de  impresión,  però 
que  es  muy  probable  que  sea  de  Valencià, 
porque  acaba  contando  un  milagro  acaeci- 
do  en  esta  ciudad. 

El  ejemplar  que  describimos  pertenece  a 
la   Biblioteca   Universitària  de   Valencià. 

En  la  Biblioteca  de  Catalunya  se  conserva 


[356. 


un  ms,  de  fines  del  siglo  xiv,  de  la  Vidu 
de  SJ  Honofre,  procedente  de  la  de  Aguiló. 
En  la  pag.  68  de  la  revista  de  Valencià 
Archivo  de  Arte  Valenciana,  correspon- 
diente  al  afío  191 5,  se  repròduce  la  porta- 
la  de  la  segunda  edición  de  La  uida  de  seu 
honofre. 

Fuster,  en  su  Bil•liot.  Valenc,  Sección  de 
Anónimos  Valenciana s,  dice,  que  "en  la 
Biblioteca  de  Dominicos  de  San  Onofre  se 
conservaba  un  códice  manuscrito  en  4.", 
muy  antiguo,  que  comprendía  en  49  hojas 
varios  trat'ados  anónimos  escritos  en  lemo- 
sín,  de  buen  papel,  y  que  solo  había  padeci- 
do  de  la  polilla  en  las  màrgenes.  Parece  ser 
del  ultimo  del  siglo  xiii  o  del  principio  del 
XIV.  El  primer  opúsculo  tiene  este  titulo  de 
letra  encarnada: 

Comensa  la  vida  del  benaventurat 
Monsenyor  Sant  Onoffre,  lo  qual  feu 
molt  aspra  é  sancta  vida,  é  de  gran 
perfecció  en  lo  profunde  desert  ultra 
cors  humana! 

Principia : 

"Com  sia  cosa  molt  delitosa  hoyr  parlar 


í 
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dels  Sancts  aiiiats  e  devots  de  nostre  Senyor 
Deu  Jcsu  Crist  &c."  Mas  adclantc:  "per  ço 
que  siam  participants  en  los  seus  meritSy  ò 
al  incnys  graponant  (manoscàndolo)  en  al- 
gunes coses  lo  pugan  imitar  et  rescniblar  &c. 

Finalixa  asi : 

"Acabada  es  la  vida  del  benaventurai 
monsenyor  Sant  ünoffre  gloriós  ermita, 
arnich  de  nostre  Senyor  deu  Jhu.  Xst.  pla- 
cJaJi  per  sa  mercè  pregue  per  nosaltres  al 
nrc.  redemptor  e  mestre  ihu  xst,  e  a  la  ver- 
ge marià  mare  sua  sacratissima,  nos  vuUa 
dar  sanitat  e  la  sua  gràcia  beneita,  e  quens 
delliurc  de  aquesta  plaga,  e  la  vulla  levar 
de  crcstiandat  (i)  perquè  tingam  temps  de 
servir  nostron  creador  deu  é  Senyor  Jesús 
fill  de  la  verge  marià  mare  sua  gloriosissi- 
ma  en  tal  manera  que  resemblem  al  benaven- 
turat Sant  Onoffre,  placiali  al  beneit  pregue 
per  nosaltres  nos   faça  sants,   amen." 

Coiista  de  20  hojas. 

Sigue  otro  tratado,  cuyo  titulo,  con  letras 
coloradas,  es  el  siguiente: 

Comença  un  gentil  libre  apellat  la 
itwenció  ho  traus  del  benaventurat 
cors  de  mon  senyor  Sant  Anthoni  er- 
mità gloriós  é  es  molt  delitós  de  legir 
c  molt  devot. 

Consta  de  14  hojas  y  niedia. 

Siguen  inmediatamente  unas  coplas  so- 
bre los  Salmos  Penitenciales  que  copia  Fus- 
ter, intituladas : 

Cor  contritum  et  hiimiliatum  Deus 
non  despicies :  Sobre  '  los  set  psalms 
penitencials  é  primerament  de  Misere- 
re  mei  Deus. 

Sigue  a  esto  la  preciosa  obrita  moral,  que 
transcribimos  en  las  pàgs.  41-43  del  t.  I  de 
esta  Bibliografia,  y  que  también  copia  Fus- 


íi)     Seria    todavía    la    opresión    de    los    moros. 


tcr,   comprendida   en   cuatro   hojas   y   me- 
dia,  Tiene  este  titulo: 

Una  doncclla  verge  c  molt  bella  de- 
valia  ab  passos  cuitats  d  aconsellar  lo 
devot  é  benigne  poble  de  la  nobilissi- 
ma  Ciutat  de  Valencià  en  la  forma 
següent,  per  conservar  aquest  regne 
en  molta  tranquilitat,  amistat,  amor, 
é  pau. 

A  continuaición  se  hallan  muchas  coplas 
con  este  epígrafe: 

Comencen  les  lahors  de  la  beneita 
Verge  Maria  de  Deu  Sacratissima  so- 
bre la  Ave  Maria,  c  han  molt  grandi- 
simes  propietats  qui  ab  devoció  las 
dirà  et  son  les  qiies  seguexen. 

También  las  copia  Fuster,  así  como  estos 
gozos  terrenals  y  los  celestials  que  les  siguen : 

Segneíxense  los  goigs  de  la  Verge 
Maria  beneyta  mare  de  Deu  Sacrati- 
ssima: é  son  los  terrenals. 

Acabats  los  Goigs  terrenals  seguei- 
xense  los  celestials,  que  poseheix  la  be 
neyta  Verge  Maria  Mare  de  Deu  en 
la  glòria  de  Paradis. 

Desgraciadamente,  el  codi  ce  que  contenia 
las  precedentes  obritas  (de  las  que  ha  tras- 
ladado  íntegras  a  su  libro  Fuster  nos  ocu- 
pamos  mas  extensamente  en  la  sección  de 
Anónimos  del  siglo  xv),  dice  este  autor  que 
se  había  perdido  de  resultas  de  la  invasión 
francesa. 

Anónimo. 

Les  estillades  y  amoroses  lletres  tra- 
meses per  Berthomeii  Sirlot  a  la  sua 
Senyora,  y  per  ella  a  ell. 

(Una  vineta  con  un  àrhol  y  dos  figitras). 

Impreso  en  Valencià,  en  casa  de  Al- 

3 
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varo    Franco,    en    la    Pelleria    vieja, 
Ano  1598. 

[357- 

Ell  8.°— 8  hojas.— Letra  gòtica,  menos  la  porta- 
da, que  es  redonda. 

La  obra  està  en  prosa  y  acaba  así : 

U;    Peu. 
^[  Nim  passes  pel  carrer,  nim  prengués  aire, 
Que  Berthomeu  Sirlot  ja  not  vol  gayre. 

Aguiló,  en  la  pàg.  597  de  su  Catalogo, 
reproduce  la  portada. 

Anónimo. 

Les  nou  paraules  de  /  sant  albert. 

Sant  albert  arquebisbe  de  colònia 
contínuament  pregaua  a  nostre  se 
nyor:  que  li  reuelas  quines  coses  po- 
ria  fer  que  fossen  a  deu  molt  agrada- 
bles :  ea  ell  mes  profitoses :  e  nostre  se- 
nyor deu  reuela  aquestes  nou  parau- 
les. Següents  les  quals  dit  sant  albert 
explica,  en  hun  sermó. 

,C  La  primera  paraula  quel  hoy  fon 
que  li  dix :  albert  dona  en  ta  vida  hun 
diner  per  la  mia  amor  a  aquell  pobre 
quel  haurà  menestet  {sic):  e  axo  serà 
a  mi  mes  agradable :  e  a  tu  mes  profi- 
tós que  si  mananes  {sic)  dar  après  la 
tua  mort  hun  mont  deór :  tan  gran  que 
abastas  de  la  terra  fins  al  cel. 

C  La  segona  paraula:  albert  plora 
vna  lagrima  per  la  mia  amor:  e  per 
los  teus  pecats :  car  axo  serà  a  mi  mes 
agradable :  e  a  tu  mes  profitós :  que  si 
los  teus  amichs  e  parents  plorauen  per 
tu  après  la  tua  mort  tantes  lagremes 
com  laygua  d'la  mar. 

C  La  terça  paraula:  albert  sufir 
vna  injuria  de  paraula  0  de  fet  a  ton 
proisme  sens  que  no  li  vulles  mal  nengu 
e  axo  serà  a  mi  mes  agradable :  e  a  tu 
més  profitós:  que  si  rompies  sobre  la 


tua  squena  nua  tantes  vergues  com 
poria  portar  hun  ase  en  tres  vegades. 

C  La  quarta  paraula:  albert  alber- 
ga hun  pobre  vna  nit:  e  fes  li  be  per 
la  mia  amor  car  aço  serà  a  mi  mes 
agradable:  e  a  tu  mes  profitós:  que 
si  dejunaues  set  anys  continus  en  pa 
y  aygua. 

C  La  cinchquena  paraula:  albert 
trenca  lo  teu  son  com  te  sabrà  bo  lo 
dormir  eleuat  per  fer  oració  per  amor 
de  mi  e  aço  serà  a  mi  mes  agradable : 
e  a  tu  mes  profitós  que  après  la  tua 
mort  docents  peregrins  anauen  per- 
;u  en  romeria  al  sant  sepulcre. 

C  La  sisena  paraula :  albert  dema- 
na misericòrdia  en  ta  vida  a  mi  perso- 
nalment e  aço  serà  a  mi  mes  agrada- 
ble, e  a  tu  mes  profitós  que  si  a  pres 
la  tua  mort  la  mia  mare  e  tots  lou 
{sic)  sants  e  los  angeles  {sic)  prega- 
uen  per  tu. 

C  La  setena  paraula:  albert.  pren 
totes  les  aduersitats  quet  vendran  ab 
paciència  sens  que  ten  dolges  ni  ten 
planygues  per  amor  de  mi  aço  serà  a 
mi  mes  agradable  e  a  tu  profitós :  que 
si  fosses  tant  sant  que  fosses  arra- 
pat fins  lo  tercer  cel. 

C  La  viij.  paraula:  albert  compleix 
e  sosté  totes  les  coses  damunt  dites 
per  la  mia  amor  e  aço  serà  a  mi  mes 
agradable  e  a  tu  mes  profitós:  que  si 
per  tot  lo  temps  deia  tua  vida  tu  ana- 
ues  per  totes  les  parts  d'l  mon  disci- 
:)linant  e  batent  e  planyent  escampant 
la  tua  sanch  en  cascun  pas. 

C  La  nouena  paraula :  albert  dexa 
tota  contemplació  del  mon  e  cerca  sa- 
uiament  la  contemplació  e  consolació 
esperitual  e  lanima:  E  aço  serà  ami 
mes  agradable  e  a  tu  mes  profitós  que 
si   feyes  vna  columna  que  bastas  de 


la  terra  íins  al  cel:  c  los  plena  de  ra- 
hors.  e  per  aquella  tu  pujasses  e  deua- 
llasses  tüstemps  íins  al  dia  del  juhy. 

J'in.    1519. 

L35«. 
Consta  de  uiui  pagina  a  dos  columnas,  de 
letra  gòtica,  y  se  halla  impresa  a  continua- 
rión  de  I.0S  goigs  d* Is  gloriosos  metges, 
en  el  volunion  conocido  vulgarmcntc  por  líl 
Noaarcnu,  que  se  conserva  en  la  Biblioteca 
de  la  Universidad  Valentina,  cuya  composi- 

ión  es  la  séptima,  o  sea  la  última  que  figu- 
ra en  las  seis  hojas  cuyo  texto  atribuye  el 
seiíür  Miquel  y  Planas  al  notario-poeta  va- 
lenciano,  Miguel  Ortigues. 

Aunque  ningún  bibliógrafo  lo  cite,  cree- 
nios  que  el  autor  de  la  impresión  de  dichas 
seis  hojas  lo  fué  el  tipògraf o  Juan  Jofre  de 
Valencià. 

Anónimo. 

Lo  orde  que  ha  de  tenir  pera  dar 
dcseximcíits  hiui  caiialler  a  altre  ca- 
íiallcr. 

[359- 
Lo  publico  don  Francisco  Carreras  Can- 
di en  las  pàginas  10-18  de  un  folkto  initi- 
tulado  La  Cavalleria  a  Catalunya.  Ms.  del 
sigle  XVI  existent  en  la  Biblioteca  del  Real 
Monestir  de  Sant  Llorenç  del  Escoriéil. 
Barcelona.  Estampa  "La  Catalana",  de 
J.  Puigventós  Dormidor  de  Sant  Francesch, 
5,  1899." 

24  pàgs.  en  4-° 

Las  pàgs.  5-7  del  indicado  folleto  con- 
tienen  el  Prólech  en  catalàn ;  las  pàgs.  10-13 
la  Procura  en  latín  con  que  principia  Lo 
orde,  con  su  correspondiente  traducción  car 
talana ;  sigue  en  la  pàg.  14  la  sig^iente 

"Acta  de  deseximent. 
In  dei  nomine  Amen :  nouerint  vniuer- 
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.si  quod  aimo  a  natiuitatc  domini  millesi- 
mo  quíngeníessimo  quinquagessimo  «exto 
Die  vera  intitulata...  mensis... 

Constituhit  per.sonaIment  dins  lo  pati  o 
entrada  de  la  casa  de...  situada  c  posada 
en  la  present  Ciutat  de  Valencià  en  la  pa- 
rròquia de...  en  lo  carrer  vulgarment  dit 
de...  En  t.  trompeta  en  nom  de  procurador 
de  t.  segons  consta  de  la  sua  procura  ab  ac- 
te rebut  per  lo  notari  dejus  scrit  a  t.  del 
mes  de  t.  del  any  t.  de  la  cual  procura  per  lo 
dit  t.  trompeta  fonch  donada  e  lliurada  co- 
pia e  tresllat  autentich  lo  cual  dit  en  t. 
trompeta  en  presencia  dels  egregis  t.  t.  t 
testimonis  pera  les  coses  dauall  scrites  per 
aquell  en  dit  nom  momenats  elets  e  deputats 
y  en  presencia  de  mi  t.  notari  publich  de  la 
ciutat  e  regne  de  valencià  entrant  en  lo  pati 
y  entrada  de  dita  casa  aquell  dit  t.  trompeta 
ab  alta  e  intellegible  veu  dix  e  proferí  tals  o 
semblants  paraules  a  hun  joue  criat  o  escu- 
der de  casa:  "Es  en  casa  lo  sefíor  t."  lo 
cual  dix  e  rrespongue  que  si.  E  decontinent 
lo  dit  t.  avalla  de  dalt  y  esent  en  la  escala  de 
dita  casa  dix  les  paraules  següents  "ques  aço 
deseximents".  E  estant  al  peu  de  dita  esca- 
la lo  dit  Don  t.  dix  lo  dit  t.  trompeta  les  pa- 
raules següents :  "Vostra  mercè  es  lo  senor 
t."  E  lo  dit  t.  dix  e  rrespos  que  si;  e  lo  dit 
t.  trompeta  encontinent  dix:  "Sefíor  t. :  yo 
t.  trompeta  procurador  de  t.  segons  consta 
de  la  mia  procura  ab  acte  rabut  per  t.  notari 
a.  dels  presents  mes  e  any  lo  cual  es  aquesta 
que  yo  porte  en  la  ma  (i)  fent  hostencio  de 
dit  acte  de  procura  y  la  qual  dexe  en  poder 
de  vostra  mercè  ab  la  qual  procura  tinch 
poder  y  manament  del  dit  mon  prencipal 
pera  intimar  e  presentar  a  vostra  mercè 
huna  lletra  de  deseximents  del  dit  t.  prenci- 
pal meu  y  per_ço  inseguint  la  voluntat  del 
dit  mon  principal  juxta  la   forma  del   fur 


(i)     Aquí  acaba  lo  tercer  full  del  original. 


del  present  regne  vos  presente  aquesta  carta 
y  lletra  de  deximents  de  part  del  dit  t.  pren- 
cipal  meu  fermada  de  sa  ma  e  sagellada  ab  lo 
sagell  e  armes  de  aquell."  E  en  presencia 
dels  sobredits  egregis  e  nobles  t.  t.  t.  testi- 
monis pera  les  dites  coses  per  lo  dit  t.  trom- 
peta nomenats  elets  y  deputats  lliura  real- 
ment y  ab  tot  efecte  en  mans  e  poder  de  dit 
t.  huna  lletra  o  carta  de  deseximents  la  qual 
fonch  despedida  y  en  lo  mig  de  aquell  après 
de  las  paraules  que  en  lo  mig  de  aquella 
heren  scrites  estauen  y  foren  atrobades  les 
dites  armes  del  dit  t.  en  cera  vermella  im- 
presses  que  son  tals  y  baix  al  tall  de  la  dita 
lletra  hi  havia  tres  miges .  lletres  que  mos- 
trauen  ésser  estades  tallades  per  mig  y  se- 
gons de  aquelles  se  podia  çompendre  eren 
A.  B.  C,  les  quals  stauen  la  una  en  lo  pren- 
cipi  laltra  en  lo  mig  laltra  en  lo  fi  distant 
la  una  de  laltra  per  espay  de  quatre  dits 
poch  mes  o  menys  la  qual  lletra  es  de  la 
sèrie  e  thenor  següent.  (Inseratur  litera)  la 
cual  lletra  de  deseximents  presentada  encon- 
tinent  lo  dit  t.  dix  e  rrespos  que  ell  respon- 
drà. De  totes  (i)  les  quals  coses  en  la  for- 
ma y  manera  que  desús  son  estades  dites 
y  fetes  lo  dit  en  t.  trompeta  en  lo  dit  nom 
requerí  à  mi  dit  en  t.  notari  lin  rebés  acte 
publich  per  aver  de  aquell  memòria  en  lo 
esdevenidor:   la  qual   per  mi   dit  notari   li 
fonch  rebuda  en  los  lloch  dia  mes   e  any 
dessus  dits. 

Presents  foren  per  testimonis  t.  t.  t." 
Termina  en  la  pàg.   i6  y  en  la  siguiente 
principia  el 

"Cartell. 

Yo  don  t.  per  mal  grat  que  tinch  de  vos 
t.  me  deseixch  de  vos  fent  vos  saber  que  pas- 
sats los  deu  dies  après  que  lo  present  car- 
tell vos  serà  presentat  entendré  en  dampni- 
ficar  vostra  persona  per  totes  le^  maneres 


(i)     Aquí  acaba  lo  quart  full  del  original. 
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que  a  mi  me  serà  posible  E  per  que  igno- 
rància no  puixau  allegar  vos  tramet  lo  pre- 
sent cartell  de  deiximents  per  t.  trompe- 
ta procurador  meu.  Fet  en  valencià  a  t. 
del  mes  t.  del  any  t.  Scrit  de  ma  de  altri  so- 
tascrit  de  la  mia  ma  y  sagellat  de  les  mies 
armes  del  qual  men  dexe  un  semblant  tres- 
llat  partit  per  A.  B.  C. 

Jo  don  t."  (i) 

Finaliza  en  la  pàgina  17  y  en  la  siguiente 
comienza  el  siguiente 

"Orde  general 

Primerament  fa  affer  la  procura  y  trau- 
ren  copia. 

Ytem  fan  affer  los  cartells  signar  e  sa- 
gellar  de  la  ma  partits  per  A.  B.  C. 

Ytem  lo  trompeta  ha  de  anar  ensemps 
ab  tres  nobles  e  ab  lo  notari  a  la  casa  dels... 
e  alli  demanar  los  a  caseu  de  aquells.  E  si 
seran  en  casa  dirà  lo  trompeta  que  ell  com 
a  procurador  de...  segons  consta  tenint  la 
copia  de  la  procura  en  la  ma  lliurarà  la  pro- 
cura e  après  lliurarà  hu  dels  Cartells  dient 
que  aquells  son  los  Cartells  de  deseximents 
que  ell  li  dona  com  a  procurador  de  don... 
aquell  cartell  de  deseximents  lo  cual  es  fet  de 
ia  mat  de  ...  partit  per  A.  B.  C.  E  rreque- 
rira  al  notari  que  Hn  reba  acte  e  als  cava- 
llers que  yran  ab  ell  que  li  sien  testimonis. 
E  de  la  resposta  que  lo  dexit  donarà  sen 
ha  de  rebre  e  continuar  acte  (2). 

Acaba  en  la  misma  pàg.  18. 

Las  pàgs.  19  y  20  contienen  un  Apèndix, 
con  el  Ordonament  pels  cavallers  y  llurs 
soldades  en  lo  sigle  xiii. 

Las  pàgs.  21-22,  un  Ordonament  reyal  en 

12Ç2. 

La  pàg.  23,  una  Proposició  0  resposta  dels 
cavallers  al  Rey. 


(i)     Aquí  acaba  lo  quin  full  del  original. 
(2)     Aquí  acaba  lo  sisè  y  derrer  full  del  original. 
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Y  la  púg.  24,  úlliïna  del  follcto,  conticnc 
cl  siguicntc  colofón: 

"Fo  estampat  lo  present  treball  per  |  la 
estampa  "La  Catalana",  de  |  J.  Puigventós, 
en  la  ciutat  I  de  Barcelona,  diada  de  |  La 
Candelera,  o  sia  I  a  2  de  febrer,  j  del  any  | 

Es  un  formulario  valenciano  sin  nombre 
(Ic  autor,  que  servia  de  norma  a  los  caba- 
llcros  para  sus  desafíos,  de  mediados  del 
siglo   XVI. 

Anónimo. 

Loorcs  en  alabança  de  la  santissi- 
ina  Assumpcion  de  la  sacratisima  vir- 
gen  Maria,  para  cantar  por  jornadas. 
Valencià,  junto  al  molino  de  la  Ro- 
vella.  1599. 

[360. 

En  8.'  Papel  vitcla.  28  fols.  sin  numerar. 

Esta  obrita  està  dividida  en  XV  Jorna- 
das. Una  de  estàs  es  en  valenciano, 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  Heredia  de 
París,  procedente  de  la  de  Salvà. 

Anónimo. 

L  C  Los  dolors  deia  gloriosa  ma 
I  re  de  deu :  los  quals  se  cantan  los  dis- 
saptes  de  la  quaresma  |  en  la  Incarna- 
cio  (Valencià). 

{Signe  un  grabado  de  la  Virgen  Dolorosa, 
orlado.) 

[361. 

Empieza : 

J[  Los  que  passau  per  la  via 
dels  set  goigs  fent  me  lahors 
contemplau  quentre  dolors 
no  es  tal  segons  la  mia. 

Siguen  siete  estrofas  de  ocho  versos  y  la 
siguiente 

Tornada. 
^[   Donchs  hoiu  tots  ab  amor 
haueu  salut  abundosa 
per  mon  fill  passant  dolor 
quant  so  mare  gloriosa : 
Y  si  algú  pena  sentia 


cstiinatit  (ic  Ics  magors 
contemplau  qucntrc  (I<Jors 
no  es  tal  com  es  la  mia. 
Uersus. 
^[  lam  ipsius  animaz  doloris  gladius:  pcrtran- 
sínit:  vt  rcuclentur  ex  multis  cordibus  cogitacioncs. 

Finaliza  con  una  Oralio  en  latín  y  las  pa- 
labras  Deo  gralias. 

Una  hoja  de  173  X  ii.3  mm,,  de  Ictra  gót.,  a 
dos  cols.,  sin  pic  de  imprcnta,  pcro  parccc  de  me- 
diados del  siglo  XVI. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  la  Univcrsi- 
dad  de  Valencià,  encuadernado  en  el  volu- 
men  conocido  vulgarmente  por  El  Nazareno. 


^^^.c$  fet  noto  Be  la 
gloiíofamaretíOeti, 


[362. 

4  pàgs.  de  letra  gòtica  a  dos  tintas.  Se  reproducc 
en  el  Cançoner  del  senor  Aguiló. 

IIL — Otra  edición.  Las  anteriores 
cobles  las  publico  también  el  senor 
Almarche  en  el  libro  Goigs  Valen- 
cians. Sigles  XV  al  xix,  pàgs.  78  y  79, 
impreso  en  Valencià  en  19 18. 

[363- 

IV. — Cobles  a  les  dolors  de  la  Ver- 
ge Maria.  Valencià. 


En  4°,  4  pàgs.  Reproducción  en  gótico. 

Me  temo  que  estàs  Cobles  sean  las  mis- 

mas  reproducidas   por  cl   sonor  Aguiló,   y 

que  hemos  anotado  al  número  363. 

[364. 

(Palau,  Manual  del  Librero  Hispanoame- 

ricano.) 

Anónimo. 

I. — Los  goigs  de  la  gloriosa  mare 
de  deu  de  la  concepció:  los  quals  se 
cantan  en  la  Encarnació. 

(Grab.  de  la  Inmacuhda  con  los  atributos 
de  la  letanía,  cerrados  por  una  orla). 

Principian : 

f[  Ab  eterno  preeleta 
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El  anterior  grabado  es  reproducción  de  la 
edición  hecha  por  el  senor  Aguiló  en  su  ci- 
tado  Cançoner,  acompanado  de  los  siguien- 

tes 


mare  del  verb  diuinal 
tostemps  fos  pura  y  neta 
de  peccat  original... 


[365- 


En  4.0  Letra  gót.  a  dos  cols.,  sin  pie  de  im- 
prenta,  però  parece  editada  en  Valencià  a  me- 
diados   del   siglo  xvi. 

Ejemplar    de    la    Biblioteca    Università- 
ria de  Valencià,  encuadernado  en  el  volu- 
men  intitulado  El  Nazarcno. 
II. 


en  lahor  de  la 


Goigs 

puritat  de  la  sacratíssiïna 
Maria. 


Vergt 


Ab  eterno  preelecta 
mare  del  Verb  diuinal 
tos  temps  fos  pura  y  neta 
de  peccat  original. 

^     Dins  lo  vostre  elet  ventre 
se  mesclaren  les  farines 
luna  vostra  daquest  centre 
ab  laltra  de  les  diuines : 
perço  fos  tostemps  perfeta 
puix  del  pa  celestial 
fóreu  pasta  pura  y  neta 
del  peccat  original. 

^  En  linstant  foren  mesclades 
fon  perfet, lo  pa  santissim 
yl  donas  tenint  tancades 
les  portes  del  forn  purissim  / 
perqueus  feu  tan  gran  bestreta 
deterns  bens  Deu  immortal 
queus  feu  mare  verge  y  neta 
de  la  culpa  maternal. 

^[   Dorient  tres  naus  surgiren 
dins  Betlem  destel  guiades  / 
yl  pa  adorat  /  partiren 
del  odor  delí  carregades : 
sentis  que  sentiren  feta 
lunio  tan  diuinal 
adorant  al  quins   feu  neta 
del  peccat  original. 

41  En  Ip  forn  de  la  creu  santa 
cuyt  morí  lo  pa  dels  àngels  / 
y  al  recobrar  nostra  manta 
sentis  goig  mes  quels  archangels : 
Mirant  vostra  carn:  perfeta 
vestir  a  Deu  immortal 
dir  poreu  tostemps  fos  neta 
de  peccat  original. 

U  Quant  miras  al  cel  pujaua 
vostre  Fill  /  pa  impassible  / 
lo  goig  quen  vos  se  trobaua 
atengué  lo  grau  possible : 
puix  vostra  farina  neta 
ves  feta  pa  immortal 
goig  sentis  /  verge  perfeta  / 
que  excedeix  goig  humanal. 

^   La  flama  damor  eterna 
que  cogué  lo  pa  de  vida 
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inflama  ck  llum  supcrna 
los  Apòstols  sense  mida; 
y  miraren  vos  perfeta 
marc  del  Verb  diuinal  / 
filla  del  Fill  qucus  feu  neta 
del  peccat  original. 

f[  Al  cel  quant  pujas  Senyora  / 
dels  àngels  acompanyada  / 
lo  Fill  mostrant  qucus  honora 
sobre  tots  vos  ha  exalçada : 
de  farina  tan  perfeta 
ell  fet  pa  rcmcy  dol  mal  / 
per  ço  us  feu  c-xcmpta  y  neta 
del  peccat  original. 

^  Tornada. 

^[     A  vos  corredcmptriu  feta 
sens  peccat  original  / 
snpHcam  qucn  l'hora  streta 
nos  siau  molt  parcial. 

F'mis. 
Ad  laudem  beate  Marie  virginis. 

4  pàgs.  de  letra  gót.,  a  dos  tintas. 


[366. 


III. — Goigs  de  la  Mare  de  Deu  de 
la  Concepció.  Valencià. 

[367. 

En  4.',  gót.  4  pàgs.,  grab.  y  cenefas. 
Son  una  reproducción  de  los  anteriores. 
(Palau,  Catalech  Bihliografich  de  la  Co- 
rona  d' Aragó,   pàg.    94. 

Anónimo. 

I. — Los   goigs   d'ls   glorio    |    sos 
metges. 

(Grabado  que  representa  a  los  santes  mé- 
dicos  Cosme  y  Damian.) 

Puix   teniu   tanta   virtut 
metges  sants  molt  gloriossos 
feu  ab  prechs  molt  piadosos 
quel  malalt  cobre  salut. 

D'arabia  pres  naxença 
leser  vostre  molt  infel 
e  vengués  en  conexença 
de  la  fe  del  Rey  del  cel 
e  axi  dinfel  fon  fel 
vostra  vida  molt  loable 
que  seguint  ley  mes  amable 
auorris  la  mes  cruel. 


V. 


K  daqucl  pa  recreada 
que  recrea  tot  lo  mon 
e  de  grans  virtuts  ornada 
vostra  santa  vida  fon 
1  interès  que  tant  confon 
no  volent  dels  qui  saiiaueu 
per  amor  de  Deu  obraucu 
hon  los  dignes  premis  son, 

Y  tal  gratia  teniu 
que  sols  racionals 
mas  infirniitats  guariu 
metges  sancts  molts  animals 
caritats  husaucu  tals 
e  husau  bcneytj  encara 
que  gràcies  vos  fem  ara 
del  que  sou  tan  liberals. 

Fermes  y  forts  no  menys  que  roca 
sostengues  cruels  dolors 
d'l  turment  que  tants  derroca. 
Trunphants  fos  vencedors 
com  a  bons  mantenidors 
de  la  gran  ley  cristiana 
dels  gentils  y  gent  pagana 
sobras  tales  les  furors, 

E  per  tant  la  vida  vostra 
fent  per  deu  tals  caritats 
de  iesus  mostras  la  mostra 
que  fos  presos  e  iutgats 
a  morir  martirizats 
ans  que  ser  la  fe  offesa 
e  morint  per  tal  enpresa 
martres  sou  canonizats, 

y  al  malalt  per  qui  nosaltres 
demanam  vostra  fauor 
per  los  mèrits  de  vosaltres 
hoja  deu  nostra  clamor 
el  del  mal  que  sent  dolor 
atenga  salut  complida 
puix  per  deu  es  tant  hoida 
vostba  (sic)  ab  gran  amor. 

Nos  guanyau  de  eterna  fama 
per  miracles  que  feu  grans 
ya  vosaltres  quius  reclama 
de  malalt  retorna  sans 
ya  deu  plau  que  vostres  mans 
ab  la  verge  migancera 
del  quen  vosaltres  espera 
saneu  tots  los  mals  e  dans. 

Tornada. 
Ab  ferma  fe  crem  de  sants 
dau  als  malalts  salut  vera 
ab  raho  donchs  tant  sancera 
vostra  llabor  sants  iermans. 
Lectamini  in  domino  et  exultate  iusti  et  glo- 


riamini  omnes  recti  corde. 
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Oremús. 
Presta  quesiimus  omnipotens  Deus  vt  qui  sanc- 
torum  martirum  tuorum  cosme  et  damiani  memo- 
riam  agimus  a  cunctis  nialis  imminentibus  eorum 
interccssionibiis  liberamur  &  íamulos  tuos  infirmos 
ab  in  aduersitate  custode  per  Christuin  Dominum 
nostrum.  Amen. 

[368. 

En  4-°  Letra  gót.  S.  1.,  a.  n.  i.,  pcro  indudable- 
mente  del.  siglo  xvi  e  impreso  en  Valencià 

Se  conserva  ejemplar  en  la  Biblioteca 
Universitària  de  Valencià,  encuadernado 
juntamente  con  otras  obritas  góticas  de  los 
siglos  XV  y  XVI  en  el  volumen  intitulado  El 

Nazarcno. 

II. — Otra  edición.  Los  anteriores 
Goigs,  con  una  reproducción  de  la 
primera  pàgina,  fiieron  publicados  en 
las  pàgs.  128  y  siguientes  del  to- 
mo VII  de  la  Revista  Valenciana 
de  Ciencias  Médicas,  correspondiente 
a  enero-diciembre  de  1905. 

[369. 

III. — Otra  edición. —  Los  publico 
también  el  senor  Almarche  en  las 
pàgs.  165-167  de  su  citada  obra  Goigs 
Valencians.  Sigles  xv  al  xix. 

[370. 

Anónimo. 

Los  Romances  de  la  esclavitut  en 
Valladolid,  lletra  llemosina.  Valencià, 
Imprenta  de  la  Compania  de  Lihre- 
ros,  1586. 

[371. 

(Palau,  Manual  del  Librero  Hispanoame- 
ricana, t.  VI,  pàg.  333.) 

Anónimo. 

I. — Llaors  a  la  Pietat  /  y  plagues  de 
nostre  Senyor  /  Jhesu  Christ.  (Grab. 
que  representa  un  misterio  de  la  Pa- 


sión  de  Cristo).  {Al  fin:)  Valenda. 
Any,  M.  DLxxxvij. 

Kn  4",  2  pàgs. 

Helas  aquí: 

"Per  vostra  Pietat  sagrada 
y  plagues,   Deu  eternal, 
daunos    gràcia   confirmada 
y  après  glòria  cekstial. 

Contemplem  ab  pietat, 
per  remey  dels  pecadors,  , 
com  lesus  fonch  maltractat 
patint  terribles  dolors : 
perquè  lanima  plagada 
sia  lliure  de  tot  mal,  5c. 

Contemplem   la   agonia 
que  lesus  tingué  de  mort 
quant  suor  de  sanch  corria 
regant  la  terra  del  hort: 
portant   Langel   l'embaxada 
confortat  en  lo  treball,  re. 

Contemplem  pres  y  lligat 
a  lesus  nostre  senyor, 
quàt  lo  presenta  a  Pilat 
lo   judaysme  traydor, 
cridant  que  li   fos  donada 
sentencia  de  deslleal,  5c. 

Còtemplem  quat  cruelmèt 
Pons    Pilat   mana   acotar 
a  lesus  omnipotent 
y    d'espines   coronar: 
la  turba  Tolle  cridaua 
fora  el  Pretori  real,  sc. 

Contemplem   lo    fill   de   Deu 
desprès  desser  acotat 
com  li  dona  mort  de  creu 
lo  president  Pons  Pilat, 
encara    que   sescusaua 
prenint  aygua  per  senyal,  sc- 

Cótéplem  tots  los  christias 
a  lesus  dalt  en  la  creu, 
enclauat  de  peus  y  mans, 
y  parlant  ab  alta  veu 
la  Verge  ha  encomanada 
al   Dexeble  verginal,   5c. 

Contemplem  ya  sepultat 
nostre  Deu  y  redemptor, 
en  les  mans,  peus  y  costat 
sinch  plagues,  senyal  d'amor: 
en  elles  patent  la  entrada 
de  la  gràcia  diuinal 
daunos  l'açi  confirmada 
y   après  glòria  celestial. 
Fi. 

Valencià.    Any    M. DLxxxvij. 
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II. 


Z  Iilao2s  a  la  X)íctat 

j>  jílogucfi  òc  nodtc  Senyor 


Kv  voftvfl  l^fctflt  fagraoa 
p  plflgucci,  íBcu  etcriifll, 
&aiinoi3  gràcia  confirmada 
p  apjco  glo:ía  celcftíal. 


C  Contemplem  nb  pietat, 
per  remcp  Delo  pccaoo.'e, 
com^cfiio  foncD  maltractat 
patint  terribles  íjoIozo; 
perquè  (anima  plagaoa 
Tia  lliure  í»e  tot  mal,  :c. 


ü  Contemplem  la  agonia 
que  5cfuo  tmgue  t>e  mon 
quant  Tiio:  De  Umcb  co.'ria 
regant  la  terra  t)cl  bon; 
ponant  £angel  l'cnibaraUa' 
confonal  en  lo  treball,  zc. 


La  anterior  reproducción  €s  de  la  prime- 
ra pàgina  de  la  hecha  por  el  senor  Aguiló  en 
su  Cançoner. 

[374. 

2  pàgs.  letra  gòtica,  a  dos  tintas.  El  mismo  grab. 
anterior. 

III. — Otra  edición. 

Se  publicaren  también  en  las  pàgs. 54-56, 
de  la  obra  "Goigs  Valencians.  Sigles  xv 
al  XIX,  del  senor  Almarche,  publicada  en  Va- 
lencià en  I 91 8. 

[375- 
Anónimo. 

I. — Llaors  del  beneyt  sant  Roch. 

Principian  al  verso  de  la  hoja  29  y  ter- 
minan  al  verso  de  la  30  de  "La  vida  del 
glorioso  S.  Roche,  abogado  de  la  pestilèn- 
cia. Nueuamente  anadida,  y  emédada  a  loor 
del  glorioso  sancto,  q  nos  impetre  gràcia  q 
Dios  nos  giiarde  desta  tribulació.  Amen. 
(Grab.   que  representa  al  Santo.)   Impreso 


(11   Valècia  en  casa  de  Aluaro   Franco  en 
la  Pellcria  vicja,  1597. 
En  8,',  31   hojas. 

[376. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  Fourrat  de  Va- 
lencià. 

II. — Otra  edición. 
Con  el  titulo  Llaors  al  beneyt  San  Roch 
Advocat  contra  la  pestilència,  aparecen 
también  publicades  en  el  libro  del  senor  Al- 
marche Goigs  Valencians.  Sigles  xv  al  xix. 
pàginas  174  y  siguíente, 

[377- 
Anónimo. 

I. — Grabado  que  representa  a  la  Vir- 
gen  sentada,  con  el  Nmo  Jesús  en  bra- 
sos,  con  esta  inscripción  en  la  parte  su- 
perior: ^^  Valentina  soedis  indigne  de- 
cus:)  Llahors  de  la  Verge  Maria  de 
Jesús.  {Al  pie:)  Estampat  en  Valen- 
cià, any  m.  d.  ii.  a  ii  de  Agost.  Per  Jo- 
han  Joffre. 

[378. 

Principian : 

"De  virtuts  sou  exalçada 
en   los  cels  que  dignament: 

Dignctment  sou  reclamada 
de  virtuts  Verge  excel•lent. " 

Y  acaban  con  la  siguíente  Tornada  se- 
guida de  una  Oració : 

"De  virtuts,  puix,  hon  se  miren 
sou  l'espill  de  tots   quants  son, 
feu  quens   guien  y'ns  inspiren 
virtuts  bones  en  est  mon. 

Y   en   b.   última   jomad?. 
nons   desvíe  '1  pensament, 
puix  sou   Mare  invocada 
de    virtuts    Verge    excel•lent, 
Dignament  sou  reclamada 
de  virtuts  Verge  e.vcel-lent. 

Ejemplar  de  la   Biblioteca  Universitària 

de  Valencià,  en  el  volumen  conocido  por  el 

Nasareno. 

II. — Otra  edición. 
Se  publicaren  también  en  el  libro  del  se- 
nor Almarche  intitulado   Goigs  Valencians. 
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Sigles  XV  al  xix,  pàgs.  ^2-"]^,  impreso  en 
Valencià  en  1918. 

[379- 

Anónimo. 

I. — C     Rahonammt  d'la  ver  /  ge 
Maria  ab  son  fill. 

{Grahado  de  la  Virgen  con  el  Nino.) 

[380. 
Principia : 

O   piadosa  querella 
o  inmensa  caritat 
deixa    la    dolça    mamella 
ab  la  creu  ses  abraçat. 

Siguen  18  estrofas  de  8  versos  y  acaba 

con  la  siguiente: 

f[     Que  hois  mirant  lo  fill 

quen  la  creu  dix  hely  hely 

vos  dels  pecadors  espill 

escala  de  porta  celi. 
177  X  117  mm.  Letr.  gót.  a  dos  cols.  Se  halla 
impreso  a  continuación  de  les  "Copies  noues  de 
la  Vge.  Maria",  en  el  ejemplar  que  se  conser- 
va en  el  volumen  conocido  vulgarmente  por  el 
Nazareno,  de  la  Biblioteca  Universitària  de  Valen- 
cià. La  impresión  la  atribuímos  a  Juan  Jofre. 

II. 


tflabonatnétííla 

Wge  niaria  abfoniFílU 


píaDofa  querella, 
0  mmenfa  caritat, 
tieíjra  la  t)ol{a  mamella 
ab  la  creu  ks  ab:a{at. 


\íí"í^ 


4  pàgs.  de  letra  gòtica  a  dos  tintas. 

Se  halla  reproducida  en  el  Cançoner  del 
senor  Aguiló, 

[381. 

Anónimo. 

I. 

0píll  Oda  w 

da  rdigíofa. 


{Tít.  de  la  port.  La  última  pàg.  del  volu- 
men, o  sea  el  recto  de  la  7.'  hoja  de  la  sign.  p 
que  contiene  el  colofó  fi,  es  como  signe :) 


matcinftrubir.y  ap:cfiqucfcra  bcínfo: 
mar.ocu  íc  pamr  t)c  aquí  y  caminar  per 
lo  caim  Dc  pafcicnaary  per  lo  camí  oc 
pafacnda  trobarà  lo  ft  imiçocolo  pa* 
lau  t>c  cbaricanabon  es  amo;  Oe  òeu 
poífer.  . 


il21  lal?02  cgloa'3  oenoílre 

fenyo:  bcureòela^^íonofa  e  bumü  per» 
ge^^anate  a  faluado  oekd  animes 
nofh-cfí.  íffneijc  lo  p:efenr  tractar  in*» 
tiru[at  0piU  oeía  t>ída  religiora.Som» 
poftpcr  vn  oeuot  Mígioeúo  qual  per 
bumilírar  calla  fo.  nom.0tainpar  en* 
laSnfignedutatOeBarçcfonapermc 
ftre3oanlRofcmbad>  5iícmanv.2,j:jc. 
Od  me$  oe  0ctub2c,0&il«23,e,xv« 

[382. 

Un  vol.  de  132  X  80  mm.  Letra  gòtica. — 
Signs.  a,  h,  c,  d,  e,  f,  g,  h,  i,  k.  I,  m,  n  y  0,  de  8 
hojas  y  />  de  7.  A  la  vuelta  de  la  port.  principia  el 
siguiente  prologo,  dirigido 

"Al  Icgidor  salut. 

Com  entre  totes  quantes  coses  que  en  la 
machina  sien  contengudes  mundial :  degam 
mes  affectar  desijar  e  voler  aquelles  co- 
ses que  nos  aporten  al  cami  e  carrera  y  vl- 
timadament  al  terme  per  optat  de  la  felicitat 
y  benauèturança  eterna  (a  la  qual  te  qualse- 
uula  creatura  racional  natural  inclinació  : : 
per  la  qual  hauer  y  obtenir  deu  sempre 
anelar  y  suspirar  y  dir  ab  aqll  Citaredo 
rey  ppheta  dauid  en  lo  psalm.  119.  Heu  mihi 
qr  incolatus  meg  prolongatus  est  se.  Quasi 
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gran  es  la  tristitia  y  penalitat  que  te  la  mia 
anima  quant  veu  que  lo  cami  de  la  sua 
consolació  repòs  y  quictut:  que  es  la  bena- 
ucnturança  immortal :  es  prolongat.  Ala 
qual  cütinuament  suspire  :  car  en  cosa  de 
aqst  mon  no  pot  esscr  perfeta  quietut  ni 
repòs.  E  la  causa  y  raho  per  que  la  nostra 
anima  nos  pot  quietar  en  ninguna  cosa  de 
aquest   mon..." 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna. 

El  senor  Miquel  y  Planas,  en  las  pàginas 
295-298  ííel  t.  I  de  su  Bibliofilía  ("Estu- 
di historich  y  critich  sobre  l'Antiga  Nove- 
de  Catalana  pera  servir  d'introducció  al  No- 
velari  Català  dels  segles  xiv  al  xviii"),  des- 
cribe  así  la  citada  novela: 

"Lligat  també,  con  l'obra  d'en  Francesch 
de  la  Torre,  a  la  tradició  lulliana,  .se'ns  apa- 
reix un  llibre  anomenat  Spill  de  la  vida  re- 
ligiosa, imprès  a  Barcelona  en  15 15  (Bibl,, 
299-300),  dins  el  qual,  regint-se  pel  sol  títol, 
no  hi  aniria  probablement  ningú  a  cercar 
una  novela,  de  caràcter  molt  especial,  certa- 
ment, emperò  del  tot  concorde  ab  l'ordre  de 
narracions  que  ressenyem.  La  Historia 
d'  en  Desitjós  (com  haurà  de  dir-se'l  llibre 
algún  dia,  al  ésser  reimprès,  a  fi  d'allunyar- 
ne  tota  confusió  respecte'l  seu  contengut) 
podria  ésser  escrita  del  propri  Ramon  Lull, 
si  no  fos  perquè,  com  a  imitació  evident 
d'una  obra  d'aquest  autor,  presenta  molt  ate- 
nuades les  excelencies  d'invenció  qui  carac- 
terisen  l'obra  imitada,  y  es,  en  quant  a  l'es- 
til literari,  molt  inferior  a  la  producció  de 
l'escriptor  mallorquí.  Vegi-s  com  a  mostra'l 
primer  capítol : 

"En  vn  gran  desert  habitaua  vn  sanct  ho- 
"me  y  deuot  religiós,  lo  qual,  com  hagués 
"seruit  per  algun  temps  a  Nostre  Senyor  en 
"freqüentades  y  denotes  oracions  y  contem- 
"placions,  e  en  si  mateix  pensant  y  eogitant 
"serca  les  coses  de  Nostre  Senyor,  la  tal  co- 


que  digues  Dauid  a  deu  lamentant  Senyor      "gitacio  li  ensengue  un  foch  mol  ardent  en 
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"la  sua  voluntat,  lo  qual  foch  era  que  ell 
"afectaua  y  desijaua  que  ell  pogués  amar  a 
"Nostre  Senyor;  per  lo  qual  desig  tant  in- 
"flamat  y  per  complir  aquell,  ell  determena 
"anar  per  tot  lo  mon  per  veure  si  trobaria 
"qui  li  digues  com  deuia  amar  a  Nostre  Se-t 
"nyor. 

■'Partis,  donchs,  lo  dit  religiós  (lo  qual  se 
"nomenaua  Desijos)  de  la  sua  cella,  y  ab 
"molta  affeccio  comença  de  caminar  per  lo 
"camí  que  començat  auia,  en  lo  qual  com 
"molt  hagués  caminat,  vingué  li  al  encon- 
''tre  vn  pastor,  lo  qual  en  vn  gran  y  bell 
"prat  guardaua  vn  ramat  de  ouelles;  de  la 
''presencia  del  qual  pastor  lo  dit  religiós  se 
"alegra  molt,  per  ço  com  hauia  caminat 
"molt  per  lo  dit  desert,  sens  hauer  trobat 
"algú.  Arribat,  donchs,  lo  dit  religiós  al  dit 
"pastor,  saludal  dient: — ^Nostre  Senyor  vos 
"guart !  — Respos  lo  pastor : — Be  siau  ven- 


"tes  se  dona;  tant  es  de  bona  et  simple  con- 
"dicio!— 

"Gran  fon  la  consolació  que  hagué  lo  dit 
"religiós  de  les  paraules  del  dit  pastor,  spe- 
"cialment  com  lo  posaua  en  sperança  de 
"trobar  lo  dit  caualler.  Digué  lo  dit  religiós 
"al  pastor: — Prech.vos,  per  amor  de  Deu, 
"me  mostreu  lo  cami,  per  ço  com  per  ven- 
"tura  me  perdria. — Dix  lo  pastor : — No  puch 
"dexar  aquest  bestiar ;  emperò,  per  amor  de 
"vos,  yous  donaré  vn  companyo  ab  lo  qual 
"y  ab  la  ajuda  de  Nostre  Senyor,  vos  diri- 
"gira  y  vos  encaminarà.  Preneu,  donques, 
"aquest  ca  gros,  lo  qual  vos  mostrarà  lo 
"cami. — i  Com  se  nomena  aquest  ca  quem 
"donau  en  companyia? — digué  lo  religiós- 
"Respos  lo  pastor:  — Bona-voluntat  es  lo 
"seu  nom. — 

"Partis  lo  dit  religiós  del  dit  pastor,  pre- 
"nent  comiat  de  ell,  portant  al  seu  costat  lo 


"gut,  mossenyer.  <;Y  que  es  lo  que  sercau  |  "dit  ca  qui  molt  lo  aconsolaua  (car  en  lo 
"per  aquest  desert  loch? — Dix  lo  dit  reli-  i  "desig  de  seruir  a  Nostre  Senyor  es  neces- 


"gios:  Yo  vaig  sercant  vn  caualler  qui  va 
"perdut  per  lo  mon,  lo  qual  sos  vassalls  lo 
''han  lançat  de  son  estat  y  noi  volen  acu- 
"llir;  y  ell  va  sercant  quil  vulla  acullir.  No 
"se  per  ventura  si  vos  qui  estau  en  aques 
"loch  solitari  laurieu  vist  passar  per  assi. — 
"Dix  lo  pastor: — i  Com  se  nomena  aqueix 
"gentil  home?  — 'Respos  lo  dit  religiós: 
" — Aqueix  gentil  home  se  nomena  Amor-de- 
"Deu. — Lo  pastor,  ohit  que  hagué  que  lo 
"dií  gentil  home  se  nomenaua  Amor-de- 
"Deu,  digué: — 'Mossenyer:  aqueix  senyor 
"yo  se  be  ahon  esta. — Feu  me  gràcia — dix 
"lo  religiós — quem  encamineu  y  mostreu  lo 
"cami  per  hon  tinch  de  anar,  car  molt  vos 
"ho  agrahire. — Dix  lo  pastor :  — Mossen- 
"yer,  a  vos  es  necessari  caminar  per  aquest 
"desert,  en  lo  qual  trobareu  vn  bell  mones- 
■"tir  de  monges  solitàries,  y  elles  vos  dona- 
"ran  raho  de  aqueix  gentil  home  que  vos 
"sercau;  e  teniu  sperança  de  trobarlo,  car 
"ell  a  totes  quantes  persones  lo  volen  a  to- 


"saria  bona  voluntat);  y  caminant  per  lo 
"dit  desert  per  molt  spay  de  temps,  arriba 
"en  vn  gran  desert,  en  lo  qual  auia  vn  gran 
"y  bell  prat,  en  mig  del  qual  estaua  edifi- 
"cat  vn  gran  y  sumptuós  palau;  y,  com  se 
"acostas  lo  dit  religiós  prop  de  aquell,  veu 
"que  a  la  porta  del  dit  palau  estaua  una 
"donzella,  la  qual  li  paria  que  fos  simple; 
"la  qual  donzella,  com  veu  lo  ca  que  lo  dit 
"religiós  portaua,  spantas  tota.  La  qual 
"cosa  com  vehes  lo  religiós,  digué  a  la 
"dita  donzella:  — Nous  spanteu,  car  aquest 
"ca  no  fa  mal  ni  nou  a  ningú. —  (Car  la 
"bona  voluntat  no  fa  mal  a  nengu.) 

"Estigué  tot  marauellat  dit  religiós  com 
"veu  estar  dita  donzella  a  la  porta  defora 
"del  dit  palau,  y  tota  sola.  E  digué  (sic)  li : 
" — (Digaume,  donzella:  i  que  estau  sperant 
"aci?  —  Respongué  dita  donzella,  dient: 
" — Stich  sperant  quant  lo  porter  de  aquest 
"palau  obrirà,  per  que  pugua  entrar.  — i  Com 
"es  vostre  nom? —  digué  lo  dit  religiós.  Res- 
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"pos  (lila  donzella:. — Mossenycr:  a  mi  me  I 
"numcncn  Vanagloria. — " 

En  el  següent  capítol  en  Desitjós  es  admès 
en  la  casa  de  Humilitat,  de  la  qual  es  go- 
viTiiador  en  Tcmor-de-i^u.  En  I>esitjós  de- 
mana a  n'aquest  noves  del  cavaller  Amor- 
dc-I3cu  y  el  governador  li  diu  que  aquell  es 
son  germà;  y  li  tramet  la  donzella  No-mi- 
done-res,  pera  que  li  dongui  rahó  del  cava- 
ller per  qui  demana. 

La  donzella  No-mi-donc-res,  satisfà  a  les 
demandes  del  religiós  csplicant-li  còm  eilla 
fou  acompanyada  a  la  casa  de  Humilitat  per 
altres  ducs  donzelles,  anomenades  respec- 
tivament Menyspreu-de-sí  y  Menyspreu-del- 
mon ;  emperò  Humilitat,  o  sia  l'abadessa 
d'aquella  casa,  no  li  hauria  volguda  adme- 
tre, si  no  fos  pel  cavaller  Amor-de-Deu,  qui 
pregà  pera  que  l'admetés. 

Demana  en  Desitjós  de  qui  eren  filles 
aquelles  Menyspreu-de-sí  y  del-Món,  y  li 
es  respost  per  No-mi-done-res  que  la  mare 
d'aqudles  fou  na  Coneixença.  Demana  tam- 
bé si  en  Amor-de-Deu  anava  sol ;  y  la  don- 
zella li  diu  que  no,  que  duya  un  patge  qui's 
nomenava  Amor-del-Prohisme.  En  quant  a 
la  pregunta  concreta  sobre  la  manera  de  po- 
der trobar  al  cavaller  Amor-de-Deu,  la  don- 
zella's veu  obligada  a  trametre  en  Desitjós 
a  l'abadessa. 

Els  sis  capítols  següents  li  són  necessaris 
a  l'autor  pera  contar-nos  l'entrevista  d'en 
Desitjós  y  na  Humilitat;  la  qual  esplica  to- 
ta la  seva  historia,  en  termes  semblants  a  lo 
ja  apuntat,  y  ab  idèntica  intervenció  d'in- 
nombrables personatges  simbòlichs. 

En  capítols  successius  venen  esplicades 
les  entrevistes  d'en  Desitjós  ab  la  donzella 
Confesió-de-sí-meteix,  y  ab  altres  donzelles 
més,  filles  de  Humilitat;  quiscuna  de  les 
quals  invoca  noves  relacions  de  família  ab 
altres  personificacions  abstractes. 

Fins  el  capítol  dissetè  no  ve  mostrada  "la 
"senda  per  la  qual  deu  caminar  qualsevulla 


''j)er.sona  qui  es  desi  jos  de  amor  de  Deu'". 
I-l  religiós  fa  via  per  a<juest  camí,  acom\)aL- 
nyat,  no  solament  del  goç  que  ja  coneixem 
(o  sia  Bonavoluntat),  sinó  adcmés  de  Temor- 
de-Deu,  qui  li  fa  costat,  y  de  Simplicitat, 
qui'ls  precedeix.  El  meteix  cami  té  nom: 
Paciència,  y  es  perseverant  en  aquest,  que 
en  Desitjós  assoleix  el  palau  de  Caritat,  a 
la  entrada  del  qual  fa  de  porter  en  Amor- 
de-Deu. 

Y  a  tot  això  no  som  sinó  al  capítol  XX  y 
l'obra'n  té  quaranta-tres ;  emperò  a  partir 
del  XXXVI  s'hi  intercala  una  altra  histo- 
ria, del  monjo  Be'm-vull,  el  qual,  havent 
emprès  un  viatge  semblant  al  del.  Desitjós, 
errà'l  camí,  y  entrà  en  la  casa  de  Sui^erbia, 
y  acabà  per  casar-se  ab  Propria-voluntat,  fi- 
lla de  n'Amor-de-sí.  Aquesta  segona  histo- 
ria representa  ésser  tramesa  per  en  Desit- 
jós a  un  seu  germà,  pera  que  sàpiga  quin 
camí  ha  de  pendre,  y  per  hónt  se  pot  errar 
y  anar  a  casa  de  Supèrbia,  "de  la  qual  vos 
"guart  aquell  Senyor  al  qual  es  lahor  e 
"glòria.  Amen". 

Encara  té'l  llibre,  després  de  tot  això,  una 
segona  part,  anomenada  de  contemplació,  de 
la  qual  ens  interessa  reproduir  ne'ls  mots 
del   començament : 

"Molt  estigué  Desijos  en  casa  del  Se- 
"nyor,  seruintlo  lo  millor  que  podia;  e  pen- 
"sa  en  si  mateix  de  ajustar  a  fer  vn  libre 
"del  millor  que  trobaria  ne  so  que  legis ;  lo 
"qual  no  tractas  de  altra  cosa  sinó  de  aque- 
"lles  paraules  que  lo  Senyor  li  hauia  di- 
"tes,  ço  es:  Yo  e  tu;  lo  qual  libre  volgué 
"nomenar  Libre  de  Amor",  etc. 

En  Desitjós  compon  aquest  llibre,  ser^'int- 
se  d'altres  dos  que'l  seu  senyor  li  dóna, 
los  quals  molt  perpectament  parlen  d'aquells 
mots.  Yo  e  tu :  l'un  es  el  Soliloquiorum,  de 
Sant  Agustí ;  l'altre,  la  Divina  contemplació, 
de  Sant  Joan  Crisostom. 

Aquesta  segona  part  té  vinticinch  capítols, 
y,  al  darrera  d'ells,  hi  ha  encara  una  oració 
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que  compongué  Desitjós  una  vegada  que  fou 
pres  per  malaltia,  la  qual  oració  "volgué  la 
"posar  aci,  per  amor  de  son  germà,  al  qual 
'ell  scrigue  aquest  libret". 

Ens  hem  extès  al  tractar  d'aquesta  pro- 
ducció, a  despit  del  seu  poch  valor  literari 
y  de  la  seva  mediocritat  com  a  creació  no- 
velística,    per   crèure-la    interessant  com   a 
mostra  de  la  influencia  lulliana  en  la  litera- 
tura   mistica    peninsular.    La    imitació    del 
Blanquerna  en  el  Spill  de  la  vida  religiosa 
apareixerà  evident  als  ulls  de  tot  aquell  qui 
hagi  llegida  no  ii^és  la  ressenya  feta  ante- 
riorment de  la  novela  capdal  d'en  LuU :  són 
els  meteixos  precediments   (salvant   sempre 
les  proporcions),  y  encara'l  recurs  caracte- 
rístich   d'en   Lull  d'intercalar  obres   secun- 
daries dintre'l  quadre  novelistich  general.  Y, 
per  si  això  no  fos  prou,  fins  la  segona  part 
del  Spill  ve  a  complir,  respecte  de  la  Histo- 
ria d'en  Desitjós,  una  funció  idèntica  a 
la  del  Llibre  de  Amich  y  Amat,  respecte  del 
Blanquerna:  sinó  que'l  llibre  tractaiit  de  Jo 
e  tu  qu'en  Desitjós  pogué  arribar  a  escriure, 
roman  a  molta  distancia  d'aquedl  apassionat 
diàlech,  fruyt  sublimat  del  misticisme  luUià. 
El  llibre  del  Desitjós,  imprès  a  Barcelo- 
na, com  ja  diguérem,   fou  reimprès  a  Va- 
lencià, en  1529;  d'aqwesta  segona  edició  en 
Salvà'n    descriu    un    exemplar    que'n    pos- 
sehía  (i),  y  el  dóna  com  escrit  en  dialecte  va- 
lencià,  emperò,   ab   tota  seguretat  que   déu 
tractar-se  del  meteix  text  de  Barcelona. 

i  Qui  pogué  ésser  l'autor  del  Spill  de  la 
vida  religiosa  f  En  la  primera  edició'l  lli- 
bre es  donat  com  obra  de  "vn  deuot  religiós, 
"lo  qual  per  humilitat  calla  son  nom."  Una 
nota  qui's  troba  abans  del  colofó  (2)  dóna 


lloch   a   sospitar  que   l'obra  originàriament 
fou  escrita  en  castellà  y  refosa  d'un  llibre 
de  major  extensió.  Mes  la  primera  part  d'a- 
quest supòsit  queda  desvanescuda  en  la  tra- 
ducció castellana  del  Spill,  publicada  sots  el 
títol   de  El  Deseoso,  primerament  a  Tole- 
do, en  1536  y  després  a  Salamanca,  en  1574 
y  en  1580.  La  darrera  d'aquestes  tres  edi- 
cions  castellanes,   descrita   per   en   Gallar- 
do  (i),  diu  en  una  advertència:  "Hizo  el 
"dicho  libro  un  religioso  sabio  y  muy  de- 
"voto  de  la  orden  del  bienaventurado  doc- 
"tor  de  la  iglesia  San  Hierónimo,  el  qual  era 
"de  nación  catalàn."  La  circumstancia  d'es- 
ser  aquest  text  castellà  de  1580  corretgit  per 
un  altre  religiós  de  la  meteixa  ordre,  y  de- 
dicada la  edició  al  general   d'aquella,  per- 
met creure  que'l  corrector  susdit  coneixeria 
l'autor  del  llibre  pera  poder  dir  d'ell  lo  que'n 
diu. 

En  suma,  malgrat  els  nostres  dubtes,  deu- 
rà ésser  considerat  el  Spill  com  una  pro- 
ducció catalana,  obra  d'un  lullista  barceloní 
de  les  darreries  del  segle  xv,  coetani  del  tra- 
ductor de  la  Visió  delectable.  Tot  lo  qual  es- 
taria relacionat  tal  volta  ab  la  escola  lullia- 
na que  per  equells  temps  funcionava  en  la 
nostra  ciutat. 


(i)  Catalogo  de  la  Biblioteca  de  Salvà  (Valen- 
cià,  1872),  núm.  4013. 

(2)  Diu  així:  "Nota  legidor  que  aquest  librc 
"pròpiament  es  dit  atajo  en  castellà,  e  camt  breu 
"en  nostre  vulgar,  car  es  estat  sumat  y  abreuiat 
"de  vn  altre  libre  lo  qual  contenia  en  si  tot  lo 
"procés    que   lo   auctor   del   prolech   promet   en   lo 


"principi,  ço  es,  com.  per  venir  a  trobar  amor  de 
"Deu  se  deu  hom  exercitar  en  les  cardinals  virtuts 
"y  en  les  theologals;  emperò  perquè  la  vida  es 
"poca  y  la  art  longa,  per  mes  excitar  los  legidors  a 
"legir  (com  mes  se  agraden  de  breuitaí  que  de 
"prolixitat)  perço  es  nomenat  lo  present  libre  cami- 
"breu  per  amar  a  Nostre  Senyor,  per  quant  no 
"proceeix  del  modò  nomenat  sinó  solament  lo 
"procés  es  de  casa  de  humilitat  ahon  deu  arribar 
"lo  desijos  de  seruir  a  Nostre  Senyor,  y  aqui  deu 
"ésser  be  informat  e  instruhit;  y  après  que  serà 
"be  informat  deu  se  partir  de  aqui  y  caminar  per 
"lo  cami  de  pasciencia;  y  per  lo  cami  de  pasciencia 
"trobarà  lo  fi  seu,  ço  es,  lo  palau  de  charitat, 
"ahon  es  Amor-  de  Deu  porter.  Finis."  i  Vol 
referir-se  l'autor  en  aquesta  nota  a  l'obra  d'en 
Lull   que   s'havia  proposat  imitar? 

(i)  Ensayo  de  una  Biblioteca  Espanola  de  H- 
bros  raros  y  curiosos  (Madrid,  1863),  vol.  II,  nú- 
mero  590. 
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C  SpíW  oda  Vida  re^ 

liQiofà  nouamoit  rdampat 


(He  aquí  reproducida,  en  la  siguiente  co- 
lumna, la  última  pàgina  del  libro  (signat.  T'' 
rectó),  que  contiene  el  colofón:) 

[383. 

Un  vol.  de  120  X  74  mm.  Letra  gót.  Carece  de 
foliación.  Signats.  A,  de  4  hs.  y  B,  C,  D,  E,  F,  G, 
H,  J,  K,  L,  M,  N.  O,  P,  Q,  R  y  S,  de  8,  y  T, 
de  4.  El  tít.  de  la  port.  es  de  rojo,  excepte  el  gra- 
bado.  A  la  vuelta  de  la  port.  principia  la  dedicatòria 
en  latín  de  "  Ç  Michael  Hieronymus  Cruilles  nobil- 
lisime  domine :  castissime  pariter  atqz  doctissime 
virgini  Hieronyme  Exarche."  Termina  la  dedica- 
tòria al  verso  de  la  cuarta  hoja  de  la  signat.  A.  y 
en  el  recto  de  la  hoja  que  sigue  principia  el  "  f[ 
Prolech  enlo  qual  se  mostra  de  quata  vtilitat  sia 
lo  present  libre  encara  q  chich  /  y  de  que  tracta 
y  quin  es  lo  seu  titol."  Termina  al  verso  de  la 
hoja  signat.  Biij ;  a  continuación,  en  la  misma 
pàgina,  hay  un  grab.  cerrado  por  una  orla  que 
representa  a  la  Virgen  mostrando  el  lienzo  de  la 
Verònica.  En  el  anverso  de  la  hoja  que  sigue  prin- 
cipia el  "  ^[  Spill  de  la  vida  religiosa  compost  per 
un    deuot    religiós    obseruant :    lo    qual    conte    ensi 


un  caini  breu  ab  lo  qual  pugi  amar  a  nr5  senyor 
trames  a  vu  altre  gcrma  seu  Kcligios  que  molt  aina- 
ua".  Termina  el  texto  en  la  última  hoja  del  li- 
bro, signat.  T*  recto,  y  seguidamcntc,  en  la  mis- 
ma llana,  se  halla  cl  colofón  ya  índicado.  El  verso 
de  la  misma  hoja  lo  cjcupa  el  escudo  del  imprcsor. 

Rjcmpiar  de  la  Biblioteca  Universitària 
(Ic  Valencià. 

Salvà  (Icscribe  otro  ejemplar  al  n."  4.013 
de  su  Catalogo. 

El  scnor  Torres  Aniat,  en  la  pàgina  714 
de  su.s  Memorias,  dice  que  un  ejemplar  de 
esta  edición  se  conservaba  en  la  biblioteca 
de  los  Dcscalzos  de  Barcelona. 

En  la  Biblioteca  Universitària  de  Valen- 
cià se  conserva  un  ms.  de  esta  edición,  le- 
tra del  siglo  XIX,  que  cita  el  senor  Gutiérrez 
del  Cano  al  núm.  2.230  de  su  "Catalogo  de 
los  manuscritos  existentes  en  la  Biblioteca 
Universitària  de  Valencià. — Imprenta  de 
Antonio  López  y  C",  Isabel  la  Catòlica,  3, 

téufc  partir t<  ícjoíp  cammar  ptr/ 
locdmtC)Cparacncia;ppcrlo  camíDc 
pafcicncia  trobarà  lo  nfcü:  que  celo 
pdidu(3  ct?anrar:dt?onc0amo;oc  t<u 
poïtcr.:* 


^ualfeijol  pcrfoïw  5  vòWra  c5puir  lo 
PKÍcnr  Ub2e  vdja  ala  plaça ocUiícu  a  ca 
fa  ^€  Srironi  Ccrdi  lUbzcr.qucdUilo 
ircbdrii,;« 


ca  !at>o:egIo2fai5e  noflrc  fcnpcwtn 
cDcla  gloifofav  ergciSBarídc  6ibcnc 
çtrancíírflBçcíieafaluacoekí  aw 
mc0noftree.ícnci)clop:cícntrraffaf 
intitulat  6piU  oela  x>iàa  rclígioíà.  £5 

foü  per  vn  ocuor  religío0;lo  qual  per 
umtlírar  calla  fon  nom,  £ftaitiparen 
id^nfignc  ciuraf  oc  Palència  pamcf , 
ftrc  5o:gc  £o&illa,a  >:i:vm).t>cSuliol 
Oii?fl&ac  cmcípccnte  c  víncmou; 
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Valencià"    (ano    1913);   però   solo   cita  di- 
cha  edición  de  Valencià  de  1529. 

La  primera  traducción  castellana  de  dicho 
libro  es  de 

III. — Sevilla,  1530. 

De  esta  se  halla  un  ejemplar  en  la  Biblio- 
teca Nacional  de  Lisboa. 

[384. 

IV. — Segunda  edición  castellana. — 
C  Tractado  llamado  Espejo  /  de  Reli- 
giosos: Nueuamente  /  impresso:  y 
traduzido  de  Ien  /  gua  Catalana  en 
nuestro  lenguaje  Castellano.  /  {Al  fin, 
al  recto  de  la  última  hoja,  signat,  g'") : 
C  Imprimiose  la  presen  /  te  obra  en 
la  insigne  ^  muy  noble  /  ciudad  de 
Çaragoça  por  ar-  /  te  ^  indústria  de 
Pedró  Har  /  douyn,  el  primero  dia 
del  /  mes  de  Julio.  Ano  de  /  mil  y  qui- 
nientos  treyn  /  ta  y  cinco. 

Un  vol.  de  145  X  95  mm.  Letra  gót.  Signa- 
turas  a-h,  de  8  hojas  y  ^r  de  10,  o  sean  en  total  74 
hojas  sin  numerar.  Al  titulo  de  la  port.  precede  un 
grabado  que  representa  la   Crucifixión. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  del  Seminario 
de  Barcelona  procedente  del  Colegio  de  la 
Companía  de  Jesús  de  esta  ciudad,  que  des- 
cribe,  con  reproducción  de  la  portada,  el 
senor  Miquel  y  Planas,  en  las  pàgs.  286-287, 
del  t.  II  de  su  Bibliofília. 

[385. 

El  senor  Palau,  en  la  pàg.  543  del  t.  VI 
de  su  Manual  del  Lihrero  Hispano-Ameri- 
canó,  imprès o  en  San  Feliu  de  Guixols 
en  1926,  anota  también  las  siguientes  edi- 
ciones : 

V. — Tercera  edición  castellana. — 
Tractado  llamado  Espejo  de  Religio- 
sos: nueuamente  impreso.  {Al  fiu:) 
Sevilla  por  Dominico  de  Robertis  Im- 


presor  a  veynte  de  junio  d'  mil  e  qui- 
nientos  e  treynta  seys  anos,  (1536). 


En  8.",  got.,  74  hs. 


[386. 


VI. — Cuarta  edición  castellana. — 
Tratado  llamado  el  Deseoso,  y  por 
otro  nombre  Espejo  de  religiosos.  Àgo- 
ra de  mieuo  visto  y  examinado  y  ana- 
dido  la  quarta  y  quinta  parte  q.  hasta 
àgora  no  ha  sido  impressa.  {Al  fin:) 
Toledo  a  costa  de  Juan  de  medina, 
ocho  de  junio  de  1836. 


En  8."  Letra  gót.,  123  hs. 


[387. 


VIL — Quinta  edición  castellana. — 
(En  la  port.  el  mismo  titulo  de  la  an- 
terior. Al  fin:)  Lisboa  en  casa  de  Luis 
Rodriguez,  librero  del  Rey  nto.  senor. 
Acabose  a  .iiij.  dias  dagosto.  De 
M.D.XL.j. 

En  4."   Letra  gót.,  88  hs. 

[388. 

VIII. — Primera  edición  italiana.— 
II  Desideroso.  Spechio  delia  vita  reli- 
giosa. Nel  quale  si  tratta  di  uno  chia- 
mato  Desideroso,  che  andava  cercan- 
do  la  via  di  andare  alia  vita  eterna... 
Vineggia  al  segno  del  Pozzo,   1541. 

En   8.° 

[389- 

IX. — Sexta  edición  castellana. — 
Toledo,  1542. 

En  4-" 

[390- 

Un  ejemplar  se  hallaba  en  la  Biblioteca 
Laserna,   Santander. 

X. — Séptima  edición  castellana. — 
Alcalà,  1544. 

En  4." 

[391- 


llay  cjeini)!.'!!-  cu  I.i  Piihliotcca  Nax:ional 
de  Lisboa. 

XI. — Octava  edición  castellana. — 
Hurj^os,  Juan  de  Junta,  1548. 

ICu  4.",  7  lis.,  174  fols. 

[392. 

Xil. — Scíjunda  edició  11  italiatm. — 
Vinegia.  P.iiuloni  Sí  Pasini,  1549. 
Ell  8." 

[393. 

Xlll.— ^Novena  edición  castellana. 
— Burgos,  Juan  de  Junta,  1554. 

En  4."  Letra  gót.,  io6  fols. 

[394- 

Un  ejcniplar,  falto  de  la  hoja  de  portada, 
lo  jpuso  a  la  venta  el  librero  García  Rico,  de 
Madrid,  por  la  cantidad  de  50  ptas. 

[395- 

XIV. — Dècima  edición  castellana. 
— Salamanca,  Pedró  Laso,  1574. 

En  8." 

[396. 

X\'. — Undécima  edición  castellana. 
— Salamanca,  A.  de  Terranova  y  Ney- 
la,  1580. 

En  8.°,  8  hs.  y  268  fols. 

[397- 

XVI. — Duodécima  edición  castella- 
na.— En  Lisboa,  Impresso  con  licen- 
cia  de  la  Sancta  y  General  Inquisi- 
cion  y  ordinario;  por  Antonio  Alva- 
rez,  1588. 

En  8.°,  8  hs.,  +  268  fols.,  +  4  hs. 

[398. 

Anónimo. 

I. — Trellat  sumàriament  fet  de  la 
hulla  0  confraria  del  Psaltiri  o  roser. 

[399- 


49  - 

Edición  hecha  en  Valencià,  hacia  el 
ano   1487. 

Ningún  bibliógrafo  cita  esta  edición;  però 
la  existència  de  949  ejemplarcs  del  Psaltiri 
en  pla,  es  decir,  del  Rosario  en  lengua  ver- 
riàcula,  o  sea  en  valenciano,  en  casa  del 
mercader  alemàn  Juan  Rix  de  Cura  residen- 
'  te  en  Valencià,  y  que  figuran  en  la  segun- 
da  parte  del  inventario  de  los  libros  de  su 
pertenencia  hecho  en  esta  ciudad  el  dia  21 
de  octubre  de  1490  y  publicado  por  Serra- 
no y  Morales  en  las  pàgs,  495  y  si^uientc 
de  su  Dicccionario  de  impresores  valencúi- 
nos,  nos  da  luz  suficiente  para  creer  que 
antes  del  ano  1490  se  hizo  en  la  capital 
del  reino  valenciano  una  edición  que  cree- 
mos  es  la  príncipe,  del  Trellat  sumariamèt 
fet  d'  la  bulla  0  confraria  de  Psaltiri  0  roser. 

Dado  el  importante  número  de  ejempla- 
res  del  Trellat  que,  como  hemos  dicho,  se 
hallaban  en  poder  del  citado  Juan  Rix  de 
Cura,  no  seria  de  extranar  que,  como  tantos 
otros,  corriera  a  su  costa  la  impresión  del 
referido  libro,  cuya  impresión  pudiera.muy 
bien  haberse  hecho  en  Valencià  entre  los  ci- 
tados  anos  1485  y  1490,  que  son  los  que  sa- 
bemos  vivió  Rix  de  Cura  en  dicha  ciudad. 

Por  otro  documento  de  fecha  4  de  no- 
viembre  de  1487,  que  también  publica  el  se- 
üor  Serrano  y  Morales,  en  el  mismo  articu- 
lo que  dedica  a  Juan  Rix  de  Cura  (pàgi- 
na 482),  vemos  que  éste  vendió  a  Antonio 
Cortés,  mercader  de  Sevilla,  determinada 
cantidad  de  libros  que  no  cita;  però  pode- 
mos  admitir  la  posibilidad  de  que  entre  ellos 
íigurasen  algunos  ejemplares  del  Trellat  su- 
mariamèt fet  d'  la  bulla  0  confraria  del 
Psaltiri  0  roser,  y  que  llegando  a  noticia  del 
monje  cartujo,  profesor  de  Cuevas  de  Se- 
villa, gran  amigo  del  descubridor  de  las 
Américas  Cristóbal  Colón,  Gaspar  Gorri- 
cio  de  Novara,  éste,  bie  npor  pròpia  ini- 
ciativa, o  a  instància  de  su  hermano  Mel- 
chor,   que   es   lo   mas   probable,   importante 
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librero  que  hizo  estampar  muchos  libros  en 
Toledo  y  Sevilla,  vertiera  al  latín,  si  no  to- 
das,  parte  de  las  composiciones  del  Trellat, 
las  cuales  dió  a  luz  en  un  volumen  con  el 
siguiente  titulo: 

II. — Rosarimn  B.  V.  Marice,  et  alia 
opusciila. — Sevilla,  1491. 

En  4.0 

[400. 

Se  cita  en  el  Catalogo  MS.  Galveziano 
(don  Diego  Alejandro  de  Gàlvez,  racionero 
de  la  catedral  de  Sevilla.)  De  éste  copio  la 
nota  bibliogràfica  Diosdado  en  la  pàg.  iio, 
primer  apéndice  de  su  obra  De  prima  Ty- 
pographuc  Hispànica  Aetate  specimen  (Ro- 
ma, 1793),  y  con  referència  a  este  ultimo 
lo  cita  Escudero  en  la  pàg.  102  de  su  Tipo- 
grafia Hispalense,  impresa  en  Madrid  por 
los  Sucesores  de  Rivadeneyra  en  1894. 

EI  indicado  bibliógrafo  senor  Escudero, 
pregunta  si  la  anterior  edición  latina  de 
Gorricio  es  la  que  precedió  a  la  siguiente 
versión  castellana  de  la  misma,  que  anota 
imperfectamente,  tomàndolo  del  Manuel  du 
Lihraire  de  Brunet,  con  referència  al  cata- 
logo de  Heber. 

El  sefíor  Méndez  Bejarano,  en  su  Dic- 
cionario  de  Escrit  or  es,  Maestros  y  Orado- 
res naturales  de  Sevilla  y  su  actual  pro- 
víncia, impresa  en  esta  ciudad  en  1922,  no 
cita  la  anterior  edición  latina  de  Gorricio. 

III. — Contemplaciones  sobre  el  Ro- 
sario de  nuestra  seííora  historiadas. 
Con  la  forma  d'la  institució  del  psal- 
terio  (Al  fol.  ;. :)  Comiéça  la  Pmera 
Pte  d'las  còtèplaciones...  tornadas  en 
vulgar  castellano  por  el  reuerèdo  se- 
fíor Bachiller  Juà  alfòso  d'  Logro- 
íio:  Canonigo  de  Seuilla  {Al  fin:)  Se- 
uilla  por  Meynardo  vngut  aleman  e 
Lançalao  polono  compafíero  a  ocho 
días  del  mes  de  Julio  del  atio  del  se- 


nor de  mill  e  quatrocientos  e  noventa 
e  cínco  (1495). 

4;",  gót.,  6  hs.,  134  fols.  de  31  líneas,  17  grabs. 

[401. 

Este  bello  e  interesante  libro  existe  en 
las  Bibliotecas  Colombina  de  Sevilla  y  Mu- 
seo  Britànico. 

La  cita  el  sefíor  Palau  en  la  pàg.  385, 
del  t.  III  de  su  Manual  del  Librero,  im- 
presó  en  1925  en  la  imprenta  Viader  de 
San   Feliu   de    Guixols    (Gerona). 

También  lo  cita  Brunet  en  el  t.  II,  pà- 
gina 245,  de  su  Manuel  du  Libraire  et  de 
l'amateur  de  livres,  y  anade  que  es  muy  raro 
y  que  un  ejemplar  fué  vendido  por  Heber 
en  una  libra  esterlina  y  13  chelines. 

El  ya  citado  sefíor  Palau  no  tuvo  noti- 
cia de  la  edición  latina  de  Gorricio  ni  de  la 
segunda  edición  castellana,  que  a  continua- 
ción  anotamos,  y  que  el  sefíor  Escudero  an- 
teriormente  citado,  ignoraba  también  si  era 
la  misma  obra  de  la  primera  edición  caste- 
llana de  1495  u  otra  distinta. 

Los  seííores  Serra  y  Boldú  y  Oliva,  en 
su  monumental  obra  Llibre  d'Or  del  Rosari 
a  Catalunya,  impreso  en  Barcelona  en  1925 
por  Oliva  de  Vilanova,  tampoco  citan  las 
ediciones  latina  y  la  castellana  de  1495, 
anteriormente  anotadas.  En  dicho  Libre 
d'Or  del  Rosari  a  Catalunya  (pàg.  172)  se 
describe  ast  la  segunda  edición  castellana  del 
libro  de  Gorricio: 

IV. — "Els  germans  Francesc  i  Mel- 
cior  Gorriz  publicaren  l'obra  de  llur 
germà  Gaspar  (dient  que  la  escrigué 
en  llatí  y  que  fou  traduïda  al  castellà 
per  Joan  Alfons  de  Logronyo),  en  edi- 
ció de  lletra  gòtica,  il-lustrada  amb 
dos  gravats  grans,  quinze  de  petits 
i  boniques  inicials.  Diu  al  principi: 
Comiença  la  primera  parte  de  las  con- 
templaciones sobre  el  rosario  de  nues- 
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ti'o  Sühi'rauu  Siiiinu  t-uijiii  y  iiiadrc 
íic  Dios  Sancla  Maria.  Ürdcnadas  por 
Don  (j'aspifr  Gorricio  de  Nouaria 
monjo  de  Cartuxa:  li  tormulas  en  vul- 
(jar  castellana  por  el  rcnerendo  Baclii- 
ller  /ua)i  .ïlfonso  de  I^ogrono :  Cano- 
iti(/o  de  Seiiilla...  Sevilla,  Meinardo 
riij^ut  y  Stanislao  Polono,  1497.  Ens 
pcTinctciíi  avciK^ar  salvant  cl  resultat 
d'ulteriors  investigacions,  que  totes  les 
"Contemplacioncs"  deuen  ésser  tretes 
d'una  obra  catalana. 

'*A1  foli  cxviij  comencen  les  Coplas 
del  psalterio  syquier  Rosal,  després, 
al  cxxj  venen  Los  gozos  de  la  Virgen 
del  Rosal  i  els  Loores  de  la  Virgen 
del  Rosal,  que  acaben  al  cxxij." 

[402. 

D'aquest  llibre  n'existeix  un  exem- 
plar a  la  Biblioteca  del  Museu  Brità- 


nic, pot  Ml  vi  (pu:  in  ii.i\  la  a  la  Biblio- 
teca Colombina  de  Sevilla,  d'on  fou 
sostret,  y  un  altre  sol  exemplar,  a  la 
Uis[)anic  Socicty  de  Nova  York.  Per 
a(iuesta  gran  raresa,  hem  tingut  in- 
terès en  procurarnos  a  Londres  copia 
de  les  traduccions  del  català,  havent- 
lo  conseguit  mercès  a  l'amable  inter- 
venció de  Mr.  Albert  van  de  Put  co- 
director  del  Museu  de  South  Kcnsigs- 
ton. 

A  la  anterior  nota  bibliogràfica  precédelc 
el  si^aiientc  preàmbulo: 

"En  publiquem  el  text  del  ms,  854  de  la 
Biblioteca  de  Catalunya,  segurament  el  més 
antic  que  se  conserva  aparionant-lo,  ratlla 
per  ratlla,  amb  una  curiosa  traducció  caste- 
llana que  s'en  féu  a  Andalusia  abans  d'aca- 
bar el  segle  xv,  jjer  incorporar-la  a  un 
llibret  de  propaganda  rosariana,  obra  incu- 
nable de  r  imprenta  de  Sevilla." 


"Vostros  goygs  ab  gran  plaher 
cantarem  verge  marià 
puixs  que  vostra  senyoria 
es  la  verge  del  Roser. 

Cobla. 

Deu  planta  dins  vos  senyora 
lo  roser  molt  excel•lent 
quant  vos  feu  meraxedora 
de  consebrel  purament 
donant  ffe  al  misatgcr 
que  del  cel  vos  trametia 
deu  lo  para  que  volia 
ffosseu  mare  del  roser. 

Cobla. 

Del    sant   uentre   produida 
la  planta  del  rosser  vert 
ffonc  de  àngels  circuida 
hi  seruida  ab  gran  cossert 
hi  resta  pur  e  sansser 
vostro   cors    ab    alegria 
quant  paris  en  la  establie 
lo   inmaculat   rosser. 


"Vuestros  gozos  con  senal  (i) 
cantaré,   senora    mía, 
pues  que  vuestra  scnoría 
es  la  virgen  del  Rosal. 

Copia. 

Dios  planto  en  vos,  senora, 
el  rosal  muy  excelente, 
pues    fuistes    merescedora 
de    concebi  r    puramente 
dando   fe   al   mensajero 
que  del  cielo  os  embió 
Dios  el  padre,  y  os  mandó 
fuésedes  madre  del  rosero. 

Copia. 

Del  santó  vientre  sacada 
la  planta  del  rosal  claro 
fué  de  àngeles  cercada 
la  que  fué  nuestro  reparo 
y  quedo  puro  y  entero 
vuestro  cuerpo  virginal 
pariendo  Vos  en  ostal 
el  celestial  rosero. 


(i)  Sembla  que  només  la  força  del  consonant  dors,  paraula  convencional  introduïda  en  una  poe- 
fa  comparèixer  aquest  mot,  si  bé  l'intemcrat  .  sia  per  al-lusió  secreta  a  un  propòsit  o  com  a 
traductor  pogué  tenir  present  el  senhal  dels  troba-  \  dedicatòria   sols   intel•ligible  a   un  altre  informat. 
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Cobla. 

Com  los  reys  deuots  sentiren 
del  roser  (lo)  gran  odor 
ab  l'cstell  cnsctnps  partiren 
p<;r  adorar  lo  senyor 
hi  trobaren  sert  lo  ver 
de  balam  la  proffesia 
com  vostra  mersse  tania 
en  los  brassos  lo  roser. 

Cobla. 

Gran  delit  vos  presentaua 
vostro   fill  resuscitat 
ab  sincli  rosas  que  portaua 
en  las  mans  peus  hi  costat 
per  las  quals  lo  luciffer 
qui  dels  sants  l'infíern  omplia 
fou  robat  en  aquel  dia 
que  flori  lo  sant  roser. 

Cobla. 

Raparada  la  gran  erra 
de  adam  per  mort  cruel 
trasplantat  fou  de  la  terra 
lo  roser  alt  en  lo  celi 
hi  pugant  amb  (sic)  gran  poder 
lo  partir  nous  entristia 
contemplant  deu  com  ràbia 
ab  gran  goig  lo  sant  roser. 

Cobla. 

No  fonch  de  menor  estima  (i) 
lo  goig  del  spirit  sant 
qui  vingué  de  la  alta  ssima 
en   vostre   collegi   sant 
hi  rega  aquel  planter 
que   lo   gran  deu  elegia 
per  £star  en  companyia 
del  celestial   roser. 

Cobla. 

Vostra  vida  acabada 
lo  magor  dels  goigs   santis 
com  a  deu  fos  presentada 
triumffant  en  paradis 
qui    senyora   vos   volgué    ffer 
del  gran  hort  que  posehia 
col•locant  vos  hon  deuia 
sots    la   ombra   del    roser. 

Tortiada. 

Donchs  pus  vos  donau  loguer 
als  de  vostra  conffraria 
preseruau   verge   marià 
los  conffraras  del  rosser." 


Copia. 

Quando  los  reyes  síntieron 
del  rosal  el  buen  olor 
con  el  estrella  partieron 
por  adorar  al  senor 
y    fallaron   por  entero 
de  balaam  la  prophecía 
quanto  vos,    senora   mía, 
teniays  el  grand  roscro. 

Copia. 

Gran  deleyte  os  presento 
el  fi  jo  resuscitado 
con  las  rosas  que  leuó 
en  manos,  pies  e  costado, 
por  las  quales  lucifero 
que  los  infiernos  henchía 
fué    robado   en   aquel   dia 
que  floresció  este  rosero. 

Copia. 

Reparado  el  gran  pecado 
de  Adàn  por  muerte  sin  duelo 
fué  después  por  el  traslado 
deste  rosero  en  el  cielo, 
y  subiendo  por  entero 
el  partir  nos  afligia 
contemplando  recogía 
con  grande   gozo  el   rosero. 

Copia. 

No  fué  de  menor  estima 
el  gozo  del  spiritu  sancto 
que  vino  del   alta  cima 
en  vuestro  collegio  sancto 
y  rego  aquel  plantero 
que  el   grande  dios  escogia 
por  estar  en  compania 
del    celestial   rosero. 

Copia. 

Vuestra  vida   ya  acabada 
fué  el  mayor  gozo  e  consuelo 
quando   fuestes  presentada 
con  triumphos  en  el  cielo 
el  que  os  quiso   fazer  tal 
collocandos  do  deuia 
vos  nos  dio  para  la  guia 
e  camino   del  rosal. 

Tornada. 

E   pues   vos    daj's   tal    seííal 
allos  desta  compania 
conseruad,  virgen  maría, 
los  confrades  del  rosal." 


(i)     El  manuscrito  català  posa  la  setena  cobla  al  sietè  lloc  i  la  sisena  al  setè.  Es  veu  que  es  erra- 
da de   còpia. 


Anónimo. 

V. 


{Titulo  (ic  la  port.  A  la  vuclta  de  esta,  un 
fjrab.  de  la  l•'iryen  con  cl  Nino  en  braços, 
[in  la  foja  siguinüc,  cl  escudo  del  imprcsor 
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Ací  es  cútcnguda  sumà- 
riament la  maera  e  íortiui  de  la  institució 
del  psalliri  apcllat  Rosari  de  la  sacra- 
tissima  verge  marià,  y  es  lo  següent. 
Hn  lo  temps  que  la  sacratissi- 
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'Zvcllm  fmmimKt  fet  61a 

ú\h  0  confraria  Del  "píMri  o  }r\okr 
coblcc  aíabo:  cglo:í30c{afvicr2t5íí< 


colgada  de  tin  àrbol  y  asido  por  dos  satiros 
y  un  Castillo  con  las  imciales  del  mismo. 
Principia  el  texto  en  la  foja  signat.  Aij, 
el  ciial  trasladamos  integro  a  vista  de  la 
copia  que  en  iç22  nos  facilito  don  Santia- 
go Monfoto,  jefe  de  la  Biblioteca  Capitu- 
lar Colombina  de  Sevilla,  poseedora  del  úni- 
co  ejemplar  que  conocemos  de  la  edición 
de  1535-) 


sta  mortal  vida  après  que  Je- 
su'  chrift  rèdeptor  nrè  se  fonch 
pujat  al  cel  e  hac  trames  lo  sanct  esperit 
als  seus  apòstols  o  Axebles.  e  aquells  pre 
nentlicencia  de  ella  per  anar  a  preycar  p 
lo  mon  la  voluntat  e  doctrina  de  Jesu 
christe  per  lo  semblant  a  tots  los  amichs 
edeuots  de  Jesuschrist  sonfille  seus:  ella 
P'ír  gran  amor  e  caritate  per  special  ora 
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cio  los  amonestauae  iiistruya  com  a  de- 
iiocio  molt  plasent  e  serucy  molt  agrada 
ble  a  Jesús  christe  a  ella  digucssen  tots 
jorns  vn  psaltiri  çó  es  ,xv.  pater  nostres 
e  cen  cinquanta  aue  maries  los  quinze 
Pater  nostres  per  reuerencia  de  totes 
aqlles  plagues  que  Jesús  christ  rebé  enlo 
seu  sagrat  cors  per  la  redempció  de  natu 
ra  humana.  E  dièt  cascü  dia  .xv.  Pater 
nostres  a  cap  del  any  has  dit:  tants  pater 
noftres  quantes  foren  les  plagues  de  Je 
suchrist.  E  les  cent  cinquàta  Aue  maries 
per  reuerencia  e  remembrança  de  cent 
cinquàta  prophetes.  Los  quals  hauiè 
prophetizat  de  son  beneyt  fill  Jesús :  e 
per  remembrança  dels.  cl.  goigs  que  hagué 
deia  encarnació  e  natiuitat  de  son  benyt 
fill  Jesús.  E  per  remèbràça  de  .cl.  dolors 
qut  hagué  deia  passió  e  mort  del  seu  ben 
ytfill  Jesús :  Los  quals  apòstols  dexe- 
bles  e  amichs  volenterosament  ho  com 
pliren  tota  lur  vida.  E  aquels  ho  mani- 
festaren a  sos  amichs  los  quals  ne  feren 
vna  confraria  perquè  tal  era  la  voluntat 
de  la  verge  Maria.  E  après  que  la  ver- 
ge Maria  fonch  passada  de  aqsta  vida : 
e  fonch  assüpta  e  portada  en  cors  e  en  ani 
ma  als  cels  los  dits  deuots  continuaren 
la  dita  còfraria  visitat  los  la  vge  marià 
ab  specials  consolacions.  E  aqst  agrada 
ble  seruey  dura  molt  temps. 

Per  discurs  de  molt  temps  per  de  fa 
llimen  de  amonestacions  e  preycacions 
per  psecucions  dtiràs  cótra  los  christi 
ans  per  guerres  e  males  gents  la  bona 
costuma  e  deuocio  se  vengué  a  per  dre  en 
tal  manera  que  ya  n  oera  en  memòria  la 
dita  còfraria:  e  la  verge  Maria  no  era 
seruida  per  nengu  ab  lo  dit  psaltiri. : : :. 

Com  fonch  tornada  la  san 
ta  confraria  de  la  .verge  marià 
En  vna  puincia  q  còfina  e  có 
fróta  ab  Alemanya  végue  ta 


gra  mortaldat  q  les  gèts  se  mo 
riè  p,  los  caps  e  camins  en  tal 
manera  q  no  tenié  spay  p  anar  a  poblat : 
e  vn  sanct  hom  qui  habitaua  en  aquella 
pruincia  hauen  compassió  dies  gents  q 
axis  morien:  continuament  ab  gran  affe 
ctio  suplicaua  la  verge  Maria  preguan 
la  que  suplicas  la  diuina  pótecia  volgués 
leuar  aquesta  tal  plaga:  e  hagués  pietat 
del  seu  poble :  al  qual  sanct  home  lo  qual 
auia  nom  Eloym  y  era  del  orde  de  cartó 
xa:  la  gloriosa  verge  marià  aparegué  ab 
gran  claredat  e  li  dix:  com  la  pestilència 
no  cessaria  james  fins  les  gents  tornassè 
e  seruassen  la  sua  confraria  en  lo  ésser  pri 
mer:  e  lo  sant  hom  li  demana,  quina  con- 
fraria :  E  lauors  la  glïosa  verge  marià  li 
dix  tota  la  forma:  e  que  totes  les  persones 
les  quals  volguessen  ésser  enla  sua  confra 
ria  auien  a  metre  tots  sos  beneficis  ebès 
spirituals  en  comú  e  que  pregassen  axip- 
los  proismes  com  per  si  matexos;  e  per 
tots  los  confrares:  e  confraresses  ab  a- 
quella  amor  e  caritat  que  fariè  per  si  ma 
teixos :  e  que  volia  se  escriguessen  en  vn  li 
bre  lo  nom  e  sobre  nom:  lo  qual  libre  tin- 
gues vn  confrare  per  tots  en  cascü  loch 
villa  o  parròquia.  Eno  volia  que  fos  ten 
guta  a  pagar  alguna  cosa  nengu  qui  vol- 
gués ésser  enla  sua  confraria  mas  volia 
que  tots  jorns  cascun  confrare  digues  p- 
amor  e  reuerencia  sua  vn  psaltiri :  ço  es. 
.Xv.  pater  nostres  e  .cl.  aue  maries  com  da 
munt  es  dit  dièt  vn  pater  nostre :  e  après 
deu  aue  maries  fins  en  suma  quinze  pa 
ter  nostres  e  cent  cinquanta  aue  maries 
e  mes  dix  la  verge  marià  que  tota  perso 
na  que  açofara  aura  la  bendicio  8el  meu 
fill  Jesús :  e  jo  li  serè  tostemps  ajudado 
ra  e  auocada.  E  los  dies  que  diran  lo 
dit  Psaltiri  participarà  en  tots  los  bes 
spirituals :  los  quals  los  altres  confrares 
faran.  E  quant  no  diran  lo  dit  Psaltiri 
no  auran  part  enlos  bens  que  los  altres 


confrares  faran.  E  altra  obligació  en 
aqucfta  confraria  noy  aura, 

E  sis  guardaran  de  peccar  mortalment 
yols  faç  a  saber  que  auran  gràcia  quels 
dispondra  a  be  viure. 

E  cascü  confrarequi  dirà  lo    Psaltiri 
per  cascuna  vegada  li  seran  atorgats  8u 
milia  anyS'  perdo.  E  aquells  qui  los  pa 
ter  nostres  ai)Ortaran  [Hív  dir  lo  psaltiri 
e  \yeY  donar  als  altres  exemple  que  di 
guen :  los  seran  atorgats  deu  milia  anys 
de  perdo:  totes  aqstes  coses  mana  la  ver 
ge  marià  al  sanct  hom  Eloym :  e  q  amóe 
stas  e  preycas  als  pobres  e  a  totes  les 
gèts  aquesta  sua  voluntat :  e  acabat  aqst 
parlament  la  sacratissima  verge  marià  li 
desparcch  lexant  lo  molt  aconsolat. 

Segueix  se  vn  miracle  de  la 

gloriosa  verge  marià  p.  lo  qual  miracle, 
la  confraria  se  nomena  e  diu  psaltiri  e  ro 
ser  de  la  verge  marià  e  encara  per  lo  dit 
miracle  se  mostra  conla  ditacòfraria  es 
venguda  que  los  Frares  de  preycadors 
hajen  a  escriure  los  confrares  segons  q 
ses  principiat  en  Colunya. 

En  la  ciutat  8  Colunya  hauia 
vn  hom  molt  deuot  deia  ver 
ge  Maria  :_  lo  qual  tots  jorns 
8ya  son  psaltiri :  esegueix  que 
vn  dia  lo  dit  home  hagué  paraules  ab 
vn  home  de  la  ciutat :  e  vingueren  a  mans 
de  manera  que  aquell  qui  deya  lo  psalti- 
ri mata  laltre.  E  lo  mort  tenia  vn  germà 
molt  valent  hom:  lo  qual  de  continu  ente 
nia  en  fer  venjança:  vench  vn  dia  que  lo 
matador  volent  anar  camifonch  spiat  8 
son  enemich :  e  passant  dauàt  lo  monestir 
de  preycadors  dient  lo  psaltiri  entra  en 
vna  capella  de  la  verge  Maria:  e  ageno 
Has  e  comença  a  dir  son  psaltiri.  Edient    . 
aquell  lo  enemich  lo  esperaua  per  matarlo 
lo  qual  enemich  mira  e  veu  que  staua 


55  — 

n^jcnyollat  dauat  lo  altar  deia  verge  ma 
ria;  c  dauantcll  estaua  vna  molt  excelent 
e  molt  resplandtnt  senyora  e  veu  que  de 
la  boca  del  homicida  exien  roses  ea(][lla 
excelét  senyora  les  i)renia  c  feya  811es  vna 
garlada  en  la  qual  garlanda  hauia  una  rosa 
vermella  e  deu  blanques  y  en  aquest  orde 
feu  la  garlanda  perq  en  aquell  orde  ixque- 

[renSl 
homicida  les  roses  de  la  boca  e  acabada 
la  garlanda  aquella  excelent  senyora  la 
posa  enlo  cap  del  dit  homicida:  etot  aço 
miraua  lo  germà  81  mort  quel  esperaua 
per  matarlo:  emperò  vistaço  conegué  q 
era  gran  misteri  e  mogut  de  caritat  lan 
cales  armes  e  ab  la  cara  molt  alegra  a 
na  la  via  811,  lo  qual  homicida  có  lo  veu 
pesa  ql  volia  matar.  Emperò  lo  germà 
del  mort  molt  alegrament  li  dix:  no  hajes 
paor  car  8  bó  cor  yoi  pdo  la  mort  8  mon 
germà :  e  vol  abraçar  e  l^esar  e  dixli :  yot  d 
mando  e  deman  de  gràcia  quen  digues  qui 
es  aquella  Senyora  q  estaua  dauàt  tu  fa 
hen  vna  garlanda  de  roses.  Aqll  respos 
que  no  auia  vistres.  Dix  lo  germà  del 
mort  digues  me  quina  oració  deyes  ala 
verge  Maria.  Aquell  respos  que  lo  psal 
tiri  81a  verge  marià  8ya :  ço  es  .xv.  pater 
nostres  e  .cl.  aue  niaries.  E  lauors  lo  dit 
germà  del  mort  qui  aquella  senyora  auia 
vist/auent  conexença  que  aquella  era  la 
verge  marià  molt  liberalment  li  perdo- 
na la  mort  de  songerma.  E  proposa  dirlo 
psaltiri  e  partiren  bons  amichs.  E  aqst 
actese  sabé  de  continent  per  lo  poble  81a 
dita  ciutat  de  Colunya. 


Com  la  Verge  Maria  en  la 
nit  siguent  aparegué  al  prior  del  dit  mo- 
nestir de  preycadors  de  Colunya. 

El  prior  del  dit  monestir  de  pre 
ycadors  era  home  de  molt  per 
feta  vida :  e  com  vench  enla  nit 
seguèt  ala  mijanit :  la  verge  ma 
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n'a  aparegué  al  dit  prior  e  mana  li  que  lo 
diumenge    següent    puix    auia    de    sermóar 
enla  seu  81a  dita  ciutat  qu€  sermonas  pu 
blicament  que  de  aquí  auant  tota  perso 
na  digues  lo  psaltiri.  Car  lo  major  sarui 
ei  que  li  podié  fer  es  que  diguessen  lo  dit 
psaltiri  o  roser:  ço  es  .xv.  pater  nostres  e 
.cl.  aue  maries.  Lo  dit  prior  reputàt  se  in- 
digne e  molt  gran  peccador :  molt  humil- 
ment respos  ala  gloriosa  verge  Maria 
dient. 

O  reyna  de  gtloria  com  jo  sia  gran  pec 
cador  diran  les  gents  que  jo  estaua  em 
briach  o  que  so  tornat  orat  /  o  foll  /  o  ma 
niach:  mas  emperò  si  tal  es  vostra  volun 
tat  mare  de  deu  donau  me  senyal  per  lo 
qual  sia  cregut  e  nos  burlen  de  mi.  E  la 
verge  marià  li  respos.  Tu  diràs  al  poble 
com  tal  dia  hom  q  volia  matar  a  tal 
me  veu  enla  mia  capella  feen  vna  garlan 
da  de  roses  enla  qual  auia  .xv.  roses  ver 
mèlies  e  .cl.  blanques.  E  mes  diràs  q  tal 
dia  parirà  vna  noble  dona:  la  qual  es  pre 
nyada  de  son  marit  e  parirà  un  troç  de 
carn  sens  alguna  forma:  e8  continét  que 
aura  parit  que  tots  los  eclesiastichs  e  re 
ligiosos :  e  tot  lo  poble  de  la  ciutat  de  colo 
nya  ab  candeles  enceses  enles  mans  pro 
cessionalment  vinguen  ala  sglesia  del  teu 
monestir :  e  deuotament  que  posen  aquell 
troç  de  carn  enlo  altar  de  la  mia  image 
en  aquella  capella  que  aparegué  al  dit 
homicida  dient  me  lo  psaltiri.  E  de  conti 
ment  de  aquell  troç  de  carn  jo  donaré  ala 
dita  noble  dona  vn  bell  fill.  E  tu  denücia 
ras  al  poble  q  lo  tercer  dia  q  aço  auras 
pycat  e  totes  les  dites  coses :  tu  seràs  re 
munerat:  la  qual  remuneració  serà  que 
tu  mor  ras  e  yras  al  regne  del  cel :  car  no 
es  cosa  digna  que  algú  viuint  ab  lo  cors 
humà  haia  parlat  ab  mie  que  après  so 
breuixqua  mes  ab  vida  corporal :  e  lo  dit 
prior  lo  diumenge  següent  prey  ca  larga 
ment  la  voluntat  de  la  verge  Maria :  e 


totes  les  coses  se  seguiren  axi  com  ell  les 
auia  preycades:  E  après  al  tercer  dia  lo 
dit  prior  molt  gloriosament  passa  8  aquc 
sta  vida  present  en  laltra :  obtenint  la  glo 
ria  eterna:  axi  con  la  vge  Maria  li  auia 
rcuelat.  segons  se  mostra  per  los  mani 
f ests  senyals :  los  qls  foren  vists  enla  sua 
mort  e  vist  per  lo  poble  de  colunya  lo  gra 
miracle  cò  aquell  troç  de  carn  era  tornat 
tant  gentil  creatura  no  solament  de  colu 
nya  mas  tota  Alemanya  comèça  a  dir  lo 
psaltiri  o  roser  de  la  verge  Maria  ço  es 
.XV.  pater  nostres  e  .cl.  aue  maries  fins  a 
complir  lo  nombre  de  .xv.  pater  nostres : 
e  cent  cinquanta  aue  maries. 

Per  aquest  misteri  ja  dit  es  stat  orde 
nat  que  enlo  monestir  8  preycadors  se  in 
stituys  la  dita  confraria  e  tots  los  quien 
aquella  vullen  entrar  se  vinguen  a  scriu 
re  en  lo  dit  monestir  segons  q  stésament 
se  pot  veure  enla  seguèt  institució  e  rati 
ficatio  darrément  feta  e  cófermada  per 
lo  sanct  pare:  la  qual  es  del  tenor  seguèt 
Al  ahor  e  glòria  de  la  glorio 
sa  e  molt  sagrada  verge  Maria  amen. 

Jo  frare  Jaume  spareguer  doctor  en  sa 
cratheología  e  prior  del  conuent  del  mo 
nastir  de  colunya  de  la  prouincia  de  Ale 
manya  del  ordre  sagrat  dels  frares  prey 
cadors  enlo  any  mil    cccc.  huytàta  cinch 
enlo  dia  de  la  natiuitat  de  la  verge  Ma 
ria  vna  altra  vegada,  he  renouat  e  insti 
tuit  la  antigua  confraria  apellada  81  ro 
ser :  o  veramet  psaltiri  de  la  gloriosa  molt 
exellent  verge  purissima  marià  mare  de 
deu  y  he  ordenat  que  sia  vna  còfraria  8 
tota  la  christiandat  en  la  qual  puxen  en 
trar  totes  les  psones  axi  homes  com  do 
nes  e  axi  eclesiastichs  e  religiosos  com  se 
culars  richs  e  pobres.  E  mes  auant  que 
algü  no  sia  tengut  pagar  algüa  cosa  per 
pobresa  o  impotència  no  sien   foragitats 
de  la  dita  confraria :  La  qual  enlo  any  e 
dia  damunt  dits  lo  reuerendissim  pare  e 
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,M  .,,.-.   iniccr  Alexandre  bisbe  de  Forli 
ui  U'gat  a  latcrc  del  sanct  parc  i)cr  tota 
Alemanya  ab  plena  auctoritat  apostoli 
ca  dauant  lo  sercnifinio  ICmpcrador  fre 
dericli  lo  tercer  c  molts  altres  archcbis 
bes  e  bisbes  e  grans  doctors  e  molt  no 
blcs  Cauallers  Gentils  homcns  c  gran 
poble  de  la  ciutat  de  Colutiya.  Ix)  dit 
rcucrcndissimo  senyor  legat  aproua  con 
firma  c  reti  fica  ab  actoritat  apostòlica: 

Axi  com  se  mostra  per  vna  bulla  pluni 
bada  la  qual  es  enlo  dit  còucnt  de  Co 
lunya.  E  en  cara  cl  sancli.s.sim  parc  noftrc 
sixt  papa  quarta  instància  del  illustrissi 
mo  senyor  don  Francesch  duch  de  Bre 
tanya:  E  de  la  illustrissima  senyora  dona 
Margarita  muller  sua  ha  confirmat  en 
aquest  modo  e  forma  de  orar.  Lo  qual 
se  nomena  Psaltiri  o  Rosari  de  la  glorio- 
sa vorj^e  Maria  segos  se  mostra  por  vna 
bulla  plumbada  la  qual  es  enlo  couent  8 
Juu'mamèsi  81a  puicia  8  saxòia  81  orde  8 
pycadors  donada  enlo  any  de  la  encarna 
cio  de  nfe  senyor  mil.ccce.lxxix.  lany  huy 
tedel  pòtificat  Slnostre  sanct  pare. 

Les  ordenacions  e  institucions  de  aq 
sia  sancta  confraria  son  les  siguents. 

Primerament  ordena  q  cascuna  per 
sona  de  qualseuol  stat  còdicio  o  dignitat 
o  stament  que  sia  home  o  dona:  puxa  en 
trar  e  fer  scriure  en  aquesta  còfraria  sen 
se  algun  preu  o  paga:  mas  que  per  amor 
de  Jesús  e  81a  verge  Maria  liberalmét 
hi  sia  admès :  e  admesa  rebut  o  rebuda 
en  la  dita  confraria  sens  algima  paga. 

Segonamét  ordena  que  tota  persona 
que  entrarà  en  aquesta  confraria  sia  o 
bligada  a  dir  cascuna  semana  vna  volta 
tollo  psaltiri  de  la  gloriosa  verge  marià: 
ço  es  a  saver  .xv.  Pf  nostres  e  .cl.  Aue 
niaries :  en  aquesta  manera  dient  primer 
vn  pater  noster:  e  après  deu  aue  maries 
caxi  successiuament  fins  en  nombre  de 
XV.  pf  nf  e  .cl.  aue  maries  que  es  vn  psal 


liri:  c  volem  encara  que  per  major  vtili 
tat  spíritual  dels  confrares  c  confrares 
ses  que  sia  lícit  a  cascun  confrare  e  con 
fraressa  diuidir  aqst  psaltiri  en  tres  vol 
tes  ço  es  asabcr  dir  ,v.  pater  nostres  c  .1. 
aue  maries  en  lor  de  e  formaja  dits :  díét 
vn  pater  noster:  après  8u  aue  maries  en 
tres  voltes  serà  dit  lo  psaltiri  puixq  vna 
volta  la  setmana  cascun  cófrarc  la  diga 
c  axo  per  la  sua  anima  e  de  tots  los  con 
frares  e  confraresses  que  son  per  lo  mò 
gcmeralment. 

Tercerament  que  tots  los  qui  seran 
scrits  en  aquesta  confraria  com  ja  es  dit 
sien  tenguts  dir  vna  volta  la  setmana  lo 
psaltiri  de  la  verge  Maria:  emperò  sip 
negligècia  o  oblit  o  per  altre  respecte  al 
gim  confrare  noi  digues:  ja  per  aço  no 
volem  sia  obligat  a  culpa  negüa  ni  algü 
peccat:  mas  sols  que  haja  aquesta  pena 
que  qui  noi  dirà  sia  priuat  en  aquell  tép- 
ques  lexara  de  dir  lo  pasaltiri  dels  su 
fragis  spirituals  los  quals  fan  los  altres 
conirares  e  confraresses  de  la  dita  cofra 
1  ia  de  la  verge  niaria  del  roser :  e  si  algun 
confrare  o  confraressa  no  pogués  dir  lo 
dit  psaltiri  per  aigües  ocupaciós  o  altra 
indisposició  volè  q  altra  pfona  en  loch  8 
aquell  o  8  aquella  lo  puxa  dir  axi  com  re 
cita  la  bulla  del  sobredit  Legat:  ço  es  qui 
dirà  per  si  o  verament  farà  dir  per  altri 
lo  psaltiri :  y  encara  volem  q  aquest  psalti 
ri  se  puxa  dir  p  les  aies  dels  defunts  los 
quals  emperò  sien  scrits  per  confrares 
o  confraresses  de  aqsta  confraria  puix  a 
quell  quils  haurà  fet  scriure  diga  lo  dit 
psaltiri  /  o  verament  lo  faça  dir  per  aque 
lles   animes  defuntes. 

Cuartamèt  que  essent  la  dita  confra 
ria  fundada  en  la  sola  comunicació  e  de 
uccio  deies   oracions  volem  que  cascun 
confrare  e  confraressa  q  entrarà  en  aqsta 
confraria  sia  participant  en  tots  los  bes 
e  orocions  (sic)  que  faran  tots  los  confrares 
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e  confraresses  de  aquesta  confraria  que 
son  per  tot  lo  mon  majorment  per  los  çò 
frares  e  confraressesi  que  son  en  la  ciutat 
de  Colüya  hon  aquesta  santa  institució 
ha  hagut  principi  ço  es  enlo  moestir  dels 
frares  preycadors  deia  dita  ciutat  de  co 
lunya:  e  en  los  monestirs  de  dit  orde  e  en 
la  prouincia  de  Alemanya :  los  quals  son 
obligats  cascü  any  a  celebrar  quatres  ani 
uersaris  per  les  animes  dels  confrares  / 
o  còfraresses  de   aquella   confraria  del   dit 
psaltiri  o  rofari. 

Los  aniuersaris  ques  cèlebre  per  les 
animes  dels  confrares  del  saltiri  o  ro 
fer  deia  verge   Maria. 

Lo  primer  aniuersarise  celebra  lo  dia 
après   de   la    purificació    deia   verge   niaria. 

Lo  fego  lo  dia  après  deia  anunciació. 

Lo  tercer  lo  dia  après  deia  assumpció. 

Lo  quart  lo  dia  après  deia  natiuitat 
deia  verge  Maria. 

Quintamèt  afi  q  tots  los  fels  christiàs 
sien  pus  seruents  a  dir  lo  psaltiri  e  mes 
fàcilment  se  indeixquè  e  fien  inclinats  a 
entrar  en  la  dita  confraria:  denuncià  e  8- 
clarà  com  lo  santíssim  nostre  sanct  pare 
Sixto  papa  quart  ha  atorgat  a  tots  a- 
quells  qui  diran  lo  dit  psaltiri  .xv.  anys 
e  .XV.  quarentenes  de  vera  indulgència: 
ço  es  per  cascuna  cinquantena  de  Aue 
maries  cinch  anys  e  .v.  quarentenes. 

ítem   lo   reuerèdissimo    senyor   Alexà- 
dre  bisbe  de  sorlini  legat  apostolich  per 
tota  Alemàya  com  damunt  es  dit  ha  a 
torgat  a  cascuna  persona  que  serà  con- 
frare o  confraressa  deia  dita  confraria 
quaranta  dies  de  perdo  dient  lo  psaltiri 
dich.  V.  Pater  nostres  e.  1.  aue  maries  p 
cada  cinquantena  quaranta  dies. 

ítem  que  ell  mateix  ha  atorgat  a  to- 
ta persona  que  dirà  .v.  pater  nostres  e  .1. 
aue  maries  en  cascuna  festa  deia  verge 
marià :  ço  es  natiuitat  /  anüciacio  /  assum 
psio  /  purificació:  e  vifitacio  a  fancta  He 


lisabet:  cent  dies  de  indulgència. 

ítem  lo  reuerendissimo  patriarcha 
de  venecià  micer  Marcho  girardo  ha 
atorgat  a  cascun  confrare  de  aquesta  có 
fraria  lo  qual  dirà  lo  dit  psaltiri  per  cas- 
cuna cincuantena  de  aue  maries  quaré 
ta  dies  de  perdo. 

ítem  lo  reuerendissimo  patriarcha 
de  venecià  a  qualseuol  persona  que  dirà 
la  dita  oració  dauant  la  ymatge  deia  glo 
riosa  verge  marià  de  vencia,  la  qual  esta 
pintada  enla  capella  deia  dita  confraria 
enla  sglesia  de  sanct  Domingo  de  prey- 
cadors  quarenta   dies  de   indulgència. 

ítem  Urbà  papa  quart  aqui  dirà  la 
salutació  angèlica:  ço  es  la  Aue  marià  p 
cascuna  vegada,  xxx.  dies  8  indulgència. 

ítem  qui  nomenarà  lo  non  de  Jesús 
aura  de  indulgència  trenta  dies. 

ítem  papa  Johan  .xxij.  ha  otorgat  a 
qlls  mateixos  perdons  de  Urbà  quart 
hon  diu  que  cascü  que  dirà  cinch  pater 
nostres :  e  .1.  aue  maries  per  cascuna  vol- 
ta guanyarà  sis  milia  dies  de  indulgèn- 
cia atorgats  per  aquests  dos  papes:  ço 
es  per  vrba  quart:  e  Johan.  xxij. 

ítem  papa  Innocent  huyte  ha  ator 
gat  a  tots  los  que  seran  confrares  e  con 
fraresses  del  roser  o  ver  psaltiri  de  la  glo- 
riosa verge  marià  en  lor  de  seguèt  q  cascü 
còfrare  e  cofraressa  puxa  elegir  cofessor 
lo  qll  vna  vegada  en  vida  e  altra  en  mort 
lo  puxa  absoldre  de  tots  los  peccats  ple 
nariament  segons  com  esta  per  los  actes 
81  capítol  general  en  Roma  celebrat  per 
lo  reuerendissimo  mestre  Berthomeu  8 
Cumacis  de  Bolunya  mestre  general  81 
orde  dels   frares   predicadors  nouament 
elet  a  vint  dies  del  mes  de  Octubre  any 
mil.  quatre  cèts  .Ixxxiiij.  Sumen  les  induí 
gencies  que  son  atorgades  en  aquesta  ra 
tificacio  o  darrera  institució  aqui  dirà  lo 
dit  Psaltiri  o  rofer  de  la  verge  IMaria 
per  cascuna  vegada  quel  diran:  huytan- 


ta  sclanys  c  ce.  quaranta  dics  de  indul- 
gència: K  qui  (lira  aqucft  psaltiri  axi  com 
son  .XV.  dcncs  de  Aue  niaries  deu  pen 
sar  e  contciHi)lar  dient  cada  deena  en  a- 
quesls  quinze  misteris  dauail  escrist :  (sic)  ço 
es  diet  vn  i)atcr  nostcr  e  deu  aue  maries 
en  cascun  misteri. 

Segueixense   los   quinze   misteris:   los 
quals  se  nomenen  los  .v.  jjrimers  paudio 
sos  o  veramèt  goigs. 
Los  altres  cinch 

segons  en  orde  de  dolors.  Los  cinch  dar 
res  se  aj^ellen  gloriosos. 

Los  primers  cinch  son  los  misteris  qs 
segueixen  e  son  gaudiosos. 

Lo  primer  es  la  anunciació  angelical- 

Lo  segon  es  la  visitacio  que  feu  la  ver 
ge  Maria  a  sancta  Helizabet. 

Lo  tercer  es  la  natiuitat  del  fill  de  deu 
en   betlem. 

Lo  .iiij.  es  la  psentacio  8  jesus  al  tèple 

Lo  .V.  es  la  inuencio  de  jesus  enlo  tem- 
ple quant  lo  perdé. 

Los  .V.  après  qui  son  dolorosos  son  los 
següents. 

Lo  primer  es  quat  jesu  xpst  feu  la  oro 
en  lort  de  hierico  e  la  sua  suor  de  sanch. 

Lo  segon  es  quàt  fonch  pres  e  Hgat  es- 
carnit vituperat  e  acotat. 

Lo  tercer  quàt  fóch  batut  abufetejat 
e  de  corona  de  spines  coronat. 

Lo   quart  es   quàt   li    fonch   dóada  sen- 
tencia de  morte  q  portas  la  creu  al  coll. 

Lo  cinq  es   quant    fonch   crucificat:   e 
mori  en  la  creu. 

Los   .V.  après  e  darres  son  gloriosos 
e  son  los  següents. 

Lo  primer  e  squant  Jesu  chrift  resu- 
scita  e  aparegué  a  la  verge  marià  e  als  a 
postols  e  a  sancta  marià  magdalena 

Lo  segons  es  quant  sen  puja  als  celse 
seu  ala  dreta  part  de  deu  lo  pare. 

Lo  tercer  es  quant  trametia  lo  sanct 
sperit  sobre  los  apòstols. 
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Lo  quart  es  cò  la  verge  niaria  fonch 
assumpta  .cnio  cel  en  cors  y  en  anima. 

íx)  cinquè  es>  la  coronació  de  la  verge 
marià  e  contemplar  aquella  en  la  glòria 
de  paradis : 

Contemplant   a  cascun   de   aquests  quin 
ze  misteris  se  deu  dir  vn  pater  noster  e  .x. 
aue  maries  e  pot  se  dir  tot  lo  psaltiri  en 
tres  dics  vna  .1.  de  misteris  cada  dia  c  a 
quell  qui  cascun  dia  lo  porra  dir  guaya- 
ra  cascü  jorn  lo  que  faria  en  vna  setma- 
na contemplant  enlos  dits  misteris. 

Alaor  e  glòria  de  nostre  senyor  deu  Je- 
su christe  de  la  gloriosa  verge  marià :  qui 
dirà  aquesta  oració  abdeuocio  sia  cert 
que  aura  la  gràcia  8  nostre  senyor  deu  c 
de  la  sua  bènyta  mare  en  aquest  móe  en 
laltre  la  glòria  eterna:  Ala  qual  deu  per 
la  sua  misericòrdia  nos  porte  amen. 
De  la  confraria. 

Aquesta  confraria  es  del  roser  o  psal 
tiri  de  la  gloriosa  verge  marià:  de  la  qual 
ha  capella  e  inuocacio  enlo  monestir  de 
sanct  Domingo  de  preycadors  de  la  ciu 
tat  de  Valencià:  e  a  tots  aquells  e  aque- 
lles que  ab  lo  dit  psaltiri  lo  lohè  e  seruei- 
xen  en  totes  ses  justes  peticions  e  demà 
des  son  ajudats  exaudits  e  dehurats  8 
totes  tribulacions  e  aduersitats  e  con- 
goxes  e  retornats  en  tota  alegria. 

Segueixse  la  cóf essio  e  gràcia :  la  qual 
ha  atorgat  lo  sanct  pare  Innocent  papa 
huyte  a  tots  los  confrares  e  confrares 
ses  de  la  santa  confraria  del  psaltiri  o  ro 
ser  de  la  verge  Maria  aduocada  81s  pe- 
cadors. 

Sanotissim,  in  christo  pa 
ter  c  drís  nr  dfís  innocècius  diuina  proui 
dentia  papa  octauus  ad  laudè  et  glorià 
beatissime   vginis   marie   quotidie   nobis 
misericorditer  sucurrètis :  sub  cuius  no 
mine  s  honori ficentia  fuit  s  è  erecta  s  or 
dinata  quedà  còfraternitas  seu  societas 
psalterij  z  rosarij  virginis  marie:  conces 
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sit  intituitu  ordinis  fratrum  predicatorü 
ex  motu  iDropio  z  ex  ceta  cieiitia  plena 
riam  indulgentiam  z  remissioné  omniuz 
peccatorü  suorum  a  pena  et  culpa  semelin 
vita :  et  in  mortis  articulo  omnibus  vtri 
usqz  sexus  ingredientibus  dictam  còfra 
ternitatem  et  dicentibus  dictum  psalte- 
rium  seu   rosarium.   Et  qr  ingressus  estin 
carn  absoluatur  per  modum  sequentem. 
Sequitur  forma  absolutions. 

Misereatur  tui  ops  deus  .zc.  absolu- 
tionem  s  remissionem  z  Si  teneris  aliquo 
vinculo  excomunicationis  majoris  vt  mi 
noris  participationis  suspensionis  et  in 
terdicti  auctoritate  mihi  commissa  z  tibi 
concessa  in  hac  parte  a  beatissimo  Inno 
centio  papa  .viij.  Ego  te  absoluo  z  resti- 
tuo  te  sanctis  sacramètis  sancte  matris 
ecclesie  z  cóioni  z  vnitati  fideliü.  In.  n.  p. 

Dns  nr  Jesús  christus  q  pius  z  mise- 
ricors  est  per  suà  pijssimam  miam  te  ab- 
soluat  5  ego  auctoritate  ipi'.  z  beatorü  a 
postolorü  ei'  Petri  z  pauli  ac  beatisslmï 
Lmocentij  pape  octaui  mihi  in  hac  pte 
còmissa  ac  inquantü  se  extendit  'puilegüi 
Cücessum  his  qui  8  societate  psalterij  vir 
ginis  marie  nuncupantur  z  sunt  tibi  c5- 
cessa:  absoluo  te  ab  omnibus  pctïs  tuis 
de  quibus  corde  contritus  es  et  ore  con- 
fessus  fuisti :  z  etià  ab  alijs  oblitis  8  quib' 
nones  es  confessus  sed,  pponis  confiteri  fi 
ad  memoriam  tibí  reducerètur  dans  z 
concedens  tibi  plenariam  remissionem 
r   indulgentiam    omnium   peccatorü   tuo 
rum:  z  sis  absolut'  ante  tribunal  domi- 
ni nostri  Jesuchriste  aculpa.  z  pena :  z  ha 
beas  vitam  eternam.  Amen. 

Finis  rosari]  seu  psalterij  vginis  marie 

{Grabado  de  la  Encarnación.) 

Cobles  del  psaltiri  :  o  ro 

SER  8  LA  INTEMERADA  VERGE  MARIA  PER  C5 
TEMPLAR  quinze  misteris  DE  LA  SUA  SAGRA 
DA  VIDA  DIENT  LO  PSALTIRI  0  ROSER   (l) 


Puix  que  rosa  mol  suau 
deu  mon  fill  ma  elegida 
lo  psaltirim  presentau: 
E  dient  lo  contemplau 
quinze  actes  de  ma  vida. 

La  incarnacio, 

Contemplau  la  embaxada 
qiien  porta  sanct  Gabriel 
per  la  qual  resti  prenyada 
deu  mon  fill  lo  rey  del  cel 
e  perquè  mes  entengau 
de  quan  be  fuy  enrequida 
lo  psaltirim  presentau.   5c. 

La  visitacio  de  la  verge  marià. 

Contemplau  que  molt  contenta 
me  parti  de  nazaret 
pera  veure  ma  parenta 
la  steril  Elizabet. 
E  si  molt  vos  alegrau 
del  seu  goig  que  fonch  sens  mida 
lo  psaltirim  presentau.  sC. 

La  natiuitat  de  Jesu  Christ. 
Contemplau  les  alegries 
que  feren  ensemps  ab  mi 
les  denotes  jerarchies 
en  la  nit  que  yo  parí 
hi  enlo  part  sin.  demanau 
de  quins  patges   fuy  seruida 
lo   psaltirim  presentau.    se 

La  presentació   al  temple. 
Contemplau  yo  ésser  cerca 
que  plauria  al  gran  deu 
presentin  per  offerta 
lo  sanct  fruyt  del  ventre  meu 
de  la  qual  sius  recordau 
que  per  tots  ses  of ferida 
lo  psaltirim  presentau.  se. 

La  inuencio  al  temple. 
Contemplau  quant  me  fonch  dura 
la'  dolor  que  jo  sentí 
de  aquella   gran  tristura 
con  mon  íïll  Jesús  perdí 
mas  cobrant  lo  si  pensau 
en  quin  goig  fuy  conuertida 
lo   psaltirim   presentau.   se 

La  oració  del  hort  de  hierico. 
Contemplau   com   se   mostraua 
ésser   christ   mon   fill   en   lort 


(i)    El    senor   Milà   y   Fontanals,  en   sus   Can- 


tigas  de  Santa  Marta  de  Don  Alfonso  el  Sabio 
(las  publica  la  Real  Acadèmia  Espafíola,  pàgi- 
nas  118-121.  Apéndice  al  cap.  IV,  vol.  I.  Ma- 
drid, 1889.  Establec.  Tip.  de  don  Luis  Aguado), 
elogia  el  valor  literario  de  esta  composición. 
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qtK-l  seu  cors  de  sanch  suaua 
esperant  la  trista  mort 
tal  pena  pcrquc  scntau: 
nies   qiic  tots   la  he  sentida 
lo  psaltirim   prcscntau 
c  dient   lo  contt'inplau 
quinze  actes  de  ma  vida. 

Lo   asolament. 

Contcmplau  ab  hulls  plorosos 
lo  meu   fill   roy  dels  senyors 
quins  açots  tan  rigorosos 
ha  soffert  pels  pcccadors 
y  si  tots  ab  mi  plorau 
perquè  fuy  tan  entristida 
lo  psaltirim  presentau.  cc 

Com  lo  coronauen  despines. 
Contcmplau    com    tormcntaucn 
los  cruels  al  redemptor 
com  despines  coronauen 
lo  seu  cap  ad  grau  rigor 
tals  scarns  si  cogitau 
quant  me  han  adolorida 
lo  psaltirim  presentau.  re. 

Com  portaua  la  vera  creu. 
Contcmplau  ab  quanta  pena 
portaua  mon  fill  la  creu 
perquè  ses  complida  esmena 
dolls  peccats  del  poble  seu 
hi  encontranlo  si  pensau 
de  quin  dol  fuy  encircuyda 
lo   psaltirim   presentau.    sc 

Com  fonch   crucificat. 
Contcmplau  com  me  doblaren 
les   dolors   en   gran   augment 
com  mon  fill  crucificaren 
en  la  creu  estretament 
y  perquè  mes  clar  vejau 
nunca  fuy  tan  affligida 
lo  psaltirim  presentau.  5c. 

La  resurrectio  de  Jesu   cltrist- 
Contcmplau   quin   goig   sentia 
com  jo  viu  resuscitaí 
lo  meu  fill  en  companya 
dels  qui  tan  fonch  de  sijat 
e  si  molt  vos  delitau 
perquè  delí  fuy  reuerida 
lo   psaltirim   presentau 
e  dient  lo  contemplau 
quinze  actes  de  ma  vida. 

La   nsceucio    de   Jesu   christ. 

Contemplau  goig  in  effable 
quant  mon  fill  deu  verdader 
al  seu  pare  tan  amable 
.^en  puja  ab  gran  plaer 


e  si  la  dolor  gustau 

qucn  mostra  en  la  partida 

lo   psaltirim   presentau.   se. 

La  mitsio  del  saní  speril. 
Contcmplau  lamor  sanc  1  i 
do  mon  fill  deu  infinit 
qui  trames  de  lalta  sfcra 
lo  promès  sanct  spcrit 
y  pcrquü  de  aquell  rcbau 
dons  de  gràcia  complida 
lo  psaltirim  presentau. 

La  asumpcio  de  la  verge  marià. 
Contcmplau  quant  me  honraren 
deu  mon  fill  y  tots  los  sancts 
quant  ami  acompanyaren 
fins  al  cel  ab  dolços  cants 
ahonsi   considerau 
que  fuy  ricament  vestida 
lo  psaltirim  presentau. 

La  coronació  de  la  verge  Maria. 
Contemplau  me  coronada 
per  la  sancta  trinitat 
en  lo  cel  hon  adorada 
com  après  del  increat 
al   qual   si   regraciau 
perquè    matant   ennoblida 
lo   psaltirim   presentau 
e  dient  lo  contemplau 
quinze  actes  de  ma  vida. 

Tornada. 

Donchs  puix  sabeu  quant  me  plau 
quem    digau    rosa    florida 
lo  psaltirim  presentau 
e  dient  lo  contemplau 
quinze  actes  de  ma  vida. 

Endreça  e  oració. 
Mare  de  deu  puix  regnau 
en  lo  cel  tan   fauorida 
lo  psaltiri  acceptau 
y  del  fill  vos  impetrau 
aquells  goigs  de  laltra  vida 

Segueixse  vn  miracle  en 
romàset  ablos  goigs  y  laors  81a  vge  niaria. 

En  roma  sesdeuègue  que  era 
vna  gra  cópanya  de  homes  e 
dones  marits  e  mullers  copa 
res  e  amichsp  pèdre  plaer  se 
meteren  en  vna  barca  deportant  se  per 
lo  riu  de  roma  apellat  tiber :  e  com  la  bar 
ca  fos  mols  carregada  e  p  fretura  8  bòs 
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marines  la  barqua  trabuca  e  tota  la  gét 
ana  desota  enla  qual  acompàya  auia  dos 
dòes  mols  Suotes  81a  vge  marià  les  qls 
tots  jorns  deyen  lo  psaltiri  e  portauen  al 
roll  los  pater  nostres  senyalats  ab  quels 
8yen :  e  vench  que  trabucauen  en  la  aygua 
trobant  se  en  tanta  necessitat  no  tingue- 
ren altre  remey  e  refugi  sinó  af ferrarse  cas- 
cuna  ab  los  pater  nostres  e  reclamant  la 
verge  marià  del  roser:  e  axi  la  força  de  la 
aygua  los  plega  els  posa  als  fons  à  tots 
que  nengum  non  pugue  escapar 
les  gents  qui  eren  defora  vent  lo  gran  de 
sastre  entraren  ab  barques  e :  a  ganxos : 
après  de  poch  temps  cercauen  los  e  tra 
guer  en  aquelles  dues  dones  que  8yen  lo 
psaltiri  uives  que  la  verge  Maria  les  a 
uia  guardades :  e  81s  altres  no  escapa  nè 
gü.  E  moltes  géts  per  aquell  miracle  ha 
gueren  en  molta  deuocio  la  gloriosa  Vge 
Maria.  E  de  aqui  auant  seruiren  la  dièt 
lo  psaltiri  molt  deuotament.  Donchs  con 
frares  e  confraresses  de  aquesta  benyta 
confraria  suppliquem  deuotament  a  no 
stre  sefíor  Jesu  christ  e  a  la  gloriosa  verge 
marià  del  roser  mare  sua  nos  done  grà- 
cia que  lo  rosari  o  psaltiri  ab  los  seus  mi 
steris  puxam  dir:  per  que  meritemobte- 
nir  en  la  present  vida  de  nostres  peccats 
pléaria  ab  solució  e  enlo  cel  imperial  glò- 
ria e  retribució.  Amen. 

{Sigue  un  grab.  de  la  Virgen  del  Rosario 
con  la  siguiente  inscripción  al  pie,  todo  ce- 
rrado  por  una  orla:)  Los  goigs  de  la  sacra- 
tissima  verge  Maria  del  roser. 

Vostres   goigs   ab   gran  plaer 
cantar  em  senyora  mia 
puix    que   vostra    senyoria 
es   la  verge  del   roser. 

Cobla. 

Deu  planta  dins  vos   senyora 
lo  roser  molt  excel•lent 
quant  vos  seu  merexedora 
de   concebrel   purament 
donat  fe  al  missatger 


que  del  cel  vos  trametia 
deu  lo  pare  que  volia 
fosseu    mare   del    roser. 

Cobla. 

Del  sanct  ventre  produhida 
la  planta  del  roser  vert 
fos   de    àngels    circuhida 
hi  seruida  ab  gran  concert 
y  resta  pur  e  sencer 
vostre  cors  ab  altgiia 
quant   parix   en  la   stablia 
lo   celestial    roser. 

Cobla. 

Com  los  reys  deuots  sentiren 
del  roser  la  gran'odor 
ab  lestel  encemps  partiren 
per  adorar  lo  senyor 
y  trobaren  cert  lo  ver 
de  balaam  la   prophessia 
com  vostra  merçe  tenia 
en  los  braços  lo  roser. 

Cvbla. 
Gran  delit  vos  presentaua 
vostre  fill  resuscitat 
ab   cinch   roses   que   portaua 
en  les  mans  peus  y  costat 
per   les  quals   lo   lucifer 
qui  dels  sancts  linfern  omplia 
fon  robat  en  aquell  dia 
que  florilo  sanct  roser. 

Cobla. 
Reparada  la  gran  erra 
de  adam  per  mort  cruel 
tresplantat  fonch  de  la  terra 
lo  roser  alt  en  lo  cel 
y   pujant   ab   gran  poder 
lo   partir  nous   entristia 
contemplant  deu  com  rebia 
ab  gran  goig  lo  sanct  roser. 

Cobla. 

No   fonch  de  menor  estima 
le  goig  del  sperit  sanct 
qiie   venguc  de  lalta  cima 
en   vostre  collegi  sanct 
y  rega  aquell  planter 
que    lo    gran    deu    elegia 
per  estar  en  companya 
del  celestial  roser. 

Cobla. 

Vostra  vida  acabada 
lo  major  dels  goigs  sentis 
com  a  deu  fos  presentada 
triumphant   en  paradis 
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qui  scnyoraiis  voltjuc  scr 
dvl  gran  ort  que  iiosscya 
collo  cant  vos  hon  deuia 
sots  la  hfibra  dtl  roser. 

Tornada. 

Donch»  puixvos  donau  logucr 
als  de   vostra  confraria 
prcscruau  verge  marià 

los   COllfrrif.s    (l-l    fit,)- 
LaoRS    de   la    VKKOK    MaíUA   UUSa   ROSER. 

Puix  de  vostra  carn  sagrada 
se»  vestit  deu  verdader 
dignament  intitulada 
sou  la  verge  del  roser 

Cobla. 

Nouell  titol  verge  pura 
vostre    fill   vos   hadonat 
IH-Tqu;;   tota  creatiira 
senta  vostra  puritat 
puix  que  sou  inmaculada 
rosa   blanca   del   roser 
ell   vos   ha    intitulada 
digna  verge  del  roser. 

Cobla. 

Vostre  ventre   fon  la  terra 
don   ixque   lo   roser   saní 
quins   mostra   vencení   la   guerra 
cinch  roses  en  creu  penjant 
ab  les  quals  ell  ha  pagada 
la   culpa   del   hom   primer 
don    restau    intitulada 
digna    verge    del    roser. 

Cobla. 

Mana   vostra   senyoria 
als    frares   de   preycadors 
qne    de    vostra    confraria 
sien  instituydors. 
e  axi  ells  lan   fundada 
obeynt    vostre    voler 
la   qual   es   intitulada 
digna   verge   del   roser. 

Cobla. 

Als   qui us   son   deuots   confrares 
vos  los  acceptau  perfilis 
e  jesus  los  te  per  frares 
guardant  los   de  tots   perills 
e   teniu  los   preparada 
corona  de  gran  valer 
enlo  cel  hon  sou  loada 
digna  verge  del  roser. 


Cobla. 

Indulgència    plenària, 
dona  papa  innocent 
als  confrares  que  en  sa  vida 
vos  scrucxcn  purament 
pcrquo   fos  mes  cxalçada 
en  labor  ab  gran  plaer 
devos  qu^s   sou  aduocada 
digna  verge  del   roser. 

Cobla. 

Qui  humilment  vos  presenta 
lo  psaltiri  gloriós 
es  digne  que  tostemps   senta 
al    mcstcr   vostre   socors 
tal  virtut  es  demostrada 
com  per  vos  al  caualler 
fonch  la  vida  restaurada 
digna  verge  del  roser. 

Cobla. 

Tots    los    sancts    porten   garlanda 
deies   roses   diuinals 
que  teniu  vos  en  comanda 
ab   los   bens   celestials 
e  per  ells  sou  adorada 
après  deu  quius  volgué  fer 
mare  sua  tant  amada 
digna  verge  del  roser. 

Cobla. 

Cent  cinquanta  aue   maries 
te   a  dir   cascun  deuot 
pater   noster   quize   guies 
si  vol  lech  o  sacerdot 
dir    ho   pot   cada   jornada 
o   setmana  a   plaer 
ala  ques  intitulada 
digna    verge   del   roser. 

Tornada. 

Suplich  vos  agraciada 
quens  vullaumerçe  auer 
puix  que  sou  intitulada 
digna  verge  del  roser. 

Prech  te  mare  de  deu  del  roser  per  a 
quell  goig  inestimable  q  tu  haguist  quàt 
lo  fill  de  deu  te  fonch  denunciat  per  lo  àn- 
gel sanc  Gabriel  que  tu  impetres  ami  pe 
cador  del  teu  amat  fill  Jesus  la  gràcia  81 
sperit  sanct  qui  ordene  la  mia  pensa  en  lo 

(Sigue  la  última  pàgina  del  texto,  que  con- 
tiene  el  colofón) : 
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alafi  Ddf  nicu8t>íeaaccepteulo  voítrcé 
iK>tcoitfi*arcenlororer  ceícíhal.amcti• 


€b  ítaf  eítampat  lop:efenttractat 

^drofarío  pfalrtríoe  noOrafy 

tjfo:a  la  verge  ií)&aría:ffib 

molt  noble  ourat  oe  Uita» 

eia  p02  mofen  E^uranfal 

tianíac|;)frlce0aviru 

ererdlmefd(tb:er 

atntínfa  repara 

tíomtlddpcéci 

crétacic^« 

+ 


[404. 


ZrcWüt  rumariamet 

fert>clabuIla/o  Cofraria  61 
l^faltírí/o  IRofene  cobles 
alabo:  e  glotiaDela  facratif 
ftma'?íRíçmcrada*ge  /gèa 
mDellRofen 


Un  vol.  de  130  X  87  mm.  Signat,  a  c,  de  8  ho- 
jas.  Letra  gòtica.  Al  fin  lleva  la  siguiente  nota  de 
Colón:  "Este  libro  costo  .6.  dineros  en  Barcelona 
por  Junio  de  1536,  y  el  ducado  vale  .288.  dineros.'* 

Gallardo  cita  este  ejemplar  al  núm.  1.131 
de  su  Ensayo. 

VI. 

(El  anterior  tít.  es  el  de  la  port.  La  últi- 
ma pàgina  del  libro,  sign.  d^,  verso,  es  co- 
mo  sigue:) 

ffSqntdoú  fon  loa  btu  paiïos  ab 
que  rot8  podem  anar  aparaps. 
Cio  pn'mer  ea  bauer  cone>:cça  to 
fo3peccat8.Z.04|«b3uerDolo2  c5 
lo0  ba  fetZojïf. tenir  bo  e  ferm  p 
pofítt>enoí02narríXo.nij  partir 
fe  6  auínctefa  ó  pecarXotV.cofef/ 
farrt  fouinrab  molta  cotricioXo 
vj*oar  affíícíoa  la  carnXo.vtKoia 
no  moltbeuotaXo«vii|*9lmopua 
^em^M  Df  cofa  p2opiaXo«ijC.re 
metre  les  injuries  p  amo2  oe  ^efu 
^b^íílXo.r•rebielo  cosoejefu 
£p}ill3boolo2econtricio« 

CCft^ttíP^í  en  aalencia.a.i:ví(i. 

oe  ^arç.anp.^E>.E>.]t:lv|• 

ab7^2íuílegii>elsfe/ 

Iip026  ^ura^s  que 

nínsuiopugaeila 

paroins  tèps 

[405- 

Un  vol.  de  124  X  80  mm.  Letra  gót.  Signats,  a, 
h,  c,  d,  de  8  hs. 

A  la  vuelta  de  la  port.  un  grab.  cerra- 
do  por  una  orla  que  representa  a  la  Vir- 
gen  en  pie  con  el  Nino  Jesús  en  brazos  y  con 
dos  santos  de  hinojos,  con  esta  leyenda: 
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C  Tota  pulclira  es  aiiiica  inca  ^• 
macula  non  est  in  te. 

En  d  aiivcrso  de-  l;i  hoja  (|iic  mí^ih-  »^ík- 
natiira  a  ij) : 

C  Aci  es  conlenguda  sumàriament 
la  manera  e  forma  de  la  institució  del 
psaltiri  appellat  Rosari  de  la  Sacra- 
tissima  verge  Maria :  y  es  lo  sej^uent. 

Ki  texto  de  la  anterior  edición  del  Trc- 
llat  de  1535,  del  que  es  una  fiel  reproduc- 
ción,  salvo  ligerísinias  variantes,  esta  2.* 
edición  de  1546,  termina  en  el  reoto  <le  la 
8.*  hoja  de  la  signatura  C.  Al  verso  de  la 
niisnia  hoja  principian : 

C  Les  set  paraules  que  Jesús  dix 
en  la  creu. 

(Grab.  de  la  cnicifKviún.) 

Ab  amor  y  pensa  pura 
crestians   contemplareu 
set   paraules   damargura 
que  Jesús  dix  en  la  creu. 

Siguen  siete  estrofas  de  ocho  versos  y  la 
siguiente 

Tornada. 
Ç     Tots  los  qui  passau  tristura 
tostcmps  vos  recordareu 
set  paraules  damargura 
que  Jesús  dix  en  la  creu. 

Sigue  una  Oratio  en  latín. 
Acaban  en  la  hoja  signats,  d  ij,  recto,  y 
al  verso  principian  los 

C  Laors  y  cobles  deia  gloriosa  s 
benauèturada  sctà  {sic)  marià  Mag- 
dalena Apostolessa. 

(Sigue  un  grabado  que  representa  a 
Cristo  comiendo  con  dos  apóstoles  y  a  la 
Magdalena  limpiando  con  sus  cabellos  los 
pies  de  Aquél.) 

Principian : 

^[    De  Jesús  sou  tant  amada 
Magdalena  reuerent, 
que  ésser  de  tots  loada 
tnerexeu  degudament. 


Siguen  17  estrofas  de  ocho  versos  cada 
una,  íinali/.ando  con  una  Oratio  en  latín. 
Terininan  en  cl  an verso  de  la  6."  hoja  de  la 
sign.  d  y  en  cl  reverso  principian  los  siguien- 
tes 

C  Llaors  del  gloriós  e  benauentu- 
rat  sent  Uicent  Ferrer  patró  e  fill  deia 
insigne  ciutat  de  Ualecia.  (sic.) 
{Grab.  del  Santo.) 

Molts  miracles  pogués  fer 
llum  de  Santedat  perfeta 
Apòstol icli  y  profeta 
beneyt  Sent  Uicent  Ferrer. 

Lo  primer  fon  en  lo  ventre 
com  a  ver  mastí  lladràs 
hon  molt  clar  signi ficàs 
venir  sant  en  aquest  centre 
denunciador  primer 
del  Juy  final  trompeta 
apostolich  y  profeta 
beneyt  sant  Uicent  Ferrer. 

^[     Lo  segon  fon  en  la  galta 
quant  vos  toca  Jesucrist 
hon  molt  clarament  fos  vist 
que  de  apòstol  res  nous  falta 
predicador  fos  pera  ser 
la   sglesia    per   vos    refeta 
apostolich :    gc. 

^[     Lo  tercer  quà  conseruada 
fon   vostra   virginitat 
per  aquella  ma  tocat 
de  la  verge  consagrada 
hon  restàs  vexel  sancer 
de  virginitat  perfeta 
apostolich.    SC 

^    Lo  cuart  fon  eser  entesa 
vostra  llengua  natural 
per  lo  mon  huniversal 
y  de  tots  en  tot  compresa 
en  tal  virtut  verdader 
sou  estat  vn  clar   Planeta 
apostolich.  ^c. 

f[    Lo   cinquè    fon  que   guarireu 
de  tot  mal  a  tots  malalts 
y  de  infels  y  greus  defalts 
a  molt   (sic)  pobles  convertíreu 
mostrantlos  ab  gran  saber 
la  doctrina  clara  y  neta 
apostolich.  ge. 

Ç    Lo  sisè  fort  prophecia 
de  les  tres  naus  de  forment 
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que  preliicant   fes  present 
y  vingueren  aquell  dia 
mostrant  deu,  per  vos  voler, 
revelar  cosa  secreta, 
apòstol ich.  BC. 

^     Lo  setè  fon  ques  mostraren 
moltes    colomes    volant 
significant  los  àngels  sants 
que   l'animaus  acompanyaré 
ab  goigs  delits  y  plaer 
a  la  pàtria  perfeta, 
apostolich.   re. 

Tornceda. 
O  diuinal  canceller 
pregau  a  Jesús  sia  fctn 
nostra  vida  tan  cleta 
com  tots  hauem  mester. 

C   Fi"- 

Terminan  en  el  recto  de  la  líltima  ho  ja 
del  libro  con  una  Oratio  en  latín. 

Ejemplar  de  don  Salvador  Babra  de  Bar- 
celona ;  otro  se  conserva  en  la  Biblioteca  de 
Cataluna  y  otro  en  la  universitària  de  Va- 
lencià. 

Los  anteriores  gozos  de  San  Vicente  Fe- 
rrer, con  ligerísimas  variantes,  fueron  pu- 
blicades en  el  periódico  tradicionalista  Dia- 
rio  de  Valencià,  correspondiente  al  dia  ii 
de  abril  de  191 5,  precedidos  de  un  breve 
preàmbulo  en  que  se  afirma  que  son  los 
mas  antigues  dedicados  al  apòstol  de  Eu- 
ropa, los  cuales  poseia  manuscritos  el  di- 
rector del  Diario,  unidos  a  una  vida  del  san- 
tó publicada  a  mediados  del  siglo  xviil,  y 
que  ignoraba  el  articulista  si  eran  o  no 
conocidos;  por  lo  visto  desconocía  éste  la 
fuente  de  donde  fueron  copiados, 

VIL 

{Continua  asi  la  Nota  del  sigiiicnte  graha- 
do:) 

eantichs  y  s'estampan  de'ls  temps 
primers  de  nostres  emprètes  en  fu- 
lles soltes,  baix  l'imatge  del  sant,  y 
en  sa  diada  s'espandeixen  al  portal  de 
l'esglesia.  Arreplegantne  los  que  en 
vells  Mss.  romanen,  les  rarissimes  edi- 


aiiçonercti?mlraclcs 

V  en  W>2  òcl  Ji^raltírí  o  Jlofer 

ab  fingulare  tmatgce  catalaneo  íjíI  quinjen  fegte. 


1R0t9.  ÍOB  poblce  que  fojmaren  la  nacionalitat  cataí 
lana  fcrvan  en  Uure  feftea  majoze  la  coítum  »c  cantav  en , 
llengua  materna  les  cobles  bels  fante  patrons,  eco  llunya 
cnmoltee  viles  be  rcntiemcsorcpicrentacio  ab  que  t' bi  co^ 
lienenl'eí)atmit)ana,  Eant  re  arrela  eja  ufança.qucno 
fabentfe  en  altres  parts,  ja'ne  femble  un  tjels  &i(tintia6&elfl 
habitants  De  noitves  antícbs  repalmcs,  q  fens  ermentarbo 
guarftan  cft  llegat  poetícb  que  'Is  bavrers  trobabozs  feren 
a  fa  pàtria  entcftimom  De  fa  fç.  ©oíge  f'intitalan  aquells 

cions  antigues  que'n  surten,  y  los 
que  vuy  encara  's  troban  en  les  parrò- 
quies, santuaris  y  capelles  del  territo- 
ri, componen  ajustats  una  volumino- 
sa hymnodia  popular  merexedora  d' 
estudi.  Qui  estima  sa  terra  no  fulleja- 
rà sens  profit  aquest  repertori  de  poe- 
sia, que  comença  en  lo  breçol  del  cata- 
lanesch  y  abraça  d'afrau  en  afrau  y 
quasi  d'any  en  any  la  vida  de  nostre 
llenguage:  l'arqueologia  y  '1  gravat,  ï 
historia  y  la  geografia,  la  musica  y  la 
tradició  trobaran  prou  que  espigolarhi. 
La  devoció  a  la  Verge  que  sots  tan- 
tes d'invocacions  ha  inspirat  una  gran 
part  d'exes  fulles,  n'  ha  dedicades  mol- 
tes a  la  del  Roser,  que  ja  tenia  en  Bar- 
celona confraria  en  el  segle  xiij,  y  en 
el  xvj  capella  en  cada  església.  Y  es 
notador  q  entre  la  munió  de  cobles  del 
cançoner  especial  del  Rosari  les  se- 
güents sien  les  mes  populars,  tant  en 
Catalunya  y  Valencià  com  en  el  Ros- 
selló y  en  les  Balears,  comptant  quatre. 
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centúries,  o  nies,  si  son  de  sant  Vicens 
l'errcr,  com  edicions  recens  suposan: 
i)rova  de  l'unitat  y  la  durada  de  l'idio- 
nia.  Sa  [)opularitat  fon  tal,  que  apro- 
íilanlscn  en  la  guerra  de  successió  lo 
l)artit  del  Archiduch  les  hi  dedica,  es- 
tanipantles  sovint  desfressades  a  sa 
layso,  y  començaven:  "Vostres  goigs 
al)  gran  ])lalier  /  cantarem  semi)re  tot 
dia,  /  puix  d'esta  gran  Mon.ircliia  / 
sou  vos  Rey  Carlos  tercer." 


l)la  feta  aposta  per  ajustarse  a  les  pre- 
sents Cobles  y  per  comprovar  una  v<jlta 
mes  la  prioritat  íib  (pie  la  literatura  ca- 
talana va  servirse  en  Espanya  del  gra- 
vat y  de  l'estampa." 

(406. 

Termina  iu  anterior  Nota  al  fin  de  la  S€- 
guntla  llana;  la  siguiente  contienc  este  gra- 
bado,  que  se  cita  en  dicha  nota  de  Fra 
Francesch  DonKnech  con  el  titulo  al  pic  de 


Procurant  incloure  les  mostres  mes 
antigues  que's  conservan  del  gravat 
català  a  fi  de  prepararne  l'historia, 
donam  lo  facsímil  reduit  del  que  feu  a 
l'aram  en  1488  fra  Francesch  Do- 
mènech, en  santa  Catarina  de  Barcleo- 
na  {sic)  segons  apar  del  comparti- 
ment de  les  dues  santes  martyrs 
d'  aquesta  historiada  imatge  que  sem- 


'' Confrares  e  confraresses  de  la  Verge  Ma- 
ria del  Roser  . 

Siguen,  a  dos  cols.,  en  las  pàgs.  4-7,  las 
"Cobles  del  Psaltiri  o  Roser  de  la  inteme- 
rada  verge  Maria  per  contemplar  quinze 
mysteris  de  la  sua  sagrada  vida  dient  lo 
psaltiri  o  roser". 

En  la  misma  pàg.  7.^ : 

C     Seguexse  un  miracle  del  Roser. 
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(^e  ahide  al  de  la  barca  en  el  río 
Tihcr,  de  Roma.) 

Las  pàgs.  8/  y  9*  contienen : 

'^^^^  Los  set  goigs  de  la  Verge 
Maria  del  Roser. 

Yla 

C     Oració  a  la  Verge  Maria. 
Las  pàgs.  10  a  12  publican  los 

C  Laors  de  la  verge  Maria  del 
Roser, 

también  a  dos  cols.  y  el 

i^  Miracle  esdeuengut  a  un  ca- 
ualler  de  Colunya  al  dir  lo  Psaltiri. 

A  continuación,  en  la  misma  pàg.  12,  la 
siguiente  nota: 

"Est  quadern  s'ha  tret  d'l  libret  intitulat 
"Trellat  sumariamet  fet  de  la  bulla  o  Cofra- 
ria  d'l  Psaltiri  o  Roser:  e  cobles  a  labor  de 
la  sacratissima  z  intemerada  Vge  Maria  del 
Roser.  C  Estampat  en  Valencià  a  xviij.  de 
Març.  Any  M.  D,  xlvj.  ab  Priuilegi  dels  se- 
nyors lurats  que  ningú  lo  puga  estampar 
dins  temps  de  sis  anys."  Lo  gravat  de  fra 
Domènech  pertany  a  la  Bibl.  Nacional,  y'l 
Museo  espanol  de  Antigüedades  l'ha  pu- 
blicat, descrit  per  D.  Y,  Rosell,  del  cors 
d'Archiuers   Bibliotecaris   se." 

En  total  son  12  pàgs.  de  letra  gòtica 
sin  numerar,  a  dos  tintas  en  la  port.  y  en 
el  colof.,  impresas  en  1900.  En  el  mismo 
volumen,  però  màs  al  principio,  indepen- 
dientemente  de  las  anteriores  12  pàgs.  y 
ocupando  cuatro  màs,  se  reproduoen  tam- 
bién "Les  set  paraules  que  Jesús  dix  en 
la  creu",  del  Trellat  (edición  de  1546),  con 
dos  àngeles  que  sostienen  el  titulo,  y  el  co- 
uocido  grabado  de  Jesús  clavado  en  la  cruz 
con  la  Virgen  Maria  y  San  Juan  de  pie  y 
la  Magdalena  abrazada  al  lefío,  y  con  este 


pie  de  ímprenta  al  fín,  de  rojo,  lo  mísnio 
(jue  el  anterior  titulo. 

C  Estampades  en  la  noble  ciutat 
de  Valencià,  /  A  .xviij.  de  Març.  Any 
M.D.xljx.  /  ab  Priuilegi  dels  senyors 
/  lurats. 

Nótese  que  el  ano  està  equivocado;  y  co- 
mo  no  se  hace  constar  la  procedència  de  es- 
ta composición  piadosa,  alguien  podria  creer 
que  se  trata  de  una  edición  suelta  impresa 
en  la  ciudad  del  Cid  en  1549,  siendo  así  que 
està  copiada  de  la  que  se  publico  en  el 
"Trellat  sumariamet  fet  de  la  bulla  o  Cò- 
fi  ària.  d'l  Psaltiri  o  Roser",  edición  de  Va- 
lencià de  18  de  marzo  de  1546,  y  no 
de  1549,  como  equivocadamente  se  hace 
constar  en  el  anterior  pie  de  imprenta. 

(Véase  también  en  esta  misma  sección  de 
Anónimos,  "Les  set  paraules  que  .Jesús  dix 
en  la  creu",) 

VIIL — Otra  edición. 

Las  anteriores  composiciones  y  el  grabado 
fueron  reproducidos  en  1914  y  publicados 
en  la  "Biblioteca  Valenciana  Popular",  de 
Barcelona,  a  continuación  de  la  "Contem- 
plació molt  devota  e  molt  maravellosa  a  tot 
crestià",  de  San  Vicente  Ferrer,  y  compren- 
de  desde  la  pàgina  60  a  la  y^,  como  hacemos 
constar  en  el  articulo  del  santó. 

[407. 

IX. — Valeri  Serra  i  Boldú  /  Llibre 
d'  Or  /  del  /  Rosari  /  a  Catalunya  / 
Història-Etnografia-Folklore  /  Ar- 
quelogia-Imatgeria  /   Bibliograíra.   / 

Obra  escrita  en  col-laboració  amb  Victor 
Oliva,  /  decorada  amb  20  composicions  ex- 
presses en  colors,  il-lustrada  amb  un  aigua- 
fort de  /  doble  pàgina,  imprès  amb  la 
planxa  antiga,  dos  grans  plafons  de  rajoles 
a  vuit  colors,  /  273  reproduccions  fotogrà- 
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fiques  en  lamina,  (|uatre  d'clk'.s  en  tricroinia, 
49  exemples  /  musicals  i  307  gravats  inter- 
calats al   text,    158  dels  quals   són   boixos 
ori},Mnal.s  des  /  de  fins  del  segle  xv,  alguns 
(rdls  pintats  a  ma  scj^uint  patrons  antics. 
/    rrecx'dida   d'un    supli•iuent    artistic    ami) 
les   benediccions  (kl    l)r.  Josep  /   Miralles 
Sbert,  Bisbe  Coadjutor  de  iJarcelona  i  del 
Dr.  Francesc   Vidal  /  i   Barra<iuer,  Carde- 
nal de  la  Santa  Romana  Església,  Arquebis- 
be de  /  Tarragona,  i  d'  una  lletra  del  Censor, 
V.  Miguel  d'  Esplugues,  O.  F.  M.  C.  {El 
anterior  tít.  es  el  de  la  port.,  impresa  sobre 
fondo  aznl;  al  pie  de  aquéllas,  un  (jrab.  que 
representa  unos  rosarios,  y  en  su  parte  in- 
ferior una  artistica  orla  decorada,  que  sube 
llasta  alga  nuís  de  su  mitad,  la  da  hermoso 
realce.  El  tít,  del  libro,  de  rojo  y  oro.  Al 
fin  el  siguientc  colof.,  a  continuación  de  un 
grab.  en  colores  que  representa  la  playa  de 
un  pueblo  de  la  costa  con  una  barquichuela, 
a  un  marinera  de  pie  rezando  el  Rosario  y 
a  una  marinera  ricamente  ataviada  ensenan- 
do  un  hermoso  pandero  con  la  efígie  de  la 
Virgen  del  Rosario,  cl  escudo  del  impresor 
y  el  siguiente  fit.  sobre  dos  cíntas  ondulantes 
engorcadas  por  unos  rosarios:  ** Cançons  de 
pandero. — 'Rosari  dels  Mariners.")  El  pre- 
sent /  Llibre  d'  Or  del  Rosari  a  Catalunya 
escrit  a  honor  i  glòria  de  la  Mare  de  Déu 
del  Roser  /  per  Valeri  Serra  Boldú  i  Víc- 
tor Oliva  /  fou  acabat  d'  estampar,  després 
de  dos  anys  de  treball,  /  per  Oliva  de  Vila- 
nova, Impressor,  de  Barcelona,  /  als  22  de 
desembre  de  1925,  diada  /  de  Sant  Demetri. 
/  S.  N.  D.  B." 

Un  vol.  en  fol.  de  13  hs.  de  principios,  367  pà- 
ginas  numeradas,  cvi  hojas  con  Hhistracioncs  re- 
ferentes  a  los  "Origens  del  Rosari  i  de  les  Con- 
fraries.— Historia"  y  una  hoja  final  sin  numerar, 
para  el  colof.  Grabados  a  varias  tintas.  Papel  de 
hilo  superior.  Bellísima  impresión.  Se  reproduce 
la  parte  del  texto  del  TreUat,  edición  de  Valen- 
cià de  1546,  intitulada  "Com  fou  tornada  la  santa 
confraria  de  la  verge  Maria",  "Segueix  vn  mira- 
cle de  la  gloriosa  Verge  Maria  per  lo  qual  miracle 


la  confraria  se  notnciia  c  diu  Psaltiri  o  Roser 
de  la  Vcrtíc  iMaría.,,",  los  Goiys,  las  Cobles  y 
Lanr.K  de  la  vcryc  Maria  del  Roser.  A  c»tc  propó- 
sito  8c  lec  en  las  pàgs.  170  y  siguiciitcs: 

"No  creiem  ésser  titllats  de  l'exageració 
dels  especialistes  si  insistim  en  que  els  goigs, 
com  a  modalitat  iwética  nasqueren  de  la  de- 
voció rosariana;  arribats  a  la  plenitud  del 
genero,  els  més  imiwrtants  continuen  essent 
els  relacionats  amb  el  Rosari.  Al  segle  xv 
clergues  i  fidels  els  conserven  gelosament 
als  reculls  devots,  com  ja  hem  vist  dels  goigs 
del  Mont,  i  trobarem  de  molts  altres,  rebent 
la  definitiva  consagració  quan  l'Esglesia  els 
incorpora  a  la  litúrgia,  afegint-hi  versets 
i  oracions  en  llatí  que  els  equiparen  als  him- 
nes sagrats  (i)." 

"D'aquest  mateix  segle  ens  arriben  les 
primeres  transcripcions  delí  quatre  goigs 
clàssics  de  la  Mare  de  Déu  del  Roser,  amb 
una  circunstancia  curiosa :  així  com  els  goigs 
que  donàrem,  anticipant-nos  al  present  es- 
tudi, perquè  són  cantats  a  les  caramelles, 
és  a  dir,  els  goigs  del  Mont,  tot  conservant 
l'estructura  i  els  perfils  essencials  a  través 
de  les  centúries,  ofereixen  tantes  variants 
de  detall  en  el  redactat,  que  no  hem  recollit 
una  per  una  per  no  fer  inacabable  aquell 
capítol,  en  canvi  el  grup  de  què  anem  a  par- 
lar es  conserva  immutable  d'una  generació 
a  altra  i  amb  prou  feines  podem  esmentar 
alguna  modificació  insignificant.  Sembla  que 
la  toia  del  Mont,  passejada  a  la  plana  i  a 
la  muntanya  per  les  colles  de  caramellaíres, 
s'hagi  esfullat  a  l'etzir  dels  ventijols  rústics 
i  en  camvi  els  goigs  que  podríem  anomenar 
oficials  (2),  tramesos  per  l'escriptura  y  per 


(i)  Pròleg  al  llibre  de  goigs  de  Josep  Bau. 
Tipografia  Moderna,  València,  1920. 

(2)  Aquestes  poesies  oficials  de  la  devoció  ro- 
sariana son: 

à)  Els  goigs  vwlt  devots  o  "de  tot  l'any",  atri- 
buïts a  Sant  Vicens  Ferrer. 

b)  Les  "cobles  del  psaltiri  o  roser  de  la  In- 
temerada  Verge  Maria",  de  les  quals  s'  han  tret 
els  goigs  de  Quaresma. 
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rimprçnta,  cantats  a  sopluig,  han  conservat 
una  fixesa  lapidària  o  bé,  quan  s'han  per- 
dut, han  deixat  com  a  rastre  una  estrofa, 
carreu  venturer  del  monument  enrimat." 

(Todos,  excepto  los  "que  es  canten  per 
r  Advent",  figuran  en  las  ediciones  del  Trc- 
llot  de  Valencià  de  1535  y  1546.) 

Citan  la  única  variante  que  aparece  en 
"Los  set  goigs  de  la  Verge  Maria  del  Roser 
molt  devots",  comparando  las  ediciones  des- 
de  hace  dos  siglos  con  las  primitivas,  cuàl 
"és  el  canvi  d'uns  versos  de  l'endreça  i  al- 
tres de  la  tornada.  Deien  primitivament ; 

Vostres  goigs  amb  gran  plaer 
cantarem  Senyora  mia 
puix  que  vostra  Senyoria 
es  la  Verge  del  Roser. 

Dons  puix  Vos  donau  loguer 
als  de  vostra  Confraria 
preservau  Verge  Maria 
los  confrares  del  Roser. 

i  ara  generalment  diuen  d'una  manera  fixa 
i  sense  fluctuacions  o  retorns  al  tipus  pri- 
mitiu : 

Vostres  goigs  amb  gran  plaer 
cantarem  Verge   Maria 
puix  que  vostra  Senyoria 
es  la  Verge  del  Roser. 

Puix  mostrau  vostre  poder 
fent  miracles  cada  dia 
preservau  Verge   Maria 
als  confrares  del  Roser." 

Indican  las  variaciones  que  hay  en  el  modo 
de  cantarlos  y  que  algunas  iglesias  se  han 
hecho  una  edición  pròpia,  anadiendo  una  es- 
trofa relacionada  con  la  entidad  editora.  Ci- 
tan las  curiosas  imitaciones  que  han  tenido, 
entre  otras,  durante  la  Guerra  de  Sucesión, 
en  que  los  fervorosos  partidari  os  del  Archi- 
duque  hicieron  hasta  doce  ediciones  de  unas 
hojas  o  Goigs  en  loor  suyo,  que  son  una  res- 
petuosa  parodia  de  los  del  Roser  atribuídos 
a  San  Vicente  Ferrer. 

Y  anaden: 


c)  Els    goigs    de    Nostra    Senyora    del    Roser" 
que  es  canten  per  1'   Advent". 

d)  Les  "laors"  de  la  Verge  Maria  del  Roser. 


"No  en  tindríem  prou  amb  cent  planes  de 
nostre  llibre  si  haguéssim  de  retreure  totes 
les  anècdotes,  totes  les  proves  de  difusió, 
totes  Qes  curiositats  que  hem  trobat  referents 
als  que  son  per  antonomàsia  els  Goigs  del 
Roser,  els  més  coneguts,  els  invariables,  els 
clàssics  entre  els  clàssics.  Si  se  n'han  com- 
posat, a  través  del  temps,  de  poesies  amb  el 
mateix  tema  i  el  mateix '  metre !  Però  cap 
els  ha  substituït  i  ells  duren,  essent,  amb 
el  seu  pregon  sentit  teològic,  ?.marat  de 
sentor  popular,  els  preferits  de  tothom." 

"Mossèn  Jacinto  Verdaguer  referia  que 
a  l'ésser  nomenat  coadjutor  de  la  parròquia 
■rural  de  Vinyoles  d'Orís,  el  bon  senyor  Rec- 
tor del  poble,  pagat  de  que  el  nou  vicari  fos 
poeta,  i  tal  vegada  per  afalagar-lo  un  xic, 
va  demanar-li  que  fes  uns  Goigs  del  Roser 
i  així  podrien  arreconar  aquells  tan  vells; 
ell  va  respondre  que  no  s'hi  atrevia,  perquè 
els  creia  insubstituïbles.  Encara  són  del  ma- 
teix parer  tots  els  poetes  i  sacerdots  coneixe- 
dors de  la  matèria.  Aquests  goigs  resistei- 
xen tots  els  canvis  del  gust  i  les  importa- 
cions forasteres  i  és  que  la  força  secular 
de  llur  sava,  procedent  del  terrer  mateix, 
els  hi  dóna'  vitalitat  indestructible.  Qui  no 
els  ha  sentit  caniar  a  dotzenes  de  vegades, 
millor  dit,  qui  no  els  ha  cantat?  I  havent-se 
sumat  al  chor  rural,  qui  no  recordarà  sem- 
pre més  respectable  d'enfervoriment  i  un- 
ció que  aqueix  himne  comporta,  malgrat 
que  potser  no  s'hagi  cantat  mai  afinadament. 
Mes  això,  qué  hi  fa!  Qui  els  domina  els 
batecs  d'un  poble  freturós  d'alçar  la  veu 
amb  les  lloances  de  la  Verge!" 

Dicen  luego  que  la  tonada  general  de  los 
gozos  de  San  Vicente  Febrer  ofrecen  algunas 
variantes,  cuyas  notas  musicales  transcriben, 
siendo  quizà  la  mas  antigua  la  recogida  por 
Francisco  Pelay  Briz  en  su  Colección  de 
Cansons  de  la  Terra,  impresa  en  1877  en 
Barcelona  por  Alvaro  Verdaguer.  Afíaden 
que  con  el  patrón  de  cantar  las  alabanzas  de 


l;i  Vir^en,  siguiundu  t  a,u  lamv  uit*  /-</..  set 
(,'()if/s  de  la  Verge  Maria  del  Roser,  halla- 
ríainos  iiiia  Hsta  tan  larga,  que  cansaria  de 

\     in  iiiiu.iii   (licií•lido  : 

"Vuí^i  tainhc  una  anccdfUa,  mes  que  res 
(Kinostrativa  de  la  popularitat  dels  nostres 
goigs.  Es  conta  que  al  poble  de  Súria  una 
vcf^ada  contractaren  una  orcjuestra  per  a  ce- 
lebrar amb  més  lluïment  la  festa  del  seu  pa- 
tró San  Cristòfol.  Es  va  cantar  una  missa 
solemne,  però  en  arribar  al  moment  de 
l'ofertori,  durant  el  qual  es  solen  cantar  els 
Goigs  del  Sant,  el  director  de  la  música  es 
va  veure  perdut:  no  portava  la  partitura 
dels  Goigs  de  Sant  Cristòfol  ni  els  sabien 
de  memòria  els  cxecutants.  Quin  contra- 
temps !  El  cap  de  chor  del  poble  li  va  fer  de 
resposta : 

— 'Però  porteu  o  sabeu  els  de  la  Mare  de 
Deu  del  Roser,  oi? 

— lOb,  aqueixos  sí!... 

— Doncs,  ja  està!  Canteu  els  del  Roser  i 
a  tot  arreu  on  diu  Roser  o  Rosa  poseu-hi 
Cristòfol. 

Ja  ho  van  fer,  ja,  però  no  en  volgueu 
més  de  disbarats,  fins  que  a  l'ésser  a  la  po- 
sada commemorativa  de  la  Resurrecció  del 
Senyor,  que  diu: 

Gran  delit  vos  presentava 
vostre    fill    ressuscitat, 
amb  cinc  Roses   que   portava 

a  les  mans,  peus  y  costat. 

Amb  la  substitució  convinguda  va  fer  així : 

amb  cinc  Cristòfols  que  portava 
a  les  mans,  peus  y  costat. 

i  es  conta  que  el  Sant  Cristòfol  que  hi  ha- 
via a  l'altar  es  va  enfadar  tant  que  va  tom- 
bar el  cap,  quedant  desd'aquell  moment  amb 
la  cara  desviada  dels  fidels." 

A  los  anteriores  Goigs  de  San  Vicente, 
los  sefíores  Serra  y  Oliva  dicen  que  siguen 
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en  populaiidud  ics  anfjnK-nade.s  Cobles  del 
Psaltiri  de  les  que  s'han  derivat  els  Goigs 
del  Roser  que  es  canten  a  la  Quaresma, 
avui  més  generalment  coneguts.  Aquest  tí- 
tol s'aplica  també  a  les  Cobles,  mes  no  els 
escau  gaire,  jxirquè  de  bell  començament 
eren  quinze,  tantes  com  misteris  té  el  rosa- 
ri, amb  l'indicació,  al  peu  de  cada  una,  que 
s'havia  de  resar  un  Parenostre  i  deu  Ave- 
niíiries." 

Copian  dichas  Cobles  en  las  pàg.  184 
y  siguientes  del  Ms.  854,  que  se  conserva 
en  la  Biblioteca  de  Cataluna,  y  a  continua- 
ción,  en  las  pàgs.  186  y  siguientes,  la 
traducción  castellana  del  libro  de  Fra  Go- 
rriz  "Contemplaciones  sobre  el  Rosario  de 
nuestra  Sol>erana  Seíïora..,",  que  ya  hemos 
citado,  y  dicen  que  también  estàs  Cobles 
han  producido  diferentes  melodias,  que 
transcriben. 

Por  ultimo  se  ocupan  y  copian  los  gozos 
o  Llaors  de  la  Verge  Maria  del  Roser,  que 
figuran  en  las  ediciones  de  Valencià  del 
Trcllat  de  los  aílos  1535  y  1546,  y  en  el  Ms. 
854  de  la  Biblioteca  de  Catalufía  y  dicen 
que  por  motivos  que  ignoran,  "aquestes 
Llahors  no  tenen  vida  actual,  i  és  ben  llàs- 
tima". 

iVííaden  que  debieron  ser  populares  en  el 
siglo  XV,  "quan  veiem  que  els  tradueix  Fra 
Gorriz  al  castellà,  però  amb  la  particulari- 
tat que  no  interpreta  bé  la  posada  sisena,  de- 
gut tal  vegada  a  que  la  versió  catalana  que 
ell  va  veure  no  manifestava  tan  clarament 
com  a  les  que  ens  ha  pervingut  l'al-lusió  al 
miracle  del  cavaller  de  Colunya  de  tan- 
ta significació  dins  l'art  pictòric  medieval  í 
dins  l'iconografia  gravada". 

"Aqueixes  cobles  o  llaors  són  evident- 
ment posteriors  al  1470,  com  les  del  Psal- 
tiri ;  el  miracle  del  cavaller,  a  qué  en  elles  s' 
al-ludeix,  esdevingué  aqueix  any  i  com  a 
resultat  de  la  restauració  de  la  confraria  de 
Colònia,  el  Sant  Pare  Ignocent  VIII  va  in- 
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dulgenciar  el  rosari  en  la  forma  també  in- 
dicada a  la  darrera  posada." 

**  Perduts  aquest  goigs  de  la  memòria  del 
poble,  en  queda  vivent  la  tercera  estrofa 
"Manà  vostra  Senyoria"  etc,  que  s'incor- 
porà als  goigs  del  Roser  de  tot  l'any." 

La  traducción  castellana  de  Fra  Gorriz 
de  las  anteriores  Llaors  se  intitula  Loores 
de  la  Virgen  del  Rosal  y  se  publican  en  la 
pàgina  192,  a  continuación  de  la  versión 
valenciana. 

K. — Los  set  goigs  de  la  Verge  Ma- 
ria del  Roser  molt  deuots. 

[409. 

Son  los  atribuídos  a  San  Vicente  Ferrer 
que  principian  así : 

"Vostres  goigs  ab  gran  plaher 
cantarem   Senyora   mia 
pux  la  vostra  Senyoria 
es  la  Verge  del   roser." 


Se   publicaren   en   las   dos   hojas    finales 


del 


^^Lihre  dels  /  Miracles  de  No-  /  stra 
Senora  del  Roser,  y  del  mo-  /  do  de 
dir  lo  Rosari  o  Psaltiri  de  aquella,  / 
Compost  per  lo  Reuerent  mestre  Hie- 
ro-  /  nym  Taix  Doctor  en  Theologia 
del  orde  /  de  Predicadors,  ara  noua- 
ment  afegides  les  /  Indulgències  que  lo 
S.  Pare  Papa  Pio  /  V  ha  concedides  a 
dita  confraria,  /  y  les  del  SS.  Papa 
Gre-  /  gori  .XIII.  /  Ara  nouament  co- 
rregit per  lo  R.  P.  F.  /  Ramò  Pascual 
mestre  en  sacra  Theolo  /  gia  de  la  ma- 
teixa Orde.  /  (Grab.  de  la  Virgen,  de 
pie,  con  el  Ni  fio  Jesús  en  brasos.)  Ab 
licencia  del  Ordinari.  /  Estampat  en 
ca?a  Sebastià  Cormellas,  al  Call.  Any. 
1 597-  /  Venense  en  Barcelona  en  casa 
de  lau-  /  me  Mico  Llibrater." 

Un  vol.  en  8."  de  4  hs.  de  principios,  incluso  la 


portada,  que  aparece  orlada,  322  fojas  numeradas, 
y  6  mas  finales  sin  numerar. 

En  el  Prolech  dice,  entre  otras  cosas,  el  au- 
tor: "Y  perquè  mes  clarament  se  mostre  lo 
orde  de  aquest  libre,  ham  paregut  diuidir  lo 
en  quarte  {sic)  parts  o  distinctions.  Y  en  la 
primera  se  posa  lo  principi  de  la  fundació 
de  aquesta  sancta  deuocio,  laqual  {sic)  après 
ha  volgut  la  verge  Maria  senyora  nostra, 
que  tingues  nom  y  fos  confraria:  y  les  ex- 
cellècies  de  aquesta  confraria  sobre  totes 
les  altres  ab  vna  breu  exposició  del  Pater 
noster  y  Aue  marià.  En  la  segona  se  posse 
los  quinze  misteris  y  lo  modo  del  dir  y  co- 
templar  aquells  en  aqsta  sancta  deuocio.  En 
la  tercera  part  o  distinctio  està  escrits 
p  molts  y  molt  marauellosos  miracles  los 
quals  la  Verge  Maria  senyora  nostra  ha  fet 
per  virtud  de  aqsta  sancta  deuocio  algüs  mi- 
racles los  mes  senyalats  y  mes  autentichs. 
En  la  quarta  distinctio  se  posa  la  corrobora- 
ció de  aqsta  deuocio  y  cofraria  feta  per 
molts  sancts  pares  fins  al  papa  lulio  tercer 
y  los  perdos  a  dita  deuocio  y  cofraria  per 
ells  a  torgats  {sic)  y  perq  la  primera  vega- 
da q  ara  a  sis  anys  se  empréta  perquè  axi 
me  ho  manaré,  lo  fiu  en  llengua  castellana,  y 
ara  nouamet  hauen  lo  {sic)  corregit  y  affe- 
git.  La  segona  part  dels  miracles  y  taula  de 
tot  lo  llibre  y  algunes  altres  coses  tàbe  se  es 
empréptat  axi  affegit  en  Valecia  en  lengua 
Castellana  y  essent  jo  natural  Català  pare- 
xia  q  feya  injuria  als  meus  Catalàs  y  a  la 
mia  llegua  he  volgut  pendre  aquest  treball 
de  ferlo  en  llegua  Catalana,  y  posar  hi  no 
solamèt  lo  q  he  posat  en  la  darrera  impres- 
sió Castellana,  però  affegiri  moltes  altres 
coses  co  clarament  qui  los  dos  libres  cote- 
jar  volra  0  veurà". 

A  pesar  de  que  el  autor  dice  en  el  ante- 
rior Prolech  que  hacía  seis  anos  había  im- 
preso  su  libro  en  castellano,  es  decir,  en  el 
afío  1 591,  el  sefíor  Palau,  en  la  pàg.  7  del 
t.  VII  de  su  Manual  del  Librero  Hispana- 
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Amcii((ni(),  (k•spiu•.s  lU-  uii.i  lacònica  nota 
bibliíígrúíica  de  la  anterior  edición,  di- 
ce:  "La  primera  edición  de  este  libro,  tan- 
tas  veces  rcproducido,  se  ha  perdido  para  la 
Bihli^íírafía.  Calculanios  que  a  lo  incnos  se 
rcinonla  a  1570,  pues  se  conoce  una  scgun- 
da  edición  castellana  de  México,  1576" 

Ejeinplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna. 

XI,— Los  set  goigs  de  la  Verge  Ma. 
ria  del  Roser  molt  deitots. 

Altres  goigs  de  nostra  Senyora  del 
Roser,  ques  eantau  en  la  Quaresma. 

[410. 

Se  publicaren  en  el  mismo  Llibre  dels 
Miracles  de  Noslra  Senyora  del  Roser  de 
fray  Gerónimo  Taix,  edición  de  Barcelona, 
"En  la  Estampa  de  Mathevat,  administra- 
da per  Marti  Gelabert,  Any  1677",  pàgi- 
nas  200-203. 

Los  primeros  set  goigs  son  los  atribuídos 
a  San  Vicente  Ferrer ;  però  los  Altres  goigs 
estan  compuestos  de  la  tornada,  de  las  cin- 
co  cobles  del  psaltiri  per  còtemplar  los  cin- 
co  misteriós  de  dolor  que  se  publicaron  en 
las  ediciones  del  Trellat  "sumàriament  fet  de 
la  bulla  o  confraria  del  Psaltiri  o  Roser", 
hechas  en  Valencià  en  1535  y  1546,  y  hanse 
anadido  otras  dos  cobles  que  no  figuran  en 
aquél  y  que  aluden  al  descendimiento  de  la 
Ciuz  y  al  santó  entierro  de  Jesucristo. 

Esta  es  la  primera  edición  catalana  en 
que  hemos  visto  falta  el  cuarto  verso  de  la 
primera  tornada  de  los  anteriores  "Altres 
Goigs  de  Nostra  Senyora  del  Roser,  ques 
cantan  en  la  Quaresma".  Dice  así  el  texto 
valenciano  de  las   ediciones  del  Trellat  de 

1535  y  1546: 

"Puix  que  rosa  molt  suau 
Deu  mon  fill  ma  elegida 
lo  Psaltirim  presentau: 
e  dient  lo  contemplau 
quinze  actes  de  ma  vida." 

Y  el  texto  catalàn  dice: 


"Puix  que  rosa  molt  suau 
Deu  mon  fill  me  a  elegida 
lo  Psaltirim  presentau 
quin/e  actes  de  ma  vida. 

Como  se  ve,  falta  cl  cuarto  verso  de  la 
tomada  que  dice: 

"e  dient  lo  contemplau", 

sin  el  cual  resulta  incompleta  y  falta  de  scn- 
tido  la  tornada. 

Esta  omisión,  que  hemos  sido  los  prime- 
ros en  advertir,  que  sepamos,  la  hicimos 
constar  en  el  prologo  que  precede  a  la 
"Contemplació  molt  devota  é  molt  mara- 
vellosa  a  tot  crestià  que  comprèn  tota  la  vi- 
da sagrada  del  Mestre  Jesús  Senyor  Nos- 
tre" de  San  Vicente  Ferrer,  publicada  en 
Barcelona  en  nuestra  "Biblioteca  Valencia- 
na Popular"  ya  citada.  He  aqui  lo- que  de- 
cíamos  en  el  indicado  prologo: 

"A  més  a  més,  tota  la  producció  literària 
de  Sant  Vicent  Ferrer,  tot  i  essent-hi  tan 
migrada,  puix  lo  més  notable  que  d'ell  co- 
neixem son  les  col-leccions  manuscrites  de 
sermons  llatins  i  valencians,  i  encara  escrits 
per  llurs  oients,  es  coneix  a  Catalunya,  Ro- 
selló i  les  Bal-lears  tan  o  més  que  a  Valen- 
cià, essent-hi  molt  populars  els  "Goigs  de 
la  Mare  de  Deu  del  Roser",  composts  de 
nou  cobles,  atribuits  al  sant  valencià,  els 
quals  encomencen  així: 

"Vostres  goigs  amb  gran  plaer 
cantarem,    senyora   mía, 
puix   que   vostra   senyoria 
es  la  verge  del  Roser." 

"Aquests  Goigs  i  altres  "Cobles  del  psal- 
tiri o  roser  de  la  intemerada  Verge  Maria 
per  contemplar  quinze  misteris  de  la  sua  sa- 
grada vida  dient  lo  psaltiri  o  roser"  que  en- 
comencen : 

"Puix   que   rosa   molt   suau 
Deu  mon  fill  m'ha  elegida, 
lo  psaltiri'm  presentau, 
e  dient-lo  contemplau 
quince  actes  de  ma  vida." 
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foren  impressos  per  primera  vegada  a  Va- 
lencià pel  francès  mossèn  Diiràn  Salvaiach 
a  27  de  febrer  de  1535  en  cl  "Trellat  sumà- 
riament fet  de  la  bulla  o  confraria  del  Psal- 
liri  o  Roser','  (qual  exemplar,  únic  conegut, 
es  troba  a  la  Biblioteca  Colombina  de  Se- 
villa) s'han  extcs  tant  per  els  esmentats  paï- 
sos, que  son  incomptables  les  edicions  que 
d'ells  s'han  fet  i  fins  l'escriptor  català  En 
Francesc  Pelai  Briz  els  publicà  com  si  ha- 
gués fet  una  gran  troballa  amb  llur  música 
corresponent  en  el  volum  V  de  llurs  Can- 
sons  de  la  terra  (Barcelona,  1877,  en  quart, 
PP-  33"4o)  qui  diu  que'ls  trobà  en  un  per- 
gamí que  &ervia  de  carpeta  a  uns  "Papers 
fahents  per  la  fermansa  que  feu  Jaume 
Cristòfol  de  Guimerà  a  Miquel  Àngel  Sala- 
vert  per  la  bulla  de  Tarragona  trienni 
1596",  i  que  son  els  mateixos  impresos  a 
Valencià  en  1535. 

"Tan  en  boga  estaven  aquests  Goigs  par- 
ticularment a  Catalunya  i  tan  popular  era 
llur  tonada,  que  fins  la  lletra  i  música  apli- 
caren els  catalans  a  uns  altres  "Goigs  de 
Carles  Tercer,  Archiduch  de  Àustria,  Rey 
de  Espanya,  Comte  de  Barcelona",  que  so- 
lament consten  de  una  fulla  en  foli,  que  hem 
vist  en  la  col-lecció  Bonshoms  de  l'Insti- 
tut d'Estudis  Catalans  de  Barcelona  i  que 
encomencen  així : 

"Vostres  Goigs  amb  gran  plaher, 
cantarem  sempre  tot  dia; 
puix   desta   gran   Monarchía 
sou   Vos    Rey    Carlos    Tercer. 


Y  acaben  amb  la  següent: 

Tortiada. 
"Puix    mostrau    vostre    poder, 
guanyant  Regnes  cada  dia; 
siau  desta  Monarchía 
nostre   Rey   Carles   Tercer." 

"Altres  manifestacions  de  l'influencia  de 
la  literatura  valenciana  a  Catalunya  po- 
dríem citar  açi,  entre  elles  una  molt  curiosa 
relació  de  unes  festes  que's  celebraren  an- 


tigament al  carrer  de  la  l'alia  de  Barcelona 
escrita  segons  el  metre  de  l'autor  del  "Spill" 
0  "Libre  de  les  Dones"  de  Jaume  Roig,  però 
com  no  es  per  a  tratar-ho  en  aquest  lloc  fem 
açi  punt,  deixant  ])er  a  altra  ocasió  '1  ocupar- 
nos  de  r  "Influencia  de  la  literatura  valen- 
ciana a  Catalunya". 

"Com  han  vis  ús  nostres  llegidors,  la  cobla 
que  encomença 

"Puix  que  rosa  molt  suau", 

consta  de  cinc  versos,  però  en  una  edició  del 
"Libre  dels  Miracles  de  Nostra  Senyora  del 
Roser",  compost  per  Fray  Geroni  Taix  i  im- 
près a  Barcelona  per  N'Antoni  Lacavallería 
en  1700,  es  va  omitir  el  quart  vers  que  diu 

"E  dient-lo  contemplau." 

Així  es  que  tot  i  estant  mancada  de  sentit 
la  cobla  sense  aquest  vers  i  encara  que  sem- 
ble  mentirà,  casi  tots  els  llibrets  piadosos 
catalans  que  tracten  del  Rosari  posteriors  a 
l'esmentada  edició  de  Barcelona  de  1700,  han 
passat  per  alt  el  citat  quart  vers,  omissió  en 
la  que  tampoc  ha  reparat  un  modern  i  distin- 
git crític  literari  català,  qui  en  un  diari  de  la 
ciutajt  Contal,  El  Correo  Catalàn,  pertanyent 
al  24  d'octubre  del  passat  any  191 3,  escri- 
gué: 

"Sols  recordo  un  text  català  en  el  qual  sia 
nomenat  Psaltiri  el  sant  Rosari  i  es  la  pri- 
mera estrofa  d'uns  "Goigs  de  Nostra  Senyo- 
ra del  Roser  que's  cantan  en  la  Quaresma"  i 
en  ella  diu  axí  la  Verge  Maria  als  fidels : 

"Puix  que  Rosa  molt  suau 
Deu,  mon  Fill,  me  ha  elegida 
lo  Psaltiri  presentau : 
quinze  actes  de  ma  vida." 

"Com  s'hi  veu  hi  manca'l  quart  vers  ja 
citat. 

"No  hi  ha  dubte  que  l'edició  d'aón  el  crí- 
tic català  ha  transcrit  els  anteriors  versos  es 
de  principis  del  segle  xix,  esent-hi  així  que 
poc  demprés  del  primer  terç  del  segle  xvij  ja 


-  75 


s'jmpriïní  i  ciíi  pointlar  a  Valciuia  com  hem 
visi  t'l  primitiu  text  dels  csmcíilats  Goújs,  no 
mutilats  com  els  ha  servit  als  llegidors  del 
diari  l'I  crític  català,  siiio  amb  tota  llur  intc- 
|- filat  i  casticitat." 

X  1 1 . — íu)s  scl  (joiys  de  Nostra  Sen- 
yora (/<•/  Koscr  molt  devots. 

Tornada,  ocho  octavas  y  tornada. 

Principian : 

"Düiiclis  pus  vos  doiiau  lloguer 
als  de  vostra  Confraria, 
prcscrvaui  Vcrpe  Maria, 
los    t'oiif rares  del    Roser." 

Siguen  "Altres  goigs  de  Nostra  Senyo- 
ra del  Roser,  ques  cantan  en  la  Quaresma". 
Principian : 

"Puix    que    Rosa   molt   suau 
Deu  mon  Fill  me  ha  elegida, 
lo  Psaltirim  presentau 
quinze  actes  de  ma  vida." 

Siguen  siete  octavas  mas  y  acaban : 

"Los  qui  per  mi  desitjau 
alcançar  glòria  cumplida; 
lo   Psaltirim  presentau 
quinze  actes  de  ma  vida." 

Como  pueden  observar  nuestros  lectores, 
fallan  también  en  las  dos  tornadas  el  cuarto 
verso  que  dice: 

"e  dientlo  contemplau", 

oniisión  que  se  observa  también  en  todas  las 
ediciones  modernas  que  de  los  referidos 
Goigs  se  han  hecho. 

Se  publicaren  en  el  "Llibre  dels  Miracles 
de  Nostra  Senyora  del  Roser,  y  del  modo  de 
dir  lo  Rosari  de  aquella.  Compost  per  lo  M. 
R.  P.  M.  Fr.  Geroni  Taix,  etc. — Barcelona. 
Per  Antoni  Lacavallería,  Any  1700. 

En  8.0  menor,  4  hs.  de  principios,  265  pàgs.  nu- 
mtradas,  con  la  Tavla  y  5  pàgs.  sin  numerar,  al 
final,  para  los  Goigs.  Grabados  de  Ntra.  Sra.  del 
Rosario. 


XUJ. — Coi^s  de  \  ostra  Senyora 
del  Roser,  per  lo  restant  temps  del  any ; 
fets  per  Sant  Vicent  Ferrer,  segons 
tradició  antiga. 

[412- 

Son  dos  tornadas  y  ocho  octavas. 

Se  publicaron  en  las  pag.s,  148-151  del 
"Abecedari  Predicador  del  Santissim  Rosari 
de  Maria  Sacratissima  Senora  no»tra,  y  de 
sos  Thcsors.  Extret  de  diferents  avcthors 
aprobíits,  y  de  JUitllas  Apostólicas,  & — Bar- 
rcloii.i  •  Por  R-iÍMcl  Figucró,  Any  1714. 

i. 11  i_-.',  i*x)  li.iK^.  c<m  la  port.  y  1  li.  para  la 
Tavta. 

XIV. — Los  set  Goig  (sic)  de  Xos- 
tra  Senyora  del  Roser  molt  devots. 

Altres  Goig  (sic)  de  nostra  Sen- 
yora del  Roser,  ques  cantan  en  la  Qua- 
resma. 

[413- 

Se  publicaron  también,  faltando  el  cuarto 
verso  ya  indicado,  en  las  tres  últimas  hojas 
del  Llibre  dels  Miracles  de  Na.  Sa.  del 
Roser,  de  fray  Gerónimo  Taix,  edición  de 
Cervera,  "En  la  Estampa  de  la  Real  y  Pon- 
tifícia Vniversitat,  per  Thomàs  Senant. 
Ano   1733. 

XV. — Los  mismos  Goigs. 

Vieron  la  luz  pública  en  las  cuatro  hojas 
finales  de  la  misma  obra,  editada  en  Cervera, 
"En  la  Estampa  de  la  Real  Universitat", 
ano  1774. 

[414. 

XVI. — Sagrada  /  Novena  /  a  / 
Maria  Santissima  /  del  Roser,  /  ve- 
nerada en  sa  cape-  /  lla  de  la  Iglesia 
Parro-  /  quial  de  la  Vila  de  Calella.  / 
La  trauhen  à  llum  /  los  Devots  del 
Rosari  /  de  la  mateixa  Vila.   /  Ab  lli- 
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cencia.  /  Gerona :  Per  Narcis  Oliva  / 
Estamper,  y  Llibreter. 

[415- 

En  16°,  48  pàgs.  A  la  vuclta  de  la  port.  hay  un 
grab.  de  la  Virgen  del  Rosario  con  el  Nino  Jesús, 
cntrcgando  ambos  scndos  rosarios  a  Santo  Domin- 
go y  a  Santa  Rosa  de  Lima.  En  las  pags.  36-39 
se  hallan  los  "Goigs  de  Nostra  Senyora  del  Ro- 
ser"; en  las  pags.  40-43,  las  "Coblas  a  Nostra 
Senyora  del  Roser",  en  las  que  también  falta  cl 
verso 

"e  dientlo  contemplau"; 

y  en  las  pàgs.  44-47,  otros  "Goigs  de  Nostra  Sen- 
yora del  Roser." 

Sin  ano  de  impresión,  però  debió  de  ser  el 
de  1787,  por  cuanto  la  Hcencia  para  la  im- 
presión, que  figura  al  final  del  libro,  lleva  fe- 
cha  de  3  de  agosto  de  dicho  ano. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalunya. 

XVII. — Armonios  /  Despertador  / 
dels  pecadors,  /  y  agradable  sacrifici 
/  de  alabanza  à  la  Divina  /  Magestat, 
/  lo  sagrat  Psaltiri,  /  o  Rosari  de 
Maria.  /  Instrucció  per  /  resarlo,  y 
meditarlo.  /  Las  suas  grans  indulgen- 
cias;  /  y  la  devota  pràctica  en  lo  Ro- 
sari per-  /  petuo,  ò  de  la  Cèdula.  / 
Lo  fa  reimprimi  un  Devot  a  sas  / 
costas,  à  fi  de  aumentar  la  de-  /  voció 
del  SS.  Rosari.  /  Ab  llicencia.  /  Cer- 
vera: En  la  Imprenta  de  la  Real  y 
Pontifícia  Universitat.  Any  1794. 

[416. 

En  8.0,  132  pàgs.  Sigue  a  continuación  del 
texto,  però  con  numeración  independiente,  aunque 
parece  salida  de  la  misma  imprenta,  una  Novena  a 
Maria  Santíssima  del  Roser,  venerada  en  la  sua 
Insigne  Capella  de  la  Iglesia  Parroquial  de  la  Vila 
de  Verdú,  con  un  grab.  al  verso  de  la  hoja  que 
representa  a  la  Virgen  y  el  Nino  entregando  sen- 
dos  rosarios  a  los  santos  Domingo  y  Rosa  de  Li-, 
ma,  cuyo  grabado  figura  también  a  la  vuelta  de 
la  port.  del  libro. 

Comprende  la  Novena  ^^2  pàgs. ;  en  la  22  se 
repite  el  mismo  grabado;  y  en  las  23-25  fi- 
guran  los  Goigs,  con  alguna  ligera  modifi- 


cación,  atribuídos  a  San  Vicente  Ferrer;  en 
las  pàginas  25-28  se  hallan  los  Goigs,  fal- 
tos  también  del  cuarto  verso  de  la  primera 
estrofa  ya  citada;  en  las  pàgs.  29-31  se 
hallan  otros  Goigs  de  Nostra  Senyora  del 
Roser,  que  principian: 

"Vostras  glorias.  ab  plahér 
cantarem  Verge  Maria : 
Puig  la  vostra  Senyoria 
es  la  Verge  del  Roser." 

Siguen  seÍ9  octavas  y  finalizan  con  la  si- 

guiente 

Tornada. 

"Puig  mostrau  vostre  poder 
fent  miracles  cada  dia, 
preservàu,  Verge  Maria, 
los  Confrares  del  Roser." 

En  la  pàg.  32,  Advertència. 
Ejemplar  forrado  de  pergamino  de  la  Bi- 
blioteca de  Catalunya. 

XVIII.— Modo  /  de  /  resar  lo  Ro- 
sari /  de  /  Maria  Santíssima.  /  Dis- 
posat per  lo  Presentat  /  Pons  de  San- 
ta Catarina  /  Màrtir  de  Barce-  /  lona. 
/  Cervera:  En  la  Imprenta  de  la 
Pontifícia  y  Real  Universitat.  /  Any 
1805. 

[417- 

En  16.°,  32  pàgs.  sin  numerar,  paro  con  signa- 
turas  A,  B,  de  8  hs.  cada  una.  Contiene  advertència 
Al  lector  de  que  "Es  lo  Rosari  de  Maria  santís- 
sima devoció  tota  del  Cel,  molt  poderosa  pera 
alcançar  de  Deu  nostre  Senyor  lo  remey  en  tota 
necessitat,  molt  afaborida  de  molts  Pontifices  ab 
moltas  Indulgencias,  y  Privilegis ",  etc. ;  siguen  a 
continuación  los  Misteriós  de  Gozo,  de  Dolor  y  de 
Glòria;  el  Oferiment,  la  Lletania,  los  Goigs  de  Nos- 
tra Senyora  del  Roser  jets  per  Sant  Vicens  Fe- 
rrer, segons  tradició  antigua,  que  ocupan  5  pàgs., 
finalizando  con  "Los  set  dolors  que  patí  Maria 
Santíssima". 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalunya. 

XIX. — Otra  edición.  —  Barcelona : 
/  En  la  Estampa  de  Joseph  /  Rubió. 
En  la  Llibreteria.  {Sin  aüo.) 

[418. 
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l'M  IÓ,",  3-'  paps.  lU-spucs  (Icl  titulo  de  la  porta- 
da liay  Ull  «rab.  <lc  la  VirKcn.  Kii  la  pajf.  26  hay 
otro  k''<'il)ad()  de  la  VirKcii  del  Kosariu  con  cl  Nirto 
cntrcKaiuIu  scndos  rusarios  a  Iok  santó»  Domingo 
V  Rosa  de  Lima.  I»8  (ioti/s  atribufdos  a  S.  Vicente 
l'orrer  ociípan  las  pas:».  a7-.in. 

l•'jctiipl.•ir  (Ic  la   Hil•liolini  ./<    (  niulunya. 

XX. — ütra  cdición.  —  Barcelona : 
En  la  l•^stanipa  de  Fran-  /  cisco  Gene- 
ras,  l)aixa<la  <le  la  Presó.  (Sin  ano.) 

[419- 

Ell  16.",  32  paps.  sin  numerar  y  con  los  niis- 
inos  «rabados  que  la  cdición  anterior.  Los  Goigs 
(/<•  Nostra  Senyora  del  Roser,  fets  per  Sant  Vieens 
Ferrer,  seyons  tradició  antigua,  ocupan  las  pàginas 
J7-30. 

Ejeinplíir  de  la  Biblioteca  de  Catalunya. 

XXL — Ofra  cdición.  —  Barcelona. 
Per  Joan  Francisco  Piferrer.  {Sin 
atio.) 

[420. 

En  i6.°,  ^2  pàgs.  sin  numerar.  Port.  orlada,  con 
un  grab.  de  la  Virgen  del  Rosario  con  el  Nino, 
entregando  sendos  rosarios  a  los  santos  Domin- 
go y  Rosa  de  Lima.  En  la  pàg.  26  otro  grab.,  dis- 
tinto  del  anterior,  de  la  Virgen  del  Rosario  con  el 
Nino,  entregando  sendos  rosarios  a  los  mismos 
santos.  En  la  pàg.  27  principian  los  "Goigs  de 
Nostra  Senyora  del  Roser,  fets  per  Sant  Vicens 
Ferrer,  segons  tradició  antigua",  los  cuales  ter- 
minan  en  la  pàg.  31. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalunya. 

XXII. — Goigs  de  Nostra  Senyora 
del  Roser. — Barcelona.  Imprenta  de  la 
Viuda  e  Hijo  de  Sierra,  plaza  de  San 
Jaime.  (S.  1.  n.  a.) 

[421. 

Se  publicaron  en  la  obrita  Modo  de  resar 
lo  Rosari,  etc.  Disposat  per  lo  Presentat 
Pons,  impresa  en  Barcelona  en  la  citada 
imprenta  de  la  Viuda  e  Hijo  de  Sierra. 

XXIII, — 'Goigs  de  Nostra  Senyora 
del  Roser. —Cohld.s  de  Nostra  Senyo- 


ra del  Roser,  las  quals  se  cantan  en  la 
Quaresma. 

[422. 

Kmpiczan  las  cohlas: 

Tornailú. 
"l'uix  que  Rosa  molt  suau, 
Deu  mon  Ei  li  me  ha  elegida 
lo  Fsaltiri  prcscntàu 
quinse  actes  de  ma  vida." 

Lli  lü.  Son  8  pàgs.  Se  publicaron  en  la  obrita 
"Modo  de  resar  lo  Rosari  de  Maria  Santíssima. 
Disposat  per  lo  Presentat  Pons,  de  Santa  Cathart- 
na  Martyr  de  Barcelona.  Barcelona.  1821,  Por  Ig- 
nacio  Estivill.  Vénsc  en  su  librería  callc  de  la 
Boria"  (desdc  la  pàg.  25  a  la  32), 

Consta  de  32  pàgs.  incluso  la  ix)rt. — A 
la  vuelta  de  esta,  grab.  de  Ntra.  Sra.  del  Ro- 
sario-— En  la  pàgina  siguiente,  advertència 
Al  Lector,  sobre  las  muchas  gracias  e  indul- 
gencias  que  hay  concedidas  por  los  Sumos 
Pontífices  a  los  fieles  que  rezan  el  santó  Ro- 
sario y  a  continuación :  '^Sempre  que  se  diu 
lo  rosari  se  ha  de  començar  dient  de  esta 
manera ; 

^  Ave  Maria  gratia  plena  Dominus  te- 
cum. 

^  Benedicta  tu  in  mulieribus,  &  benedic- 
tis  fructus  Ventris  tui  Jesús. 

Etc. 

Sigue  a  continuación  cl  acto  de  contrición 
que  empieza : 

"Senyor  Deu  nostre,  dirigiu,  y  encaminau 
totas  nostras  accions  a  honra  y  glòria  vos- 
tra, y  Vos  Maria  Santissima  del  Roser  al- 
cançaunos  de  vostre  Amantissim  Fill  remissió 
de  nostras  culpas,  y  pecats,  quens  pesa  de 
averlo  ofès,  sols  per  ser  ell  qui  es,  etc." 

Principian  los  Misteriós,  también  en  ca- 
talàn,  en  la  pàgina  6  y  acaban  en  la  24,  y  en 
la  siguiente  principian  los  Goigs. 

En  la  Tornada  copiada  al  principio  falta 
también  el  verso  cuarto, 

"e  dientlo  contemplau", 

con  el  cual  se  completarían  los  cinco  versos 
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de  que  lia  constado  siempre  la  Tornada.  Las 
coblas  que  coiitiene  esta  obrita  úiiicamente 
son  siete,  con  dos  tornadas,  y  akiden  a  la 
Muerte  y  Pasión  de  Cristo  Senor  nuestro, 
desde  la  Oración  en  el  Huerto  hasta  su  en- 
tierro, 

XXIV. — Otra  edición  de  la  obrita 
anterior. — Barcelona:  En  la  Estam- 
pa de  Joseph  /  Rubió :  En  la  Llibrete- 
ría. 

[423- 

16.",  32  pàgs.  Sin  ano  de  impr.  En  la  pàg.  26 
grab.  de  Ntra.  Sra.  del  Rosario  y  en  la  siguiente 
principian  los 

"Goigs  de  Nostra  Senyora  del  Roser." 

En  esta  edición,  hecha  hacia  el  ano  1830, 
no  se  imprimieron  las  coplas. 

XXV. —  Otra  edición.  —  Reus,  / 
Imp."  y  llib."  de  Joan  Baptista  Vidal, 
/  plazeta  de  la  Iglesia  any  1847. 

I         ;  [424. 

En  i6.°,  33  pàgs.  A  la  pàg.  24,  grab.  de  Nuestra 
Sefiora  del  Rosario.  A  la  pàg.  25,  los  "Goigs  de 
nostra  Senyora  del  Roser."  A  la  pàg.  29,  "Goigs 
de  nostra  Senyora  del  Roser,  que  se  cantan  en 
la  Quaresma." 

XXVl.—Modfi  /  de  resar  /  el  San- 
tissim  Rosari,  /  contemplant  los  seus 
/  Divinos  Misteris,  /  y  un  breu  resu- 
men de  las  /  Indulgencias  concedidas 
à  /  los  seus  Confrares,  y  devots.  / 
Maho:  Segone  impresio  de  propiedat. 
Imprenta  de  D.  G.  I.  Serra.  /  1849. 

[425- 

40' pàgs.  en  16°  A  la  vuelta  de  la  port.  un  grab. 
de  la  Virgen  del  Rosario. 

Contiene  los  15  misteriós  del  Rosario,  Ofe- 
riment, Lletania,  Goi:vs,  Indulgencias,  Fes- 
tivitats de  N.  Senyora,  Días  de  Misteri  del 
Santíssim  Rosari,  Primers  Diumenges  de 
Mes  e  Indulgencias  per  la  hora  de  la  mort. 


Los  Goixs,  que  o<cupan  las  pàgs.  27-30, 
principian  así : 

"Vostros  goixs  ab  gran  placcr 
cantarem  Verge  Maria; 
puys  la  vostra  Senoría 
es  la  Marc  del  Roser." 

Y  acaban : 

"  Puix  mostrau   vostro  poder 
fent  miracles  cada  dia, 
preservau,   Verge   Maria, 
los  confrares  del  Roser." 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalunya. 

XXVIL — Modo  de  resar  lo  Rosari 
/  de  /  Maria  Santíssima,  /  Disposat 
per  lo  Presentat  Pons  /  de  Santa  Ca- 
tarina  Màrtir  /  de  Barcelona.  /  Figue- 
ras: /  Per  Gregori  Matas,  /  Estam- 
pér  y  Llibreter,  al  carrer  de  Gerona. 
{Sin  ano.) 

[426. 

En   i6.°,   z^  pàgs.   sin  numerar. 

Contiene  advertencias  Al  lector,  los  15 
Misteriós  del  Rosario,  Oferiment,  Lletania, 
\os  Goigs  de  Nostra  Senyora  del  Roser,  atri- 
buídos  a  San  Vicente  Ferrer,  con  un  graba- 
do  de  la  Virgen  con  el  Nino  y  los  Goigs 
que  se  cantan  en  la  Cuaresma,  con  otro  gra- 
bado  de  Nuestra  Senora;  en  los  Goigs  tam- 
bién  hase  omitido  el  cuarto  verso: 

"e  dientio  contemplau." 
Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalunya. 

XXVIIL — Otra  edición. — La  ante- 
rior obrita  ha  sido  reimpresa  en  Reus 
/  Imp.  y  llibreria  de  Narcis  Roxa.  / 
1858 

[427. 

En  16.",  Z2  pàgs.  sin  numerar. 

En  la  port.  figura  una  vifieta  que  re- 
presenta a  un  devoto  orando  de  hinojos  ante 
una  cruz,  y  en  la  pàg.  24,  otro  grab.  de  la 
Virgen  del  Rosario  con  el  Nino  Jesús  y  los 
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símtos  Domingo  do  Guzmàn  y  Rosa  clc  Lima, 
Confictic,  como  la  edicióii  anlcrior,  los  Coiijs 
alril•iiidus  a  San  Vicnitc  Ferrer  y  los  Coiys 
que  SC  cantaii  cu  la  Cuaresma,  faltos  tambicn 
a<|iii'll(is  (li•I  ciiarto  verso  de  la  primera  es- 


<r,  ,|•| 


(•   (liíMitlit   CDiitcmplau. " 

l'.ii•inpl.ir  (!<•  1,1  Kihlinteca  de  Catalunya. 

WW.-'i, onj.s  (/(■  la  i  chjc  Maria 
(Icl  Roser.  Composts  per  lo  Pare  Sent 
\  icent  Ferrer  (Grab.)  Valencià:  Im- 
prenta  de  Laborda.  (i8óo?) 

[428. 

1mi    fol.,    I    Iiul;i   :i    (IiK   cols.   Viiflta   i•ii   M.-incf), 

WX. — uoi^i^s  de  la  i  cryc  fiaria 
del  Roser.  Composts  per  lo  Pare  Sant 
Vicent  Ferrer  (Al  pic\)  Valencià. — 
Librería  de  Villalba,  Bolsería,  22  {Sin 
aíio). 

'  [429- 

l'na  luija  cu  fol.  a  tres  cols.  Vuclta  en  blanco. 
i'rincipian : 

"Vostres  goigs  ab  gran  plaer 
cantarem  Verge  Maria, 
puix  la  vostra  Senyoria 
es   la  Verge  del   Roser." 

Acaban : 

"Puix  mostrau  vostro  poder 
fent  miracles  cada  dia, 
preservau,   Verge   Maria, 
los  Cof rares  del  Roser." 

"Vostres   góis   (sic),  etc. 

Es  reimpresión  de  la  edición  anterior. 

XXXl.—Modo  /  de  resar  /  lo  Ro- 
sari /  de  /  Nostra  Senyora  del  Ro- 
ser, /  a  cors  o  en  particular.  /  (Grab. 
que  representa  a  la  Virgen  y  el  Nifío.) 
Perpinyà.  /  Imprenta  de  J.-B.  Alzine, 
/  Carrer  dels  Tres-Reys.  /  1865. 

[430- 

56  pàgs.  en  8.0 


A  la  vuelta  de  ki  port.  un  grab,  de  la  Vlr- 
ticn  del  Rosario, 

CoiUieiie:  Lo  Rosari  de  Nostra  Senyora 
del  Roser;  las  tres  partes  del  Rosario ;  Llita- 
nías  de  Nostra  Senyora  del  Roser;  Modo 
per  dir  lo  Rosari  de  set  desenas,  contemplant 
los  set  dolors  de  la  Verge  Maria,  con  un 
grab.  que  representa  a  la  Virgen  con  el  cora- 
zón  atravesado  con  las  sietc  espadas  de  do- 
lor; Oferiment,  Versió  del  Stabat  en  català 
y  al  final,  desde  la  pàg.  54  a  la  56,  los  Goiys 
molt  devots  de  Nostra  Senyora  del  Roser, 
que  principian  así : 

"Vostres  Goigs,  ab  gran  plaer, 
cantarem,  Verge  Maria. 
puix    la    vostra   Senyoria 
es  la  Verge  del  Roser." 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalunya. 

XXXII. — Modo  de  resar  lo  Rosari 
/  de  /  Maria  Santísima.  /  Disposat  per 
lo  Presentat  Pons,  /  Religiós  Domini- 
co,  y  novament  /  arreglat  per  los  Con- 
frares o  Associats  al  Rosari  Vivent. 
/  Se  ha  anyadit  al  últim  las  Exce-  / 
lencias  de  Maria  Santísima  y  /  soco- 
rro per  las  presents  tribulacions,  junt 
ab  los  goigs  de  /  Ntra.  Sra.  del  Roses 
/  (sic)  /  Barcelona.  /  Se  trobarà  per 
vendre  en  casa  Antón  /  Bosch,  Bou 
/  de  la  Plassa  Nova,  13.  (Al  fin):  Es- 
tampa dels  fills  de'n  Domènech,  /  Ba- 
sca, 30. — 1870. 

[431- 

En  16;',  32  pags.  A  la  vuelta  de  la  port.  un 
grabado  de  Nostra  Senyora  del  Roser,  con  el  Nifío 
entregando  sendos  rosarios  a  los  santos  Domingo 
y  Rosa  de  Lima. 

Contiene  los  15  Misteriós  del  Rosario:  el 
Oferiment,  la  Lletania  de  Nostra  Senyora, 
Devoció  de  la  Corona  de  Maria  Santissinw, 
Oferiment,  los  Goigs  de  Ntra.  Sra.  del  Ro- 
ser, atribuïdes  a  San  Vicente  Ferrer  (pà- 
ginas  28-30),  y  los  Goigs  de  Ntra.  Sra.  del 
Roser,  que  se  cantan  en  la  Quaresnuí,  en 


los  que   taniLién   falta   el   cuarto   verso   do 
la  lorimera  estrofa: 

"e  dientlo  contcmplau." 
Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalunya. 

XXXllL— Goigs  de  la  Verge  del 
Roser. 

[432. 

Los  publico  doii  Francisco  Pelay  Briz,  con 
su  música  correspondiente,  en  el  volumen  V 
de  sus  Cansons  de  la  terra,  impreso  en 
Barcelona  por  Alvaro  Verdaguer,  en  1877, 
en  4.°,  en  las  pàgs.  33-40. 

Estos  gozos,  según  dice  el  senor  Pelay 
Briz.  fueron  hallados  en  un  pergamino  que 
servia  de  carpeta  a  unos  "Papers  fahents  per 
la  fermansa  que  feu  Jaume  Cristòfol  de 
Guimerà  a  Miguel  Àngel  Salavert  per  la 
bulla  de  Tarragona  trienni  1596. — N.°  116", 
cuyo  original  se  hallaba  en  poder  del  joven 
escritor  don  José  Fiter- 

Los  gozos  que  copia  el  sefíor  Pelay  Briz 
son  los  mismos  que  se  cantan  aún  hoy,  si 
bien  en  los  impresos  de  ahora  la  tornada 
ha  sido  modificada  y  contienen  una  estro- 
fa mas.  I 

XXXIV.— Llibre  del  Rosari  /  de 
Nostra  Senyora  /  del  Roser,  /  y  Tre- 
sor per  los  vius ;  y  per  las  /  Animas  del 
Purgatori,  per  las  moltas  Induí-  / 
gencias,  y  alabansas  del  Rosari  de 
Maria  San-  /  tissima  que  conte :  y  un 
modo  breu,  y  /  fàcil  de  dirlo,  /  y  con- 
templarlo  /  que  compongué  en  caste- 
llà lo  M.  /  R.  P.  M.  Fr.  Jaime  Baron 
del  Orde  de  /  Predicadors  en  Zara- 
goza,  /  Traduit  en  Cathala  /  per  lo 
M.  R.  Francisco  Roca  /  Prebere.  / 
(Grab.  que  representa  a  la  Virgen  del 
Rosario  con  Sto.  Domingo  y  Sta.  Ro- 
sa.) /  Gerona:  Per  Narcis  Oliva  Es- 
tamper,  y  /  Llibreter,  a  la  Plasa  de 
las  Cols. 

[433- 


80  - 

Un  vol.  en  8."  de  6  +  270  -f-  8  pags. 
Estàs    últimas    contienen   los    "Goigs    de 
Nostra  Senyora  del  Roser  molt  devots", 
que  principian : 

"Vostres  Goigs  ab  gran  plaer 
cantarem  Verge  Maria 
puix  la  vostra   Senoría 
es  la  Verge  del  Roser." 

Siguen  a  continuación  "Altres  Goigs  de 
Nostra  Senyora  del  Roser,  ques  cantan  en 
la  Quaresma",  que  principian: 

"Puix    que    rosa    molt    suau 
Deu  mon  Fill  me  ha  elegida, 
lo  Psaltiri  presentau 
quinze  actes  de  ma  vida." 

Siguen,  finalmente,  "Altres  Goigs  de  Nos- 
tra Senyora  del  Roser,  ques  cantan  en  lo 
Advent",  que  principian: 

"Ditxosa  sou  Maria 
Santissima,  y   Diuina, 
tresor  de  gran  valia 
y  Rosa  sens  espina 
dels  Àngels  melodia." 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalunya. 

Hay  dos  ediciones  mas,  también  sin  ano, 

hechas  por  el  mismo  Oliva  de  Gerona. 

XXXV. — Otra  edición:  Ab  llicen- 
cia: Gerona,  Per  Joseph  Bro,  Estam- 
per  del  Rey,  en  las  Ballesterias. 

[434. 

Un  vol.  en  8."  de  6  +  292  +  8  pàgs. 

XXXVI. — Otra  edición:  Barcelona, 
Per  Josep  Altés,  Estamper. 

[435- 

Un  vol.  en  4-°  de  316  pàgs. 

XXXVII.  —  Otra  edición. — Gero- 
na.— Per  Vicens  Oliva,  impresor  de 
S.  M. 

[436. 

Un  vol.  de  296  pàgs, 

XXXVlll.—Otra  edición.— Vich. 
en  la  Estampa  de  Joan  Dorca. 

[437- 
Un  vol.  en  &<>  de  290  +  8  pàgs. 
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XXXJX.— Mudo  de  resar  /  lo  Ro- 
sari de  Maria  /  Santissima.  /  J-)ispo- 
sat  i)er  lo  IM-eseiitat  l'ons  /  de  Santa 
C'atharina  Màrtir  /  de  Barcelona.  / 
{(,'rah.  (/(•  la  I  "irifcn  del  Rosario.) 
Gerona:  lmi)rent:i  de  J.  Grases.  {Sin 
ailo.) 

[438. 

1.11  1(1.",  ,^.•  pàgs.  sin  niiincrar  y  sin  signs. 

Contiene  advertència  Al  Lector;  los  15 
Misteriós  del  Rosario,  Oferiment  y  Lletania. 
Siguen  los  Goigs  de  Nostra  Senyora  del 
Roser  utribuidos  a  San  Vicente  Ferrer  y  lue- 
go  los  Goicjs  de  Nostra  Senyora  del  Roser 
que  se  cantan  en  la  Cuaresma,  que  principian 
asj,  a  continuación  de  un  grabado  de  la 
Virgen : 

"  Puix  que   Rosa   molt   suau 
Deu  mon  Fill  me  ha  elegida, 
lo  Psaltiri  presentau 
quince  actes  de  ma  vida." 

Como  observaran  nucstros  lectores,  falta 
también  el  quinto  verso,  que  dice : 

"e  dicntlo  contemplau." 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalunya. 

XL. — Otra  edición. — La  anterior 
obrita  fué  reiiiipresa  en  1864  en  Bar- 
celona, en  la  imprenta  de  Gómez  e 
Inglada,  Girés,  5. 

[439. 

En  i6.°,  32  pàgs.  ia  última  en  blanco. 

XLL — Moda  /  de  resar  lo  Rosari  / 
de  /  Maria  Santissima.  /  En  la  que,  a 
mes  dels  Mysteris  y  Ofe-  /  riments  co- 
responents  {sic),  va  anyadida  una  / 
Uetrilla,  desprès  de  cada  mysteri,  la 
que  /  se  pot  resar  o  cantar  ab  armonía 
y  ab  /  molt  gust  de  Maria  Santissima. 
/  Puigcerdà  /  Imp.  de  Joan  Diumen- 
ge. {Sin  ailo.) 

[440. 


lüi  16.",  32  pàgk.  sin  numerar.  A  la  yuclta  de  la 
port.  gral).  úk  la  Virgen  del  Kosario  con  cl 
.N'iAo  Jesús  en  el  brazo  izquicrd" 

Contiene  cl  Rosari  de  Maria  Santissima 
(los  15  Misteriós),  Oferiment,  Lletania,  los 
Goigs  de  Nostra  Senyora  del  Roser  molt 
devots  de  San  Vicente  Ferrer  y  los  Goigs 
que  se  cantaai  en  la  Cuaresnia,  en  los  cuales 
hase  omitidü  también  cl  cuarlo  verso  de 
la  primera  estrofa: 

"c   dientlo   contemplau," 

Ejcni]jlar  de  la  Biblioteca  de  Catalunya. 

XLii. — Modo  /  de  /  resar  lo  Rosa- 
ri /  de  /  Maria  Santissima.  /  Vich:  / 
Per  Felip  Tolosa.  {Sin  ano.) 

[441. 

En  16.",  32  pàgs.  sin  numerar. — A  la  vuclta  de 
la  port.  un  grab.  de  Ntra.  Sra.  del  Rosario  con  el 
Nino  Jesús  en   el   brazo   Izquierdo. 

Contiene  el  Modo  de  resar  lo  Rosari  de 
Maria  Santissima,  los  15  Misteriós,  Oferi- 
ment, Lletania,  los  Goigs  de  Nostra  Senyo- 
ra del  Roser  atribúidos  a  San  Vicente  Fe- 
rrer (pàgs.  25-28)  y  los  Goigs  de  Nostra  Se- 
nyora del  Roser  que  se  cantan  en  la  Qua- 
resma (pàgs.  30-32),  en  los  que  también 
hase  omitido  cl  cuarto  verso : 

''e  dientlo  contemplau." 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalunya. 

XLIII. — Modo  /  de  /resar  lo  Rosa- 
ri /  de  /  Maria  Santíssima  /  Vich:  / 
En  la  Estampa  de  Dorca.  {Sin  ano.) 

[442. 

En  16.°,  32  pàgs.  Port.  orlada.  A  la  vuelta  de 
esta,  grab.  de  la  Virgen  del  Rosario  con  el 
Nino,  entregando  ambos  sendos  rosarios  a  los  san- 
tos  Domingo  y  Rosa  de  Lima. 

Contiene  el  Modo  de  resar  lo  Rosari  de 
Maria  Santíssima,  los  15  Misteriós,  el  Ofe- 
riment, la  Lletania,  los  Goigs  de  Nostra  Sen- 
yora del  Roser  atribúidos  a  San  Vicente  Fe- 
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rrer  (pags.  25-28)  y  los  Goigs  que  se  cantan 
en  la  Cuarcsma,  faltüs  tanibién  del  cuarto 
verso  ya  citado : 

"e  diciitlo  cuiík-niiilau." 
Ejeini)Iar  de  la  Biblioteca  de   CaUihinya. 

XLIV. — Modo  de  resar  /  lo  Rosa- 
ri /  de  Maria  Santíssima.  /  {Grah.  que 
representa  a  la  l 'irgen  y  el  Nino  sobre 
un  trono  de  nubes)  Olot:  /  Imprenta 
de  J.  D.  y  Monér.  (Sin  ano.) 

[443- 

En    16."   ,22  pàgs. 

Contiene  advertència  Al  lector,  los  15 
Misteriós  del  Rosario,  Oferiment,  Lletania 
los  Goigs  de  Nostra  Senyora  del  Roser  atri- 
buídos  a  San  Vicente  Ferrer  (pags.  27-30) 
y  los  Goigs  ques  cantan  en  la  Cuaresma, 
en  los  que  también  se  omite  el  cuarto  verso 
de  la  primera  estrofa: 

"e  dientlo  contemplau." 

Ejeniplar  de  la  Biblioteca  de   Catalunya. 

XLV. — Modo  de  resar  /  lo  Rosari 
/  de  /  Maria  Santíssima  /  Lleyda:  / 
Per  Bonaventura  Corominas,  /  Es- 
tamper  y  Llibreter.  {Sin  aíío.) 

[444. 

En  16.",  2^  pags. ;  a  la  vuelta  de  la  port.  un  grab. 
de  Nostra  Senyora  del  Roser  con  el  Nino  entre- 
gando  sendos  rosarios  a  los  santos  Domingo  y 
Rosa  de  Lima. 

Contiene  los  15  Misteriós  del  Rosario, 
Oferiment,  Lletania,  Goigs  de  Nostra  Sen- 
yora del  Roser  atribuídos  a  San  Vicente 
Ferrer  (pags.  27-30)  y  los  Goigs  de  Nostra 
Senyora  del  Roser  que  se  cantan  en  la  Qua- 
resma (pags.  30-32),  en  los  que  también 
falta  el  cuarto  verso  de  la  primera  estrofa: 

"e  dientlo  contemplau." 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalunya. 


XLYl— {Grah.  de  Ntra.  Sra.  del 
Rosario^  con  sendos  csciidos  de  Barce- 
lona a  los  lados.)  Goigs  de  Nostra  Sen- 
yora del  Roser  /  pera  cantarse  en  lo 
mes  de  Octubre  /  en  la  Parroquial  igle- 
sia  de  Santa  Maria  del  Mar  de  Barce- 
lona. /  Tipografia  Catòlica,  Pi,  5,  Bar- 
celona. Octubre  de  1893. 

[445- 

Dos   hojas. 

El  texto  es  idéntico  al  de  los  auiciiunjs 
Goigs,  però  antes  de  la  Tornada  final  lle- 
va afíadida  la  siguiente  octava: 

"D'eix   Roser  de  rosas  blancas, 
fa  dos  segles  va  plantar 
bell  tany  de  sas  tendres  brancas 
Santa  Maria  del   Mar: 
més  frondós  creix  tots  los  días, 
puig  Lleó  dècim  tercer 
volt  matar   las   heretjías, 
fent  florir  bé'l  Sant  Roser." 

En  el  recto  de  la  segunda  hoja  se  lee 
el  historial  en  catalàn  de  la  institución  de 
la  "Confraria  del  Rosari  de  la  Santissima 
Verge  Maria  de  la  il-lustrissima  Ordre  dels 
Pares  Dominicos",  que  fué  el  afío  1476  en 
Colònia  y  se  citaai  algunos  de  los  imponde- 
rables favores  obtenidos  por  la  devoción 
del  Santo  Rosario,  algunas  disposiciones  de 
los  Sumos  Pontífices  referentes  al  mismo  y 
las  pràcticas  y  devociones  existentes  desde 
tiempos  pasados  en  Sta.  Maria  del  Mar  de 
Barcelona. 

Està  firmado  por  A.  A.  y  P.  (Antonto 
Aymar  y  Puig). 

Ejemplar  de  la  colección  de  don  Salvador 
Roca,  de  Barcelona. 

XLVII. — Cobles  del  Psaltiri  0  Ro- 
ser de  la  intemerada  Verge  Maria, 
per  contemplar  quinze  misteris  de  la 
sua  sagrada  vida. 

«    [446. 

Las  publico  don  Antonio  Bulbena  en 
las  pags.  231-234  del  t.  II  de  su  Crestoma- 


tia  Caiahmo,  publicada  en  I<p7  eii  l^arco 
lüiia,  copiada  del  Cançoncrct  d'obres  vul- 
(jars  de  M.  Ajíuiló. 

JCn  una  nota  que  se  halla  al  ple  de  la  pa- 
/,Mtia  231  de  su  citada  Crcslontatia,  dice  el 
sc'fior  iUilhcna : 

"JCiitrc  la  nuuiior  de  cóhles  del  cantjoner 
esil•lícial  del  Kosi'.r,  sòn  aquestes  les  més  \yo- 
pulars,  tant  a  Catalunya  y  Valencià,  com  al 
Rosselló  e  les  Balears  comptant  quatre  cen- 
túries, o  més,  si  fóssen  de  Sant  Vicciis  Fe- 
rrer, com  edicions  modernes  suposen",  que 
es  lo  mismo  que  dijo  Aguiló  en  la  Nota  pues- 
ta  al  frente  de  su  "Cantconeret  y  miracles  en 
lahor  del  Psaltiri  o  Roser  ab  singulars  imat- 
í^^es  catalanes  del  quinzen  segle",  aoiterior- 
niente  anotado. 

XLWll.— Goigs  /  de  Nostra  Sen- 
yora del  Roser  /  composts  per  lo  P. 
San  Vicens  Ferrer.  /  {Estampa  de  la 
\  ^irgen  del  Rosario  con  cl  Nino  Je- 
sús en  el  braco  izquierdo,  entregan- 
do  sendos  rosarios  a  Sto.  Domingo  y 
Sta.  Rosa.  Al  pic:)  Mataró.  Imp.  de  J. 
Abadal.  (Al  pic  de  los  Goigs,  a  conti- 
nuación  del  Oremus,  esta  nota):  Resu- 
men de  las  indulgencias  concedidas  als 
gois,  (sic)  3280. 

[447- 

Una  hoja.  Sin  afio. 

Ejemplar  de  la  colección  del  senor  Serra 
y  Boldú,  de  Barcelona. 

XLIX. — Otra  edición,  con  los  mis- 
mos  titulo  y  estampa  que  la  anterior, 
però  sin  la  nota  final  de  las  indulgen- 
cias.— ■  Tipografia  de  H.  Abadal,  Rie- 
ra, 48. — Mataró,  1896. 

[448. 

Una  hoja. 

Ejemplar  de  la  colección  del  seííor  Serra 
y  Boldú. 
Don  Augusto  J.   Ribas   y   Mustarós,   en 
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una  hoja  suclta  impresa  en  Mataró, 
mes  de  íKrtubrc  íle  ï^/jy,  en  el  cstablcti- 
miento  tipogràfico  de  Kosell,  .succsor  de  F. 
Horta,  y  bajo  el  titulo  "yuclcom  d'his- 
toria de  los  Goigs",  dicc  que  estos  "com 
ja  prou  sab  tothom,  tanto.st  .«'arribe  a  éssei 
mitjanament  entenimentat,  son  una  mena  de 
l)oesia  popular  molt  esi>ccial,  la  (jue  a  la 
vegada  que  sol  csser  senzilla  y  vulgar  es 
també  escaienta,  resultant  sempre  verament 
simpàtica  i  del  tot  agradosa  tant  a  la  clas- 
se il•lustrada  com  a  la  mes  humil,  am  qual 
mena  de  versos  airosos  y  gentils  ja  en  for- 
ma joiosa  ó  planyívola  lo  ijoble  fidel  lloa  a 
Nostre  Deu  i  Senyor  Jesu-Crist  i  a  llur- 
Sma.  Mare  Nostra  Dona  la  Santa  Verge  Ma- 
ria, com  així  mateix  canta  les  lloances  de 
la  innombrable  munió  de  Sants  i  .Santes  del 
antic  y  nou  Testament  que,  d'ençà  del  sor- 
tós  adveniment  del  Fill  de  Deu  Jesu-Crist, 
poblen  la  glòria  del  Cel,  i  l'Esglesia  celebra 
am  solemnial  esment  de  cascun  d'ells  en 
determinats  jorns  de  l'any,  en  los  quals,  los 
fa  els  creents  s'aplegan  en  los  temples  o  san- 
tuaris ont  se  commemora  lo  sant  Titular 
o  be  de  qualque  particular  devoció,  qual  ve- 
neració, es  peculiar  del  lloc  o  encontrada, 
i  acoblantse  al  efecte,  a  faisó  d'assatjats 
chors,  taral-lejan  tots  a  una,  més  o  manco 
ajustadament,  am  respetuosa  fé  i  pietós  enco- 
ratjament aitals  cobles,  amb  una  cantarella 
molt  singular  propria  de  la  comarca,  com 
apar  aixi  mateix  ja  ho  farien  nostres  vol- 
guts avant-passats  que,  en  lo  segle  xv,  en- 
raigaren  la  religiosa  costum  de  semblants 
càntics  populars  verament  tipics  del  nostre 
terrer  català  i  demés  agermanades  regions 
qu'un  venturós  jorn  integraren  la  gran  na- 
cionalitat nomenada  Corona  d'Aragó". 

Copia  a  continuación  la  nota  con  que  don 
Aíariano  Aguiló  encabeza  las  Cobles  del 
Psaíteri  0  Roser  de  la  intemerada  Ver- 
ge Maria,  publicadas  en  1900  en  su  "Can- 
çoner de  les  obretes  en  nostra  lengua  ma- 
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tinia  nies  divulgades  durant  los  segles  xiv, 
XV  c  XVI ",  y  anade: 

"Altrament,  com  queda  indicat,  la  boni- 
ca practica  d'escriurer  i  cantar  Goiys  esdevin- 
gué en  lo  segle  xv,  essent  dels  primers  que 
s'estamparen  les  nomenades  Cobles  del 
Fsaltcri  ó  Roser,  compostes  per  lo  gloriós 
Pare  Sant  Vicenç  Ferrer,  en  remembrança 
dels  set  Goigs  de  Nostra  Dona  Mare  de 
Deu,  per  lo  qual,  ja  de  llavors  ençà  s'inti- 
tularen Goigs  les  poesies  d'aquesta  faisó. 
,Les  Ordes  Religioses  i  lo  poble  devot 
après  propagaren  am  dalió  aitals  cants ;  mes 
am  la  greu  y  sagnant  desfeta  de  lo  malaurat 
any  1835,  sofrí  també  mortal  ferida  sem- 
blant tradició,  fins  que  la  feu  reviscolar  am 
gerda  brotada  i  plena  sava  de  vida  com 
avui  porta,  la  honorable  Associació  de  Go- 
gistes  catalans  que,  per  voler  de  Deu,  s'ins- 
taurà a  Barcelona  en  1854.  Mercès,  doncs,  al 
esforç  de  la  nomenada  agrupació  folk-lore, 
formada  en  llur  començ  per  los  elets  Mos- 
sèn Miquel  Vila,  En  Jon  Bruguera,  En  Jo- 
sep Trulls  i  En  Antoni  Atzet,  Degà,  i  après 
am  lo  profitós  concurs  d'altres  benaurats 
patricis  i  de  cars  trovaires  de  lluc  i  vàlua 
com  l'esmentat  Aguiló  i  los  clergues,  immor- 
tal Verdaguer  i  erudits  Parassols  i  Sebas- 
tià, de  santa  recordança,  a  les  acaballes  del 
segle  XIX,  Catalunya  pogué  assolir  lo  glo- 
riós ressorgiment  de  la  secular  i  veneranda 
institució  dels  Goigs,  que  Deu  vulla  perpe- 
tuar." 

En  otra  ho  ja  suelta,  escrita  tambièn  en 
catalàn  y  suscrita  en  Valls  en  el  mes  de  sep- 
tiembre  de  1908  por  el  presbítero  don  Jo- 
sé Pont,  e  impresa  en  Mataró,  en  el  estable- 
cimiento  tipogràfico  de  Vila,  y  bajo  el  ti- 
tulo "Quatre  paraules  d'histoira  sobre 
Goigs",  después  de  agradecer  el  reverendo 
Pont  una  buena  colección  de  gozos  de  San 
Augusto,  que  le  remitió  don  Augusto  J.  Ri- 
bas, autor  de  la  hoja  anteriormente  citada, 
explica  lo  que  son  los  Goigs  y  repite  lo  que 


dicc  cl  citadü  senor  Ribas,  anadiendo  que, 
amigo  como  es  "d'aqueixa  mena  de  poesia 
tuu  senzilla  y  popular,  son  molts  els  goigs 
que  han  passat  pels  nostres  ulls,  puig  lo  pri- 
mer que  fem  en  arribant  als  chors  de  les  pa- 
rròquies dels  pobles,  es  escorcollar  la  res- 
lallera  de  goigs  dels  Sants  que  allí  s'hi  ve- 
neren. N 'havem  trobat  de  bons  y  dolents; 
però  la  major  part  dolents,  puig  son  ben 
pochs  els  que  s'ajusten  a  les  condicions  que 
deuen  reunir  els  goigs:  senzills  encara  que 
no  mancats  de  forma  literària.  En  alguns 
d  ells  s'hi  veu  solzament  la  bona  intenció 
dels  qui'ls  van  escriure,  puig  desconexian 
les  regles  mes  rudimentàries  de  la  versifica- 
ció y  no  sabien  un  borrall  de  teologia;  així 
ho  indiquen  les  heretgies  en  molts  d'ells 
estampades,  y  valdria  mes  que'ls  bons  rec- 
tors, que  son  els  qui  han  de  vetllar  per  la 
puresa  del  dogma,  tinguessin  cura  de  ti- 
rarlos  al  foch  y  substituirlos  per  altres  goigs 
que  tinguin  mes  bona  forma  literària  en 
mitx  de  la  seva  senzillesa.  Això  que  no 
s'hauria  pogut  lograr  vinticinch  anys  enrera 
per  manca  de  bons  gogistes,  avuy  es  mes 
fàcil  lograrho,  puig  son  molts  els  poetes  de 
gran  renom  dintre  '1  mon  de  lletres  que 
avuy  conserven  aqueixa  gentil  y  popular 
poesia." 

'Dels  goigs  antichs  que  han  vist  els  nos- 
tres ulls,  y  que  no  mancan  en  cap  ohor  de 
les  parròquies  y  ab  mes  gust  canten  els 
cantadors,  son  els  ja  nomenats  goigs  o  co- 
bles del  Psalteri  altres  varis  del  Roser  y 
els  del  Santíssim  Sagrament...  En  aqueisos 
hi  es  tot :  poesia,  sabor  popular  y  fins  teolo- 
gia. Llegiu  sinó  les  següents  posades  dels 
goigs  antichs  del  Roser,  y  veureu  com  real- 
ment son  models  de  literatura  y  de  senzille- 
sa al  ensemps" : 

"Vostres   goigs   ab   gran  .plaher 
cantarem,   Verge   I^Iaría, 
puig  la  vostra  senyoria 
es  la  Verge  del  Roser. 
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Doll  planta  <Iíiih  Vos,  Senyora, 
la  Roser  molt  excel•lent, 
<|iuin  Vos  fcii  niercixcdora 
de  conccbrci  piiranK-nt, 
(liinaiit  fe  al  missatKcr 
(|iic  (Icl  cel  vos  trametia 
Doti  lo  parc,  qut?  volia 
ftisstií  Marc  'lli   '' 

"Comparinsc  aqueixos  goigs  ah  molts  al- 
tres, y  cl  mes  lloch  en  a([ucixcs  male- 
rios  veurà  tot  seguit  una  gran  diferencia. 
ICls  pobles  comprenent  avuy  lo  que  han  de 
srr  Ull  bons  goigs,  s'apressen  a  cambiar  els 
ilolonts  ([uc  toucn  per  a^trcs  d'escayent  mes 
l)opu!ar  y  mes  bona  forma  literària  al  cn- 
semps.  Aixi  ho  han  fet  durant  aqueixos  anys 
de  ressorgiment  de  nostra  bella  parla  algunes 
poblacions  de  Catalunya,  incloguent  en  el 
Cartell  dels  seus  Jochs  Florals  \\i\  tema  des- 
tinat a  [)remiar  els  mellors  goigs  de  tal 
o  qual  Sant.  Aixi  ho  han  fet  Badalona, 
Olot,  INfontblanch,  Reus,  Sant  Cugat  del 
\'allcs  y  molt  altres  pobles  ab  els  seus  cer- 
amens,  havent  nosaltres  guanyat  qui-sab-els 
pi-emis  a^b  aqueixa  mena  de  poesia  ix>pular 
com  son  els  goigs.  Mes  això  que  a  primera 
vista  sembla  que  iha  de  contribuir  a  la  me- 
llora  dels  goigs,  poguent  escullir  els  mes  bons 
que  's  presentin,  creyém  que  de  ben  poca  co- 
sa servirà  perquè  'Is  senyors  que  formen  el 
Jurat,  moltes  vegades  desconeixen  la  natura- 
lesa dels  goigs,  lo  que  ells  han  de  ser.  Si  'Is 
:;oigs  antiohs  en  general  son  massa  xava- 
.ans  y  estan  mancats  de  la  forma  literària,  en 
canvi  la  major. part  dels  que  avuy  obtenen 
premi,  es  repressenten  de  massa  forma  lite- 
rària, sacrificant  la  senzillesa  al  rebuscament 
de  paraules  catalanes  que  no  capeix  la  major 
part  del  poble.  Molts  goigs  que  avuy  obte- 
nen premi  son,  literalment  considerats,  ver- 
daders  models  de  literatura  catalana  per  la 
seva  versificació,  imatges  brillants  y  llenguat- 
ge florit  y  escayent,  mes  poseulos  en  boca 
del  poble,  de  la  gent  senzilla,  y  no  enten- 
drà un  borrall  de  lo  que  llegirà  o  cantarà." 


)  — 

"Per  avuy  píj.scm  punt  final  a  aqueixa, 
diriani,  historia  dels  goigs,  me»  avans  ha- 
vem (íc  fer  amstar  que  'Is  mellors  goigs 
modorns  que  coneixem  son  els  de  la  Verge 
de  Montserrat  y  de  Sant  Pere  Claver,  de- 
guts a  la  ploma  del  mes  genial  de  nostres 
poetes  mossèn  Verdaguer.  En  ells  hi  e.*  lot : 
poesia  popular,  senzille.sa  y  forma  literària, 
condicions  que  han  de  reunir  els  verdaders 
goigs." 

L. — (jui^,^  de  Ncstra  .-.enyora  del 
Roser.  /  {Estampa  de  Ntra.  Sra.  del 
Rosario  con  Santo  Domingo  y  Santa 
Rosa.) 

I  f  elos  a<iui : 

Vostres  goigs  amb  gran  plalicr 
cantarem  Verge  Maria, 
—puix  la  Vostra  Senyoria 
es  la  Verge  del  Roser. 

Deu  plantà  dins  Vos  Senyora 
lo  roser  molt  excel'lent 
quan  vos"  feu  mereixedora 
de  concebrel  purament, 
donant  fé  al  missatger 
que  del  Cel  vos  trametia, 
— Deu  lo  Pare  que  volia 
fosseu  Mare  del  Roser. 

Del  Sant  ventre  produïda 
la  planta  del  Roser  vert, 
fou  de  Àngels  circuída 
i  servida  amb  gran  concert, 
i  restà  pur  i  sencer 
vostre  còs  ab  alegria 
— quan  parís  en  la  establia 
lo  celestial  Roser. 

Quan  los  Reis  devots  sentiren 
del   Roser  la   gran   olor, 
amb  la  estela  junts  partiren 
per  adorar  lo   Senyor: 
i  trobaren  ser  lo  ver 
de  Balàam  la  profecia, 
— quan    Vostra    Mercè    tenia 
en  los  braços  lo  Roser. 

Gran  delit  vos  presentava 
vostre  Fill  ressucitat, 
amb  cinc  roses  que  portava 
en  les  mans,  peus  i  costat, 
per   les   quals   lo  Llucifer, 
qui  dels  Sants  1'  infern  omplia, 
— fou  robat  en  aquell  dia 
que  florí  lo  Sant  Roser. 
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Reparada  la  gran  erra 
(Ic  Adam  per  mort  cruel, 
trasplantat  fou  de  la  terra 
lo  Roser  dalt  en  lo  Cel : 
i  pujant  amb  gran  poder 
lo  partir  no  us  entristia, 
— contemplant  Deu  com  rebia 
amb  gran  goig  lo  Sant  Roser. 

No  fou  de  menor  estima 
lo  goig  del  Esperit  Sant 
quan  vingué  de  1'  alta  cima 
en   vostre   Col'legí   Sant, 
i   regà   aquell   planter 
que  lo  gran  Deu  elegia 
— per  estar   en  companyia 
del  celestial  Roser. 

Vostra  vida  acabada 
la  major  dels  goigs  sentís 
quan  a  Deu  sou  presentada 
triomfant  en  paradís : 
qui  senyora  os  volgué  fer 
del  gran  ort  que  posseia 
— colocant-vos  com  devia 
baix  la  ombra  del  Roser. 

Manà   vostra    Senyoria 
als  Frares   Predicadors, 
que  de  vostra  Confraria 
fossen  instituidors : 
i  aixis  ells  la  han  fundada 
obeint  vostre  voler, 
— dignament  intitulada 
Verge  i  Mare  del  Roser. 

Tornada. 
Puix  mostreu  vostre  poder 
fent  miracles  cada  dia : 
preserveu  Verge  Maria 
als   Confrares  del  Roser. 
V.  Qtiasi  coedrus  exaltata  sum  in  Libano. 
R.  Et  quasi  plantatio  Roses  in  Jericho. 

OREMUS 

Deus,  cujus  Unigenitus  per  vitam,  mor- 
tem,  et  Resurrectionem  suam  nobis  salutis 
aelernae  praemia  comparavit :  concede  quae- 
sumus ;  ut  haec  Misteria  Sanctissimo  Beatae 
Mariae  Virginis  Rosario  recolentes,  et  imite- 
mur  qiiod  continent,  et  quod  promittunt  asse- 
quamur.  Per  eundem  Christtim  Dominum 
nostrum.  Amen. 

{Sigue  a  continuación  la  "Melodia  popu- 
lar.  Transcripció  del  Mestre  Lluis  Millet" 
y  al  verso'  de  la  hoja  las  siguientes) 


NOTES  MARGINALS 


Al  Dr.  D.  Salvador  Roca  i  Ballber. 

La  devoció  a  la  Mare  de  Deu  del  Roser 
es  la  mes  ix)pular  de  nostra  terra.  No  hi  fà 
res  que  se  la  veneri  baix  altres  advocacions, 
que  a  Catalunya  solzament  passen  de  mil; 
baix  la  del  Roser  la  venerem  tots  los  cata- 
lan.';  com  a  Regina  sobirana  de  nostres  cors ; 
baix  aqueixa  advocació  rendim  vassallatge  a 
la  Mare  de  Deu,  un  vassallatge,  però,  de 
roses  i  flors  que  lliga  amorosament  als  de- 
vc.'ts  de  tot  lo  reialme. 

Aquella  veu: 

Cap  al  cel  qui  hi  vol  venir 
jo  li  'n  diria  la  escala, 

s'es  feta  tan  estesa,  que  prenent  per  guió  a  la 
Mare  de  Deu  del  Roser,  s'  han  hagut  de 
organisar  les  forces  o  confraries,  i  encoma- 
nar a  valeroses  capitanes  que  fressessin  lo 
cami,  que  cuidessen  de  les  festes  que  'ns  per- 
meten embocar  la  escala.  I  aixis  fà  l'efec- 
te de  que  estem  sempre  a  la  presencia  de 
la  Mare  de  Deu  del  Roser,  per  que  la  trovém 
sempre  associada  a  totes  les  nostres  cos- 
tums; sa  graciosa  Imatgç  'ns  es  presentada 
o  presideix  la  major  part  de  nostres  fes- 
tes: en  un  bateig,  boda  o  festa  major  van 
les  Majorales  del  Roser  a  posar  la  bacina 
al  cap  de  taula,  i  unes  vegades  presentant 
un  ram,  i  altres  lloant  als  concurrents  a  la 
festa  amb  cançons  de  pandero,  sempre  's  fà 
en  nom  de  la  Verge,  i  a  son  honor  i  per 
llur  confraria  son  les  almoines  colectades, 
que  al  entrar  en  caixa  s'anuncien  al  poble 
a  tòc  de  campana,  això  es,  tocant  los  rals, 
com  se  sòl  dir. 

Tot  això  serveix  per  a  guarnir  bé  '1  seu 
altar,  per  a  enjoiar  lo  tabernacle,  per  a  fer 
mes  lluides  les  professóns  de  cada  mes,  per 
a  enllumenar  mes  la  seua  Imatge  quan  entre 
any  o  en  los  dies  de  poesia  tardoral  se  li 
resa  o  canta  '1  Rosari.  Car,  ja  podeu  visitar 
iglesies  de  nostra  terra,  que  no  'n  trovareu 
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iiii.i  i|ii(-  HO  liiigui'  iiu  altar  del  Roser  ben 
historiat  en  cada  parrcKiuia.  Deurà  ser  ix;r- 
(luc  baix  1'  a<l vocació  del  Roser,  i  no  en  cap 
altra,  se  considera  a  la  Marc  de  Deu  en  sos 
goigs  i  alegries  mes  pures,  se  la  acompanya 
en  la  tristesa  de  sos  grans  díjlors'i  se  1'  ad- 
mira ar!)orantse  al  cel  a  ser  coronada  de  glò- 
ria, es  a  dir,  se  considera  a  la  Verge  en  to- 
ta la  ijk'nitut  de  sa  gràcia. 

La  Iglesia  ha  fomentat  poderosament  la 
devoció  a  la  Mare  de  Deu  del  Roser,  desde 
qiic  'Is  Sants  Parcs  Ignosccnt  VIII,  Ale- 
xandre VI,  Lleó  X,  S.  Pius  V,  Gregori 
XIII,  Urbà  VIII,  Climent  X,  i  altres,  obri- 
ren les  portes  del  perdó  als  confrares  i  con- 
frarcscs  del  Roser,  i  distints  Prelats  han  in- 
dulgenciat  lo  cant  o  recitació  del  Goigs  que 
avui  estampem,  los  mes  coneguts  i  celebrats 
de  entre  'Is  moltissims  que  ha  inspirat  la 
musa  popular,  puix,  bé  es  cert  que  se  'n 
canten  a  la  Mare  de  Deu  del  Roser  per  al- 
caiisar  pau  i  pluja,  per  a  deturar  les  calami- 
tats que  en  si  porta  tota  revolta  política  i 
social,  ^xïr  a  demanarli  tota  mena  de  gràcies 
espirituals  i  corporals,  remembrant  sempre 
los  admirables  passos  de  la  vida  de  Maria, 
mes,  de  cap  manera  s'  ha  mostrat  tan  fc- 
conda  la  vena  poètica  del  poble,  com  en  la 
composició  de  lletretes  pel  Rosari,  unes  ve- 
gades per  a  ser  cantades  desprès  del  enun 
ciat  del  Misteri  (per  ex.  després  del  3"  de 
Dolor.) 

Les  gotes  de  sauc  pura  —  de  la  Corona, 
com  estan  entre  espines  —  pareixen  roses. 

Altres  vegades  s'han  compost  cobles  de 
desperta  pera  cantar  en  los  matinals  Rosa- 
ris. 

A  alegrar  ix  Maria  —  la  matinada, 
com  estrella  que  anuncia  —  bona  diada; 
com  Reina  derrama  —  favors  i  gràcies, 
recorre   bondadosa  —  carrers   i   places 

i  les  dites  Aurores  per  antonomàssia ;  ja  eti 
castellà : 


Es  Maria  la  Nave  de  (jnnia 

San  José  la  vela  y  cl  Uijo  el  Timón.., 


I  la  que  té  per  rcscobla: 

l'iva  Maria.  Viva  el  Rosario... 

popularitzadcs  a  tot  Catalunya  malgrat  ser 

castellanes,  si  be  'n  tenim  de  catalams  .iinb 

tomada  del  mateix  metre: 

Viva  Maria,  —  viva  '1  Rosari, 

viva  dels  angds  i  homcns  —  La  kc...  .  1.....^. 

Per  no  esmentar-ne  d'  altres,  totes  Ics 
composicions  de  que  formen  part  aquestes 
estances,  son  po{)uiaríssímes,  s'han  cantat  i 
's  canten  per  tot  arreu  aont  la  llengua  cata- 
lana es  coneguda  o  parlada,  i)ero  llur  ix»pu- 
laritat,  queda  enfosquida  en  comparació 
amb  la  que  lian  conquerit  los  Goujs  esdevin- 
gut clàssics  que  motiven  aquestes  ratlles, 
compostos  per  lo  P.  Sant  Vicens  Ferrer  se- 
gons diuen  varies  fulles  de  Goigs,  una  so* 
bre  llur  historia  deguda  a  1'  atildada  plo- 
ma de  nostre  volgut  amic  don  August  J 
Ribas  i  Mustarós,  un  altra  sobre  lo  mateix, 
dei  poeta-gogista  Mossèn  Josep  Pont,  enca- 
ra que  'n  Milà  i  Fontanals  ho  dupta  (Apèn- 
dix al  capitol  IV  de  les  Cantigas  de  Santa 
Maria)  mes  sense  aduir  cap  raó.  L'  Aguiló 
's  limita  a  dir  que  compten  "quatre  centú- 
ries o  mes,  si  son  de  S.  Vicens  Ferrer,  com 
edicions  rescents  suposen"  {Cançoncrct  i 
miracles  en  lalior  del  PsaUiri  o  Roser.)  I 
en  aqueix  fascicle,  dona  1'  Aguiló  repro- 
duits  en  gòtic  amb_  imatges  del  segle,  xv,  los 
nostres  Goigs  del  Roser  estampats  a  Valen- 
cià Tany  1546,  amb  la  particularitat,  que 
en  les  set  cobles,  no  hi  ha  un  sol  vers  dife- 
ferent  dels  que  avui  se  canten,  i  si  sols  al- 
guna forma  caiguda  en  desús  o  paraula  me- 
tamorfossejada  en  lo  llenguatge  modern.  Ai- 
xò en  les  cobles;  lo  segon  vers  de  la  entra- 
da '1  diu  aixís : 

cantarem  Senyora  mía 
i  de  aquest  modo  'Is  dos  primers  de  la  tor 
nada: 
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Doncs  puig  Vos  donau  loguer  —  als  de  vostra  con- 

ffraría... 

De  manera  que  aquestos  Goigs,  que  par- 
laran a  cadascú  de  la  edat  ditxosa  i  son  lo 
matllo  que  ha  servit  ]^era  compondre  'n  molts, 
son  un  admirable  monument  arqueològic,  que 
tot  demostrant  la  perfecció  que  havia  assolit 
la  nostra  llengua  en  la  T^dat  mitjana,  donen 
clara  idea  de  sa  bellesa  literària,  quan  amb 
tanta  integritat  nos  arríven  desprès  de  pas- 
sar per  la  boca  de  moltes  generacions,  una 
prova  aquesta  que  no  han  resistit  les  nos- 
tres cançons  populars  plenes  de  variants,  ni 
molts  altres  Goigs  del  Roser.  I  no  volem 
pas  referirnos  a  aquells  que  avui  dia  no 
conserven  mes  que  un  valor  històric  cír- 
cunstancial,  perquè  aduc  les  tan  famoses 
Cobles  del  Psaltiri  o  Roser  compostes  pera 
rememorar  tots  quinze  misteris  del  Rosari, 
avui  han  passat  a  ésser  los  Goigs  del  Roser 
que  ^s  canten  en  la  Quaresma  agafant  les 
cinc  cobles  dels  Misteris  de  Dolor  que  hi 
ha  al  Psaltiri,  seguides  de  una  del  Devalla- 
ment  i  un'  altra  de  la  Soletat,  per  a  dei- 
xarlos  convertits  com  han  cregut  los  qui  'n 
desconeixien  V  origen,  en  altres  Cobles  dels 
Dolors,  sense  tindré  en  compte  la  incon- 
gruència del  veritable  titol  amb  1'  actual 
rescobla : 

Lo  Psaltiri  presentau  —  quinze  actes  de  ma  vida. 

faltada  de  sentit,  quan  tan  plena  n'  es  i  tan 
tscayenta  en  la  originaria : 

Puig  que  Rosa  molt  suau 
Deu   mon   Fill   me  ha  elegida, 
Lo  Psaltiri  'm  presentau, 
i  dientlo  contemptau, 
quinze  actes  de  ma  vida. 

Coses  del  poble  que  no  tenen  explicació, 
com  no  'n  té  tampoc  que  n'  hagi  compos- 
tos d'  especials  pera  cantar  durant  V  Ad- 
vent, ni  que  hagi  volgut  destriar  de  nostres 
Goigs  les  cobles  que  pertanyen  als  íMisteris 
de  Goig  de  les  que  pertanyen  als  de  Glòria 
presentant  fulles  modernament  editades  de 


Goicjs,  Dolors  i  Glòries  de  Maria  Santíssi- 
uta  que  canta  la  confraria  del  Roser,  acabant 
com  en  la  major  part  dels  clàssics  impre- 
sos en  aquestos  darrers  temps,  amb  la  es- 
trofa : 

Manà  Vostra  Senyoria... 

treta  de  uns  del  segle  xvi  intitulats  Laors 
de  la  Verge  Maria  del  Roser. 

Nos  trovém,  doncs,  devant  del  monument 
més  ferm  de  la  literatura  popular  catalana. 
No  hi  hà  encontrada  de  Catalunya  que  no 
'Is  canti  en  sa  forma  primitiva  o  amb 
una  cobla  especial  afegida,  com  Santa  Ma- 
ria del  Mar  de  Barcelona,  can  Tobella  del 
Cayrat  (Olesa)  (i)  i  altres  iglesies.  No  hi  hà 
estampa  que  no  'Is  haja  editat.  Passen  bona 
cosa  de  un  centenar  les  edicions  catalanes 
que  han  sortit  de  les  premses  de  Barcelo- 
na, Alcoy,  Cervera,  Figueras,  Girona,  Igua- 
lada, Lleida,  Manresa,  Mahó,  Mataró,  Pal- 
ma, Perpinyà.  Vich,  Olot,  Valencià,  Reus, 
Valls,  etz. ;  innombrables  i  variats  los  gra- 
vats que  les  acompanyen  a  partir  del  se- 
gle XV,  en  vista  de  tot  lo  qual,  no  cal  dir  si 
donaria  bó  de  veure  compilada  tan  sin- 
gular himnodia  del  Roser,  i  mes  encara  la 
llur  iconografia,  quan  de  una  estadística 
feta  dels  65  pobles  del  partit  de  Lleyda  re- 
sulta haverhi  82  imatges  de  la  Mare  de  Deu 
del  Roser,  i  confraria  en  quasi  totes  les  pa- 
rròquies. (Espana  Mariana,  Madrid,  1868.) 

Vagi  aquesta  edició,  enriquida  p'  el  Mes- 
tre Millet  amb  la  transcripció  de  la  melodia 
per  tot  arreu  igual-ment  popular,  a  man- 
tenir fresca  i  gemada,  la  devoció  tantes 
voltres  secular. 

Valeri  Serra  i  Boldú. 
C.  del  R. 

[449- 

Una  hoja.  Al  verso  de  la  misnia,  al  pie:  "Imp. 
Majós    y    Saladrigues.    Bellpuig. — Febrer    1913. — 


(i)  ei  autor  escribe  Olesa,  en  lugar  de  Es- 
parraguera,  en  cuyo  termino  municipal  està  encla- 
vada la  casa  pairal   de  la  casa  Tobella. 


uc'iK  .iiiiit 


,Mim,  ii»  .  y  i.is  ivi/icv  iii'ii•ii" 
Dr,  D.  Salvador  RfKa  i  MalllKr",  principal  colcc- 
cioiiisl.i  de  ííozo»  d<;  C'atalnúa,  por  don  Valcrio 
Serra  y   llnldú,  ya  copiadas. 

l-'-jciupIar  de  mi  Diblioteca. 

LI. — Los  mismos  Goigs  se  editaron 
cl  indicació  aíio  cu  la  citada  imprcnta. 

[450. 

1 .1 1. — Otra  cdición,  sin  notas. 

lirafla  dv.  5.000  cjcinplares  cncomeiida- 
dos  por  (lou  AuRUsto  J.  Ribas  y  Mustarós  a 
ulilidad  de  la  Cofradia  de  Mataró.  Sin  ano, 
ni  pic  de  imprcnta. 
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LIII. — Goigs  de  /  nostra  Se  nora  / 
(sic)  del  Roser.  (Grab.  que  representa 
a  Ntra.  Sra.  del  Rosario  y  el  Niíio  con 
el  rosario  colgando  de  la  mano  iz- 
qnierda,  con  Sto.  Domingo  y  Sta.  Ro- 
sa, de  hinojos.  Al  pie:)  (Barcelona) 
Tniprenta  y  Litografia  de  Juan  Jut- 
o-lar,  Pasaje  Hort  dels  Velin  fers  2, 
(Plaza  de  San  Pedró). 

[452. 

Una  hoja  eu  íolio  menor. 

La  impresióu  es  de  principies  del  siglo  xx. 

Los  anteriores  gozos  se  reparten  a  los  fie- 
les  en  la  fiesta  del  Rosario  que  se  celebra 
anualmente  en  la  iglesia  de  los  Padres  Do- 
niinicos  de  la  calle  de  Ausias  March  de  la 
Ciudad  Condal. 

Ejemplar  de  mi  Biblioteca. 

LIV. — Goigs  /  de  /  Nostra  Senyora 
del  Roser  /  compostos  per  lo  P.  Sant 
Vicens  Ferrer  /  los  quals  se  cantan 
en  los  primers  diumenges  y  en  Octu- 
bre /  en  la  antiga  Parroquial  Església 
de  Santa  Maria  /  en  la  Ciutat  de  Ma- 
taró /  (Estampa  igual  a  la  de  las  ante- 
riores cdicioues  de  Mataró.) 

[453- 

Una  hoja. 


.M>    iirva    j)|c    (ic    iiiH)  VIII. i;    jHTfj    .1    ju/j.;ai 

por  los  caractercs  con  que  cstati  impresos, 
parcccn  habcr  salido  del  establecimiento  tí- 
pogràfico  de  If,  ,\badal,  de  Mataró.  Al  pic 
ílcvan  el  ano  1917. 

Por  primera  vez  vemo.s  aumcntados  es- 
tos Goigs  con  esta  cobla,  que  tambicn  lleva 
la  cdición  que  a  continuación  anotamos,  re* 
snltando,  por  consiguicn(<'  •<(-"/•  ,•'.i.i-..•  ç^ 
VC7  de  oclio : 

"Mataró,  la  gran  comanda 
al  !»ctsc  scríc  assoleix  (1), 
de  confrares  bella  randa 
lo  Rosari  as  ofereix ; 
exalçant  la  vostra  glòria 
cada  diumenge  primer, 
y  en  Octubre,  ab  la  cantòria 
dels  set  Goigs  del  sant  Roser." 

Ejemplar  de  la  colección  del  scnor  Serra  y 
Boldú.  No  obstantc  pertenecer  este  ejemplar 
al  senor  Serra,  éste  parecc  no  haberse  fija- 
do  en  el  aditamento  de  la  anterior  cobla,  por 
cuanto  no  la  cita  en  su  Llibre  popular  del 
Rosari  ni  en  cl  Llibre  d'Or  del  Rosari  a 
Catalunya,  a  pesar  de  citar  las  estrofas  ana- 
didas  a  los  Goigs  del  Roser,  que  se  cantan  en 
la  iglesia  parroquial  de  Santa  Maria  del  Mar, 
en  Barcelona,  en  la  Masia  de  la  família  To- 
bella  del  Cayrat  de  Esparraguera  (y  no  de 
Olesa  de  Montserrat,  como  equivocadamentc 
dice  el  senor  Serra),  que  visitamos  en  el  ve- 
rano  de  1926,  y  las  dos  estrofas  manuscritas 
que  se  hallan  al  verso  de  un  ejemplar  impre- 


(i)  La  Confraria  de  la  Mare  de  Deu  del  Roser 
fou  instaurada  a  la  església  parroquial  de  Santa 
Maria  de  la  ciutat  de  Mataró  l'any  1575.  segons 
rescripte  guardat  en  lo  arxiu  de  la  pròpia  Confra- 
ternitat,  celebrantse  anyalment  la  festa  principal 
en  lo  primer  diumenge  d'  octubre,  en  qual  mes, 
dedicat  a  la  Santísima  Verge  Titular,  se  li  con- 
sagran  diàriament  pietosos  cultes  en  llur  capella, 
acabantse  ab  lo  cant  dels  presents  goigs  per  los 
confrares  y  devots  de  la  Mare  de  Deu  del  Roser, 
com  axi  mateix  se  practica  després  de  la  Pro- 
cessó que  se  celebra  cada  primer  diumenge  de  mes, 
revestint  especial  solemnitat  les  corresponents  als 
mesos  de  Maig  y  Octubre,  en  los  quals  en  llur 
curs  per  la  ciutat  se  canta  lo  Rosari  y  la  Lletania. 


so  en  Barcelona  en  la  Esfantpa  dels  Hereus 
de  la  Vda.  Pla  als  cotoners  (sin  ano),  perte- 
neciente  a  la  colección  de  don  Salvador  Roca 
y  Ballver  de  la  pròpia  ciudad. 

LV. — Otra  cdición. 

Los  anteriorcs  Goigs  fueroii  fielnicnte  re- 
impresos  en  el  citado  aíío  1917,  por  el  mismo 
Abadal ;  però  al  verso  de  la  hoja  se  repro- 
duce  un  articulo  que  el  canónigo  magistral 
doctor  don  Juan  Tuduri  y  Moll  publico  en 
castellano  en  la  revista  Monte-Toro,  de 
Ciudadela  (Baleares).  Lleva  la  fecha  de  "Fes- 
tividad  de  Nuestra  Senora  del  Rosario,  do- 
mingo  7  de  Octubre  de  1917." 

[454- 

El  expresado  articulo  va  encabezado  por 
el  escudo  de  Espana  y  con  el  titulo  "Los  Go- 
zos  de  la  Virgen  del  Rosario".  El  autor,  des- 
pués  de  repetir  lo  dicho  por  el  coleccionista 
escritor  don  Augusto  J.  Ribas  y  Mustarós, 
el  reverendo  don  José  Pont,  presbítero,  poe- 
ta-gocista,  y  don  Valerio  Serra  y  Boldú  (a 
este  ultimo  110  lo  cita,  aunque  tuvo  a  la  vista 
la  hoja  impresa  que  anteriormente  transcribi- 
mos)  y  después  de  ocuparse  de  la  reproduc- 
ción  de  los  Goigs  del  Roser  hecha  por  el  se- 
nor  Aguiló  en  su  ya  citado  Cançoneret,  dice 
que  en  las  siiete  coplas  concurre  la  particula- 
ridad  de  que  "no  hay  un  solo  verso  diferente 
de  los  que  se  cantan  hoy,  y  sí  solamente  algu- 
na forma  caída  en  desuso,  o  palabra  meta- 
marfoseada  en  el  lenguaje  moderno.  Esto  por 
lo  que  se  refiere  a  las  coplas.  El  segundo  ver- 
so de  la  entrada,  en  lugar  de  cantarem  Verge 
Maria,  dice :  cantarem  Senyora  mia;  y  en  la 
tornada,  en  lugar  de  "Puix  mostrau  vostre 
poder  —  fent  miracles  cada  dia...'",  dic€  así: 
"Dons  puix  Vos  donau  loguer  —  als  de  vos- 
tra confraria..." 

"Resulta,  pues,  que  los  Gozos  de  Nuestra 
Senora  del  Rosario  son  un  admirable  monu- 
mento  arqueológico  y  el  origen  de  los  demàs 
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Gozos  que  después  se  han  ido  introduciendo 
en  honor  de  varios  santos."  "Llàmanse  Go- 
zos, estos  del  Rosario,  porque  San  Vicente 
Ferrer  los  compuso  en  honor  de  los  siete  go- 
zos principales  que  sintió  en  su  Corazón  la 
Virgen  Santísima  a  saber:  i,°,  La  Anuncia- 
ción.  Deu  plantà  dins  Vos  Senyora,  etc,  2." ; 
El  Nacimiento  de  Cristo.  Del  sant  ventre  pro- 
duida,  etc. ;  3.",  La  Adoración  de  los  Reyes. 
Quan  los  Reis  devots  sentiren,  etc;  4.°,  La 
Resurrección.  Gran  delit  vos  presentava,  etc. ; 
5.°,  La  Ascensión.  Reparada  la  gran  erra,  et- 
cètera ;  6.°,  La  Venida  del  Espíritu  Santo.  No 
fou  de  menor  estima,  etc.,  y  7,°,  La  Asunción 
de  la  Virgen.  Vostra  vida  ja  acabada,  etc.  A 
estàs  siete  coplas  anaden  todas  las  edicio- 
nes,  aun  las  mas  antiguas,  la  última:  Manà 
Vostra  Senyoria  als  Frares  Predicadors,  etc. 

"Por  lo  cual  se  echa  de  ver  cuàn  impropia- 
mente,  a  veces,  son  mutiladas,  digàmoslo  así, 
las  coplas,  cantàndose  solo  algunas  y  dejàn- 
dose  otras.  Esto  es  ün  contrasentido.  Ya  no 
resulta  entonces  el  pensamiento  completo  de 
honrar  los  siete  Gozos  de  la  Virgen, 

"Ni  mas  ni  menos  que  si  alguno,  para  ve- 
nerar los  siete  dolores  y  gozos  de  San  José 
honrase  dos  o  tres,  dejando  los  demàs;  o 
bien  a  los  siete  dolores  de  la  Virgen  los  ce- 
lebrase  haciendo  memòria  de  tres  o  cuatro." 

"En  Menorca,  los  antedichos  Gozos  de 
Nuestra  .Senora  del  Rosario  son  también 
muy  populares.  Sabemos  de  cierto  que  se 
cantan  no  solo  en  Ciudadela,  si  que  también 
en  Mahón,  en  Alayor,  en  Ferrer í as,  en  San 
Luis  y  en  Villa  Carlos.  En  Ciudadela  se  can- 
tan en  las  vigilias  de  las  dos  fiestas  del  Ro- 
sario, que  se  celebran  en  los  primeros  do- 
mingos  de  mayo  y  octubre  (y  lo  mismo  se 
hace  en  Mahón)  y  ademàs  en  la  vigília  de 
Pascua  de  Resurrección.  En  San  Luis,  du- 
rante  el  Mes  de  Maria.  En  Villa  Carlos,  du- 
rante  el  mes  de  octubre.  La  música  que  se 
canta  en  Ciudadela  es  distinta  de  la  que  se 
usa  en  Cataluna,  transcrita  por  el  maestro 


GOIGS  DE  NOSTRA  SKNYOR  A  DEL  ROSER 


PER  ÉSSER  CANTATS 
SANT  VIGENTS 


ENELSEUALTARDE 
DE  SARRIÀ 


Vostres  goigs  amb  gnn  piaer 
cantarem,  Verge  Maria, 
puix  la  Vostra  Senyoria 
és  la  Verge  del  Roser. 

Déu  pUmà  dins  Vos,  Senyora, 
lo  Roser  molt  e:(cel•lent, 

3uan  Vos  feu  mereixedora 
e  concebre"  I  purament, 
donant  fe  al  Missatger 
que  del  cel  Vos  trametia. 
Déu  lo  Pare,  qui  volia 
fósscu  Mare  del  Roser. 

Del  Sant  Ventre  produïda 
la  pl^nu  del  Roser  verd, 
fou  dels  àngels  circuTda 
i  servida  amb  gran  concert, 
i  restà  pur  i  sencer 
Vostre  Cos  amb  alegria, 
quan  parís  en  la  establia 
lo  Celestial  Roser. 

Quan  los  Rei's  devots  sentiren 
del  Roser  la  gran  olor, 
amb  la  estela  ensems  partiren 
per  adorar  lo  SenyorJ 
i  trobaren  ser  lo  ver 


de  Balaam  la  protecia, 
com  Vostre  Mercè  tenia 
en  los  braços  lo  Roser. 

Gran  delit  Vos  presentava 
vostre  Fill  ressucitat 
amb  cinc  roses  que  portava 
a  les  mans,  peus  i  costat, 
per  Ics  quals  lo  Liucífer 
que  dels  sanis  l'Infern  omplia, 
fou  robat  en  aquell  dia 
que  florí  lo  Sant  Roser. 

Reparada  la  gran  erra 
de  Adam  per  mort  cruel, 
trasplantat  fou  de  la  Terra 
lo  Roser  dalt  en  lo  Cel, 
i  pujant  amb  gran  poder 
lo  partir  no  us  entristia, 
contemplant  Déu  com  rebia 
amb  gran  goig  lo  Sant  Roser. 

No  fou  de  menor  estima 
lo  goig  de  1 '  Esperit  Sant, 
quan  vingué  de  l'alta  ctma 


en  vostre  G>l'l^t  Sant 
i  regà  aquell  planter 
que  lo  gran  Déu  elegia 
per  estar  en  companyia 
del  celestial  Roser. 

Vostra  vida  ja  acabada 
lo  major  dels  goigs  sentís 
com  Déu  sou  presentada 
triomfant  en  Paradís, 

3 UI  Senyora  os  volgué  fer 
el  gran  hort  que  posseia, 
collocani-vos,  com  devia, 
sota  l'ombra  del  Roser. 

Manà  Vostra  Senyoria 
als  Frares  Predicadors, 

?|ue  de  Vosira  Confraria 
ossen  instituïdors, 
i  aixís  ells  la  han  fundada 
obeint  vostre  voler, 
dignament  intitulada. 
Verge  i  Mare  del  Roser. 

Puix  mostreu  Vostre  podet 
fent  miracles  cada  dia, 
preserveu.  Verge  Maria, 
als  confrares  del  Roser. 
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Cobles  del  Psaltiri  o  Goigs 
DE  Nostra  Senyora  del  Roser 


QUE  ES  CANTEN 


EN  LA  QUARESMA 


Puix  que,  rosa  molt  suau, 
Déu  mon  FiU  m'ha  elegida, 
lo  Psahiri  presentau 
quinre  actes  'ó^  ma  vida. 

Coniemplau  com  se  mostrava 
ésser  trist  mon  FUI  en  l'hort 
quan  lo  seu  cos  sang  suava 
esperant  la  trista  mort; 
tat  pena,  perquè  entengau, 
més  que  tots  la  he  sentida. 
Lo  Psaltiri  presentau 
quinze  actes  de  ma  vida. 

Contemplau  amb  ulls  plorosos 
lo  meu  Fill,  Rei  dels  senyors, 
quins  assots  tan  rigorosos 
na  sofert  pels  pecadors, 
i  si  tots  amb  mi  plorau 
veureu  quant  fui  afligida. 
Lo  Psaltiri  presentau 
quinze  actes  de  ma  vida. 


Contemplau  quan  turmentarea 
los  crudels  al  Redemptor, 
com  d'espines  coronaren 
lo  seu  cap  amb  gran  rigor 
tals  escarns,  si  meditau, 
quant  me  han  adolorida. 
Lo  Psaliiri  presentau 
quinze  actes  de  ma  vida. 

Contemplau  amb  quanta  pena 
portava  mon  Fill  ta  creu, 
per  a  fer  complerta  esmena 
dels  pecats  del  poble  seu; 
i  en  trovant-lo  si  pensau, 
de  quin  dolor  fui  ferida. 
Lo  Psaltiri  presentau 
quinze  actes  de  ma  vida. 

Contemplau  quan  me  doblaren 
los  dolors  amb  gran  augment, 
quan  mon  Fill  crucificaren 
en  la  creu  estretament; 
creieu  i,  considerau 
que  mai  fui  tan  afligida. 
Lo  Psaltiri  presentau 
quinze  actes  de  ma  vida. 


Contemplau  quan  devallaren 
a  mon  Fill  de  l'alta  creu, 
i  en  mos  braços  lo  posaren 
tol  llaçat  de  cap  a  psus; 
qual  estiguí,  contemplau. 
amb  dolor  tan  fóra  mida. 
Lo  Psaltiri  presentau 
quinze  actes  de  ma  vida. 

Contemplau  com  me  deixaren 
quan  me'l  prengueren  dels  braços 
i  al  sepulcre  lo  posaren 
amb  tan  dolorosos  passos; 
si  de  mi  us  apiadau 
en  soletat  submergida. 
Lo  Psaltiri  presentau 
quinze  actes  de  ma  vida. 

Los  que  per  mi  desiíjau 
alcunçar  glòria  cumpíida, 
lo  Psaltiri  presentau, 
quinze  actes  de  ma  vida 
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l.uis  Millet  en  lioja  impresa  que  loticmos  a 
I.i  vi.^la.  f  .a  música  (jiic  se  canla  eii  Alayor  se 
k*  paiTi-f  al^o. 

■'lü  (lil'tintf)  airhiduquc  de  Àustria  «lon 
Luis  Salvador,  cu  su  <)l)ra  Balcans,  rcpro- 
ducc  tamliii'n,  como  monumcnto  aríjucolojíi- 
ro,  los  (ioKis  f/í*  X ostra  Senyora  del  Koscr." 

I•'jt•nipl.•ir  de  la  colcccióii  di•l  scfior  Serra 
V    l'.ol.lú. 


Al. 
All 
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Los  dos  j;ral»ados  antcrioros  son  rcproduc- 
ción  de  la  primera  y  segunda  pàginas  de  un 
l)licgo,  que  consta  de  cuatro,  de  tamano  275 
X  193  milímctros,  impreso  en  Karcclona  a 
cxpcnsas  del  cok'ccionista  de  Gozos  don  José 
Mumbrú  y  l-'crran,  por  cl  impresor  Oliva,  en 
1922.  I^  tercera  pagina,  que  tanihién  apa- 
rcce  orlada,  contienc  los  siguientes 

"Goig^  de  Nostra  Senyora  /  del  Roser  / 
i|uc  es  canten  /  {Grab.  ccrrado  por  una  or- 
la) ou  l'Advent. 

'"Ditxosa  sou.   Afan'a, 
Santíssima  i  Divina, 
tresor  de  gran  valia 
i  Rosa  sens  espina, 
dels  àngels   melodia. 

Verge  gloriosa 
dolcíssima  i  amena, 
i   tan   graciosa 
que  sou  de  gràcia  plena, 
per  Vos,  Verge  molt  digna, 
humil,  mansa  i  benigna 
favor  Déu  nos  envia. 

,  O  rosa  florida 
gentil  i  agraciada, 
dels  àngels  servida 
i  dels  Sants  adorada; 
de  terra  i  Cel  senyora. 
Reina  i  Emperadora 
de  l'alta  Monarquia. 

Sol  de  gran  bellesa 
que  el  mon  il-Iuniina, 
glòria  sens  tristesa 
d'or  molt  rica  mina ; 


Uc  V^oü  naix  lu  num  \>un, 
Ucu,  cutn  a  criatura, 
cu  vostres  pít«  fc  cria. 

Kosn   fresca  i  M\à, 
suau  i  olorosa, 
rcsplaiKlctit  cfttretla, 
de  ücu  Marc  y  E*\HHia; 
dels  pecadors  amparo 
y  del  m«')n  tot  reparo, 
de  toi.H  »alut  i  Ru(a. 

Vida  i  dül<;ura 
i  csi)erati(;a  nostra, 
sumisa  hcrnwftura 
davant   la   qual   se   jto-•tra 
del  món  la  gentilesa, 
i  apar  gran  baixesa 
la  major  gallardia. 

Sou  hcrmosa  lluna 
i   Marc  de  Déu  alma 
i  sou  sola  i  una 
que  cu  U)t  porteu  la  palma; 
del  Roser  viva  planta, 
segons   la   Iglesia  canta, 
i  Mare  de  Déu  pia. 

Font  clara  i  divina, 
doll  de  gràcia  humana, 
pedra  rica  i  fina, 
de  virtuts  sobirana, 
del   Sol  estau  vestida 
i  de  Vos  naix  la  vida 
que  a  Vos  sola  es  desvia. 

Reina   pietosa 
gran  es  vostra  privança, 
puix  sou  tan  ditxosa 
que  ningú  tant  alcança, 
teniu-nos  en  memòria 
i  alcaiiçau-nos  la  Glòria 
en  nostre  últim  dia." 

A  continuación,  en  la  niisma  llana,  sigue  la 
música  con  la  letra  de  los  antcriores  Goigs. 
En  la  pàg.  4: 

"Ens  és  sumament  agradí  vol  el  posar  unes 
paraules  de  colofó  a  aquesta  esplèndida  i 
completa  col-leció  de  Goigs  del  Roser.  El  seu 
generós  editor  En  Josep  Mmiibrú  Ferran, 
col-lecionista  de  Goigs  a  honra  i  proík  de 
la  Verge  del  Roser  que  es  venera  en  el  seu 
altar  de  l'església  parroquial  de  l'ex-poble  de 
Sant  Vioents  de  Sarrià,  ha  costejat  aquesta 
edició,  que  enriquirà,  i  no  poc,  la  valuosa  bi- 
bliografia rosariana,  i  contribuirà  sens  dup- 


te  a  divulgar  majorment  la  devoció  a  la  Ma- 
re de  Déu  del  Roser,  tota  vegada  que  ha 
tingut  cl  bon  encert  de  triar  els  tres  càntics 
més  jxypularitzats  a  nostra  terra,  acompa- 
nyant-los de  la  nn'isica  també  popular  a  tot 
Catalunya. 

Efectivament :  van  en  primer  terme  els 
clàssics,  els  que  per  antonomàsia  són  nome- 
nats Goigs  del  Roser,  que  desde  el  segle  xv 
ençà,  no  hi  haurà  església  ni  capella  de  Ca- 
talunya, València,  Mallorca  i  Rosselló  que 
no  els  hagi  sentit  ressonar  en  ses  naus,  en- 
fervorint els  cors  de  totes  les  gèneres  cata- 
lanes amb  les  valentes  posades  plenes  d'una 
poesia,  en  la  qual,  la  figuració  constant  de 
la  rosa  embelleix  el  sentit  amb  una  frescor  i 
una  aroma  delitosíssims.  Tan  preuat  docu- 
ment popular  és  per  alguns  atribuït  a  Sant 
Vicents  Ferrer  i  aixís  ho  declaren  mantes 
edicions  antigues  i  modernes,  però  si  no  són 
del  Sant,  són  de  la  seva  època,  de  la  qual  ens 
n'ha  pervingut  aquella  fé  tan  resolta. 

Tanta  degué  ésser  la  popularitat  d'aquei- 
xos Goigs  del  Roser,  que  durant  la  guerra  de 
successió,  els  partidaris  de  l'Arxiduc  Carles 
de  Àustria,  feren  unes  cobles  patriòtiques  per 
a  ésser  cantades  amb  la  mateixa  tonada,  i  per 
a  que  el  poble,  com  succeeix  amb  les  del  Ro- 
ser, pogués  repetir  la  rescobla  després  de 
cada  posada  cantada  pel  chor. 

Quan  Mossèn  Jacinto  Verdaguer  era  vica- 
ri de  Vinyoles  d'Orís,  el  rector  li  demanà  que 
fes  uns  Goigs  del  Roser  per  a  substituir 
aqueixos  tan  vells,  a  la  qual  cosa  respongué 
Mossèn  Cinto  que  no  s'hi  atreviria,  per  que 
els  creia  insustituibles,  i  aixís  són  de  parer 
encara  ara  tots  els  poetes  i  sacerdots. 

La  tonada  que  els  acompanya  és  aixís  ma- 
teix la  que,  amb  petits  matisos  de  canvi,  es 
canta  en  les  ciutats  i  en  els  pobles  rurals,  i  a 
l'igual  que  la  lletra,  ha  sigut  adoptada  tam- 
bé per  altres  càntics.  Recordem  una  rima 
infantil  i  un  himne  litúrgic. 
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No  han  gosat  de  menys  popularitat  eís 
Goigs  que  en  aquesta  fulla  s'inòcreixen  en 
segon  terme.  Són  els  Goigs  coneguts  també 
amb  el  nom  de  Cobles  del  Psaltiri,  que  és  el 
nom  que  s'ha  donat  a  la  reunió  de  les  150 
Ave  Maries  que  integren  la  devoció  del  Ro- 
sari, en  remembrança  del  Psaltiri,  de  David, 
compost  de  150  salms.  Haurà  contribuit  a 
la  seva  popularitat,  el  fet  d'ésser  15  com  els 
misteris,  bé  que  no  es  solen  cantar  tots,  i 
figurar  que  és  la  Mare  de  Déu  qui  exposa 
un  pas  de  la  vida  del  seu  fill  Santíssim  en 
relació  amb  la  seva,  convidant-nos  a  contem- 
plar los  goigs,  dolors  i  glòries  sens  mida 
que  li  ocasionà  la  vida,  passió  i  mort  del 
Salvador,  i  demés  la  tonada  escaienta  que 
ens  ha  arrivat,  llegada  ixir  la  tradició. 

Els  primers  es  canten  invariablement  tot 
l'any,  però  aquestos  solen  cantar-se  durant  la 
Quaresma,  havent-n'hi  encara  uns  tercers 
que  són  els  que  es  donen  en  darrer  lloc,  que 
•es  canten  durant  les  festes  de  l'Advent.  Són 
com  els  seus  companys,  igualment  populars, 
de  fina  i  poètica  sentor,  per  a  cantar  les  ala- 
bances a  la  Mare  de  Déu  en  aqueix  temps  li- 
túrgic de  l'expectació  del  més  gran  dels  mis- 
teris. 


La  més  catalana  de  les  devocions,  que  és 
aquesta  del  Roser,  ha  omplert  tota  nostra  te- 
rra d'institucions  admirables,  i  a  través  d' 
elles  hi  han  florit  pomposament  les  arts,  bas- 
tint altars,  pintat  retaules,  tallant  imatges  j. 
cisellant  joies  que  ens  representen  manifes- 
tacions diverses  de  la  devoció  que  s'ha  tin- 
gut a  Catalunya  envers  la  Mare  de  Déu  del 
Roser. 

És  per  això  que  la  present  edició  no  obe- 
eix en  el  senyor  Mumbrú  solament  a  un  gest 
del  seu  gust  refinat,  sinó  a  un  motiu  pura- 
ment afectiu. 

Per  agraïment  als  molts  favors  atorgats 
per  la  Verge  del  Roser  a  la  família  Mum- 
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l>i-ú,  fou  administradora  del  seu  altar  de  Sa- 
rrià Nu  ÍManccsca  l'crràii  i  Calarincu  de 
Alumbrú,  des  de  niiljaiiü  del  segle  passat 
íins  a  la  seva  mort,  ocorreguda  a  l'abril  de 
i(/39,  des  de  qual  data  se'n  va  fer  càrrec  la 
seva  nora,  l'actua!  administradora,  Na  Vi- 
eenta  Miralles  i  bcrràn  de  Muml)rú. 

I  és  (|iu  a  Sarrià  te  marc  molt  adequat 
aíjuesta  devoció.  La  seva  església  parrcquial 
estotja  el  suniptuós  altar  del  qual  n'és  autor 
l'Agustí  Pujol,  esculptor  remarcable  eai  la 
lispusició  de  baixos  relleus  i  en  l'atinada 
•l-locació  de  les  figures.  Va  néixer  a  Cata- 
iunya,  vivint  des  de  l'any  1585  fins  al  1643. 
ICntre  les  seues  obres,  cal  esmentar  demés 
dels  relleus  i  retaule  de  la  Verge  del  Roser 
a  Sant  Vicents  de  Sarrià,  els  d'episodis  his- 
tòrics de  Sant  Tomàs  de  Vilanova  i  de  la 
Verge  de  Montserrat,  una  artística  esculptu- 
a,  imatge  de  Sant  Aleix,  servada  a  l'esglé- 
sia de  Santa  Maria  del  Mar  de  Barcelona  i 
vàries  estàtues  de  sants  a  Martorell,  i  el 
Sant.Crist,  sepukre  de  Crist  i  baix  relleu  de 
Sant  Brú  a  la  Cartoixa  de  Scala-Dei. 

Altrament,  la  devoció  al  Sant  Rosari  ha 
rstat  per  temps  molt  popular  a  Sarrià.  Hi 
han  records  que  fins  a  l'any  70  del  segle 
l^assat,  les  ixintaires,  que  eren  moltes  i  de  fa- 
ma, durant  l'istiu,  sortien  després  de  mitja 
tarda  amb  el  coixí  de  puntes  al  portal  i 
voreres,  de  llurs  cases,  i  'ooi  tascant,  resa- 
\cn  el  Sant  Rosari.  Els  paletes  i  minaires, 
que  ho  eren  la  majoria  dels  sarranencs,  en 
plegant  del  treball  s'hi  ajuntaven  i,  aquella 
part  del  Rosari  que  havien  començat  dues 
o  tres  veïnes,  s'acabava  amb  el  concurs  de 
llurs  marits,  fills,  germans  o  amics  que  s' 
hi  havien  deturat. 

Avui  dia,  l'Associació  d'Amis  dels  Po- 
bres del  ex-poble  de  Sant  Vicents  de  Sa- 
rrià, celebra  el  primer  diumenge  d'octubre 
de  cada  any  la  diada  del  Roser  amb  extra- 
ordinària festa  religiosa,  mercès  a  la  mol- 


ta devodó  que  tots  els   bons   sarríanencii• 
senten  per  la  Verge  del  Rosi.r. 

Vaif-Ki  Sikk  \  I  r*oí  ni''." 

1-X)S  ent.iiMv.iiiin.nnos    v    i;i  nii.i   ui:   lü   tiiU- 

sica  de  todos  los  Coújs,  de  rojo. 

Ejeniplar  de  mi  Biblioteca. 

Coino  habràn  observado  nuestros  lecto- 
res, hase  omitidü  tambicn  en  la  primera  es- 
trofa de  los  Goifjs  del  anterior  grabado,  el 
cuarto  verso  que  dice: 

"c  dicntlo  contcmplau." 

Los  senores  Serra  y  Oliva,  en  su  Lli- 
bre d'Or  del  Rosi^ri  a  Catalunya  ya  cita- 
do,  anotan,  ademàs,  las  siguientes  edicio- 
nes: 

LVIIL — Goigs  de  Nostra  Senyora 
del  Roser,  o  Los  Set  Goigs  de  Nos- 
tra Senyora  del  Roser. 

[457- 

També  son  anomenats  goigs  de  Sant  Vi- 
cents Ferer  i  goigs  pasquals. 

Petites  variants  en  el  títol.  Inc.  "X  ustres 
goigs  amb  gran  plaer..." 

Barcelona. 

LIX. — Imp.  Altés  s.  d.,  que  diuen 
a  la  primera  ratlla  com  a  titol  prin- 
cipal: Parròquia  de  Santa  Maria  de 
Betlem. 

[458- 

LX. — Altres,  Tipografia  Catòlica, 
Pi,  5.  1890. 

[459- 

LXI. — uiltres,  destinats  a  la  Parrò- 
quia de  Sant  Pere  de  Pierola  y  Hosta- 
lets, amb  unes  notes  de  Mossèn  Josep 
Mas  i  Domènech.  1896.  Tipografia 
Catòlica,  Pi,  5. 

[460. 
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LXJÍ. — Altres,  per  Francisco  Ge- 
neras.  Baixada  de  la  Presó,  s.  d. 

I461, 

LXII  í, — Altres,  amb  la  melodia  po- 
pular. Imp.  F.  Giró,  s.  d. 

[462. 

LXIV. — Altres,  s.  d.,  Segona  edi 
ció  de  ranterior. 

[463- 

LXV. — Altres,  s.  d.,  tercera  edició 
de  l'anterior. 

[464. 

LXVI. — Altres  s.  d.,  quarta  edició 
de  l'anterior. 

[465. 

hXVll.— Altres,  per  Bernat  Pla, 
Estamper,  al  Carrer  dels  Cotoners, 
s.  d. 

[466. 

LXVIU.— Altres,  per  Vda.  Pla,  ad- 
min.  per  Vicens  Verdaguer  als  Co- 
toners, s.  d. 

[467. 

LXIX. — Altres,  pels  Hereus  de  la 
Viuda  Pla  al  carrer  dels  Cotoners, 
s.  d. 

[468. 

LXX.— Altres,  íd.  íd,  s.  d. 

[469. 

LXXl.— Altres,  íd.  id.,  s.  d. 

[470. 

LXXU.—Altres,  id.  íd.,  s.  d.,  al 
carrer  de  la  Princesa. 

[471- 

LXXIII. — Altres,  íd.  íd.,  Princesa, 
8,  s.  d. 

[472. 

LXXIV.— Altres,  íd.,  s.  d. 

[473- 


].XX.V.— Altres,  id.,  s.  d. 
\.XX.\'Ï.— Altres,  id.,  s.  d. 


[474- 


[475- 


LXXV\].— Alins,  id.  id.,  J879. 

I476. 

LXXVlïl.— Altres,  íd.  íd.,  1881. 

[477- 


LXXIX.— Altres,  íd.,  1884. 
LXXX.— Altres,  íd.,  1885. 


LXXXL— Altres,  íd.,  1888. 


[478. 


[479- 


[480. 


LXXXU.— Altres,  íd.,  1897. 


[481. 


LXXXIII— Altres,  íd.,  1898. 


[482. 


LXXXIV. —Altres,  íd.,  1901. 


LXXXV. —Altres,  íd.,  1906. 


[483- 


[484. 


LXXXVL— Altres,   íd.,   editors   y 
Llibrers  pontificis,    19 10. 

[485- 

LXXXVII.— Altres,  íd.,  191 1. 

[486. 

LXXXVIIL— .^/ír^^,  íd.,  Fontane- 
lla,  13,  s.  d. 

[487. 


LXXXIX.— Altres,  íd.,  191 5. 


XC. — Altres,  íd.,  191 /. 


[488. 


[489. 


XCI. — Altres,  per  la  A^iuda  i  Fills 
de  J.  Subirana,  s.  d. 

[490. 

XCII. — Altres,  "pera  chors  a  l'uni- 
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on"   música  de   M."   Lluis   Koiïu^u, 
plec.   lui^cni  Subirana,  l-ldit'»!-  y  i.li- 

Ijrcr  l'ontilicc,   191 J. 

[491. 

XCni.— Altres,   per    V^alcntí    To- 
1  ras,  lli  la  Rambla  dels  Estudis,  s.  d. 

[492. 

XCIV. — Altres,  íd.,  plaza  del  Buen- 
niccso,  1872. 

(493- 

Berga. 

XCV.— Per  J.  Huch,  s.  d. 

[494- 

XCVl.-r-Altres,  per  Viuda  Casals, 
s.  d. 

[495- 

Cerveha. 

XCVII. — Per    la    Imprenta   de    la 

Pontifícia  y  Real  Universídad.  Any 

1784. 

[496. 

XCVllï.— Altres,  per  J.  Solé  per 


I  a  utilitat  de  Santa  Maria  dels  1  urcrs 
I  de  lianyolcs,       '! 


i  l'església  de  Sant  Domingo. 


[497- 


Figueras. 


XCIX.— Per  Gregori  Matas,  al  ca- 
rrer de  Girona,  s.  d. 

[498. 

C. — Altres,  per  Anton  Matas,  Es- 
tamper  y  Llibreter  al  carrer  de  Girona. 

[499- 
Girona. 

CL— Per  Tomàs  Carreras,  Pujada 

de  Sant  Martí,  devant  del  Seminari, 

s.  d.,  a  utilitat  de  la  parròquia  de  Sant 

Feliu  de  Guixols. 

[500. 

CIL — Altres,  per  Pedró  Corominas, 


cm.— Altres,  íd.  íd.,  s.  d. 


(501. 


Í502. 


CIV. — Altres,  íd.  íd.,  per  Manuel 
Llach. 

1503- 

CV. — Altres,  per  Agustí  Figaró 
impresor  Real,  s.  d.  Edició  en  gran 
infoli  orlada  amb  gravats  dels  15  mis- 
teris. 

CVL— Altres,  íd.  íd.,  s.  d. 

1 505. 

CVIL — Altres,  íd.,  íd.,  Ferrerías, 
s.  d. 

L506. 

CVIIL — Altres,  per  Josep  Fran- 
quet  y  Serra,  carrer  de  la  Argenteria, 
núm.  26,  s.  d. 

[507- 

CIX. — Altres,  íd.  íd.,  per  Torres, 

pel  poble  de  Salt,  s.  d. 

[508. 

La  Bisbal. 

CX. — 'Per  Pere  M.,  llibreria,  s.  d. 

[509- 
^         Lleyda. 

CXL— Per  la  Viuda  i  Filla  de  Es- 
cuder, s.  d. 

[510- 

CXIL — Altres,  per  Corominas,  s. 
d.,  per  a  Fesglesia  de  Sant  Domingo. 

[511- 

CXIIL — Altres,  Imp.  de  Coromi- 
nas, impressor,  F.  Fontanals,  s.  d. 

[512. 

7 
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CXW.— Altres,  per  Lluís  Abadal. 
1901. 

[513- 

CXV. — Altres,  per  Tomàs  Senan, 
s.  d. 

[514- 
Manresa. 

CXVL— Per  Andrés  Abadal,  p.  del 
Olmo.  1863. 

[515- 

CXYll.—Altres,  íd.,  íd.,  s.  d. 

[516. 

CXVIU.— Altres,  per  Josep  Aba- 
dal, s.  d. 

[517- 

CXIX. — Altres,  per  Pau  Roca,  any 

1855. 

[518. 

CXX. — Altres,  íd.   íd.,   Estamper, 
carrer  de  S.*  Miquel. 

[519- 

CXXI. — Altres,    per    íd.    íd.,    any 
1861. 

[520. 

CXXU.— Altres,  íd.  íd.,  1866. 

[521. 

CXXIll.— Altres,  íd.  íd.,  1872. 

[522. 

CXXIV.— Altres,  Imp.   y  Lit.   de 
Lluís  Roca,  S.  Miquel,  15,  s.  d. 

[523. 

CXXV.— Altres,  íd.  íd.,  s.  d. 

[524- 

CXXVL — Altres,  per  Josep  Roca, 
1910. 

[525- 

CXXVIL— Altres,    íd.    íd.,    1912. 

[526. 


CXXVlll.^Aitres,  Imprenta  de 
Roca,  s.  d. 

1:527. 

CXXlX.—Altres,  íd.,  Tip.   Roca, 

s.  d. 

[528. 

CXXX.— Altres,  per  Vinals  Ger- 
mans, Urgell,  6,  s.  d. 

[529. 

CXXXL — Altres,  per  Domingo  Vi- 
ves, Sobrerroca,  38,  s.  d. 

[530. 

CXXXIL— ^//r^.y,  Imprenta  Catò- 
lica de  Domingo  Vives,  Sobrerroca, 
38.  1906. 

[531- 
Mataró. 

CXXXIIL— ^/ír^.y,  per  J.  Abadal, 
s.  d. 

[532. 

CXXXIV.— Altres,  íd.  íd.,  1866. 

[533- 

CXXXV.— Altres,  íd.  íd.,  s.  d. 

[534- 

CXXXVL— ^/ír^.y,  per  Filles  de 
Abadal.  1879. 

[535- 

Totes  aquestes  edicions  de  Mataró  posen  a 
la  capçalera:  "Goigs  de  Nostra  Senyora 
del  Roser,  composts  per  lo  P.  Sant  Vicens 
Ferrer." 

Olot. 

CXXXVIL— Per  imp.  Olotense. 
Febrero  de  1862. 

[536. 

CXXXVIIL— ^/ír^.?,  per  Joan  Bo- 
net, Carrer  Major,  núm.  3,  s.  d. 

[537. 


CXXXlX.—Altnx    per    ui    íd., 

iSSs. 


CXL.— Altres,  íd.  íd.,  1892. 


CXI. I.     .lli res,  íd.  íd,  s.  d. 


1 539 


[540. 


CXLII.— .///;v.v,  íd.  íd..  1892. 
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CLII. — Altres  "de  Nostra  Senyora 
del  Roser  que's  venera  en  la  Ermita 
de  Vilallonga",  Imi).  de  1''.  Aris  i  Fill, 
s.  d. 

155». 

TORTO.SA. 

CLII  I.— Per  Josep  L.  Foguet,  s.  d. 

[55'-í. 
Vicií. 


[541. 

CXUW.— Altres,  íd.  íd.,  1898. 

[542. 

CXLIV. — Altres,  per  Ramon  Bo- 
net. 1913. 

[543- 

CXLV. — Altres,  per  Ramon  Roca, 
Kstaniper,  en  la  Plaça,  s.  d. 

[544- 

Reus. 

CXLVI. — Per  Joan  Grau.  Carrer 
de  Aleits,  núm.  i. 

[545- 

Sabadell. 

CXLVIL— Per  Joan  Sallent,  192 1. 
Duen  el  gravat  de  Mn.  Manuel  Ribas 
que  amb  el  boix  original  donem  a  la 
taula  general. 

[546. 

CXLVllI.— Altres,  s.  d.,  ni  p.  i.,  di- 
vulgats per  la  parròquia  de  S.  Feliu. 

[547. 

CXLIX. — Altres,  per  Vives,  s.  d. 

[548. 

Tarragona. 

CL. — Per  Puigrubí  y  Aris,   1873. 

[549- 


CLL — Altres,  íd.  íd.,  1879. 


[550. 


CLIV.— Fer  R.  Anglada,  1881. 

[553. 

CLV.— Altres,  íd.,  1890. 

1 554. 

CLVl.— Altres,  per  Vda.  R.   An- 
glada,  1900. 

[555. 

CLYll.— Altres,  íd.  íd.,  1901. 

[556. 

CLVIIL— /í/ír^.y,  per  Lluis  Angla- 
da, 1913. 

[557- 

CLIX. — Altres,  per  Soler  Germans, 
s.  d. 

[558- 


LX. — Altres,  per  Trullas,  185 1. 

1559- 


CLXl.— Altres,  per  Valls,  1846. 

[5Ó0. 

CLXII.— Altres,  íd.  íd.,  1868. 

[561. 

CLXUh— Altres,  íd.  íd.,  1879. 

[562. 

CLXIV.— Altres,  íd.  íd.,  1883. 

[563. 


CLXV.— ^/ír^.y,  íd.  íd.,  s.  d. 


[564. 
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CLXVl— Altres,  per  J.  Valls,  s.  d. 

1.565. 

Villafranca  del  Panadés. 
CLXVIL— l^er  Pere  Alegret  y  Vi- 


laró. 


[566. 


CLXYin.—Goigs  de  Nostra  Se- 
nyora del  Roser,  qves  cantan  à  cant  de 
Orya  tots  los  Díssaptes  en  la  Iglesia 
de  Santa  Catharina  Verge,  y  Martyr 
de  Barcelona. 

Glossen  en  codolada  els  atribuïts  a  Sant 
Vicent  Ferrer. 

Inc.  "Lo  Roser  nos  gallardona..."  Per 
Rafel  Figueró,  Estamper  a  la  Boria.  1720. 

[567. 

CLXIX.' — Los  mismos  Goigs  han 
sido  reproducidos  en  la  pàg.  171  del 
Llibre  d'Or  del  Rosari  a  Catalunya. 

[568. 


CLXX. — Altres,  s.  d.  ni  p.  i. 

CLXXL— Altres,  id.  id.  id. 
CLXXII.—Altres,  íd.  íd. 
CLXXlll.—Altres,  íd.  id. 


[569. 


[570. 


[571- 


[572. 


CLXXIV. — Altres,  sense  gravat, 
enquadrament  de  vinyeta  tipogràfica 
(granets)  estampats  en  1924. 

[573- 

CLXXV. — Altres,  sense  lloc,  data, 
ni  nom  d'impressor. 

[574- 

CLXXVI. — Goigs  de  Nostra  Sen- 
yora del  Roser  que  es  canten  a  la  Qua- 
resma. 


També  dits  vulgarment  del  "Psai- 


tn-r 


.0/  D- 


Son  los  que  principian  así: 

"Puix   que   rosa   molt   suau 
deu  mon  Fill  me  ha  elegida 
lo  psaltiri  presentau : 
Quinze  actes  de  ma  vida." 

En  todas  las  ediciones  que  a  continua- 
ción  anotamos  falta  el  consabido  cuarto  ver- 
so, que  dice : 

"e  dientlo  contemplau." 

como  ya  hicimos  notar  al  ocuparnos  de  la 
edición  del  Llibre  dels  Miracles  de  Nostra 
Senyora  del  Roser  de  fray  Gerónimo  Taix, 
inipreso  en  Barcelona  en  la  Estampa  de  Ma- 
thevat,  1677. 

Barcelona. 

CLXXVIL— Per  Maria  Àngela  Gi- 
ralt, Viuda,  al  carrer  de  Sant  Caye- 
tanb,  s.  d. 

[576. 

CLXXVIIL— ^/ír(?^,  per  Fidel  Gi- 
ró, s.  d. 

[577. 

C^JXXIX.— Altres,  íd.  íd.,  sego- 
na edició  dels  anteriors,  que  forma  la 
fulla  42  de  la  col-leció  de  Lectures 
Populars  del  Foment  de  Pietat  Cata- 
lana, acompanyats  de  la  melodia  tradi- 
cional. 

[578. 

CLXXX. — Altres,  per  Joan  Jolis 
Estamper,  al  carrer  dels  Cotoners,  s.  d. 
{fines  siglo  xviii.) 

[579< 

CLXXXI. — Los  mismos  Goigs  se 
reproducen  en  la  pàg.  359  del  citado 
"Llibre  d'Or  del  Rosari  a  Catalunya". 

[580. 
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CÍ.XXXU.—^'íltrcs,  pels  Hereus  de 

;i   \'in(la   I*I;i,  id,  kl.,  s.  d. 

Í5«i• 


(  I.X.\.\lll.~J//;r.s•.  i(l  id..  ca- 
rrer (\v  l;i    I  ^•ttt('<''^;l    <.  (J. 

[582. 

CLXXXIV. ^Altres,  íd.,  editors  y 
llil)rers  i>ontificis,  Princesa,  8,  lyii. 

[583. 

CLXXXV. — Altres,  per  Francisco 
Snria,  Estamper,  en  lo  carrer  de  la 

i'alla,  s.  d. 

[584. 

CLXXXVI. — Los  mismos  Goigs  se 
rcproduccn  en  la  pag.  191  del  citado 
"Llibre  d'Or  del  Rosari  a  Catalunya". 

[585. 

CLXXXVIL— ^/írí»^,  pels  germans 
Torras,  en  la  Plaza  (sic)  Nova,  s.  d. 

[586. 

Cervera. 

CLXXXVIIL— Per  Fito,  s.  d. 

[587. 
Figueras. 

CLXXXIX.— Per  Gregori  Matas, 
al  carrer  de  Gerona,  s.  d. 

[588. 
Gerona. 

CXC. — Per  J.  Franquet  i  Serra,  ca- 
rrer de  la  Argenteria,  26,  s.  d. 

[589. 

CXCL — Altres,  per  Fermí  Nicolau, 
antes  Bró,  en  la  Cort  Real,  s.  d. 

[590. 

CXCIL — Los  anteriores  Goigs  fue- 
ron  reproducidos  en  la  pàg.  189  del 
"Llibre  d'Or  del  Rosari  a  Catalunya". 

[591. 


LÉKIDA. 

CX Cl  II. —Per  Lluís  Abadal,  iqdi, 

[592- 

.Ma.nuk.sa. 


LAL•i\. — Per  Ignasi  Abadal,  Es- 
(ntiipíT  y  Llil)retcr,  s.  d. 

[593. 

CXCV. — Altres,  per  id.  id.,  al  ca- 
rrer de  Sant  Miciuel,  s.  d. 

[594. 

CXCVl.-^Altres,  íd.  id.,  Plassa  del 

Olm,  s.  d. 

[595- 

CXCYll.— Altres,  per  Pau  Roca, 
s.  d. 

[596. 

CXCYIU.— Altres,  per  íd.  íd.,  Es- 
tamper, carrer  de  Sant  Miquel,  s.  d. 

'[597. 

CXCIX.— Altres,  íd.  íd.,  any  1846. 

[598. 

CC. — Altres,  per  Lluís  Roca,  S.  Mi- 
cjuel,  15,  s.  d. 

[599- 

CCI. — Altres,  íd.  íd.,  s.  d. 

[600. 

ecu.— Altres,  íd.  íd.,  s.  d. 

[601. 

CCIIL— ^/ír^.y,  íd.  íd.,  1869. 

[602. 

Olot. 

CCIV. — Imp.  Olotense.  Febrero  de 
1862. 

[603. 

Ripoll. 

CCV. — Per  Ramon  Bonet,  1902. 

[604. 


Vallb. 

CCVL— Per  F.  Pellisser,  s.  d. 

[605. 
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CCXVll.— Altre,  íd.  íd.,  Força,  22, 

devant  del  Institut,  s.  d. 

[616. 


VlCIT. 

ce  VIL— Per  la  Viuda  de  R.  An- 
glada, s.  d. 

[606. 

CCVllL— Altres,,  per  Valls,  1858. 

[607. 

CCIX. — Altres,  per  Soler  Germans, 

1866. 

[608. 

CCX. — Altres,  per  Ignasi  Valls,  es- 
tamper  Real,  any  1832. 

[609. 

CCXI. — Goigs  Pasquals  i  del  Psal- 

tiri  junts. 

[610. 

Barcelona. 

CCXIL— Pels  H.  de  la  Vda.  Plà, 

carrer  Princesa,  s.  d. 

[611. 

Figueras. 

CCXIIL— Per     Josep     Masdevall, 

Ser.  de  Miégeville,  Rambla,  16,  s.  d. 

[612. 

CCXIV.— Altre,  per  LI.  Mitjavila, 
amb  un  gravat  de  la  Mare  de  Déu  de 
la  Mercè,  s.  d. 

[613. 
Gerona. 

CCXV. — Per  Tomàs  Carreras  de- 
vant del  Seminari,  s.  d. 

[614. 

CCXVI.— Altre,  íd.  íd..  Ciutadans, 
18,  s.  d. 

[615- 


CCXVlll.— Altre,  íd.  íd..  Ciuta- 
dans, 2,  s.  d. 

[617. 

CCXIX.— Altre,    íd..    Pujada    de 

Sant  Martí,  devant  del  Seminari,  s.  d. 

[618. 

CCXX.— Altre,  per  la  Viuda  y  Fill 
de  Figaró,  carrer  de  las  Ballesteríes, 
s.  d. 

[619. 

CCXXl.— Altre,  per  Pablo  Puig- 
blanquer,  1879. 

[620. 

CCXXU.— Altre,  íd.  íd.,  1896. 

[621. 

CCXXÏU.^Altre,  íd.  íd.,  1897. 

[622. 

CCXXIV. — Altre,    per    Francisco 

Geli,  Platería,  20,  s.  d. 

[623. 

CCXXV.  —  Altre,  Llibreria  Sant 
Josep,  s.  d. 

[624. 

Reus. 

CCXXVL— Per  Joan  Muííoa,  Pla- 
sa  (sic)  de  la  Constitució,  1857. 

[625. 

CCXXVII.  —  Goigs  pasquals,  de 
quaresma  i  d'advent,  junts. 

[626. 

Gerona. 

CCXXVIIL— Per  Josep  Franquet 

i  Serra,  1890. 

[627. 
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CCXXIX.— Altre,  per  Anton  Frcs- 
qiiet,  carrer  dels  Caldererers  (sic),  s.  d. 

[628. 

crxxx.— /////v,  id.  1(1.,  1890. 

(629. 

CCXXXI.— ,////'<\v,  (lui-s  laiii.m 
en  la  parròqtiiii  de  Palul  de  Onyar" 
amb  un  gravat  que  diu  "N.  S.  del  Ro- 
zario".  lm[).  de  í'aciano  Torres,  Cons- 
titució, 12,  s.  d. 

[630. 

LÉRIDA. 

CCXXXTI.  —  Imprenta    Mariana, 

s.  d. 

[631. 

CCXXXIÍI. — Goigs,  Dolors  y  Glo- 
rias  de  Maria  Santíssima,  que  canta 
la  confraria  del  Roser. 

[632. 

Barcelona. 

CCXXXIV. — Tipografia  Catòlica. 
Pi,  5,  1883. 

[^33- 

CCXXXV.— 'Altre,  per  Joan  Jut- 
glar,  Pasaje  Hort  dels  Velluters,  2 
(Plaza  de  San  Pedró),  s.  d. 

[634. 

CCXXXVl.— Altre,  per  Hereus  de 
la  Vda.   Pla,  carrer  de  la  Princesa, 

s.  d. 

[635- 

CCXXXVIL— ^/ír^,  íd.  id.,  Fon- 
tanella,  13,  s.  d. 

[636. 

CCXXXVUl.— Altre,  per  Federico 
Martí  i  Cantó,  Monjuich  del  Carmen, 
6,  s.  d. 

[^37- 


Manresa. 
CCXXXIX.— Imp.  de  Roca,  1868. 

[638. 

CCXL. — Altres,  Iinp.  de  Roca,  San 
Miquel,  15,  1872  (porten  només  els 
goigs  i  Ics  glòries,  sense  els  dolors). 

[639- 

CCXÏA.—üüi^rs  de  A .  ò.  del  Koser 
per  los  dies  de  la  primera  part  del  Ro- 
sari. Coblas  a...  de  la  segona  part  del 
Rosari.  Goigs...  de  la  tercera  part  del 
Rosari. 

En  fulles  separades.  ValK.  Tnij).  de 

F.  Pellisser,  1856. 

[640. 

CCXLII. — Goigs  de  Nostra  Senyo- 
ra  del  Roser. 

Los  publico  don  Valerio  Serra,  con  su 
música  correspondiente,  en  las  pàgs.  269-271, 
de  su  Calendari  folklòric  d'Urgell. 

[641. 

CCXLII  I. — Segona  edició.  S.  A.  I. 

G.  Seix  &  Barral  Herms.  Provenza, 
219.  Barcelona,  191 5. 

[642. 

CCXLIV. — Goigs  del  Roser  estam- 
pats a  Mallorca. 

{Grab.  que  representa  los  75  Misteriós  del 
Rosario  con  la  Virgen  y  el  Niiio  y  los  San- 
tos Domingo  y  Rosa  de  Lima.) 

Sin  lugar,  ano  ni  nombre  de  impresor. 

Ejemplar  de  don  Salvador  Roca  Ballver, 
de  Barcelona. 

[643. 

CCXLV. — Los  mismos  Goigs  han 
sido  reproducidos  por  don  Valerio  Se- 
rra en  la  pàg.  88  de  su  "Llibre  popu- 
lar del  Rosari-Folklore  del  Roser". 
Barcelona,  Altés,  191 7. 

[644. 


CCXLVl.— Goigs  de  Nostra  Se- 
nyora del  Roser  coii  la  Melodia  revisa- 
da per  1^11  Lluis  Millet,  y 

Goigs  de  Nostra  Senyora  del  Roser 
que  es  canten  en  la  Quaresma.  Melodia 
revisada  per  Mn.  I.luis  Romeu. 

[645. 

Se  publicaron  cii  las  pàgs.  89-91  y  95-97 
del  Llibre  popular  del  Rosari.  Folklore  del 
Roser  ya  citado;  y  en  las  pàgs.  99-104, 

CCXLVII. — Los  mismos  Goigs  de 
Nostra  Senyora  del  Roser  y  los  Goigs 
de  Nostra  Senyora  del  Roser  que  es 
canten  en  la  Quaresma  "adicionats 
amb  algunes  posades  noves  (ja  acon- 
sonanten  de  distinta  manera),  és  a  dir, 
noves  en  lo  sentit  que  no  figuren  en 
los  Goigs  clàssics,  per  més  què  alcan- 
cin  més  de  una  centúria". 

[646. 

Como  nota  curiosa,  y  para  dar  mas  cabal 
idea  de  la  popularidad  de  los  Goigs  del  Ro- 
ser, transonhimos,  el  siguiente  articulo,  que 
publico  el  diarip  La  Vanguardia,  de  Barcelo- 
na, correspondiente  al  dia  17  de  abril  de  1927. 
con  motivo  de  la  instalación  del  nuevo  re- 
loj  en  el  palacio  de  la  Diputación  provin- 
cial de  la  Ciudad  Condal : 

"He  aquí  los  antecedentes  histórico-fol- 
klóricos  de  los  motivos  musicales  escogidos 
por  el  maestro  Lambert  para  los  diferen- 
tes  toques  de  oración  del  "Carrillón"  que 
se  està  instalando  en  el  Palacio  de  la  Ge- 
neralidad  y  que  se  inaugurarà  el  dia  de  San 
Jorge. 

"Partiendo  del  principio  de  que  las  melo- 
días  escogidas  tuviesen  un  valor  folklórico 
y  simbólico  en  lo  posible,  se  ha  convenido 
.en  que  las  adoptadas  para  los  diferentes  to- 
ques del  dia  fuesen  los  siguientes : 

"Oración  matutina:  Gozos  de  Nuestra  Se- 
iiora  de  Núria. — Antiquísimos  y  de  festivo 
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ritmo,  popularísimos  en  Cataluna  y  uno  de 
lüs  modelos  mas  hermosos  de  la  forma  11a- 
mada  "Gozos",  tan  característica  para  loar 
cl  pueblo  a  la  Virgen  y  a  los  Santos. 

"Oración  del  medio  dia:  La  Balada  dels 
Goyts  (Gozos)  A  Nuestra  Seiiora  de  Mon- 
serrat. — (Extraídos  del  "Llibre  Vermell", 
siglo  XV. — Archivo  de  Montserrat.) — Dice 
cl  maestro  Pedrell  a  propósito  de  ellos  (Vid. 
Cancioncro  espaííol,  Vol.  I,  pàg,  109): 

"La  Ballada  del  Goyts,  de  Ntra.  Dona", 
es  realmente  una  tonada  de  "sac  de  gemecs" 
(Cornamusa)  y  "flaviol";  y  el  manuscrito 
monserratino  de  que  procede  nos  asegura 
que  la  tal  "Ballada"  es  un  "Ball  redó",  ca- 
talàn,  destinado,  como  la  pi-eza  anterior,  a 
los  romeros,  para  que  "canten  y  bailen"  co- 
sas  "devotas  y  honestas". 

"Termina  con  la  salutación  mariana :  "  Ave 
Maria  gratia  plena,  Dominus  tecum,  Vir- 
go  serena." 

"Oración  del  Rey :  A  las  dos  de  la  tarde. 
— Referente  a  tari  piadosa  como  antigua 
costumbre,  dice  Pi  y  Arimón  en  su  Bar- 
celona antigua  y  moderna  (Vol.  II) : 

"La  oración  por  el  Rey  data  de  tiempo 
inmemorial,  y  la  toca  la  Santa  Iglesia  co- 
tidianamente  a  las  dos  de  la  tarde.  Aunque, 
en  verdad,  se  ignora  su  origen  y  objeto, 
creen  algunos  que  fué  instituïda  para  ro- 
gar  por  la  conservación  de  la  religiosidad 
del  Rey,  si  es  bueno,  o  para  obtener  su  con- 
versión  si  es  malo.  Esta  pràctica  religiosa  es 
acaso  aún  el  cumplimiento  de  lo  dispuesto 
por  Luis  el  Tartamudo,  hi  jo  de  Carlos  el 
Calvo,  en  su  diploma  del  aíío  888,  por  el 
que  concedió  al  Obispo  y  Catedral  de  Bar- 
celona las  tercias  de  los  productos  dè  Adua- 
na,  puertas  y  fàbrica  de  moneda,  con  la  obli- 
gacíón  de  orar  diariamente  por  el  Rey  y 
su  família." 

"Para  ella  se  ha  escogido  la  estrofa  de  la 
"Cantiga  C-  C.  L.  X.  X.  IX.  de  Alfonso  el 
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Sal>io"  (siglo  XIII,  arcliivi)  de  líl  Escorial) 
y  transcrita  dt;  la  Colccción  de  Cantigas 
a  Sanla  í\ faria,  puhlicadíus  \M.)r  la  Real  Aca- 
dèmia Espanola  (Vol.  IIJ,  por  Juliàn  Ril)c- 
ra),  y  en  la  que  consta  cl  siguícnte  titulo: 
"Conic  cl  Rei  pidiu  uicrcée  a  Sta.  Maria 
(|uc  o  guarccessc  U'ua  grand'cnfcrmidadL• 
t[ue  auia.  Et  ela,  coinmo  Scnnor  poderosa 
■iiarccco  " 

'No  vstií  <ii•  111. IS  K.A iM I i.ii  ulli-  i.iM  L/ati- 
li^ífas"  SC  usaron  antiguamcnte  en  la  iglcsia 
(\spanola,  y  que  en  el  libro  del  ceremonial 
de  la  colahoración  de  los  Reyes  de  Aragón 
SC  indica  que  se  habían  de  cantar  "Cantigas" 
y  que  cl  Rey  poeta  niamló  "que  su  cancio- 
nero  marial  se  custodiase  en  la  misma  igle- 
<ia  de  su  enterramiento,  y  que  todos  los 
.ifíos,  en  las  fiestas  de  la  Virgen  fuese  can- 
tado  sobre  su  tumba,  ora  estuviese  en  la 
("atcdral  de  Sevilla,  ora  en  Santa  Maria  la 
Real  de  Múrcia". 

"Oración  vespertina. — 'Para  la  dicha  ora- 
ción,  y  puesto  que  acostumbra  a  tener  lugar 
inmediatamente  después  del  rezo  del  Santo 
Rosario,  se  han  escogido  los  antiquísimos 
"Gozos  del  Rosario"  (Goig  del  Roser),  com- 
puestos  sobre  cuatro  notas  y  cuyo  original 
(según  varias  veces  me  había  dicho  mi  res- 
petable  amigo  el  M.  I.  Dr.  don  Buenaven- 
tura  Ribas,  q.  e.  p.  d.  y  Arcediano  que 
fuc  de  esta  Santa  Iglesia  Catedral  Basílica), 
cncuéntrase  en  una  ímportante  biblioteca  de 
Leipzig. 

"Son,  quizàs,  los  mas  populares  de  Catalu- 
na;  se  cantan  de  Navidad  a  Cuaresma  y  de 
Pascua  a  Adviento,  y  parecen  ser  de  últi- 
mes del  siglo  XV. 

"Inmediatamente  después  de  los  Gozos  se 
tocaran  las  cuatró  notas  correspondientes  al 
"Pater  noster"  del  Oficio  de  Difuntos." 


Ll-TUA    ijVK    CüRRK.SI•dNDl•:    A    I.AS    MBIX)DÍAS 

].•<t<u.tu\<<    l'AiíV    fjCíS   DIFP.I'FA'i  I  «   'KWH'IS   f)|i 

ORACIÓ  > 

(Los  (lífcrcntcs  toques  de  oración,  iran  en 
series  de  tres. 

CCXLVIlí. — Segueixse  lo  Psaltcri, 
0  Ro.ser  de  la  Intenicrada  V.  Maria, 
pera  contemplar  los  quinze  Mysteris  de 
la  sua  .sagrada  Vida,  y  merèixer  sa 
gran  protecció. 

i 'uix  que  Rosa  molt  luau 
Ucu    mon    Fill    me   ha  elegida, 
lü    r.saltcri   cm   prcscntau, 
c  dicntlo  contemplau 
quinze  actes  de  ma  vida." 

Los  cinch  Mysteris  Gaudiosos,  o  verament  Goigs, 
son  los  següents:  Lo  primer  es  la  Anunciació  del 
Archangcl  S.  Gabriel  a  la  Sacratisima  Verge 
Maria :  aventhi  bona  devoció,  digàm  axi : 

"Contemplau   en   la    Embaixada, 
que  em  portà  Sent  Gabriel, 
per  la  qual  resti  prenyada, 
de  mon  Fill,  lo  Rey  del  Cel : 
e  perquè  mes  entengau 
de  quant  ve  (sic)   fuy  enriquida, 
lo   Psalteri  em  presentau, 
y  dientlo   contemplau 
los  Mysteris  de  ma  vida." 

En  aprcs  se  deu  dir,  un  Pater  noster,  y  deu 
Ave  Marics  y  axi  en  los  demés  Mysteris. 

Lo  Pater  Noster. 
Pare  nostre,  que  estau  en  los  Cels,  sancti- 
ficat  sia  lo  vostre  nom:  vinga  à  nosaltres 
lo  vostre  sanct  Regne.  Faças  la  vostra  volun- 
tat, axi  en  la  terra,  com  se  fa  en  lo  Cel ;  lo 
nostre  pa  de  cascun  dia  daunoslo,  Senyor,  en 
lo  dia  de  huy ;  y  perdonaunos  les  nostres  cul- 
pes, axi  com  nosaltres  perdonam  a  nostros 
deutors.  Y  no  permetau  que  nosaltres  cay- 
gàm  en  la  tentació,  ans  delliuraunos  de  qual- 
sevol mal.  Amen  Jesús, 

La  Ave  Maria. 
Deu  vos  salve  Maria  plena  sou  de  grà- 
cia, lo  Senyor  es  ab  Vos.  Bene3d:a  sou  Vos 
entre  totes  les  dones;  y  beneyt  lo  Fruit  del 
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vostre  ventre  JESÚS.  Sancta  Maria  Mare  de 
Deu,  pregau  i^er  nosaltres  pecadors  ara,  y 
en  la  hora  de  la  nostra  mort.  Amen  Jesús. 

Lo  segon  Mysleri  Gandios  es  la  Visitació  que 
feu  la  Verge  Maria  a  la  sua  Cosina  S.  Elisa- 
beth ; 
a.vi  : 


en    contemplació    de    aquest    Goig,    digàm 


"Contemplau,  que  tnolt  contenta 
me  parti  de  Nazareth, 
pera  veure  à  ina  Parenta 
la  estèril   Elisabeth : 
y  si  molt  vos  alegrau 
del   seu   goig,   que   fonch   sens  mida, 
lo   Psalteri  em  presentau, 
y   dientlo   contemplau 
los    Mysteris   de  ma   vida." 

Lo  tercer  Mysteri  Gaudies,  es  la  Nativitat  del 
Fill  de  Deu  en  Bethlém:  despertant  la  conside- 
ració, direm  axi: 

"  Contemplau    les    alegries, 
que  feren  ensemps  ab  mi, 
les   devotes   Gerarquies, 
en  la  nit  que  yo  pari : 
y  en  lo  part,   si  em  demanau 
de    quins    Àngels    fuy    servida? 
lo   Psalteri  em  presentau, 
y  dientlo  contemplau 
los  Mysteris  de  ma  vida." 

Lo  quart  Mysteri  Gaudiós,  es  la  Presentació 
de  Jesús  y  Purificació  de  la  Sacratissima  Verge 
Maria:  pera  nodrir  los  afectes  de  devoció  di- 
gàm axi: 

"Contemplau,  que  essent  molt  certa, 
que  plauria  al  meu  bon  Deu, 
presentin  per  oferta 
lo  sanct  Fruit  del  Ventre  meu: 
De  la  qual,   si   os   recordau, 
que   per  tots  se   es  o  ferida, 
lo  Psalteri  em  presentau, 
y  dientlo  contemplau 
los  Mysteris  de  ma  vida." 

Lo  quint  Mysteri  Gaudiós,  fonch  la  invenció  de 
Jesús  Infant  en  /ò'  Temple  après  tres  dies  de  ab- 
sència :  movent  actes  de  devoció,  digàm  axi : 

"Contemplau,  quant  me  fonch  dura 
la  dolor  que  yo  sentí, 
de  aquella  molt  gran  tristura 
quant  mon  Fill  Jesús  perdí: 
mes   cobrantlo,    si   pensau, 
en  quin  goig  fuy  convertida, 
lo   Psalteri   em   pressentau 
y  dientlo  contemplau 
los  Mysteris  de  ma  vida." 

Los  altres  cinch  Mysteris,  segons  en  orde,  son  \ 


Dolorosos:  Lo  primer,  es  quant  Jesu  Christ  feu 
la  Oració  ó  son  Etern  Pare  en  Lort  de  Gethse~ 
maní:   aventhi   bona  devoció,  digàm   axi: 

"Contemplau   com   se   mostrava, 
ésser  Christ  mon  Fill  en  Lort, 
quel    seu    Cors   de   sanch   suava 
esperant  la  trista  mort. 
Tal  pena,  perquè  sentau, 
mes  que  tots  la  tinch  sentida, 
lo    Psalteri   em   presentau, 
y   dientlo   contemplau 
los  Mysteris  de  ma  vida." 

Lo  segon  Mysteri  Dolorós,  es  quant  Jesús  fonch 
pres,  ligat,  escarnit,  vituperat  y  azotat ;  avent  ten- 
dra, y  devota  compasió,  digam  axi: 

"Contemplau    ab   ulls    plorosos 
lo  meu  Fill  Rey  dels  Senyor.s, 
quins   azots   tan   rigurosos 
ha  sofert  pels  pecadors. 
Y   si   tots  ab  mi   plorau, 
perquè   fuy  tan  entristida, 
lo  Psalteri  em  presentau, 
y  dientlo  contemplau 
los  Mysteris  de  ma  vida." 

Lo  tercer  Mysteri  Dolorós,  fonch  la  Coronació 
de  espines,  que  per  escarni  feren  en  Jesús :  ab  com- 
pasió, y  sentiment,  digam  axi: 

"  Contemplau,   com   tormentaven 
los  cruels  al  Redemptor, 
com    de    espines    coronaven 
lo  seu  cap  ab  gran  rigor. 
Tals  dolors,   si  be  pensau, 
quant  me  han  adolorida, 
lo   Psalteri  em  presentau, 
y   dientlo   contemplau 
los  Mysteris  de  ma  vida." 

Lo  quart  Mysteri  Dolorós,  fonch  quant  porta 
la  Creu  al  coll  en  que  ésser  crucificat ;  moventnos 
de  compasió  digàm  axi: 

"Contemplau,    ab   quanta   pena 
portava  mon  Fill  la  Creu, 
perquè  fes  cumplida  esmena 
dels  pecats  del  Poble  seu. 
Y  encontrantlo,  si  pensau, 
de  quim  dol  fuy  encircuída, 
lo  Psalteri  em  presentau, 
y    dientlo    contemplau 
los  Mysteris  de  ma  vida." 

Lo  quint  Mysteri  Dolorós,  fonch  la  Crucifixió 
e  mort  de  Jesús  en  la  dura  Creu :  ab  lo  pus  gran 
arrepentiment  de  nostros  pecats,  digàm  axi: 

"Contemplau,  com  me  doblaren 
les  dolors  ab  gran  aument, 
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(|u;ml   iiKJi»    l'ill    oruci fitaren 
en  la  Creu  estretament. 
^'    peninc   mes  clar   vcjau, 
niincu   íiiy  tan  aflÍKÍ<la, 
lo  i'saltcri  em  prescntau, 
y  dicntio  contemplau 
lüs  Mysteris  de  ma  vida." 

Segnixcnsc  los  cinch  darrers  Mysteris,  apellats 
Gloriosos.  í.n  primer,  es  quant  Jestt  Christ  resti- 
cild  Iriunfaitt  y  aparegué  à  la  Veroe  Maria,  als 
.  Iposlots,  é  (i  Sancla  Maria  Mafidaleua :  pujavt,  la 
(Outentplació  al  Celestial  j/oi;/,  ditnhn  ari: 

"Contemplau  quin  goig  sentia 
quant  yo  viu  resucitat 
lo  meu  Fill.  en  companyia 
dels  ([UJ  tant  fonch  dcsijat : 
Y  si  molt  vos  dclitau, 
pcri|ui  doll    fuy  rcvcrida, 
lo  Psalteri  cm  prescntau, 
y   dicntio   contemplau 
los  Mysteris  de  ma  vida." 

I.o  segon  Mysteri  Gloriós,  es  la  admirable  As- 
censió de  Jesús  al  Cel,  Iion  seu  a  la  drcla  part  de 
Peu  lo  Pare :  scguintlo  ab  devota  contemplació, 
digàm  axi : 

"Contemplau   goig   inefable, 
quant    mon    Fill    Deu    Verdader, 
al   seu   Pare  tan  amable 
sen  pujà  ab  gran  plahér. 

Y  si  la  dolor,  probau, 

que  em  mostrà  en  la  partida, 
lo  Psalteri  cm  prescntau, 
y  dientlo  contemplau 
los  Mysteris  de  ma  vida." 

Lo  tercer  Mysteri  Gloriós,  es  la  missió  del  Es- 
l^erit  Sanet  al  Colegi  Apostolich :  pera  merèixer 
sos  Dons,  digam  axi: 

"Contemplau   la  amor   sancera 
de   mon  Fill   Deu  infinit, 
trametent   de   la   alta   Esfera 
lo  promès   Sanet  Esperit. 

Y  perquè    de    aquell   tingau 
los   Dons  de  gràcia  complida, 
lo  Psalteri  en  prescntau, 

y    dientlo    contemplau 

los  Mysteris  de  ma  vida." 

Lo  quart  Mysteri  Gloriós  es  com  la  Verge 
Maria  fonch  assumpta  en  lo  Cel,  en  cors,  y  en 
anima :  seguintla  ab  devot  afecte,  digàm  axi : 

"Contemplau,   quant  me   honoraren 
Deu  mon  Fill,  y  tots  los   Sancts, 
quant  lavors  me  acompanyaren 
fins  als  Cels  ab  dolços  cants. 
Mes  si  en  la  Glòria  pensau, 


de  que  só  tan  enriquida, 
lu    l'saltcrí   em   preocnlau, 
y   dientlo   contemplau 
lus  Mysteris  de  ma  vida." 

Lli  quint  Mysteri  Gloriós,  es  la  Coronació  dt 
la  V.  Maria  en  inmorlal  glòria  del  Parahis  Ce- 
lestial:  pera  mereixeria  Advocada,  digàm  axi: 

"  Cunteuiplaume  Coronada 
per  la   Sancta  Trinitat, 
en  lu  Cel,  hon  adorada 
so  en  après  del  Incrcat. 
Al   qual,   si   li   regracicu 
pcniuc  me  ha  tan  ennoblida, 
lo  Psalteri  cm  i^resentau 
y  dicntio  contemplau 
los  Mysteris  de  ma  vida" 

Tornada. 

"\  puix  sabeu  quant  me  plau, 
(|uem  digau  Rosa  florida, 
lo  Psalteri  em  prescntau, 
y  dicntio  contemplau 
quinze  actes  de  ma  vida." 

Endreça,  y  Oració. 
"Mare  de  Deu,  puix  Regnau 
en   lo   cel   tan    favorida, 
aquest    Psalteri   acceptau, 
y  de  Jesús  me  alcançau 
eterns  goigs  del  altra  vida." 

V.     Ora  pro  nobis  Sancta  D  ei  Genitrix. 

R.    Ut  digni  efficiamur  promissionibus  Christi. 

Oremus. 

Supplicationem  fervorum  tuorum,  Deus 
miserator  exaudi  ut  qui  ad  recitandum  Sanc- 
tissimum  Rosarium  Dei  Genitricis  &  Virgi- 
nis  Mariae  congregamur :  ejus  intercessio- 
nibus  a  te  de  instantibus  periculis  eruamur. 
Per  Christum  Dominum  nostrum.  Amen. 

Oració  a  la  Sacratissima  Verge  Maria, 
oferintli  lo  Rosari. 

O  Sacratissima  Verge  Maria,  refugi  en 
qui  confien  los  pecadors !  a  \  os  endreçam 
aquestes  Oracions  del  Sanet  Rosari,  que  en 
reverencia  dels  Mysteris  Gaudiosos,  Doloro- 
sos y  Gloriosos  rezat  avem,  encara  que  ab 
molta  distracció  y  tibiessa;  y  vullau  presen- 
taries a  la  Beatissima  Trinitat,  pregant 
la  sua  Divina  Misericòrdia  per  la  exaltació 
de  la  Sancta  fe  Crestiana,  felicitat  de  la 
Sancta   Mare   Església   Catholica  Romana, 
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pau  y  concòrdia  dels  Princeps  Crestians,  per 
la  conversió  de  tots  los  pecadors,  y  i^er  su- 
fragi de  les  beneytes  Animes  del  Purgatori : 
prcgau  també,  piadosa  Mare,  per  los  malalts, 
agonizants,  catius,  encarcerats,  navegants,  o 
en  altra  manera  afligits:  y  a  tots  nosaltres 
alcançaunos  verdadera  contricio  dels  pecats, 
la  gràcia  de  Deu  pera  fer  sancta  vida,  y  auxi- 
lis pera  atènyer  acordada  e  dichosa  mort, 
y  en  après  eterna  Glòria. 


LoAT  SIA  Deu,  y  la  Vvaíce  Marta. 

[647. 

Se  publico  en  las  pàgs.  353-363  del  "Ver- 
ger de  la  Sacratissima  Verge  Maria",  de  Mi- 
guel Pérez,  impreso  en  Barcelona  por  Pa- 
blo Campins  en  1732,  del  cual  nos  ocupa- 
mos  en  las  pàgs.  482-488  del  t.  I  de  esta 
Bibliografia. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalufía, 
procedente  de  la  de  Mariano  Aguiló. 

EXEMPLE    63 


CCXLIX.— Lluís  Romeu,  Prev.  / 
Organista  de  la  Seu  de  Vich.  /  La  Ver- 
sió autentica  dels  /  Goigs  /  del  Roser  / 
de  tot  r  any  /  Estudi  de  Musicologia 
popular. 

Comprende  las  pàgs.  163-247  del  vol.  I, 
fase.  II  de  la  "Obra  del  Cançoner  Popular 
de  Catalunya",  Imp.  Elzeviriana. — Barce- 
lona, 1928. 

[648. 


Los  "Goigs  de  nostra  Senyora  del  Ro- 
ser de  tot  r  any",  que  principian: 

"Vostres  goigs  amb  gran  plaer 
cantarem,  Verge  Maria: 
puix   que  Vostra   Senyoria 
es  la  Verge  del  Roser", 

se  publicaron  en  la  pàg.  245,  a  dos  colum- 
nas.  En  las  pàgs.  239-241  da  el  autor  la 
versión,  a  su  entender,  definitiva.  Hela  aquí ; 
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Accrcíi  del  imi)ortantc  trabajo  del  revc- 
rciKJo  don  Luis  Romeu,  he  aquí  lo  que  cs- 
crihit)  C'l  (listiuguido  critico  musical  don  Vi- 
cente M."  de  Cíibert  en  un  articulo  intitu- 
lado  "Vida  musical:  Labor  preparatòria 
del  Cancionero  Catalàn",  publicado  en  el 
diario  La  l'atKjtuirdia,  de  liarcelona,  corrcs- 
pondiente  al  martes  2  de  octubre  de  1928: 

"Modelo  de  estudiós  dirimentes  de  una 
cuestion  no  examinada  sulicientemente  a 
fondo  anteriormente  y  sujela  a  diferencia 
de  opiniones,  es  el  estudio  de  mosén  Luis 
komeu,  el  actual  organista  de  la  catedral 
de  Vich  y  uno  de  los  mas  acreditados  com- 
positores de  música  religiosa  de  nuestro 
tiempo,  contenido  en  el  primer  volumen  de 
la  übra  del  Cancionero  Popular  de  Cata- 
luiïa.  Ocupa  unas  80  pàginas  y  aparece  ilus- 
trado  por  numerosos  ejemplos  musicales.  Ti- 
túlase  "La  versió  autentica  dels  Goigs  del 
Roser  de  tot  l'any. — ^Estudi  de  musicologia 
l)opular".  Y  es  el  resultado  del  requerimien- 
to  amistoso  hecho  al  autor  por  la  Obra  del 
Cancionero  que  necesitaba  poseer  una  ver- 
sión  autèntica  popular  de  la  armonización 
de  los  "Goigs  del  Roser",  denominados  "de 
tot   l'any": 

'"Vostres  goigs  amb  gran  plaer 
cantarem,  Verge  Maria, 
puig  que  Vostra  Senyoria 
e?.  la  Verge  del  Roser." 

Nadie  niàs  indicado  que  mosén  Romeu 
para  proporcionar  a  la  Obra  un  texto  de- 
finitivo  de  los  susodiohos  Gozos.  Ya  en  1912, 
habiéndolos  armonizado  a  cuatro  voces,  ha- 
ciéndose  intérprete  de  "lo  que  el  pueblo  quie- 
re  cantar",  entregó  su  armonización  al  maes- 
tro  Millet,  a  petición  de  éste,  para  que  sir- 
viera  de  ejemplo  musical,  entre  otros  mu- 
chos,  de  su  memorable  conferencia  sobre  el 
Canto  Popular  Religioso,  que  fué  la  nota 
mas  saliente  del  Tercer  Congreso  Nacional 
de  Música  Sagrada.  De  entonces  acà,  mosén 
Romeu  ha  seguido  encaqna^o  con  esos  Go- 


zos y  ha  llegado  a  resolver  los  problemas 
que  ellos  suscitan. 

Como  es  sabido,  hay  divcrf>idud  de  go- 
zos catalanes  del  Rosario.  Ademús  de  los 
indicados,  haiy  los  de  Advienlo  y  los  de 
Cuare.sma;  i>ero,  si  é»tos  son  unisonales, 
aquéllos  se  han  venido  cantando  siempre 
armonizados,  no  logrando  abolir  esta  tra- 
dición,  que  a  primera  vista  díriase  en  pug- 
na con  la  esencia  misma  de  la  melodia  \)0- 
pular,  el  haberse  querido  reducirlos  a  canto 
unisonal  en  algunos  lugares,  como  la  Pla- 
na de  Vioh,  a  raíz  de  la  promulgación  del 
Motu  Proprio  de  Pío  X,  a  tenor  del  cual 
podia  sosten•erse  que  el  legitimo  caràcter 
popular  y  aun  la  plena  dignidad  de  una  me- 
lodia retiuerían  un  unísono  estricte. 

Prescindiendo  de  la  cuestion  de  pureza 
y  abolengo  — claro  està  que  màs  pura  nos 
parecerà  una  canción  visiblemente  despren- 
dida  del  tronco  secular  de  la  cantinela  li- 
túrgica que  la  basada  en  los  cristalizados 
modos  mayor  y  menor  modernos — ,  subsis- 
te  el  hecho  del  canto  armonizado  por  el 
pueblo;  ya  lo  constato  Millet  en  su  confe- 
rencia. "Esta  armonización  — dice —  tiene 
su  sistema  que  no  se  tuerce  nunca  y  consis- 
te  en  acompafíar  el  canto  con  la  tercera  su- 
perior o  inferior,  según  caiga  mejor,  y  ha- 
cer  con  mayor  o  menor  acierto  un  bajo 
que  completa  y  da  fundamento  al  acorde". 

Mas  cabé  preguntar,  con  mosén  Romeu 
— y  este  es  el  punto  en  torno  al  cual  gravita 
su  estudio — :  "Es  el  pueblo,  es  su  instinto 
el  que  inventa  esta  armonía  rudimentària  y, 
la  aplica  a  la  canción,  o  bien  es  la  canción 
la  que  lleva  en  sí  misma  una  armonía,  rudi- 
mentària, si  se  quiere,  però  franca,  natural  y, 
sobre  todo,  tan  intensa  que  el  pueblo  la  sien- 
te,  la  adivina,  y  por  esto  se  complace  en  ella 
y  la  canta  gozoso?". 

Mosén  Romeu  consagra  su  trabajo  a  de- 
mostrar el  segundo  extremo  del  dilema. 
Prueba  indirectamente  su  exactitud  el  he- 
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é\o  que  cl  pueblo  no  puede  armonizar 
indislintamentc  cualquier  cancióii.  Hay  can- 
ciones  completamente  reacias  a  todo  intento 
de  rústica  armonía;  otras,  en  cambio,  la 
solicitan.  "Partiendo  de  esta  afirmación,  ipo- 
demos  establecer,  como  principio,  que  exis- 
te  una  armonia  mas  o  menos  rudimentària, 
con  todos  los  atributos  para  merecer  el 
nombre  de  popular?  i  Por  qué  no?  Si  en- 
tendemos  por  canción  popular  la  canción 
franca,  ingènua,  espontànea,  natural,  i  por 
qué  no  podemos  también  llamar  popular  la 
armonía  igualmente  franca,  ingènua,  espon- 
tànea, natural?" 

Ciertas.  canciones  son  esencialmente  para 
cantadas  "a  dúo";  es  decir,  admiten  desde 
la  primera  nota  hasta  la  última  su  desdobla- 
miento  en  terceras  superiores  o  inferiores, 
sin  que  se  produzca  en  ningún  momento  vio- 
lència armónica  y  no  entorpeciéndose  el  li- 
bre  vuelo  de  la  melodia.  Ejemplo  típico  de 
este  linaje  de  canciones  es  la  titulada  "L'es- 
tudiant" : 

"Vaig  posar-me  estudiant 
per  ferme  capellà  o  frare; 
de  la  terra  que'n  som  fill 
una  minyona  m'agrada." 

.Mosén  Romeu  la  emplea  preferentemen- 
te  para  su  demostración.  De  mi  sé  decir 
la  honda  impresión  que  esa  canción  me  pro- 
dujo  cuando,  muy  jo  ven  todavía,  la  oi  can- 
tar por  vez  primera  en  la  "masia"  de  Pa- 
rella, perdida  en  la  montafia  mas  arriba  de 
San  Juan  de  las  Abadesas.  Entonàbala  con 
voz  temblorosa  un  abuelo,  hombre  de  sen- 
tenciosa gravedad,  cuya  mirada  profunda  y 
penetrante  me  recordaba  la  del  inolvidable 
obispo  doctor  Morgades.  Sentado  estaba  el 
viejo  ante  la  llar  y  por  allà  jugueteaba,  co- 
mo quien  nada  escucha,  el  nietecillo,  però 
en  realidad  tarareando  muy  bajo  la  canción 
en  terceras.  En  aquel  entonces  no  me  di  yo 
cuenta  cabal  del  hecho  armónico  viviente, 
però  toda  la  vida  lo  he  presentido  y  ahora 


es  cuando  mosén  Romeu  desplerta  mi  coft' 
ciència  en  este  punto,  que  es  capital  para  la 
plena  comprcnsión  de  un  sector  de  nuestro 
cancionero. 

Esta  canción,  y  otras  citadas  por  mosén 
Romeu  admiten  un  bajo  fundamental  que 
completa  la  armonia,  el  cual,  emperò,  no 
tiene  interès,  por  no  separarse  de  la  tòni- 
ca y  de  la  dominante,  pudiendo,  por  con- 
siguiente,  prescindir  completamente  de  él. 
En  otras  canciones,  en  cambio,  siéntese  màs 
vivamente  la  necesidad  del  bajo,  ora  por  su 
mayor  interès  propio,  ora  para  realzar  una 
Vxda  melòdica  deficiente. 

En  los  "Goigs  del  Roser  de  tot  l'any" 
equilíbranse  el  interès  melódico  y  el  armó- 
nico, Ciertas  deformaciones,  un  paso  cro- 
màtico  inexplicable,  en  algunas  versiones  me- 
lódicas  corrientes,  no  son  otra  cosa  que  el 
fuerte  sentimiento  armónico  que  dominaba, 
aun  inconscientemente,  al  que  entonaba  la 
melodia  tradicional.  Mosén  Romeu  restitu- 
ye  a  esta  su  linea  pristina  y  revístela  del  ro- 
paje  armónico  que  el  alma  popular  ha  que- 
rido  siempre,  aun  cuando  tal  vez  no  acerta- 
ra  en  la  precisión  de  algunos  detalles.    - 

Apóyase  la  tesis  y  su  resultante  pràc- 
tica, que  es  la  armonización  consabida,  en 
precedentes  autorizados.  No  solo  se  invo- 
ca la  canción  popular  armónica,  como  he- 
mos  dicho,  sinó  también  composiciones  ela- 
boradas  como  los  "Goigs  de  Nostra  Dona", 
del  gran  polifonista  de  la  Seo  de  Urgel, 
Juan  Brudieu,  y  otros  cantos  religiosos  em- 
parentados  de  cerca  con  los  Gozos,  como  el 
càntico  de  penitencia,  tan  popularizado,  "De 
haver- vos  ofès"  y  su  correspondiente  cas- 
tellano,  "Perdón,  joh,  Dios  mío!".  Repro- 
dúcese  de  este  ultimo  una  armonización  de- 
bida  al  que  fué  distinguido  compositor  sacro, 
el  canónigo  vallisoletano  don  Vicente  Goi- 
coechea. 

Para  terminar  esta  leve  resena  de  un  im- 
portante  escrito,  permítaseme  consignar  con 
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los  mas  aceiulr.'ulos  seiilinuciuos  de  amistaíl 
admiración  que  los  populares  (iozo.s  aii- 
( riormcntc  a  su  estudio  luu.sicogrdfico,  ins- 
|)irar()n  a  mosén  Roincu  una  de  sus  mas 
tiolalik's  ohras  nuísicalcs :  la  "Missa  de  la 
Mart'  <!<'   iícií  del  Roser". 

i,,.,.,,,  ,.,    Nufstra  Scíiura  de  Núria. 

Una   muntanya   escarpada 
niÍKt  any  col)crta  de  neu 
voljfiic  pcndrc  per  murada 
la  Mare  del  Fill  de  Ücu; 
(lesde  atií  favors  envia 
a  qui'ls  hi  sap  demanar; 
la  Mare  de  Deu  de  Núria 
auemla  tots  a  visitar. 

dosos  (ic  ■\'ucslra  Seiiora  de  Montserrat, 

Verge  fos  en  ans  del  part 
pura  e  sens  falliment, 
en  lo  part  e  pres  lo  j)art 
sens   ncngun  corrompiment. 
Lo   Fill  de   Deu,   Verge   Pia, 
de  Vos  nasqué  verament. 
Ave    Maria,    gratia    plena, 
Dominus  tecum,  Virgo  Serena. 

(;;i/i<7a   C.C.L.X.X.IX.— Alfonso  X  cl  Sabio. 

A  tan  gran  mal  e  a  tan  gran  dolor 
Santa  Maria  valed'ai  Sennor ! 
Como  soffr'estc  uesso  loador 
et   sacrià,   se  nos   en   pracer   for, 
do  que  diz  "Ai!" 

Gozos   de   Nucstra   Scnora   del   Rosario. 

Deu  plantà  dins  Vos,  Senyora, 
lo  Roser  molt  excel-knt, 
quant   vos    feu   mereixedora 
de  concebrel  purament. 

Donant  fé  al  missatjer 
que  del  cel  Vos  trametia, 
Deu  lo  Pare  que  volia 
fosseu  Mare  del  Roser. 

Pater  noster... 

Anónimo. 

Vida  o  Leyenda  de  la  Serafica  S.^^ 
Catalina  de  Seiia. — Valencià:  Joffre, 
1511. 
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Edición  gót.  Con  grabados  (extraídos  del 
Flos  Sanctorum?) 


iljcniplar  sin  principio  111  iiii, 

(Aguiló,  píííí.  325  de  su  Catalogo  de  Obras 
en  I.cnyua  Catalana  impresas  dcsde  1474 
llasta  el  prcscnte.) 

Àustria  (D.  Jorge  de),  y  Ramírez 
de  Haro  (D.  Antonío). 

I. — II  I.CS  In.structions,  c  /  ordi- 
nacion.s  pcrals  iiouamcnt  con-  /  uertits 
del  rcg^iie  de  Valencià:  fe-  /  tes  per 
Ics  auloritat.s  Apo.stolica,  y  /  Real,  y 
ordinària,  per  los  lllustrissi  /  mos,  e 
keiteredi.ssinios  .senyor  dü  /  Jordi  ^ 
Àustria  Archebisbe  de  Va  /  lencia,  e 
don  Antonio  Ramircz  de  /  Haro,  Bis- 
be de  Ciudad  Rodrigo,  /  Comissari,  e 
Inquisidor  per  la  santa  /  Sede  Apíjs- 
tolica,  y  per  la  Sacra  Ce  /  sarea  Ma- 
jestat, etc,  en  lo  regne  de  /  Valencià, 
nomenat  y  deputat:  /  Les  quals  lo 
Illustriss.  y  Reuerendiss.  senyor  /  don 
Martin  de  Ayala  Archebisbe  de  Va- 
len- /  eia,  après  de  vistes  y  examinades 
en  la  Syno  /  do  Diocesana  de  Valen- 
cià, ha  manat  se  guarden  en  est  Ar- 
chebisbat  de  Valencià:  excepto  /  en 
aquelles  coses  que  en  lo  Concilii  pro- 
uincial  /  estauen  moderades,  o  ajus- 
tades: yMo  que  a  la  f  i  /  destes  ordina- 
cions  esta  statuyt  y  ordenat  per  lo  / 
Illustriss.  sobredit  senyor  Archebisbe 
de  Va-  /  lencia,  tocant  als  dits  noua- 
ment  conuer  /  tits  de  est  Archebisbat. 
/  C  Estampades  en  Valencià,  en  casa 
de  Joan  /  Mey,  any  M.D.Lxvi  C  Ve- 
nense  a  la  porta  dels  Apòstols. 

[648. 

En  8.°  Letra  gót.— 16  hs.   Signats.  A-B. 

Vuelta  de  la  port.,  en  blanco.  En  el  rec- 
te de  la  hoja  que  sigue,  principian: 

C     Les  instructiòs,  que  los  noua- 
ment  còuertits  del  present  regne  de 
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Ualencia  han  de  seruar,  son  les  se- 
güents. 

Una  de  las  ínstruccioncs  es  la  de  que 
*' ningú  puga  posar  a  sos  fills  nom  de  Moro 
sots  pena  de  vn  ducat:  ni  nomenar  a  al- 
tre en  lo  primer  nom  de  morisch,  sinó  de 
Chrestia,  sots  pena  de  sis  diners.  K  que  los 
pares  y  mares  treballen  a  sos  fills  quant 
seran  de  poca  edat  de  parlarlos  en  lengua 
Ualenciana:  per  q  quant  sien  gras  puguen 
dexar  la  algarauia  mes  fàcilment". 

Terminan  al  recto  de  la  5.'  ho  ja  y  se- 
guidamente,  en  la  misma  llana,  principian: 

C  Les  ordinaciòs  que  han  de  ser- 
uar los  Rectors,  y  Curats  dels  noua- 
ment  còuertits  del  regne  de  Ualencia, 
son  les  següents. 

Acaban  en  la  i."  llana  de  la  hoja  9.*  y 
en  la  siguiente  principia: 

C  Lo  que  toca  al  of  fici  dels  algua- 
zirs  en  los  lochs  dels  nouament  còuer- 
tits del  regne  de  Ualencia  es  lo  se- 
güent, s 

Finaliza  en  el  an verso  de  la  hoja  11.",  y 
al  verso  de  la  misma  hoja  principia: 

C  Lo  que  toca  al  offici  dels  Uisi- 
tadors  dels  nouament  conuertits  del 
regne  de  Ualencia,  es  lo  següent. 

\ 
Termina  al  verso  de  la  hoja  13.^  y  en  la 

siguiente  principian  las : 

C  Ordinacions  fetes  per  lo  Reue- 
rendiss.  y  Illustriss.  senor  dò  Martin 
de  Ayala  Archebisbe  de  Ualencia  en 
la  Synodo  diocesana  sens  derogació 
de  les  precedents  ordinaciòs,  excepte 
en  lo  que  en  estes  està  statuyt  y  ajus- 
tat. 


Í4 


Ejemplar  de  don  Salvador  Babra,  de  Bar- 
celona, 

El  senor  Serrano  y  Morales,  en  su  Dic- 
cionario  de  impresores  valencianos,  no  ci- 
ta esta  edición. 

En  la  Biblioteca  de  Catalunya  hemos 
visto  otro  ejemplar  de  esta  edición,  proce- 
dente  de  la  de  Aguiló,  encuadernado  con 
signatura  independiente,  lo  mismo  que  el 
ejemplar  que  posee  don  José  Rodrigo  Per- 
tegas,  de  Valencià,  a  continuación  de  la  obra 
"Synodus  dioecesana  Valentiae  celebrata, 
praeside  Martino  Ayala,  Archiepiscopo  va- 
lentino  (Valencià,  Mey,  1566);  però  con  la 
sola  particularidad  de  que  así  como  al  pie 
de  la  portada  d^el  anterior  ejemplar  se  dice 
"C  Uenen  se  a  la  porta  dels  Apòstols",  en 
estos  se  hace  constar:  "C  Uenen  se  en  casa 
de  Sanahuja  Librer."  i  Se  tratarà  de  otra 
edición  hecha  en  el  mismo  ano  1566? 

n. — La  misma  obra. — Estampades 
en  Valencià,  per  Aluaro  Franco  y  Ga- 
briel Ribas,  a  la  pelleria  vella.  Any 

1594- 

[649. 

En  8.°  Comprende  13  hs.  con  la  port.  y  se  pu- 
blico  con    signatura   correlativa,   al   fin   de   la 

"Synodvs  /  Dioecesana  Valen-  /  tiae  ce- 
lebrata, /  praeside  Martino  /  Ayala  Ar- 
chiepiscopo Va-  /  lentino.  {E.  de  A.  del  Pa- 
triarca Ribera)  Valentiae  /  Apud  Aluarum 
Francum,  &.  Gabrielem  Ribas  /  Anno 
1594." 

En  8."  63  pàgs.  numers. 

La  cita  el  senor  Serrano  y  Morales  en  su 
Diccionario,  pàg.  176. 

Hay  ejemplar  en  la  Biblioteca  Universi- 
tària de  Valencià. 


B 


Beltran    (D.    Jaimc)    y 
(1).  Vicente). 


Ferrandis  I  creu  /  ;)  jaumc  t)cltrà  y  vicét  Ferradis  tro- 
l);ul.'i  y  íiell  tramesa  /  ab  la  sua  niclliílua  afa- 


^0\>ic&  contempl^tíucd  f  t>e  molta 

ocuocto  nouament  rrobades  en 

ioo:d  bela  fanccinima  creu  ab 

altrcd  píadofed  cobles  ^ela  in 

temcrada  verge  jB^aría  dies 

tolois  t  bela  folcdat  molt 

vtdd  H  pzofítofee  ala  ra«» 

lutbeUd  animes  t  con 

fcienciednoUreeab 

vnsverfoslatins 

loant  al  facra^ 

tílTimarbic 

bela  vera 


creu.*. 


{Al  fin,   signat.   D'',   verso,   el  siguiente 
colofón.) 

[650. 

Un  vol.  de  160  X  108  mm. — Letra  gót.  con  seis 
Rrabs. — ^32  hs.  sin  foliar.  Signats.  A-D,  de  8  hs., 
excepto  la  última,  que  solo  tiene  7. — Vuelta  de  la 
port.  en  blanco;  en  el  anverso  de  la  hoja  que  si- 
gne, signat.  A  ij,  hay  un  grab.  que  representa  a 
Jesús  en  la  cruz,  con  la  Virgen  y  San  Juan  a  los 
lados  y  la  Magdalena  abrazada  al  leno.  A  la  vuelta 
de  la  misma  hoja  el  siguiente 


C  PREAMBOL 


Lesta  y  ab  affectada  atécio  vista  /  y  de- 
uotamét  poderada  p  lo  molt  noble,  S.  do 
fràcisco  d'fenollet  la  subseguèt  obra  d'la 
creu  /  p  Jaume  beltrà  y  vicèt  Ferradis  tro- 
bada y  aell  tramesa  /  ab  la  sua  melliflua  afa- 
ble y  acostumada  criança  /  exorta  a  aquells 
q  p  satisfer  y  correspodre  ala  sua  molta 
deuocio  /  y  encès  desig  /  aqlla  endreçar  y 


U  tiatiuiMt  t>í  tioftrc  fctipo:  p  iRcdcniíí 
pt02  &CU  3cfU9  nul  fíncè^cnte  c  quinti 
5c  per  Io9  magnífícl^e  juraíe  bela  ínfu 
Qm  Ciutat  &c  ^alcncta:fon  otozgatpit 
«llegí  a  ^auttie  ïScltran  c  víçcnt  ^cr^^ 
rldíB  ^b  acte  rebut  per  lo  bífcret  en  jau 
mcctímcnoinotaríercríua  t)ela  falac 
continuat  en  lo  begut  libK  be  aquella/ 
cnlobefufdít  bía  e  anp/que  nígu  no  go^ 
ife  íSftainpar/ni  fer  eftampar  lee  pzeçe^ 
denta  ob:ee  bíne  la  contribució  be  bi^ 
ta  Ciutat/fina  a  paflada  i^afqua  be  re^ 
furrcctio  bel  anp  ^^il.  È>.e  w  j*  £  aço 
a  pena  be  boa  ^enta  fto2ia  e  perdre  tot 
loque  oellcareraertampat  efo:entmí^ 
pKirea  e  acabadca  be  inip2entii•  enla  çíu 
cat  be  Balenyà  per  ^oljan^offrea• 
irv•bc  í  ebier  an^B^.  Wx  í  v* 


dirigir  volguessen  a  la  molt.  reuerét  priores- 
sa  d'l  rnonestir  y  couet  de  santa  catherina 
d'sena  /  puix  sots  ta  segura  y  vigilat  custo- 
dia /  y  en  ta  gloriós  y  béaueturat  seruey  / 
seguint  los  cotidians  sacrificis  /  de  ta  im- 
maculada religió  /  te  a  la  molt  noble  y  re- 
ueret  sor  dona  Elionor  de  fenollet  germana 
sua  /  y  pq  tenint  la  benaueturada  santa  ca- 
therina /  en  la  sua  ma  a  jesus  saluador  nfe 
/  en  lo  durissim  arbre  d'la  sacratissima  creu 
clauat  /  de  tal  psent  mes  cogruament  q  al- 
tra qualseuol  de  ésser  la  sobredita  Reuerèt 
prioressa  dotada  y  seruida  /  de  ho  meríta- 
met  desigosos  de  cotetar  y  seruir  a  aqst  no- 
ble senyor  /  y  p  obtéperar  y  obeir  los  jus- 
tissims  pceptes  y  manaments  de  aqll  /  dona 
Jaume  beltran  principi  al  prolech  en  la  for- 
ma següent. 


C     Com'ença  lo  prolech  Beltran  a  la  molt 
Reuerent  prioressa. 

f[  Aquell  fenoll  tendre  /  ab  rames  molt  belles 
preclar   don   Fransisco,   /  poeta   stimat 
en  obra  tan  santa  /  vent  tals  marauelles 
del  seu  cor  estrenu  /  surtiren  centelles 
y  purnes  enceses  /  de  gran  caritat 
Manant   a  nosaltres   /  li   fessem  promesa 
puix  tan  delí  nos  veyem  /  amats  servidors 
que  fos  lobra  nostra  /  donada  y  remesa 
a  vos  gran  priora  /  daquella  senesa 
qui  sou  lo  vericle  /  de  totes  laors. 
Restam   gloriosos   /   molt  mes   que   pot   dirse 
de  nostres  flachs  metres  /  ells  vullen  seruirse." 

^    Ferrandis. 

0^     A  vos  digué  anna  /  torrella  discreta 
douelles  benignes  /  pastor  axcellent  {sic) 
a  vos  que  la  regla  /  seruau  molt  estreta 
a  vos  que  de  vicis  /  del  tot  sou  abstreta 
de  nostres  rims  pobres  /  volem  fer  present 
Ab  causa  molt  justa  /  vos  dien  torrella 
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ptrço  que  de  torre  /  semblança  teniu 

car  sou  valli-jada  /  cercada  y  moll  bella 

de  mèrits  dÍKUÍ»»inis  /  de  «rau  marauclla 

y  es   l>cu  la  talaya  /  a(|uí  vos  íerviu. 

y  sou  l<i»  nmrs  nobles  /  tan  alt»  caUxI  to<|ucn' 

los  i)eu»ameuts  vostres  /  qucu  Deu  »c  collotjucn." 

Cuntiiiúan  citico  trovas  màs  de  Beltran 
\  Ferrandis,  con  tornada,  como  las  antcrio- 
ics. 

A  la  viulla  de  l:i  hoja  signat.  A  iiij, 
hay  Ull  ^írahado  que  representa  atributos 
(k-  la  pasión  de  Nuestro  Senor  Jesucristo,  y 
en  la  lioja  que  sij^ite: 

C  "Cobles  en  honor  y  glòria  d'iesus  sal- 
/  vador  nostre  y  d'la  sua  santíssima  creu: 
lii  les  quals  se  reciten  /  moltes  excellécies 
/  y  laors  de  aquella  /  fetes  per  Tatiinc  bel  / 
tran  y  Vicent   Ferrandis. 

f[     Imwca   l'crrandis. 

([    A  vos  etern  princep  /  clar  sol  de  justícia 
lançant  los  raigs  vostres  /  en  est  mon  escur..." 

Concluyen  en  cl  an verso  de  la  sexta  hoja 
de  la  signatura  C-  A  la  vuelta  se  repite  el 
anterior  grabado  de  atributos  de  la  pasión  y 
en  la  hoja  que  sigue  principian  los 

"Versos  deuotissims  a  la  creu  contemplant 
/  los  sagrats  misteris  de  aquella." 

Son  versos  latinos  puestos  en  once  dísti- 
cos,  que  principian  asi : 

"lam   vexilla   Crucis   prodeüt   salus   vnica   mudi." 

A  la  vuelta  de  la  misma  hoja  hay  otro 
grabado  que  representa  a  la  Virgen  Maria 
al  pie  de  la  cruz,  con  el  corazón  atravesado 
por  una  espada  de  dolor,  teniendo  a  su  Hi- 
jo  Jesús  en  la  falda,  con  San  Juan,  la  Mag- 
dalena, etc.  Al  pie  del  grabado  esta  dedi- 
catòria : 

C  A  la  sacratissima  verge  marià  de  les 
dolors  contemplació  feta  per  lo  mateix  Jau- 
me beltran. 

Ocupa  todo  el  recto  de  la  hoja  que  sigue 
y  principia  así: 


^    Mar  dainargurs  /  profunditat  de  penes 
pcicch  stns  ions  /  y  centre  de  la  «raçia... 


Son  trc»  col)la8  de  lü  versos,  conio  las 
antcriores,  y  termina  la  pagina  con  la  ^i- 
guienc  tornada: 

|[    Duiíclis  golf  segur  /  humil  verge  maría 
surgiu  niü  vos  /  al  gran  iwrt  dalcgría. 

Bn  el  rcvcrsü  se  ve  otro  grabarlíj  que  re- 
pre.senla  a  la  Virgen  Maria  arrodillada  y  en 
actitud  de  orar.  Sigue  en  la  otra  hoja,  sig- 
natura D: 

C  ICstrams  fets  p  lo  mateix  jau  /  me 
Beltran  en  vna  joya  qucs  dona  a  qui  /  nii- 
llor  ajudaria  aplàyer  /  y  plorar  a  la  sa  / 
cratissima  e  inmaculada  verge  marià  de  la 
/  soledat  /  y  porta  lo  sobredit  bejtran  a  la 
jo  /  ya  vna  paga  acomparada  casi  en  alguna 
/  manera  a  ella  intemerada  senyora  nostra 
/  mes  que  totes  altres  adolorida  hi  vna  / 
altra  obra  a  la  honor  /  Jii  ans  de  presentar  / 
ttiinguna  de  dites  obres  /  presenta  los  sub  / 
seguèts  estrams  /  exortàt  aplanyer  /  y  có 
dolre  atots  los  íïdelissims  crestians  /  y  de  / 
uots  seus  per  les  afliccions  /  e  intensissi  / 
ma  dolor  y  pena  q  senti  de  la  mort  y  passió 
/  d'  son  fill  deu  jesus  creador  y  redéptor  nfe. 

Son  cinco  trovas  de  ocho  versos  y  otra  de 
lo  y  tornada,  las  cuales  terminan  en  el  recto 
de  la  hoja  signat.  D  ij.  En  la  misma  llana 
sigue  a  continuación  la 

([     exclamació  de  nostra  senyora: 

^[     O  pare  santíssim  /  per  quem  desempara 
la  vostra  clemència  /  deixant  me  tan  sola 
o  fill  meu  benigne  /  ya  hon  sou  vos  ara 
o  digne  paraclit  /  perquè  la  lum  clara 
damor  infinida  /  ja  nom  aconsola. 
Los  meus  pits  sabeuren  /  sestouen  y  banyen 
pels  plors  abundoses  /  quels  meus  vils  decorren 
tan  grans  innominies  /  y  mals  ma  companyen 
ques  mostren  mes  venes  /  que  res  nom  atanyen 
per  ésser  tambuydes  /  que  ya  nom  soccorren. 

^[     De  fall  me  la  vida  /  la  carn  y  la  força 
si  vostra  potencia  /  fill  meu  nom  esforça. 

Signen  tres  trovas  mas  como  la  preceden- 
te  y  viene  a  continuación: 
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C  Del  mateix  jaunie  beltran  ala  joya 
portant  vna  paga: 

^     Après  quel  gran  pago  /  etern  per  natura 
fon  mort  enlo  çcdrc  /  per  nostres  greus  vicis 
vos  paga  materna  /  restas  en  tristura 
tan, gran  tan  extrema  /  y  en  tantamargura 
que  fos  feta  centre  /  de  pena  y  suplicis. 
Ab  veu  agra  y  ronca  /  fes  tal  armonía 
quels  crits  aplegauen  /  fins  lalt  consistori 
desfeyeu  la  roda  /  de  vostralegria 
los  peus  remirant  vos  /  la  nit  y  lo  dia 
de  tot  goig  descalços  /  desnuus  dajutori. 

Ç     Humil  paga  verge  /  sius  mire  y  contemple 
vos  veig  de  congoixes  /  figura  y  exemple. 

Siguen  cinco  coblas  mas  con  tornada  del 
mismo  Beltran,  las  cuales  terminan  en  el 
recto  de  la  cuarta  hoja  de  la  signatura  D. 
Al  verso  de  la  misma  hoja  se  repite  el 
grabado  del  recto  de  la  segunda  hoja  del 
volumen. 

En  el  recto  de  la  hoja  que  sigue  (signat. 
Dv) : 

C  Dona  fi  ala  obra  ab  aquesta  deuota 
contèplacio  al  crucifix: 

^    Alçant  los  vils  /  en  creu  per  amirarte 
caygut  lo  cap  /  y  coronat  despines 
qual  tan  cruel  /  pora  may  contemplarte 
que  contemplant  /  be  de  plorar  nos  farte 
vent  córrer  sanch  /  les  tues  carns  diuines 
Los  hulls  tancats  /  la  santa  boca  closa 
morta  del  tot  /  que  ja  senyor  nons  parla 
aqui  no  dol  /  tan  dolorosa  cosa 
fels  cristians  /  qual  esperit  reposa 
que  tal  dolor  /  may  sesse  de  ploraria. 


18  - 

Siguen  cinco  coblas  mas  como  la  prece- 
dente,  las  cuales  terminan  en  el  recto  de  la 
sexta  hoja  de  la  signat.  D  y  en  la  misma  lla- 
na, a  continuación  de  la  palabra  C  Ph  prin- 
cipian  los 

"Llaors  al  molt  suauissim  y  dolç  nom  de 
Jesús  fetes  per  Jaume  Beltran  /  en  vna  Joya 
ques  dona  en  la  parrochial  església  de  sancta 
Creu  /  ahon  molts  bons  trobadors  /  y  di- 
gueren loant  lo  cada  hu  de  aquella  millor 
manera  o  estil  que  sabé  y  pogué  /  y  parague 
al  sobredit  beltran  loarlo  molt  mes  /  en  re- 
putarse  indigne  e  insuffiçient  ab  grandissim 
recel  /  y  temor  mostrant  no  gosar  empen- 
dre  ni  atreuirse  de  escriure  en  tan  altes  laors 
/  feu  les  precedents  sinch  cobles  no  a  la  jo- 
ya mas  sols  per  sa  deuocio  les  dona  a  la 
honor." 

Finalizan  en  el  recto  de  la  7.*  hoja  de  la 
signat.  D.,  última  del  volumen,  y  al  verso  de 
la  misma  hoja  se  halla  el  colofón  ya  indi- 
cado, 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  Universitària 
de  Valencià. 

Nicolàs  Antonio  y  Genovés  dicen,  equi- 
vocadamente,  que  las  precedentes  Obres  se 
imprimieron  en  161 5  y  1595,  respecti va- 
mente. 

El  senor  Miquel  y  Planas  ha  reproduci- 
do  los  grabados  de  esta  edición  en  las  pàgi- 
nas  95-102  de  su  Bibliofilía. 


Bcuter  (doll  l'cdro  Antonio). 
I. 


-  no  - 

recc  equivocada  en  el  cjcmplar  que  tene- 
nuís  a  la  vista,  i)crtcnccicntc  a  don  Lam- 
!)crto  Mata,  de  Barcelona,  i»i! •■  l•i  obra 

lLron(c3. 


Klb  pifuilísi  i^eal  perd  oeu  3(1^. 


(El  anterior  titulo  es  cl  de  la  portada.  El 
folio  Ixx,  verso,  última  del  volumen,  que  con- 
tiene  el  colofón,  es  como  signe) : 

[651. 

Un  vol.  de  270  X  165  mm.  Consta  de  Ixx  folios, 
incluso  la  hoja  de  port. 

La  numeración  de  los  folios  37  y  38  apa- 


se  lee  xxxix  y  xxxviij,  respecti vamente. 
Sin  embargo,  he  visto  otros  ejemplares  de 
esta  misma  edición  en  los  que  no  aparece 
alterada  la  foliación  como  en  el  ejemplar 
del  senor  Mata. 

Signaturas  A-I,  de  ocho  hojas,  excepto  la 
última,  que  solo  tiene  seis. 
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Or£p.oii5c  Ddcegucrrcdcíuüsque  fon  aalcncü  /wmcíwda  rtgniA 

(ottncaQ^xnjícntrcld  iKomis  corres*                           Ir^ 

VtïUmouòSerroítacar.rrrmí•  C€^p^^^kttt>(dc qutfon  tMccu 

Cí  ap.i)oí3e  DdqiKs  fcguí  en  Spa  regne  /  fins  ala  venguda  p2imera 

npaapíes  t)ela  moit  oc  $erro2ú  t>ci  £ida  carrea                ír. 

*  acorrea                    rrcrpí*  <[ap.wbmroclaconquíílaoc^lé/ 

If  <rap.cref3et>ela  fuccelRo  Dels  em  ciapcr  lo  Cktfl  pwkcsíkü  fins 

ççradoid  aptes  t>e  j^ubo  £efar  alafuamo^r.  ^  com  cobraren  kK 

ftnsaircmps  t>el0  /Snxlosrp  la  mo:osa^alencla*a caries,  i^püu 

piedtcacio  t>ela  fancra  fe  en  Sp^  CCap.oenoue  òelaruccd&o  enla  íe 

nafl^enda•acartes,   ttxtxdU  n^^oitaDe^alécia/fínsaUcmpd 

C€ap.quato:3eDtlp2íncípív  Defcé  ^t^Mi  lo  Darrer refí>dla.t)e  qttf 

,  dendaT>eIs  J0odos:íiiis  que  tm  la  pitngue  lo  rep;Don  líaumca 

tr^encnSpanaaregnarenella  cartes.                        Ipi, 

dcarres.                         I^  C£ap.t^nret)eIafo:nia4remap:í 

C€^$•qmn5e6Ia  entrada  6ls  Bòí  mer  la  cmmx>c  (Sak'cía:]?  com  fe 

dosen^an^ap  poíreífioifins  a  nomenaue'lo^pojtate^car•ljcrul 
lavengudaòls  mo^s.a  car.  IníU 

SiL^Sn^t  t>da  entrada  Dels  mo^  C^ín  Deia  raul^ 
l'os  en  èpanpa  ç  fuccdlio  6ns  q 

C  l^er  qne  règoneret  laígmpïtmpfófe  fòft  trobades  àlguneè  faBies  ò 

nuíden  U  knunci  r.^  no  fon  gera  poderfe  otíTtmuIatvll^auettt  lea  fen^dtadee  aci  per  que 
1 09  lecrota  les  adaercíjcquéç  cCir<i0^c^n  u-f .volotr  (iiU  lo^vol  Dir  coUmma/o  eo]& 
4cU  u  V  voiDírvcr«?ore^«' 
«Fo.v.co  iirvcr  j:>:?aií  attfetíuef)à7raitni«^t)tr):tf.flht0q«cçairarcii. 
CFo.jMfí  fo  í  ver  >>ïi|.cn  rcfpccrc  tclaetotatïUgírcrpectcoclaiitóiTn^ 
«rForjcco.!  ver  .rifi. ini.tc  niaticra/Iiç  l)ciï.t>€fitóticra. 
«Fo.n:):iii  co  íiíiwr.jtjc.nar  kflntoírfmctoUg.nar  Riccto«íjmctròb 
CFo.jrríTvii.c»  1-ver.\m)arric•  Potnpciirligaiidio  cefar. 
CFoiTOvtH  fo  H.verrHií  pocapH»qwfanftatfmc/l(0:|»e8iiaq^ 
cBOittrpciUi  coH  rcr. i:rpH  .saímolffi  salamo. 
CFo.uíircoivvcr.\ií4an^^elíreft^oinTP'M•tí0•'e«Cx1). 
«TFoüín.eo.níi.efiIo  marge  eílan  Ica  armee  oel  re^  At^aolpçopfttfadeaalrwieíujiseld 
qucefta  aU  |^arr€r<)tierraotueftar  ala  Dieta  {los  Icona  ^  oc  miiraraU  çzwf^tta^ 
<)iie  no  fien  afines  falfes.  .  ,.   ,     ^ 

fTFo  .lv(f  .coUi.vcr  .TU*  Atólbs  o<ccc4).li8  ij:p:)1t. 
«:Folc.co.f|.vcr.j:í:.v.t).m.li0.v.m.  ^.      _       . 

•cFoln  coiiff.vcr  tóífacrtímqiiimonfoiumtiíipiòiliwiroauiii 
icFoÍíiíu»4.?er.y:)cvi).pcralacítttat  De  lig/perala  aiudaDc, 

C£Rampaten  t^lcncíailo  DarrerDc 
^aíg:en  lanv  mtl^  íincbccnli^ 
irenta|;^pl^ 


-  121  - 


El  titulo  (Ic  la  portada  es  a  dos  tintas, 
m'Kra  y  encarnada. 

l.etra  f^ótica  a  dos  columnas,  con  notas 
iiiarj^'inalcs.  Sin  rcclamos.  Tniciales  de  prin- 
cipiüs  de  capitulo  adornadas. 

A  la  Vilella  de  la  port. : 

EPISTOr.A 

C  Als  inagnifichs  senyors  los  senyors 
Mossèn  Miciucl  llicroni  de  Cruïlles  gene- 
rós. En  Honorat  Bonet  vidal  ciutadà,  lurats 
è  cap.  Mossèn  Fracesch  calaceyt  caualler.  En 
Pere  çaposa.  En  Hicroni  gil  En  Thomas  de 
mompalau  /  ciutadans  /  lurats  deia  insigne 
y  nohle  ciutat  de  Valencià  /  pares  z  la  sua 
repul)Hca.  \  on  Toa  garcia  ciutadà  Racio- 
nal. Miser  Fracesch  ros.  Don  Dimas  de 
Aguilar.  Don  Però  Loys  Saç  aduocats.  En 
Thomas  de  Assio  Sindic  /  y  en  No  fre  ça- 
pena  subsindich. 

Haurà  huyt  anys  Magnifichs  y  nobles 
senyors  que  los  iurats  q  llauons  eren]  pre- 
decessors de  vostres  magnificécies :  volèt  se 
seruir  demi :  me  injügtrè  lo  car]re€h  d' 
les  predicaciòs  q  per  la  noble  y  coronada 
ciutat  de  Valècia  se  costumen]  fer  en  di- 
uerses  festivitats  q  solemniza  /  axi  enla 
sglesia  cathedral  com  enla  sala]  y  casa  real 
deia  ciutat.  Entreles  quals  es  la  deia  còquis- 
ta  deia  terra:  ques  fa]  dia  de  sant  Dionis: 
perq  en  tal  dia  se  feu  vna  religiosa  proces- 
so p  lo  inclit  rey  dò  iaume  còquistador  deia 
terra :  y  lo  clero  ques  troba  llauós  present : 
y  lo  vècedor  exercit:  esent  entrats  dins  la 
ciutat  vespra  de  sant  Miql  d'  setèbre.  Y  ha- 
uent  en  aqlls  deu  dies  q  corre  desde  sant 
Miql  fins  a  sant  Dionis  expiat  les  còtami- 
naciüs  d'la  secta  mahometica :  y  benehides 
algunes  mezquites  y  restituydes  en  sglesies. 
specialment  la  major:  a  honra  de  nostra 
senyora  inmaculada  verge  Maria.  Y  vna  de- 
ies altres  a  honra  del  gloriós  sant  Georgi 
que  era  la  que  hüy  es  sant  saluador.  Per 
ser  lo  apellido  de  Aragó  y  ésser  y  ésser  se 


mostrat  tü  parcial  y  fauorablc  en  esta  con- 
cjuisla  /  que  ai>areguc  primer  enla  batalla 
del  Puig  hon  lo  capitíi  don  Hernat  Guillem 
Dcntcnça  vcnce  Iíj  iwder  del  rey  moro  de 
Valencià  al>  lo  auxili  del  sant  Ix^naucnturat. 
Y  la  segona  aparegué  en  líi  presa  <le  Alcoy 
enla  muralla  fent  portell  pera  que  los 
christians  la  entrassen.  En  esta  solemnitat 
de  sant  Dionis  jjera  mostrar  la  cordial  ale- 
gria q  de  tal  gràcia  deueu  fer  a  deu  dona- 
dor  delia  tot.s  los  habitadors  dcsta  terra:  se 
conuoquen  totes  maneres  de  instruments  de 
musica  /  perquè  segons  diu  lo  psalmis- 
te:  Omnis  spiritus  laudet  dominum,  Y  se- 
gons lo  apòstol :  Omnis  lingua  confiteatur 
quia  domin"  lesus  in  glòria  est  dei  patris.  Y 
de  allins  alcança  les  gràcies  y  les  nos  dona. 
Trause  la  bandera  real  deies  venturoses  y 
celestials  insignies  de  Aragó.  Les  quatre 
barres  de  sanc  enlo  camper  de  or.  Y  la  creu 
blanca  enlos  fullatges  blaus  ab  la  deuisa  del 
ratpenat:  que  mostra  lo  valer  del  regne  en- 
cara que  no  sia  tan  gran  lo  poder:  Y  ab 
alegra  proxesso  que  va  a  la  sglesia  de  sant 
Georgi  y  torna  a  la  seu:  fas  lo  sermó  deia 
conquista.  Pera  est  sermó  hauent  me  yo  de 
amprar  del  libre  ho  esta  scrita:  trobil  en 
alguns  passos  que  demanaua  mes  plena  in- 
formació :  y  en  altres  benigna  intel•ligència. 
Practicant  desta  matèria  ab  los  sobredits 
senyors  de  lurats  de  aquell  any :  y  mostrant 
los  passos  quem  haui  en  portat  en  tal 
pensament :  encaridament  me  acomanaren 
que  per  lo  que  deuia  ala  pàtria  me  desocu- 
pas  algunes  estones  pera  cercar  la  certeni- 
tat  de  aço:  y  lo  mes  que  ataílectur  a  esta- 
ria be :  y  fent  ne  vna  compilació  lals  donas 
perquè  soplis  les  scriptures  antigues  ques 
perderen  cremàtse  la  Sala  y  Archiu  en  la- 
ny.  'M.eccc.xxiij.  Yo  perquè  se  quant  es 
gran  la  obligació  ques  te  alamor  deia  pà- 
tria :  inseguint  los  seus  prechs  que  pera  mi 
tenien  força  de  manamèt :  posim  a  desote- 
rrar  scriptores  velles.  Y  ab  esta  diligència 


me  so  encontrat  ab  tantes  coses  dignes  de 
ser  sabudes:  quem  par  faria  gran  peccat  en 
retenir  les  me  pera  mi  a  soles  sens  comuni- 
caries als  desijosos  de  saber  antiquitats: 
per  ço  en  estos  huyt  anys  passats  a  esto- 
nades  desocupades  he  compilat  lo  present 
tractat  que  es  vn  sumari  repartit  en  tres 
parts.  La  primera  tracta  del  q  ses  pogut  sa- 
ber q  en  esta  terra  ssegui  desdel  diluui  fins 
ala  conquista  del  rey  en  laume.  La  segona 
tracta  de  la  cóquista  deia  ciutat  y  del  reg- 
ne. La  tercera  ddes  contingències  que  des- 
de  la  cóquista  fins  a  nostres  dies  se  son  se- 
guides. Y  tenint  ja  esta  primera  part  enlo 
punt  que  esta  /  es  raho  se  dedique  als  suc- 
cesors  d'ls  quimpromogueren  Libre  deies 
antiquitats  y  noblees  de  Valencià :  aquis  ha- 
uia  de  dirigir  sinó  als  pares  y  Regidors  de- 
lia. Sens  arrogàcia  se  pot  dir  aço :  q  es  digne 
tal  lectura  perals  regidores  de  tal  terra:  ab  q 
regoneguen  la  generosa  noblea  d'  ta  antigua 
població  y  lo  agre  de  ta  illustre  terra.  Accep- 
tarà vostres  magnificències  la  volütat  q 
tinch  d'  seruir  al  be  comú  de  ma  pàtria :  en- 
cara q  no  aja  scrit  tot  lo  q  poria:  perq  nom 
so  allargat  a  mes  del  q  doctors  autétichs 
me  acompanyen.  Nostre  sènior  done  lo  seu 
sant  spirit  a  vostres  sefíories  pera  ben  pro- 
uehir  la  cura  de  la  comanda  q  tenen.  Y 
après  de  llonga  vida  los'porte  ala  sua  glò- 
ria. Amen. 

Capella  y  seruidor  de  vostres  Magnifi- 
cències. 

Mestre  Pere  Antoni  beuter." 

En  la  hoja'que  sigue,  folio  A  ij.: 

"PROLECH 

C  Prolech  del  autor  en  lo  present  libre  / 
de  la  Historia  de  Valencià. 

Encara  que  la  mia  professió  me  obligue 
a  occupar  les  hores  del  meu  studi  enles  ma- 
tèries de  la  sagrada  theologia:  pera  apfitar 
enla  santa  sgleya  de  Deu :  y  esmerçar  lo  ta- 


-  122  ~ 

lent  que  tinch  acomanat  enlo  guany  spiri- 
tual  deies  animes:  no  serà  cosa  stranya  del 
que  sespcra  d'  vn  ecclesiastich  hauer  fet  al- 
gun disgres  de  aquells  studis:  j^era  regirar 
los  libres  vells  y  scriptures  d'  memòries  an- 
tigues: y  traure  a  llum  lo  ques  segui  en  los 
temps  passats  en  estes  nostres  partides.  Per 
que  sabent  les  coses  dignes  de  memòries 
que  fins  ara  son  estades  sepultades  en  oblit : 
■tinguen  o'ccasio  de  ressemblar  a  sos  passats 
enlcs  virtuts  y  actes  d'  lloar  molts  que  huy 
viuen  procurantse  lo  titol  d'  nobles  per  sem- 
blant via  /  pus  prest  y  millor  que  peraltres 
vies  no  ta  honroses.  Grans  esperòs  pera  fer 
be  son  als  jouens  les  memòries  dels  passats 
/  com  accostumaua  dir  Scipio  lo  me- 
nor. Que  les  statues  de  sos  passats  que  es- 
tauen  enla  plaça  de  Roma  /  li  hauien  dat 
animo  pera  les  empreses  que  hauia  fet.  Re- 
cita Valerio  maximo:  q  en  Roma  tenien 
pratica  los  vells  quant  se  trobauen  en  con- 
uits  cantar  los  actes  sirenus  dels  passats  q 
foren  valerosos :  pev  que  los  jouens  se  en- 
cenguessen  en  desig  d'  imitarlos.  Per  a  est 
propòsit  scrigue  Homero  los  treballs  que 
passaré  los  Grechs  enla  destructio  de  Tro- 
ya :  per  spay  de  deu  anys  que  la  tingueren 
assitiada:  ab  tants  perills  /  affanys  /  y  fa- 
tigues compassaren :  per  castigar  la  iniuria 
que  hauien  rebut  dels  Troyans.  Per  que  los 
jouès  ils  que  après  succehirien  assentassen 
enlos  seus  animós  lo  zel  de  la  virtut:  y  lo 
desdeny  d'l  vici  /  aconortàtse  de  passar  tre- 
balls y  fatigues  per  tal  respecte.  Sabent 
que  vna  deies  rahons  que  mes  mou  lo  ani- 
mo deies  persones  a  virtut:  es  adonarse  del 
que  virtuosament  exequtaren  sos  passats:  y 
ternirho  fresch  enla  memòria.  C  Tingueren 
est  mateix  intent  Sillio  ittalico  Spanyol  An- 
daluz :  y  Titoliuio  Padua  en  les  obres  que 
scrigueren :  y  lo  Erodoto  AHcarnasio  entrels 
gentils.  Axi  com  entrels  Jueus  Malco  enla 
historia  que  scrigue  d'  la  sua  gèt  /  segòs  re- 
cita lo  Comestor :  y  molts  altres  prophetes 
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y  doctors  scrlgucrcn  semblants  librcs:  com 
SC  moslra  clara/iiUMit  /  dels  librcs  aquis  re- 
fereixen los  librcs  dels  Keys  /  y  |[*aralip- 
pomeno  enla  Biblia  /  é  molls  passos  /  re- 
metent lo  mes  del  que  conten  als  tractats 
de  diiicrsos  reys  y  prïceps  /  scrits  p  los  so- 
brcdits  autors.  Encara  q  estos  libres  nos 
trobc  p  serse  perduts  enles  guerres  ^  los 
Juc"  tinguerè.  En  Babilòia  estat  cati "  los 
juc  "  /  cscrijTucrè  tabe  molts  sàts  d'sta  matè- 
ria p  lo  respecte  (lue  liaucm  dit:  entrcls 
quals  foren  Sydrach  /  Misach:  y  Al)edna- 
iyo  /  nomenats  en  Ilcbraich  /  Anania  / 
Azaria  /  y  Misahcl.  Axi  mateix  enio  Egip- 
te estant  ja  dcsparj,Mls  los  jueus  après  del 
imperi  dels  Caldeus :  segons  euidcntment 
apar  enlo  prolech  del  libre  de  Jesús  fill  de 
Syrach  /  nomenat  enla  Biblia  lo  Ecclesias- 
tich.  Veritat  es  que  molts  han  escrit  sols 
per  posar  en  memòria  les  gestes  de  la  te- 
rra: com  feren  Quinto  Fabio  pictor  /  Sem- 
pronio  /  Trogo  Pompeyo :  y  lo  seu  abre  uia- 
dor  Justino  /  Marco  Cato  portio  /  y  altres 
romans  que  escrigueren  de  Roma  y  de  les 
coses  de  Itàlia:  encara  que  ala  mescla  hi 
escrigueren  de  altres  terres:  segons  se  mos- 
tra enles  sues  obres.  Lo  Josepho  escrigué 
també  lo  libre  deies  Antiquitats  y  de  bello 
Judayco  p  per  memòria  d'  la  sua  natio  que 
veya  ja  perduda.  Axi  que  aquest  meu  in- 
tent abonarà  la  mia  obra:  y  justificarà  los 
treballs  molts  que  he  tègut  per  acabar- 
la.  Mas  pense  (com  se  costuma  enles  altres 
coses)  hi  haurà  alguns  que  murmuran  de 
aço :  dient  ser  cosa  baxa  pera  theolech  oc- 
cuparse  en  histories.  A  estos  /  lo  callar  y 
dolres  deia  ignorància  sua  /  o  malícia  /  se- 
rà resposta.  Com  si  la  sagrada  scriptura  se 
pogués  entendre  de  rael  sense  histories.  Y 
no  sols  lo  vell  testament  demane  pera  entè- 
dres  les  histories  seculars  en  molts  passos  / 
axi  d'l  Gènesis  y  Pètateuco  /  com  dels  libres 
historials.  .Mas  encara  lo  nou  testament  en 
molts  y  molts  passos  d'  mana  la  escriptura 


d'  Philo  /  pa  la  genealogia  d'l  senyor:  y 
altres  escriptures  pa  les  epístoles  de  sent 
Pau:  iKra  cnlcdrc  quines  son  les  qües- 
tions inútils  y  genealogies  intcrminadcs  de 
q  allunya  sent  Pau  a  Timoteu :  y  altres  scm- 
blaius  coses,  I^ro  vull  inslruyr  la  simpli- 
citat  dels   qiiíK    iioricii    (ivr    v   ;iius;ir1os   del 

que  no  sab< 

No  es  de  tant  poca  auctoritat  lo  escriure 
les  histores  (sic)  a  quis  haja  de  dar  fe :  que 
antiguamèí  fos  permès  a  tots  los  qui  posar 
si  volguessen.  ans  se  tenia  molt  gran  cósi- 
dcratio  en  aço.  Entrels  Caldeus  que  fon  la 
gent  mes  antigua  del  mon  enles  letres  y  es- 
criptures dels  annals :  era  vna  dignitat  de 
grandissima  reputatio  /  segons  escriu  lo 
Beroso  escriptor  destos  annals  dels  Caldeus : 
ys  prea  de  ser  official  d'  tal  dignitat.  Que 
sinó  era  sacerdot  y  acceptat  ab  grandissimes 
consideracions  pera  esta  cscriptoría :  no  li 
era  permès  scriure  les  contingències  deia 
monarchia  dels  Assirios.  Los  Persians  tam- 
bé tenien  aquest  matex  esguart  segons  ho 
escriu  Mctasthenes  escriptor  delís.  Los  Egip- 
tians  segons  se  compren  del  seu  scriptor  Ma- 
nethon  /  tambes  hauiè  de  semblant  mane- 
ra. Y  ab  molta  raho  triauen  les  persones 
que  hauien  de  dexar  scrit  als  que  vendrien 
les  histories  deies  coses  passades:  per  có- 
seruar  la  verdadera  informàtic  /  que  no  si 
mesclassen  falsies. 

Era  dons  de  molta  reputatio  scriure  les  his- 
tories efístes  monarchies :  y  no  cosa  baxa.  Y 
per  acostarme  als  nostres  temps:  nos  tingué 
en  menys  lo  Eusebi  escriuint  lo  libre  de  Tem- 
poribus.  Ni  lo  Beda  que  scrigue  la  Crònica 
del  mon:  y  la  historia  dels  Inglesos:  Ni 
Paulo  Orosio:  Ni  sent  Agostí  en  lo  libre  de 
ciuitate  Dei  /  que  scrigueren  destes  coses. 
Per  que  no  vull  parlar  de  sent  Hieroni  d' 
viris  illustrib  ® :  ni  de  Theodoríco  /  Sosome- 
no  /  y  Socrate  /  ab  lo  Cassiodoro  quels 
compila  enla  historia  Tripartita:  ni  de  Ege- 
sipo  deia  destructio  d'  Hierusalem  /  y  de 


Obitu  patrum.  Mas  callant  vii  numero  qua- 
si infinit  d€  Grechs  y  Latins  scriptors  des- 
tes  histories:  que  forè  en  santedat  y  doc- 
trina Il•lustres  persones:  sens  contradictio 
tenguts  per  tals:  pendre  a  sent  Ysidoro  lo 
antich  que  scrigue  les  cròniques  dels  Goths 
fins  al  rey  Suintilla.  Y  a  sent  Yldefonso  lo 
capella  d'  la  verge  Maria  senyora  nostra 
qui  scrigue  del  sinquen  any  del  rey  Suinti- 
lla hon  sen  deixa  S.  Isidoro:  y  conti- 
nua fins  al  .viij.  any  del  rey  Recitasuindo : 
'ab  la  historia  dels  Alanos:  Uandalos:  y 
Sueuos.  Y  pédre  també  al  altre  Isidoro  lo 
modern  qui  scrigue  tota  la  prosequciò  des- 
del  .viij.  any  de  Recitasuindo  fins  ala  des- 
tructio  de  Spanya:  segons  recita  lo  Arque- 
bisbe d'  Toledo  don  Rodrigo.  Estos  seran 
resposta  als  qui  diran  q  scriure  histories  es 
cosa  baxa  5  indigna  pera  theolec :  y  serà  se- 
guretat peral  dupte  q  porien  pèdre  los 
quils  oyríen.  Ab  estos  nos  ampararem  /  lo 
Egregi  Joà  Annio :  Aelio  Antoni :  Pe- 
tro  Martyr:  Lucio  Anneo  Siculo:  Alonso 
Uenero  y  molts  altres  nobles  doctors :  y  en- 
tre ells  yo  com  a  menor  d'  tots  estos:  perq 
no  tinguen  per  tan  apocada  cosa  scriure 
histories :  si  emperò  se  scriu  veritat  y 
no  falsies  ofiotions. 

([  Perço  vull  auisar  los  legidors :  que  vo- 
lent yo  copilar  totes  les  coses  que  per  me- 
mòria de  libres  se  han  pogut  trobar  scrites 
d'sta  nostra  terra  Ualencia:  desdel  diluui 
general  en  temps  d'  Noe  y  primera  pobla- 
ció de  Spanya :  no  he  pogut  hauer  en  mon 
poder  y  legir  tots  los  libres  que  porien 
aprofitar  à  est  propòsit :  y  aço  per  que  mol- 
tes coses  estan  scrites  de  nosaltres  en  al- 
tres terres  que  aci  non  sabem  res :-  y  perq 
molts  libres  hi  ha  en  Ualencia  que  fa- 
rien molt  al  cas:  que  nois  he  pogut  hauer. 
Y  essent  yo  ara  lo  primer  que  entenc  a 
parlar  desta  generalitat  faltè  me  los  li- 
bres dels  antichs  quem  dariem  llum  pa  cer- 
car   lo    que    mester    seria.    Del    temps    del 
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Inclit  rey  en  Jaume  fins  als  dies  d'hui:  me 
so  aprofitat  dels  libres  de  mossèn  Montaner 
senyor  de  Chiluella:  y  de  mossèn  Pertusa: 
y  molts  altres  que  han  scrit  lo  q  ses  seguit: 
fins  quasi  al  any  del  senyor  .M.  D.  de  aquí 
fins  al  any  .M.Dxxxviij  en  q  som  /  fàcil- 
ment sentroba  la  informació  verdadera. 
Deia  conquista  d'  Ualècia  y  d'l  regne  /  he' 
sumat  lo  q  lo  rey  mateix  scrigue  en  lo 
seu  libre  d'  q  es  arribat  en  poder  meu  vn 
trellat:  y  he  pres  tàbe  la  scriptuia  d'ls  Ar- 
chius  de  algunes  viles  reals  y  Ciutats  del 
regne :  ab  alguns  actes  de  Notaris  auten- 
tichs  que  han  aprofitat  molt  a  est  propòsit. 
Ans  del  rey  en  la  conquista  que  feu  lo  Cid 
d'  Ualencia:  som  amprat  deia  historia  q 
scrigue  lo  moro  Abenalfange:  q  fon  en 
temps  d'l  Cid :  y  fon  son  oficial  en  Ualè- 
cia. Enlo  temps  d'  Moros  ans  y  après  d'l 
Cid:  he  pres  la  informació  de  molts  libres 
q  van  scrits  del  temps  d'ls  Alarbs :  y 
en  part  del  que  recita  lo  Arquebisbe  de  To- 
ledo: y  també  alguns  actes  autentichs  que 
he  vist  en  poder  del  molt.  R.  senyor  Bisbe 
d'  Sogorb :  y  altres  nobles  barons  del  reg- 
ne :  y  també  algunes  coses  ques  recitè  en  al- 
tres autors.  Del  temps  ans  dels  moros  que 
tingueren  los  godos  la  Spanya  he  seguit  al 
Arquebisbe  d'  Toledo  /  y  al  Procopio  en 
lo  llibre  de  Bello  persico.  Del  tèps  de  Ro- 
màs he  seguit  en  part  a  Sillio  Ittalico  :  Sa- 
lusti  :  y  a  Titoliuio  :  y  Trogo  pòpeyo  segòs 
la  abreuiacio  de  Justino  y  Lucio  Floro  :  y  a 
Paulo  Orosio :  ab  la  llum  ques  pot  traure  de 
les  pedres  scrites  de  temps  d'  Romans  :  y  lo 
que  diu  lo  Plutarco  en  la  vida  dels  qui 
passaren  en  Spanya,  Del  temps  dels  Grechs 
que  vingueren  en  esta  terra :  y  d'l  temps  que 
fon  d'sdel  diluui  fins  que  ells  hi  vingueren: 
he  seguit  a  Marietho  Egipcià:  y  Metastenes 
de  Pèrsia:  y  Beroso  Caldeu  enlo  que  toquen 
quasi  sumàriament  desta  terra.  Y  per  que 
molts  hà  scrit  pus  tots  segons  lo  que  somia- 
uen :  que  no  segons  lo  que  trobauen  auten- 
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tic  :  los  (lui  iiauraii  vist  .Kint-lics  escriptures 
y  li'giran  est  librc:  vent  que  discorden:  po- 
rien  ab  iuIkj  restar  duptosos  a  quis  deu 
creure  :  vull  dar  loa  raho  ik-m*  quein  so  apar- 
tat del  (|ue  scriuen:  y  tinc  altre  parer.  Tro- 
bant contraris  parers  d'  vna  nmtexa  cosa:  so 
estat  forçat  inucstií;ar  ab  saj^acitat  aquí  es 
raho  q  mes  cregua:  y  he  trobat  algunes  re- 
gles íptetn  ha  molt  aprofitat :  y  son  Ics  se- 
güents. 

C  í.a  prímcra  regla  es  de  Plini  que  diu 
axi.  A  ningú  particularmét  segueix  en  tot 
lo  que  diu.  mas  en  cada  cosa  segueix  aquell 
que  conec  diu  coses  mes  fundades  en  veritat. 
Per  que  es  gran  follia  seguir  a  vn  home  en 
lo  qucs  concx  y  sent  q  nou  proua  raho :  per 
que  en  algunes  altres  coses  ha  dit  veritat: 
prenc  dons  lo  que  ha  dit  be:  y  d'xe  alio 
en  que  ses  enganat. 

C  La  segona  regla  esi  d'  Mirsili :  d'  la 
antiguedad  y  d'scendencia  d'  les  gents  y  co- 
ses que  entre  ells  haje  contengut:  mes  crè- 
dit se  ha  d'  donar  a  les  matexes  gents  y 
naturals :  que  als  estranys,  y  mes  als  ve- 
hins  y  propinchs :  que  als  que  estan  lluny  y 
molt  apartats. 

C  J-a  tercera  regla  es  de  Philio  Jueu  /  y 
es  també  d'  Metasthenes  Pèrsia  /  les  his- 
tories y  Annals  deies  Monarchies  enlo  que 
còtenè  sens  contradictio  alguna  preualen 
aqual  seuol  altra  scriptura  ihumana :  la  raho 
es  esta.  Per  q  los  Annals  e  histories  d'  les 
Monarchies  son  scrits  per  los  notaris  publichs 
ordenats  pera  tals  scriptures  solament.  Los 
quals  se  trobaren  presents  al  que  scrigueren 
hou  copilaren  /  ho  copiaren  de  aquells  que 
si  trobaren  presents.  Y  axi  lo  que  estos  scri- 
uien  era  guardat  y  posat  en  los  Archius  deia 
comunitat  /  en  les  ciutats  imperials  deia  Mo- 
narchia :  segons  legim  enla  Bíblia  en  lo  libre 
de  Ezras:  que  les  controuersies  enla  repa- 
ració d'l  tèple  d'  Hierusalem  se  difïniren 
per  los  libres  dels  Annals  dds  Persians 
guardats  enlos  Archius  y  libreries  de  Ba- 


bílonia  /  y  Egathania.  La  autoridad  matexa 
dels  qui  scriuien  lo  que  hauie  vist:  tenien 
los  <jue  trelladaucií  dels  quiu  verei 
com  Etiicsias  Gnidio  (m)  fon  acceptai  scri- 
uint  les  gestes  dels  Persians  i>er  liaucr  tre- 
lladat  la  sua  scriptura  dels  Annals  publichs. 

4[  la  quarta  regla  es  de  Joan  Annio:  si 
dos  scriptures  soii  cguals  en  ser  de  vna  terra: 
y  enla  antiquitat  y  /  nos  aparté  del  que  esta 
cótengut  enles  scriptures  publiques:  a  aqll 
se  ha  de  dar  crèdit  que  porta  mes  proba- 
bles y  ver  .semblants  rahoiïs:  jK-Tque  si  de 
son  cap  ho  diu  ab  la  matexa  facilitat  ques 
parla:  se  pot  dexar  y  llaçar:  com  diu.  S. 
Plieroni  en  molts  passos. 

C  Destes  regles  se  trau  molt  sustücial 
doctrina  peral  propòsit  nostre  y  es:  que  los 
poetes  latins  que  foren  en  tèps  d'  Romans: 
y  los  grechs  que  forè  poc  temps  ans:  no 
pogueré  scriure  d'  les  primeres  fundaciós 
deies  terres  après  del  diluui  axi  verdadera- 
mèt  com  era  menester:  per  no  tenir  entre 
si  scriptures  de  tanta  antiquitat  que  plenaria- 
ment  los  informassen:  y  aço  per  ésser  nouell 
lo  Imperi  Roma  en  comparació  dels  altres 
que  eren  passats:  y  axi  eren  també  noues 
les  lletres  y  les  scriptures.  Costa  de  aço  per 
lo  q  Cato  y  Sèproni  scriuè:  q  son  los  Ro- 
mans que  de  mes  lluny  han  parlat  y  de  mes 
antich.  Y  veni  que  sumàriament  y  de  molt 
poques  coses  han  scrit  y  ab  gran  treball 
queu  replegaren  de  conjectures  y  pedres 
pus  tost  que  de  scriptures  /  o  altres  llibres. 
Estos  scriuint  d'  la  Spanya  no  sa  profitaren 
deies  scriptures  que  teniè  los  antichs  Spa- 
nyols :  que  segons  recita  lo  Strabo  se  lloauè 
los  Hiberos  tenir  en  los  seus  aimals  scrip- 
tures d'  sis  milia  anys  que  contant  los  anys 
al  modo  que  ells  los  còtauen:  eren  desdel 
diluui  fins  al  temps  queu  deyè.  Estos  pobles 
eren  propriament  los  Turdetans  q  hui  diem 
Andaluzos.  Nis  aprofitaré  deies  scriptures 
deies  Monarchies  de  q  nosaltres  arans  am- 
pram:  p  lo  benefici  deia  Emprèta:  y  diligè- 
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eia  dels  estudiosos :  ab  q  ixen  a  llum  y  re- 
susciten  molts  llibres  q  e^taué  ja  soterrats. 
La  causa  p  q  no  sen  pogueren  aprofitar  fon 
la  distàcia  del  lloc  y  la  dificultat  ab  qs  po- 
dia traure  la  scriptura  d'ls  Archius  d'ls  impe- 
ris: specialment  no  hauet  hi  psones  curioses 
d'aço  entrels  Romàs,  Dels  poetes  Grechs 
basta  pera  tenir  la  autoritat  sua  enlo  ques 
deu :  lo  que  diu  lo  Cato  infragmètis  delís  /  q 
fingiren  mes  metires  q  no  scrigueren  ver- 
sos: proua  aço  mes  largamèt  lo  Annio  co- 
mètant  aqst  pas  del  Cato  y  en  altres  passos 
molts  d'ls  seus  comets:  por  tant  per  exem- 
ple lo  que  diuen  dels  Pyreneus :  com  en  son 
lloc  se  dirà. 

C  Per  esta  causa  lo  Archebisbe  d'  To- 
ledo seguint  als  Poetes  en  lo  ques  erraren : 
se  ha  també  de  enganar  axi  com  ells  escri- 
uent  del  temps  ans  dels  Godos :  mas  enlo 
qscriu  d'ls  Godos  es  verdader  scriptor :  per 
que  seguix  a  Dionisio  que  fon  scriptor  dels 
Gots  /  y  a  Edició  bisbe  Galícia  /  y  a 
Sulpicio  Acquitanico  /  y  a  Jordà  Canceller 
de  sacro  palacio  segons  ell  mateix  recita:  y 
del  seu  temps  recita  les  coses  en  que  ell  en- 
treuengue. 

C  Per  la  matexa  raho  dexarem  a  mos- 
sen  Pere  Tomic  enles  coses  que  scriu  de  Ca- 
talunya de  temps  de  Grechs  y  de  Romàs: 
per  no  tenirne  la  informació  verdadera:  vo- 
lent seguir  lo  Popular  y  dir  de  la  gent  de 
coses  quen  podia  ser  dnformat  per  llibres 
autètichs :  y  seguiríem  enlo  q  parlo  deia  con- 
quista de  Cathalunya:  y  deies  coses  de  son 
temps :  per  ser  persona  de  auctoritat  q  tenia 
lloc  pera  legir  les  scritures  dels  reals  Ar- 
chius d'  Barcelona  y  Tarragona  y  altres 
parts. 

C  Creurem  també  a  frare  Gaubert  enlo 
que  parla  de  son  temps  en  la  coronica  de 
Aragó:  y  hon  porta  autoritat  de  persones 
dignes  per  q  lo  altre  mes  ho  scrigue  per  mos- 
trar la  sua  retòrica  que  per  scriure  historia. 
Ala  Valeriana  també  tendrem  est  esguart 


que  en  lo  que  parla  de  son  temps  pendrem 
la  sua  relació.  Y  lo  restant  restarà  pera  qui- 
no  haja  legit  altres  llibres.  Y  baste  aquest 
auis  pera  tot  lo  procés  del  llibre  present... 

finís  PROLOGI 

Termina  el  Prolech  al  principio  del  fo- 
Ho  iiij  vuelto,  y  en  el  folio  siguiente  princi- 
pia lo  Libre  primer.  Termina  el  texto  casi 
al  medio  del  folio  Ixx,  y  a  continuación : 

C  Segueix  se  la  taula  del  present  libre: 
pera  q  mes  facilmèt  se  puga  trobar  lo  q  en 
ell  esta  Dtegut. 

CL  Primerament  lo  prolech  del  auctor 
enlo  present  libre  deia  historia  de  Ualencia 
cartes,  ij. 

C  Capitol  primer  d'  alguns  auisos  del 
modo  de  cótar  lo  temps  en  diuerses  mane- 
res per  diuerses  géts  pera  tenir  clara  noti- 
cia d'l  qs  parlarà  èlo  present  libre  a  cartes,  v. 

C  Cap.  segon  de  la  primera  població  del 
mó  après  lo  diluui :  y  qui  f  5  lo  qui  primer 
pobla  la  Spana :  y  de  les  primeres  ciutats  q 
en  ella  forè  enlos  Pyrine^  y  ales  faldes  d'lis 
a  cartes,   viii. 

C  Cap.  tercer.  De  aigües  ciutats  que 
forè  edificades  en  tèps  de  Tubal:  per  les 
gents  d'  Tubal  y  les  q  sobreuèguerè.  Y 
après  p  Noe  a  cartes,  xij. 

C  Cap.  quart.  De  les  pprietats  y  exce- 
llècies  que  notaren  en  esta  terra  los  antichs 
y  primers  pobladors  delia  a  cartes,  xv. 

CE  Cap.  sinque.  De  la  successió  d'  Tubal 
pmer  poblador  d'la  Espanya  fins  a  Romo.  xx. 
rey  d'  Spanya  q  edifica  a  Roma  q  es  la  nfa. 
ciutat  d'  Ualencia  a  cartes,  xix. 

C  Cap.  sisè.  De  la  successió  dels  reys 
d'  Spanya:  fins  ala  gran  seca  que  fon  per 
la  .terra  a  cartes,  xxv. 

C  Cap.  setè.  De  la  seca  de  Spana  y  d'la 
successió  d'  les  guerres  dels  Carthaginesos  a 
cartes,  xxxj. 

C     Cap.  huite.  De  la  destructio  de  Sa- 


-  127- 

gúlo  feta  per  lianibal:  y  deia  rcstitutio 
aprcs  feta  per  los  Scipions  y  fundatio  de 
Ualencia  fins  ala  mort  dels  Scipions  a'car» 
tes.  XXXV, 

i[  Cap.  novè.  De  les  guerres  que  los 
Romans' tiníiuerc  en  .Spanya:  yls  mals  que 
y  ferc  y  com  la  despullaren  dels  thresors 
(juc'  tenia  ils  svu  portaren  a  Roma.  a  car- 
tes, xxxix. 

C  Cap.  Dce.  continua  los  mals  que  fe- 
ren en  Spanya  los  Romans,  a  cartes,  xlj. 

C  Cap.  Capi.  onze  deies  guerres  ciuils  q 
foren  en  Spaiia  entrels  Romàs.  Y  la  mort 
d'  Scrtori.  a  cartes,  xliii. 

C  Cap.  doze  d'l  ques  segui  en  Espanya 
après  deia  mort  de  Sertori  a  cartes,  xlvj. 

([  Captretze  d'la  suçcesio  dels  Empe- 
radors après  d'  Julio  César:  fins  al  temps 
d'ls  Godos.  Y  la  predicacio  4e  la  sancta  fe 
en  Espanya  y  Ualencia  a  cartes,  xlvij. 

C  Cap.  quatorze.  Del  principi  y  descè- 
dencia  dels  Godos :  fins  q  entraré  en  Spana 
a  regnar  è  ella  a  cartes.  Ij. 

C  Cap.  quinze.  Deia  entrada  dels  Go- 
dos en  Spanya  y  possesio  fins  ala  venguda 
dels  moros,  a  cartes,  liiij. 

C  Cap.  setze  deia  entrada  dels  Moros 
en  Spanya  y  successió  fins  que  fon  Ualen- 
cia nomenada  regne,  a  cartes.  Ivj. 

C  Cap  desete  deide  (sic)  que  fon  Ua- 
lencia regne  fins  ala  venguda  primera  del 
Cid  a  cartes.  Ix. 

C  Cap.  diliuit  deia  conquista  de  Ua- 
lencia per  lo  Cid  yl  procés  delí  fins  ala 
sua  mort.  Y  com  cobraren  los  moros  a  Ua- 
lencia a  cartes.  Ixiij. 

C  Cap.  denoue  deia  successió  enla  se- 
fioria  d'  Ualècia  /  fins  al  temps  de  zaen  lo 
darrer  rey  delia  dequi  la  prengué  lo  Rey 
dò  Jaume  a  cartes.  Ixvj. 

C  Cap  vintè.  De  la  forma  que  tenia 
primer  la  ciutat  de  Ualencia  y  com  se  no- 
menauen  los  portals,  a  cartes.  Ixviij. 


C    FIX   Dl-:   '  ■■    •'       '   ^ 

Termina  la  Taula  al  \UMt  Ucl  lol,  ixx 
V  a  continvjación,  en  la  misma  llana,  princí- 
pian  las  crratas,  a  las  que  prccede  esta  nota : 

"C  Per  que  regonexét  la  Emprejiipta  se 
.son  trobades  algunes  falsies  q  muden  la  sen- 
tencia: y  no  s(m  jxira  poderse  dissimular  / 
bauem  les  senyalades  aci  ixrr  que  los  lectors 
les  aducrtixqué  y  corregí xquen." 

Signe  en  el  mísmo  fol.  Ixx  vuelto,  a  con- 
tinuación  de  las  erratas,  el  colofóii  va  co- 
piado  al  principio. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  don  Lam- 
Ijcrto  Mata,  de  Barcelona;  otro  ejemplar  se 
balla  en  la  Biblioteca  Universitària  de  Va- 
lencià ;  otro,  falto  de  algunas  hojas,  que  nos- 
otros  completamos  a  vista  del  ejemplar  del 
citado  sefíor  Mata,  se  balla  en  la  biblioteca 
de  don  Cayetano  Huguet,  de  Castellón  de  la 
Plana;  otro  ejemplar  se  anunciaba  en  el 
"Boletín  Bibliògraf ico"  de  la  librería  del  su- 
cesor  de  la  viuda  de  Rico,  de  Madrid,  co- 
rrespondiente  a  abril  y  mayo  de  191 1,  y 
otros  dos  ejemplares  se  conservan  en  la  Bi- 
blioteca Universitària  de  Barcelona. 

En  la  obra  Periods  of  typography  of  the 
Spanish  XVI  Century  by  Henry  Thomas- 
— London  Ernest  Benn  Ltd.,  1926,  se  repro- 
duce  la  port.  de  la  anterior  edición  en  lengua 
valenciana  de  la  Crònica  de  Beuter. 

El  autor  dividió  esta  obra  en  tres  partes, 
con  animo  de  imprimirlas  en  lengua  valen- 
ciana ;  però  considerando,  después  de  haber 
dado  a  luz  la  primera  parte,  que  en  la  obra 
hablaba  no  sóIo  del  Reino  de  Valencià,  si  que 
también  de  otras  regiones  de  Espana,  se 
decidió  a  escribirla  de  nuevo  en  lengua  cas- 
tellana. El  autor  afiadió  tanto  a  esta  pri- 
mera parte,  que  generalmente  se  tiene  por 
obra  distinta,  según  observa  Ximeno  en  sus 
Escritores  del  Reyno   de   Valencià. 

El  senor  Serrano,  en  su  Dic.  de  las  intpr. 
que  han  existido  en  Valencià,  sospecha  que 


Juan  Mey  fué  el  impresor  de  esta  edición 
valenciana. 

A  proix)SÍto  de  la  i."  edición  en  valen- 
ciano  de  la  Crònica  de  Beuter,  dice  Sal- 
va en  la  pàgina  444  de  su  Biblioteca,  que 
"no  se  sabia  que  hubiese  ejemplares  de  esta 
edición  tirados  sobre  pergamino;  però  mi 
padre  tuvo  uno,  que  se  extravio  en  el  saqueo 
que  se  cometió  en  Sevilla  a  la  salida  de  las 
Cortes  para   Càdiz  en   1823". 

11. — {Véase  cl  grahado  de  la  pàgina 
siguiente.) 
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Un  vol.  de  270  X  172,  mm. — 118  hojas,  mas  8 
de  principios.  A  la  vuelta  de  la  port.,  verso  la- 
tino  del  presbítcro  y  poeta  valenciano  Juan  Bta. 
Agnès  dedicado  al  autor. —  Las  dos  hojas  que  si' 
guen  contienen  la  dedicatòria  del  autor  a  los  Ju- 
rades de  Valencià.  Siguen  2  hojas  mas,  que  con- 
tienen èl  Prologo;  y2>  rnàs  para  la  Tabla.  En  el 
recto  de  la  hoja  que  sigue,  primera  de  la  signatu- 
ra A,  "  Comiença  el  libro  primero  de  la  Crònica  «de 
Valencià,  que  trata  de  la  primera  población  de  Es- 
pana  después  del  diluvio  que  fué  en  tiempo  de  Noé 
hasta  la  conquista  que  hizo  del  reyno  de  Valencià 
el  Inclyto  y  esclarescido  Rey  Don  layme,  por  es- 
pacio  de  quasi  Tres  mil  quatrocientos  quarenta  y 
siete  anos." 

Ximeno,  en  sus  Escritores  del  Reyno  de 
Valencià,  no  cita  esta  edición. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalunya. 

En  la  indicada  dedicatòria  a  los  Jurados 
de  Valencià,  dice  el  autor: 

"Pues  quiero  que  sepan  que  como  el 
Virgilio  hurtó  de  Homero  y  Hexiodo,  y 
otros  griegos,  según  Aulo  Gellio  y  Macro- 
bio  largamente  tratan,  assi  el  Petrarca  se 
aprouecho  quasi  y  hurto  de  las  trobas  de 
vn  nuestro  Cavallero  Valenciano,  que  fue 
quasi  cient  anos  primero  que  el  Petrarca  es- 
criuiesse  y  vso  Sonetos  y  Sextiles,  y  Terce- 
roles  en  nuestra  lengua  Valenciana  Limosi- 
na  y  avnque  pudiese  poner  aqui  muchas 
prueuas  desto  que  escriuo,  tengo  que  abas- 
tarà lo  que  aqui  quiero  poner,  porque 
se  sepa  la  verdad  del  negocio,  con  este 
exemplo :  I 
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"Díze  Petrarca: 

Pac(-  non  trouo,  e  non  ho  da  far  guerra, 
c  volo  süpral  cicló,  e  ghiaccio  in  terra. 
J£  nulla  stringo,  e  tuttol  mudo  abbraccio. 
Et  ho  in  odio  me  stesso,  e  amo  altrui, 
Si  amor  non  he,  che  dun  q  e  quel  q  i  sento. 

"Dize  mossèn  lordi  Cauallero: 

En  no  he  pau,  e  no  tinc  quim  guarreigs. 
Vol  sobrel  cel,  e  nom  moui  de  terra, 
E  no  strenc  res,  e  tot  lo  mon  abras, 
Hoy  he  de  mi,  e  vull  altri  gran  be. 
Sinó  amor,  dons  aço  que  serà. 

"Y  muchos  otros  versos  enteros  y  medios 
versos,  y  Sonetos." 

A  propósito  de  esta  supuesta  imitación 
de  los  versos  del  Caballero  Mossèn  Jor- 
di por  el  Petrarca,  he  aqui  lo  que  escribe 
el  senor  Menéndez  y  Pelayo  en  las  pàginas 
170  y  siguiente  de  su  Antologia  de  poetas 
líricos  Castellanos : 

"Adeniàs,  Argote  (se  refiere  al  erudi-. 
to  sevillano  Gonzalo  Argote  de  Molina)  co- 
nocía  a  Ausías  March,  tan  leído  de  los  Cas- 
tellanos en  el  siglo  xvi,  y  tenia  vaga  noti- 
cia de  los  antiguos  poetas  provenzales. 
Desgraciadamente  se  dejó  arrastrar,  co- 
mo tantos  otros,  por  la  superchería  (que 
error  involuntario  no  pudo  ser)  del  cronis- 
ta valenciano  Per  (Pere)  Antón  Beuter,  el 
cual,  encontrando  en  las  obras  de  Mosén 
Jordi  de  Sent  Jordi,  poeta  caialàn  (?)  del  si- 
glo xv^  contemporàneo  de  Ausías,  ciertos 
versos  imitados  o  mas  bien  traducidos  del 
Petrarca,  trocó  los  frenos  haciendo  imita- 
dor al  imitado.  Según  él,  Mosén  Jordi,  cu- 
yas  trovas  porto  el  Petrarca,  había  sido  un 
Caballero  de  la  corte  de  don  Jaime  el  Con- 
quistador, "que  usó  sonetos  y  sextiles  y  ter- 
ceroles  en  nuestra  lengua  limosina"  (i).  Y 
tan  olvidada  estaba  la  cronologia  literària, 


(i)  Primera  parte  de  la  Corónica  general  de  toda 
Espana,  y  especialmcnte  del  reino  de  Valencià... 
Compuesta  por  el  doctor  Per  (Pedra)  Antón  Beu- 
ter... Valencià,  en  casa  de  Ivàn  de  Mey  Flandro, 
1546.   En  la  segunda  hoja,   sin   foHar. 


ÏAHI'ÍASVal•EKKS 
PELO  3  QVE  POBLA 
íi>L  í  jVI  Bí 
PA    T\&5f  ^  I  ÍÜl 


AFUJCANOS»- 


AR^íAí-J'DEIOí 
ROMANOS^ 


AR>£AS•4'i>EL05" 
GODOS»- 


í^  PRIMERA 

partc  Jc  fa  Coronica  general  de  toda  Erpa^ 
na ,  y  cfpcdaimcntc  del  rcyno  de  Valencià. 
DoAde  fe  tratau  los  eflranos  acacfcimientos 

Sucdcldiluuiodc  Noc  hafta  losticmposdcl 
Ley  Don  laymc  de  Aragón,  que  gano  Va 
lencia,  en  Efpana  fe  figuicron:  con  las  funda» 
dones  de  las  ciudadcs  mas  principal  es  dclla, 
y /as  gucrras  crueles,  y  mutacioncs  de 
fcnoríos  que  ha  huuido,como  por 
las  Tablas  fe  podrà  ver. 

Compucflapor  el  Dotor  Però  Anton 
Bcuter,  Macnro  en  íàaa  Thcologia. 

Con  Prluilcglo  para  dicj  anos. 

ImprcÚfo  en  la  mny  noble dudad  <3c  Valencià, Fu  cafa 

de  loan  de  Mcy,Flandro.  AiíodelNafcimitT' 

to  de  nueflro  Senor  K^SuChrUlo 


A'•XAÍDKVALí.NTlAI 
9yc  AOORA  £  1  TAN' 


ARMAS  DEVXLf 
TIAPRIMERAS- 


AAMAS'^DEABA 
GONyc/ÍTAU/NAi 


OJ 


--    13Ü 


^^  Segunda  parte^^ 

De  la Coronicagcncral de Eípana,y  cípccialmen* 

te  de  A  ragon ,  Cathaluna  y  Y  alcnda.  Dondc  fe 

tratan  las  cobrancas  dcikis  tíerras  de  poder  de  Mo 

ros: por  los  inclytos  Reyes  de  Aragon,yConde3 

de  Barcelona.    X  poneíc  en  particular  (a  conqul• 

ila  de  la  Ciudad y  rcyno  de  Valencià,  y  Mur# 

cía,  con  las  yíías  MalIorca,Menorca, 

£uíca,y  las  otras:con  muchas  co» 

íàs  de  notar  ^  como  por  Ia$ 

tabUs  fe  podrà  ver« 

Compuefiaporel  Dotor  Per  AntonMae^ 

íhocn  facra  Theofogia,Proí 

thonotario  Apoítolíco* 


Con  Priuíleglo  para  diq  anos« 


Fue  mprejjà  Upr^fente  ohra  m  U  mujf  infigney  n* 

ronada c'mdad de  Valencià ,  En cajk  de loan 

de  Mey  Flaudro.      «^d      &  S  $  ■« 
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que  no  solo  cundió  estc  desatino  rcpctido  I  III. — {Vcasc  el  grab.  de  la  pàg.  anterior.) 
en  itiiiumcrahlcs  libros,  sinó  (juc  otros  au-  (Al  fín,  fol,  dviíj  vuclto,  cl  siguiente  co- 
lores, aunque  a  la  vcrdad  no  en  VaK'tu  ia      loíón:) 


sinó  en  Castilla,  agravaron 
cl  desatino,  suponiendn 
({ni"  el  l'etrarca  liabia  iini- 
tado  a  Ausías  March  (i). 
Tal  confusión  reinaba  cn- 
tonces  en  la  nientc  de  los 
erudites  (y  quiera  Dios 
<iue  se  haya  disipado  del 
todo),  entre  los  poetas  ca- 
talanes italianizados  del  si- 
glo  XV  y  los  viejos  trova- 
dorcs  provenzales,  a  quie- 
nes  oiertamente  imito  el 
Petrarca,  como  se  ha  no- 
tadü  desde  antiguo." 

El  seííor  don  Joaquin 
Casan  y  Alegre,  jefe  de 
la  Biblioteca  de  la  Univer- 
sidad  de  Valencià,  se  pro- 
puso  publicar,  hace  algu- 
nos  aíïos,  la  primera  edi- 
ción  castellana,  o  sea  la 
"Primera  parte  de  la  co- 
rónica  general  de  toda  Es- 
paíïa,  y  especialmente  del 
reino  de  Valencià",  de 
Beuter,  però  solo  llego  a 
publicar  unas  veinte  en- 
tregas  de  ocho  pàginas  en 
cuarto. 


Aquife  acaba  cl  fcgundo  librode  U 

Chronica vniucrfaldc  Erpaííathcchopor  cl  muy  RcucrcnJo 

MacftrcPcrc  Antoni  Bcuthcr.macOrofnfacraThcolo 

gjj.Prcdicadcr.y  proíefloídclla.  Es  obra  co  la  qual 

íctradtanmasparticulirmctcljscofasmcmo» 

íabics  acontcfcidas  en  cfic  R  cy  no  de  V  a# 

Icncia.  Fucimprcíraenbmuyinfignc 

y  coronada  ciudad  de  V-aícncia.. 

^  cncafadc  loandcM<y 

Flartdro. 

AdncodcNouicm# 

trc.  Aiio 

is<;o. 


(i)  "En  lo  que  toca  a  sus  conceptos,  es  tan  su- 
bido,  que  los  de  muy  delicado  juyzio  creen  que 
Petrarca  tomo  muchos  de  los  muy  delicades  que 
tiene,  deste  autor."  Así  el  maestro  Juan  López  de 
Hoyos,  en  el  Parecer  que  dió  sobre  las  Obras  de 
■  hisias  March,  traducidas  por  Jorge  de  Montema- 
yor  (Madrid,  1579)-  Y  de  él  lo  tomo  casi  literal- 
mente  Saavedra  Fajardo  para  su  República  Lite- 
rària: '*Y  aun  dió  pensamientos  a  Petrarca  para 
que  con  pluma  mas  elegante  los  ilustrase  y  hiciese 
suyos." 
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Un  vol.  de  250  X  160  mm.  7  hs.  de  principios 
y  clviij  folios.  A  la  vuelta  de  la  port:  "Línea 
de  la  sticession  dende  Adam  hasta  d  Diluuio,  y  de 
alli  por  el  discurso  de  los  tiempos  y  edades  hasta 
nuestros  tiempos." — Las  6  hs.  que   siguen  contic- 


Tan  extravagante  pretensión  dió  mucho  que  reír 
a  los  italianes  desde  el  tiempo  del  Tassoni,  que, 
como  enemigo  Jurado  de  Espana,  no  dejó  de  apro- 
vecharse  de  esta  ligereza  de  los  nuestros. 
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nen:  "Los  autores  de  quien  se  saco  lo  que  en  estos  i  los    autores   originales   y   a   valerse   de    las 


libros  va  cscrito,"  la  Tabla,  verso  latino  de  Jai 
me  Juan  Falcó,  el  prologo  y  un  grabado  que  re- 
presenta la  conquista  de  Valencià  por  cl  ejército 
de   don   Jaime. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalunya. 

Otros  dos  ejeniplares,  uno  de  ellos  in- 
completo,  se  conservan  en  la  Bibliote- 
ca Universitària  de  Barcelona. 

No  deja  de  ser  curioso  que  figurando  en 
la  portada  el  ano  de  impresión  de  1551  se 
haga  constar  en  el  colofón  que  fué  impresa 
a  cinco  de  noviembre  de  1550. 

En  el  "Catalogo  de  la  Biblioteca  de  don 
Antonio  Villalonga  existente  en  Palma  de 
Mallorca. — ^Palma,  Impr.  de  Vda.  e  Hijos 
de  P.  C^.  Gelabert,  1889",  se  rectifica  el  ti- 
tulo de  la  Segunda  parte,  haciendo  constar 
que  es  errata  y  que  debe  decir  Primera  y 
que  así  està  enmendado  en  la  portada,  de 
letra  manuscriía,  en  el  ejemplar  de  dicha 
Biblioteca. 

Vargas  Ponce,  según  recuerda  Salvà  en 
la  pàgina  444  del  t.  Iil  de  su  Biblioteca,  en 
un  extracto  que  hizo  de  la  segunda  parte 
de  esta  Crònica,  formó  de  ella  el  juicio  si- 
guiente:  "Once  anos  (trece  anos  quiso  de- 
cir) después  de  concluída  (la  primera)  dió 
a  luz  la  segunda  parte  que,  a  pesar  de  su  titu- 
lo, no  es  otra  cosa  que  la  vida  de  don  Jai- 
me I.  Como  la  toma  dc;3de  su  nacimiento  y 
trata  de  sus  ascendientes,  encaja  la  historia 
entera  de  Aragón,  y  por  consecuencia  for- 
zosa  en  su  método,  toda  la  de  Cataluna  y 
Navarra.  Con  eso  tiene  oportunidad  de  in- 
gerir aquí  cuantas  consejas  y  portentós 
andan  envueltos  en  ella.  La  tercera  parte 
concluída,  no  se  ha  publícado.  Sí  a  este  paso 
pensaba  continuar  hasta  su  tiempo,  s«  Crò- 
nica levantaría  tanto  como  el  famoso  Mi- 
guelete  de  esta  amena  ciudad  (Valencià), 
però  no  tendría  tan  buena  vista.  Con  todo, 
es  preciso  decir,  en  honor  de  tan  crédulo  y 
preocupado  escritor,  que  fué  el  primero  en- 
tre los  nuestros  que  se  aplico  a  continuar 


piedras  escritas,  por  màs  que  lo  uno  fuese 
con  ruin  éxito  y  entendiese  las  otras  píca- 
raniente." 

Don  Vicente  Castaneda,  en  las  pàginas  23 
y  siguiente  de  su  libro  Los  Cronistas  Va- 
lencianos,  impreso  en  Madrid  en  la  "Ti- 
pografia de  la  Revista  de  Archivos,  Biblio- 
tecas  y  Museos"  en  1920,  después  de  ci- 
tar las  fuentes  de  que  se  valió  Beuter  para 
redactar  la  primera  parte  de  su  Crònica,  co- 
piadas  del  prologo  de  la  mísma,  escribe  lo 
siguiente,  en  vindicación  del  autor: 

"Utilizó,  por  tanto,  las  fuentes  que  en  la 
primera  mitad  dd  siglo  xvi  se  reputaban 
como  eruditas,  y  por  eso,  en  mi  entender, 
s«  le  ha  censurado  con  notòria  injustícia 
de  que  siguiera  a  Beroso  y  demàs  escrito- 
res,  cuyos  yerros  se  demostraron  muy  pos- 
teriormente." 

La  Acadèmia  de  la  Historia  ha  incluído 
la  Crònica  general  de  Espana,  de  Beuter, 
en  el  Diccionario  de  Autoridades. 

IV.  Crònica  General  /  d'Hispagna, 
et  del  /  Regno  di  Valenza.  /  Nella  qva- 
le  si  trattano  gli  aveni-  /  menti,  &  gue- 
rre,  che  del  Diluuio  di  Noe  insino  al 
tempo  del  /  Re  Don  Giaime  d'  Arago- 
na,  che  acqiiistò  Valenza  in  Spa-  /  gna 
si  seguitarono:  insieme  con  F  origine 
delle  Città,  /  terre  &  luoghi  piu  nota- 
bili  di  quella,  &  di  /  tutte  le  Nationi, 
&  Popoli  del  Mondo:  /  Opera  iiera- 
mente  moltó  curio-  /  sa,  &  diletteuo- 
le.  /  Composta  dall'  Eccellente  M.  An- 
ton /  Beuter,  Maestro  in  sacra  Theolo- 
gia,  &  nuouamente  tra-  /  dotta  in  lin- 
gua  Italiana  dal  S.  Alfonso  d'  Vlloa.  / 
Con  diie  tavole,  la  prima  de  /  Capito- 
li,  &  la  seconda  delle  cose  pui  notabili.  / 
Con  privilegio.  {Esc.  del  impresor.)  In 
Venegia  Apresso  Gabriel  /  Giolito  de* 
Ferrari.  /  M  D  LVI. 
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(/]/  fin  cl  ïujuicntc  colofún.)  In  I  incgia 

a/frcsso  Gabrid  /  Ciolito  d'  Ferrari  c  /  Fror 

tclli.  MDLVI. 

[654. 

Un  vol.  (Ic  1.55  X  75  nun.  -36  hs.  de  principios 
Mil  muncrar,  iiiclusu  la  port.,  però  con  signats. 
'— ♦*♦  (Ic  8  y  *♦♦*  de  4  hs.  y  534  numcradas  de 
ti!xto.  Vuclta  de  lu  port.  en  blanco.  l'/igs,  *  ij — * 

i  vuclta,  dedicat.  "Al  Moltó  Map.  Si^f.  K  Padrón 
-\o  osservaiuliss.  II  si^nur  Anlonio  Mocenico  pro- 

vrutor  dl  .San  Marco." — Vims.  *  iiij — *  ",  "l'avola 
ii-  Capit  oli  dclla  Crònica  di  Spagna."  Pàgs.  ♦  ^ 
\nclta — **♦*  *•,  "'J'avola  di  tvttc  Ic  cosc  nolahili  covi- 
prcxi'  ncl  prescntc  Hhrc  dclla  Crònica  di  Spagna." 
J'ÚK.  signat.  ****  •*  vuelta,  "lirrori  corsi  ncllo  slam- 
parc." — Pàgs.  signats.  *"■♦♦♦ — *****  4  vuclta,  "Pro- 
logo delí'  avttorc  ncl  presento  libro,  dclla  general 
Crònica  d'Hispagna. " 

Siguc  a  continuación  el  texto,  que  termi- 
na en  la  pàgina  533  y  en  la  siguiente,  sin 
numerar,  se  halla  el  registro  y  el  colofón  ya 
citado.  Sigue  una  hoja  en  blanco,  en  cuyo 
rcverso  se  llialla  un  gfrabado  que  parece 
otro  escudo  del  impresor,  pues  lleva  las  ini- 
ciales  de  éste  sobre  una  cinta  ondulante  y 
las  mismas  frases  latinas  que  lleva  el  escu- 
do de  la  portada. 

Ese  libro  solo  contiene  la  primera  paiie. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  del  "Institut  d* 
Estudis  Catalans"  procedente  de  la  de 
Aguiló.  Otro  ejemplar  se  conserva  en  la  Bi- 
blioteca Universitària  de  Barcelona.  Posee 
otro  ejemplar  el  librero  don  Antonio  Palau, 
de  Barcelona. 

En  el  Bolet'm  Bihliogràfico  de  la  libre- 
ría  del  sucesor  de  la  viuda  de  Rico,  de  Ma- 
drid, correspondiente  a  abril  y  mayo  de 
191 1,  se  anuncian  sendos  ejemplares  de  las 
ediciones  castellanas  de  1551  y  1604,  que  a 
continuación  anotamos. 

Ximeno,  en  sus  Escritores  del  Reyno  de 
Valencià,  no  cita  esta  edición. 

Don  Vicente  Castaneda  y  Alcover,  en  su 
libro  "Los  Cronistas  Valencianos. — Discur- 
sos leídos  ante  la  Real  Acadèmia  de  la  His- 
toria en  la  recepción  pública  de  28  de  mar- 
zo    de    1920. — Madrid.    Tipografia    de    la 


"Revista  de   Archivos,   Bibliotecas  y  Mu 
seos",  1920",  pàginas  96-98,  únicamente  ei 
ta  la  edición  de  Venècia  de  1556,  y  la  de 
Valencià  de  1604  de  la  Crònica  de  Beuter. 

\  .  Primera  parte  de  la  /  Coronica 
general  de  toda  Jíspana,  y  espccíal- 
/  mcntc  del  reyno  de  Valencià.  Donde 
.se  tratan  /  los  estranos  acaescimientos 
que  del  diluuio  de  /  Noe  hasta  los  tiem- 
pü.s  del  rey  /  layme  de  /  Araj^ó,  que 
ganó  Valencià,  en  Itlspana  se  siguie  / 
ron :  c6  las  f  undaciones  de  las  ciudades 
mas  prin  /  cipales  delia,  y  las  guerras 
crucles,  y  muta  /  ciones  de  Senorios  q 
ha  hauido,  co  /  mo  por  las  tablas  se 
podrà  ver.  /  Compuesta  por  el  Doctor 
Però  Anton  /  Beuther,  maestro  en  sa- 
cra Theologia.  /  Con  priuilegio  /  para 
diez  aíïos.  /  Impresso  en  la  muy  no 
hle  ciudad  de  Valencià,  /  en  casa  de 
loan  Mey  Flandro.  Ano  del  Nasci-  / 
miento  de  nuestro  senor  lesu  Christo, 
1563.  {El  anterior  tít.,  que  es  el  de  la 
port.,  dentro  de  la  misma  orla  de  la 
port.  de  la  edición  de  1546.) 

[655. 

En  fol.  men.,  6  hs.  de  principios  y  Lxviii  folios. 
Al  verso  de  la  port.,  versos  encomiàsticos  en  latín 
de  Juan  Bta.  Agnès  al  autor.  En  la  hoja  que 
sigue,  dedicatòria  del  autor  a  varios  Magníficos  se- 
nores  y  a  todo  el  general  Consejo  de  la  ciudad  de 
Valencià.  Siguen  4  hojas  con  el  Prologo  y  la  Tabla, 
y  a  continuación  el  texto,  que  termina  al  final  del 
Verso  de  la  hoja  Lxviii,  última  del  libro,  però  sin 
colofón. — ^Con  signaturas,  reclamos  y  notas  margí- 
nales. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalunya. 
Salvà  no  cita  esta  edición. 

VI. — Primera  parte  /  de  la  Coroni- 
ca /  general  de  toda  /  Espana,  y  espe- 
cialmente  del  /  Reyno  de  Valencià.  / 
Donde  se  tratan  los  estrafíos  acae- 
cimiètos  que  /  del  diluuio  de  Noe  has- 
ta los  tiempos  del  Rey  /  don  layme  de 
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Aragón,  que  ganó  Valencià,  en  /  Es- 
pana  se  siguieron:  con  las  fundacio- 
nes  de  las  /  ciudades  mas  principales 
delia,  y  las  guerras  /  crueles,  y  muta- 
ciones  de  Seííorios  que  /  ha  hauido, 
como  por  las  tablas  /  se  podrà  ver. 
Compuesta  por  el  Doctor  Però  An- 
ton Beuter,  /  Maestro  en  sacra  Teo- 
logia. /  Impressa  en  Valencià,  en  casa 
de  Pedró  Patricio  /  Mey,  junto  a  San 
Martin.  /  1604.  /  A  costa  de  Baltasar 
Simón  mercader  de  libros. 

{El  anterior  tít.,  con  los  mismos  grabados 
y  escudos  de  la  port.  de  la  edición  de  1546, 
ocupan  toda  la  port.  del  libro.) 

[656. 

Un  vol.  de  270  X  170  mm. — 8  hs.  de  principios 
sin  numerar,  que  ocupan  la  compo.sición  poètica 
laudatòria  en  latín  del  presbítero  y  poeta  Juan  Bta. 
Agnès  al  autor;  la  Epístola  de  este  al  Consejo  de 
Valencià,  el  prologo  y  las  dos  tablas. — Sigue  a 
continuación  el  texto,  que  comprende  205  pàgs.  nu- 
tneradas. — ^Con  signats,  y  reclamos. 

Encuadernada  a  continuación  de  la  Primera  par- 
ie  sigue  en  el  mismo  volumen  la 

VIL — Segvnda  parte  /  de  la  Coro- 
nica  /  general  de  Espana,  /  y  especial- 
mente  de  /  Aragón,  Cathaluna,  y  / 
Valencià.  Donde  se  tratan  las  cobran- 
ças  destas  tierras  de  poder  /  de  Mo- 
ros, por  los  inclytos  Reyes  de  Aragó, 
y  Con  /  des  de  Barcelona.  Y  ponese 
en  particular  la  conquista  /  de  la  ciu- 
dad  y  reyno  de  Valencià,  y  Murcià, 
con  /  las  islas  Mallorca,  Menorca, 
Euiça  y  las  /  otras;  con  muchas  co- 
sas  de  notar,  /  como  por  las  tablas  se 
podrà  ver.  /  Compuesta  por  el  Do- 
tor  Però  Anton  Beuter,  Maestro  /  en 
sacra  Theologia,  Protonotario  Apos- 
tolico.  /  Impressa  en  Valencià,  en  ca- 
sa de  Pedró  Patricio  /  Mey,  junto  a 
San  Martín.  /  1604. 

{El  anterior  tít.,  dentro  de  la  misnia  orla 
que  lleva  la  port.  de  la  edición  de  i'55i.) 

[657. 


Contiene  la  Segunda  parte  ocho  pàgs.  de 
principios,  incluso  la.  port.,  con  versos  lati- 
nos  dedicamos  al  autor,  de  lacobi  loannis 
Falconi,  Epístola  del  autor  dirigida  al  Con- 
cejo  de  Valencià,  las  Tablas  de  los  Capi- 
tulos  y  de  las  materias  del  libro,  erratas, 
prologo  del  autor,  grabado  de  la  conquista 
de  Valencià  por  don  Jaime  y  otro  grabado 
cerrado  por  una  orla  que  representa  a  éste 
de  cuerpo  entero  con  el  escudo  de  las  cua- 
tro  barras  sostenido  por  un  àngel  en  la 
parte  superior  derecha,  o  sea  el  mismo  que 
lleva  la  edición  de  1551. 

Sigue  el  texto,  que  comprende  318  pàgs. 
numeradas,  màs  una  hoja  final  sin  nume- 
rar que  contiene  en  su  anverso  la  "Linea 
de  la  sucessiò  dende  Adam  hasta  el  Diluuio, 
y  de  alli  por  el  discurso  de  los  tiempos  y 
edades,  hasta  nuestros  tiempos",  y  en  su  re- 
verso  "Los  autores  de  quien  se  saco  lo  que 
en  estos  libros  va  escrito",  y  a  continuación, 
en  la  misma  llana,  este  colofón: 

"Fve  impresso  el  presente  /  libro  en  Va- 
lencià, en  casa  de  /  Pedró  Patricio  Mey. 
Acabose  a  25.  días  del  mes  de  /  Setiembre, 
Ano  del  Nacimiento  de  nuestro  /  Senor 
lesu  Christo  /  1604." 

El  senor  Castaneda,  en  la  pàg.  97  de  su 
libro  Los  Cronistas  valencianos,  reproduce 
la  port.  de  esta  edición. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  Universitària 
de  Barcelona. 

En  la  Biblioteca  pública  Arús,  de  Barce- 
lona, se  conserva  otro  ejemplar  de  esta  edi- 
ción. Otro  ejemplar  se  hallaba  en  poder  del 
librero  don  Antonio  Palau,  de  Barcelona. 

En  el  Catalogue  de  Heredia,  hemos  visto 
anunciado  otro  ejemplar  de  esta  edición,  però 
se  dice  que  està  escrito  en  valenciano.  Sin 
duda  se  ha  confundido  esta  edición  de  1604 
con  la  de  1538,  única  que  vió  la  luz  pública 
en  lengua  valenciana. 

El  autor  dejó  inèdita  la  tercera  parte  de 
esta  Crònica,  donde  se  trata  de  los  diversos 


acontcfiíiiicnlus  que  dcsdc  lu  mucrtc  del  rcy 
don  Jainur  cl  Cuiiiiuistadur  hasta  los  días  del 
autf)r  habían  ocurrido  en  las  giicrras  contra 
los  moros,  franceses  y  Castellanos  hasta  la 
imi«'ni  (If  las  (los  coronas  de  Castilla  y  Ara- 
'f^óu,  i•ii  tieiniKj  del  rcy  don  Fernando  el  Ca- 
tólico.  y  (\v  las  revoluciones  de  las  comuni- 
dadcs. 

Boniabü  (Mosén  Juan). 
(Véase  el  articulo  de  LuU  (Doctor  Ramon). 

Borjçuonyo  (Rdo.  Mosén). 

Oració  molt  deuota  y  deprecati  /  ua 
ala  vergt'  Maria  deies  vir  /  tuts  lloant 
a(|iiclla:  fetes  /  P  lo  reuerent  mosè  / 
borguonyo. 

[658 

l'jnpieza : 

O  clau  que  luiy  ns  obre  :  del  cel  la  gran  porta 
de  bon  nos   dcuallen  :   virtuts  molt  insignes 
O  nau  qucn   lalt  regne  :  les  animes  porta 
segures  y   salues  :   y  aquelles   conforta 
y  aquelles  abunda    :  de  gràcies  dignes 
Daqucllcs  les  sales  :  lo  cel  empalia 
lo  till  y  la  terra  :  guarneix  y  esforça 
daqucllcs  lo  vespre  :  sostenta  y  lo  dia 
del   sego  sens  vista  :   sou  guia  quels  guia 
y  esforç  en  la  flaca  :  persona  sens  força... 

Ocupa  esta  composición  las  dos  primeras 
pàginas :  en  la  tercera  principia  la  siguiente : 

De  virtuts  sou  çxalçada 
en  los  cels  que  dignament 
Dignamèt  sou  reclamada 
de  virtuts  vegexccllent. 

De  virtuts  digne  factura 
gra  virtut  vos  merexques 
queihüs  prenét  carn  pura 


deu  y  homcl  conccfxrs 
conccltc»  lo  inmaculada 
[K;r   virtuts  que  dignament 
ditf. 

De  virtuts  humil  icnyora 
rcHi'•t  verge!  íill  pari» 
qucH    virtut    q    huy"    honora 
ab  virtut»  en  paraliis 
don  partcru  molt  honra<]a 
rcstas  vos  que  dignament 
dig. 

De  virtuts  of  fortes  dignes 
fe  y  amor  lo»  grSs  tres  fy» 
offcrircn  molt  iK'tn'gnes 
auos  y  al  rcy  dl»  rcys 
I)cr  virtuts  fos  tan  h<^rada 
daqls  rcys  que  dignamèt 
Uig. 

De  virtuts  lo  fill  visible 
ves  venir  rcsuscitat 
ab  virtut  gran  impossible 
y  ab  lo  cos   glorificat 
d'tal  vista  fos  dotada 
vos  primer  que  dignamèt 
dig. 

De  virtuts  mare  diuina 
virtut  fon  veure  pojar 
en  los  cels  lo  fil  rcyna 
qui  ^  a  fet  sola  sens  par 
de  virtues  (sic)  tan  prosperada 
ques  pot  dir  q  dignament 
dig. 

De  virtuts  per  ser  aquella 
en  lo  mon  mes  trihunfant 
lo  fill  mare  e  donzella 
vos  trames  lesperit  Sant 
ab  virtut  tan  inflamada 
dunamor  que  dignament 
dig. 

De  virtuts   fos  riqy  plena 
quant  al  cel  partis  dasy 
hon  teniu  vos  per  estrena 
gras  virtuts  e  goigs  sés  fy 
hon  sens  fi  sou  venerada 
per  virtuts  que  dignamèt 

(Aquí  termina  el  texto  de  la  tercera  pàgi- 
na; el  texto  de  la  ciiarta  y  última  lo  repro- 
ducimos  a  continuación.') 
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Zomadee       .     .      , 
.©e  vírtuf 8  pujc  ^  f«  mir é  y  ei  i  la  vltima  |02nada 
fou leTpiUa  tots  quats  foii   iions  Dcfvielpenfí  ir.cne 
ffeu  queiis  guíé  ine  (píré   pur  fou  mare  iiiuocada 
virrutsbouee  en  eil  mon     oe  virtute  vergercelUus 

Y^Ujtr  ab  t'trtuts  tlo-mo»  vos  magnifica 
per  la  vírmE:qudfilWo8|?a Donat 
jfib  grans  virturs :  fen^o^a  magnifiai 
en  les  virtuts :  Delcel  vo8  altífka 
abgranwrtut :  perool^-apuritat 
noltres  virtuts :  tan  f  laqu.B  |^  (t>  pobjea 
IS^ufoe  virtut :  vullaules  effojçar 
al?  lès  virtuts :  oc  vos  feii^oza  oca 
que  tals  virtuts:  la  noíba  grai  i  flaquea 
at?  gran  virmt :  po^an  p^cíl  reparar 
i^m  Dons  virtuts .  nos  faiTen  companra 
queab  virtut,  yirquam  ta  nit  ^l  Dia. 

J^eílampat  en  valencià  an  v.tn.t>4i 
«4}.pea8oll  i^eripl^aioffrs 


2  hs.  de  156  X  115  mm.  de  letra  gót.,  encuader- 
nadas  en  el  vol.  conocido  por  "El  Nazareno",  de 
la  Biblioteca  Universitària  de  Valencià,  a  continua- 
ción  de  "Lo  plant  de  la  verge  Maria",  impreso  en 
1 512,  por  mas  que  se  lea  MDXI.  El  texto  y  colo- 
fón  de  la  cuarta  pàgina  de  las  dos  hs.  anteriormen- 
te  reproducidos,  son  los  que  han  asignado  equivoca- 
damente  a  la  edición  de  1512  de  "Lo  plant  deia 
verge  Maria",  de  Miguel  Ortigues,  todos  los  bi- 
bliógrafos  que  hasta  la  fecha  se  han  ocupado  de 
este  ultimo  libro,  como  haremos  constar  en  el  ar- 
ticulo  de   este   autor   valenciano. 

Don  Mariano  Aguiló,  en  las  pàgs.  554  y 
siguiente  de  su  citado  Catalogo,  si  bien  co~ 


noció  las  dos  hojas  de  la  precedcnle  Oració 
de  mossèn  Borgonyo,  ha  hecho  una  nota 
bibliogràfica  incompleta  y  confusa  de  las 
mismas,  por  cuanto  dice  que  a  la  primera 
poesia  con  que  principia  aquella  sigue  una 
octosílaba,  siendo  así  que  es  otra  composi- 
ción  poètica  compuesta  de  una  cuarteta  y 
siete  estrofas  octosílabas  de  seis  versos  ca- 
da una,  como  puede  verse  en  la  transcrip- 
ción  que  anteriormente  hemos  hecho  de  las 
mismas.  Y  anade:  "No  es  fàcil  averiguar 
si  estàs  hojas  formaban  parte  de  un  libro; 
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im*  inclini)  :i  crccr  <juc  se  iniprimieron  apar- 
le  y  que  n<j  pasabaii  <lc  cuatro  íolios,  de  los 
cualcs  he  visto  cl  priíncro  y  el  ultimo." 

NostJtros  soinos  tainbiéii  de  parccer  que 
las  expresadas  dos  hoja»  se  publicaron  sucl- 
las,  como  tantas  otras  de  canictcr  inistico 
ijui-  cuipczaron  a  imprimir  las  prcnsas  va- 
Icncianas  desde  los  priíncros  alhorcs  del  si- 
fílo  XVI ;  |x;ro  no  creemos  que  dicha  Oració 
ct/ustara  de  mas  de  dos  folios  en  vcz  de 
cii.'itro.  como  supone  el  sefíor  Aguiló. 

liorja   (D.  Rodrijíü  de). 

(\  casc  Ah'jaudro  l'I,  l'apa). 

LBurgues  (Mosén  Jeróninio  Juan). 

Initium  sapicntiac  timor  Domini.  / 
l'racparatio  /  Sverilis  An-/  te  Synta- 
xim  Av  /  dicndam;  qvae  per-/  conta- 
lione,  &  responsione  patebit,  /  lllvs- 
tri  ac  bonae  spei  a  /  dolescenti  Ber- 
nardo  Teresio  &  clarasso  Illustrissi- 
mi  /  ac  Reverèdissimi  Dom  D.  Joà- 
nis  Tere.sij  Tar-  /  raconeiisium  ampli- 
ssinii  ac  dignissimi  Ar  /  chiepiscopi,  ex 
sorore  nepoti,  lite-  /  rarum,  ac  virtu- 
iiini  stü  /  diosissimo  dicata.  /  Auctore 
llicronymo  loaiine  /  Burgiiesio  Va- 
lentiiio  Humaniores  literas  Tarracone 
''  publice  profitente:  quem  domi  ma- 
i^istriim  nepotibus  /  suis,  ac  studiosae 
faniiliae  ampla  mercede  Condii-/  ctum 
habet  Tlkistrissimus.  /  Tarraconen- 
siiim  /  Ecclesiae  Archiepiscopis  /  Ta- 
rracone cum  licentia  typis  cudebat  Phi- 
lippos  /  Robertus.  Anno  a  Virginis 
partu:  1589. 

[659. 

Ell  8." — Sign.  A-H  de  8  hs.  cada  una,  o  sean 
64  fols.  sin  numerar. — Con  reclamos. — A  la  vuelta 
de  la  port.  dedicatòria  del  autor  en  latín  al  "Ilvs- 
tri  Eximi  de  Q.  virtutis  adolescent!  ac  bonarum 
literarum  studioso  Bernardo  Teresio,  clarasso". 
Termina  en  la  primera  cara  de  la  hoj.  que  sigue, 
y   a   continuación   comienza   una   advertència   "Al 


lector  principiant",  en  la  que  manifiesta  cl  autur 
({uc  "tn  llcnKua  Catalana  he  volgut  declarur  lartiíici 
de  la  cirntaiula,  y  rcopotta,  ctc." 

'l'crmina  la  obra  en  la  octava  hoja  de  la 
signat.  H,  con  lo  siguíente: 

"V^jjdría  prefjar  que  façam  cò  la 
Abella,  (|ue  totes  les  flors  torna  y  con- 
uertex  en  mel,  o,  com  diu  lo  Apòstol: 
Quod  bonum  est  tenete.  Christo  filio 
i)ei,  íjui  veturus  est  judicaré  viúos  & 
mortuos,  glòria  sempiterna. — Amen." 

Initium  sapicntiac  timor  /  Domini.  / 
Tavla  svmaria  /  de  tota  la  art  de  la 
cójugatio  dls  /  verbs,  y  vs  dels  gerun- 
dis  y  participis,  fàcil  y  /  necessària 
perals  estudians,  que  volen  lla  /  tinar 
de  repente,  {sic)  y  ab*  fidelitat  vsar  / 
del  verb ;  lo  qual  vs  fàcilment  se  /  co- 
l•legirà en  lo  prolech,  que  /  seruira  en 
lloch  de  instru  /  ctio  facill  perals  mi 
/  nons  y  proue  /  ctes.  /  Dedicada  a  la 
vtilitat  pvbli-  /  ca  de  la  insigne,  Illus- 
tre,  y  antigua  ciutat  de  Tarragó-  /  na, 
y  ordenada  per  Mossèn  Hieronym 
Burgués,  valècia,  /  en  la  preclara  Vni- 
uersitat  de  dita  ciutat,  mestre  de  lle-  / 
tres  Humanes.  {Esc.  que  usaba  el  im- 
presor  Claudio  Bernat,  que  represen- 
ta al  Nino  Jesús  montado  sobre  un 
àguila,  ambos  cerrados  por  una  orla.) 
Ab  llicencia  del  superior.  Estampat  en 
Barcelona  en  /  casa  de  Hubert  Gotart 
Any  1586. 

[660. 

En  8.0  Signs.  A,  de  8  hs.  y  B  de  4. — 12  fols.  sin 
numerar.   Con  reclamos.  A  la  vuelta  de  la  port. : 

"Illustre,  Saui  y  prudent  Lector, 
veritat  es  lo  ques  diu  vulgarmét,  que 
noya  cosa  ques  faça  sens  respecte  y 
mirament  a  son  fi.  Y  perquè  poria 
dirme  algú,  que  es  lo  quem  ha  mogut  a 
offerir  al  mon  aquesta  breu  metodo 
y  còpendi  de  verb,  dic  que  no  pore  res- 
pódre  fins  que  haja  narrat  la  gran 
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vtilitat,  que  en  breu  temps  en  Sala- 
manca, en  Valladolid,  en  Aragó  y  en 
Catalunya  han  rebut  los  estudians,  ab 
aquesta  indústria,  y  compendi  de  verb 
y  firmatio;  y  ara  darrerament  en  la 
vniuersitat  de  Tarragona,  en  la  qual 
ab  lo  exercici  de  aquest  com^xíndi,  se 
han  abilitat  en  pocs  mesos  los  estudians 
peral  curs.  En  Perpina,  y  en  Balbas- 
tro  tr'obi  estudians  de  set  ans  de  Gra- 
màtica, y  encara  no  sabien  fer  llatins 
per  pasiua;  y  sils  deya  lo  mestre,  yo 
hauia  llaurat  lo  camp,  responien  ego 
colere  agro.  Aquesta  calamitat  redun- 
daua  del  pendre  de  cap  molts  anys 
Antoni,  sens  fersen  pratica  particu- 
lar de  cada  matèria,  los  quals,  après 
que  vn  mes  gozauen  del  exercici  de 
aquest  compendi  y  methodo,  se  abili- 
tauen  tant,  que  a  quatre,  y  sis  mesos 
de  lliçons,  ja  dexauen  lo  mestre,  dient 
que  ja  sabien  lo  que  hauien  mester.  I 
axi  ma  paregut  dexar  escrit  lartifici, 
que  ab  molts  ans  de  espefiencia  he 
vist  hauer  aprofitat  a  tans;  y  esta  es 
la  resposta  que  done;  y  prometi  al 
principi  al  saui,  y  llustre  Lector,  pera 
la  honrra  y  glòria  de  Deu  omnipo- 
tent." 

Al  pie  de  la  primera  cara  de  la  última 
ho  ja  del  libro,  el  siguiente  colofón. 

"Fonch. estampat  /  lo  present  trac- 
tat en  la  insigne  /  ciutat  de  Barcelona 
en  casa  /  de  Hubert  Gotart.  /  Any 
1586." 

Mosén  Jerónimo  Juan  Burgués,  hi  jo  de 
Valencià,  fué  sacerdote  y  maestro  de  letras 
humanas  en  las  Universidades  que  cita  en  el 


anterior  prologo  y  últimamente  en  la  de  Ta- 
rragona, a  cuya  ilustre  y  antigua  ciudad  dedi- 
co esta  última  obra.  El  lenguaje  de  las  dos 
obritas  precedcntes,  aunque  impresas  en  Ta- 
rragona y  Barcelona,  es  valenciano. 

Tanto  Rodríguez  como  Ximeno,  publican 
una  incomplea  nota  bio-bibliogràfica  de  este 
autor,  pues  no  citan  las  dos  anteriores  obri- 
tas, que  hemos  hallado  encuadernadas  junta- 
mente  en  poder  de  don  Lamberto  Mata,  de 
Barcelona.  A  continuación  de  dichas  dos 
obritas  se  hallan  también  encuadernadas  las 
últimas  once  hojas  de  otra  obra  latina  del 
mismo  Burgués  y  que  perlenecen  sin  duda 
a  unos  ''Alfabetos  de  las  partículas  que  pen- 
den  de  adverbios,  y  proposiciones",  que  el 
padre  Rodríguez  y  Ximeno  (éste  tomàndolo 
de  aquél)  dicen  que  prometió  publicar  el 
autor,  però  que  no  tuvieron  noticia  de  que 
llegarà  a  imprimirse. 

Como  la  última  ho  ja  de  los  expresados 
fragmentos  (que  carece  de  colofón)  corres- 
ponde  a  la  cuarta  de  la  signatura  Bb,  cree- 
mos  que  la  obra  constaria  de  unas  130  ho- 
jas en  8.",  sin  numeración  y  con  reclames, 
como  las  dos  anteriores,  y  a  juzgar  por  los 
tipos  de  letras,  impresa  también  en  Barce- 
lona, en  el  establecimiento  tipogràfico  de  Hu- 
bert Gotart,  hacia  el  afío  1580. 

En  la  Biblioteca  Universitària  de  Bai- 
celona  hemos  visto  dos  ejemplares  de  otra 
obra  del  mismo  auitor  intitulada 

"Alphabetvm  propietatis  nominvm 
[atini  sermones,  delectum  Apposito- 
rum  continens  grauissimi  Philosophi, 
ac  summi  Oratis  Petri  Joannis  Nun- 
nesii." 

Impresa  en  Valencià  por  Pedró  Patricio 
(Mey),  en  1596. 


c 


Cancionero  general  /  de  /  Hcrnan- 
<1()  del  Castillo  /  segun  la  edicion  de 
151 1,  /  con  un  apéndicc  de  lò  anadido 

/  en  las  de  1527,  1540  y  1557.  /  Publí- 
cale  /  la  S(x:iedad  de  liibliòfilos  cspa- 
noles  /  I.  /  (Escudo)  Madrid  / 
M  DCOC  LXXXII.  (Al  pie  del  verso 
de  la  ho  ja  que  sirve  de  antep.):  Im- 
prenta  de  Miguel  Ginesta,  Campoma- 

nes,  8. 

[661. 

.;  voLs.  en  4."  J-^l  i."  consta  de  i  hoj.  con  el  ttt. 
en  gót.  de  la  edición  príncipe  +  xx  pàgs.  de  tabla, 
I  lioj.  de  "Los  autores  cuyas  obras  van  en  este 
Cancionero",  y  665  pàgs.  de  texto  en  el  primer  vo- 
lumen.  Con  signats. 

El  segundo  volumen,  con  la  misma  port. 
que  el  primero,  consta  de  659  pàgs. 

Las  poesias  valencianas  que  conúene  este 
Cancionero,  se  hallan  en  el  volumen  se- 
gundo. 

En  la  pàg.  144  hay  una  poesia  de  Mossèn 
Crespi  de  Valdaura  que  dice  así : 

"917 
Glosa  suya 

a  vna  cancion  que  hizo   Mossèn  Jordi  de 

Sant   Jordi   en   lengua  valenciana. 

Esperança  res  no  dona 
a  ma  pena  comportar 
l'ora  que  vinch  a  pensar : 
qui  (i)  ofèn  nunca  perdona. 

Lo  ofès  afranqueix  la  cara 
y  perdona  qnis  que  sia; 
qui  ofèn  tostemps  diu  gara 


(i)     B.  C.   d.,  que. 


que  nou  faça  per  falsia. 

Ansades  Deu  me  confona 
si  no  (i)  m'  cuyt  (3)  dcscsjKrar 
1'  ora  que  vinch  a  pensar: 
qui  ofcn  nunca  perdona." 

l'ags.  299-300. 

"Obres  de  Vicent  (3)  Ferradis  (sic) 
en  lengua  valenciana,  en  que  ague  jo- 
yas  (4)  y  eh  totas  (sic)  son  (5)  gua- 
nyador. E  aquesta  i)rimera  es  en  honor 
del  suauisim  Nom  de  lesus." 

Son  cinco  estrofas  de  10  versos  cada 
una,  que  principian: 

"Nom   sobre'ls    noms   cridat   pels   alts   misteris, 
ans  qu'  el  Etern  prengués  mortal  semblança: 
nom  excel•lent,  retaule  de  misteris, 
nom    de   dolçor,   archiu   de   refrigeris, 
seguretat    de    nostra   confiança." 

Pàgs.   300-302. 

"Del  mateix,  en  honor  del  gloriós 
Nom  de  la  Sagrada  Verge  Maria. 

Son  cinco  estrofas  de  10  versos  también 
cada  una,  con  su  correspondiente  pareado, 
que  principian : 

"Nom   entr'   els   noms   excels,   nom   de   Maria, 
ha  qui  1'  infern,  lo  cel,  hil  nom  (6)  se  prostra; 
nom  declarant  materna  senoría, 
titol  de  pau,  emprenta  de  alegria, 
seguretat  de   la   'sperança   nostra." 


(i)  B.  C.  d.,  non. 

(2)  B.  C.  D.,  cuit. 

(3)  D.,    Vincent. 

(4)  D.,  joyes. 

(5)  fou  (sic). 

(6)  D.,  mon. 
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Pàgs.  302-304: 

"Del  mateix,  en  honor  del  bienaven- 
turat  (i)  ladre,  lo  gloriós  Sent  Dimas." 

Son  cinco  estrofas  de  10  versos  cada  una 
como  las  precedentes,  con  sus  correspondien- 
íes  pareados,  que  principian: 

"Ans   qu'el  gran  sol  de  resplandor'  eterna, 
per  mor  (2)  cruel  del  tal  (3)  se  volgués  pondre, 
Dimas   bencyt,   dins   vostra   gran  cauerna 
lança  tals  ragis   (4)  de  gràcia  superna, 
que  us  feu  molt  prest  en  grans  virtuts  dispondre..." 

En  la  pàg.  445: 

"Sola,  feta  per  los  tres  damunt 
dits  (5),  cascú  vn  verso." 

"Vos  sou  quant  yo  parle  la  veu  que  rahona, 
e  sou  de  les  castes  e  vergens  la  palma; 
si  us  loa  mon  dir,  virtut  os  corona, 
e  ab  vostre  bell  nom  honor  se  blasona. 
Quant  vos  nauegau,  lo  mar  està  en  calma; 
vos  sou  entre  dames  vn  sol  entr'  esteles; 
del  fènix  lo  lit  hon  mort  lo  renoua; 
vos  sou  pur  examen  de  nostres  canteles, 
donant  a  la  fama  virtut  de  grans  veles. 
Coloma  del  arca,  portau  la  gran  noua 
a  tots  los  que  us  njiren  plorar  y  riure; 
virtuts  tan  excelses  no  s'  poden  scriure. " 

Pàgs.  516-519: 

"Obra  de  Mossèn  Vinyoles,  desde- 
nyat (6)  de  sa  enamorada;  en  lengua 
valenciana." 

Son  13  estrofas  de  ooho  versos  y  Tor- 
nada de  cuatro,   que  principian  asi : 

"Pensant  en  vos,  tresor  de  ma  ventura, 
plorle   (7)   el  pasat  ab  aygua  d'  entrenyor ; 
pensant  en  vos,  coltell  de  ma  dolor, 
plora   '1    desig   passant    de    goig    fretura; 
plora   '1   recort   et  plora  '1   pensament, 
plora  lo  cort  (8)  ofès  (9)  de  gran  ofensa; 


(i) 

D.,  benauenturat  lladre. 

(2) 

D.,  mort. 

(3) 

B.,  tot. 

(4) 

D.,  rags  (sic). 

(5) 

Mossèn    Fenollar,    don 

teluí 

e  Vinyoles. 

(6) 

C,  desmayat. 

(7) 

D.,  plorel  el  p. 

(8) 

D.,  cor  0. 

(9) 

B.,   D.   C,  offes. 

Francés    de    Cas- 


plora  lo  gest,  plora  la  trique  (i)  pensa, 
plorant  absent  lo  jorn  que  us  fui  present." 


Pàgs.  519-521: 

"Resposta  del  matix  (sic),  a  vna 
Senyora  (2)  que  li  demana  qual  es  ma- 
jor dolor:  perdre  sa  namorada  per 
mort,  o  per  noues  amors." 

Son*  siete  estrofas  de  10  versos  cada  una, 

que  principian : 

"Mirant  en  vos,  examen  de  pintura, 
totes  les  parts  que  us  fan  del  mon  pus  bella, 
yo  so  stat  pres  e  sius  para  (sic)  marauella, 
no  pot  alguna  (3)  fugir  (4)  a  sa  ventura..." 

En  la  sección  de  "Preguntas  y  respues- 
ías",  o  sea  en  las  pàgs.  538-541,  se  hallan 
las  siguientes: 

"Demana  adeuinatiua  de  Mossèn 
Fenollar  a  don  Franci  de  Castelui  e  a 
Vinyoles." 

Principia : 

"Diuersament   vn   nom    se    recita; 
per  ço  menys  cert  puch  dir  a  letres  quantes..." 

Consta  de  12  versos. 

"Respon  Don  Franci  de  Castelui". 
Principia : 

"Dins  lo  meu  cor  a  fulles  d'or  escrita..." 
Consta  de  II  versos. 

"Respon  Mossèn  Vinyoles." 

Principia : 

"Mon  esperit  està  plé  de  sospita..." 
Consta  de  12  versos. 
"Sola  de  Vinyoles." 
Principia : 

Bell  papagay  ab  penes  d'esperança, 
pago  smaltat  de  celsitut  insigne..." 

Consta  de  12  versos. 

"Sola,  feta  per  los  tres  damunt 
dits,  cascú  vn  verso"  (sic). 


(I) 

C, 

triste. 

(2) 

D. 

Seiíora  (sic). 

(3) 

D., 

algun. 

(4) 

c, 

fulgir. 
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Est/i  rci)eticla,  y  es  la  misma  de  la  pag.  445. 

"Demana   Mossèn   Fenollar  a  Vi- 

II  voles." 

rriíicipia: 

"I  vi  mim  gentil  df  vna  gentil  dama..." 
Consta  de  10  versos. 

"I\cs|)i)ii  V'inyolcs." 

l'rincipia : 

"T.il  aiiiiiial   no  s'  posa  may  en  rama 
lialla  (i)  on  naix  turmenta  sen  se  dan..." 

l'úgs.   542-544: 

"Daman  (2)  feta  per  Miquel  Pérez 
a  jiiaii  N'erdancha." 

Principia : 

"D'  amor  los  conbats  (3)  en  calcen  ma  vida 
ab  força  tan  gran  que  dixch  (4)  sens  rencori  (5); 
ferit  tinch  mon  cor  de  mortal  ferida, 
que  s:  no  m'  valeu,  veg  (6)  prest  desunida 
dels  hosos  la  carn,  donant  me  la  mort." 

Son  tres  estrofas  de  10  versos  cada  una. 
Siguc   una 

''Resposta  de  Verdancha", 
que    principia : 

"Dolors  y  treballos  (sic),  sospirs  foramida  (sic) 
conbaten   la  nau   surgida   'n  tal   port..." 

Consta  también  de  tres  estrofas  cada 
una. 

En  la  transcripción  de  los  textos  valen- 
cianos  se  han  deslizado  muchas  erratas. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalunya, 
procedente  de  la  de  don  Manuel  Cerdà. 

Cancionero  llamado  Sarao  de 
Amor. 

Acaba : 
C     Fué  impresa  esta  primera  parte 


(i)  B.  d.,  hilla. 

(2)  C,  Demanda. 

(3)  C,   combatés   (í/V). 

(4)  C,  vixsch. 

(5)  C,  recort  {sic). 

(6)  B.,  veig. 


llaniada  Sarao  de  Amor  en  la  insigne 
ciutat  de  Valencià  en  casa  de  Juan 
Nauarro,  1561. 

I662. 

Empieza   por  la  Aij. 

C  Tabla  para  ha  //  llar  todo  lo 
que  se  contiene  en  este  presente  can  // 
cionero. 

A. 
Amich  dexal  festejar 
Aguilà  (|uc  vas  bolando. 
Auiique    me    pinteys    ingrata. 
Aqucl   pastorcico. 
Al   mas  auisado. 
Ay  deu  com  no  ma  fet  arbre. 
Aualos  tus  ojos. 
Aunquc  me  parto  no  parto. 
A   (londe   quiera   queste. 
A  galanas   nos   caseis. 
Abitan   en   poblacion. 
A  quien  encomiendan. 
Argia   reyna   muger. 
Alcione   con   pensamiento. 
A    marià   nauegando. 
A  mi  atame  seiïora. 
Àngel  a  mi  parecer. 
Ay   necesidad   de  verte. 
Amad   al    enamorado. 
Amor    no    catalinage. 

(2.a  pàg.)  B. 
Baxo    el    verde    esta    la    fruta- 
Buelve   àguila   a   bolar. 
Burla    burlando. 
Bien  se  que  no  me  quereis. 
Bien  haze  y  sabé  lamor. 

C. 
Carilló   duerme   a  buen   sueno. 
Carilló  quieres   me  bien. 
Carilló  temo  de  ser. 
Consuelo    y    salud    me    days. 
Cadena  doro  te  ata. 

D. 
De   los   plazeres   me  aparto. 
Dexad  esta  tortolica. 
Dexa,    amigo,    las    casadas. 
De  las   frutas   la  mançana. 
Donde    esta    mi    corazoru 
Dama    de    linda    figura. 
De    ver    vuestra    gentileza. 
De  donde  vienès  Anton. 
Dezi  quien  combida. 
De  Lehena  en  este  canto. 
De  aquel  en  aquel  pasea. 
Demència  es  quereros  mal. 
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Enganastcs   me   seííora. 

Enganados    son    los    buenos, 

EI    casar    buen   cauallero. 

El   que  ponc  su  esperança. 

(2.°•  pàg.)   En  tiempos  de  àgora. 

Es  como  el   sol   reluziente. 

El   que   piensa   ser  querido. 

El  amor  es  gran  cadena. 

El  que  ama  y  no  es  amado. 

Eres   di    Juan    muerto   o    biuo. 

En  sant  JuHan. 

En  que  tiempo  y  hora. 

El   mi   coraçon  humilde. 

Emília    duena    Romana. 

El  re f ran  sis  candaliza. 

Esperan  salir  de  pena. 

El    hay    sonora    que    distes. 

F. 
Fuera  fuera  pastorcico. 
Feroz    sin    consuelo. 

G. 
Galan  no  hay  quien  os  entienda. 
Garça  de  gentil   mirar. 
Galana    pues    soy   vencido. 
Galan  vuelve  a  bien  querer. 
Gil   no   seas   enamorado. 
Ganada   estaua   Cartago.  , 

H. 
Hay  que  con  hay  ay  dolor. 
Haz   jura   Menga. 
Hermosura  no  la  se. 
Hay    que   para   todos    ay. 
Hypo  duena  muger  Griega. 
(4.^   pàg.)    Herida   estaba   Lucrecia. 

/. 
lusticia    pido    que    muero. 

L. 
Los  males  q  que  amor  engendra. 
Las   gracias   desta  donzella. 
La  tan   soberuiosa. 
Los  que  han  nauegat  segurs. 

M. 
Morenica   que   has   tenido. 
Mejor  partido  me  fuera. 
Mudança   con   arte. 
Moriré   si   soys   seruida. 
Morenica  dime  quando. 

iV. 
No  limiteys  los  servicios. 
Nunca  vi  muerto  d'amores. 
No  querays  a  quien  no  quiere. 
No  penseys  lo  que  no  pienso. 
Nos   dolays  de  su  dolor. 
No    quiero   que    nad'e    sienta. 
No  me  echeys  el  cauallero. 


O. 

01a   moro   moro   malo. 
O    camisa    bet   voldria. 

P. 
Partiendo  quien  ama. 
Por   mis   penas   vi. 
Perla    graciosa. 
Pues  que  jamas  oluidaros. 
Pues  el  tiempo  se  me  passa. 
Pastorcico    enamorado. 
Por  ^  muerto    te    tuve    Juan. 
Pareceme  que  teneys. 
Penclope    con    Ulixes. 

Q. 

Quien  yo  quiero  no  me  quiere. 
Que   serà   de   mi    si   muero. 
Que  cosas  teneys  seííora. 
Que  ves  ?agaleja. 
Que  lo  ques  cubierto. 
Quien  dexa  los  sus  amores. 
Quien  te  hizo  Juan   pastor. 
Que   son   de   tus   gallardias. 
Quien  nos  muestra  a  dicerner. 
Quien  tiene  pelos   sin  lana. 
Quien  es  pues   soys  auisado. 
Quien  es  la  estrecha  criada. 
Quien  es   aquella  guineà. 
Quien    es    aquella    afe>i;ada. 
Ques   la  cosa  quen  tenella. 
Quien   va   por   la   calle. 
Quien    llama    a    los    hombres. 
Quien  va  seííalando. 
Qui  te  rialla  en  la  cara. 

R. 
Redonda   soy   como   bola. 
Ricas  bodas  Macenisa. 
Rogando   esta    Cleopatra. 

S. 
Si  la  guarda  no  se  duerme. 
Si  limitarà  mi  vista. 
Salga   salga  de  la  dança. 
Seguir  quiero  mis   amores. 
Sobre  todos   los  pesares. 
Senora  en  tan  triste  suerte. 
Si   teniu   en   dones    fe. 
Si    por    matar    adornays. 
Segun   que   voy   viendo. 
Soy   garridica. 
Si  hos  parece  cosa  rezia. 
Soys  senora  para  mi. 
Situada  (sic)  tenia  Roma 
Soys  leon  oso  tambien. 
Sou   molt   fel   y  pacifica. 
Sabé  n   tristeza  mi   mal. 
Serà   final  aquel  dia. 

T. 
Tengo  perdido  cl  color. 
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Tciiys  liiulo   vostro  amor. 
TiuNiH   los   mules  de   amor. 
Tfiicil  (|ue(Ios  vucstros  oj/js 
Tan  coiiteiitü  estoy  de  vos. 
Tant  lü  seny  y   fantasia, 
'ires  ■'ctranuí  he  cncontrado. 
Tiene  ciicrmjs  y  es  de  Icy. 
Tres  cnemifíos  estan, 
Tinliriíi    mufçcr    Romana, 
l'Iifoloiiicos   y   Ciml)r«)s. 
Trahajo  a  nascido  en  vcros. 
Tan   li^ero   ni   mas   presto, 
'l'an  cruel  vira  tirastcs. 

V. 
Veo  las  ovcjas. 
Vida   mia   assi   gozcys. 
Ved  quan  dichoso  es  cl  gallo. 
Ve   do   vas   mi   pensamiento. 
Vi    vna    que   yva   llenando. 
Valor  en  saber  teneys. 

Y. 

NiiUs    !iija   de   Eurico. 


^    ^agal   fuertc  es  tu  cuydado. 
l'in  de  la  tabla. 

Vuelta  de  la  ultima  hoja  de  la  Tabla,  co- 
mienza  cl  libro: 

([     Aquí  coniien   1|  ça  la  segunda  parte 
d'l  Can  II  cionero  llamado  Sarao  (!<•  Amor. 
Dos   figuras   de  cuerpo  entero. 

En  «.",  LXXXII  folíos. 

Conticne  muchos  grabados  y  el  retrato  de 
Juan  de  Timoneda  en  la  hoja  LXXV, 

Lo  cita  el  scnor  Aguiló  en  las  pàgs.  569- 
571  de  su  "Catalogo  de  Obras  en  lengua  ca- 
talana, impresas  desde  1474  hasta  el  pre- 
sente." 

Aguiló,  no  cita  el  ano  de  la  impresión. 


-  UA 


Capella  (Ilmo.  y  Rvmo.  Sr.  D.  An- 
drés). 


Vicaris,    y   a   tots   los   que   tenen   cura   de 
Animes.  Salut  en  lo  Senor". 


1 


ELS  DIVMF.K 

[GES,  Y  FESTES  IMliN^ 

[     C !  P  A  t S  DE  ï    A  N  Y,  P  E  R  A    \  T I 

(  litardclsRaOror^í,  y  tots  aquells  que 

j  tenen  cura  de  Animes^. 

COMFO  srs  P  ER  LO  ^MOLT 
lÜuftre  y  ReuerendipmfeiüJi^^n  Andreu 
QapeL•^ishedçVrge^idüCgnfcU 
delReynofirefenór* 

■  F'  R  1  M  HJl  A     +■  A  R  T 
; luc  conte  i:sfíri»m$.  defdcí  pnmer-  DiumingeÀü  ^uaéjfmHíU  Çimí([ïüa. 


1   L  í  C  c  N  C  I  A      -O  £  !     ^ '  K  O  1  N  A  R  »• 


;ííiiÍoCuiU(ldcSanírhu]a  pcrKücJBarclKn.  i^,-    1 

L„_- ^ ■       ^.^ ^ ^ . í *■ . •   •'    '  ■  ■■-' 


2  vols.  de   170  X    1 10  mm. 


[663.       I       Sigue  a  continuaoión  el  texto,  que  consta 
de  230  fojas  y  otra  final  sin  numerar  para 
la  "Tavla  del  present  Llibre".  Con  recla- 
El  primero,  o  sea  la  primera  parte,  consta      mos  y  signats, 
de  la  port.  y  siete  hojas,  que  contienen  el  Procede  de  la  Biblioteca  de  don  Fernando 

prologo  de  la  obra  dedicado  "Als  Rectors  y      de  Sagarra  y  de  Siscar. 
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K\  scgumlo  voluniüii,  o  sca  la  segunda  par- 
te,  conticne  los  sermoncs  dcsde  el  principio 
(Ic  lu  Cuarcsnia  hasta  la  Trinidad,  y  proccdc 
(It'I  convcnto  de  Saii  Kaimuiulo  de  l'cnafort, 
IK-Mi»  siii  cl  grahado  del  cstiido  del  voluinen 
primero,  por  haber  sido  recortado,  defecte  de 
(jue  adulece  tainhión  el  ejeinplar  (jue  se  con- 
serva en  la  Biblioteca  Universitària  de  Va- 
lencià. Consta  de  la  hoja  de  port.,  en  !a 
(jue  se  dice  que  la  inipresión  es  del  mismo 
Noel  Baresson,  però  iniprcso  en  1594,  y 
de  263  fojas  con  la  Tavla,  mas  28  íojas 
con  numeracion  aràbiga,  independientc,  que 
contienen  los  sermones  de  las  fiestas  de  San 
Andri'S  Apòstol,  de  la  Concepción  y  de  la 
Puriíicación  de  Ntra.  Senora  y  la  Tavla  de 
estos  tres  sermones.  Con  signaturas  y  recla- 
mos. 

Pertenccc  a  la  Biblioteca  de  Cataluna. 

Don  Nicolas  Antonio  y  don  Vicente  Xi- 
meno  no  consiguieron  ver  ningún  ejemplar 
de  esta  obra;  por  esto  mismo  ignoraban  el 
iusíar  y  aíïo  de  su  impresión.  Lo  mismo  de- 
ciuios  del  bibliógrafo  valenciano  don  Eduar- 
do  Genovés,  quien  solo  dice  en  su  Catalech 
que  es  en  4.° 

El  autor  fué  hi  jo  de  Valencià,  gran  teó- 
logo  y  cèlebre  obispo  de  Urgel,  en  cuya 
ciudad  murió  santamente  en  22  de  septiem- 
bre  de  16 10,  después  de  haber  gobernado 
veintitres  aííos  aquella  diòcesis.  Està  toda- 
vía  por  hacerse  el  juicio  critico  dq  sus 
obras.  En  1577  y  1578  se  imprimieron  en 
Zaragoza  sus  "Consideraciones  de  los  do- 
mingos  del  ano  y  de  todas  las  ferias  de 
Cuaresma,  y  de  las  fiestas  principales  de 
los  Santos",  obra  que  guarda  bastante  analo- 
gia con  la  anterior  y  para  la  cual  debió  ser- 
virle  de  base  y  preparación.  Se  le  conoce 
también  por  Andrés  Capilla. 

En  la  Biblioteca  Universitària  de  Barce- 
lona se  conservan  cuatro  ejemplares  de  la 
primera  parte  de  los  Sermons  del  obispo 
Capella.  procedent€s  de  los  conventos  de  San 


Kainiundo  de  Pena  fort  y  del  Carmen,  <le 
la  Biblioteca  de  Cervera  y  de  don  Miguel 
Ginesta. 

El  senor  Palau,  en  la  pàg.  46  del  t.  II  del 
'*  Manual  del  Librero  llispano-Amcricano", 
dice,  refiriéndose  a  lo»  "Sermons  dels  Diu- 
menges y  Festes  principals  del  any",  del 
obispo  Capilla : 

"licmos  manejado  un  ejemplar  defcctuo- 
so,  al  que  se  le  anadió  una  esi)ecie  de  suple- 
mento  con  sermones  coetàneos  que  alcanza- 
ba  hasta  el  fol.  22." 

"El  pie  de  imprenta  de  estos  dos  tomos 
ha  dado  lugar  a  sospechar  de  una  estratage- 
ma editorial.  Probablemente  fueron  impre- 
sos en  Barcelona  y  no  falta  quien  sefíala 
una  oficina  en  las  inmediaciones  de  la  calle 
de  la  Boquería.  Por  lo  demas,  es  obra  rara 
en  buen  estado.  El  librero  Batlle  anuncio 
un  ejemplar  en  1900  por  joo  pesetas," 

En  un  articulo  intitulado  "Estudiós  lite- 
rarios  del  Sacerdote",  que  el  malogrado 
presbítero  don  Cayetano  Soler  publico  en 
El  Corrco  Catalàn  de  Barcelona,  correspon- 
diente  al  dia  2  de  diciembre  de  191 5,  decía, 
entre  otras  cosas,  que  no  quería  "pasar  por 
alto  una  observación  sobre  la  predicación 
catalana,  y  es  que  nuestro  genio  es  el  menos 
retórico  de  nuestra  península;  nuestro  tem- 
perament©, practico  por  excelencia,  nos  lleva 
a  ser  breves,  concisos  y  moralistas.  Véase, 
si  no,  en  qué  se  han  distinguido  los  pocos 
que  en  nuestra  región  han  merecido  el  nom- 
bre de  oradores:  el  cèlebre  obispo  de  Ur- 
gel, Andrés  Capella,  nos  dejó  dos  tomos 
de  sermones  dominicales  para  pàrrocos, 
todos  elios  en  nuestra  lengua,  modelo  de 
plàticas  dirigidas  a  la  reforma  de  las  cos- 
tumbres;  el  "Salsas",  sin  hablar  ahora  de 
su  mérito,  no  tiene  otro  caràcter ;  el  venera- 
ble padre  Claret,  sabes  mejor  que  yo  que  a 
eso  mismo  dirigió  toda  su  predicación,  y  aun 
el  académico  padre  Coll  de  \^aldemia  vino  al 
final  de  su  vida  a  imitar  a  aquellos  oradores 
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òàtalancs,  de  los  ciiajes  es  ejemplar  y  modelo 
períecto  el  ai'/cobispo  de  Tarragona,  Benito 
Vilamitjana,  del  cual  el  canónigo  Collell,  su 
digno  emulo,  publico  los  "Sermones".  Todo 
el  que  se  aparte  por  estudio,  no  por  natural 
(pues  no  niego  una  excepción)  del  genio 
de  la  raza,  vera  su  labor  estèril  y  acabarà 
sin  glòria  y  sin  provecho.  Quédese  para 
los  meridionales  la  elocuencia  fogosa„arre- 
batadora,  de  color,  de  imàgenes  vivas  y  de 
flores  deslumbrantes ;  nosotros  debemos  lle- 
var mas  abatido  el  vuelo,  no  remontarnos 
por  los  aires  tan  arriba;  debemos  ser  en 
el  fondo  pràcticos,  y  en  la  forma  (que  ya 
de  sí  no  sufre  el  hermoso  hipérbaton  de 
la  lengua  castellana,  sinó  sintaxis  regular, 
cuanto  mas  regular  mas  clàsica)  sencillos, 
austeros,  porque  nuestro  caràcter  no  gusta 
de  afeite  alguno." 

"Predicar  a  Cristo  y  por  Cristo;  no  bus- 
car el  aplauso  de  las  muchedumbres,  sinó 
la  aprobación  del  Seíior,  es  lo  que  ensefía 
el  Crisóstomo;  pues  dice:  "Muchos  no  van 
a  oir  (al  predicador)  para  aprovecharse,  sinó 
para  deleitarse,  como  los  que  asisten  a  las 
representaciones  teatrales.  Animo  levantado 
es  menester  para  reprimir  esa  desordenada 
y  vana  afición  del  vulgo,  y  atraer  su  aten- 
ción  a  cosas  útiles.,  de  modo  que  el  pueblo 
le  siga  a  él  y  se  atempere  a  su  gusto,  y  no 
él  siga  el  capricho  del  vulgo,  lo  que  no  po- 
drà lograr  de  otro  modo  sinó  uniendo  un 
desprecio  absoluto  de  los  aplausos  a  un 
verdadero  talento  oratorio." 

Bajo  el  titulo  "De  re  bibliographica. — El 
Obispo  Capella  y  su  Sermonario  Catalàn", 
el  escritor  don  Isidro  Vilaró  Codina,  pu- 
blico dos  notables  artículos  en  el  ya  citado 
diario  barcelonès  (2  y  16  de  marzo  de  191 6), 
en  los  que,  después  de  hacer  constar  que 
pocos  pueblos  del  mundo  han  mirado  con 
tanta  indiferència,  desídia  y  hasta,  si  se 
quiere,   desdén,   sus   monumentos   literarios 


y  científicos,  como  los  catalanes,  y  de  es-     hacen  cada  dia  acreedores  a  nuestro  eterno 


tudiar  las  causas  que  han  producido  estoà 
hcchos;  rcconoce,  emperò,  que  "algo  entra- 
(lo  el  siglo  XIX,  sono  la  hora  de  la  rehabi- 
iitación  de  nuestros  tesoros  literarios,  tan 
vilmente  tratados  por  nuestros  mayores". 

"Torres  Amat,  valiéndose  de  las  papdetas 
de  Tastú,  empezó  a  dar  a  conocer,  en  ex- 
tracto, los  poetas  del  Cancionero  de  París. 
El  venerado.  maestro  Rubió  y  Ors  intento 
la  ,  publicación  de '  una  biblioteca  catalana, 
que  fracasó  por  falta  de  ambiente.  El  in- 
fatigable Pelay  y  Briz  volvió  a  poner  de 
nuevo  en  circulación,  con  mejor  voluntad 
que  acierto,  a  nuestros  dos  mas  conocidos 
poetas,  al  mismo  tiempo  que  extractaba  el 
rico  Cancionero  de  nuestra  Universidad.  El 
inolvidable  Milà  dió  a  conocer  también, 
aunque  parcialmente,  los  notabilísimos  Can- 
cioneros  de  Vega-Aguiló  y  el  no  menos 
notable  de  la  Universidad  de  Zaragoza,  ha- 
biendo  tenido  este  ultimo  la  suerte  de  ser  to- 
íalmente  exhumado  mas  tarde  por  el  eru- 
dito  Baselga,  aunque  es  de  sentir  que  por 
nimios  escrupulós,  que  le  honran,  se  per- 
mitiera  la  libertad  de  mutilarle.  Vidal  y 
Valenciano  saco  a  luz  pública  el  "Llibel  de 
la  inmortalitat  de  l'ànima"  y  la  celebra- 
da trilogia  dantesca  de  Febrer.  Bofarull,  Ba- 
laguer, Coroleu,  y  otros  muchos  desenterra- 
ban  al  mismo  tiempo,  ora  nuestra  pròpia 
historia,  ora  nuestros  históricos  monumen- 
tos, avivando  con  ello  el  amortecido  amor 
a  nuestras  instituciones,  y  estimulando  de 
paso  la  afición  investigativa.  Una  vez  abier- 
to  el  camino,  lanzàronse  por  él  multitud  de 
desinteresados  y  beneméritos  paladines,  como 
Rubió,  Balari,  Massó,  Bulbena,  Moliner, 
Valenzuela  y  otros  muchos  en  Cataluna; 
Chabàs,  Martí,  Llabrés  y  muchos  màs  en 
Valencià;  Bover,  Rosselló,  Obrador  y  otros 
en  Mallorca.  Hasta  muchos  extranjeros  como 
Camboliu,  Morel-Fatio,  Pagès,  Foulchè, 
Otto  Denck  y  otros  cien,  se  han  heclio  y  se 
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agraílccíiuicnto,  por  habcnios  prcstado  dcs- 
intcrcsíulaniente  su  valiosísiïno  concurso  en 
esta  grandc  obra  de  deseiUerramienlo  de 
nuestras  patrias  glorias.  l'cro,  entro  todos, 
quicncs  con  uiàs  tcsón  y  acicrtu  han  tra- 
bajado  en  esa  magna  empresa,  son,  apàrtc 
(Ic  Uofarull,  el  (liIigenlí»imo  Aguiló  y  el 
dcsiíilcrcsado  y  no  mcnos  diligente  Miquel 
y  l'Iaiuis.  Llracias  a  ellus  ixidenios  ya  de  nuc- 
vo  saborear  multitud  de  obras  rarísimas  de 
imestra  literatura,  que  si  no  eran  complcla- 
luontc  inasequibles  e  ignoradas,  estaban  ix)r 
lo  mcnos  fuera  de  todo  comercio,  prcstando, 
por  ende,  poca  o  ninguna  utilidad.  Lo  que  se 
ha  hccliü  es  ciertamente  mucho ;  pcro  lo  que 
falta  llevar  a  cabo  aún  es  mucho  mas.  Fal- 
ta todavia,  [hív  lo  mcnos,  una  ^idición  com- 
parada y  mas  o  menos  crítica  de  los  siete 
u  ocho  Cancioneros  antiguos  que  nos  restan 
aún;  falta  que  los  catalanes,  como  en  gran 
parte  lo  han  realizado  los  mallorquines  con 
las  obras  de  LuU,  Uevemos  pronto  a  cabo 
una  edición  íntegra  de  las  obras  de  nuestros 
grandos  poligrafos  Eximenis  y  Canals ;  fal- 
ta, para  acabar  de  una  vez,  que  se  pongan 
de  nuevo  en  circulación  todas  aquellas  obras 
que,  por  su  fondo  o  por  su  forma,  pueden 
ser  de  alguna  utilidad.  iPodemos  ver,  por 
ventura,  con  buenos  ojos  que  sigan  pudrién- 
dose  en  la  Colombina  obras  catalanas?" 

"iHemos  de  aguardar,  si  es  que  no  lo  ha 
hecho  ya,  a  que  desaparezca  de  allí  para 
siempre,  como  ha  sucedido  con  la  "Dispu- 
ta del  Ase",  de  su  hermano  en  ingenio  el 
padre  Turmeda?" 

'"i  No  es  hora  ya  de  que  salgan  de  los 
estantes  del  Escorial  y  demàs  bibliotecas 
los  tesoros  de  nuestra  literatura  que  en  ellos 
se  guardan?  Nuestra  Sociedad  de  Bibliófilos 
Catalanes,  a  pesar  de  toda  su  buena  volun- 
tad,  muy  poco  es  lo  que  ha  hecho.  Ya  que 
nuestra  Diputación  lleva  trazas  en  este  punto 
de  quererse  aventajar  a  lo  hecho  por  su  her- 
mana  la  de  Zaragoza,  i  por  que  nuestros  bi- 


bliófilos, ya  que  ni  medíos  ni  arrestos  les 
l'altan.  no  han  de  emular  también  las  glorias 
de  Hus  colegas  de  Madrid  y  de  Sevilla?" 

"l'or  ütra  parte,  para  esciuivar  las  morti- 
iicantes  y  justas  pullab  de  Bonilla,  bueno 
seria  igual mente  que  el  catalanisme  descen- 
dicra  por  un  momento  del  alto  Olimixi  dcsde 
d<<nde  se  avientan  los  grandes  proyectos  re- 
gionali.sla-s  y  económicos.  para  demostrar  su 
amor  a  la  pàtria  de  sus  antepasados  de  una 
manera  mas  vulgar  y  prosaica  si  se  quicre, 
jjero  también  mas  significativa,  ejemplar  y 
íructuosa.  Y  no  debiera  cenirse  nuestra  la- 
bor a  la  divulgación  de"  los  textos  medioeva- 
les,  sinó  ([ue  debiera  comprender  asimismo 
la  de  los  textos  de  la  Monarquia  au.striaca, 
que  con  ser  bastantc  escasos,  no  lo  son  tanto 
aún  como  vulgarmente  se  cree.  Claro  està 
que  ninguno  de  los  libros  escritos  en  nues- 
tra lengua  desde  mediados  del  siglo  xvi 
hasta  principios  del  pasado  se  recomienda 
por  su  estilo  castizo;  però,  ello  no  obstante, 
muchos  son  los  que,  a  mas  de  su  fondo  no- 
table, conti  enen  no  poco  digno  de  tenerse 
en  cuenta  para  la  redacción  definitiva  de 
nuestro  léxico.  Como  que  no  se  distingue, 
por  cierto,  la  literatura  catalana  por  la  sii- 
perabundancia  de  sus  frutos,  nada  se  debe 
desperdiciar  de  todo  lo  aprovechable,  aunque 
no  sea  de  lo  mas  eminente ;  por  eso  me  he  de- 
cidido  hoy  a  decir  algo  de  "Sermonario" 
del  obispo  Capella,  cuyo  "Sermonario",  con 
haber  sido  bastante  vulgar  en  su  tiempo,  es 
hoy  por  hoy,  a  lo  que  creo,  casí  del  todo  des- 
conocido,  es  decir,  una  rareza  bibliogràfica." 

''La  personalidad  literària  del  valenciano 
Capella  es  sobradamente  conocida  de  todo  el 
mundo,  para  necesitar  ser  presentado  al  pu- 
blico con  entusiastas  encomios.  Nacido  en  la 
ciudad  del  Túria  a  mediados  del  siglo  xvi, 
fué  uno  de  los  alumnos  màs  distinguidos 
de  su  Universidad,  graduàndose  de  doctor  a  , 
los  diez  y  ocho  anos," 

"Siendo  ya  excelente  humanista  y  consu- 
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niado  leólogo,  entro  en  la  Religión  de  los  Car-  tos  sesenta  y 
tiijos,  priniero;  pasó  luego,  por  falta  de  sa- 
lud,  a  la  de  los  Jesuítas,  y  por  fin  retorno  a 
la  de  los  Cartujos,  dejando  en  todas  partes 
pruebas  inequívocas  de  su  piedad  y  sabiduría. 
Mas  tarde  Felipc  11,  habiendo  experimenta- 
do  su  prudència  y  su  talento  en  varios  ne- 
gocios  de  imixjrancia  que  le  encomendó,  le 
promovió  en  1587  al  Obispado  de  Urgel, 
cargo  que  desempenó  con  celosa  dignidad 
y  acierto  hasta  el  dia  de  su  muerte,  ocurrida 
en  22  de  septiembre  de  1610.  Antes  de  ser 
elevado  a  la  dignidad  episcopal  se  había  ya 
dado  a  conocer  venta josamente  en  la  Repú- 
blica de  las  leíras  publicando,  ademàs  de 
sus  " Commentaria  in  Jeremiam  Prophetam", 
varias  obras  de  caràcter  teológico-ascético, 
que  no  solo  merecieron  el  honor  de  re- 
petidas  ediciones,  sinó  también  la  distinción 
de  ser  traducidas  a  varias  lenguas  extran- 
jeras.  Durante  los  veintitrés  anos  de  su  Obis- 
pado no  publico,  que  sepamos,  mas  que  el 
Sermón  que  predico  en  Barcelona  durante 
las  fiestas  de  San  Raimundo  de  Penafort,  y 
el  "Sermonario"  de  que  se  ha  hecho  mención. 
El  titulo  de  este  libro,  único  de  los  suyos 
que  por  el  momento  nos  interesa,  es  como  si- 
gue:" 

"Sermons  dels  diumenges  y  festes  prin- 
cipals del  any,  pera  utilitat  dels  Reotors,  y 
tots  aquells  que  tenen  cura  de  Animes,  com- 
postos per  lo  molt  llustre  y  Reverendíssim 
Sefíor  don  Andreu  Capella,  Bisbe  de  Ur- 
gell, del  Consell  del  Rey  nostre  senyor.  En 
lo  Castell  de  Sanahuja,  per  Noel  Baresson, 
1593." 

"La  obra  està  dividida  en  dos  partes  y  en 
dos  tomos  en  cuarto.  El  primero  consta  de 
ocho  folios  preliminares,  incluso  la  portada, 
y  de  doscientos  treinta  de  texto,  que  contie- 
nen,  en  número  de  veintitrés,  los  sermones 
dominicales,  desde  el  primer  Domingo  de 
Adviento,  hasta  el  de  Quincuagésima,  ambos 
inclusive.  El  tomo  segundo  consta  de  doscien- 


tres  folios,  que  contlenetl 
"Una  Exhortación -  para  el  primer  dia  de 
Cuaresma"  y  veintiséis  sermones,  que  al- 
canzan  hasta  la  fiesta  de  la  Invención  de  la 
Santa  Cruz." 

"El  ejemplar,  defectuoso,  que  tengo  a  la 
vista,  contiene  al  final  del  segundo  tomo, 
con  foliación  aparte,  dos  sermones  mas  y  un 
fragmento  de  otro.  Como  tan  to  el  papel 
como  los  caracteres  de  imprenta  en  estos 
empleados  son  los  mismos  que  los  del  cuer- 
po  del  libro,  es  de  suponer  que  son  ellos  tam- 
bién auténticos,  formando  parte  del  "Ser- 
monario". Para  el  historiador  del  arte  tipo- 
gràfico  en  Cataluna  seria  grato  y  curioso 
poder  investigar  quién  era  y  de  dónde  pro- 
cedia el  bueno  de  Noel  Baresson  y  poder  in- 
dagar cuàntas  y  cuàles  fueron  las  obras 
que  engendrarà  la  prensa  de  Sanahuja ; 
però,  como  que  ello  no  dice  por  ahora  a 
mi  objeto,  me  contentaré  con  apuntar  que 
me  parece  cosa  harto  difícil  poder  encontrar 
otro  libro  de  alguna  cxtensión  que  traiga 
el  pie  de  imprenta  que  acabamos  de  mentar. 
Lo  que  si  interesa  de  momento  es  saber 
si  la  tirada  del  "Sermonario"  fué  de  con- 
tades ejemplares  o  si  fué  màs  o  menos  nu- 
merosa." 

"Dada  la  posición  social  del  autor,  dadas 
las  relaciones  de  amistad  y  correspondència 
que  mantuvo  con  las  personalidades  màs 
salientes  de  su  època,  y  dada  la  grata  memò- 
ria que  dcjó  en  las  Comunidades  religiosas 
de  que  fué  miembro,  es  de  presumir  que  la 
tirada  del  "Sermonario"  seria  abundante. 
Lo  da  a  entender,  igualmente,  el  mismo  au- 
tor cuando,  en  el  prologo  de  su  libro,  se  ex- 
presa  así :  "Vent  que  molts  de  aquells  que 
tenen  cura  de  ànimes  no  tenen  aquella  suf- 
íi ciència  o  commoditat  que  es  menester 
pera  poderlos  cumplir  per  sí  matexos,  ni 
forma  ni  manera  pera  fero  fer  a  altres,  ha- 
vem determinat  de  pendre  aquest  treball  per 
tots,  com  aquell  a  qui  principalment  incum- 


bfix   la  i  iiiM  (Ic  toies  Ics  .iniíiu'S  d 
Bisbat." 

"Si  cl,  como  (Jl)ÍH[M>,  totnó  cl  trabajo  de  or- 
denar cl  "Scnnoiiario"  jk)!-  todos,  salta  a  la 
vista  (jue  para  no  liaccr  csicril  dicho  tra- 
bajo, dcbiò  procurar  que  tudos  los  que  tc- 
nian  cura  de  àninias  pudicscn  de  cl  apro- 
vccbarsc,  cosa  que  no  íucra  )k)síI)Ic  si  la 
tirada  no  liubicsc  sido  mas  o  nicnos  ninnc- 
rusa ;  |)cro  se  da  la  picarà  casualidad  que 
cllo  vicne,  casi  en  algiin  modo,  dcsinentido 
por  nuestros  mas  grandcs  biblió^frafos.  El 
j)alriarca  de  nucstra  Hibliograíía,  Nicolàs 
Antonio,  que  en  cuestiones  eclcsiasticas,  y 
hasta  en  las  otras,  però  mas  en  aquéllas, 
iuvo  una  diligència  y  una  fortiuia  asonibro- 
sa,  no  solo  no  logró  ver  cjemplar  alguno 
del  lil)ro  de  que  tratamos,  sinó  que  hasta 
l)uso  en  duda  su  existència,  sospechando 
que  los  dos  tomos  de  sermones,  escritos 
en  catalàn,  serían  las  mismas  "Considera- 
ciones  de  los  Domingos  del  ano",  publica- 
das  hahía  muchos  anos  por  el  mismo  Ca- 
pella. Por  lo  menos  así  lo  -da  a  entender 
cuando  dice:  "Nisi  iidem  sint  cum  supe- 
rius  laudatis."  El  diligentísimo  Ximeno,  a 
pesar  de  tratarse  de  un  libro  de  un  con- 
terraneo  suyo,  escrito  por  anadidura  en  su 
lengua  nativa,  tampoco  logró  ver  ejemplar 
alguno  de  dicha  obra,  y  si  bien  es  verdad 
que  afirma  con  certeza  su  existència,  eslo 
también  que  tiene  que  confesar  que  ignora 
su  impresión,  A  ser  numerosa  la  tirada  de 
un  libro  como  el  ''Sermonario"  de  un  autor 
tan  famoso  como  Capella,  icómo  es  posible 
escaparà  a  la  diligència  de  unos  tan  famo- 
sos bibliógrafos,  casi  contemporàneos  del 
autor,  sobre  todo  el  primero?" 

"Esto  hace  sospechar  que  algo  de  anormal 
debió  ocurrir  en  la  impresión  del  "Sermo- 
nario" ;  algo  que,  hoy  por  hoy,  no  creo  ten- 
ga  casi  posible  explicación.  Tampoco  el  la- 
boriosísimo  Cejador,  en  su  "Historia  de  la 
Literatura  Espanola",  tan  rica  en  noticias  bi- 
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nostre 


blioj^rúficají,  cita  esta  ol)ra  de  Capella,  Co- 
ni(i  IV)  he  tenido  cicasión  <ic  consultar  la 
iiiagifttral  "Bibliografia  Catalana",  de  Agui- 
ló, no  pucdo  afirmar  si  este  libro  escapo  o 
no  a  sus  iK'stpiisas,  aunciuc  sus{)Ccho  que 
no  dejó  de  ser  afurtunado  en  e«tc  caso 
quien  lo  fuc  casi  en  todos.  De  todos  mo- 
dos,  opino  que,  rccorriondíí  las  casas  rect'í- 
rales  y  bibliotecas  del  (>>bi»pado  de  ürgcl, 
seria  cosa  fàcil  poder  encontrar  cjenipjares 
del  referido  libro;  iwrque  no  puedo  crecr 
que  una  oljra  tan  útil,  como  lo  es  cl  "Sermo- 
narío",  cualquiera  que  fuese  su  tirada,  haya 
podido  desapareccr  por  completo,  sobre 
todo  estando  interesados  en  su  conscrva- 
ción  {Xirsonas  tan  sesudas  e  inteligentes 
como  los  pàrrocos.  Que  el  "Sermohario"  de 
Capella  sea  una  obra  utilisima  por  su  fondo, 
no  necesita  prueba  alguna;  porque  son  so- 
bradamente  conocidos  de  todos  los  profiui- 
dos  conocimientos  bíblicos  y  teológicos  del 
autor,  patentizados  en  multitud  de  libros, 
muy  encomiados  y  dignos  de  serio." 

"Però  si,  por  su  fondo  sustancioso,  los 
sermones  del  Obispo  de  Urgel  merecen  so- 
lo alabanzas,  por  su  forma  son  merecedo- 
res  de  algun  reparo,  Aunque,  en  general, 
hablaba  el  senor  Capella  un  catalàn  riquí- 
simo  y  abundante,  a  la  vez  que  de  buena 
cepa,  muy  a  menudo,  pagando  tributo  a  las 
circunstancias  de  su  tiempo,  afea  las  pàgi- 
nas  de  su  libro  con  castellanismos  de  bulto, 
como  cuando,  en  vez  "de  bat  a  bat",  es- 
cribe  "de  par  en  par",  y  hasta  con  algunos 
valencianismos  como  "xellavors",  bien  que 
estos  últimos  no  deben  reputarse  lunares; 
porque  tan  catalana  es  la  lengua  de  Valen- 
cià como  la  de  cualquier  otro  pueblo  de 
Cataluna.  El  estilo,  con  ser  enérgíco  y  con- 
ciso,  a  las  veces  rozagante  y  pornposo,  tie- 
ne siempre  aquéllas  cualidades,  patrimonio 
de  los  grandes  sabios,  que  son  la  nitidez  y 
la  claridad;  cualidad^  esta  última  que  el 
autor  persiguió  con  -singular  empeno.  "Lo 
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qual  tot  (flice  en  el  mcntado  prologo)  ha- 
vem procurat  de  posar  en  un  estil  fàcil  y 
pla,  jxira  que  tots  ho  poguém  entendre, 
dexant  les  curiositats  que  servixen  de  apas- 
centar  lo  ontcniment  y  dexen  seca  la  volun- 
ta."  Como  que  me  parece  que  seran  pocos, 
muy  pocos,  los  lectores  de  El  Correo  Ca- 
talàn  que  habràn  tenido  ocasión  de  leer  los 
sermones  de  referència,  aun  a  trueque  de 
hacer  interminable  -el  presente  articulo,  no 
puedo  resistir  a  la  tentación  de  transcri- 
bir  algunos  pàrrafos,  los  cuales  serviran  al 
mismo  tiempo  para  corroborar  lo  arriba 
apuntado.  Véase  con  qué  maestría  glosa,  en 
el  folio  85  del  tomo  segundo,  aquel  texto 
de  San  Pablo:  "Ubi  abundavit  delictum, 
superaburídavit  et  gratia":  "Ahon  abunda 
lo  pecat  pera  causarnos  lo  mal,  sobreabunda 
la  gràcia  donada  per  Christo  per  medi  de 
la  sua  passió  y  mort  pera  llibertarnos  de 
tots  aquells  mals  y  restar  mes  richs  y  mes 
gloriosos  que  abans  de  caure  en  ells.  Per  lo 
peccat  perdérem  la  glòria  y  la  amistat  ab 
Deu.  Per  la  passió  y  mort  de  Christo  nos 
es  restituïda  la  gràcia  y  la  amistat  ab  Deu 
de  tal  manera,  que  es  molt  major  la  gràcia 
que  per  Christo  se  donà,  que  la  que  per 
lo  peccat  se  perdé;  puix  ab  aquella  lo  pri- 
mer home  fonch  ab  tanta  facilitat  vençut 
del  demoni,  y  ab  esta  los  martyrs  y  loa 
sants  tingueren  tanta  fortalesa,  que  vence- 
ren  los  turments  y  la  mort,  y  prostraren  y 
prostren  cada  dia  y  posen  devall  los  seus 
peus  al  demoni  ab  totes  les  sues  tentacións. 
Per  lo  peccat  perdérem  lo  dret  que  teníem 
a  la  glòria.  Per  la  passió  y  mort  de  Christo 
som  fets  de  Deu  y  hereus  de  la  sua  glòria, 
la  cual  tant  es  major,  quant  es  major  la 
igracia  que  per  Christo  sens  comunicà;  puix 
conforme  la  medida  de  la  gràcia  serà  la  de 
la  glòria.  Per  lo  peccat  encorreguerem  la 
mort;  la  passió  y  mort  de  Christo  nos  gua- 
íía  la  resurrecció  y  vida  pera  sempre,  la 
qual  serà  vida  molt  més  gloriosa  que  la  que 


Adan  tenia,  y  no  en  lo  parays  terrenal,  sinó 
en  lo  parays  celestial.  Per  lo  jxíccat  la  sen- 
sualitat restà  rebelle  contra  la  rahó  y  la  nos- 
tra naturalesa  corrupta  y  mal  inclinada.  Per 
la  passió  y  mort  de  Christo  se  donà  gràcia 
l>era  vèncer  totes  les  males  inclinacions  y 
subjectaries  a  la  rahó.y  la  carn  al  esperit 
y  alcançar  cada  dia  gloriosos  triunfos  y 
riquissimes  corones  de  glorioses  victòries." 

"Per  lo  peccat  nostra  voluntat  restà  fla- 
ca y  dèbil  per  al  bé.  Per  la  Passió  y  mort 
de  Christo  se  dona  abundància  de  gràcia  ab 
que  de  tal  manera  se  fortificà  y  esforçà  la 
nostra  voluntat,  que  no  solament  caminam 
per  lo  camí  dels  manaments  de  Deu  Omni- 
potent; però  correm  y  volam,  ajuntant  ab 
ells  la  guarda  dels  consells  en  la  qual  con- 
sesteix  la  perfecció.  Per  lo  peccat  lo  nostro 
enteniment  restà  obscurat  y  ple  de  ignoràn- 
cia. Per  la  passió  y  mort  de  Christo  sens 
donà  plenitut  de  Esperit  sant,  que  es  es- 
perit de  sabiduría,  y  de  enteniment  y  de 
sciencia.  Finalment  perquè  seria  may  aca- 
bar voler  contar  per  menut  totes  estes  coses, 
per  la  passió  y  mort  de  Christo  sens  donà 
remissió  dels  peccats,  gràcia  y  glòria,  lli- 
bertat, pau,  salut,  justícia,  satisfacció,  sanc- 
tificació,  sabiduría,  virtut  y  fortaleza,  y  lo 
que  ho  remata  tot,  som  encorporats  en 
Christo  y  fets  membres  seus,  en  los  quals 
com  a  cap  influeix  totes  aquelles  gràcies 
y  virtuts  de  que  ell  està  plé  y  de  la  sua 
plenitut  rebem  y  participam  totes  les  grà- 
cies." 

Dígase  de  buena  fe  si  un  "Sermonario" 
escrito  con  el  brío,  abundància  y  pureza 
de  doctrina  que  indica  el  fragmento  trans- 
crito,  merece  el  olvido  en  que  se  le  tiene. 
Ya  que  nuestra  literatura  està  tan  falta  de 
libros  de  esta  índole,  i  no  seria  mejor  resu- 
citar  sermonarios  como  el  de  Capella,  en 
vez  de  acudir  a  la  traducción  de  sermona- 
rios extranjeros,  que  seran  todo  lo  brillan- 
tes  que  se  quiera;  però  que  en  punto  a  sus- 
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taticiosos  y  adcciiados  a  las  costuml)rcs  y 
ncccsicladcs  de  nuestro  puclílo  dificiliiKiitc 
podran  ijíualarlos?" 

"Ojala  {|uc  cslos  mal  perj^'cnados  rcngio- 
iH's,  cscritos  u  vucla  plunia,  contribuyan  a 
(|uc  algun  amantc  de  nucstras  cosas  ponga 


Capua  ( 


vaiiuMi  (ic 


Vcasc  en  csdc  mismo  siglo  l•cssach  {Vr. 


Carbonell  (Maestro  Juan). 


lía  yftom  oc  fofcpb  M  oc  £ly  c  íjjos  oc 
ía  racrarifTtfna  KrgcyUaría:  traOiif0.a  oc 
lari  en  romanç  oc  otiicrfos  oocrozs:  e  ò:oc 
«aoa  p  ío  rciicrct  mf c  'lloba  carboncl  pn 
«erc:c  ínoípe  raacfttt  en  facra  rbcoto^ia, 


de  nuevo  en  circulación  el  "Sermonario" 
descrito,  purgàndole,  cosa  fàcil,  de  los  pe- 
quenos  lunares  que  lo  afean." 


(Al  fin,  el  siguiente  colofón:) 
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f[TBíbono2tí02^^lo2iQ  oelairmttatfancnlTinia. 
2lcaba  fe  ta  p^eient  obza  6Hm  Jofepb  efpos  oc 
la  facraníTima  pcrgt  Q?ari8•£mp2cnipraDaen 
ta  arditatncrropoUrana  auDat  oe  tyialaicia  per 
£b:ilk>fot  kolfnia.;^  quacrc  otea  oeltiiea  oc  èt} 


[664. 

Un  vol.  de   163   X  95  mm.  Letra  got.  Sin  fo- 
liación.  Signats,  a,  de  8  hojas,  y  b,  de  10. 

La  vuelta  de  la  port.  contiene  la  siguien- 
te  dedicatòria: 

"Noble  e  mes  virtuosa  senyora  mo- 
guda vfa  senyoria  P  vna  ystoria  de 
joseph  d'la  venusta  e  bella  Rachel  e 
del  gra  patriarcha  lacob  fill  amàtis- 
sim  :  ordenada  y  texida  P  lo  Reuerèt 
maestre  Johà  roiç  de  corella  Caualler 
exemple  de  molta  vtut  meritamèt  /  e 
vdader  interpretador  deies  Paules  di- 
uines  :  ^  còsolada  axi  P  la  ystoria  com 
P  lo  delicat  modo  de  dir  /  e  leuada  en 
deuocio  pensa  no  menys  ésser  digna  co- 
sa del  sego  joseph  spos  de  n^a  sen- 
yora de  lati  en  romanç  fos  traduyda 
la  sua  santa  e  honesta  vida  :  e  cò 
v^a  senyoria  de  mi  ïdigne  seruét  de 
aqlla  en  lo  seu  sant  dia  les  laors  sues 
hoys  pdicar  no  cessa  Pgar  me  :  lo  tre- 
ball d'obra  ta  santa  pregues  en  plaer  : 
puix  satisfes  al  augmèt  deia  deuocio 
enues  aqst  sant  de  les  ïdoctes  psones. 
A  les  Pgaries  deia  ql  forçat  P  la  ca- 
ritat mogut  de  amor  /  af  f  ectat  en  de- 
uocio de  aqest  sant  joseph  :  e  volent 
seruir  a  deu  :  no  he  pogut  negar  a 
vfà  senyoria  demàda  ta  justa  :  no  ig- 
norat empo  lo  gran  atreuiment  e  audà- 
cia de  empèdre  obra  tan  alta  /  e  laors 
sobrepujant  los  ingenis  :  puix  egualls 
anesser  en  laor  lesposat  e  la  sposada. 
Calla  jeronim  de  tota  eloqüència  pare. 


Calla  sant  bernat  loàt  la  Verge  sposa- 
da :  tota  lengua  defall  si  parla  daqlla. 
dòchs  que  parlaré  del  sant  sposat  sinó 
so  als  peus  daquells  q  dit  he:  temèt 
offendre  tà  alta  sposada  pq  no  redüde 
en  desonra  daqlla.  La  ql  ab  tanta  deuo- 
cio supplique  me  vulla  donar  gra  de  be 
comèçar  e  acabar  a  honor  e  gUa  d'la 
magestat  diuina.  Pgant  als  legidors  be- 
nignamèt  se  hajen  en  corregir  les  co- 
ses q  a  ells  se  mostrarà  ésser  menys 
dites  del  q  Ptany  ala  present  obra. 
Car  P  la  varietat  de  moltes  scriptures 
de  doctors  excel•lents  si  diré  alguna 
cosa  que  repugne  a  la  determinació 
de  la  sglesia  sancta  vull  que  sia  nulle." 

Principia  el  texto  en  el  recto  de  la  ho  ja 
que  sigue  (signat,  a  ij)  con  el  "Capitol  /  pri- 
mer que  mostra  la  interpretació  de  aquest 
nom  loseph."  Termina  el  texto  en  el  recto 
de  la  10."  hoja  de  la  signat,  b,  y  a,  continua- 
ción,  en  la  misma  llana,  se  halla  el  colofón 
anteriormente   reproducido. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  Universitària 
de  Valencià,  encuadernado  en  el  volumen 
conocido  vulgarmente  por  El  Nazareno. 

El  sefíor  Serrano  y  Morales,  en  su  obra 
citada,  reproduce  la  portada  y  el  colofón 
de  esta  obra;  y  el  senor  Miquel  y  Planas, 
en  las  pàgs.  105  y  siguientes  de  Bibliofilia, 
reproduce  la  portada;  también  se  reproduce 
esta  en  la  pàg.  66  de  la  revista  ArcJiivo  de 
Arte  Valenciano,  de  Valencià,  correspon- 
diente  al  ano  191 5. 

Obra  de  fray  /  Johan  ala-  /  many 


tic  la  /  venguda  de  /  Anticlirist.  E  de 
Ics  co  /  ses  íjuc  se  han  de  seguir  /  Ab 
vii.'i  reprobíicio,  de  /  la  secta  Maho- 
inetica.  /  1520.  {Este  es  el  tít.  de  la 
l'ort.,  que  aparece  cerrado  por  una  orla. 
En  el  recta  de  la  hoja  B  '",  a  continua- 
ción  del  texlo,  este  eolofón):  Deo  gra- 
cins.  /  C  Acaba  la  present  obra  tra- 
duliida  d'  la  /  ti  en  romanç  per  lo 
rctierent  mestre  Joan  /  Carbonell  pre- 
ucrc  e  mestre  en  arts  e  sa  /  era  theo 
loí^ia  :  perquè  los  feels  christians  / 
vegen  les  fatuitats  que  ha  dexat  scrit 
lo  /  inmundc  Mahomat :  perquè  après 
façc  /  gràcies  a  deu  com  los  ha  fet 
nierce  d'esser  /  christians  /  e  il•lumi- 
nats de  la  sancta  fe  ca  /  tholica.  Em- 
primida  en  Ualencia  P  joan  /  jofre  al 
moli  de  la  rouella  a  .XXVII.  del  /  mes 
de  Nohembre  del  any  de  la  incarna  / 
cio  de  nfe  senyor  deu  jesuxpt.  M.D.xx. 

.      [665. 

186  X  125  mm.  Letra  gót.  Signats.  A,  de  8  ho- 
jas,  y  R,  de  lo.  El  reverso  de  la  última  hoja  la  ocu- 
pa el  escudo  del  impresor,  dentro  de  una  orla. 
A  la  vuelta  de  la  port.  un  grab.  cerrado  por  otra 
orla,  que  representa  "La  gran  bèstia  mahometana" 
con    siete    cabezas    coronadas. 

Principia  el  texto  en  la  hoja  a  ij  recto, 
como  signe : 

Reparació  feta  P  m^e  johà  Carbo- 
nell puere  m^e  en  arts  e  sachra  theo- 
logia  de  vn  tractat  de  antichrist  /  e  dels 
treballs  q  se  han  de  seguir  en  la  Spa- 
nya  alta  /  baxa :  majorment  enlo  regne 
de  la  Dido  que  vol  dir  africà  fet  per 
frare  Johan  alamany  del  orde  d'l  sant 
esperit  per  quant  troba  aquest  libre 
molt  mal  scrit  e  desquarnat  /  e  apre- 
garies  d'  molts  lo  ha  reparat  /  ho  troba 
que  ha  cent  anys  q  es  scrit  lo  dit  libre 
de  frare  Johan  alamany." 

En  la  hoja  signat.   A*^,  verso,  hay  una 
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nota  manuscrita  que  dice  que  "Mucha.s  co- 
sas  de  la.s  que  aquí  se  narrun  las  trae  cl 
beato  fray  Nicola.s  P'actor  fle  la  observan- 
cia  franciscana  en  .sus..." 

Ejemplar  de  la  librería.  de  don  Salvador 
Babra,  de  Uarcelona,  niuy  bicn  conscrvado 
y  encuadcrnadü. 

Es  obra  rarísima.  Los  bibliógrafos  valen- 
cianes no  la  citan. 

Juan  Carbonell,  cl  autor  de  la  versi ón  va- 
lenciana de  la  anterior  Obra  de  fray  Joan 
alamany,  dcbe  ser  el  mismo  que  tradujo  La 
historia  de  Joseph  fill  de  Heli  e  Es  pes  de  la 
Sacratissima  Verge  Maria...  que  antcrior- 
mente  anotamos,  por  cuyo  motivo  la  incluí- 
mos  en  su  articulo. 


Carroz  Pardo  de  la  Casta  (D.  Fraíi- 

cisco). 

I. — Moral  consideració  contra  /  les 

persuassions    vicis   y    for-   /   ces   de 

amor. 

[666. 

Un  vol.  de  150  X  85  mm. — Letra  gót. — Signats. 
a,  b,  c,  de  8  hojas,  y  d,  de  4. 

Carece  de  lugar,  ano  y  nombre  de  im- 
presor; però  no  creo  aventurado  asegurar 
que  la  impresión,  hecha  en  muy  bellos  ca- 
racteres  góticos,  es  de  Valencià  y  de  prin- 
cipies del  siglo  xvi^  por  mas  que  Villanueva, 
que  vió  un  ejemplar  de  esta  cdición  en  la 
Biblioteca  pública  episcopal  de  Palma,  en  su 
Viafé  literària  a  las  iglesias  de  Espana 
(t.  22,  pàg.  214),  conjetura  que  dicha  impre- 
sión es  del  aiío  1480  al  1490  y  el  alemàn 
Conrado  Haebler,  en  la  pàg.  35  de  la  se- 
gunda  parte  de  su  Bibliografia  Ibérica  del 
siglo  XV,  cree  que  fué  hecha  algunos  anos 
después,  o  sea  en  1496.  El  anterior  titulo 
del  libro  se  halla  estampado  en  el  recto  de 
la  primera  hoja  a  la  que  corresponde  la 
signat,  a. — Vuelta  en  blanco. — El  recto  de 
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la  hoja  que  sigue  (signat,  a  ij)  lo  rcproduci-  I  mos  minutos  de  hora,  él  todavía  llama  pun- 
mos  a  continuación :  tos,  cuando,  pintando  la  variedad  que  suele 

If on  t)cimnaDaomerfe8»oltef 
perx)napcrfonaoe  gra  ftínia  a 
oonfracefcb  carrocparooUela 
cafldX)mfudmo:dl  còfíoerado 
(Qqiml  trameíaquelld  cnfemps 
ablapzeTentletra 


0grapeleuatmgtn|? 

coree  altes  c  çrae  t>erij9:e  com  vo 
Rra  reni^ozid  Ita  t>e  tanta  peifecho 
quetoteeleeparteocfaberenella 
repofen :  es  amí  oe  gran  aDmíracto  ò  loc|^  tan 
alt  òeuallar  adananar  me  ma  límple  ob:eta : 
quefeguíntlomcmímentecotrall  oeles  mies 
paflione  per  mi  confufament  es  fraDa  cotínua 
Da.^confioeratquetotaobza  per  atenir  aca> 
bat  complímét:e6  meller  que  lo  feu  eoífía  fia 
fab:ícatíbb:efonament8  oegran  ínDuftria  e 
i)e  gfecta  fapi^da:Dele8  quals  jo  (returerrcm 
b:ía  í^e  grat  que  no  fosoemanaí^a  ni  coméça* 
ba.íg  fitjoneftamcntla  rentat  fe  poDía  negar 
JO  negaria  |?nucr  la  fera.  íIDae  rect  oe  nicnjs 
rep;enflio  la  emp;efa  ó  fer  la  que  la  colpa  oela 

a   ij 


Acaba  en  el  recte  del  folio  signat,  d'',  li- 
nea  i8,  con  las  palabras  "ra  endreça  de 
la  tua  carrera.   /  Finis." 

Villanueva,  en  su  obra  citada,  sin  duda 
por  error  de  imprenta,  llama  Carroz  Pardo 
de  la  Costa  al  autor;  y  después  de  facili- 
tarnos  la  nota  bibliogràfica  del  libro  y  de 
extractar  algunos  pàrrafos  del  mismo,  anade : 

"He  advertido  que  a  lo  que  ahora  llama- 


reinar  en  los  profesores  de  las  artes  y  cien- 
cias,  dice:  "Pasem  al  astrolech:  sent  com 
les  steles  é  los  signes,  los  planets  tarts  ó 
laugers  en  hores  é  punts  ab  lo  seu  moviment 
les  spheres  discorren."  Debes  saber  que  bas- 
ta fines  del  siglo  xv  no  se  conoció  el  nom- 
bre de  minutos.  Y  baste  de  su  libro :  el  cual, 
si  me  queda  ocio  para  ello,  he  de  copiar 
entero." 


-  156  - 


Don  Ivstanislao  Aguiló,  jcfc  de  la  Biblio- 
teca provincial   'U-    i'ulma  de  Mallorca,   a 
|iiic'ii  csoribimos  prc^untaiululc  si  en  dicha 
i;il)liülcca  existia  algun  cjcniplar  de  la  obri- 
i;i  anterior  y,  en  caso  afirnialivo,  que  tuvicra 
la  biMidad  de  reniitirnos  su  nota  bibliogràfica 
H>n  rc•pnHlncc•ioncs  fotograficas  de  la  i)orta- 
l.i  y  coU)íón,  conte.stónos  aíirmativaniente 
II  20  de  niarzo  de  1911,  rcmitiéndonos  la 
l'ferida    nota   y   reproducciones   del    rccto 
!i;  las  hojas  sigats.  a  ij  y  a  iiij,  y  manifes- 
:iii(lonos   su  <:reencia   de   que   el   ejemplar 
que  SC  conserva  en  la  Biblioteca  provincial 
de   Palma  es  el   mismo  que  dice  el   padre 
\  illanueva    haber    visto    en    la    Episcopal, 
>  \treino  que   no   le   era  posiblc  averiguar 
por   darse    la    triste   casualidad    de   que   el 
l)iI)li()tccario    de    cstc    establccimiento,    don 
lldcfonso  Rullàn,  se  hallaba  gravenieaite  en- 
L-rmo.  Por  otra  parte,  no  tenemos  noticia 
de  la  existència  de  otros  ejemplares  de  este 
raro  libro. 

II. — Scgiinda  edición. — Moral  con- 
sideració /  contra  les  persuasions,  vi- 
cis /  y  forces  de  amor. 

[667. 

Se  publico  en  las  pàgs.  275-328  del  "Li- 
bre  de  Consolació  de  Philosophia  lo  qual 
feu  en  lati  lo  gloriós  Doctor  Boeci  translar 
tad  en  romanç  catalanesch.  Estampat  nova- 
ment ab  la  Moral  consideració  contra  les 
pcrsuassions,  vicis  c  forces  de  amor  de  don 
Francesch  Carroç  Pardo  de  la  Casta  a  cura 
de  don  Bartomeu  Muntaner  ab  algunes  no- 
tes bibliogràfiques  del  Àngel  Aguiló.  Bar- 
celona Any  M.DCCCLXXIII  (En  les  es- 
tampes de  Pere  Joseph  Gelabert  de  Palma 
de  Mallorca  y  de  Fidel  Giró  de  Barcelona)." 
Este  volumen  forma  parte  de  la  Biblioteca 
Catalana  dirigida  ix)r  don  Mariano  Aguiló 
y  Fuster. 

Es   una   fiel   reproducción   de  la  edición 


priíicipe,  a  vista  del  ejemplar  que  se  conser- 
va en  la  Biblioteca  provincial  de  Palma, 
procedcnte  de  la  del  Convcnto  de  Padres  Prc- 

diradorcs  fU*  la   pròpia  ciudad. 

111. — Tercera  edición. — Moral  con- 
sideració /  contra  les  ixirsuas-  /  sions, 
vicis  y  forces  /  de  amor  /  per  lo  no- 
ble valencià  /  Don  Francesch  Carroç 
/  Pardo  de  la  Casta  /  (Obrcta  del 
sep^le  xvi).  (7:7  núsmo  escudo  que  fi- 
gura en  la  pàg.  2y  del  t.  I  de  esta 
^^Bibliografia".)  Imprenta  Catalonia  / 
Passatge  del  Pont  de  la  Parra,  6  / 
Barcelona,  19 14. 

(668. 

Ull  vol.  de  174  X  loi  mm. 

Es  una  reimpresiòn  de  la  edición  ante- 
rior. La  publicamos  eti  la  "Biblioteca  Va- 
lenciana popular",  de  Barcelona,  y  compren- 
de  45  pàgs.  con  el  Glossari.  Vuelta  de  la 
port.  en  blanco.  Pàgs.  5-6,  prologo  de  don 
José  Ribelles  Comín.  El  recto  de  la  boja 
que  sigue  contiene  la  reproducción  del  recto 
de  la  signat,  a  ij  de  la  edición  príncipe.  Prin- 
cipia la  obra  en  la  pàg.  9  y  termina  en  la  38 ; 
las  pàgs.  39-45  contienen  el  Glossari. 

Reproducimos  íntegra  esta  tercera  edición 
para  que  nuestros  lectores  püedan  saborear 
el  fondo  moral  de  la  obra  y  las  elegancias 
de  estilo  con  que  està  escrita:  Hela  aquí: 

"Aquest  bell  llibret  es  hu  dels  de  llenguat- 
ge més  ben  llimat  que  s'han  escrit  en  va- 
lenciana parla.  En  ell  s'enclou  un  poema 
moral  en  el  que  l'autor,  seguint  l'estil  dels 
poetes  de  son  temps,  després  de  personifi- 
car la  raó  que  rebat  els  arguments  de  la 
passió  i  persuadeix  mol  graciosament  la  va- 
nitat i  bogeria  dels  qui  serveixen  l'amor, 
suposa  haber  oit  aquestos  raonaments  en  el 
silenci  de  la  nit  i  en  el  secret  del  seu  còr. 

El  nom  de  l'autor  apareix  quasi  perdut 
entre  'Is  biògrafs  valencians.   Solament  hu 
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'I  nomeiia,  si  t)é'ns  dona  noticia  molt  in- 
completa del  seu  llibre.  A  l'aintor  no  se'l  co- 
neix i>er  ninguna  altra  producció  literària, 
a  no  ser  que  pel  temps  es  trobe  algun  ma- 
nuscrit seu  en  el  ranci  fons  d'alguna  biblio- 
teca. Però  la  mostra  que'ns  ha  deixat  de  la 
seua  cultura  es  prou  per  a  donar-nos  a  en- 
tendre que  era  un  ver  home  de  lletres. 

El  cognom  Pardo  de  la  Casta  era  molt 
conegut  a  Valencià  en  el  segle  xv,  com 
oriunde  de  familia  llinatjuda  i  encara  exis- 
teix avui,  i  tal  vegada  fora  pròxima  parent 
del  nostre  escriptor  Na  Gerònima  Beneyto 
Carroç  Pardo  de  la  Casta,  muller  del  poeta 
valencià  En  Joan  Fernandez  de  Heredia, 
com  es  desprèn  del  testament  que  aquest 
otorgà  davant  l'escrivà  de  Valencià  Miquel 
Juan  Gomis  a  ii  de  març  de  1549,  publicat 
en  14  del  mateix  mes. 

El  senyor  Fernandez  d'Heredia  fon  fill 
d'En  Joan  Fernandez  d'Heredia  i  de  Na 
Joana  Diez  de  Calatayud,  senyors  d'Andilla, 
segons  consta  del  testament  de  son  pare  re- 
but per  Gaspar  Martí  a  4  d'octubre  de  1487, 
publicat  a  20  d'agost  de  1499.  Sens  dubte, 
aquesta  senyora  era  descendent  d'En  Ma- 
nuel Diez  de  Calatayut,  senyor  d'Andilla,  un 
altre  valencià  il-lustre,  que  fon  majordom  del 
rei  Alfons  V  d'Aragó  i's  casà  amb  Na  Ca- 
talina  de  Vilanova  i  Aragón,  descendent  en 
quint  grau  per  successió  llegítima  del  Rei 
En  Jaume  H  d'Aragó,  i  autor  del  famós 
"Tractat  de  Menescalía",  que  li  manà  es- 
criure '1  seu  Rei  i  Senyor. 

El  llenguatge  en  que'l  llibre  d'En  Carroç 
està  escrit  es  de  les  primeries  del  segle  xvi, 
si  bé  1'  impressió  fon  feta  alguns. anys  des- 
prés, però  dins  del  primer  terç  de  dit  se- 
gle i  probablement  per  l'impressor  extre- 
meny Francesc  Diaz  Romano,  resident  a  Va- 
lencià, o  pel  seu  antecessor  Joan  Jofre,  a  qui 
succehí  aquell  en  l'imprempta  Al  Molí  de 
la  Rovella,  per  més  qu'En  Villaaiueva,  en 


son 


entre  'Is  anys  1480  al  1490  i  l'alemany  Hae- 
bler,  que  no  conseguí  veure'l,  guiant-se  per 
aquell,  diu  també  que  fon  imprès  en  el  se- 
gle XV. 

Els  bibliògrafs  valencians  Rodriguez,  Xi- 
meno,  Fuster  i'l  mateix  Serrano  Morales, 
no'n  fan  esmen/t  del  llibre  ni  de  son  autor, 
jxiró  '1  benemèrit  escriptor  també  valencià 
Pérez  Bayer  sí  que'n  fa  en  una  de  les  notes 
que  posà  en  la  "Biblioteca  Vetus"  de  Nico- 
lau Antonio:  però  ni  aquest  ni  ningun  altre 
autor,  inclòs  Genovés,  darrer  bibliògraf  va- 
lencià, qu'en  la  seua  "Bibliografia  Valen- 
ciana", injpressa  en  191 1  a  Valencià,  s'ha 
concretat  com  l'Haebler,  a  copiar  la  cita  de 
Villanueva,  diuen  qui  fora  l'impressor  de 
l'esmentada  edició,  per  mancar  el  colofó  a 
l'exemplar  gòtic,  únic  conegut,  que's  conser- 
va en  la  Biblioteca  Provincial  de  Palma,  per 
més  que'l  mateix  Genovés  afirma  que  es 
obra  completament  desconeguda. 

El  tamany  del  llibre  es  de  150  X  85  mi- 
límetres  de  lletra  gòtica  i  sense  foliació, 
però  conté  les  signatures  a,  b,  c,  d,  les  tres 
primeres  de  8  fulles  i  la  quarta  de  4,  o  sien 
en  total  28  fulles. 

Hi  ha  una  altra  edició  moderna  que  no 
cita  Genovés,  però  en  la  que  tampoc  s'hi 
fa  constar  qui  pugues  ésser  l'impressor  de 
l'edició  príncep,  feta  (l'edició  moderna)  per 
en  Bertomeu  Muntaner,  i  impressa  en  1873 
en  ootau,  en  les  estampes  de  Pere  Josep  Ge- 
labert de  Palma  de  Mallorca  i  de  Fidel  Gi- 
ró de  Barcelona,  amb  algunes  notes  biblio- 
gràfiques de  r Àngel  Aguiló,  juntament  amb 
el  celebradíssim  "Libre  de  Consolació  de 
Philosophia,  lo  qual  feu  en  latí  lo  gloriós 
Doctor  Boeci,  transladat  en  romanç  catala- 
nesch". 

A  la  fi  del  llibre  hi  posarem  un  Glossari 
de  les  paraules  oscures,  i  lo  mateix  fa-rém 
en  totes  les  obres  antigues  que  reimprimam, 


racl•lUr,     poi      lllCS     qu  -Ll/•li       V  llldUlUCVa,     t^l  Cll    LULCS    ics    UUICS    dllLigUCS    V^UC    iClilipillliaii 

Viaje  literario",  conjeture  l'impressió     amb  lo  fi  de  que'ls  pòc  trets  en  el  llenguatj 
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nos  (jiicíliíi   ,1    lusíini-,   (11   alguns  [)as.siilgi•s 
(lc   ròhra. 

J'i•i  a  donar  una  mostra  de  I'  edició  prín- 
r\)  d'aíiucst  pòc  conegut  llibret,  rcjmxluíin 
1  priïnoia'  plana  de  la  dedicaloria  de  l'autor, 
sia  la  senyalada  ami)  la  sii^natura  a  ij.  {^m 
rniít  nucstros  lectores  en  la  nota  biblioprà- 
na  (lc  1(1  edición  prlncipe.) 

1(111  (icinaiiada  diitcrses  uoltes  /■.  /  „,iu  per- 
sona de  (/ran  estipia  a  don  Francesch  Ca- 
rroç  Pardo  de  la  Casta  una  sua  Moral 
Consideració,  lo  (jual  trames  aquella  en- 

scinps  ah  hi  prcsml  hira. 

Lo  gran  y  elevat  enginy  coses  altes  e  grans 
(losija:  e  com  vostra  senyoria  sia  de  tanta 
IHTÍeccio  que  totes  les  parts  de  saber  en 
illa  reposen,  es  a  mi  de  gran  admiració  de 
locli  tan  alt  devallar  a  demanar  me  una  sim- 
ple übreta,  que  seguint  lo  moviment  e  con- 
trast de  les  mies  passions  per  mi  confusa- 
ment es  stada  continuada.  E  considerant 
que  tota  obra  jx-ra  tenir  acabat  compliment 
es  mesterquc  lo  seu  edifici  sia  fabricat  so- 
bre fonaments  de  gran  indústria  e  de  per- 
fecta sapiència,  de  les  quals  yo  freture,  rem- 
bria  de  grat  que  no  fos  demanada  ni  co- 
nieni;ada.  E  si  honestament  la  veritat  se  po- 
dia negar,  yo  negaria  haver  la  feta.  Mas 
\  cent  de  menys  reprensio  la  empresa  de  fer 
la  que  la  colpa  de  la  falsia,  es  forçat  que  per 
niia  se  atorgue.  Y  no  stime  vostra  mercè 
que  lo  pensament  ni  la  fi  de  les  mies  parau- 
les en  aquella  fos  cridar  los  oydors  a  oyr  la, 
e  la  vista  de  la  multitud  a  veure  la;  ans 
per  ésser  nada  en  la  planeta  dels  meus  fal- 
sos delits,  de  la  crueldat  de  les  rebudes 
offenses,  e  de  mes  afliccions,  envergonyit 
del  dan  e  mes  de  la  colpa,  y  recelant  juhy, 
W  meu  propòsit  era  posar  hi  silenci,  fogir 
a  la  llum,  y  en  les  tenebres  de  la  mia  sole- 
dat sols  pera  mon  descans,  semblant  al  qui 
sospira,  tenir  la  per  companyia.  E  axi  ab 


tota  veritat  jK-r  mes  de  deu  e  d  )S  anys  es 
.slada  eubcrta.  Ma.s  si  la  íniixjrluna  e  gros- 
sera  ]X)rfidia,  mirant  Icxeiuple  del  rustcch 
al)  Diogcni-j»  i/liiloíwjf,  moltes  o  Ics  me»  vol- 
te»  la  fi  desijada  sol  e  jxn  atènyer,  iíjuani 
mes  la  stinia  y  salK'r  de  tanta  senyoria  mar 
nant  {mra  sobrar  me!  E  axi  vençuda  la  mia 
voluntat,  per  <juel  nom  de  prcsumiituos  nom 
attnga,  dient  que  sens  força  he  volgut  so- 
brar lo  fort,  c  pujar  a  mes  alt  que  no  baste, 
atu>  de  ser  vista  vull  en  scusa  mia  dir  la 
causa  de  tal  empresa,  y  fon  ar^uesta.  Que 
regoneixent  yo  lesser  de  la  mia  vida,  y  en 
aquella  tanta  error  e  diversitat  de  vides, 
que  recordar  e  contar  Ics  seria  tornar  a 
seiitir  mil  maneres  de  morts,  e  mogut  per 
la  natural  compassió  e  dolor  de  la  perdició 
humana,  yo  emprengui  la  mia  obra.  E  sí 
en  lo  principi  de  aquella  la  dificultat  de  la 
sua  fi  me  fora  presentada,  ab  la  mia  prxjue- 
ta  barca  guiada  sens  rems  o  govern  de  la 
discreció,  no  tentara  yo  navegar  en  la  mar 
e  fondura  de  tant  saber  quant  pera  tal  em- 
presa fora  necessari.  Mas  tenint  conegut 
que  passar  a  la  finor  de  les  coses  enteres  es 
impossible  sinó  ab  grandissim  treball  y 
aconhortant  se  de  les  errors  e  reprensions 
dels  començos ;  com  aquells  qui  cfe  algun 
art  aprenen,  quen  loch  de  fer  lo  que  volen, 
guasten  y  desadoben;  yo  axi  ordenant  en 
lo  secret  de  les  mies  passions,  luny  de  la 
desijada  perfecció,  scriuint  e  borrant  la  mal 
forjada  obra,  a  be  ans  que  a  mal  me  deu 
ésser  atribuït.  Y  mes  perquè  amor  de  vir- 
tut, desig  de  remey,  e  no  cuydar  ni  presomir, 
foren  la  causa  del  piados  e  honest  exercici. 
E  no  puch  pensar  quina  mala  sort  mia,  o 
qual  desastrada  fortuna,  sens  mi  han  axi 
descubert  lo  que  sinó  yo  sols  saber  no  podia. 
E  per  quant  vostra  mercè  ab  gran  volimtat 
mosti-a  que  la  desi  ja  veure,  axi  com  si  en 
ella  algim  stil  o  tresor  de  saber  trobar  se 
pogués,  sta  la  mia  pensa  temerosa  fatigada; 
perquè  no  se  que  major  occassio  de  tembre 
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venir  me  poría,  que  les  poquedats  del  meu 
enteniment  dauant  la  claredat  de  tan  juhy 
csscr  portades.  Si  a  la  dreta  raho  yo  miras, 
e  aquell  just  interès  que  cada  hu  de  voler 
pera  si  es  tengut,  yo  seria  luny  de  dir  vos 
si,  y  elegiria  pus  tost  ab  la  fama  encara  que 
falsa  restar  be  en  openio  de  yostra  senyo- 
ria, que  ab  la  speriencia  de  propria  voluntat 
offensar  me,  tornant  en  somni  lo  Ije  que 
pensau  de  mi.  Però  vist  que  molt  contradir 
seria  cobrar  nom  de  grosser  enujos,  y  fer 
lo  que  manau  es  mostrar  les  errors  dè  la  mia 
ceguedat;  puix  es  axi  que  una  mateixa  pe- 
na dels  dos  estrems  se  ateny,  tinch  per  mi- 
llor obeint  satisfer  al  servey  de  vostra  mer- 
cè. Yo  laus  presente  de  la  mia  temerosa  ma 
per  vostre  manament  scrita;  no  sia  mirada 
ab  creença  que  la  veritat  ni  proprietat  del 
que  yo  cercava  pense  haver  trobat,  mas  com 
aquell  que  trobar  la  desijava.  E  perquè  se 
que  en  ella  seran  vistes  algunes  coses  falli- 
des, algunes  demasiades,  altres  no  ben  appli- 
cades,  altres  fora  de  son  loch  apropriades ; 
deixe  yo  en  les  mans  de  tanta  discreció,  saber 
e  virtut,  dauant  los  justs  reprendors,  la 
scusa,  repar  e  comport  de  totes  les  mies  ig- 
noràncies. 

Reconeixença  e'  moral  consideració  contra 
les  persuassions,  vicis  e  forces  de  amor, 
feta  per  lo  noble  Don  Francesch  Carroç 
Pardo  de  la  Casta. 

Lo  temps  de  la  vana  e  perillosa  joventut 
ena  ja  de  mi  trespassat,  e  trobant  me  yo 
prop  de  la  fi  mes  que  del  principi  de  la 
vida,  la  edat  per  speriencia  de  tantes  errors 
turmentada,  aterrada  la  pensa  en  los  exem- 
ples de  nostre  miserable  ésser,  no  se  de  quin 
sperit  mogut,  mas  stime  que  de  rahonable 
inspiració  tocat,  yo  regonegui  lo  gran  abis  de 
misèria  en  lo  qual  vivia.  E  viu,  que  por  lo  vel 
de  cega  passió  la  noticia  del  loch  on  era  e  la 
coneixença  del  be  y  de  la  veritat  contínua- 
ment al  meu  juhy  eren  stades  cubertes ;  to- 


ta confusió,  tota  desesperació  de  la  mia  vo- 
luntat desallimitadament  volguda.  E  perquè 
lo  mal  conegut  \yer  la  sua  imix;rfeccio  es  avo- 
rrible,  digui:  fogiu,  fogiu  de  mi,  tenebres 
mies;  fogiu,  cnganosa  sperança  per  qui  des- 
espere ;  fogiu  de  mi,  ignorància  mia.  Mas  per 
que  de  la  consuetut  voler  y  no  poder  apartar 
se  es  cosa  contraria,  tristor  e  gran  descon- 
solacio  agreujaren  la  mia  anima;  e  la  len- 
gua  e  la  vista,  com  a  instruments  de  lafíec- 
cio,  sedejant  fer  dolorosa  complanta,  e  los 
ulls  fartar  se  damargues  e  abundoses  lagre- 
mes  desser  axi  trespassats  los  meus  dies 
en  tanta  pèrdua  de  temps,  ceguedat  e  des- 
ventura, com  los  animals  nocturnes  qui  en 
les  cavernes  habiten,  me  retragui  en  hora 
ja  tenebrosa  en  lo  profunde  secret  e  dolo- 
rós centre  de  les  mies  cogitacions,  a  fi  que 
vista  e  consolació  de  humana  companyia  no 
poguessen  torbar  me.  En  la  qual  soledat  no 
cessant  de  plantejar  e  de  lagremes  abundar, 
argumentant  en  imaginació,  ara  ab  la  mia 
dolor  e  compassió,  ara  ab  la  cega  affeccio, 
ara  ab  la  mia  perdició,  acostant  se  ja  la 
hora  matutina  per  qui  les  tenebres  de  la 
nit  solen  ésser  spargides,  senti  los  remeys 
de  la  mia  pietat  confortar  la  flaca  part  de 
mi  affligit  miserable.  E  la  primera  rego- 
neixença  que  tostemps  en  mi  perseverava, 
y  perseverant,  descobrint  se  ja  pus  clarament 
lengan  e  feredat  dels  perillosos  passos  que 
passat  havia,  pogué  tant  la  terror  e  pena 
de  la  confusió,  que  no  tan  prest  al  centre 
la  cosa  pesada,  ni  va  la  vista  axi  subita  a 
son  natural  terme,  com  la  lum  del  enteni- 
ment e  forces  de  la  volimtat  foren  a  mi  del 
tot  restituhides.  E  lo  cor  e  lo  pensament, 
que  ab  la  guia  de  folles  openions  luny  de 
mi  y  de  si  peregrinant  caminaven,  tomaren 
a  la  perduda  persona.  De  que  subitament 
se  segui  que  totes  aquelles  coses  que  yo 
tan  affectadament  volia  e  desijava  desviant 
e  avorrint,  après  desser  del  tot  avorrides 
foren  acabadament  deixades.  Axi  libert  de 
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1,1  r.ii.tivH.u  (Icls  passat.4  c  dolorosos  pen- 
saments K'S  aiisics  (Ic  la  afecció  i)OS|X)sadc.s, 
la  vida  discorrent,  de  un  pen»an)cnt  en  altre 
faltant,  sobre  les  fatifíues  del  humans  co- 
menci a  couisiderar ;  y  vent  diuersos  que  di- 
versament cercant  la  li  benaventuriula  nostre 
propi  rq)os,  ix-t  camins  desviats  c  molt  luny 
del  <|iR'  desif^'en  cu  va  lostemps  treballen,  de 
compassió  james  no  sentida  foren  y  son  fe- 
rits los  meus  sentiments.  Ivos  uns  en  la  glòria 
<iue  naix  de  la  fama,  oblidats  que!  teníj^s  lo 
vecort  (ifls  mes  famosos  trespassa,  i)ensen  que 
la  beniivciilurança  sia.  Infinit  nombre  lo  do 
de  iKïllea  y  de  fortalea  corjKjrai,  desconeguts 
que  son  flors  breus  e  caduques,  sobirana  feli- 
citat stimcn.  Y  los  mes  lo  pus  acostumat  cn- 
gan  seguint,  no  recordant  del  avar  Mida  la 
novitat  de  la  deguda  ixma,  dieu  que  les  ri- 
quees  son  de  tots  los  desigs  compliment:  los 
quals  ajustant  ab  treball,  posseint  ab  temor 
y  i)erdent  ab  dolor,  tostemps  famejant  en  la 
major  abundància  james  se  farten.  Son  altres 
qui  en  la  subtilitat  del  enginy  e  arts  libertes, 
que  de  si  ab  una  dolçor  dagudea  ab  una  enga- 
nasa  aparaicia  los  animós  detarden  y.  dete- 
nen, tot  lo  seu  be,  tota  la  sua  fi  enclouen: 
lo  que  seria  loable  si  de  tals  principis,  que 
son  instruccions  nostres,  e  no  obres,  a  la 
perfeta  fi  caminant  tinguessen  consideració. 
Mas  eai  aquelles  detenint  se,  i  qual  engan 
tan  dcsconuenible,  o  mes  a  la  raiho  contra- 
ri, trobar  se  poria,  que  los  seients  abusar 
del  saber  e  sciencia?  íY  de  tal  manera  sen- 
tir la  proprietat  des  vocables,  les  histories 
molt  elegants  descriure,  fengir  en  prosa  o 
versos  aquelles  poètiques  fantasies,  a  la  fi 
ésser  dels  speciaJs  gramatichs,  rhetorichs, 
oradors  o  poetes  lo  mes  singular,  que  satis- 
fà? i  Satisfà  en  cobrar  la  libertat,  trobant 
se  la  vida  de  vil  captiveri  sotsmesa?  i  Fa 
conèixer  de  si  la  natural  e  vera  condició? 
ï  Mostren  de  on  som  jwrtats,  on  devem 
anar?  Lo  mal  ésser  de  avorrir,  e  lo  be  desija- 
ble?   No  pot  algú  mostrar  portar,  ni  sens 


poder  donar  lo  que  no  te  ni  salj.  i  Ni  que  la 
musicha,  ni  que  laritnictica,  Ics  menudes 
part.H  en  un  tot  breument  sumant,  saber 
aprofita,  y  .sentir  lo  so  u  coiUMjnancía  de  di- 
verses i>roiK)rc!ons,  si  tu  descontes,  si  tu 
ab  tu  desíircorde»?  Consoncn  tes  olores,  con- 
ta tos  dic»,  acíjrden  al)  lo  ben  viure,  ics 
<iuc  la  hu  ab  laltre  scgueíxca,  no  sien  dis- 
pars, no  discrepants;  c  axi  no  solament  lí- 
Ural  art  sabràs,  mas  a  tu  de  la  multitut  de 
tants  vicis  faràs  lil)ert.  La  geometria,  que 
a  les  altures  e  baixos  lochs,  al  compàs,  livcil 
c  mesura  te  consideració,  si  es  be  livellada 
no  danmosa  la  stime.  Mas  tu,  geomctrich 
mesurador,  essent  home  e  mortal,  ,;per  que 
ab  tanta  desmesura  en  tan  chich  hàbit  de 
cors  y  fet  de  terra  vols  que  lo  teu  cap  y 
statura  per  gran  elacio  tocant  los  cels  se 
miren?  jO  quant  seria  millor  considerar 
quan  alta  y  dreta  sia  la  verdadera  virtut, 
quant  profunda  la  humilitat,  peri^etua  la  sua 
glòria,  y  saber  be  compassar  e  medir  ab  jus- 
ta estimació  de  la  i)ensa,  quant  estret,  baix 
e  miserable  sia  lestat  de  nostra  vida!  Pas- 
sem al  astrolech:  sent  com  les  esteles  e  los 
signes,  los  planets  tarts  o  laugers  en  hores 
e  punts  alj  lo  seu  moviment  les  speres  dis- 
corren ;  coneix  de  quina  manera  les  sues 
influencies  en  los  cossos  humans  trespassen, 
e  axjuells  transmuden ;  e  atenent  a  la  secreta 
disposició  dels  fats,  del  que  naturalment  es 
per  venir,  axi  com  del  passat  e  present,  cer- 
tificat se  troba.  Y  per  cert  yo  mire  ser  diffi- 
cil  e  de  gran  admiració  la  coneixença  de  co- 
ses tan  altes  e  tan  speculars  atènyer.  Però 
i  qual  de  aquestes  la  desenfrenada  ira  refre- 
na,  la  cobdicia  de  vida  colpable  mitiga? 
i  Qual  amorteix  les  voluptats?  íHon  es  la 
lum  que  ab  si  porten,  per  la  qual  il•luminats 
los  passos  de  nostra  vida  en  aquesta  terres- 
tre spera,  acompanyats  de  aquella  indiuisible 
companyia  de  virtuts,  contrastant  als  casos 
infortuits  siam  encaminats  a  la  beatitut  eter- 
na? E  per  no  anar  discorrent  de  tots  les  tan- 
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les  e  tant  diucrríCM  ()]jtiiioii>  «.:  treballs,  que  .se- 
ria molt  larga  e  sens  fi  historia,  dich  que  ca- 
da hu  segueix  aquell  l)e  o  parer  que,  vençut 
de  la  passió,  li  par  ésser  millor  elegit.  Però 
venint  al  meu  propòsit,  entre  tots  yo  trobi  y 
veig  una  i>crduda  gent,  los  quals  ab  tota  la 
pensa,  de  tot  enteniment,  aquesta  folla  fan- 
tasia de  asnor  viciosa  ptr  un  sols  deu  adoren 
e  colen.  E  per  quant  en  aquests  sens  com- 
paració se  que  son  majors  la  trista  captiui- 
tat,  les  misèries,  los  engans  sens  compte, 
los  infinits  perills  contraris  a  la  vida,  de  mi 
ab  mi  foren  aquestes  les  mies  paraules :  ;  O 
trista  sort,  o  cega  afecció,  o  miserable  cors, 
0  terra,  en  quanta  necessitat  e  misèria  poses 
lanima  trista !  E  vist  que  a  la  mes  calamitat 
e  major  desventura  mes  compassió  es  degu- 
da, de  major  dolor  e  pietat  dels  tals  que  dels 
primerament  nomenats,  axi  com  aquell  qui  de 
tal  plaga  fuy  lo  mes  plagat,  senti  plagada  la 
mia  pensa.  Y  en  tan  piadosa  contemplació 
stant,  lamentant  per  la  mia  la  sua  misera  for- 
tuna ;  una  veu  subita  no  se  de  hon,  mas  a  mon 
semblant  de  aquella  part  resonaua  hon  les  te- 
nebres de  la  nit  la  claror  del  sol  e  dia  solen 
occupar;  ni  tampoch  se  de  qui,  però  segons 
lo  de  que  tractava  pense  que  de  falsa  ope- 
nio  o  de  cega  voluntat  era  moguda;  la  qual 
en  la  hora  que  als  lassos  e  miserables  cos- 
sos es  donat  lo  repòs,  per  mi  que  ab  la  tal 
ànsia  penre  la  son  ni  reposar  no  podia,  en- 
terrompent  la  mia  consideració  fon  sentida 
dient  així : 

La  veu. 

O  tu,  miserable  considerador,  qui  per  erra- 
da cogitacio  ab  pensament  e  nom  de  virtut 
contra  tu  delliberes,  y  no  tenint  poder  de 
fer  lo  que  vols,  deslligant  e  ligant  se  que 
tomaràs  a  voler  lo  que  deixes,  ojes  a  mi 
que  la  determenada  veritat  te  porte.  A  tu  en 
lo  regne  de  amor  diuerses  habitacions  agra- 
dables e  delitoses  hon  la  tua  anima  repo- 
saua  te  foren  donades.  Alli  cortesia,  com- 


port  e  mesura  \n:r  lu  íoren  apreses  e  pra- 
ticades.  Alli  de  tota  perfectio  y  nouitat  de 
coses  mirables  haguist  complida  noticia.  Y 
ara  sens  pus  i  axi  subitament  vols  deixar  la 
sua  companyia?  E  si  la  fi  de  les  coses  em- 
preses fos  de  cosa  fàcil,  o  encara  que  dificil 
qu€  i^erseuerant  se  pogués  attenyer,  yo  di- 
ria :  i  Si  de  amor  tan  agreujat  te  trobes,  que 
desamant  auorrises!  Mas  los  hàbits  engen- 
rats  en  lanima  nostra  per  diuersitat  de  con- 
tinuats actes  ab  lo  nostre  consentiment, 
guiant  la  natural  inclinació,  son  de  tal  ésser 
ques  imix)ssible,  encara  que  del  tot  se  rom- 
pen, que  despullar  se  puguen.  E  si  dius  que 
la  libertat  o  senyoria  del  franch  àrbitre  lo 
contrari  defensa,  responch  te:  que  aquella 
scientifica  e  venerable  mare,  antiga  sperien- 
cia  de  tants  autenticada,  ab  innumerables 
obres  obrades  s•eais  la  voluntat  de  aquells 
per  quis  obren  clarament  ho  demostra.  E 
per  ço  attentament  guarda,  y  no  receles  ni 
de  tomar  desesperes,  per  aquella  poca  tarda 
que  en  offensa  de  amor,  de  amor  y  de  tu  te 
est  apartat.  Que  ab  tot  que  lo  teu  desamar 
amor,  y  de  aquella  reprouar  e  perseguir 
les  sues  delitoses  passions,  mereixerien  tota 
cruel  desfauor;  recordant  me  yo  de  la 
antiga  e  delitosa  criança  que  entre  los  en- 
amorats, obeint  los  manaments  de  tan  loa- 
ble  seruitut  de  amor  has  haguda,  e  de  la 
gran  affectio  que  sobre  tots  los  altres  en 
amar  te  conegut,  no  vull  ab  mal  al  mal  sa- 
tisfer. Ans  vent  te  sens  causa  rebelle  de  la 
vera  senyoria,  e  axi  desterrat  caminar  per  la 
dreta  carrera  de  contrast  e  de  mort,  benig- 
ne piadosa  so  forçada  per  guiar  te,  per  acon- 
'Solar  te,  si  be  volras  attenre,  girar  la  cara  de 
la  mia  clemència  a  la  tua  cega  desuentura. 
E  per  cert  lo  veuret  en  hàbit  axi  transmudat, 
e  ab  tan  desfigurada  pensa,  me  porta  que 
si  no  fos  per  la  gran  conuersacio  de  tan 
lonch  temps  que  del  tot  desconèixer  no  dei- 
xa, bastaria  leuar  me  de  tu  la  verdadera  co- 
neixença. E  mira  quin  stas,  que  ab  tal  certe- 


-  161  - 


nitat,  üiicara  »tich  en  dubte  sí  tu  sies.  £ 
perquè  ftcntcs  que  dciiatK•gcs,  digues:  i  On 
es  u(iuella  tan  encesa  voluntat  ab  que  tan 
volies  e  dcsijaucs  plaure?  ^On  es  aquella 
dili^'caKiu  de  la  tua  ortyida  ix>licia?  ^On  lo 
lo  rocort  de  tan  delitosos  passos,  de  tan 
aleiíres  hores  v  dies?  iQuc  ses  fet  lo  [yeu- 
sament  (l;uiiu'llcs  vijíilios  enamorades?  «jQue 
lestiniat  preu  daquelles  agradables  festes? 
^(Jue  ses  feta  la  (lc•},^Kla  j^'ratitut  de  tants  c 
tants  beneficis?  iQuc  has  hagut?  <yuin  re- 
giratnent,  o  qual  ocoasio  es  aquella,  que  en 
la  escura  nit  on  despert  contemplant  en  amor 
dditar  te,  o  dormint  rcix>sar  deuries,  axi 
desu.•iri•ar  te  força?  Deixa  la  mal  satisfeta 
compassió,  e  no  vulles  mes  auant  vençut  de 
folla  humanitat,  a  tu  turmentant,  a  tu  des- 
fent, plànyer  ni  lamentar  los  mals  estranys 
que  bens  estimaues.  Car  cert  es  que  no  son 
mals.  sinó  en  ells  no  reposarien;  e  hon  ho 
fossen,  lo  que  no  es,  nenguna  passió  vol- 
guda, ni  (Ic  grat  sofferta,  per  greu  que  sia, 
com  la  voktntat  faça  laugera  tota  cosa  que 
vol,  pot  ésser  dita  mala  ne  damnosa.  Y 
prech  te  per  aquella  obligació  que  tens  a  la 
jurada  fidelitat,  y  per  no  encorrer  en  la 
furor  de  la  sua  irada  potencia,  la  qual  for- 
çant te  amar  encara  que  no  volguesses  per 
just  guardo  ésser  auorrit  te  donaria,  y  a  la 


veges  la  granea  de  Ics  mies  perfections.  Mas 
perquè  los  vils  que  la  culpa  tanca  obrir  nos 
ix>dcn  sens  dolor  de  la  erra,  la  qual  haucr 
nos  iKjria  sinó  [>er  los  començos  de  vera  co- 
neixença ;  i)erque  del  tot  te  conegués,  e  co- 
negut te  penides  y  líenedint  te  mercixques; 
qual  ab  l(j  errat  la  guya  e  lo  mestre  ab  lo 
no  ensenyat,  que  los  principis  de  saber  es 
ntester  que  li  mostre,  seran  ab  tu  les  mies 
rahons  e  preceptes.  £  perquè  no  sols  ab  la 
sentencia  de  mes  paraules,  que  de  jutge  y 
part  serien,  de  mes  openions  sentes  la  vera 
perfectio;  c  no  compassió,  mas  alegria  dels 
enamorats  trolialls  atengués;  dauant  la  jus- 
ticia,  la  qual  puix  en  lo  tot  y  en  cada  part 
habita,  per  sola  jutj adora  de  nostre  con- 
trast elegeixoh.  Scolta,  scolta,  not  enuges 
hoyr  mes  auant,  mira  be  y  guarda  en  lo  que 
yo  diré,  e  mirant  lo  poder  e  forces  damor 
veuràs  ésser  impossible  poder  desamar,  e 
les  justes  occasions  per  on  amar  se  deu,  e 
quals  ni  quants  son  los  delits  que  en  amor 
se  troben. 

PROSEGUEIX    1>A    \L•l'. 

Sta  la  pensa  dels  humans  de  les  tenebres 
de  ignioiar  occupada,  fins  tant  que  amor  in- 
fluint la  sua  diuina  virtut  deslliga  los  li- 
gams  de  adolescència,  e  tota  scuredat  e  cosa 


fi,    fi   desesperada;   deixant   la   tan   errada     ^uç  contrasta  dels  sentiments  espargeix.  E 


openio,  vulles  tornar  a  les  esquadres  de  la 
gran  companyia,  com  sia  ver  nenguna  cosa, 
en  comparació  de  amor  ésser  plaent,  deli- 
tosa ne  benauenturada.  E  yo  no  dubte  si  tu 
per  alguna  irada  desesperació  de  tu  no  fos- 
ses apartat,  que  lo  teu  juhy  clarament  no 
conegués  la  mia  veritat  e  la  tua  error.  Mas 
axi  com  a  cech  quel  defalliment  de  si  al 
loch  apropria,  e  lo  mirant  en  laygua  qui  lo 
dret  en  espècia  de  tort  considera,  les  coses 
clares  jutges  ésser  escures,  y  les  de  voler, 
de  auorrir  estimes.  Es  per  ço  veent  te  del 
tot  fora  recort,  e  sens  algun  sentiment,  re- 
uelare  als  teus  vils  la  mia  claredat,  perquè 


quant  per  la  tal  influencia  la  coneixença  es 
feta  ja  tan  clara  que  les  coses  perfectes  de 
les  imperfectes  sab  conèixer  e  departir,  to- 
cant la  vista  de  agradable  sguart  causa  en 
lo  enteniment  una  tan  manya  delectació, 
que  la  liberta  voluntat  a  si  mateixa  robant 
en  poder  estrany  se  catiua;  y  tant  per  la 
tal  obligació,  per  amor  y  de  son  grat  en 
amar  se  transporta,  que  nenguna  cosa  vol  ni 
sent  sinó  lo  si,  lo  no,  lo  juhy,  lesser  y  senti- 
ment que  passa  per  los  sentimentes  y  vo- 
luntat de  la  persona  volguda,  i  Pot  ésser, 
donchs,  fora  de  amor  algun  major  be, 
ni  que  de  mil  parts  seguale  ab  aquest,  per 
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qui  sateny  mes  delit  e  glòria  donant  lo 
preu  de  si,  que  de  si  mateix  tenir  la  posses- 
sió? E  perquè  pus  clarament  veges  ab  cer- 
tenitat  de  verdadera  speriencia  y  de  rahons 
inucncibles,  quant  axi  elegir  ésser  enamo- 
rat sia  benauenturada  electio;  mostram  qui 
es  aquell  que  per  lo  passat  de  amor  se 
def  fenes,  ni  ara  de  present  se  puga  ne  vulla 
defendre.  Ni  penses  que  seguint  les  poèti- 
ques cantilenes  vulla  contar  que  lo  deu  Ju- 
piter  amas  a  la  diuina  Ceres,  Antigona  e 
Calistone;  a  la  deessa  Diana,  Mercuri;  lo 
deu  Bacus,  Ariadna  filla  del  rey  Minos;  a 
Opis  e  a  Pelopea,  Saturnus;  y  que  Mars, 
fill  de  la  deessa  Juno,  engenrat  sens  mas- 
cle, fon  amador  de  la  enamorada  Venus ; 
de  Dampnes,  filla  de  Penehy  flum  de 
Tesalia,  lo  deu  Appolo;  y  Vulcano,  de  Mi- 
nerua.  Deixem  les  coses  diuines  en  les  ce- 
lestiques  regions,  vingam  a  la  humana  con- 
dició. Fon  amador  aquell  primer  pare  per 
sols  deixar  als  esdeuenidors  la  ley  de  la 
delitosa  herència  de  amor,  y  de  be  y  mal 
verdadera  sciencia;  lo  que  sens  amar,  obeir 
e  plaure  a  la  sua  Eua  que  tant  amaua,  enca- 
ra fora  per  ésser.  Ni  com  era  possible  que 
no  amas  la  carn  de  la  sua  carn,  e  la  vida  de 
la  sua  vida?  E  per  aquesta  occasio,  diffor- 
mitat  e  cosa  contra  natura  seria  que  les 
rames,  que  de  les  sues  raels  tenen  lo  seu 
ésser,  ab  aquelles  tinguessen  dessemblança ; 
e  que  del  gran  luminos  Febo  los  raigs  fos- 
sen  tenebrosos ;  o  que  les  fins  ab  los  seus 
principis  discordassen.  Forçada  cosa  es  se- 
guir la  sua  natural  condició ;  la  qual  seguint 
lo  gran  patriarcha  Jacob,  i  qui  sinó  amor  y 
Rachel,  de  la  sua  leal  e  doble  seruitut  no 
menys  digna  de  fama  que  de  mèrit,  eren 
la  sola  causa?  Contempla  entrels  elets  aquell 
vntat  e  segon  Rey  disrael,  a  qui  per  inspi- 
raicio  diuina  ensemps  ab  lo  regnar  lesdeue- 
nidor  era  present;  sentiràs  que  no  refusa 
la  gran  excellencia  de  profetichs  sentiments, 
ni  lactoritat  e  forces  de  real  dignitat,  al  de- 
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li  tos  jou  denamorada  voluntat  sotsmetre.  Y 


dels  sabents  lo  mes  saui,  amara  si  amar  fora 
error  ?  Ama  per  ésser  cosa  Ixín  elegida  seguir 
amor  a  la  ley  de  la  sua  deitat.  A  la  mescla 
de  aquests.  Mira  lo  gran  poeta  Virgili  posat 
en  les  mans  de  Lidia.  Mira  Herminia  en  lo 
seu  oracle  com  vna  celebratissima  deessa 
del  filosofant  Arístotil  rebent  sacrificis.  I 
vejes  com  los  inuentors  e  prínceps  de  tanta 
sapiència,  als  peus  de  aquesta  prostrats  se 
humilien.  Mira  César.  Mira  Alexandre : 
perquè  sentes  que  la  vniuersal  monarchia  e 
tota  poderosa  força  dexant  lo  contrast  li 
ían  obediència.  Considera  lo  fort  vencedor 
dels  treballs  Hercules,  que  la  famosa  victo- 
rià de  tan  sforç  mes  estimaua,  perquè  les 
coses  terribles  vencent,  e  de  amor  vençut, 
fos  en  amor  mes  agradable.  Venç  tota  te- 
mor la  encesa  voluntat.  Considera  Orfeu,  lo 
qual  entonant  la  trista  veu  del  seu  plorós 
cant  ab  les  delitoses  acordances  de  amor,  no 
temé  amant  la  presencia  de  infernals  penes 
mirar,  per  sols  reueure  la  perduda  vida, 
e  la  vista  de  la  sua  infemada  Euridiçe.  ;  De 
quanta  perfectio,  de  quanta  glòria  los  ama- 
dors amor  companya,  que  no  sols  viuint, 
mas  après  la  mort,  encara  recort  del  passat 
delit  amen,  e  los  dies  de  la  perduda  presen- 
cia presentant  a  si  la  cosa  absentada,  ab 
enamorada  veneració  contemplant  fa  que 
celebren.  Degudament  se  pot  applicar  aci 
lo  dit  de  Petrarca: 

Piaga  per  allentar  larco  non  sana 

es  a  saber,  que  mort  lo  cors,  amor  per  mort 
no  passa,  com  laníma  que  tant  amaua  per 
tostemps  vixca.  Son  totes  coses  e  la  mort 
per  amor  vençudes.  O  Pigmaleon,  tu  qui 
ab  força  de  prechs,  e  lagremes  damor  y 
dolor  poguist  auiuar  lo  vori,  cosa  inanima- 
da, on  era  sculpida  la  imatge  que  tant  ama- 
ues,  en  la  qual  engenrist  ton  fill  Paso,  vine 
y  testifica  en  aquesta  causa.  I  tu,  Pogio  Bam- 
balione,  qui  en  la  muda,  sorda,  insensible  e 
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.iiii.ul.'i  statua,  axi  com  en  cosa  viua  te  de- 
lí taues,  parla ;  y  Icngua  tan  aprouada  no  calle, 
ni  (lo  amor  tiíifía  silenci.  ;  ()  C(isa  fort,  c  for- 
ça intitiicilili',  <iuc  sens  grat  altenyer,  ni  csscr 
])ajL;iU  del  prai  de  la  lilx'rtat  catiua,  ni 
tenir  speranga  dcsser  amat  de  la  cosa  ama- 
da, la  v(3luntat  de  Pogio  amaua !  í  vosaltres, 
o  Tauló  <;  Franciscà,  de  qui  los  aguayts  de 
nogra  sort  trencaren  los  ligams  de  la  humana 
seruiíut,  c  les  animes  vostres  amant  no  foren 
separíides,  segons  Dant  recita  en  lo  cant  cin- 
què de  la  sua.  primera  cantica,  ikt  mostrar 
que  fins  al  abis  dels  inferns  amor  encara  reg- 
na, pujau  a  fer  los  companyia.  Mas  ,;  perquè 
yc)  testimonis  inuoque,  ni  vull,  nomenant  cas- 
eu per  si  dels  enamorats,  e  lo  poder  e  mira- 
bles  actes  damor  recitant,  sens  fi  turmentar 
me?  Tota  la  multitut  quanta  fon,  es  y  serà 
aprcs  que  lo  mon  es  mon,  han  amat,  amaran, 
c  amen;  e  tu,  entrels  quals  est  hu  sol,  ans 
que  de  la  vista  del  enteniment  fosses  pri- 
uat,  yo  te  vist  sens  comparació  alegre  dcs- 
ser subiugut  a  la  sua  senyoria.  Donchs  si 
aquests  ensemps  ab  tu  tan  excel•lents  e  vir- 
tuosos, i  de  axi  clars  enteniments,  que  no  de 
homeiïs  mortals,  mas  quasi  de  immortals 
deus  eren  les  sues  obres,  desser  enamorats 
no  refusaren,  ans  se  glorificauen  de  amar, 
es  senyal  que  amor  es  perfectio;  e  si  per- 
fectio,  es  cosa  deguda  e  rahonable;  si  ra- 
honable,  diuina;  si  diuina,  benauenturada ; 
si  benauenturada,  fa  benauenturat ;  de  hon 
se  segueix  que  sia  de  voler,  y  oio  de  auorrir 
axi  com  afermes  e  donar  a  entenre  tes  for- 
ces. Si  vols  dir  que  infinits  treballs  e  dolors 
son  les  que  porta,  you  atorgue.  Mas  ha  vol- 
gut axi  ben  ordenar  ho,  perquè  ab  lo  com- 
port  de  enamorada  paciència,  linfinit  preu 
de  les  sues  gràcies  pus  degudament  se  me- 
reixca;  e  perquè  prop  la  esperiencia  dels 
mals,  millor  conegut  e  pus  estimats  sien  los 
bens  que  sens  compte  presenta:  com  james 
la  perfeta  dolçor  de  la  cosa  dolça  puga 
ésser  be  gustada  ni   sentida,  si  la  terrible 


amargor  de  la  molt  amarga  primeraroeat  no 
es  esperi  mentada.  Senyala  mc.s  encara  la 
sua  gran  occelloncia,  que  per  aquesta  se 
forma  lo  animo,  lenginy  se  desperta,  per 
aquesta  lentcniment  coses  altes  fabrica,  e  lo 
prq)osit  de  les  coses  baixes  aparta.  Exce- 
lleix  c  di.sjKm  la  vida.  Ixs  action.s  ennobleix, 
en  tant  qucls  enamorats  per  lo  desig  de 
plautx;,  a  fí  dcsser  amats  en  egual  del  que 
amen,  no  es  acte  de  gentilca,  no  de  gloriosa 
fama,  que  amant  ab  gran  esforç,  delit  e  di- 
ligència noi  exerciten.  E  quant  per  infini- 
des  spericncies  de  amor  e  virtut  son  fets 
dignes  de  haiier  lograt  de  qui  dcsigen,  >:qua! 
cnt(inada  musica  de  consones  veus  axi  de- 
lita,  com  lo  delitós  acort  de  noues  fantasies 
que  en  lo  pensament  dels  enamorats  amor 
entona?  ,;Ni  qual  melodia  suau  de  les  acor- 
dants  serenes,  per  molt  que  los  nauegants 
mariners  adorna,  contra  la  plaentor  e  so  de 
les  quals  troba  Vlixes  lo  remey  de  tancar 
les  orelles,  es  egual  ab  los  discrets  reports, 
ab  lo  sentir  aquelles  agradables  noues,  que 
la  diligent  ma  dapassionat  voler  moguda, 
prenent  la  ploma  ab  les  negres  aygues  en  lo 
blanch  paper  descriu,  on  la  pura  intenció,  e 
la  sperança  del  sdeuenidor  be  stan  figurades  ? 
Tanca  però  les  orelles  Vlixes  als  seus,  i)er- 
que  del  nauegar  no  perdessen  la  via;  mas 
en  aquesta  mar  de  amor  hon  cantem  Ics  sues 
serenes  ab  vna  sonoritat  axi  delitable,  que 
per  la  sua  virtut  los  sorts  se  hoen,  los  muts 
fa  que  parlen,  los  cechs  venen  a  veure,  e 
tots  los  perduts  sentiments  se  cobren,  e  les 
animes  quasi  mortes  ressusciten;  obrir  be 
los  vils,  obrir  les  orelles,  e  seguir  nauegant 
ab  brúixola  denamorada  sperança  la  dresta 
guia  de  la  sua  ferma  tremuntana,  es  arribar 
al  repòs  e  port  segur  de  prospera  fortuna. 
Donchs  si  aquestes  coses  menors  o  quasi 
nengunes  al  tot  e  complit  goig  de  amor 
acomparades,  perquè  solament  son  la  via, 
son  vistes  ésser  de  tal  condició,  i  que  diré  de 
les  paraules  en  presencia  de  la  delitosa  vista 


oydcs?  del  contemplar  la  vcnustat  de  aquell 
aspecte  dulcissim,  grat  <;  agradable  ?  daquella 
delicadura  del  gest  ?  dels  cayguts  mouiments  ? 
de  les  deffenses  de  honesta  vergonya  que 
major  la  glòria  presenten?  de  moltes  altres 
coses  no  recontables  quel  secret  centre  de  la 
voluntat  descobren?  Que  diré  de  aquelles 
enamorades  conteses,  on  ab  estrema  affeccio 
e  grat  cada  hu  sesforça,  en  mostrar  lo  que 
mes  ama?  E  axi  contents  altercant,  amant, 
en  vna  sola  li,  en  vna  mateixa  voluntat,  i  que 
serà  de  quant  se  segueix  que  per  acabada 
consolació  cada  qual  de  si  al  altre  complida  e 
benauenturada  possessió  otorga?  Y  en  tal 
ésser,  que  pensen?  ab  quina  claredat  la  hu 
dins  laltre  miren!  Ab  quanta  consolació  re- 
clinaont  lo  cap  en  los  brassos,  remey  de  la 
desconsolada  vida,  descansen!  Quina  mes- 
cla de  cogitacions  tenen !  quina  vnitat !  i  O 
stat  de  grandissima  perfectio,  terme  de  ben- 
auenturat  repòs;  poder  y  força  sobre  to- 
tes les  forces,  que  les  coses  separades  ajusta, 
y  les  vides,  les  animes  de  dos  amant,  en  vna 
sola  retorna!  Y  de  tan  acordable  proporció 
prenent  fi  aquelles  innumerables  passions 
que  ans  turmentauen  la  trista  fantasia,  glo- 
rificas  del  enamorat  la  entrestida  pensa, 
enuelen-se  les  enamorades  contemplacions, 
y  tant  encenen  les  flames  de  la  glòria,  que 
no  sens  justa  causa  presomeix  aquell  a  qui 
la  tal  prosperitat  atènyer  esdeue,  nengu  ser 
■digne  de  alguna  cosa  posseyr,  e  sols  a  ell 
del  mon  ésser  li  deguda  la  senyoria.  Digues 
me  tu,  qui  en  aço  me  porra  contradir?  per 
cert  nengu.  Consolat  donchs,  y  la  ley  dels 
benauenturats  enamorats,  si  vols  benauentu- 
rat  ésser,  no  la  mal  tractes,  no  la  refuges. 
Mil  parts  infinits  altres  sentiments  al  sentir 
no  menys  agradables,  de  recontar  impossi- 
bles, entre  los  amadors  son,  que  per  ésser 
no  lo  tot,  mas  les  inuisibles  centilles  dels 
que  dich,  non  fas  alguna  menció.  Aci  fenei- 
xen,  acils  deixe.  Y  de  fet  cessa. 
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Alteració  del  actor. 
De  ihoir,  e  de  veure  nouitat  e  cosa  tan  ad- 


mirable fon  torbada  la  mia  pensa,  e  lo  cor 
axi  saltejat  de  gran  alteració,  que  dir  aca- 
badament  en  quin  ésser  staua  no  sabria,  Ho- 
ya,  e  quasi  no  se  si  hoya.  Veya,  e  no  se  be 
si  veya.  Mas  a  mi  paregue  que  totes  les 
parts  de  mi  contra  mi  se  rebellauen.  Però 
cessant  lo  to  de  la  veu  de  ferir  les  mies  ore- 
lles,/y  vent  que  visió  o  forma  alguna  actora 
de  tal  pronunciar  dauant  mi  yo  no  veya,  tot 
pensos  vogint  per  lo  cercle  de  varies  ima- 
ginacions axi  cuydaua.  i  Dormen  los  meus 
sentiments,  e  semblant  al  qui  somia  que  lo 
fals  per  ver  aproua,  af erme  la  nenguna  cosa 
ésser  alguna,  o  vellen  los  meus  sperits  y  es 
veritat  que  tinga  ésser  lo  que  yo  senti  ?  ;  O 
fort  pas,  que  vellant,  si  vellaua  o  dormia 
no  sentia!  Y  sospes  en  tal  duptosa  pensa, 
per  infinits  senyals  dins  poch  spay  conei- 
xent me  despert  e  que  no  forjades  il•lu- 
sions de  virtut  fantàstica,  mas  verdadera- 
ment  paraules  eren  aquelles  que  de  mi  fo- 
ren ho}•des;  qual  pensament  contrastarà? 
Qual  desenamorada  openio,  ne  virtut  de 
temprança,  hoynt  la  veu  que  axi  dolç  e  mi- 
rable  so  cantaua,  la  qual  en  aquella  hora 
amor  o  missatgera  damor  segons  era  com- 
prengui, la  fermetat  no  perdera?  Sens  al- 
gun dubte  podeu  creure  que  en  tal  ésser,  axi 
com  lo  qui  de  la  fort  e  dolorosa  presó  de- 
lliurat  encara  que  en  segur  stiga  per  la 
temor  e  recort  del  passat  nenguna  fian- 
ça de  loch  lassegura,  tot  per  semblant  a 
mi  sembla  que  de  nou  començ  en  amor  yo 
perillas.  Car  dubtosos  pensaments,  contrasts 
ab  infinides  temptacions  me  combateren; 
e  quasi  fora  de  mi,  determenar  no  sabia 
per  major  seguretat,  si  desamar  o  tornar 
a  seguir  amor  degués  elegir.  Recelaua  que 
cercant  lo  remey,  nom  sortis  la  dolor  al 
encontre:  car  la  pensa  humana,  de  la  sua 
sdeuenidora  sort  incerta,  moltes  voltes  alli 
on   se   pensa  que   sia  lo   millor   y  la   vida 
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lo  pijor  V  la  mort  la  saitcja;  e  plora,  dol 
t:  sospira  (Icl  qnc  riure  y  alegrar  s«  pen- 
saua.  V•cniani  al  rccort  do  nenguna  cosa 
üüiis  cuuvpuiiyia  la  ix>9scssio  inxlcr  csscr  ale- 
gra ni  contenta.  Girauani  a  la  soledat :  veya 
la  deserta,  veya  la  trista  c  daninosa.  Consi- 
dcraiia  la  gran  niuhitut,  c  tan  elegida,  que 
l'U  amor  se  troi)aua.  Consideraua  segorts 
hoyt  hauia,  que  los  deus  c  deesses  que  fer 
e  desfer  podien,  los  plagué  tant  la  humani- 
tat nostra,  íiue  humans  amadors,  y  ésser 
arnats  volgueren.  Y  mes  encara  vent  que 
fins  als  bruts  animals  seguint  son  semblant, 
amant  en  amor  se  dcHten,  dubtaua  que  nos 
fos  orde  naturalment  ordenat  a  qui  contras- 
ííir  nos  iwdia.  Daquesta  manera  batallaueii 


de  mi  poch  fiant,  per  major  seguretat  recla- 
mant digui : 

I  \UOCACIO  DEL  ACTOR  A  LA  RAHO. 

Hon  axi  descuydada  de  la  propría  offen- 
sa,  o  tu,  raho,  reposes?  De  hon  ab  tanta 
paciència  mires  e  comportes  tiranamcnte 
ésser  occupada  la  tua  senyoria?  lie  se  yo 
que  en  les  aJtures  tens  fundada  la  tua  ex- 
ce4Ient  habitació.  E  per  ço  nosaltres  mor- 
tals, la  baixa  terra  calcigant,  essent  terra, 
ab  nostres  greus  c  fexucs  passos  not  tro- 
bam.  Mas  tu  mira  la  humana'  perdició,  e 
puix  est  sola  e  segura  defensa  no  vulles  ni 
consentes  que  paraules  e  vista  de  vanitat 
pugueu  alterar  los  vils  e  les  humanes  orelles. 


ab  mi  los  meus  torbats  pensaments,  tenint  me  '  y^  ^^  aqucUa  poca  centilla  que  de  tu  mera 


ja  quasi  prop  Ics  ixinyes  de  la  dc'sesjxiracio 
E  per  cert  si  la  speriencia  de  les  alegries  o 
goigs  de  amor  no  fora  per  mi  tan  speri- 
mentada;  e  si  les  balanices  de  son  pes  per 
les  niies  mana  no  fossen  tengudes,  en  les 
quals  contrapesant  delits  e  dolors,  dels  nu- 
uols  de  la  mia  tristor  aygues  amargues  e 
ploroses  abundaren;  o  si  lo  trist  plagat  del 
meu  cor  no  fos  estat  la  propria  pedra  de 
son  toch  e  vaJor,  descobrint  sentiments,  sen- 
tint secrets  trespassants  tota  humana  pensa; 
no  fora  difícil  ni  de  marauellar,  deixada  la 
mia  justa  deliberació,  a  la  tan  errada  em- 
presa ser  retornat.  Mas  a  la  fi  be  guardant, 
coni  viu  e  recordi  ésser  yo  hu  de  aquells  que 
per  tot  so  passat,  e  que  nenguna  cosa  de 
son  poder  e  saber  ignore,  y  a  qui  per  lo  gran 
temps  que  de  grat,  e  mal  mon  grat  le  seruit, 
e  per  les  infinides  imperfections  que  delí  y 
de  sos  enuiscats  bens  tinch  vistes  y  senti- 
des, ja  la  bena  dels  meus  vils  fon  leuada.  Y 
mes  encai-a  considerant  la  fïctio  de  les  sues 
paraules  al  hoyr  tan  acordes,  be  que  prop 
la  virtut  eren  dissonants,  los  dans  passats 
commemorant,  les  plagues  de  les  rebudes 
offenses  auiuant  en  mi,  fuy  en  ira  encès;  e 


romasa,  recordant  me  de  tu,  dreci  los  meus 
pensaments  en  la  tua  carrera.,  E  ja  quasi 
mort,  e  caygut  en  lo  sepulcre  de  dolor,  tu  ab 
les  mans  de  la  tua  virtut  delliurist  a  mi. 
Mas  ara  si  timi  deixes,  si  tum  desempares, 
e  tanques  les  orelles  al  crit  de  la  mia  veu  que 
no  cessa,  i  que  valra  la  cobrada  salut?  ni 
que  serà  de  la  nostra  vida  ?  Considera  quant 
prest  les  nostres  passions  se  rebel•len  e  re- 
cruen,  perquè  la  natura  delies  es  peruersa, 
descreent  e  sorda.  No  son  manades,  no  obei- 
xen  si  tu  no  socorres;  desenfrenades  son, 
si  por  tu  no  son  detengudes.  E  no  sens  cau- 
sa ;  perquè  de  cascura  part  ques  giren,  algun 
preu  present  de  la  sua  error  troben.  La  pe- 
rillosa bellea,  los  mouiments  e  la  gràcia,  que 
lenteniment  ceguen,  e  la  liberta  voluntat  des- 
lliberten,  la  vista  deliten.  Lo  so  de  les  fen- 
gides  e  lagoteres  paraules,  lohir  aconsola; 
lo  toch  e  la  nohedora  practica  enemichs  de 
la  vida,  lo  cor  e  los  sentiments  afalaguen. 
Finalment  perquè  lo  que  vull  breument  des- 
criua,  totes  les  voluptats  festa  e  gran  delec- 
tatio  prometen,  Axi  que  puix  veus  que  los 
mals  e  los  vicis,  a  james  no  cessar  ab  preu 
nos  combaten,  e  que  no  es  algun  mal  que 
semblança  de  be  no  tinga,  e  que  fàcilment 
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la  esca  en  lam,  en  los  monts  penetencials  les 
mortificades  voluntats  desperta,  e  la  perfec- 
tio  de  les  pus  altes  intelligencies  abat  e  de- 
n'oca,  moigat  pietat  e  sies  mesura  de  la  des- 
mesura. Que  si  de  la  dura,  freda  e  insensi- 
ble pedra  vern  que  tocant  la  surten  centi- 
lles  de  foch  fins  a  cremar  se,  i  que  farà  la 
molla  e  mísera  sensualitat,  de  les  propries 
humanes  potencies  e  senys  corporals  athia- 
da,  e  veixada  de  tan  encesos  desigs,  bufant 
los  vents  de  vana  voluntat  les  flames  de  la 
imperfecta  imaginació?  A  tu  es  acomanada 
perquè  no  pereixca;  oar  tu  sola  est  lo  repar 
volent  reparar,  tu  sola  reyna  senyora,  a  qui 
manar  e  regir  se  pertany,  Deualla  donchs 
prest  e  no  tardes,  consolans  ab  la  tua  pre- 
sencia, ab  lo  teu  saber  comença  e  apura,  ab 
tes  forces  venç,  destrossa,  destroeix  les  errors 
de  tal  ignorància,  a  fi  que  aterrades,  pus  cla- 
rament la  veritat  sia  coneguda.  E  prenent  si- 
lenci les  mies  paraules,  axi  respos : 

Resposta  de  la  raho. 

No  de  negligent  descuydada,  ni  de  sim- 
ple pacient  sostenidora,  lo  carrech  me  pot 
ésser  atribuit.  Ans  si  be  en  la  mes  alta 
summitat  son  los  fonaments  del  meu  ésser 
principal,  yo  axi  com  los  raigs  del  sol  essent 
en  lo  cel  illumenen  la  terra,  tot  per  sem- 
blant sens  partir  me  del  meu  primer  prin- 
cipi, per  donar  claror  a  vosaltres  en  lo  mon 
del  començ  fuy  venguda;  e  no  solament 
ab  vos,  mas  dins  vos  habite.  La  vna  part 
de  vosaltres  so.  i  Qui  veda  que  de  mi  nos 
prenga  lo  ques  vol,  com  yo  sia  de  tots?  Yo 
diligent  ansiosa  ab  gran  affectio  de  conti- 
nu cride;  y  desuellada  per  guardar  e  des- 
pertar los  durments  a  les  portes  de  la  cons- 
ciència toque.  Leya  justes,  sans  consells, 
de  seguir  no  difficils,  datenyer  no  treba- 
lloses,  tostemps  ordene.  Mas  atronats  de  la 
remor  de  tanta  confusió,  no  trobe  quis  ho- 
ja,  no  sent  quim  responga,  no  veig  quim 
entenga.  E  si  so  entesa,  hon  es  aquell  quim 


vulla  ?  E  ja  per  tot  aço  yo  no  cesse.  Ans  en- 
cesa del  foch  de  caritat,  que  reposar  nom  dei- 
xa, estench  vos  la  mia  ma :  desemparau  aque- 
lla. Torneus  al  encontre :  fogiu  de  la  mia  ca- 
rrera. La  mia  claredat  desamau  per  anar  a  te- 
nebres, i  Que  mes  puoh  yo  fer,  si  la  liberta 
voluntat  o  franch  àrbitre  a  voler  la  pijor  part 
vos  porta?  Que,  si  lo  remey  de  vostra  salut 
auorriu  ?  E  si  vent,  sabent  e  hoint,  deixau  de 
voler  hoir,  de  saber  y  de  veure;  de  vosal- 
tres lo  carrech,  de  vosaltres  lo  dan,  y  de 
vostres  voluntaris  treballs  e  frenètiques  fan- 
tasies, ensemps  ab  iots  mia  es  la  dolor,  E 
axi  turmentada  e  trisita  yo  sola  dels  vinents 
desemparada,  per  satisfer  a  tu,  qui  sol  entre 
los  tants  de  santa  intenció  mogut  me  re- 
clames, contra  la  tan  fera  e  saluatge  multi- 
tud perseguedch.  JVIas  i  com  serè  yo  segura, 
los  torbats,  los  spantosos,  los  innumerables 
actes  y  casos  damor  acriminant,  anullant  lo 
seu  gran  y  s  forçat  poder,  ía  sua  cruel  y 
dampnosa  pestilència  perseguint?  De  tu,  o 
justicia,  que  lo  mal  fet  repares,  e  lo  dret  de- 
fens, puix  de  amor  per  jutge  elegida  fuist, 
no  sens  gran  sperança  en  presencia  de  tu 
molt  sforçada  comence. 

PREAMBQLIZA    LA    RAHO    LO    QUE    VOL    PROSE- 
GUIR. 

Girant  me  yo  per  totes  les  parts,  hon  se 
vulla  que  mire  exemples  sens  fi,  infini  ts  prin- 
cipis per  hon  començar  poria,  son  los  que 
a  mi  se  presenten.  Mas  perquè  millor  prop 
lo  seu  contrari  sia  vist  lo  mal  ésser  auorri- 
ble,  contemplant  primerament  lo  be  prin- 
cipal, faré  menció  del  ésser  i  naturalea  del 
be  humà,  y  après  en  summa  breu,  per  menys 
fatiga  dels  hoidors,  diré  yo  la  tan  peruersa 
e  perillosa  ley  que  los  amadors  segueixen. 

PrOSEGUEIX   LA  RAHO. 

Son  tan  fallides  les  forces  de  tot  enteni- 
ment, e  tan  gran  la  virtut  del  sobiran  be, 
que  si  la  sua  claredat  per  ell  no  vingués  a 
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nosaltres,  y  nosaltres  per  «lla  no  anasscm  a 
ell,  neníjuna  cosa  poria  i)crccbrc  la  nostra 
impcrfc'ta  inlcllígencia.  E  per  ço  inuocant 
a  tu,  diuina  bondat,  c  la  luni  c  guia  de  la 
íiia  veritat  dcprccant,  de  qui  totes  les  coses 
han  pres  propri  e  natural  ésser,  y  de  la 
qual  virtut  e  clemència  procehixen  per  tos- 
tcnips  en  la  miserable  humanitat  tots  los 
bens,  dich:  que  aquest  be  humà,  que  yo  en 
c(janpani)ciü  dels  mals  mcncionc,  es  vha  dis- 
creció cu  la  part  rahonablc  dels  bons  col•lo- 
cada, nomenada  sapiència,  perfet  be  de  la 
pensa  humana,  ab  tanta  qjualtat  les  naturals 
passions  ordenant,  que  dcsuiar  lo  juhy  no 
comporta,  ni  permet  alguiialtra  fi  se  mire 
sinó  aquella  en  qui  la  sola  benauenturança 
consesteix.  Senten  donchs  los  errats  que  los 
posseidors  de  tal  be  ab  la  perfectio  de  la 
pensa  reposen  alegres  en  la  senyoria  de  si. 
Q)ntemplen  degudament  les  coses  diuines  de 
les  himianes,  tenen  saber  e  sciencia.  Conei- 
xen les  causes  de  aquestes,  quals  son  de  fo- 
gir,  quals  dignes  de  ésser  desijades';  y  ab  la 
tal  coneixença,  desigen  no  mes  del  que  de- 
uen; y  no  mes  del  que  deuen  desijant,  atten- 
yen  lo  que  desigen.  Nengun  infortunat  cas, 
nengun  major  poder  lo  goig  de  la  cosa  ate- 
sa los  priua.  Segueix  se  domchs  que  sens 
fi  son  benauenturats ;  car  la  sua  possessió, 
no  de  amor,  ni  de  stranya  ma  es  haguda,  mas 
en  los  fonaments  de  propria  e  diuina  virtut 
te  fermada  la  sua  inuencible  fortalea.  No, 
no  axi  als  sobiugats  de  amor  sdeue. 

Prosegueix  la  raho. 

Ja  los  desordenats  mouiments  la  ira  sen- 
yalen; ja  la  torbada  y  enamorada  multitut 
murmura;  sobre  mi  les  mans  stenen,  perquè 
la  deitat  de  amor  no  inuocant  ab  aquella 
desacorde.  Mas  i  que  tembre?ipore  yo  rebre 
ofensa  dels  qui  sens  poder,  a  si  mateix  de- 
fendre no  poden  ?  ;  O  gran  error !  qui  te 
orelles  ho  ja.  qui  ha  enteniment  entenga.  Po- 
derós e  sobirà n  deu,  donador  de  benauen- 


turanccs,  Cupklo  fill  de  la  deessa  Venus  lo 
nomenen.  Digucn  li  pus  tost  enganosa  ido- 
la.  Mira  la  imatge  de  la  sua  semblança  fi- 
gurada. Pensa  en  la  propríctat  de  aquella, 
y  veuràs  clairament  lo  seu  natural  csser,  c 
la  follia  de  aquells  mortals,  los  quals  enga- 
nats  de  sjíerar  folles  sperançes  ab  íàLsa  sti- 
ma  e  vana  deliberació,  de  la  sua  voluntat 
senyoria  li  atorguen. 

Prosegueix  la  raho. 

Figuren  primerament  aquell  ésser  vn  fa- 
dri  de  poca  edat,  mostrant  la  imperíectío 
del  seu  poder  e  sapiència,  i  Que  aire  vol 
dir  aquesta  sua  figurada  puerilitat,  sinó  error 
e  ignorància  de  la  humana  vida,  e  desfigu- 
rada forma  de  la  nostra  rahonable  figura? 
No  poden  ésser  ben  regits  los  mouimenís 
de  la  fràgil  humanitat  nostra,  los  sentiments 
ni  les  nostres  obres  ben  ordenades,  sens  lo 
perfet  consell  de  la  discreció,  la  qual  ab  lo 
sperimentat  temps  de  honesta  senectut,  y  no 
en  altra  manera  attenyer  se  deixa.  ^:  Segui- 
rem donchs,  o  deificarem  aquest  adolescent, 
encara  que  deu  se  nomene  ?  i  Attenyera  repòs 
o  benauenturança  per  mija  de  aquest  la  fa- 
tigada pensa?  No  per  cert.  Car  les  coses  fa- 
llides e  buydes  de  tota  virtut  no  poden  om- 
plir lo  nostre  natural  desig.  Que  axi  com  la 
flama  del  foch  seguint  la  sua  proprietat,  per 
nengun  contrast  pot  ésser  detenguda,  axi  la- 
nimo  nostre  actuos,  qui  en  continu  moui- 
ment  de  si  es  donat,  desijant  tomar  aquelles 
coses  de  que  fon,  nenguna  cosal  deté,  ni 
satura  sinó  en  aquell  sols  y  verdader  be  hon 
es  de  necessitat  que  la  voluntat  nostra  re- 
pose. 

Prosegueix  la  raho. 

Trobel  tot  nuu,  sobre  si  no  tenint  orna- 
memt  de  alguna  vestidura,  significant  la  po- 
brea  de  la  sua  senyoria  de  tot  be  e  rich  sta- 
ment  ésser  despullada.  E  que  per  semblant, 
tots  los  qui,  deixant  la  segura  via  e  la  ver- 
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dadera  ley,  vanament  adoració  li  offiren, 
han  a  csser  ntius  e  despullats  de  tot  saber, 
de  virtut  e  vergonya;  j>erque  lenteniment  no 
puga  sinó  falsament  entendre,  ni  la  volun- 
tat voler  sinó  totes  aquelles  coses  que  voler 
no  deuria;  ne  lanima  trista  enuergonyir  se 
de  tantes  leges  abominacions  e  desonestes 
obres  quantes  obren  continuament  los  sub- 
jugats de  aquell. 

Prosegueix  la  raho. 

Veig  lo,  terçament,  ab  les  ales  que  en  sen- 
yal de  vanitat  porta;  don  se  segueix  la  poca 
fermetat,  lo  poch  repòs,  los  moui'bles  e  vo- 
lants effectes,  la  gran  laugerea  ab  que  de 
hora  en  altra  mudant  se,  james  en  vn  loch 
asegura.  i  Deixarà,  donchs,  assegurar  la  nos- 
tra voluntat  los  desigs,  ni  donar  vida  reposa- 
da aquell  que  james  reposa?  Les  quals  ales 
de  innumerables  colors  pintades  descobren 
que  colora  la  pensa  dels  trists  amadors  de  va- 
ries e  dubtoses  opinions,  de  pensaments  te- 
merosos,  de  miserable  sospita,  de  celosa  aflic- 
tio ;  don  surten  la  deserta  soledat,  lo  dia  clar 
ésser  conuertit  en  tenebra,  les  nits  nunca 
dormides,  los  grans  sospirs,  los  greus  ge- 
mechs,  la  certa  pena  de  les  coses  incertes,  la 
illusio  de  veure  les  inuisibles,  les  continues 
clamors,  y  en  elles  la  defensa,  la  concòrdia, 
lo  desacordar  se,  les  injurioses  paraules,  los 
penediments,  lo  comport,  lesser  incomporta- 
ble,  la  poca  fe,  la  massa  crehença,  lo  voler 
y  no  voler,  los  hoys  y  enueja  mortals,  la 
desmesura  dels  gests,  la  torbació,  los  moui- 
ments  desenfrenats,  lestar  atronat,  confús, 
perdut,  aterrat.  Les  quals  passions  axi  di- 
uerses  e  di  formes  porten  als  vils  malauen- 
turats  amargues  e  abundoses  lagremes;  en- 
cenen e  coloren  lo  cor  de  flames  de  inre- 
meyable  foch;  coloren  la  desuenturada  vida 
de  negra  desuentura  y  sa  fera  e  desfigurada 
mort  per  ayrada  desesperació. 


Prosegueix  la  raho. 


5  Que  diré  dels  vils  enbenats  a  semblança 
de  la  escuredat  y  tenebra  del  seu  juhy,  on 
se  considera  que  aquells  quil  segueixen  no 
poden  sinó  enbarancar  se  en  axi  profundes 
e  sentibles  passions,  en  parts  tan  saluatges, 
perilloses  y  escures,  que  la  vista  de  la  raho 
en  elles  obcegada,  perdent  la  sua  claredat, 
pereix  la  salut  y  lanima  ensemps  ab  la  vida  ? 
Obren  se  donchs  los  vils,  mire  be  de  cada 
part  la  vista,  y  veurà  que  la  guia  del  cech 
ni  sos  desconcertats  passos  no  poden  enca- 
minar sinó  ab  mil  entrapeços,  ab  infinides 
caygudes  per  la  senda  de  dolor  e  perdició. 

PliOSBGUEIX   LA  RAHO. 

Porta  finalment  en  les  mans  vn  fort  arch, 
y  en  lo  costat  carcaix  de  agudes  e  verinoses 
sagetes;  descobrint  la  poca  humanitat,  la 
sua  gran  e  fera  crueldat.  Les  quals  sagetes 
plagant  de  plagues  visibles  e  inuisibles  la- 
nima nostra,  penetra  y  altera  la  naffra  tots 
los  nostres  sentiments ;  y  lo  verí  de  aque- 
lles al  trist  cor  arribant,  per  tantes  parts  de 
la  afflicta  persona  sescampa  que  dona  bas- 
ques mortals,  tan  forts,  tan  terribles,  que  no 
es  medicina,  no  consell  ne  cosa  alguna,  sinó 
la  diuina  gràcia  que  guarir  les  puga.  Ans 
de  tal  condició  es  aquest  pestilent  mal  e  fe- 
rida, quels  humans  remenys,  tots  aquells  que 
per  major  be  e  remey  demanar  e  donar  se 
porien,  en  loch  de  portar  salut  e  consolació, 
mes  lagrcugen,  mes  la  enuerinen.  En  tant 
que  los  ferits  del  tot  fora  de  si,  com  a  deses- 
perats remeyar  no  poden  ni  volen. 

Prosegueix  la  R-\ho. 

O  poeta  pintor  benauenturat,  qualsevol 
que  tu  fosses,  al  qual  la  fama  entre  tots  los 
vinents  renom  sens  fi  de  major  saber  e  de 
gran  excellencia  deu  atorgar;  je  quant  ab 
la  subtilitat  del  teu  clar  enginy,  si  be  fos 
considerat,  auisant  la  humana  ignorància, 
fuyts  monjoya,  descobrint  los  camins  de  tota 
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error,  c  sciïyalaiit  Ics  drotcs  vies  que  porten 
al  iH)rt  de  vcrdadera  seguretat!  Gran  es  lo 
«leute,  j^ran  la  ol)Ii'gaeio  (jiie  dels  mortals  ab 
tot  <iii<!  nud  conej^ut  tes  doj^'uda.  Hon  se 
viill.i  «inc  tu  sics,  reposat  y  alegre  sia  lo 
teu  star,  axi  com  en  la  eterna  glòria,  per 
inriuits  mèrits  mijançant  la  diuina  virtut, 
stiine  <iue  \)crii  tostemps  bcnauenturadamcnt 
reposes. 

Trosegueix  la  raho. 
Iiitinidcs  son  Ics  coses  ja  dites,  y  di-  tant, 
í|uc  seus  mes  dir  bastarien  amor  degués 
esiíer  condenmada.  Mas  encara  volent  mi- 
llor que  per  lo  meu  flach  enginy  la  veritat 
te  sia  pus  certa,  recontare  a  mescla  de  al- 
tres coses,  dels  passats  les  antigues  histo- 
rieu ;  les  <|uals  si  be  consideres,  e  les  que  poch 
ans  de  ntxstre  temps  foreji,  e  les  que  ara  de 
present  i)er  scarment  nostre  de  tots  jorns 
se  descriuen,  vetiras  quins  inconuenients, 
<iuins  adulteris,  quina  inhumanitaít  de  crims, 
son  los  que  ha  portat  e  porta  amor  e  la  fu- 
ror de  la  sua  damnada  pestilència.  Mas  tu, 
celestial  armunia,  per  qui  la  veu  de  la  ci- 
thara  de  David  fon  axi  agradable,  puix  veus 
que  yo,  no  les  scientifiques  Muses,  ni  de 
Caucasso  les  altures  reclame,  ni  sedege  que 
sobre  mi  destille  de  Pegasso  la  viua  fonta- 
na;  ni  de  Tito  Liuio,  ni  de  Cicero  la  gran 
eloqüència  cride,  mas  sols  de  tu  sola  com 
a  llum  de  la  diuina  sapiència  ésser  inspirada 
spere;  socorre  la  dèbil  pensa,  endreça  la 
memòria,  e  la  ma  sia  per  tu  regida,  perquè 
linsturment  de  la  mia  lengua  proferint,  e  la 
ploma  escriuint  contra  los  vicis  e  forces  de 
amor,  lo  ver  atenga  la  sua  victorià.  E  co- 
mençant, i  quants  benignes  e  decebuts  pares, 
los  fills  no  verdaders  per  propis  tenen! 
I  Quants  son  los  malauenturats  fills,  que  los 
naturals  pares  ésser  estranys  stimen !  i  E  com 
ab  veritat  se  reconta  per  la  tal  ignorància  al- 
gú de  aquells  fon  homecida  !  E  discorrent  per 
luniuers  aquesta  f  ogosa  fúria,  i  qui  dubta  que 
dentes  molt  acostats  la  sua  confusió  allesiat 


no  haja?  Qui  dubta  que  algunes  de  les  gcr< 
manes,  prejudicant  les  leys  humanes  e  di» 
uinc»,  .seguint  Absalon  e  Thaniar,  y  Ma- 
careu e  Canace,  ab  los  gcnnans  no  sajusten?. 
Y  de  tan  verinoses  plantes,  es  cert  que  de  les 
sucs  raels  no  ptxlen  sinó  brotar  rames  do- 
nant fruyts  de  ira  c  de  maledictio.  Miren 
se  los  spitals,  vegen  se  les  portes  dels  grans 
temples,   mires  tot  aquest  circuit  mon,  y 


veuran  en  a(]uell  ésser  scampats  iniquament 
obraait  los  íills  de  pcccat,  de  crim  e  de  adul- 
teri, i  Quantes  voltes  aquella  que  era  mare, 
la  ley  de  Semiramis  imitant,  del  fill  fem 
amiga ;  c  parint,  lo  nom  e  deute  de  fill  y  de 
net  ajusta  en  vn  mateix  ésser!  Atén  a  la 
eremant  e  celerada  Mirrha,  la  qual  ab  fen- 
gida  figura,  en  la  scura  nit  a  son  pare  de- 
cet)ent,  essent  li  filla  e  la  sua  propria  carn, 
enganosament  ab  aquell  se  ajusta  de  fill  y 
de  germà  restant  prenyada.  Desempararia  la 
ploma,  tancaria  les  orelles,  ni  mes  auant 
hoir  e  dir  a  mi  permetria  vent  la  tanta  sce- 
leredat ;  però  la  fiança  de  la  sdeuenidora  vti- 
litat  als  hoydors  apparellada,  perseuerar  no 
sens  gran  terror  me  força.  E  perquè  major 
alteració  hoint  se  reba:  foren  e  huy  en  dia 
son  algunes,  les  quals  enceses  del  furiós  e 
desonest  foch  de  amor,  semblants  a  Pasiphe 
contra  natura  obrant,  los  bruts. animals  han 
amat  e  amen,  e  concebent,  diuersitat  de  for- 
mes mosrtruoses  naixen  de  aquelles.  Mira 
mes  de  quines  e  quantes  abominacions,  de 
quants  homenys,  ara  les  propries  mans  en 
nosaltres  portant,  ara  les  nostres  abeurant 
de  sanch  humana,  ara  les  sagrades,  les  co- 
ses sacres  contaminant,  es  stada  continuada 
causa.  Philis  redufea,  filla  del  rey  Liguri, 
per  Demofonte  se  penja.  Cilla  e  Roncellina, 
la  vna  derrocant  se  per  Ingeo  de  lalta  torre, 
e  laltra  per  Qanco,  rustech  pastor  en  la  fon- 
da mar  offegant  se,  per  amor  desesperades 
moriren.  Lo  nostre  Massias,  lespanyol  Oli- 
uer  de  si  mateixs  amant  foren  homeyers.  E 
la  liberal  e  cortesa  Reyna  de  la  gran  Cartay- 
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na,  de  tants  allegada,  ab  naffra  de  cruel  y  en- 
amorada ma  fina  sos  dies.  De  Piramus  e  Tis- 
be  ab  altres  que  passe,  amor  e  mort  foren  la 
sepultura  de  la  sua  desasortada  vida.  E  per- 
què tan  longament  hiatorizant  no  fatigue, 
cessaria  de  proseguir;  mas  hauent  offert  re- 
citar inhumanitats,  i  qui  pora  callar  de  lal- 
tra  criminosa  Cilla,  que  lo  cap  e  corona  real 
de  son  pare  Nisso  a  son  enemich  y  enamo- 
rat rey  Minos  ensemps  ab  lo  regne  presen- 
ta? i  Ne  qui  deixarà  lo  trist  Absirtum,  fill 
del  malauenturat  rey  Hoetes,  lo  qual  perquè 
lo  pare  seguint  la  fogitiua  e  desonesta  filla 
dolorosament  fos  detengut,  per  sa  germana 
Medta  fon  trocejat,  escampat  e  mort?  Y 
mes  encara  deixant  qüestió  qui  fos  pus  cruel, 
amor  ordenant,  o  la  mare  matant,  hairada 
per  sobres  de  gran  amor  contra  Jason  que 
tant  amaua,  ensutzia  e  tenyi  les  mans  cruels 
de  la  sanch  e  mort  de  sos  propris  fills,  j  O 
trist  remey  de  amor,  per  amor  matar  amor! 
Tereus  rey  de  Tracia,  ab  la  sua  desonesta 
affectio  e  fera  inhumanitat  agreuja  tant  sa 
muller  Prognes  de  la  corrompuda  Fhilome- 
na  germana  de  aquella,  que  les  carns  huma- 
nes de  son  fill  Hytis  per  la  mare  mateixa 
li  foren  donades  en  vianda,  e  la  sanch  per 
cruel  beuratge.  Sens  aquestes  coses  que  re- 
cite,  axi  greus  e  dif  formes,  que  sinó  que  sa- 
bem que  son,  serien  increibles ;  ;  quantes  cria- 
tures en  los  trists  secrets  e  vergonyosos  parts 
morint,  e  algunes  encara  no  mortes  matant, 
per  los  cimentiris  o  en  altres  lochs  la  terra 
podreixen,  o  mal  soterrats,  los  vermens,  les 
feres  la  sua  carn  deuoren!  ;  Quants  son  ja, 
que  ans  del  degut  temps  ab  força  lançats  de 
les  entramenes  maternes,  priuats  sens  pro- 
pria  colpa  de  la  diuina  lum,  les  animes  de 
aquells  en  tenebres  eternes  habiten !  ;  O  cruel- 
dat  inesplicable,  trespassant  los  naturals  li- 
mits  de  peocar,  que  la  persona  sia  feta  de- 
uoradora  del  seu  mateix  ésser!  jO  colpes 
de  tanta  ferea,  que  cegant  les  forces  dd 
penediment,  encruelint  la  desesperada  pen- 


sa, son  fetes  inremisibles !  jO  comport,  o 
paciència  de  la  sobirana  bondat !  ;  O  infinit 
poder!  jO  diuina  providencia!  íHon  es  la 
presta  execució?  ihon  la  venjança  de  tan 
abominables  offenses?  Fuja,  fuja  en  tu  la 
tua  clemència.  Amagues  la  misericòrdia,  no 
sies  en  aquest  juhy  benigne,  no  piadosa;  mas 
sols  ira  e  digna  punicio  sien  la  companyia 
de  la  tua  justicia.  Que  torbada  .so  yo  de 
sols  pensar  tan  inhumans  casos ;  e  per  tal 
esguart,  e  per  ésser  gran  ferea  particulari- 
zant  recitar  legees,  com  encara  per  que  es 
impossible  poder  acahadament  contar  tanta 
diuersitat  de  mals  quants  en  lo  mon  per  tal 
amor  se  segueixen,  a  fi  que  en  suma  breu 
molt  se  comprenga  solament  dich:  que  los 
engans  e  forces  daquesta,  giren  e  regiren  lo 
mon,  e  poden  e  plaen  tant  que  manen  contra 
les  coses  vedades,  e  peruerteixen  lumanal  e 
natural  orde.  Car  per  lo  manament  de  na- 
tura som  teniguts  de  viure  en  comú,  axi  com 
som  nats,  e  per  la  sua  constitució  son  apa- 
rellades les  mans  ajudar  e  no  a  noure;  mas 
la  crueldat  de  aquesta  es  tan  fera  terrible, 
que  quant  per  ella  la  pensa  es  scomoguda,  e 
per  desonestat  la  honestat  saltejada,  les  co- 
ses leges  paren  ésser  degudes,  e  los  crims 
sceleratissims  al  obrant  son  vists  piadosa  hu- 
manitat. El  home,  humana  generació  e  cosa 
benigne,  salegra  de  perdrel  home  y  de  scam- 
par  e  no  perdonar  a  la  sanch  humana,  ab 
vna  iniqua  ley  que  amor  en  lo  seu  gran  te- 
nebrós e  dolorós  regne  generalment  te  im- 
posada, dient:  que  nenguna  cosa  pot  ésser 
leja,  lo  preu  de  la  qual  a  la  passió  plau  e 
delita.  De  ques  segueix  que  entre  los  seus 
súbdits,  no  deute,  no  religió,  no  fe  ni  pietat 
se  serua,  tot  dret  pereix,  tota  ley  de  virtut 
es  corrumpuda.  E  finalment  acabe,  que  hon 
aquesta  habita,  allegoricament  e  propria  par- 
lant, alli  les  infernades  fúries,  que  son 
peruersa  cogitacio,  parlar  de  confusió,  ini- 
qua operació,  habiten.  Alli  los  guardians 
e  flums  infernals  de  continu  son  e  brollen. 


Car  primerament  cu  ella  es  priuacio  de 
goijj,  que  {ytr  Acheront  es  entesa.  Es  hi 

la  iK'jirii  tristicia,  j)er  la  qual  intcrpctram  Ks- 
tigi.  Alli  es  lo  plor,  qucs  iuteri)clrat  ladulant 
CenÍKjro.  Trobey  lardor  de  les  yres/quc  Flc- 
gcthon  sijínifiqucti.  Finalment  adli  es  Lathcn, 
l>c'r  la  (jual  oUliuio  que  infteqxïtra,  Icntcni- 
mcnt  c  la  trista  memòria  desentén  y  soblida 
dol  seu  esscr  e  principi,  en  tant,  que  justa- 
mctït  deu  esscr  dita  mare  de  ignorància,  de 
qui  tota  error,  calamitat  e  pensaments  in- 
firnats  prenen  naixença.  Aquestes  son  les 
virtuts,  aquesís  los  grans  delits,  aquestes  les 
diuincs  honauenturançes  que  tal  deu  nos 
porta.  Descregíuu  donchs  lo  fals  poder  de  la 
sua  deitat;  menyspreem  la  sua  tirana  é  su- 
|KTba  senyaria;  fujam  del  seu  encontre;  e 
la  gran  companyia  dels  seus  súbdits  auo- 
rrint  e  tement  sia  esquiuada.  Per  quant,  qui 
de  amor  apartar  e  despullar  se  desija,  no  so- 
lament la  pratica,  mas  los  vils  e  les  orelles 
deu  refusar  de  totes  aquelles  coses  que  ab 
enganos  preu  solen  e  poden  moure  les  nos- 
tres no  fermes  inclinacions.  I  perseuerant 
axi  prosegui : 

Prosegueix  la  raho. 

Daiiant  tu,  o  Justícia,  que  en  egualtat, 
nombre,  pes  e  mesura  del  primer  comença- 
ment ordenes  los  cels,  labis,  e  tot  kmiuers 
mon,  e  lo  temps  mesura  del  mouiment,  la 
tan  justa  e  verdadera  causa  he  defesa;  la 
qual  no  ab  companyia  de  simulada  cara  ni 
de  fengides  paraules  te  presentada,  ni  ab 
aquella  noua  manera  destils  que  afalagam  ab 
entonat  e  suau  soí  les  orelles  dels  hoydors, 
la  injusta  part  fauorint,  lo  verdader  y  dret 
juhy  de  grans  voltes  cambien  o  detarden. 
Sols  la  veritat  per  favor  y  defensa  de  si  ma- 
teixa porte.  Ella  sola  es  lo  seu  testimo- 
ni. Hoyt  has  amor.  Hoyt  has  a  mi.  Dona 
donchs  prest  la  deguda  sentencia,  perquè  de 
tanta  error  y  de  tan  trista  captiuitat  la  hu- 
mana gent  sia  delliurada.  E  dites  aquestes 
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paraules,  inclinant  se  ab  gran  modèstia  de- 
manant l^enignc  comport,  al  seu  dir  posa 
silenci. 

VlSlO  DEL  ACTOR. 

Quant  aquestes  paraules  de  tanta  pcrfoc- 
tio  cessaucn,  fogi  de  mi  lo  recel  e  temor  de 
la  dubtosa  spcrança.  E  commemorant  aque- 
lles, yo  (juc  jxir  les  coses  hoydes  en  alt  re- 
guardaua,  alçant  encara  mes  la  vista  del  en- 
teniment per  eleuada  contemplació,  la  mia 
[yensa.  veu  en  lo  tro  de  la  immensa  eternitat 
la  diuina  essència  c  la  himiaíia  natura.  Y  en 
ella  mateixa  viu  star  Justícia,  Sapiència,  Ve- 
ritat, Temprança,  Fortitut  e  Prudència,  re- 
l>resontant  axi  alts,  mirables  e  incomprensi- 
bles sguarts,  que  lenteniment  entenre  e  la 
memòria  recordar  se  no  basten  ni  poden. 
Mas  comprengui  la  dignitat  e  magnitut  de 
les  sues  grans  cxcellencies,  de  adoració  ésser 
dignes.  E  als  peus  de  tanta  magestat  humil 
e  prostrada,  tota  de  caritat  encesa,  residia 
vna  sanctissima  verge,  filla  e  mare  de  son 
fill  e  pare,  que  ab  les  ales  de  la  sua  benigne 
humanitat  tot  ho  circuya,  y  de  dos  abtmdcK- 
ses  fonts  quen  los  pits  sagrats  tenia,  de  les 
quals  hauia  emanat  la  let  e  refectio,  que 
après  de  conuertida  en  carn  y  en  fanch  de 
la  humanitat  de  Deu,  per  matar  la  mort  ab 
mort  fon  escampada,  yo  viu  abundar  e  bro- 
llar sens  fi  sobre  les  plantes  e  terra  de  nostra 
mortalitat  la  mannà  de  la  caritat  diuina.  E 
poch  après  vogint  lo  circuit  de  son  orde,  viu 
vna  victoriosa  penonera,  que  onze  milia  ver- 
gens  enemigues  del  mon  y  de  amor  viciosa 
en  squadra  portaua.  La  sua  vestidura  e  de 
totes  les  qui  ab  ella  eren,  era  de  fin  atzur, 
ab  cerca  de  color  vermella,  que  zel,  amor  e 
caritat,  en  lo  teler  de  fe,  y  en  los  tints  de 
ferma  sperança,  hauien  tenyit  e  teixida.  Te- 
nien en  les  mans  flors  de  blanchs  e  agrada- 
bles lirig,  que  en  los  camps  de  honestat  e  de 
pudicicia  de  les  raels  de  virginitat  hauien 
florit  e  germinauen.  E  per  mostrar  la  real 
senyoria  que  en  lo  re^e  de  la  sensualitat, 
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regint  les  naturals  passions  hauien  tenguda, 
portauen  en  lo  cap  corones  clor  e  desmalts 
diiiersos,  les  quals  los  treballs,  la  paciència, 
lo  contrast  de  la  carn,  la  gran  continencia, 
la  perseuerancia,  la  immaculada  vida,  e  les 
plagues  de  la  crua  e  fera  mort,  hauien  lauo- 
rat  e  fabricades.  Seguien  per  ensenya  e  ban- 
dera de  victorià  vna  creu  tota  de  pura  sanch 
gotada.  E  la  verba  del  cant  que  sens  may 
discordar  contemplant  en  ella  cantauen,  deya: 
Laor  e  glòria  sia  i:>er  tostemps  de  tanta  ca- 
ritat, al  fruit  que  ha  produit  la  florida  verga 
de  la  rael  de  lesse.  De  cosa  tan  speritual  e 
tan  alta,  que  vils  corporals  ne  mundana  co- 
gitacio  mirar  no  poden,  los  sentiments  hu- 
mans tenia  morti ficats.  Mas  la  mia  desuella- 
da  pensa  que  tota  penetrant  staua,  girant  se 
per  tot  desijosa  de  mes  contemplar  e  veure., 
a  mi  sembla  que  ves  ab  gest  de  grandissima 
humilitat  e  reuerencia  vn  altra  multitut  con- 
templatiua  senis  comparació   ben  ordenada. 
Hon  viu  aquelles  que  desijant  ésser  auorri- 
des,  e  per  millor  contrastar  a  la  cega  volun- 
tat e  desonesta  fúria  de  aquells  qui  viciosa- 
ment  les  cobdiciauen,  lazerant  a  si  mateixes 
defformaren  la  natural  e  bella  formà  de  la 
sua  proporcionada  figura.  Entre  totes  aques- 
tes axi  memorables  se  mostraua  aquella  alta 
columna  de  gran  fortalea,  a  la  qual  les  me- 
naces  del  tiran  Quincia  que  tant  pera  si  la 
desijaua,  e  lo  greu  martiri  de  les  torçudes  e 
arrancades  mamelles,  ni  la  perduda  vida  que 
ja  miraua  no  bastaren  a  temor,  ni  alterar  la 
fe  e  diuinal  preposit  que  de  la  santa  hones- 
tat  tenia.  Era  li  de  prop  per  companyia  cir- 
cundada  de  colorades  roses  la  verge  Agnès, 
e  aquesta  los  preus  de  error  e  bens  de  for- 
tuna a  tots  axi  agradables,  a  ella  promesos, 
volgué  e  pogué  menysprear;  per  hon  lamor 
e  grat  de  aquell  qui  lamaua  en  ira  cambiant 
se,  fina  sos  dies  honesta,  pacient  e  ornada  de 
la  sperança  y  preu  de  celestials  bellees.  Staua 
mes  auant  en  lo  mateix  circuit  aquella  fa- 
mosa Susanna,  que  perquè  la  sua  conscièn- 


cia consentint  no  peris,  per  mig  de  la  inju- 
ria passant  a  la  virtut,  amadora  de  immor- 
talitat, elegi  que  la  fama  per  infàmia,  en- 
semps  ab  la  vida  temporal,  a  cruel  mort  mo- 
rint ixirissen.  Era  cosa  de  gran  admiració, 
en  animós  femenils  veure  axi  gran  sforç  e 
constància,  Y  mes  encara  pus  attentament  e 
profunda  reguardant,  yo  descobri  en  eleua- 
cio  de  sperit  que  daquelles  victorioses  naf- 
f  res  que  en  los  peus  e  mans,  en  lo  cap  e  cos- 
tat, la  sacratissima  humanitat  de  Deu  tenia, 
naixia  vna  lum  e  raigs  de  tanta  claredat,  que 
la  fe,  los  mèrits  e  martiris  de  tota  la  multi- 
tut glorificauen.  De  aquesta  humana  e  deifi- 
ca  visió  e  celestial  beatitut  tenien  aquestes 
e  totes  les  circim&tants,  de  qui  per  acabar 
deixe  los  noms,  tan  atenta  la  vista,  tan  re- 
posats  los  mouiments,  e  los  aspectes  axi  con- 
tents e  confermats  en  gràcia,  que  per  la  de- 
litosa presencia,  per  les  acordants  paraules 
e  denotes  lahors  que  continuament  donauen, 
entengui  la  eternitat  de  la  benauenturada 
glòria  que  possehyen.  E  yo  tot  aconsolat  con- 
templant los  misteris  de  tan  alta  intelligen- 
cia,  staua  que  mes  desijar  no  podia.  Mas 
après  poch  spay  que  amor  a  la  raho  hague- 
ren donat  fi  a  son  parlament,  deliberada  en 
lo  diuinal  consistori  en  vna  vnitat  la  justa 
sentencia,  girant  se  justícia  ab  gest  de  molta 
equitat  axi  comença  de  pronunciar: 

Determinació  de  la  justícia. 

Les  causes  dubtoses  e  difficils,  hores  e 
dies,  argumentació,  probacio  e  molt  delibe- 
rada declaració  requiren ;  e  per  tal  no  axi  de 
fàcil  determenar  se  poden.  Mas  en  aquesta 
causa  tan  vista,  hon  per  la  lesió  de  la  antiga 
colpa  la  justicia  original  perduda,  amor  no 
cessa,  ni  cessarà  james  ab  les  armes  de  la 
sensualitat  de  perseguir  e  a  la  raho  comba- 
tre, e  la  raho  ab  les  forces  de  virtut  contra- 
dir e  defendres ;  serà  breu  la  mia  sentencia. 
E  dich  axi :  tota  cosa  encara  que  los  seus 
principis    sien   agradables   e   delitosos,    tos- 


tcinps  que  ensemps  ab  lo  delit  si  mesclen 
plor,  irisitíjr  y  sens  compte  misèries,  €9  vist 
1   mi   csser  imperfcta,  ebscr  auorridora,  e 
j.i  molt  mes  si  en  la  sua  fi,  per  la  m()l)ilitat 
c  inctTtenitat  de  la  ix)ssc8SÍo  cessant  lo  delit, 
iKMi  rista  sinó  dolor  e  sola  dcsuentura:  com 
les  cost'S  vanes  e  terrcncs,  tii  Ich  (|uals  a-tjues- 
ta  amor  viciosa  te  lo  fonament,  sicn  breus, 
caduíiues  e  moridores.  E  per  contrari  dich: 
que  les  obres  de  virtut  perfetes  de  les  quals 
sols  la  raho  se  arrea,  son  saldes,  son  fcnncs 
e  sniipiliTiics ;  pcrcjuf  tenint  les  raels  en  lani- 
ina  ([iics  immortal  fermades,  no  a  varietat  de 
casos,  no  a  perill  de  mutació,  ni  a  obligació 
de  mortalitat  son  sosmescs,  ans  jxr  la  sua 
gran  ix•rf•ectio  son  desijables,  y  en  eternitat 
duraderes.  E  contemplant  aquesta  veritat  in- 
fallii)le,  e  los  inuencibles  arguments  d-e  la 
raho  considerant,  y  vent  aquella  ab  quanta 
claredat,    ab   quanta   veritat   exemplificant, 
applicant,    hi&torizant,    apropria,    anul•la   de 
amor  lo  seu  ésser.  K  daltra  part  coneixe  que 
lo  dret  de  amor  forjant  sofistichs  arguments, 
mes  ab  subtilitat  denginy  que  alb  força  de 
algima  veritat  se  reconta.  Per  aquell  deute 
de  justicia  que  a  les  coses  veres  e  perfetes 
dech,  contra  les  que  fengides  ab  enganosa 
semblança  verdaderes  volen  mostrar  se;  te- 
nint en  les  mans  lo  pes  e  balança  de  veritat, 
que  fallir  no  deixa;  pronunciant  dich  e  de- 
dare:  que  sols  la  raho,  sens  la  qual  yo  jus- 
ticia. ni  cosa  alguna  de  quantes  viuen  e  son 
no  porien  ésser  regides  ni  ben  ordenades, 
deu  ésser  volguda,  seguida,  e  com  a  deessa 
adorada;  e  lo  deu  de  amor  tengut  per  cosa 
vana  e  fal•lible. 

Fixa  lactor. 

De  tan  gran  excellencia  foren  vistes  a  mi 
les  coses  hoydes  e  contemplades,  que  mes 
auant  los  dubtes  dignorancia,  la  diuersitat 
dels  contrasts,  e  los  combats  de  importtma 
temptació  no  trobaren  loch  en  mi.  Axi  que 
per  gran  benauentura  mia,  vent  la  causa  de 
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amor  condemnada,  c  la  mia  flaca  (orca  defe- 
sa.  .,:com  pore  yo  callar  c  detenir  me  que 
mies    altres    veu.s    no    criden?    (J    mortals, 
o  mortals,  y  mes  vosaltres  enamorats,  obriu, 
obriu  los  vils,  que  aquell  a  qui  nàixer  li  aue, 
morir  li  rcjrta;  y  al  que  segueix  error,  dolor 
li  es  aparellaíla.  No  durmau,  que  temps  es  de 
vellar.  N'ellau,  vellau.  £  si  la  pesada  son  da- 
fectío  enganosa  vos  te  oocupats,  tant.  que 
clar  juhy  nous  amscnta,  desperteus  la  vos- 
tra propria  naturalea,  de  la  qual  grans  cla- 
mors hoig  f  scmt  <iue  .son  Ics  que  dona.  Mirau 
que  diu:  liberts,  casts,  simples,  tractablcs, 
sens  enueja,  sens  vana  glòria,  sens  super- 
ba,   sens    crueldat,    sens    cobdícia    vos    cn- 
genri.-  De   mi,   no  enganos   pensament,   no 
cautela  simulada,  no  la  fe  corrompuda,  no 
falsa   religió,   ni   les   tantes   diuersitats   de 
mals  rebés.  íHon  es  lo  recel,  hon  la  ver- 
gonya en  veure  que  pijors   finam  que  no 
començam?    E    si    aquesta    no    basta,    que 
tant   y   mes   de   quant   bastar  deuria,   des- 
perten vos  los  incomportables  dans  que  de 
vostres  breus  e  dolorosos  delits  sentiu.  E^- 
perten  vos  les  forces  de  la  raho,  e  lo  premi 
de  la  virtut :  la  vna  volent  e  laltra  seguint, 
sereu  guiats,  sereu  defensats,  seran  spargits 
los  nuuols  que  porten  ceguedat  a  la  vista; 
tota  claror  e  perfectio  al  enteniment  serà 
redudda;  y  en  tal  cas  los  mals  no  semblaran 
ésser  verdader  be,  ni  a  la  vanitat  serà  fet 
deuot  sacrifici  de  vostres  ydolatres  pensa- 
ments. Mas  yo  qui  mogut  de  sola  compas- 
sió, aquestes  coses  sens  presomir  als  altres 
endreçe,  recordant  me  que  fuy  hu  dels  mes 
affligits,  e  poch  fiant  de  la  seguretat  de  frà- 
gil misèria,  possible  de  perdres,  lo  que  Deu 
no  vulla,  pera  mi  ensemps  ab  vosaltres  des- 
cobrint los  perills,  los  remeys  comunique.  E 
dich  axi :  siam  coneixedors  en  menysprear 
los  bens  que  no  porten  benauenturança :  que 
no  es  possible  sinó  que  dins  vn  moment,  mil 
contraris  en  aquells  se  segueixquen.  Muden 
se  los  temps,  cambien  se  los  stats,  les  coses 
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baixes  de'  aquells  son  exalçades,  les  altes 
son  aterrades.  i  Quina  nouitat?  Costimia  es 
les  coses  no  fermes  no  ésser  segures :  la  se- 
gura c  ferma,  fermetat  guarda;  la  moui- 
ble,  mouiment.  Cada  qual  segons  lo  seu 
ésser  te  la  condició:  lo  qual,  de  mals  nos 
turmenta:  lo  be  que  es  la  sola  e  perfeta  ra- 
ho,  descansa,  remeya  e  consola.  Per  ço  es 
be  de  mirar  lo  que  volem  en  la  via;  e  per 
aterrar  les  errors  de  tanta  vanitat,  recordar 
nos  que  home  no  es  altre  sinó  cosa  bruta, 
sach  de  fem,  e  de  vermens  vianda.  Lo  qual 
entrant  en  la  vida  ve  ab  les  tenebres  de  col- 
pa,  de  pena,  de  mort  e  misèria;  e  axi  de 
home,  en  respecte  del  cors,  dins  poch  spay 
es  transportat  en  no  home;  perquè  lesser 
nostre  en  continua  diminucio  de  si,  cami- 
nant de  naixença  a  corruptio,  y  de  carçre  de 
carn  a  sepulcre  de  terra,  nunqua  nengu  en 
vn  mateix  dia  aquell  mateix  es,  com  tot 
moment  del  primer  hàbit  sia  mort.  Y  ven- 
guda la  fi  de  les  coses  terrenes  e  mundanes, 
les  quals  a  mortalitat  son  ordenades,  la  da- 
rrera hora  totalment  nos  dissol  e  consuma. 
E  per  ço  lo  profeta  Job,  contemplant  aques- 
ta veritat  e  misèria,  ab  gran  paciència,  plor 
e  lagremes  de  dolor  dix:  Homo  natus  de 
muliere,  breui  viuens  tempore,  repletur  mul- 
tis miserijs.  Dd  principi  del  mon  dura,  y 
encara  fins  al  acabament  durarà,  aquesta  di- 
uina  ley.  La  qual  per  nosaltres  mortals  en 
la  sola  fe  y  sperança  de  aquell  etern  y  sde- 
uenidor  be  ha  de  ésser  passada  y  be  rego- 
neguda.  ;  O  miserables  aquells  que  lo  f  ruyt 
de  tanta  glòria  menyspreen !  j  Y  mes  los 
trists  malauenturats  qui  en  lo  deu  de  amor 
cosa  no  ferma,  axi  com  a  ferma  la  sua  spe- 
rança  fermen;  e  que  fins  al  seu  dolorós  esr- 
trem  j  arnes  se  recorden,  nis  pot  contar  que 
la  lum  del  dia  james  hajen  vista!  Per  los 
quals  com  sien  ab  tal  vida  viuint,  en  les  te- 
nebres de  la  sua  nit  ans  que  morts  soterrats, 
no  se  que  aire  si  puga  ni  degà  dir.  La  guia 
de  justa  raho  deixaren.  De  perdició  la  sen- 


da seguiren.  Viuen  morint  en  la  sua  dolor. 
La  lum  de  la  diuina  gràcia,  per  consolació, 
remey  e  repòs  los  sia  presentada. 

Rahonament  del  actor  ab  L•iK  sua  obra, 
quand  tramet  aquella, 

Consideració  mia  causada  de  la  força  de 
les  mies  passions,  ab  grandissim  treball  per 
la  mia  poquedat  la  tua  fi  es  atesa.  E  ab 
iot  que  tu,  amadora  de  soledat,  refuses  ésser 
vista  e  coneguda,  puix  la  sort  que  les  coses 
secretes  reuiela  te  descobre,  y  es  forçat  sens 
yo  poder  contrastar  que  tu  vajes,  ves  y  se- 
gueix la  tua  fortuna.  Y  perquè  veig  que  lo 
pobre  caminant  entre  los  ladres  passa  lo 
cami  segur,  e  que  sols  entre  competidors  e 
persones  de  gran  poder  e  scienda  sol  ésser 
la  brega,  pense  yo  que  tu  peregrina  pobre, 
passaràs  molt  reposada  segura.  Mas  per  ma- 
jor seguretat,  on  se  vulla  que  tu  sies,  cerca 
los  amichs  de  virtut  qui  per  la  excellencia 
del  seu  enteniment  coneixent  les  forces  hu- 
manes, himianament  e  piadosa  passen  e  per- 
donen les  erres  e  faltes  de  la  himiana  fla- 
quea.  Però  si  per  cas  auenaa  que  passant 
dun  loch  en  altre,  los  cans  mordedors,  y  mes 
los  chiquets  qui  per  gran  iniquitat  nunqua 
cessen  de  ladrar  e  de  mordre,  cruelment  te 
mordien,  y  tostemps  reprenent,  perseguint  e 
lacerant,  ajustauen  plagues  a  plagues;  sofir 
ho,  e  sies  pacient  e  benigne.  Que  si  a  mi, 
cosa  sensible,  considerada  la  mia  desuentura, 
plagues  e  contrasts,  treballs,  dolor  e  passions 
han  turmentat  la  vida  y  aterrada  la  mia  ani- 
ma, tu  qui  no  est  sinó  paper  e  soles  paraules, 
be  poras  comportar  les  offenses  e  mordedu- 
res.  Camina  donchs  y  no  receles :  que  la  be- 
nigne verge  y  mare  de  aquell  humil  e  just 
que  tant  e  tant  soferi,  dauant  la  qual  yo 
tostemps  me  postre,  humilie  e  inuoque,  serà 
endreça  de  la  tua  carrera. 

Finís. 


-  175  - 


GLOSARl  (ij 

U). — Amb,  en  castellà,  cun. 
.  I  bis. — Abism,  abisnve. 
.Ifitlayan,  afalaguen. — Ihilagui'u. 
.////tc-/a.— Afligida. 

■  It/n-uja. —  Agravia. 
.  lí/rciijat. — Agraviat. 

-  Iiiuayts. — Eiiiboíjcades. 

■  Un'.— Altre. 

^  I  pres. — Dcniprés. 
.  I  preses. — Dcpreses. 
.  lijucst. — lEste. 
.■Iquvsts. — ^Estos. 


(,1)  Guiats  per  nostre  patriòtic  desig  de  que'l 
poble,  per  a  qui  escrivim,  s'aíicionc  a  la  lectura  dels 
nostres  clàssics  i  se'ls  assimile  i  entengué,  creiem 
oportú  donar  ací  algunes  claricies  pertanycnts  a 
l'ortografia  usada  en  aquesta  obreta.  Per  la  seua 
lectura,  hauran  vist  els  nostres  llegidors  lo  des- 
cuidada  que,  encara  en  l'edat  d'or  de  la  nostra  li- 
teratura, estava  l'ortografia  valenciana.  Com  que 
no  s'usava  l'apostrof,  era  corrent  veure'ls  arti- 
cles, pronoms  i  preposicions  units  als  noms  i  verbs, 
com  si  formés  tot  una  sola  paraula;  per  exemple, 
escrivien  Icsser,  per  l'ésser;  lengan,  per  l'engan; 
tcsforces,  per  t'csforccs;  dcsser,  per  d'ésser;  disracl 
per  d'Israel;  damor,  per  d'amor,  etc.  La  /  en  prin- 
cipi de  paraula  sonava  com  a  palatal,  es  dir,  la  pro- 
nunciaven com  la  //  en  tots  els  mots  qual  lletra  ini- 
cial, devia  ésser  aquesta,  com  ens  passa  huí  amb  la 
r,  que  f^n  principi  de  dicció  sempre  és  forta;  per 
exemple,  escrivien  leges,  per  lleges;  libre,  per  lli- 
bre; lengtia,  per  llengua;  libert,  per  llibert,  etc.  Ade- 
més  usaven  la  u  per  la  v,  i  aquesta  lletra  per  aque- 
lla; per  exemple,  escrivien  sani,  per  savi  i  vils  per 
ulls,  i  uns  mateixos  mots  apareixien  escrits  amb 
distinta  ortografia. 

Aquestes  particularitats  no's  notaven  solament 
entre  nosaltres,  sinó  que  eren  comunes  a  totes  les 
llengües,  per  mancar-hi  allavors  un  centre  científic, 
una  Acadèmia  que  fixés  la  pauta  i  dictés  les  regles 
a  que  s'havia  d'ajustar  l'ortografia. 

Entre'ls  valencians,  com  entre'ls  catalans,  aquesta 
anarquia  subsisteix  hui  encara,  però  afortunada- 
ment, la  propera  fundació  a  Valencià  de  l'Institut 
d'Estudis  Valencians,  al  que  creiem  déu  sotsme- 
tre's  la  qüestió  i  qui  dèu  resoldre  sense  precipita- 
cions i  amb  plè  coneixement  de  causa,  similar  al 
que'Is  nostres  germans  de  Catalunya  han  fundat  a 
Barcelona,  donarà  segurament  la  pauta  ortogràfica 
definitiva  a  la  que'Is  escriptors  valencians  hauran 
d'ajustar-se  en  l'esdevenidor. 


Armunia. — Armotúa. 

Arrea — Adorna. 

Atènyer. — Alcançar,  aconseguir. 

Attenre. — Atendre. 

Atzur. — Blau. 

Avar. — ^Avaro. 

Auc. — Avé. 

A  uorrises. — Avorriscs. 

Brollen. — l•lucixcn. 

Car. — Perquè,  doncs. 

Carcaix. — 'Buyrach,  capsa  per  a  poiUi  i*.., 
fletxes. 

Carçre. — Presó. 

Catiua. — Cautiva. 

Ccch. — ^Cego. 

Cerca. — Busca. 

Cercant. — Buscant. 

Cercava. — Buscava. 

Ccrtenitat. — Certesa. 

Cinquè. — Quint. 

Cogitacio. — Pensament,  l'acció  i  efecte  de 
pensar. 

Colen — Veneren. 

Companya. — ^Acompanya. 

Complanta. — Elegia. 

Consones  veus. — Armonioses  veus. 

Consuetut. — Costum. 

Continu. — 'Continuo. 

Corj.^-Còs. 

Damnosa. — Danyosa. 

Dan. — iDany. 

Dmis. — Danys. 

Decebent. — Enganyant. 

Decebuts. — Enganyats. 

Deffenes. — Defengués. 

Delitosa. — Deleitosa. 

Delits. — Deleits,  plaers. 

Delliurada. — Deslliurada. 

Delliurist. — fMe  deslliurares. 

Desasortada. — Desditxada. 

Desser. — D' ésser,  de  ser. 

Detarden. — Retarden. 

Deuaneges. — Disbarates,  vagu^es, 

Devallar. — Baixar. 
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Dispars. — Disi>ersos. 

Disrael. — D'Israel. 

Don. — D'on. 

Donchs. — Puix,  ja  que,  suposat  que. 

E.—ï. 

Ela£Ío. — ^Vanagloria,  pompositat. 

Electio. — Elecció. 

Elets. — Elegits. 

Enclouen. — Incloixeu. 

Endreça. — Dirigeix. 

Enganats. — Enganyats. 

Enganosa. — 'Enganyosa. 

Engans. — 'Enganys. 

Engenrats. — Engendrats. 

Engenri. — ^Engendr  í . 

Engenrist. — Engendrares. 

Enginy. — Ingeni. 

Ensemps. — Junt,  juntament. 

Ensutzia. — Embruta. 

Entenre.  — ^Entendre. 

Entramenes. — lEntranyes. 

Enuerinen. — 'Enverin-en,  envenenen. 

Erres. — ^Errors. 

Esdeuenidors. — ^Esdevonidors,  que  han  de 
pervindre. 

Esguard,  Sguart. — (Mirada,  vista,  atenció, 
mirament. 

Espargeix. — ^Esbargeix,  esbargix. 

Ésser. — Ser. 

Excel•leix. — Fa  excel•lent. 

Famejant — ^Passant  fam. 

Fas. — ^Faig. 

Fats. — 'Sorts,  destins,  fatalitats;  en  caste- 
llà, hados. 

Feneixen. — Acaben . 

Feredat . — Feresa . 

Fexucs. — Enfadosos,    impertinents. 

Fins. — 'Hasta. 

Flum. — Riu. 

Flums. — Rius. 

Folla. — Loca. 

Folles. — ^Loques. 

Follia. — Locura. 

Fontana. — Font. 
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Fort. — Mòlt. 

Freture. — Necessite,   careix. 

Fuist. — Vaig  ésser. 

Fujam. — Fuixgani. 

/''w^'.^Vaig  ésser. 

Fuyts. — Fores. 

Girauam. — Girav'm,  me  girava. 

Granea. — Grandesa. 

Guardo. — Galardó. 

Guarir. — Curar. 

Guasten. — Gasten. 

Guya. — Guja,  en  castellà. 

Haguist. — Tingueres. 

Historizant. — Historiaint. 

Homenys,  deu  dir,   homeys. — Homicidis. 

Homeyers. — Homicides. 

Hoys. — Odis. 

Ja. — la. 

Lactor — L'actor,  el  que  intervé. 

Lagoteres. — 'Aduladores. 

Lagremes. — Llàgrimes. 

Lagreujen. — L'agreujen,  l'agravien,  l'enu- 
jen. 

Lam. — Llamp. 

Lassos. — Cansats,  trists. 

Laserant,  lacerant. — Maltractant,  llasti- 
mant,  golpejant. 

Legees. — Llegees. 

Leges. — ^Lleges. 

Lengan. — L'engan,  l'engany. 

Lengifiy. — L'ingeni. 

Lesdeuenidor. — L'esdevenidor,  el  pervin- 
dre. 

Lesser. — L'ésser,  el  ser. 

Leuar. — Llevar. 

Libcrt. — Llibert. 

Ligams. — Lligams. 

Liz/d/.— Nivell. 

Livellada. — Nivellada. 

Loc — ^Lloc. 

Lonch. — Llarc. 

Longament. — Llargament. 

Lum. — Llum.  ■ 

Luny. — Lluny. 


Mcnaccs. — Amenaces. 

Menys.-— Menos. 

Menyspreem. — IK-'Sprccicni. 

Mt'stcr. — Menester, 

Milia.—UW. 

Mija. — IVr  iiK'di  o  inijà  de. 

Mljançiint.-    Mcdiant. 

Monjuya. — Molló. 

Moriilores. — Que  moren. 

Mutació. — ^^Mudanga. 

Nada. — Naixcuda. 

Nafra. — Ferida. 

Nats. — Nai.\cuts. 

Ne.—m. 

Nohcdora. — l^anyosa. 

Nombre — Número. 

A^  o  u  re. — Daaiy  ar . 

Nuu. — Nuet. 

Obeir.— Obcdir. 

Of firen. — 'O  fereixen. 

üjes. — Escoltes.  En  castellà,  oigas. 

Par. — Pareix. 

Paren. — Pareixen. 

Penedint  te. — Arr•epentin-te. 

Pcnides. — Arrepèntixques. 

Penre. — Pendre. 

Pensa. — Pensament. 

Peris. — Morirà. 

Perissen. — Morissen. 

Plaen. — Agraden. 

Plaentor. — Goig,  alegria. 

Plantejar. — .Plorar,   lamentar. 

Poguist. — ï'ogueres. 

Pora — Podrà. 

Poria. — Podria. 

Porien. — Podrien. 

Porra. — Podrà. 

Pudicicia. — Honestitat. 

Puix. — Pues. 

Pnnicio. — Castic. 

Pus. — Mes. 

Rchelle.~R.çhdde. 

i?í?&^//aw^w.— Rebel-laven. 
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Rebellen.-^'Rt\yt\'\tú. 

Recruen — Irriten. 

Kcfcctio. — Alimetit. 

Rcmbria. — l<«dimía. 

Remcyar. — Remcdiar. 

Requiren. — Requereixen,  rcqucrixen. 

Restar. — Quedar. 

Rcucure. — Reveure,  tornar  a  vore. 

yv'oMtaja.— Quedada. 

Sabents. — Sahuts. 

Saldes. — Sòlides. 

Sateny. — S'ateny,  s'aconsegueix,  s'aconsc- 
guix. 

Satura. — S'atura,  es  para. 

Saui — Savi,  sabí. 

Sceleratissims. — Malvats. 

Sceleritat. — Malvestat. 

Seients. — Que  tenen  ciència. 

Scomoguda. — Escomoguda,  conmoguda. 

Scriuint. — Escri  vi  nt. 

Sdcuc. — Esdevé,  succeeix,  succeix. 

Sedeye. — Que  te  seí. 

Sedejant. — Tenir  o  tindré  set. 

Seguale. — S'iguale. 

Serna. — ^Serva,  conserva. 

oi  mesclen  plor. — S'hi  mescle  en  plor. 

So. — ^Soc. 

Soblida. — S'oblida,  s'olvida. 

Sofir  ho. — Sofreix-ho. 

Sortis. — Ixques. 

Spargides. — Espargides,  esbargides. 

Speres. — Esferes. 

Stament. — ^Estament,  classe,  professió. 

Stas. — Estàs. 

Sua.- — Seua. 

Summitat. — La  cima  o  altura  d'alguna 
cosa. 

Superba. — Soberbiosa. 

Tembre. — Témer,  tindré  pòr. 

Terçament. — 'Per  tercera  vegada. 

Tort. — A  gravi. 

Tost. — Prest,  prompte. 

Tostems,  totstems. — Sempre. 

Trames. — Transmití. 
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Tramet. — Envíe,  transmlteíx. 
Tristicia. — Tristesa. 
Tro. — Trono, 

Trobel. — Trobe  '1,  el  trobí. 
Trohey    lardor. — Trobe-hi    l'ardor,    vaig 
trobar  l'ardor. 
Valra. — Valdrà. 


r^ÍA-oJa.— Maltractada.   En  castellà,   ve- 
jada. 

Vent. — Veent, 

Ver. — Verdader. 

Vera. — Verdadera. 

Verba  del  cant. — Paraula  del  cant. 

Vermella. — Ro  j  a. 
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oor  cu  oonar  ídpenir  cda  ai  pcntO€nt..€ 

com  fe  aura  cu  cófú^jraiiocoopcioooc 

tcfiyrpit.  £  com  fe  oífpóoía  ío  pcniocnt 

en  -'Vbit  ta  aít  fagramenrrbon  trobaran 

qn'a?"''ïia  C0  ía  Dípítat  faccrootalíÉ  aquí 

-'Q  pfones  ta  alt  fasramcr  fea  d  oona 

>  »snenaoa  b3culiiecíencaíí0»£ontps 

i  ï  auament é  lo  'Beuercnt  nieiírc  3Dc 

\>incu<tícalamalrc  cnfaaa  tbcolo 


^'  -'t^M 


iV 


Ucrmcns. — Cucs. 
Vogint. — Rodejant. 
l'^olras. — Vüld  ras. 
i' ori.     Marfil. 
Vulla.-  -Vullga. 
l'ulles. — iVullííUCS. 

Castillo  (ilcruaiuN)  del;. 

(Véasc  <'sl<'   ini»;ni"   «-i"ti>   (im,  'mnero   <JC 
ticral  de...) 


Certamen    poetíçh    en   lahor   de   la 
Concepció. 

(Véasc  Martí  l'iiii-ílti  f  Aiulrcs). 
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gada  y  meritarcu  encaminat  los  ignorats 
cnlcs  coses  ales  animes  sucs  salutííeres, 
C  1''  primeramírt  e&  metíter  sapiau  quina  co- 
sa es  i>cccar :  dich  vtw  Tj  inrccar  si  ala  cumG 
opinió  volc  c.>«tar  ch:  Faccre  alitjuid  ab  cuÍ9 
f>lJlíositú  tcncmur.  Es  fer  alguna  a^.sa  lo  cò- 
trarí  deia  qual  s<iin  obligats  de  fer.  Exem- 
ple vos  furtau  feu  aqst  acte  (^ues  furtar: 
lo  cótrari  del  qual  sou  obligat  de  fer  çoes 
no  furtar:  pço  p»eccau  y  aquest  i>eccar  se 
diu  peccar  comes.siue..." 

Ejeniplar  de  la  Biblicjteca  Universitària  de 
Valencià.  (.)lro  <;jeniplar  se  conserva  en  la 
Biblioteca  de  Cataluna. 

Ximeno  no  cita  esta  edición. 


Cucala  (Rdo.  1).  Bartoloim'). 

1. — ■{l•'éasc  cl  grab.  de  la  pag.  ante- 
rior.) 

{Este  es  el  tít.  de  la  port.  Al  fiu,  signat. 
C"  verso,  el  siguicnte  colofón,  pàg.   lyç.) 

Un  vol.  de  1/2  X  120  mm.— Letra  gót.— Port. 
de  rojo  y  negre.  Carece  de  foliación,  però  con 
signats.  A,  B,  C,  D,  E  y  F,  de  8  hs.  y  G,  de 
6.— ,\  la  vuclta  de  la  port.  cl  grab.  de  la  pàg.  i8o. 

Principia  la  dedicatòria,  en  latín,  en  la 
hoja  siguicnte.  signatura  A  ij,  con  estàs  pa- 
labras:  "Novili  viro  dno  hieronymo  del  Cas- 
tella. Insigne  sedis  /  ciuitatis  valètie  ca- 
nonico  alzezireqz  archidiacono  z  bar  /  chi- 
none  sacriste:  necnò  maioricaz  decano  Bar- 
tholomeç  /  Cucalas.  S.  D." 

Empieza  el  texto  al  verso  de  la  misma 
hoja,  como  sigue : 

C  Capítol  primer  com  sea  de  auer  lo 
còiessor  ans  que  interrogue  al  penident. 

Reuerent  sacerdot:  si  vostre  offici  voleu 
bè  exerdtar  y  les  animes  o  ouelles  vfes 
q  a  vfes  peus  vindran  voleu  portar  ala 
glòria  de  pai^adis  es  necessari  cò  ha  psona 
discreta  prengau  y  poseu  diligécia  enlos  do- 
cumets  que  enesta  psent  obra  trobareu: 
e  fentho  axi  restarà  vfa  consciècia  descarre- 


I  i . — Otra  edición. — Valencià,    1 529. 

[670. 

1^  cita  Sànchez,  en  su  Bibliogr.  Arago- 
nesa del  sigla  xvi,  pag.  362  del  t.  I. 

Al  parecer,  esta  edición  es  en  castellano, 
porque  el  Catalogo  del  senor  Marqués  de 
Jerez  pone  el  titulo  de  la  obra  en  esta 
lengua. 

Ui. — (l•'éasc  cl  grab.  de  la  pag.  181.) 
{Al  fin,  signat.  H'  verso,  el  grab.  de  la 
pàgina   182.) 

[671. 

Un  vol.  de  175  X  n8  mm.  Letra  gót.  Port. 
de  rojo  y  negro. — Signats.  A,  B,  C,  D,  E,  F,  G 
y  H,  de  8  hs.,  o  sean,  en  conjunto,  40  hs. — 
Notas  marginales. — Las  iniciales  de  principies  de 
capitulo,  ramtadas. — A  la  vuelta  de  la  port.  un 
grab.  que  representa  a  Jesucristo  clavado  en  la 
cruz,  a  la  Virgen  Maria  y  a  San  Juan. — En  el 
recto  de  la  hoja  signat.  A  ij,  la  misma  dedicatò- 
ria de  la  primera  edición,  però  en  castellano,  al 
canónigo  Jerónimo  de  Castellar. 

Principia  el  texto,  también  en  castellano, 
al  verso  de  la  misma  hoja  y  termina  en  la 
que  lleva  la  signat.  H,  recto,  con  estàs  pala- 
bras:  "Fin  del  confessionario."  A  continua- 
ción,  en  la  misma  llana: 

"C  Síguese  vn  breve  tratado  Compuesto 


-  lèó-     • 

ftét^na  cofd  faiíMM^òiXòcúp&iiiïpci  btftribaírlóú 
t>é0dl3  fgteriac^enqueld  pot  biltríbuirtract^d  abDoscocIo. 
C^nlatríf^nanamét  ^uinacofaedfuit)^ quina  corarapóia» 
(Bcomfeljloe  interrogar  lO0iRc^/t>ucl29/c5tc8/c3U8Uc8.<&> 
qu^cafospotpofarcaicaloreni^o:  3tet>aral9.(Ec5  interroga 
ra  los  |urat0/^  notarís/lod  meltres  fludíàs  e  aItre$.<E  có  ençov 
rogarà  los  tnercadea:!^  moltee  cofes  fobcila  enlee  quals  es  m 
^  miranDe  batalla  De  |oct>  t>d  (juesgnan^a  ab  lujoiria 
C€niol?tt^  manamd.is>elqletta  la  fama  aq  es  obIfd^t:<E 
Cóat>eioai^rldfaiiial?u)^tc5cIttrtós  Tubtils.  C^nloijcjnana. 
Xedtterrogacióscóderent8.ir<Enlo  t>ee  manamér.Sos  enter/ 
r^aciós,ir£nlo  cap  Jij.^e  fupbia  abfes  b}anqs.E>eIij.pecac 
moaal  auarida  ab  fes  b:anqs.€  t>e  tots  los  altres  peccats  mo) 
tals  ab  fes  b:anqs.  C^nlo  cap.iüí.  E>els  fincbren^s  co2C^ 
C<&»loc3p.ipj.È>eles^ts  teolO0aIs:vcardi.C€nlo  cap.vij• 
E^elee  poté.6laia.C<Enlo  vit  j.cap.Có  fe  (?a  lí  Dar  la  penitédaie 
qtt^es  fon  les  gts  t  aqlla:ab  los  cafos  papals  '^  epif.  <8nlo.i]C 
61  fagramct  tJl  alt ar.i^^ímo  vna  oro  ans  q  objegneie  quina  co 
fy  es  eacarilha:*^  6la  oi^at  facer.^^  c5  fea  d  oifpódre  lo/acer. 
^9  co(irgrari?lo  penídctarebxlo  co:p5':ç3quincsproncs  fe^ 
^t)onarv^9p&vna;pc^t&do  al  íojpus:'^  aps&e  cóbxgar^na 
)fO  9  íefUjcpIl:^  altra  ala  verge  marta  aduocadaoels  pecado9 

^.a^  lona  rf.gfialís  t  offi.  &  màdam^  fub  pena  ejríóis  m 
imUus  ípjímat  buínfmodi  opus  mfi  oe  wlút  3te.iR  .j^.üèar. 
Cuíala  in  facra  rijcología  magiih-íp 

« 

CScabofe  lopfent  trarraf  en  vaïèffa  a.vfíf, 
oe  ftbier  per5ol?9!?migau.^,^.j^jtíj 
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iffjtfHSaLEg 
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Sr; 


-gy^  r)  ti    (^-i 


fd^iofoloparalc^  rcucrcdodSdccrdo 
re9/iRcao2e8/CEura9/p  0icailoe:md8 
raniMcn  para  106  mifmosl^enírctctí/ 
t>en  finpafa  todofücl  cbziíHano.  (Enla 
qual  fe  tnueítra  còmofe  bdnra  el  facer^ 
ddte  cnMfponerpozdenarru  concíèda 
lpídt>elp(nitenreparala  admíníflractó 
&drancriiïimoracratncnto.  Xlamaffe 
J&aculu9  clerícaUe. 
C  (Efta  mad^nioe  nueuo  anadido  vn 
fraradíco  bJcuc/para  cífoiçar  a  bíé  mo 
rír  loe  qeflatn  anicolo  mo:cid.  'Codo 
cópucdo  p02d  muf  .líÀ.ttiaeltrcJD&arro 
lòme  Otatl'  macfti'o  é  facra  rbeologtó 

ANNOJW•D•XXXIXi 


por  el  mismo  autor ;  en  que  pone  las  exhor- 
taciones  y  habla  que  se  deue  tener  por  parte 
del  sacerdote,  o  en  su  absència  /  por  el  que 
allí  serà  con  la  persona  constituyda  in  articu- 
lo mortis.  Assí  en  denüciarle  la  muerte  como 
en  presentarle  la  imagen  sacratissima  de 
lesu  christo  orucificado  y  confortarlo  a  bien 
morir  hasta  q  el  anima  sea  fuera  delas  car- 
nes." 

Termina  al  verso  de  la  hoja  signat.  H  6, 
y  en  el  reoto  de  la  hoja  siguiente  comienza 
la  tabla,  que  comprende  2  hojas,  con  el  co- 
lofón  ya  reproducido. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de   Cataluna. 


IV. — Otra  cdición  en  castcllano. 
{Al  fin):  Aqui  fenesce  el  presente  / 
tratado  de  conf ession :  llamado  Ba-  "/ 
culus  Clericalis:  fue  impresso:  en  la 
/  muy  noble:  e  leal  Ciudad  de  Barce- 
ló /  na.  a  .xviij.  del  mes  de  ^larço: 
del  /  Alio  d'l  Senyor  .M.D.  y  xxxxj. 
anos.  /  por  Arte  y  indústria  de  Maes- 
tro  /  Pedró  Mompezat:  Imprimidor 
/  deia  dicha  Ciudad.  A  costa:  y  de  / 
spensa  del  muy  Honrrado  /  e  vir  / 
tuoso  varon :  layme  IMane  "/  scal  Li- 
brero  /  natural  deia  dicha  Ciudad  de 
Barce-  /  lona:  habitante  enla  /  calle 
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r5CTdmfnto^CCwpoKcb)(11(:pflÍpafcna$(ebdO€ 
bar^txípucs  yn j  p)orcfidciiHi  al  ídncto  íacramen 
rocf  berpufdDecomuldarvna^ActonajJefo  cbuï 
foyotraalí ''írgc  í9òaniaabogld•«09pecadow 

J'V'tKncmaeaoiamjcüamenfc  afiidklov*  critfa 
oparafrl>o?tarabí€fi  moifrrcntl  qual  fe  coatíe# 
ncnlascoíaeríguícntcd* 
CÉndpïímcrcapítüloviacfboitadonmuppJoiK 

íbofi.  ^  ^^ 

CCnd  capitulo  fegüdo  fe  mudh-a  como  ^cnüdara 
cl  faccrdotc^o  rcügíoro  la  muerre  al  cnfermo. 
C€nel capitulo  terccro  fe  mucltra como  cl  (aardo 
ccwucínterrogaral  cnfcrmo:convna  pjotcítaaó. 
CCnclcapítuIoquartofccnfdíaloqbaDe  ocjír  ^ 
íaccrdotc  oando  cl  crudffto  al  cnfcrmo• 
C^nao24cíon  ala  virgcn  fancta  iSibÀml 
ff^iobdacaUa. 

fftlloo2pg!<»tót>ct)ÍO0todopodcroro/rt)elàracra 

fídlma  r  (nmaculada  vírgé  fantaíS^dría  madre  fu 

^V  abogaddnfa.lba5cfïncIp2crcnteUb7olla 

mado/l&acul^  clerícaU8.Slo20  6  nueuQCov 

regído/p  aftadído  vn  tra  tadó  para  crbo: 

tar  a  bíc  mosin^mpieíTo  cntó  mup  no 

blcdudadt>e@aléda:po2  ^ualBd 

iidrro^cl^oe.ia&•i&•i:|]cip 


deia  librete-  /  ria  d'iante  la  pla  /  ça  de 
sanct  /  layme.  ^ 

[6/2 

Un  vol.  de  124  X  87  mm.  Letra  gót.  Sigiiaturas 
A,  B,  C,  D,  E,  F,  G,  H,  I,  K  y  L,  de  8  hs.  ca- 
da una.  El  titulo  de  la  port,  de  rojo  y  negro, 
aparece  cerrado  por  una  orla.  A  la  vuelta  de  la 
port.  el  mismo  grabado  de  la  edición  castellana 
de  Valencià  de  1539,  de  ia  que  es  reimpresión. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  Universitària 
de  Barcelona. 

Ningún  bibliógrafo,  que  sepamos,  cita  esta 
edición. 

V. — La  misuui  obra  en  castcUano. 
{Al  fin:)  ^^^Aqui  fenesse  el  prese 
Tratado  de  confession  /  llamado  Ba- 
culus  /  Clericalis  /  fue  impresso  enla 
muy  noble  y  /  leal  Ciudad  de  Bar- 


celona .a.  .V.  del  /  mes  de  Henero  / 
del  Afío  del  Se  /  nor.  M;D.xlv.  anos. 
por  /  arte  s  indústria  de  mae  /  stro 
Carlos  Amo  /  ros  Impri-  /  midor  / 
de  /  la  di-  /  cha  Ciu-  /tat.  /  * 

[673- 

Un  vol.  de  122  X  70  mm. — Letra  gót.  Carece  de 
foliación,  però  con  signats,  a,  b,  c,  d,  e,  /,  g,  h, 
i,  k  y  I,  de  S  hs.,  excepte  la  a  y  la  I,  que  sóIo 
tienen  7,  por  faltaries  la  hoja  de  port.  y  la  que 
llevaba  la  signat.  /  üj,  respectivamente.^Ton  no- 
tas  marginales. 

Como  ya  hemos  dicho  que  falta  la  hoja 
de  portada,  la  primera  del  libro  es  la  que 
lleva  la  sigiiat.  a  ij,  que  contiene  la  dedi- 
catòria al  canónigo  Jerónimo  de  ■Castellar; 
la  primera  obra  principia  al  recto  de  la  hoja 
que  sigue  y  termina  también  al  recto  de  la 
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hoja  signat,  k  iiij.  Sigue,  en  la  misma  llana, 
el  tratadito  para  csforzar  a  bien  morir  a  los 
que  estan  in  articulo  mortis,  en  cuyo  texto 
hay  intercalados  dos  grabados  que  represcn- 
tan:  el  i.",  al  Padre  Eterno  y  a  Jcsucristo 
clavado  en  la  cruz,  y  el  2°,  a  Este  ultimo 
con  la  Virgen  Maria  y  San  Juan;  termina 
el  tratadito  al  verso  de  la  hoja  signat.  /  iiij. 
EI  recto  de  la  hoja  que  sigue  contiene  sola- 
mente  el  escudo  del  impresor  y  al  verso  de 
la  misma  hoja: 

"C  Siiguese  la  tabla  declaratoria  de  las 
materias  que  en  esta  obra  se  tratan",  que 
termina  al  verso  de  la  hoja  signat.  /'',  però 
que  en  realidad  es  la  /",  por  faltar  al  volu- 
men  la  hoja  signt.  /  iij,  como  ya  hemos  ano- 
tado  anteriormente.  El  recto  de  la  hoja  que 
sigue,  última  del  libro,  contiene  d  colofón 
ya  reproducido. 

Es  reimpresión  de  la  anterior  edioión  de 
1539,  hecha  también  en  castellano  por  el 
impresor  Carlos  Amorós,  de  Barcelona. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalunya. 
Otros  tres  ejemplares  de  esta  edición  se 
conservan  en  la  Biblioteca  Universitària  de 
Barcelona. 

Sin  duda  es  esta  Ja  edición  que  con  el  ti- 
tulo "Baculus  Clericalis.  Obra  muy  prove- 
chosa,  no  solo  para  los  Reverendos  Sacer- 
dotes,  Curas  y  Vicarios ;  mas  tambien  para 
penitentes;  y  en  fin,  para  todo  fiel  cristiano. 
En  la  cual  se  muestra,  como  se  habra  el 
Sacerdote  en  disponer  y  ordenar  su  con- 
ciencia  y  la  del  penitente,  para  la  adminis- 
tracion  del  Santísirao  Sacramento.  L•làma- 
se:  Baculus  Clericalis.  Està  mas  aquí  de 
nuevo  anadido  un  tratado  breve  para  es- 
forzar  a  bien  morir  los  que  estan  in  articu- 
lo mortis.  Todo  compuesto  por  el  muy  Re- 
verendo  Maestro  Bartolomé  Cucala,  Maes- 
tro  en  Sacra  Teologia,  ano  1545",  cita  Fus- 
ter, falto  de  la  última  hoja  del  colofón,  por 
cuyo  motivo  ignoraba  el  lugar  y  el  nombre 
del  impresor. 


VI. — Edición  latina.  Baculus  Cle- 
ricalis, sive  de  disponenda  ejus  cons- 
cientia,  qui  Eucharistiam  sumpturus 
est. — Zaragoza,  1548,  por  Diego  Fer- 
nàndez. 

[674. 

En  4-' 

Imprimióse  también  junto  con  esta  obra 
el  "Tratado  para  ayudar  a  bien  morir  a  los 
que  esitàn  in  articulo  mortis". 

VII. — C  Obra  muy  P-  /  uechosa, 
no  solo  para  los  Reue  /  redós  Sacer- 
dotes,  Rectores,  Curas  y  Vica-  /  ríos : 
mas  tàbien  para  los  mismos  penitè- 
tes :  /  y  en  fin  para  todo  fiel  Christia- 
no.  Llamada  /  Baculus  Clericalis.  En 
la  qual  se  /  muestra  como  se  haurà 
el  sacerdote  en  dispo  /  ner  y  ordenar 
su  còsciencia  y  la  d'l  penitente:  para 
la  administració  del  Sanctissimo  Sa- 
cramèto. 

€[  Esta  mas  aqui  de  nueuo  afía- 
dido  vn  trata  /  dico  breue,  para  es- 
forçar a  bien  morir  los  que  /  està  in 
articulo  mortis.  Todo  compuesto  por 
/  el  Reuerendo  maestre  Bartholome 
Cucala,  /  maestro  en  Sacra  theologia. 
^;%^  ítem  se  ha  aora  nueuamente 
aíladido  /  vna  doctrina  vtilissima  para 
la  saluacion  de  /  qualquier  fiel  Chris- 
tiano  /  1548. 

Al  fin:  C  A  loor  y  glòria  de  Dios 
todo  podero  /  so,  y  de  la  gloriosa 
virgen  sin  mancilla  santa  Maria.  Fue 
/  impresso  el  presente  libro  llamado 
Baculus  clerica"  /  lis  en  la  muy  noble 
y  real  ciiidad  de  Cargoça  (sic)  por 
Diego  Hernandez  impressor  de  libros. 
/  Acabose  a  .viij.  dias  d'l  mes  d'  De- 
zièbre.  /  Afio.  de  M.D.xxxxvij.  (sic.) 

[675. 

4.°    50   hs.    fols.    +   2   s.   n.^Signs   A-ES-F^^. 
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Ix-tra  KÚt.  (Ic  varios  tamaflos.— Rcnglón  acgui- 
(lo— '34  l'iicas  en  cada  plana. — C'apitalcs  «ra- 
h.ulas  en  nvitkra  c  imprcsas.— Apustillado,— Inipre- 
M>  in  tiegro  y   rojo. 

l'ül.  1  r.":  Portada  orlada,  con  cl  titu- 
lo imprcsü  en  ncgru  y  rojo,  ca  cl  centro. 

l'ol.  1  V.":  "C  Nobili  viro  domino  Hic- 
roiiinio  d'  Casic  /  llar  insignis  scdis  Valen- 
lic  canunico.  AIgczircqz  Archidiaco  /  no  et 
iJarchinonc  sachrislc,  ncc  non  Maioricaruni 
de  /  canó.  Bartholomcíis  Cucala.  S.  D." 

l'ol.  II  r.":  Comicnza  el  texto  y  conclu- 
yc  en  cl  V."  del  folio  L,  línea  12. 

A  contiiuuición :  "C  Dootrina  breue..." 
que  ocupa  hasta  cl  v.°  del  mismo  folio. 

Fol.  F  xi  r." :  "  C  Siguesc  la  tabla  decla- 
ratoria  de  las  materias  que  en  esta  obra  se 
tratan." — Acaba  en  el  v.°  del  F  xij,  al  fin 
del  cua!  està  el  colofón. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  Escurialcnse, 
que  dcscribe  don  Juan  M.  Sànchcz,  en  las 
paginas  360-362  de  su  Bibliografia  Aragone- 
sa del  siglo  xvr,  tomo  I. 

En  el  British  Museum  de  Londres  se  con- 
serva ütro  ejemplar  de  esta  cdición. 

Gallardo,  en  su  Ensayo  de  una  Biblio- 
teca espanola  de  libros  raros  y  curiosos,  to- 
mo II,  col.  634,  dice  equivocadamente  que 
la  anterior  edición  es  de  1577,  debiendo 
decir  1547,  si  bien  en  la  portada  figura  el 
ano  1548. 

VIII. — Edición     en     valenciano. — 

{Al  fin):  C  Estampat  en  la  insigne 

Ciutat    d'    Ba    /    celona    (sic)    per 

Carles    amorós,    a.    x.    de   /    Agost. 

M.D.xxxxviij. 

[676. 

Un  vol.  de  117  X  73  mrn-  Letra  gòtica.  Sig- 
natiiras  A,  B,  C,  D,  E,  F,  G,  H  e  I,  de  8  hs., 
excepto  la  A,  que  solo  tiene  7,  por  faltar  la  ho  ja 
de  la  portada.   Con   notas  marginales. 

Sin  la  ho  ja  de  portada,  principia  el  libro 
por  la  que  lleva  la  signat.  A  ij,  con  la  dedi- 
catòria en  valenciano,  que  la  ocupa  toda,  al 
canónigo  Jerónimo  del  Castella  (en  las  edi- 


cionos  cafitellanaK  díce  Jerónimo  de  Caste- 

llaii 

i'niKii'ia  ei  tcxio  al  rccto  de  la  lioja  que 
siguc  (signatura  A  iij)  y  termina  en  la  pri- 
mera línca  del  rccto  de  la  hoja  signat.  P, 
y  scguidamcntc,  en  la  miiïtna  llana,  comicn- 
za la  "Taula  dcclaratoria  de  le.s  matèries 
que  en  esta  obra  se  tracten",  la  cual  termina 
al  verso  de  la  última  hoja  del  libro,  o  sca 
la  octava  hoja  de  la  signatura  /.  Siguc  a  con- 
tinuación,  en  la  misma  llana,  cl  colofón  ya 
copiado.  f 

Como  se  ve,  esta  edición  no  conticne  cl 
scgundo  tratado  para  esforzar  a  bien  morir 
a  los  que  se  cncuentran  en  el  articulo  de  la 
muerte. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna. 

Es  reiVnpresión  de  la  edición  príncipe, 
hecha  en  Valencià  en  1524. 

IX. — Obra  muy  /  prouechosa  /  no 
solo  para  los  re  /  uerèdos  Sacerdotes 
/  Rectores  /  Curas  y  Vi-  /  carios: 
mas  tambien  para  los  mismos  peni- 
ten  /  tes :  y  en  fin  para  todo  íiel  Chris- 
tiano.  Llamase  /  Baculus  Clericalis. 
En  la  qual  se  /  muestra  como  se  ha- 
urà el  sacerdote  en  dispo-  /  ner  y  or- 
denar su  còsciencia  y  la  del  penitéte 
oa  /  ra  la  administracion  del  santissi- 
mo  sacramèto.  /  C  Esta  mas  aquí  de 
nueuo  aííadido  vn  tratadi  /  co  breue 
/  para  esforçar  a  bien  morir  los  que 
està  /  in  articulo  mortis.  Todo  còpues- 
to  por  el  Re-  /  uerendo  maestre  Bar- 
tholome  Cucala  mae"  /  stro  en  sacra 
theologia.  /  ^^^^  ítem  seha  ahora 
nueuamente  aííadido  vna  /  doctrina 
vtilissima  para  la  salvació  d'  cualquier 
/  íiel  Christiano.  (Al  fin:)  C  A  loor 
y  glòria  de  Dios  topodero  /  so  /  y  de 
la  gloriosa  virgen  sin  manzilla  santa 
Maria.  Fue  /  impresso  el  presente  li- 
bro llamado  Baculus  clericalis  /  enla 


muy  noble  /  y  real  ciudad  de  Cara-  i 
goça  por  /  Agustin  Millan  impressor 
de  libros.  Acabo  /  se  a  doze  dias  del 
mes  de  Febrcro  del  ano  /  de  mil  y 
quinientos  cinqueta  y  vno. 
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l'ol.  J  r.'*:  Portada  orlada  con  el  titulo, 
impreso  en  negro  y  rojo,  en  el  centro. 

Fol.  I  v.":  "C  Nobili  viro  domino  Hiero- 
nymo  (fCa-/  steilar  insignis  ^edis  Valen- 
tie  canonko.  Algezireque  Archi  /  diacono, 
Barchmonc   sacriste,   necnon   Maioricarü   / 


53     hs.     foliadas.     Signaturas     A-ES-F^a.  1  decano  Bartholomeus  Cucala.  S.  D."  Dedi- 


Letra  gòtica  de  tres  tamanos/  Renglóti  seguido 
34  líneas  en  cada  plana.  Capitales  grabadas  e 
impresas.   Apostillado, 


catoria,  que  termina  en  la  misma  plana. 
FqI,  II  r,";  ïçxito  de  la  obra,  que  conclu- 


íir 


ciencails 
'^c20m  líioif  píoftíofa: 


•cír^r,-  .  ^ 
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^c  en  p1  V."  (Icl  fol.  5-',  al  íin  del  cual  c!*tíi 

colofón. 

Esta  sciLÍUiula  cflición  y.araK'•z•'Hi•'i  «It-'l  ^^^• 
\ulus  Clrricalis  es  mas  rara  (|uc  la  primera, 
^a  Jiiblititeca  Universitària  de  la  capital  ara- 

)nesíi  posc-c  uu  ojcinplar  de  la  misma,  úni- 
hasta  la   feolia  ronocido. 

(Juan  M.  Satiolie/,  Hihliografía  /Irniionrm 

ïl  sijílo  XVI,  t.  11,  pàgs.  4  y  5.) 

X. — Otra  cdicióii  castclliwa.  Za- 

ragoza,  Agustin  Millan,  155J. 

[678. 

La  litan  Nicolàs  Antonio  y  Sdnchez; 
H[w\  iKi  nu  nciona  el  impresor. 

[h — {l'casc  cl  tjrab.  de  la  pCuj.  iS^.) 

|,  (Al  fill,  o  sca  al  rccto  de  la  ho  ja  svjnat. 
\V:) 

wo.  i;n  lo cepi  qum íè enícnya  (o  q  q  n-s 
bircíf^iíCfdotDOiilcioffudficul  m^UU* 
ïíTnií  owííoata  wrgc  fanaa  ^SbdHd* 


•  noe  coüfdíío  nomenat  363 
BtífpctoiS  Claudi 


.■^iïijfr... 


[6/9 
Un  vol,  de   136  X  93  mm-   Letra  gòtica.   Sig- 


I  nafurfl.1  //,  /?.  C,  D,  li.  I-,  G,  li.  /   K.  /,  y  .\f^  de 
y  I;mj    ,  ,-..,;,(,,  I.,  nl'Mii:.    ■;■•  .-  7,  o  »can 

.iiii.i.il',    I1..J.1.,     I'..ii.t'i,i -!•  .-ro.— NoU» 

marKÍiial<-<t.— A  la  vucita  (k  la  portada  un  grabado 
que  rrprcitiita  a  Jcüucríkto  clavado  en  la  Cruz,  a  la 
Virgen  Maria  y  San  Juan,  con  c«ta  inucriíKri'in  al 
pie;  "^  Adoramun  fe  OirUtc:  et  bcncdiciniu»  tíW, 
quta  per  tanctam  crucem  tuam:  rcdcmísti  mun- 
dü."— Kn  la  hoja  que  »»kuc  a  la  de  port.  (signa- 
tura A  íj)  principia  la  dedicatòria  en  valencíano 
al  canónigo  Jerónimo  dri  Cantclla :  irrmiívi  la  de- 
dicatòria fil  cl  rccto  de  la  hoja  que  síkuc  (sig- 
natura A  iij)  y  a  continuaci/nt,  en  la  misma  llana, 
principia  cl  tcxto,  o  «ca  cl  "Clapitol  primer  c'i 
se  ha  de  liauer  lo  confessor  an»  que  ínterrogiif 
al  iK-nidcnt**.  Termina  cl  tcxto  de  la  primera  íil)ra 
que  coiitienc  cl  lil)ro  al  verso  de  la  hoja  signatu- 
ra /-  iij  y  las  dos  hojas  que  siguen  cfmtienen  la 
"Taula  dcclaratoria  de  Ics  matèries  que  en  esta 
obra  se  tracten".  Al  rccto  de  la  hoja  /-*  princi- 
pia cl  tratadito  para  csforzar  a  bicn  morir  a  los 
que  cstàn  m  articulo  mortis,  como  siguc: 

"Segueixse  vn  breu  tratat  copost  per  lo 
mateix  autor :  en  que  pose  les  exhortacions : 
\'  parlamét  que  se  deu  fer  per  part  del 
sacerdot  :  o  en  sa  absència  per  aqll  que  alli 
serà  ab  la  persona  constituida  in  articulo 
mortis.  Axi  en  denüciar  li  la  mort:  có  en- 
presentar  Ij  la  imaj^e  sacratissima  de  lesu 
christ  cnicificat,  y  confortàtlo  aben  morir 
fins  atant  q  la  anima  sia  fora  del  cos- 

Capítol  primer  o  primera  exhortació. 

Si  ha  plagut  ala  soberana  bódat  fill  meu 
visitar  vos  de  malaltia  corporal :  o  desta 
sententia  que  aueu  de  partir  corporalmét: 
no  sens  causa.  Perquè  segons  sententia  del 
gloriós  sanct  Cjregori  :  los  mals  que  pasam 
nostres  peccats  los  meresqueren.  Mes  diu 
sanct  Pau.  Que  si  Deu  nos  done  mals,  cas- 
tiga ni  nos  ab  aquells  :  es  per  mostrarnos  lo 
seu  amor  :  y  pera  que  vingam  en  conexèça 
de  nostres  peccats:  perquè  demanat  li  de 
aquells  perdo  ab  dolor,  y  contricio  lo  al- 
ça nçein. 

Lo  mateix  diu  sant  Joan  enel  Apocalipsi: 
enlo  tercer  capitol,  Y  pert^o  diu  el  mateix 
Christo,  Si  plorarà  lo  pecador  y  me  dema- 
narà perdo  desos  peccats,  stant  d'aqlls  con- 
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írit  lo  rebre  de  ma  mia.  Perquè  no  vol  la 
mort  del  i)ecador  sinó  ques  couertcsca  y  vis- 
qué y  perço  ab  molta  paciència  aueu  de 
peudre  esta  mort  corix)ral:  o  malaltia  y  per 
ella  dar  infinides  graties  a  deu.  Deueu  em- 
però regonexer  el  amor  entranyable  de  Deu  : 
acerca  de  vos  creatura  sua  que  no  volent 
dar  vos  mort  arrebatada,  vos  a  dat  temps, 
vida,  y  spay  per  aconfessar  vostres  peccats 
y  tenir  de  aquells  cotricio :  y  temps  per  afer 
lo  que  qual  se  vol  bon  christia  deu  fer,  y 
es  obligat.  Per  la  qual  cosa  li  deueu  dar  gra- 
ties y  llaos  com  se  deu  de  home  a  deu,  y 
de  creatura  a  creador:  de  seruent  a  senyor, 
de  dexeble  a  mestre,  de  súbdit  a  prelat  y  sen- 
yor, de  finit  a  infinit,  de  tèporal  a  eternal. 
Y  deueu  posarvos  debaix  del  mantó  de  sa 
misericòrdia,  pus  tan  prest  fonch  en  ell 
quant  ason  ésser:  si  ab  eterno  es  deu  ab 
eterno  es  misericordiós,  y  es  infinit  dema- 
nauli  perdo  de  totes  les  coses  ab  les  quals 
aueu  offensat  asa  diuina  magestat. 

j[  Capitol  segon  enlo  qual  se  mostre 
com  denunciarà  lo  sacerdot,  o  religiós  la 
mort  al  malalt  o  sentenciat. 

Germà  meu  ja  sabeu  que  tots  stam  de 
baix  de  la  ma  de  Deu  :  cò  ho  diu  Dauid  en 
lo  psalm  viij.  Y  lo  deure  darrer  tots  lo  ha- 
uem  de  pagar  d'qual  seuol  grau  o  códitio 
que  siam.  Perquè  si  prené  a  Christo :  essent 
d'tots  creador,  no  se  escusa  d'la  mort  com 
diu.  Elayes  en  lo  capitol  .liij.  Y  sanct  Pau 
scriuint  als  Philippenses  en  lo  sego  capitol. 
La  uerge  sens  macula  y  mare  sua  y  senyo- 
ra nostra  no  se  escusa  de  la  mort  ni  los 
Apòstols.  Ni  los  martyrs.  Ni  los  confessos 
y  doctors.  No  se  escusaré  los  senyos  tempo- 
rals :  perquè  Salomó  essent  rey  mori.  Dauid 
mori  y  los  altres  reys.  Ni  manco  se  escusa- 
ren  los  Patriarches  y  prophetes.  Finalment 
ningú  se  pot  escusar  :  y  alegrau  vos  que  se- 
gons doctrina  del  saui  :  millor  es  lo  dia  deia 
mort  que  no  el  dia  de  la  natiuitat  perquè 
quant  nayxem  nayxem  per  atreballs.  Com 


diu  Job  als  tretze  capitols.  Y  entram  en  esta 
vall  de  misèries  Y  tribulations.  Com  hodiu 
Dauid  en  lo  psa.  (sic)  cent  y  catorze,  y  Job 
en  lo  Capitol.  Setè  y  deze  y  quinze,  però 
quant  :  es  per  a  viure  sempre  si  moriu  be. 
Coan  diu  sanct  Jahà  en  el  Apocalypsi  als 
denou  Capitols.  O  quant  alegre  deueu  estar : 
que  acabant  vostres  dies  y  dexant  d'  ésser 
vn  caminant  y  peregri  si  moriu  ab  dolor  d* 
vostres  peccats  anyreu  cami  de  la  glòria, 
sàct  Matheu  ho  diu  als  set  Capitols.  Y  essent 
enlo  cel  menjareu  com  afili  en  la  taula  que 
Jesu  Christ  menje:  y  lo  matex  menjar  que 
es  menje  Com  diu  molt  clarament  sanct 
Luch  en  lo  Capitol  vint  y  dos  y  com  te  per 
cert  Dauid  en  lo  Psalm  cent  y  vint  y  sis. 
Sereu  hereter  dels  richs  y  inefables  thesors 
de  la  glòria  pera  sempre  james.  Y  pus  stau 
en  tan  estret  punt  y  pas :  vellau  sobre  vos : 
y  vostra  salut  spiritual:  perquè  pora  ésser 
que  may  tingau  dispositio  de  poder  y  pensar. 
Dexau  apart  el  mon,  que  es  va,  y  totes  les 
sues  coses,  les  quals  passen  prest,  pus  vos 
es  forçat  dexarles  totes  juntes  no  abasten  a 
delliurar  vos  de  les  penes  terribles  del  in- 
fern. 

O  que  compte  tan  estret  auem  de  dar  tots 
com  ho  diu  sanct  Pau  screuint  als  Romans 
als  Catorze  Capitols  y  sanct  Agosti  parlant 
als  hermitans.  Esta  vida  vana  esy  passe  pst 
aqlla  vida  eterna  es  alia  hont  p  a  sempre 
quem  destar  façam  donchs  en  ella  nostres 
aposentos.  Però  procurant  ab  molta  deuo- 
cio  de  tenir  dues  coses. 

La  primera,  perseuerantia,  perquè  segons 
diu  sant  Pau  ningú  por  ésser  coronat,  sinó 
aquell  qui  peleara  be.  Y  segons  sanct  agosti 
qui  diu.  Ningú  legitimament  batalle  si  no 
aquell  qui  pelee  fins  al  fi  de  la  batalla  y  reste 
vencedor,  y  en  cara  que  sta  cosa  bona  co- 
mençar vn  be,  aquell  sol  se  diu  per  fet  qui 
acabe  aquell  be.  O  perseueràça  q  el  be  in- 
forme y  el  mèrit  colore.  El  bo  propòsit  re- 
munere  al  que  corte  corone  al  que  batalle 
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portcnsala  joya  llogucus  pct  al  Port  per 
al  <iual  naiicgain  un  aíjucst  mon  aquesta  t^ 
la  t|uc  Ucu  amc  ub  csla  iK.•rscuc•i•ança  son 
.  i.inuals  los  Martyrs,  son  coronades  Ic»  Vcr- 
Los  confessos  son  subliniats:  pus  son 
11  lal  pas  ne  prest  aucu  de  acabar  vostre 
lami  pcrscuerant  en  lo  dolor  y  penedir  de 
vostres  i)eccats  y  aixi  sereu  fundat  en  deu. 
Kecordauvos  que  ab  esta  vencc  Moyscs  la 
asprcsa  del  cuni  esta  es  aquella  fortalesa 
(|ue  mèysprese  la  mort  es  la  clau  ab  que 
la  casaile  deu  se  obre  si  Dauid  tinguere 
uiuesta  no  aguera  comes  adulteri :  Si  San- 
si)  guardaré  aqsla  noi  aguere  enguany at  la 
Dalida  si  de  esta  fore  ateiiiat  Salaino  no 
ydolatrare  i)crquc  sanct  l'ere  esta  no  tin- 
gué nega  a  Christo.  Si  los  fills  d  Israel  aguc- 
ssè  tengut  aciuesta  no  agucren  murmurat 
(.n  lo  desert  p  ço  germà  sita  fort.  y  i)erscue- 
ràt  en  la  batalla  de  la  agonia  de  la  mort: 
lu)  cu  la  batalla  còtra  el  enemic  en  tal  pas, 
jKT  que  aixi  alcançcu  vida  per  asempre  ja 
mes  y  preneu  ab  patientia  la  mort  y  quant 
viureu:  pregau  adéu  que  tots  los  treballs 
que  passaren  fins  atant  que  vostra  anima 
se  aparte  de  vostre  cos  sien  en  remissió  de 
vostres  peccats  y  del  carrech  de  les  penes 
q  aueu  de  passar  en  laltre  mon. 

Capitol  tercer  en  lo  qual  se  mostre  com 
lo  sacerdot  deu  interrogar  al  malalt,  o  aquell 
(]ui  es  sentètiat  a  mort,  y  es  cosa  molt  pro- 
fitosa, sancta  y  deuota. 

Bon  clitistia  bo  diristiana  sou  estat  en 
tot  tèps  de  vostra  vida  ferm  en  la  sancta 
fe  chatolica.  y  fien  algun  temps  vos  sou 
desuiat  de  aqlla  es  mester  qus  pese  y  dema- 
neu perdo  a  deu.  Vos  voleu  viure  y  morir 
en  la  sancta  fe  catholica,  y  estar  obedient 
cò  afïll  de  la  sancta  mare  iglesia. 

De  manau  pdo  a  Deu  de  bon  cor  y  de 
bona  voluntat  de  tots  vostres  peccats  ab  los 
quals  lo  aueu  off  ansat  y  dels  bens  que  aueu 
dexat  de  fer  y  dels  mals  que  podiu  fogir 
y  no  aueu  fogit,  digau  si  pare. 


Teniu  voluntat  sí  plaurà  ala  divina  ma•' 
ge  sta.  dcxar  vos  en  esta  vida  de  emédar 
vos  y  viure  \)C.  Sí  parc. 

Pregau  a  Ucu  qucus  de  gratia  de  conti- 
nuar on  lo  bon  i>ixjsít,  y  ab  dolor  d  vostres 
pecats.  Si  |>are. 

Kccordau  vos  de  alguns  peccats  que  vullau 
confcs.sar  que  nois  ajau  confensat^í  o  que 
us  stan  oblidats  en  la  confessi" 

Voleu  ques  face  entera  resuiuuo  de  tol 
lo  que  .se  trobarà  en  vostres  Ixriis  que  sie 
mal  ix)sseit  o  mal  guanyat.  Si  pare. 

Y  si  p  al  present  no  ixnleu  restituir  de 
inanau  jK-rdo  a  deu  de  les  obres  y  injurías 
y  dany  que  aueu  fet  a  altres  si  pare. 

Pcrdonau  de  bon  cor  y  d'  bona  voluntat 
a  tots  los  que  us  an  injuriat  imitant  a  chris- 
to vostre  creador  del  qual  sparau  perdo.  Y 
d 'manau  pi-rdo  a  tots  los  que  vos  aveu  in- 
juriat y  off  es  en  obra  y  en  paraules.  Diga 
si  que  perdone  y  demane  perdo  pus  feu 
aquesta  protestatio. 

protestatio. 

O  molt  alt  y  soberan  rey  y  senyor  dauant 
la  magestat  del  qual  y  potentials  senyories 
del  cel.  Principats  de  la  terra  y  poders  in- 
fernals se  humilien  y  tremolen  aquí  totes 
les  criatures  deuen  obedientia,  seruici  y  ado- 
ratio.  Yo  molt  gran  pecador  ab  gran  temor, 
ab  fe  verdadera,  ab  cor  pur  ab  plena  boca 
christiana  vos  lloe,  vos  beneesc  y  adre  (ado- 
re)  y  crech  fermamèt  q  vos  sol  sou  mò  deu 
pare  fill  sperit  sanct.  Trinitat  en  les  psones 
y  vnitat  enla  essentia.  Y  crech  el  molt  alt 
secret  y  sacrat  misteri  de  la  sancta  fe  ca- 
tholica quant  mes  coplidamét  lo  te,  creu  y 
cofesse  la  sancta  mare  sglesia:  Per  virtut 
deia  ql  y  per  los  mèrits  y  alta  humilitat 
d'la  verge  sancta  Maria,  vos  prech  c5  afili, 
suplich  com  aseruent,  vos  deman  c5  anece- 
ssarios  q  me  oyau  co  a  pare,  guardeu  y 
d'ffèseu  co  asenyor,  respongau  y  acósoleu 
c6  a  mare.  Perdonau  mes  culpes  remeteu 
mes  penes,  sanau  ma  anima,  consolau  mon 
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cor,  inostrau  en  mi  la  potcntla  de  vostra 
misericòrdia,  ensenyau  vos-trc  saber,  desco- 
briu vostra  bondat,  manifestau  vostra  virtut, 
vejo  (sic)  tots  en  mi  les  marauelles  de  vostra 
charitat.  Donaume  raho  ah  que  sens  dupte 
vasi  crega  memòria,  memòria  ab  q  nous  obli- 
de,  volütat  ab  q  vos  ame:  obres  ab  q  nous 
offèse,  forga  ab  que  vos  cerque,  virtut  ab 
que  vos  trobe,  gratia  ab  que  vos  sirua,  vida 
ab  que  gose  morir  i>er  vos  mort  ab  q  meres- 
ca,  glòria  ab  que  sempre  vos  lloe.  Amen. 

jf  Capítol  quart  enlo  qual  se  ensenya 
lo  q  ha  de  dir  el  sacerdot  donant  lo  sanct 
sacrament  al  malalt. 

Preneu  donchs  mon  fill  la  sanctissima  creu, 
enla  qual  nostre  redemptor  y  mestre  Jesu- 
christ  per  la  salut  de  la  redemptio  d'  naitura 
humana  posa  son  preciosissim  cos  y  mori 
com  ell  vos  cride  dient  Qui  vol  venir  tras 
mi  prègue  sa  creu  y  seguesquem.  Perquè 
si  vos  voleu  anar  al  rich  aposento  deia  glò- 
ria es  mester  llanceu  de  vos  tot  alio  que  al- 
cançiar  la  es  contrari :  llàçau  ara  el  temor  de 
la  mort  y  digau  aib  Dauid  desliuram  senyor 
ma  anima  del  carcer  del  cos  pera  q  vaja  a 
hont  sempre  viurà  y  digau  ara  ab.  s.  |Pau 
desig  morir  y  ésser  ab  Christo.  Alçau  los 
vils  deia  anima  y  ab  molt  entera  deuotio  y 
pessar  de  vostres  peccats  contéplau  que  enla 
creu  mori  la  vida.  Desta  parlaua  sanct  Pau 
ma  alegria  es  enla  creu :  Alli  sta  nostre  be. 
Alli  se  trobe  lo  menjar  deia  anima.  A  esta 
nos  cride  Christo  vine  fes  niu  enla  creu.  Alli 
tingué  Christo  los  braços  vberts  pera  abra- 
çar vos.  Les  mans  vbertes  per  a  fer  vos 
mercès.  Los  peus  clauats  perquè  son  pla- 
her  es  star  ab  los  fills  dels  homens.  El  cos- 
tar (sic)  vbert  perquè  de  alli  isque  el  thesor 
ab  que  nos  compra.  Co  diu  sanct  Pere  y  di- 
reu. Deu  inuisible.  Deu  incomprehensible. 
Deu  enqui  se  deliten  los  àngels  en  mirar. 
Ajes  merçe  de  mi :  De  mi  qui  pequi.  De  mi 
que  te  offensi.  De  mi  qui  tos  manaments  no 


guardi.  De  mi  qui  ab  lo  cor,  ab  la  boca,  ab 
los  ijeus,  ab  las  mans,  ab  los  vils :  y  ab  los 
altres  sentits  no  e  dexat  de  of  fensar  te.  Aço 
segons  ta  misericòrdia  que  es  gran,  que  es 
immèsa,  que  csjnfinida  lleuam  senyor  mon 
peccat  perquè  pequi  deuant  de  ta  magestat, 
d'qui  ningú  se  pot  amagar  dò  me  vostra  ma- 
gestat quem  penedesca  de  mos  peccats  so- 
corrreimie  vos  sol^rana  bondat  ans  q  ma  ani- 
ma isque  de  mon  cos,  perquè  no  sia  codem- 
nada  a  la  profundidat  del  infern.  Ajudau  me 
ans  que  lo  foch  del  infern  no  me  creme. 
Tremole  senyor  pensant  en  aquella  espanta- 
ble  sentencia  que  contra  mi  aueu  d'  dir  si 
moriré  en  peccat  mortal :  perquè  si  el  just 
a  penes  se  salue.  Yo  scelerat  yo  inhic  pecca- 
dor  que  faré,  que  respondre:  quan  el  exa- 
men de  ma  vida  vindrà  en  judici.  Ay  del 
dia  que  traspasi  tos  manamèts.  No  e  guar- 
dat lo  queus  tinch  promès :  antes  so  tomat 
als  peccats  dels  quals  alcançe  d'  vostra  ma 
perdo.  En  ma  vida  e  donat  mal  exemple  a 
molts  y  ella  fonch  causa  que  molts  an  pec- 
ícat  contra  voe.  Però  senyor  major  es  vos- 
tra misericòrdia  que  mos  peccats.  Si  me 
dexau  ont  yre.  Si  me  desamparau  qui  me 
amparara.  Sinome  oiu  qui  me  oira.  Qui  sinó 
vos  pot  donar  me  la  gratia?  Qui  sinó  vos 
pot  perdonar  mos  peccats?  Qui  sinó  vos  pot 
fer  de  mal  bo?  De  inhic  just?  Uinch  cò  a 
ouella  pduda  al  bo  pastor.  Cò  diu  sàct  lohà, 
vinch  c6  a  malalt  al  metge.  Uin  (sic)  com  a 
dexeble  al  mestre.  Uinch  com  a  creatura  al 
creador.  Donchs  bon  pastor  oiu  la  ouella 
perduda  Mestre  al  dexeble.  metge  al  malalt 
senyor  a  ton  seruent.  Creador  a  ta  creatura 
cofes  mon  error  conech  ma  culpa.  Dich  mos 
pecats.  A  portaume  senyor  en  aquella  peni- 
tentia  per  la  qual  saluareu  al  rey  Dauid  y 
mirareu  a  sant  Pere  qui  ploraue  y  limpiareu 
ala  Magdalena,  y  asanct  Pau  de  persegui- 
dor deia  sglesia  féreu  doctor.  Y  a  sant 
Matheu  de  publica  féreu  apòstol.  Conuer- 
tireu  la  Maria  Egipciaca  essent  peccadora. 


Àlbon  llaíírc  no  tani  solament  li  {jcrdona- 
tttü  sos  iK•GcatH  nies  encara  li  donareu  la 
i  visió  <l('  la  cssentia. 

II      l'a(:(•  li  ai»  ;;ran  «leuotio  adorar  la 
ca-u  dient. 

Ador  te  senyor  lesu  christ  stant  posat  en 
creu,  despines  coronat,  y  prechte  senyor 
tque  la  satKta  creu  inc  deslíuru  del  esperit 
fmaliífTic. 

Ador  te  setryor  lesu  Christ  en  la  creu 
nafrat  y  abeurat  de  fel  y  vinagre,  y  prechte 
jue  tes  sancles  nafres  sien  reniey  deia  niia 
[anima. 

O  senyor  lesu  Christ  prech  te  p  la  amar- 

[gura  que  as  sofrit  per  mi  quat  la  tua  sagra- 

tda  anima  isque  del  teu  preciosis.sim  cos  q 

ijes  merge  deia  mia  anima  quant  exira  del 

leu  cos. 

O  senyor  y  Deu  meu  [ler  la  amor  quens 

mostrat  quant  incarnares  p  nosaltres  sal- 

kuardins   la   purissima   senyora  mare  tua  y 

aduocada  nostra.  Ajes  merçe  de  mi.  üyies- 

le   senyor   jjer   aquelles   nafres   preccioses 

(sic)  que  te  dexares  obrir  per  hont  ix)gue- 

5em  volar  a  tu. 

Oyies  me  senyor  per  aquells  sagrats  bra- 
Iços  que  has  estes  en  la  sancta  creu  pera  que 
icorregucssem  a  tu. 

Oyies  me  senyor  per  aquella  preciosa  co- 
rona de  setanta  y  dos  espines  que  ton  cap 
issa  iXMa  que  nos  coronasses  en  la  glòria. 
Oyies  me  senyor  per  aquels  crudelissims 
içots  que  nafraren  ton  preciosissim  cos,  y 
icen  ma  anima  de  charitat  que  no  cerq 
?ino  atu.  que  eres  sa  vida,  son  descans,  sa 
ratia,  y  glòria. 

Digauli  mes. 

Be  serà  fill  meu  pus  q  christo  nostre  deu 
lorint  enla  creu  p  nosaltres,  per  tot  lo  mon 
jos  encomana  asa  molt  chara  mare  dientli 
lona  vet  açi  ton  fill,  y  fill  vet  açi  ta  mare. 
)ue  aneu  a  ella  com  vos  conuida  el  gloriós 
ant  Bernat  amostrant  li  vostres  nafres  deia 
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anínia  y  ella  amostrara  a  son  preciós  ííll  ío8 
I)itíi,  lo  fill  atnofttrara  al  parc  son  preciós  cos- 
tat, y  naírc»,  y  cl  pare  no  negarà  la  gratia 
al  fdl :  y  lo  fill  nu  la  negarà  a  la  nurc  y  la 
nuíre,  que  es  mediadora  no  la  negarà  a  vos 
q  lidcinanau.  misericòrdia,  y  per  suio  dírau 
li  ab  molt  entera  deuotio. 

fl    Oratio  ala  sacratissíma  verge  Maria. 

O  Uergc  molt  sancta,  y  csixíràça  mia  molt 
eleda,  y  d'  tot»  los  que  en  vos  spcren.  U  ver- 
ge  sens    ixrccat    adu(x:ada   mia  en   aquella 
hora  tant  terrible  y  espaiosa  deia  mon  jKrra 
la  ql   mos   vils  seran  tancats  que  la  llum 
de  aquest  mon  no  poran  veure  y  ma  llen- 
gua no  tingué  força  jKTa  ixxiersc  moure  {xr 
a  lloar  vos  mon  cor  flach  de  cada  part  serà 
combatut  y  alurmentat,  y  tremolarà  perla 
visió  molt  terrible  y  spàtosa  dels  dimonis  y  ' 
tots  los  of  ficis  de  mos  mébres  cesaran  y  tre- 
molaran, y  la  mia  amima  amarga  stàt  debaix 
de  les  gotes  de  la  suor  deia  mort  fortment 
batallarà.  Ages  per  be  i)iados  senyor  d'  re- 
cordar te  d'  mi  Te  ara  p  les  hores  que  vin- 
gués  ami   ab  tots  los   choros  dels   angeles 
(sic)  y  me  socorregués  ab  tota  la  caualleria 
celestial,  y  rel)es  la  mia  anima  exint  del  meu 
cos  morint  en  la  beneyta  fe  de  ton  fill  pre- 
ciós,  lesu   christ,   sota  amparo  d'l  qual,  y 
guarda  tua  la  psèts  dauàt  lo  molt  alt  aca- 
tamtè  (sic)  d'la  sanctisSima  Trinitat  ont  me- 
resca  p  a  sèpre  la  glòria  amè.  Pus  anau  fili 
meu  a  dar  còtede  vostra  vida,  y  dexau  aquest 
mon  va  breu  y  transitori  la  benedictio  d'l  pare 
tot  poderós  qui  totes  les  coses  a  creades  per 
sa  paraula  sie  sempre  ab  vos  Amé.  La  be- 
nedictio d'  lesu  christ  nostre  senyor  fill  de 
deu  y  de  la  verge  sens  macula  nostra  senyo- 
ra sie  sempre  ab  vos.  Ame.  La  benedictio  del 
sperit  sanct  sie  sempre  ab  vos.  Amen.  La 
benedictio  d'  la  Uerge  nostra  senyora  mare 
d'  deu  aduocada  dels  peccados  sie  sepre  ab 
vos  Amen.  +.  Anau  en  nom  del  pare,  del  fill 
y  esperit  sanct  tres  persones  y  vn  sol  deu 
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àgoçar  y  participar  pera  sempre  james  de 
aquella  clara  visió  de  la  essentia  diuina  hot 
tïdreu  dia  sens  nit  claredat  sens  obscuridat. 
Fartura  sens  fam.  Uida  sens  mort.  Gratia 
sens  peccat.  Glòria  pera  sempre.  Anau  ab 
la  becdictio  d'ls  àngels,  archàgels  prícipa 
(sic)  throns  dominati.  chrerubi.  y  seraphins. 
La  bcedictio  d'ls  patriarclies,  prophetes,  d'ls 
apòstols,  martyrs,  confessos,  y  vergens  y  de 
tots  los  sants  de  deu  sie  ab  vos.  Amen,  La 
imperial  magestat  vos  empare:  La  real  di- 
uinitat  vos  defense,  la  sempiterna  bSdat  vos 
regesca,  la  veritat  sens  mesura  vos  enca- 
nime,  la  potentia  del  pare  sie  sempre  ab 
vos.  Amé,  la  sapientia  d'l  fill  sie  sempre  ab 
vos  amè,  la  virtut  d'l  sperit  sant  sie  sempre 
entre  vos  y  tots  vostres  enemichs  visibles 
y  inuisibles,  los  quals  germà  y  amich  meu 
stan  sèpre  ab  ia  boca  vberta  y  famejat  spe- 
rant  de  mèjar  nostres  animes  pobrets,  les 
quals  an  costat  ta  gra  preu  d'  sano  de  rede- 
mir  les  d'aql  altissim  senyor  y  germà  nfe 
quàt  en  la  humanitat  lesu  christ  saluador  y 
redéptor  vniuersal  de  tota  la  naturaleça  hu- 
mana, amè.  la  potètia  d'l  pare  vos  còfirme,  la 
sapiètia  d'l  fill  vos  ilumine,  la  cósolasolatio 
(sic)  del  sperit  sanct  vos  console.  Amè.  Ara 
germà  meu  deueu  treballar  ab  tots  vostres 
forces  de  pensar  en  aqlla  sanctissima  pa- 
ssió q  vostre  redéptor  y  mestre  lesu  christ 
passa  p  vos  y  p  tots  los  peccados.  La  qual 
es  cami  pera  vostra  saluatio  ab  dolor  de 
vostres  peccats  demanant  a  deu  perdo  entre 
tant  ques  legira  la  passió  de  lesu  Christ 
pro  curareu  de  llançar  llàgrimes  de  vostres 
vils.  plorat  vostres  peccats  Recordant  vos 
que  lesu  christ  sua  per  vos  y  per  tota  na- 
tura humana  gotes  de  sanch  y  fonc  colpejat, 
a  bufetejat,  acotat,  coronat,  y  finalment  mori 
perla  mort  del  qual  alcançarem  tots  la  vida. 

Fi. 

Deo  gratias." 

Termina  en  la  sexta  ho  ja,  verso,  de  la 


signait.  M,  y  à  contínuación,  en  la  mís- 
ma  llana,  principia  la  "Taula  del  tractat  que 
se  es  affegit  hara  nouament."  Termina  la 
Taula  al  recto  de  la  ho  ja  que  sigue,  y  en  la 
misma  llana  se  halla  el  colofón  ya  reprodu- 
cido.  El  verso  de  dicha  ho  ja,  que  es  la  úl- 
tima del  libro,  contiene  el  escudo  de  la  im- 
presora. 

El  primer  trataçlo  que  contiene  este  vo- 
lumen  es  reimpresión  de  la  edición  príncipe, 
hecha  en  Valencià  en  1524,  Nótese  que  esta 
es  la  primera  edición  en  valenciano  en  que 
aparece  el  segundo  tratado  para  ayudar  a 
morir  cristianamente,  de  que  carece  la  edi- 
ción príncipe. 

Obsérvese  que  en  la  portada  consta  el 
ano  1552  y  en  el  colofón  el  1553,  lo  cual,  si 
no  es  error,  debe  atribuírse,  según  nuestro 
parecer,  a  que  habiéndose  comenzado  la  im- 
presión  del  libro  en  1552,  se  termino  esta 
"A  .V.  delmes  de  gener  Any.  iM.D.L.  iij.^' 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna. 

XII. — Obra  muy  prouechosa,  para 
los  reueredos  Sacerdotes,  Rectores, 
Curas,  y  Vicarios  y  también  para  los 
mismos  penitentes,  y  en  fin  para  to- 
do  fiel  Christiano.  Llamase  Bacidus 
Clericalis.  En  la  qual  se  muestra  co- 
mo  se  aura  el  sacerdote  en  disponer 
y  ordenar  su  consciència  y  la  del  pe- 
nitente  para  la  administració  del  San- 
tissimo  Sacramento. 

Esta  mas  aqui  anadido  vn  tratadico 
hreue,  para  esforçar  a  hien  morir  los 
q  estan  in  articido  mortis.  Con  vna 
Doctrina  vtilissima  para  salnación  de 
qualquier  Christiano.  Todo  cOpuesto 
por  el  reuerédo  maestre  (sic)  Bartho- 
lome  Cucala,  maestro  en  Sacra  Theo- 
lògia.  Ï554. 

{Al  fin) :  Impreso  en  Alcalà  de  He- 
nares en  casa  de  Juan  de  Brocar  / 


(]Ué  sancta  yloria  aya.  Ano  de  mil  y 
quinicntos  y  cinquenta  y  cuatro. 

[680. 

Ixir.  K*'i't  »km)(ja  lu  portada  y  la«  do»  p«i' 
ginas  (ic  lu  dcdicuturia  en  Utin:  Nobili  viro 
domino  llicronimo  de  Castellar  insignis  stdit  Va- 
lenàc  canunico...  88  íuls.  iw.  -f  4  ««n  n. 

Kjcinplar  de  hi  Biblioteca  del  aiitiguo  con- 
veutü  de  San  Zoilo  (Carrión  de  los  Condcs), 
hoy  Cotegio-Noviciado  de  la  Coinpanía  do 
Jesús,  y  a  vista  del  niisino  hi/.o  y  publico 
don  Fèlix  G.  Ulniedo  lu  anterior  nota  bi- 
bliogràfica, en  las  pàgs.  278  y  siguiente  del 
t.  47,  aüo  16,  correspondiente  a  enero-abril 
de  1917,  de  la  revista  mensual,  redactada  por 
l'adres  de  la  Conipanía  de  Jesús,  Kazón  y 
l'C,  que  se  publica  en  Madrid. 

En  el  mismo  articulo,  intilulado  "Un  nue- 
vo  ternario  de  Timoncda",  nos  da  noticia  el 
senor  Olmedo  de  un  ejemplar  del  Ternario 
espiritual  de  este  autor  valenciano,  impre- 
so  en  la  ciudad  del  Cid,  a  29  de  noviembre 
de  1558,  hallado  en  la  citada  Biblioteca  y 
que  reproducc  en  las  pags.  483-497  del  tomo 
indicado. 

XllI. — Obra  miiy  prouechosa-.  no 
solo  para  los  Sacerdotes,  sinó  tam- 
bien  para  los  penitentes:  y  para  to- 
do  fiel  Christiano.  Y  llamase  este  pre- 
sento tractado  Baculus  Clcricalis.  Com- 
puesto  por  el  reuerendo  maestre  Bar- 
tolomé Cucala,  maestro  en  sacra  Theo- 
logia.  En  el  qual  se  muestra,  como  se 
haurà  el  Sacerdote  en  disponer  y  or- 
denar su  conciencia,  y  la  del  penitente 
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para  la  administracíon  del  Santissí- 
mo  Sacramento.  Esta  aquí  tambien 
Ull  tratadicü  brcuc  para  csíor<;ar  a 
bicii  niurir,  los  ([ue  estan  in  articulo 
mortis.  Todo  compuesto  por  el  mismo 
autor  dicho...  {Al  fin):  A  honor  y 
glòria  de  Üios  todo  podcroso:  y  de  la 
gluriosissinia  virjjcn  Maria  madrc  su- 
ya:  y  aduogada  de  todo  el  genero  hu- 
mano.  Fuc  impresa  la  prescntc  obra, 
en  casa  de  Agustin  Millan  impressor 
de  libros.  Acabose  a  tres  dias  del  mes 
de  Octubre,  aíío  del  nacimicnto  de 
nuestro  senor  jesu  christo,  de  mil  y 
quinientos  scsenta  y  dos  (1562). 

[681. 

8.',  87  hs.  fol.  +•  una  final  con  el  escudo  del 
tipógrafo.  Signs.  a-1^.  Letra  gòtica,  Impreso  en 
negre  y  rojo. 

Ejemplar  muy  mal  conservado  de  la  Bi- 
blioteca pública  de  Mahón,  anotado  por  don 
Miguel  Roura  y  Pujol  en  la  pàg.  267  del  to- 
mo I  del  Catalogo  de  dicha  Biblioteca. 

Cunill  (D.  Jaime). 

Speculum  conscient iae,  si  ve  devo- 
ta y  necessària  preparació  per  a  qual- 
sevol Chrestià  o  Crestiana  que  be 
vol  confessar  sos  peccats  enterament 
y  com  se  deu  rebre  lo  cors  preciós  de 
Jesu  Crist.  Valencià  per  Joan  Jofre 

1517- 

[682. 

En  4.° 

(Nicolàs  Antonio,  Bibliot.  Nova.) 
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Despuíg  (Mosén  Cristóbal). 

Los  Col-loquis  /  de  la  /  insigne 
ciutat  de  Tortosa  /  Fets  per  /  Mo- 
ssèn Cristòfol  despuig  /  Cavaller  / 
Fins  ara  inèdits  /  Barcelona  /  Im- 
prenta  de  La  Renaixensa,  Porta-ferri- 
ssa,  i8  /  MDCCCLXXVII. 

[683. 

Un  vol.  en  8.**  de  174  pàgs.,  incluso  la  port. 
y  antep.  y  i  hoja  final  en  blanco.  Vuelta  de  la 
port.,  en  blanco. 

En  las  pàgs.  5  y  6  esta  nota : 

"Trovantme  a  Tortosa,  no  fa  gayre  temps, 
y  coneguda  bé  prou  per  los  indicis  que  n' 
ha  donat  Villanueva  en  lo  tomo  VII  del 
Viaje  Literario  la  importància  històrica  y 
llingüistica  dels  Col-loquis  presents,  vaig 
tener  la  ventura  de  trovarne  1'  Còdex  únich, 
qui  m'  ha  servit  d'  exemplar.  En  sa  porta- 
da està  r  apuntació  dels  propietaris  fins  à 
l'actual.  ''Del  Dr.  D.  Pedró  Nahàs  de  Torto- 
sa y  de  su  hija  D."  Maria  Teresa  Nahàs  de 
Salvador,  ahora  de  su  hijo  y  nieto  respec- 
tivo  el  Licenciado  en  Jurisprudència  D.  José 
de  Salvadora"  La  lletra  del  manuscrit  es 
del  sigle  passat.  Mon  intenció  hauria  sigut 
haberne  d'altres  y  fer  una  edició  correctíssi- 
ma  e  il-lustrada ;  mes  per  complaure  a  mos 
bons  amichs  D.  Pere  Aldavert  y  D.  Àngel 
Guimerà  y  contribuir  a  llurs  elevadas  miras, 
no  he  vacil-lat  en  procuràrloshi  una  copia 
exacta  del  text,  despullat  dels  errors  evi- 
dents. ==  Barcelona,  24  d'octubre  1876.  = 
Fidel  Fita." 


En  la  pàgina  7  esta  otra  nota: 

"Los  Col-loquis  de  la  Insigne  Ciutad  de 
Tortosa  fets  per  M  "  Cristòfol  Cavaller  en 
los  quals  se  tracta  del  asento,  de  la  antiqui- 
tat,  del  nom,  de  la  conquista,  de  la  Uibertad 
y  privilegis  que  la  dita  Ciutat  te,  de  les  ex- 
celencies  y  coses  extranes  y  maravelloses 
que  dins  los  termens  de  aquella  se  troben, 
y  de  la  varietat  de  fruits  que  si  cullen:  Dò- 
nense  avisos  y  consells  saludables  pera  al 
bon  estament  y  reigiment  de  la  Ciutat,  ca- 
sos particulars.  Tóquense  també  varies  His- 
tories y  moltes  de  elles  en  llaor  de  la  co- 
rona de  Aragó  y  singularment  de  la  nació 
Cathalana  dignes  de  memòria  y  agradables 
de  ohir :  Son  derigides  al  Exm.  Sr.  D.  Fran- 
sesch  de  Moncada  Compte  de  Aytona  any 

1557-" 

Pàgina  8,  en  blanco. — Pàgs.  9-12:  "Letra 
per  al  llim.  Senor  Compte  de  Aytona  Gran 
Senor  de  les  Baronias  de  Chiua  y  Beniarcho, 
y  Majordom  del  Rey  nostre  Senor  ab  la  qual 
se  li  dirigix  la  present  obra."  En  esta  Letra 
dice  Mosén  Cristóbal  Despuig  que  tiene  sin- 
gular cuidado  y  memòria  en  que  se  sepa  lo 
que  tan  a  la  honra  y  reputación  de  la  ciudad 
de  Tortosa  conviene,  com  a  natural  delia, 
"que  es  la  antigua  fundació  sua,  lo  nom  ver- 
dader  y  los  succesos  de  ella,  les  excelencies  y 
coses  maravelloses,  que  dins  sos  termens  ge- 
nerals se  troben;  me  so  determinat  de  se- 
guir una  tan  rahonable  y  justificada  empre- 
sa, estimant  que  fora  major  lo  inconvenient 
del  callar,  que  no  del  tan  perfet  parlar,  per- 
què cert,  es  cosa  admirable  trobarse  dins  de 
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uti  tennc  de  una  particular  població,  tantes 
coses  que  apcnes  en  tot  un  Kcgne  se  troben, 
y  scrúii  mul  pocs  los  Kcgncs  uut  tantes  scni 
trobicii  {^sic) ;  y  així  traciil  de  la  Üaquesa 
forces,  y  coníiat,  que  al  bon  animo  les  coses 
diticulloses  se  li  fasililen,  he  dellibcrat  trau- 
re a  llum,  tot  lo  que  de  aquesta  tan  honrada 
Ciutat  y  (per  usar  de  les  paraules  de  Pliui; 
celebcrrimu  (que  aixi  la  anomena  cll^,  he  tro- 
bat cu  diversos  Autors  escrit,  y  en  pedra  y 
metall  esculpit  y  per  mi  mateix  mirat  y  trac- 
tat." Anade  que  no  ha  "volgut  escríurela  en 
llengua  Castellana,  per  no  mostrar  tenir  en 
poc  la  Catalana,  y  també  per  no  valerme  de 
llengua  estranya  pera  defensar  y  llustrar  la 
íialuraleça  pròpia,  que  es  la  principal  inlenció 
de  mon  treball :  ni  tampoc  la  he  volguda  es- 
criure en  la  llatina  perquè  no  pareguera  ser 
tant  generalment  tractada  y  entesa  per  los 
de  nostra  nació  com  yo  vulguera,  per  honra 

[.  y  contentament  dels  quals  se  es  escrita"  ; 
termina  diciendo  que  le  ha  parecido  dedicaria 
al  seiïor  Conde  de  Aytona  "per  creure  que 
per  dos  principals  coses  li  serà  agradable  lo 
servey :  la  primera,  perquè  M."  Guillem  Ra- 
mon de  Moncada  predecesor  de  V.  S."  fonch 
la  principal  part  de  la  conquista  de  Tortosa; 
la  segona,  perquè  fonch  lo  mateix  Aloncada 

[  y  sos  succesors,  seríors  de  la  mateixa  Torto- 
sa, fins  en  lo'  temps  del  Rey  en  Jaume  se- 
gon; y  aixi  que  tractanse  de  Tortosa,  nece- 
sariament  se  ha  de  tractar  y  fer  memòria  del 
valor  y  glòria  del  nom  de  Moncada  de  qui 
vuy  es  V.  S."  lo  cap  en  tota  la  Corona  de 
Aragó;  y  per  so  ab  raó  puch  creure  que  li 
serà,  com  li  dic,  agradable  lo  servey."  Està 

fechada  en  Tortosa  "als  ( 1557)"- 

Por  lo  que  se  dice  en  la  anterior  dedicatò- 
ria, el  autor  tenia  preparada  esta  obra  para 
daria  a  la  estampa. 

Las  pàginas  13-16  contienen  dos  epigramas 
latinos  de  elogio  al  autor  del  libro,  de  Ja- 
cobo  Vitala  y  Pctriis  Cerdanus,  Juris  Utrius- 
que  Doctor. 


Principia  el  texlo  en  la  pàg.  17,  como  sí- 

gU' 

"Col•loqui  Puimku. 

Col•loqui  primer  de  la  Ciutat  de  Tortosa  lo 
argumcn  del  qual  es  que  un  Cavaller  y  un 
ciutadà  uatural  de  la  mateixa  Ciutat  atiant 
ú  oir  Misa,  encontraren  ab  altre  Cavaller 
Valencià,  lo  qual  novament  era  vengut  de 
Valencià,  y  tots  tres  ajustats  practiquen  de 
varies  coses  aixi  tocans  a  Tortosa  y  à  la  Igle- 
sia  Cattedral  de  aquesta,  com  de  altres  es- 
tranes. 

Interlocutors : 

Fauiu  LiHladà,  Liüio  Cavaller,  D.  Pe- 
dró Valencià. 

F. — ^Es  de  dia  encara  en  aquesta  casa,  ha 
Sr.  Libio  anem  à  misa  que  ja  es  hora. 

L. — Per  la  mà  me  ha  guanyat  vostè  que 
dret  men  anava  à  la  sua  pera  ítr  lo  mateix, 
anem  en  bon  hora  à  obrar  lo  Espiritual  per- 
què après  serem  millor  guiats  en  lo  tem- 
poral. 

F. — Es  molt  bona  sort  que  així  ab  una 
pedra  se  maten  dos  pardals. 

L. — Sefíor  Fabio  ó  la  vista  me  engafía,  ó 
es  aquell  Cavaller  que  allí  està  parlant  ab 
lo  mercader  D.  Pedró  nostre  Amich;  mas 
com  hauria  fet  cosa  tan  nova  de  no  haver 
descavalcat  en  ma  casa  teníntla  per  tan  sua, 
verdaderament  es  ell,  que  ja  par  ques  riga 
de  la  maravella  mia  y  vé  acostanse  así. 

F. — ^Ell  es  sens  falta,  yo  ab  tot  ya  conegué 
tantost  en  lo  tall  y  en  lo  brio  que  era  valen- 
cià, mas  no  creia  que  fos  D.  Pedró. 

L. — Que  novetat  es  aquesta  Sr.  D.  Pedró 
que  vostè  es  en  Tortosa  y  no  en  ma  casa, 
veiglo  y  no  sé  si  hu  crega. 

D.  P. — Donchs  sen  Thomas  quant  hagué 
vist  ya  cregué;  però  vostè  no  sia  mes  fort  de 
condició  que  sen  Thomas. 

L. — Que  se  yo  si  sabeu  fer  vos  Sefíor  lo 
que  feyen  altres  en  temps  passat  en  la  vos- 
tre Valencià  en  casa  de  Mosen  Marrades. 
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monis. 

F. — Estrana  cosa  y  monstruosa  dient  que 
fonch-  aquella. 

D.  P. — 'Fonch  tan  monstruosa  que  no  es 
be  contar  tot  lo  ques  seguí. 

L. — Deixem  això  per  ara  y  sapiam  Senor 
com  es  aso  de  no  eser  vos  apeat  en  ma  casa. 

D.  P. — No  es  mes  de  perquè  arribi  anit 
tan  vespre  que  era  ja  tancada  la  porta  del 
Pont. 

F. — La  gran  si  mes  la  portella  no,  que  mai 
se  tanca,  y  per  que  com  la  part  dellà  lo 
Pont  se  va  poblant  convé  que  així  estiga 
uberta  pera  si  alguna  cosa  de  necesitat  oco- 
rre. 

iL. — ^Mas  com  estan  à  propòsit  aquells  os- 
tals  allí  pera  remediar  semblan  necesitat  com 
la  que  anit  tingué  lo  Senor  D.  Pedró. 

D.  P. — ^Si  estant  per  cert  y  també  estan 
bons  per  als  que  no  volen  eser  vists ;  mas 
jo  poch  los  emplee  pera  de  aquest  fi,  ans 
be  cada  vegada  que  así  arribe,  entre  y  pa- 
seije  par  la  Ciutat,  que  pera  mon  gust  es 
la  mes  apacible  del  mon,  y  com  es  la  pri- 
mera que  trobam  de  la  nostre  Pàtria  anti- 
gua,  par  que  la  mira  hom  millor  gana. 

F. — "iiCòm  de  la  vostra  Pàtria  antigua? 

D.  P. — Si,  que  los  Valencians  de  así  de 
Cathaluna  son  eixits,  y  los  llinatges  que  de 
así  no  tenen  lo  principi,  nois  tenim  per  tan 
bons,  y  la  llengua  de  Cathaluha  la  tenim,  en- 
cara que  per  lo  vehinat  de  Castella  ses  molt 
trastornada. 

F. — Y  com,  i  no  diheu  que  fonch  con- 
quistada per  lo  Rey  en  Jaume  de  Aragó,  y 
noi  entrevingueren  los  aragonesos  en  la 
Conquista  ? 

D.  P. — Sí,  però  les  forces  y  potencia  prin- 
cipal tota  ò  quasi  era  de  Cathaluna  y  per 
so  reserva  allí  la  llengua  cathalana  y  no  la 
aragonesa;  ab  tot  no  deixaren  de  restari 
també  alguns  llinatges  de  Aragó,  altres  parts 


importans  que  per  avuy  encara  se  troben 
allí, 

F. — Altra  i*ahó  done  Pere  Antoni  Be- 
ter  (i)  per  lo  ser  restada  en  Valencià  la  llen- 
gua Cathalana,  que  diu  que  per  cert  nú- 
mero de  donceUes  que  allà  foren  portades 
de  Lleida  pera  poblar  la  Ciutat  se  comen- 
sà  la  llengua  Cathalana,  per  so  que  les  cria- 
tures mes  aprenen  de  les  mares  que  no  dels 
pares. 

D.  P. — Ya  se  que  aso  escriu  Pere  Antoni ; 
però  te  forsa  la  opinió  sua  perquè  aquelles 
doncelles  no  poblaren  sinó  sola  Valencià  y 
la  llengua  Catalana  se  restà  y  estengué  per 
tot  lo  Regne,  com  per  avuy  se  parla  des- 
de  Oriola  fins  a  Traiguera  y  així  no  pot 
quadrar  lo  que  ell  diu  sinó  que  es  verdade- 
rament  lo  que  yo  dich,  que  es  cosa  certa 
que  en  aquell  temps  no  sols  lo  Rey  mas  tots 
los  escrits  del  Rey  parlaven  Cathalà  y  així 
pogué  restar  la  llengua  Cathalana  y  no  la 
Aragonesa. 

L. — Que  no  hi  ya  que  dubtar  en  això,  y 
lo  mateix  fonch  en  la  conquista  de  Mallor- 
ca que  feu  lo  mateix  Rey  y  en  Menorca  y 
Ivisa,  que  après  se  conquistaren  fonch  lo 
mateix,  que  en  totes  estes  Illes  restà  la 
llengua  Cathalana,  com  encara  per  avuy  la 
tenen  y  tal  com  la  prengueren  en  los  prin- 
cipis, perquè  no  han  tingut  ocasió  de  alte- 
raria com  los  valencians,  y  en  Sardefía, 
la  qual  conquistà  lo  Infant  D.  Alfonso  que 
après  fonch  Rey  de  Aragó,  tenen  també  la 
Llengua  Cathalana,  be  que  allí  tots  no  par- 
len cathalà,  que  en  moltes  parts  de  la  Illa 
retenen  encara  la  llengua  antiga  del  Regne, 
però  los  Cavallers  y  les  persones  de  primor 
y  finalment  tots  los  que  negocien  parlen  ca- 
thalà perquè  la  cathalana  es  allí  Cortesana. 

D.  P. — ^No  se  yo  perquè  à  la  veritat  no 
es   tant  codiciada  com   así   la  cathalana   y 


(i>    Beuter. 


l.i  anigüiiwa  es  tinguda  i"  i  tiiin..r  iut  sem- 
blar lucs  a  la  castellana. 

L.-^£q  nostres  dies  si,  mas  no  en  lo 
l<:nii).s  atras  no  la  tenien  »ino  per  molt  gro- 
scra  com  ú  la  verilat  Im  era,  y  ikt  5>ü  ten- 
guda  en  menos  que  la  de  asi,  provas  ab 
i\\\c  los  Reis  encara  que  prenien  lo  apellido 
(Ic  Aragó  no  per  só  i)arlavcn  aragonès  sinó 
calhala,  y  íins  lo  Kay  D.  Martin  últim  Rey 
de  la  linea  masculina  dels  Comthes  de  Bar- 
celona parlava  catbalà  y  son  Parc  de  aquell 
Kcy  qui  lonch  en  Pere  tercer  la  crònica  que 
compongué  del  gest  de  son  avi,  de  son  Pa- 
ro y  seus  on  llengua  cathalana  la  compon- 
gué, y  de  la  pròpia  mà  sua  se  troba  per 
avuy  escrita  dins  lo  Real  Archiu  de  Bar- 
celona copia  de  la  qual  te  posada  ya  Miguel 
Carbonell  en  la  crònica  que  de  Cathaluna  se 
festa.  Mes  avan  vos  diré  una  cosa  pera  abo- 
nar ma  rahó  que  cert  es  de  ponderar  y  es 
que  en  Aragó  tant  com  afronta  Regne  ab 
Cathalufïa  y  Valencià  no  parlen  aragonès 
sinó  cathalà,  tots  los  de  la  frontera  dos 
y  tres  llegües  lo  Regne;  que  dins  de  Ca- 
thaluíïa  y  Valencià  en  aquella  frontera  no 
hi  ya  memòria  de  la  llengua  aragonesa,  y 
asò  pasa  en  veritat  aixi  com  hu  dich,  y  de 
aquí  sé  lo  escàndol  que  yo  prench  en  veu- 
rer  que  pera  vuy  tan  absolutament  se  abra- 
sa la  llengua  castellana  fins  a  dins  Bar- 
celona per  los  principals  Seííors  y  altres 
Cavallers  de  Cathaluna  recordantme  que  en 
altres  temps  no  donaven  lloch  à  da  aquest 
abús  los  magnamins  Reis  de  Aragó;  y  no 
dich  que  la  castellana  no  sia  gentil  llen- 
gua y  per  tal  tinguda,  y  també  confese  que 
es  necesari  saberla  les  persones  principals 
perquè  es  la  Espanola  que  en  tota  la  Eu- 
ropa se  coneix,  però  condemne  y  reprove 
lo  ordinàriament  parlaria  entre  nosaltros 
perquè  de  asò  se  pot  seguir  que  poch  à  poch 
se  lleve  de  rael  la  de  la  Pàtria  y  aixi  pa- 
reixeria ser  per  los  castellans  conquistada. 

D.  P. — No  estich  mal  ab  lo  que  dieu  que 
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cert  ya  comcnsa  de  pasar  la  ralla  aquest 
abús  tant  y  mes  que  ast,  allà  en  Valencià  en- 
tre nosaltres  yo  tendria  per  bé  ques  consi- 
deràs  per  tots  asó. 

F, — Yo  tinch  per  imposible  lo  remey  y 
per  só  serà  sujK'rflua  la  consideració  que  di- 
uen Sr.  D.  Petro  y  à  mes  sui)érfluo  lo  com- 
prengué lo  cap;  tota  via  opres  molt  plaher 
en  que  aixi  seria  esfon.sada  la  llengua  nos- 
tra sobre  la  aragonesa  en  lo  Regne  de  Va- 
lencià y  en  aqueixes  Illes,  y  ab  asó  mudem 
de  noves:  aquell  mercader  ab  qui  parlàveu 
Sr.  D.  Pedró  perquè  està  allí  aguardant, 
despediulo  y  anarnosnem  à  misa. 

D.  P.— No  espera  à  mi  que  ja  yo  tinch 
acabat  lo  que  havia  de  negociar  ab  ell  y 
no  era  mes  de  que  me  donas  así  pera  su- 
sara  loo  Ducats  y  quem  fes  crèdit  pera  Bar- 
celona de  500  per  als  dies  que  estaré  allí." 


iTermina  el  Col•loqui  Primer  en  la  pà- 
gina 41  y  en  la  siguiente  principia  el 

"CoL-LOQui  Segon. 

En  lo  qual  se  tracta  de  la  conquista  de 
Tortosa  feta  per  lo  compte  de  Barcelona, 
també  se  toquen  moltes  altres  histories  dig- 
nes de  memòria  y  molt  agradables  de  ohir 
faent  al  honor  de  la  corona  de  Aragó  y 
singularment  de  la  nació  Cathalana. — Van 
introduits  los  mateixos  del  primer  col-lo 
qui." 

Comprende  hasta  la  pàg.  67  y  en  la  si- 
guiente comienza  el 

"CoL-LOQUi  Tercer. 

En  lo  qual  se  tracta  dels  privilegis  y  lli- 
bertats de  Tortosa,  y  del  perquè  li  foren 
donats  tan  estesos :  Se  fa  memòria  de  altres 
mercès,  que  lo  Compte  de  Barcelona  feu  en 
aquella  jornada  de  la  conquista  en  altres 
cavallers,  y  de  com  per  son  consell  e  indús- 
tria de  les  dones  de  la  mateixa  Tortosa  fou 
defensada  la  Ciutat  dels  moros,  que  la  tin- 
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gucreii  asitiada. — Interlocutors:  Fabio,  Li- 
bio  y  D.  Pedró." 

Finaliza  en  la  pàg.  86  y  en  la  siguiente 
principia  el 

"CoL-LOQui  Quart. 

Lo  qual  se  tracta  de  la  fundació  y  nom 
de  Tortosa,  se  fa  memòria  de  certa  divisa 
que  les  ciutadanes  portaren  en  temps  an- 
tinch  (sic)  per  certa  hazana  que  elles  feren 
en  benefici  de  la  mateixa  ciutat  poch  après 
de  la  conquista  Son  interlocutors  los  ma- 
teixos." 

Termina  en  la  pàg.  112  y  en  la  siguiente 
comienza  el 

"CoL-LOQUi  Quinto. 

En  lo  qual  se  tracta  de  la  guerra  que  lo 
Principat  de  Cathaluna  tingué  ab  lo  Rey 
D.  Joan  segon  de  aquest  nom  per  la  Cap- 
ció  y  mort  del  Priooep  D.  Càrlos  y  mostras 
lo  descarrech  de  la  nació  Cathalana  y  la 
ocasió  que  tingué  pera  fer  aquella  guerra. 
Son  interlocutors  los  mateixos." 

Comprende  basta  la  pàg.  138  y  en  la  si- 
guiente comienza  el 

"COL-LOQUI    SlSE. 

En  lo  que  se  mostra  la  varietat  de  fruits 
y  altres  excelencies  que  dins  los  termens 
de  Tortosa  se  troben :  tractasi  també  de  les 
primeres  institucions  que  Carío  Magno  or- 
denà en  Cathaluna,  sent  interlocutos  (sic) 
los  mateixos  introduïts  en  los  col•loquis  pa- 
sats." 

Termina  en  la  pàg.  167. — Pàg.  168,  en 
blanco. — Pàgs.  169-171 : 

"De  la  Virgen  del  Portal  del  Romeu  se 
encontraron  en  las  casas  de  don  Antonio 
de  Riu  y  de  D.*  Franciscà  Torme,  los  Go- 
zos  siguientes  hechos  en  el  ano  1680,  los 
que  se  tenían  guardados  y  contienen  una 
singular  noticia." 

Principian : 

"Pues    sols   abismo   Divino 


de  la  gràcia  Virgen  Pia, 

favorecednos   Maria 

del   Portal   del   Peregrino." 

Siguen  10  estrofas  de  seis  versos  cada 
una,  terminando  con  la  siguiente  y  la  Tor- 
nada anteriormente  copiada: 

"Pues   vibrando   diestramente 
bordoncs   en   vez   de   espadas 
de  las  tropas  avanzadas 
fueron  estrago  valiente 
castigando  el  desatino 
de  rnoro  con  bizarría." 

Pàgina  172  en  blanco. — Sigue  una  hoja 
5in  numerar  con  el  Indice  y  otra  final  en 
blanco. 

■    En  el  texto  hanse  deslizado  algunas  erra- 
tas. 

Aunque  uno  de  los  tres  interlocutores 
de  los  Col-loquis  sea  valenciano  y  hable  su 
lengua  materna,  sin  embargo,  el  catalàn  que 
hablan  los  dos  restantes  personajes  es  tan 
valencianizado ,  permítasenos  la  frase,  que 
no  se  nota  diferencia  alguna  en  la  expre- 
sión  de  entrambos;  y  es  que  Tortosa,  por 
su  vecindad  con  el  reino  valenciano  y  por- 
que  las  mas  importantes  ciudades  que  for- 
man  parte  de  su  sede  episcopal  pertenecen 
a  la  provincià  de  Castellón,  està  màs  in- 
fluenciado  del  valenciano  que  del  catalàn,  y 
por  màs  que  los  dertosenses,  según  el  di- 
cho  vulgar,  no  quieren  ser  ni  catalanes  ni 
valencianos,  sinó  tortosins  o  tortosinos,  lo 
cierto  es  que  por  su  manera  de  expresarse 
y  por  los  términos  y  giros  de  su  lengua je, 
no  solo  se  apartan  de  sus  hermanos  del  res- 
to de  Cataluiía,  sinó  que  pueden  pasar  por 
perfectos  valencianos,  pues  el  contacto  y  la 
influencia  de  muchos  siglos  con  tantos  y  tan 
importantes  pueblos  del  reino  de  Valencià 
debe  dejarse  sentir  forzosamente  en  su  len- 
gua, en  sus  hàbitos  y  en  sus  costumbres. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna. 

Doctrina   cristiana   en   valenciano. 
(Véase  en  este  mismo  siglo  Navarra  (don 
Francisco  de). 


Eximénez  (Francisco). 

Sc<iiü  IK'i. — \  alfiicia.   1523. 
Hcmos  anotado  esta  obra  en  cl  siglo  xv 


(pags.  219-229  del  t.  I  de  esta  Bibliografia), 
a  pesar  de  hal>er  sido  impresa  en  el  siglo  xvi, 
habida  cucnta  de  que  la  edición  principc 
fué  hecha  en  Barcelona  por  Diego  de  Gu- 
miel  en  27  de  octubre  de  1494. 


Feriiàndez  de  Heredia  (D.  Juan). 

I. — Las  Ohras  /  de  Don  loan  Fer  / 
naiidcz  de  Heredia  /  assi  téporales, 
conio  espirituales  /  Dirigidas  al  illus- 
trissimo  senor  don  /  Francisco  de 
Aragón.  {Escudo  de  armas  del  Mece- 
nas.) En  Valencià,  /  Con  gràcia  y 
Priuilegio  por  diez  aiíos.  /  1562. 
[Acaba:)  Impresso  en  Valencià  en  / 
casa  de  loan  Mey.  /  Ano,  1562. 

[684. 

Un  vol.  de  130  X  77  mm. — 4  hs.  preliminares, 
la  última  en  blanco,  que  contienen  la  dedicatòria 
firmada  por  don  Ximen  Pérez  de  Lloriz  y  un 
"Soneto  Del  niesmo  don  Ximen  Pérez  de  Lloriz." 
— 220  hs.  foliadas,  cuya  numeración  salta  de  la 
hoja  216  a  la  227.  Al  fin,  en  8  hs.  sin  numerar, 
se  insertan  poesías  dedicadas  al  autor  por  mosén 
Pcdro  Roda,  micer  Jerónimo  Oliver,  Jaime  Sega- 
rra, don  Juan  de  Borja,  Vicencio  Martelli,  Diego 
Ramírez  Pagàn  y  don  Francisco  Garrido  de  Vi- 
llena, la   TahJa  de  las  Ohras,  y  el  colofón. 

La  mayor  parte  de  las  composiciones  poé- 
ticas  que  contiene  esta  obra  son  castellanas, 


si  bicn  liay  buen  número  de  valcncianas, 
que  son  muy  correctas. 

En  los  folios  113-135  se  lee  un 

"Colloqvio  en  el  qual  se  remeda  el  vso, 
trato  y  platicas,  que  las  damas  de  Valen- 
cià acostumbran  hazer,  y  tener  en  las  visitas 
que  se  hacen  vnas  a  otras." 

(Varios  interlocutores  hablan  en  lengua 
valenciana  y  uno  en  portuguès.) 

En  los  folios  136-143  hay  un  principio 
que  hubo  de  hacerse  al  anterior  Colloqvio, 
con  el  fin  de  representarlo  ante  la  duquesa 
de  Calabria,  dona  Mencia  de  Mendoza.  Es 
en  valenciano  y  castellano. 

En  el  folio  145  se  dice  que  hallàndose 
enfemio  Fernàndez  de  Heredia,  envio  a  pe- 
dir  a  Andrés  Martí  Pineda  el  libro  de  sus 
coplas,  y  remitiéndoselo,  le  dirigió  las  si- 
guientes :' 

"La   magestat  de   vostra  gran  policia, 
noble   senor,   dechado   dels   poetes, 
senala  clar  ab  gran  raho  y  justicia, 
qu'en  les  virtuts  y  en  actes  de  milicia, 
guanyau  de  tots  les  honrres  y  les  dretes: 
Fertilitat  de  fines  y  altes  venes, 
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en  vos  trobam  cercantles  com  a  vostres, 
mes  abundants  que  dins  Ics  mars  arenes, 
per  qui  perden  recort  de  les  d'Athenes, 
vent  mes  gentils  les  vostres  subtils  mostres. 

Ab  lo  thrcsor  de  vostra  rica  mena, 
es   ferro,   y  plom  lo   nostre   baix   compondre, 
però  puix  vol,  dispon,  mana,  y  ordena, 
veure  el   targuin  de  nostra  pobra  vena, 
lo   meu   desig  no   pot  negant   respondre: 
Mas  atenyent  per  premi  y  benefici, 
poder  suplir  lo  nunca  visitaruos, 
vull  puix  vos  tinch  -del  cor   fet  sacrifici, 
ab   gran  descans   tenir   est   goig  propici, 
que  del  que  he  fet  vullau,  senyor,  burlaruos. 

Responde  D.  loan  Fernàndez  de  Heredia. 

Per  ser  vos,  responch,  sab  deu  lo  que  'm  costa 
tan  mal  me  te  '1  mal  tan  dat  al  traues,         • 
tan  flac  està  '1  cos,  y  lanima  mes, 
com  vos  os  veureu  per  exa  resposta: 
Ab  tanta  primor  he  vist  quem  Uoau 
per  on  la  llaor  es  vostra  y  no  mia, 
qui   nom   conegués,   yo  crech   queus   creuria, 
mas  yo  que  'm  conech,  conech  queus  burlau. 


No  vull  mes  lloaruos   per  mudar  joch, 
perquen  vostres  obres  llaor  tal  se  mostra, 
quel   que   satreuis  en  dir  llaor  vostra, 
quant  mes  pensas  dir,  diria  molt  poch: 
De  veurem  vos  dich  que  nous  escuseu, 
qu'  encara   queus  veig  assi   per  la  llista, 
de  qui  hom  vol  be,  gran  cosa  es  la  vista, 
donchs  feu  ho,  y  serà  gran  hçt  del  mal  meu." 

Salvà,  en  su  Catalogo,  dice  que  este  libro 
era  uno  de  los  mas  raros  de  su  Biblioteca; 
y  Palau,  en  las  pàgs.  208  y  siguiente  del 
t.  III  de  su  Manual  del  Librero  Hispano- 
Americano,  anade  que  solo  halo  "visto 
figurar  en  la  Venta  Conde  de  Londres,  en 
1824,  en  donde  se  adjudico  por  cinco  misera- 
bles chelines,  y  en  la  Venta  Heredia  por  420 
francos.  El  mismo  ejemplar  21  libras  Qua- 
ritch.  Actualmente  existe  en  el  Museo  Bri- 
tànico". 

"Afortunadamente  se  publico  una  repro- 
ducción  con  el  siguiente  titulo" : 

II. — Ohras  /  de  /  D.  Juan  Fernàn- 
dez de  Heredia  /  Poeta  valenciano 
del  siglo  XVI.  /  Precedidas  de  una  bre- 


ve  noticia  biogràfica  y  bibliogràfica 
/  del  autor  /  por  /  Francisco  Marti 
Grajales  /  Valencià  MCMXIII  /  {Al 
verso  de  la  última  ho  ja  del  vol. :)  Aca- 
bóse  d/e  imprimir  esta  obra,  a  costa  de 
Ma-nucl  Belenguer  y  Molera,  en  casa 
de  /  Manuel  Pau,  calle  de  Cuarte,  / 
número  25,  el  dia  XVII  /  del  mes  de 
Abril  /  del  ano  /  MCMXIII. 

[685. 

Un  vol.  de  180  X  92  mm.,  compuesto  de  xvii 
pàgs.  de  principios  que  ocupan  la  bio-bibliografía 
del  autor,  otra  ho  ja  en  blanco,  otra  en  cuyo  an- 
verso  se  reproduce  la  portada  de  la  edición  de  1562, 
282  pàgs.  que  comprenden  el  texto  y  la  "Tabla  de 
las  obras  de  Don  loan  Fernàndez  de  Heredia"  y 
otra  hoja  final  sin  numerar  en  cuyo  anverso  se 
lee  "Impreso  en  Valencià  /  en  casa  de  loan 
Mey  /  Ano  1562"  y  el  reverso  el  colofón  ya  co- 
piado  al  principio. 

Las  composiciones  valencianas  que  hay  en 
este  volumen  son  las  siguientes: 

En  las  pàgs.  123  y  siguientes,  unas  coplas 
dedicadas  A  otro,  que  principian  asi: 

"Anarsen  vol  lo  meu  senor, 
encara   's   aci,  yo   jal  enor..." 

En  la  pàg,  127,  C ancianes,  que  princi- 
pian: 

"Tant  vos  vull  mes  del  que  mostre, 
y  voleu  veure  quant  es, 
que  us  vull  tant,  que  no  vull  res 
que  no  sia  vos,  o  vostre..." 

En  la  pàg.  135,  Otra  (canción)  en  valen- 
ciano, que  comienza: 

"Puix  que  nom  voleu  amar 
no  me  ne  cura, 
que   a   mi   nom  fallirà 
bona  ventura..." 

En   las   pàgs    140-167, 

"Colloqvio 

en  el  qual  se  remeda  el  vso,  trato  y  platicas, 
que  las  damas  en  Valencià  acostumbran  ha- 
zer,  y  tener  en  las  visitas  que  se  liacen  vnas 
a  otras.  Introduzense  cinco  galanes,  y  cinco 
damas  de  quien  andan  seruidores,  vna  due- 
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na  y   vna  donzella,  vn  capcllan,  y  vn  rcy  I  Guz. 

/»   i»atanf\f\    Ina    rt;itiina    v    Ins    VA- 

Se». 


(Ic  urmas,  que  cstando  las  damas  y  los  ga- 
lanes en  su  visita,  desafia  a  los  íjalanc»  de 
partc  de  otros  cinco  cabaileros :  aceptan  el 
desafio,  y  acabase  con  vn  tornco.  Reprcsen- 
tasc  (U'Iantc  la  Reyna  Germana,  y  el  Mar- 
ques de  nrandaniburch,  su  marido.  Los  ca- 
iialleros  se  nonibran,  Fcrnandez,  Rodrigo, 
Miguel,  Alonso,  Portuguès,  las  damas,  Sc- 
nora,  Beatriz,  Ma-  {fol  113)  ría,  Lucrecia, 
Anna  :  La  ducna  (luzmana,  la  donzella  Ca- 
tbalina  y  vn  capcllan  (|ne  se  llama  mossèn 
loan." 

I^espués  del  Introito  en  elogio  de  la  Rei- 
na y  su  esposo,  la  dama  Uamada  Senora  re- 
cibe  la  visita  de  niosén  Juan,  capcllan,  quicn 
le  anuncia  la  visita  de  Dona  Maria,  tia  de 
la  Senora,  y  otras  damas.  La  Senora  con- 
testa que  estarà  muy  gozosa  de  hallarse  en 
tan  buena  companía. 

Vase  el  capellàn  y  queda  la  senora  con 
sus  criadas  dis^endo : 

"Yo  no  se  quina  paciència 
baste  pera  comportar 
tant  de  negre  visitar 
com  ara  s'usa   en  Valencià. 

Nunca  gent  tan  importuna 
he  vist,  que  no  so  senora 


(/.  J16) 


en  nia  casa  sols  vn  ora 
d'entendre  en  cosa  ninguna. 


Grz. 


Com  los  portadors  nois   fugen, 
y    elles    quines    cames    tenen, 
y  nunca  veureu  que  venen, 
sinó  vesites  que  enugen? 

Guzmana,    digaume    vos, 
nou    teniu    per    marauella 
usar  res  d'aço  en  Castella? 
No  lesus,   guardenos  dios. 


Sen. 
Guz. 

Sen. 


Pues   ver   el   retraymiento 
con  que  estan,  no  es  de  creer, 
su  vida,  su  trato,  y  ser 
es   cosa   d'encantamiento. 

Tamben   fan   negres   y   amargues. 
En   Castilla  no  en  verdad 
o   qu'es  ver   su   grauedad. 
Si,  de  vels  y  faldes  llargues. 


Guz. 

SKft. 

Guz, 

SfS. 
Guz. 

Skn, 


Aca  hazetue  consciència 
de  teneUos  por  galanut*. 
Bens  paren  les  Castellanes, 
mas  passades  per  Valencià. 

Do   quíera    bay    tnalos   y 
No,  mes  dígau  veritat 
vscn  poch  la  netedat? 
No  de  afcytarsc  alomcnos. 


buenos. 


(/.  ri7) 


Guz. 


Veure  lo  cakar  de  alia, 
quan   brutissim   dihuen   qu'es. 
Tracn   lo   suzio  en   los   pies, 
no  en  el   rostro,  como  aca. 

Com  vos  allargau  Guzmana 
poch  a  poch   vos  sobrexiu, 
com  SC  mostra  que  teniu 
1.-1  IlL•iitrua  ben  Castellana. 

Ves   may  la   vilana  porca 
estos  Castellans  orats, 

presumint;   sent  uns  pelats 
mes  que  Rodrigo  en  la  forca. 

lesu,  cuytada  de  mi, 
pues   an  aqui   donde  estoy    • 
si  bien  supiesse  quien  soy 
no  me  trataria  ansi. 


Sen. 
Guz. 
Sen. 

Guz. 
Skn. 


Guz. 


Cat. 
Guz. 


Cat. 
Guz. 


Sen. 


Anau,  que  nou  vull  saber. 
Serà  por  tratarme  mal. 
O  que  cosa  tan  bestial 
es  lo  Castella  grosser! 
Senora. 

Nom  digau  res. 
Catalina   Catalina, 
cridaume  aqueixa  fadrina. 
Dios  lo  sabé  si  lo  es. 

Ay  Dios   me  torne  a   Castilla, 
Catalina. 

Quien  me  llama? 
Esta  loca  de  nuestra  ama, 
que  no  hay  quien  pueda  sufrilla. 

Qu'es  vna  cosa  saluaje. 
Como,   que  rino  con  vos? 
Si,    que    no    la    medre    Dios, 
por  que  toco  en  mi  linaje. 


Nunca  que  vingau  les  dos 
digau  a   que  sou  anada? 

Guz.       Fuy  a  llaraar  su  criada. 
Sen.        Ben   criada,   així   com  vos. 
Guz.  Vuestra   merced   me   persigue 

que  no  se  puede  soffrir. 


Sen. 


Vine  tu  si  has  de  venir, 
donam  recapte  quem  lligue. 
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Cat. 

Sen, 


Cat. 

Sen. 


Cat. 

Sen. 


Cat. 

Sein. 


Digues  trucha  dcscuydada, 
no  has  sentit  tocar  tres  ores? 
si  venen  cxes  s•cnores, 
vols  quem  troben  deslligada. 

Que  tengo  de  aparejar? 
Com,  en  axo  'stas  encara? 
lespill,  y  lo  drap  de  cara, 
la  caxcta  de  lligar ! 

Les   pinces   y   '1   pelador 
me  porta  pera  pelarme, 
sabonet   pera   escurarme, 
blanquet  y  també  color. 

Dali    traume    vn    bon    capell, 
los  canonets  peral  coll, 
vn  poch  d'oli,  y  alcofoll, 
que  no  tinch  gràcia  sens  ell. 

Digues,  tinch  los  cabells  plans? 
Si  seiíora. 

Crech  que  ments : 
portam   poluora  de   dents, 
y    greget    pera    les    mans. 

Diga  si  otra  cosa  falta? 
Los    guants,    y    tamb'    el    ventall. 
Ay  esperat,  que  altrem  fall, 
pegadet  pera  la  galta. 
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Not  estigues  Cathalina 
que  tostemps  ho  fas  axi : 
guardam  lo  mart  gebelli, 
que    m'an    portat    de    Medina: 

Moriamen   de   desig 
mas  besta  en  mes  del  que  creu, 

be  li  costa  al  senor  meu 
mes   de  tres  ducats  y  mig. 


Cat. 

Sen. 
Cat. 


Dali   ves,  estat   alia, 
oblidat  que  has  de  venir. 
Que  ceuo  para  renir. 
Que  dius? 

Que  digo  ya. 

Que  diablo  de  muger 
es    esta,    que    jamas    calla, 
que   sinó  rine,   no  halla 
que  piieda  tomar  plazer. 


Sen. 
Guz. 
Cat. 


Sen. 


Digau   que   vinga   qu'    esclate. 
Dale  ven. 

Dexalda  ladre, 
d'  espacio  me  hizo  mi  madre. 
y  quereys  vos  que  me  mate? 

Aço    comportau    nengu, 
vellaca   no   acabaràs  ? 


Cat. 
Guz. 


Sen. 

Cat. 
Sen, 


Guz. 

Sen. 

Guz. 
(/.  121) 


Senora  no  pucdo  mas. 
Guarda  yo  no  vaja  a  tu. 

Que  donosa  gràcia  tiene. 
Date   priessa,   acab'   ayna 
por    tu    vida    Cathalina: 
ya    senora,    luego    viene. 

No  vols   que  acabem  encara? 
hon  es  laygua  y  sabonet? 
Tomo  ya. 

Quin    drap    tan    net 
axi  com  la  tua  cara. 

Nom  vull  huy  pmtar  Guzmana, 
perquè  vejau  que   sabem 
en   Valencià   quan   volem 
parer  be  a  la  Castellana. 

Tal   sea  aosadas  mi  vida, 
como   sin   pintar  cste. 
Mes   digau  per  vostra   fe, 
nous    par   quemso   aflaquida? 


Sen. 
Guz. 
Sen. 


Guz. 


Sen. 


Guz. 


Sen. 


Guz. 


Sen. 


No    senora,    en   mi    consciència 
tal  seste  qual  esta,  aosadas, 

mire  de  gordas  lisiadas 

las  mas  damas  de  Valencià. 

B'    esta   la   carn    sobrels   ossos. 
Mas  no  tanta. 

Ay  de  vos 
sius  oyssen  mes  de  dos 
menjar   vos   hien  a   mosos. 


Mas    no   conosce   qu'estan 
algunas    dellas    contrechas, 
de  gordas  atunes  hechas, 
que  mespanto  como  van. 

També    dechestar    guastada 
a  vostres   vils   en  honora. 
Si    fuesse    menos    senora 
no   se   perdería  nada. 


Y  vos  nos  deueu   mirar 
quant  seca  'stau  y  perduda? 
Con  todo   quiero   sin   duda 
mas  toser  que  no  sudar. 

Tosiu    fins    a    quesclateu, 
que  gràcia  y  gesto  de  dona, 
altra  cosa   que   persona 
volgué  fer   Deu  quant  vos   fea 


Cat. 
Sen. 


Ex  estrado  esta  adobat? 
Si  senora. 

You  vull  veure, 
porta  coxins  pera  seure 
jals   te  hauies   oblidat. 

Nunca  saps  fer  res  adretes 
no  ta  dat  Deu  mes  ceruell? 
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uiLsudcB   y  quin  {«rell 
de  inu^a  y  duena  tan  lu-tcs. 


Lív/., 
SbA. 

Bka. 

lilA. 

SKfí. 

Bea. 

Se». 

Bea. 
Sent. 

BEA. 


Seíí. 


Bea. 
Ma. 


Seíí. 

Feb. 

Sen. 
Fer. 

Sen. 
Fer. 


Estes   dames   ix:ra   mi 
no  crcch  que  pudcn  tardar 
ixcu  la  vna  a  mirar. 
Ya  scfiora  son  aqui. 

Ay  scAores   tant  de  be, 
quin  dia  ch   aquest   tan  bo? 

A  nosaltres  toca  axo. 
Sii>,    v.'tjii   vostra  mcrcé. 

\  («sii.i  mcrrc  ha  de  passar. 
Millor  me  pcrdonc  Deu 
<|uc  pasc. 

Vos  passareu, 
üiicn   ma   casa   'm   vol    forçar? 
tan   mal    criada   lia   de   ser? 
Ans  es   fer  lo  qu'cs  raho. 
.Sus  vaja. 

Que  passc  yo? 
tostcmps    restarà   per    fer. 


Mal  goig  ne  vcja  de  mi 
si  yo  passc. 

Axo  es  millor 
si  Deu  me  prest  al  sefíor 
que  yo  no  passe   d'ací. 

Axi    vol   quens   estigam? 
Ara   sus   seiíores   míes 
dexemnos    de    cortesies, 
ancmnos  com  nos  estam. 


Que    quieran    estar    con    pena 
no    se    deue    consentir. 
Quien   ha  de  qucrer  biuir 
sin    ella,    siendo   tan   buena? 
No  'ntiendo  ess'  algarauia. 
Pues   no  hay   mucho   qu'  hazer. 
Si  no  la  quiero  entender. 
Es    por    mas    desdicha    mia. 


Sen.  Vostra    mercè    jam    perdona, 

oue  si  no  la  he  visitada 

tan  dolenta  me  so  trobada. 
Luc.        Deu  la  guart,  la  nostra  es  bona. 


Sen. 

Seguense    vostres    mercès. 

Bea. 

Sus  que  aço  serà  millor. 

Mi. 

Luc. 

Ay   lesus   quina   calor 

yom  sech  que  no  puch  fer  mes. 

Ma. 

Sen. 

Bien   serà  que  traigan   sillas. 

Sen. 

Fer. 

Nosotros   no  nos   sentamos. 

Ma. 

SEfï. 

Fer. 

Y  si. 

Muv  mejor  estamos 

Sen. 

que    sentados   de   rodillas. 

Mi. 

SeA. 
Li^c, 
SeA. 
Luc. 


Ma. 
Sk». 

Bl'A. 

Ma. 
Bea. 

SEf}. 

Bea. 
Sb». 
Ma. 

Mr. 

Ma. 

■ 

Mi. 
Ma. 


Y   voftra  incrce  leAora? 
Pera   fcruirU   qual    veu. 
Tan   gentil   guardela   Deu. 
Sí,  delia  quet  burladora. 

De   voitra   mercè   no  cal 
demanar  que  tal  esta 
pcrqu'  en  cllas  mostra  ja. 
Ans  de  veres  qu*  cstich  mal. 

No  's  mal,  lo  mal  que  nos  mostra. 
Ma<i<ia  es  cert,  ans  es  axt. 
Que,  jas  vol  burlar  de  mi? 
No  fas  per  ma  rida  y  vostra. 


Sa  mercè  senyora  mia, 
me  díga  com  ses  trobada? 
Mig  morta  'm  te  acabada 
esta  negra  melerchia. 

Molt  es  cruel  mal  y  fort 
encara  que  no  es  plany gut. 
Bensc   yo   que  ne   tengut 

que  ma  portat  a  la  mort. 


Fer. 


ROD. 


Al-ON. 


Luc. 


Sen. 


Si   a   quexar   males   andamos 
bien  serà  que  no  callcmos 
pues  por  mucho  que  quexemos 
mucho   por    quexar   dexamos. 
Que   males   tan   encubicrtos 
son   essos    de    que   os    quexays? 
buenos   y  gordos   estays. 
Mas   inchados  ya  de  muertos. 


Los   muertos   hablan,   yos   pido? 
no  mcdre  quien  tal  creyere. 
Nos  mas  que  muerto  quien  quiere 
morir  porque  no  's  querido? 

Creydo  direys  mejor. 
Quey  dihuen  vostres  mercès? 
Que?  que  no  si  pot  dir  mes. 
Penjat  que  sia  '1  millor. 


Sial  mejor  han  de  ahorcar 
yo  no  me  doy  por  ahorcado. 
No  soy  tan  bien  criado 
que  os  dexasse  esse  lugar. 

Pues    commigo    quien    s'    yguala 
en    cosa    de    bien    querer? 
Quion   aqui   no  piensa  ser 
el  primero  del  escala? 


Si    essa   mercaderia 
la  traeys  para  vender. 
bien   se   sabé   encarescer, 
mas  yo  no  la  mercaria. 

Molt    sofisticada   esta 
sinó  miren  qui  la  porta, 
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venent  ab  ram  a  Ja  porta, 
qui  no  la  conexera? 


Alon. 


Pues   no  es   muy  bien   conoscida 
de  quien  es  tan  mal  tratada, 
aun  ques   por  mala   pagada 
por  mas  que  buena  es  tenida: 

Qu'   esperança   de   consuelo? 
con   quien   hila   tan   delgado, 
qu'  aun  acauallo  dado, 
le  quieren  mirar  el  pelo? 


Luc. 


Alon. 


Pues    por   ser   dado   esta   claro 
que  se  deue  mas  mirar, 
pues   que  se  merca  en  tomar 
con   honrra,   mira   si   es   caro? 

Que  no  'sta  sinó  'n  ventura, 
y   quien   tal   ninguna   alcança, 
tener  de  vida  esperança, 
es  sin  duda  gran  locura. 


Luc.  Mayor  seria  creeros, 

mas  dezidnos,   si   quereys 
si  algun  buen  juego  sabeys? 

Alon.      Yo  no  se   sinó  quereros. 

(/.  125) 

Luc.  Qu'    importuno    stays    y    frio. 

Alon.      Pties   yò  no  siento  esse  mal. 

Luc.       Y  no  sentis  que  estays  mal 
que    jugays    al    desuario? 


Alon. 

Fer. 

Ro. 

Alon. 

Por. 


A   las   verdades   juguemos. 
Aqui   no    quieren    oyllas. 
Pues  sea  a  las  marauillas. 
Esse   es   bueno,  comencemos. 

Ollay  damas  con  razaon, 
galantes   ollay   que   dama, 
es  galantec  que  mays  ama 
de   quantes    galantes    saon. 


Sen. 


Ana. 


Sen. 
Ana. 

Sen. 


Ollay   que   beyn    conosci, 
si  yssas  damas  nan   son  tortas, 
ja  fincan  dembidia  mortas 
de  vos  y  eles  de  mi. 

Que    bona    venguda    es    esta? 
bes   fa  desijar  mil  hores. 
No  san  de  moure  senores 
per  tan  chich  sant  tan  gran  festa. 


Vn  poch  me   dech   ser  barbada. 
Per   cert   ja  nou   fia  be. 
Perdonem   vostra   mercè, 
quem  so  feyta  mal  criada. 

Ves   may   quin   descuyllo   meu 
ab  mi  vol  ser  tan  cumplida? 


Ana. 


Sen, 

Ana, 
Seí5, 
Ana. 


que  nos  moga  per  sa  vida. 
No  faré  axi  majut  Deu. 


Yo   no  vincha  destorbar 
sus   tornen   enlo   questauen, 
diguen  m'  aquin  joch  jugauen; 
Molt  gentil,  sil  vol  jugar. 

Al  joch  de  les  marauelles. 
Noi  se. 

No  ya  res  que  fer. 
Juguem  que  nou  vull  saber, 
faré  lo  que  faran  elles." 


Termina  el  Coloqvio  hablando  de  amo- 
ríos,  cantando  los  interlocutores  varios  vi- 
llancicos. 

En  las  pàgs.   168-176: 

"La  Duquesa  de  Calabria  quiso  ver  re- 
presentar este  colloquio,  y  huuo  de  hazer 
otro  principio,  en  el  qual  don  luan  Fer.  y  su 
muger  van  al  duque  de  Calabria  a  pedirle 
la  casa  prestada  para  (fol.  136)  representar 
la  visita,  y  en  su  colloquio  remedan  a  vn  ca- 
uallero,  y  vna  senora  muy  vezinos  suyos. 
Introduzense  don  luan  Fer,,  senora,  page, 
Guzmana." 

Principia : 


"  Sen. 


Fer, 


Sen. 


Fer. 


Sen. 


Be  serà  quens  concertem 
quant  nos  vejam  en  presentia, 
de    tan    real    excellencia 
quin    acatament    farem : 

Auemnos    de    agenollar  ? 
Si,    y    pedilles    las    manos, 
aunque   ellos    son   tan   humanos, 
que  a  nadie  las  suelen  dar. 


Lo  mateix  aurem  de  fer 
ab    les    senores    infantes? 
Despues  desto,   questos   antes, 
basta,    no    es    mas    menester. 

Nom   tingau   desd'   araus   dich, 
sinó  poch  agenollada, 
quem  pensarho  'stich  cansada, 
que   faré  si  molt  ho  estich. 


Fer. 


Digaume  com  yom  seure, 
dar    vos    han    a    vos    cadira? 
Como  r  duque  en  todo  mira, 
mandara    que   se   me   de: 

Nunca  se  descuyda  en  nada, 
ni    sab'    errar    aunque    quiera, 
necedad  es   quien  espera, 
del,    ni    delia   cosa   errada..." 
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ICn  la  mísma  pàg.  176  principian  "Tres 
coplas  al  inodu  dclas  de  Ausias  March  en 
Ktigua  Icinühiua",  que  conúcn^an  a.'-i 

"Amor  nos  pot  clamar  de  mi  en  rc.s, 
(luc  no  uja  (et  en  mi  quuni  ha  pogut, 
c-n  fermi'  torts,  per  011  ho  conet{iit, 

pfl"     lli     ulli     sr>      iiiin     i•II     llir     mi     Ullí     <•!(,,, 


L'olí.- 


>  l  I  .-iw.i     C<li  l.l      lli  i.l . 


l'ermi- 


nan  cu  la  pàg.  177,  y  en  la  siguicntc  prin- 
cii)iaii  las  cuatro  coplas  en  valcnciano  de 
Andrés  Martí  Pineda,  dirigidas  a  Juan  Fcr- 
nàndcz  de  Heredia  y  las  cuatro  coplas,  tam- 
bicn  en  valcnciano,  respuesta  de  este  ultimo 
a  aquél,  que  hemos  transcrito  ya  en  la  an- 
terior edición. 

l•jcinplar   (K-   l:i    P'''^'oi;•r,'   dr   Calalunya. 

Ferraiidis  (Vicente). 

Cobles  fetes  en  laor  de  sent  Hono- 
rat. Se  publicaron  al  final  de  la  obra 
intitulada  La  vida  de  Sant  Honorat, 
impresa  en  Valencià  por  Juan  Jofre 
de  B.riansó  a  31  de  octubre  de  1513, 
signs.  i'^  y  siguiente,  y  las  publicamos 
íntegras  en  la  pàg".  85  del  tomo  I  de 
esta  Bibliografia. 

[686. 

Obres  de  Vicent  Fcrrandis  en  len- 
gua  valenciana  en  que  agué  joies  y  en 
totes  fon  guanyador. 

[687. 

Son  tres  poesías :  la  primera  cii  honor  del 
suauissim  nom  de  Jesús;  la  segunda  en  ho- 
nor del  suauissim  nom  de  la  sagrada  Verge 
Maria  y  la  tercera  en  honor  del  benauenturat 
lladre  lo  gloriós  Sen  Dimes. 

Se  publicaron  en  las  ediciones  del  Can- 
cionero  general  de  Hernando  del  Castillo 
de   151 1,    1527,   1540,   1557  y   1882. 

(Véanse'  los  artículos  dedicados  al  Can- 
cioncro  general,  y  Beltran  (Jaime),  en  este 
mismo  siglo  xvi.) 


Ferrer  (D.  Mifruel). 

Método,  y  "*^,  ,,.u,,  ..,>..^  c.i  ro- 
manç, y  molt  clar  ix:ra  apcndrc  la 
Gramàtica  de  la  llengua  Latína. — 
En  Leyda  l'er  Pere  de  Ribes  y  Joan 

de  Vilanova.   1572. 

[688. 
En  8. 

El  sefu^r  X'crs  y  Kainuna,  en  .su  Uut.  de 
la  Lcngua  y  de  la  Literal,  catalana,  dice 
que  esta  obra  fué  impresa  en  Lérida  en  1578, 
anadiendo  que  es  libro  muy  apreciable  para 
los  catalanes  que  se  dedican  al  estudio  de  la 
lengua  del  Laoio. 

Miguel  Ferrer,  autor  de  dicha  obra,  íué 
hijo  de  Almenara  (Castellón). 

Ferrer  (San  Vicente). 

I. — C  Contempla  /  cio  molt  d' nota  / 
qui  compren  to  /  ta  la  vida  de  Je  /  su- 
crist  saluador  /  nre.  ab  les  pro  /  pie- 
tats de  la  missa.  /  1518.  {El  anterior 
titulo  aparece  con  orla  cuadrada  de 
vinetas,  lo  cual  constituye  la  port.  En 
el  verso  una  estampa  de  S.  Vicente 
Ferrer.  En  la  hoj.  que  sigue,  sign.  a 
ij:)  Cotèplacio  molt  deuo  /  ta  :  e  molt 
marauellosa  a  tot  crestia  /  que  com- 
pren tota  la  vida  sagrada  /  d'l  mestre 
Jesús  senyor  nrè  la  qual  /  es  repre- 
sentada élo  sacrifici  deia  mi  /  sa  :  quis 
diu  solemnamèt.  Ordena  /  da  per  lo 
molt  reuerèt  pare  en  crist  /  mossen- 
yer  sanct  Vicent  ferrer  dig  /  ne  de 
loable  memòria  del  orde  dels  /  frares 
predicadors.  /  {Al  fin:)  Stampat  en 
Valencià  per  Ju  /  an  Tof f re  a  XV.  de 
Juliol.  /  M.  D.  XVIÍI. 

[689. 

En  8.°  menor.  Let.  gót.  32  hs.  sin  numerar.  Es- 
cudo del  impresor. 

Al  fol.  22  r.°,  "Segueixense  les  propietats  de  la 
missa. 


-  206  - 


Citan  la  anterior  edicíóii  don  Mariano 
Aguiló,  al  número  127  de  sii  Catalogo,  y 
aiïade  que  no  habia  visto  otro  ejemplar  que 
el  que  poseyó  don  Estanislao  de  Koska  Va- 
yo,  quien  lo  hizo  reimprimir  en  1855,  y 
el  senor  Serrano  y  Morales,  en  la  pàg.  234 
de  su  Diccionario  de  impresores  valencia- 
nos,  con  referència  a  Aguiló. 

Don  Vicente  Ximeno,  en  sus  Escrit  or  es 
del  Reyno  de  Valencià,  dice  que  esta  obra 
parece  ser  la  misma  que  la  que  publico  con 
el  siguiente  titulo,  si  bien  el  padre  Rodrí- 
guez, en  su  Biblioteca  Valenciana,  la  cita 
como  distinta  la  una  de  la  otra  en  el  cata- 
logo de  las  del  santó : 

11. — Los  Misteris  y  Contemplacions 
de  la  Missa. — En  Barcelona,  per  la 
Vda.  de  Carles  Amorós,  any  1551. 

[690.  • 

En  8.° 

III. — Otra  edición.  Reimprés  ab  les 
llisencies  necesaries.  /  Valencià:  1855. 
/  Emprenta  de  Joseph  Rius,  carrer  del 
Miracle. 

[691. 

Kn  8.",  57  pags.  numeradas,  incluso  las  hojas 
de  antep.,  y  port.  y  dos  hojas  finales  sin  numerar, 
que  ocupan  dos  cartas  de  San  Vicente  Ferrer,  en 
valenciano,  sacadas  de  la  Vida  del  Santo,  compues- 
ta  por  fray  Vicente  Justiniano  Antist,  impresa  en 
Valencià  en  casa  de  Pedró  Huete,  afio  1575,  diri- 
gidas  al  infante  don  Martín. 

El  verso  de  las  hojas  de  antep.  y  port., 
en  blanco.  Pàgs.  5-7,  la  siguiente  «carta : 
"Senyor  Joséph  Soriano : 

"Mon  bòn  amich  é  Senyor:  He  llest  de 
cuyta  aquest  Llibret  de  contemplacions  ab 
gran  delit  (i)  e  plaer;  volgra  relligirlo  des- 
pau  una  é  milia  veus  doncs  jatsia  petit,  es 
pus  sobere  del  qui  par  (2).  Be,  be  poré  dir 


(i)    Delit  =  deleit. 

(2)  Doncs  jatsia  petit,  es  pus  sobere  del  qid 
par  =  perquè  encara  que  chicotet,  es  molt  mes 
gran  de  lo  que  pareix. 


ques  mes  que  dòr  y  cascuna  contemplació 
una  maravella  ó  miracle.  La  propietat,  sob- 
ti lea,  claredat  é  Dolçura  ab  quen  tan  pocs 
mots  se  referexen  y  espliquen  los  incompa- 
rabilisims  e  sobirans  (i;  misteris  e  arcans 
del  sacrosant  sacrifici  de  la  Missa  è  passió 
de  nostre  Senyor  Jesucrist,  es  un  concateny 
de  riquisimes  é  preciosisimes  jòes,  esclayo- 
nat  ab  maravelles  é  miracles.  Nos  mester 
que  jo  ho  diga,  prou  es  la  recomanació  de 
ser  feit  é  ordenat  per  Lapòstol  é  Angel  Va- 
lencià Mosenyer  Sant  Vicent  Ferrer,  digni- 
sim  hll  é  fillol  de  Valencià.  Sòl  aquest  nòm 
basta,  per  no  porer  pesar  nestimar  linginy 
humà  tota  sa  vàltia.  Cascuna  carta  es  lo 
non  plus  ultra  del  embelliment  de  les  pa- 
raules, é  sanctedat  de  sa  doctrina.  Si  fos 
meu,  tost  trauria  comiat  {2)  per  estampar- 
lo,  perquel  mon  noy  carexca  daquesta  lloa- 
ble dolça  memòria  en  lesdevenidor,  ja  ques 
semblantment  un  pròig  servarse  entegre  sens 
laca  trol  (3),  jorn  present.  Tambel  roman- 
saria  per  mills  é  pus  fàcil  enteligència  dels 
Llectors,  é  que  tots  tems  brill  lo  relleu  de  la 
llengua  valenciana  que  no  te  par  en  sa  bre- 
vetat. 

Amic,  ja  que  el  Sant  Iha  fet  depositari 
de  tan  inestimable  reliquiari  é  relíquia,  re- 
partixcala  al  Poble  Valencià  per  mig  de  la 
emprenta,  perquè  toits  gojem  é  fruyam  de- 
lia, é  cullgam  los  sabrosos  fruits  quens  ofe- 
rex  la  sanctedat  dest  Llibret  petit  en  lapa- 
rència,  é  gran  é  misteriosisim  en  les  sanc- 
tes  contemplacions  quen  clou.  Deu  el  guart. 
yl  Sant  lo  duga  al  cèl  com  hu  cobeja  son 
amich  é  atent  servent,  qui  llurs  mans  besa, 
Manuel  Joachhn  Sancho. 

Valencià  21   de  Març  de  1800." 
Pàgina  8  en  blanco.  Principia  el  texto  en 
la  pàgina  9. 


(i)  Sobirans    —    sublimes. 

(2)  Tost  trauria  comiat  =  pronte  trauria  llisen- 
a. 

(3)  Trol  jorn  =  hasta  el  dia. 


r 
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Coiiipletan  este  opúsculo  tres  mcditacio- 
iR's  del  autor,  y  son; 

(  •Mitcinplaciú  molt  devota  de  la  vida  do 
Jcsiicrist,  "Conlcmplaciü  de  la  l'assió  de  Jc- 
hticrist"  y  "AUi:i  i•iiitciíiplació  dt:  la  i'assió 
(Ic  Jcsucrist". 

Ell  la  aiitcportndu  de  esta  ediciún,  hcclia 
por  (loii  Kslaiiislao  de  Koska  Vayo  sobre 
la  de   1 518,  SC  copia  cl  fronlil•l  de  aquella. 

Ejcmplar  de  la  liiblioteca  de  Catalufia, 
proccdcntc  de  la  de  Aguiló. 

IV. — La  misma  obra. — Rciniprcsa 
por  la  Biblioteca  de  "L'Atlantida"— 
Barcelona  /  Tip.  L'Avenç.  Ronda 
Universitat,  4  /  1897. 

[692. 

En  i6.°,  48  pags.,  incluso  la  port.  y  antep.  Ulti- 
iiu  pagina  en  blanco,  así  como  la  vucita  de  la 
l)urt.  En  la  antcp.  se  copia  cl  frontis  de  la  edición 
de  15 18. 

Es  una  reimpresión  hecha  sobre  la  de 
1855,  però  sin  la  carta  del  principio  ni  las 
clos  de  San  Vicente  que  lleva  esta  edición. 
Algunas  frases  valencianas  han  sido  cambia- 
das  por  otras  catalanas,  así  como  la  ortogra- 
fia de  todo  el  texto. 

El  seííor  Genovés,  en  su  Bibliogr.  Valenc. 
no  la  cita. 

V. — Otra  edición :  La  anterior  obri- 
ta  se  halla  i^eproducida  en  las  "Oeu- 
vres  de  Saint  Vincent  Ferrier"  por  el 
P.  Fages,  O.  P.,  impresas  en  Paris, 
por  Picard,  en  1909,  forniando  2  vols. 
de  804  pags.  en  una  sola  numeración. 

[693- 

Este  distinguido  religioso  es  conocido  en 
la  república  de  las  letras  por  otros  impor- 
tantes  trabajos  sobre  el  Apòstol  de  Europa. 
En  1904  dió  a  luz  el  Procés  de  la  canoni- 

Iation   de   Saint   Vincent   Ferrier   y   en   el 
iguiente  las  Notes  et  docutnents  de  l'his- 


vrts  de  Saint  Vinctnt  Ferrier  ha  rccopi- 
lado  los  siguientes  tratados  latinos,  algunos 
de  los  cualcs  Inbian  sido  ya  publicades  an- 
teriormcnic:  Tractaíus  de  vida  spirituali; 
Tractatus  consolatorius  in  tentationibm  con- 
tra fidctn;  Di  tupposicionibus  dialecticis; 
De  uniiatc  umucrsalis;  De  modcrno  schis- 
matc;  Traciatus  contra  ludcos.  Cíerra  esta 
scric  doctrinal  la  Contemplació  molt  devota 
de  la  vida  de  3.  C.,  reproducción  de  la  c<ii' 
ción  de  1518?  Sigucn  dcspués  los  Sernio- 
ues  latinos  del  Santo,  suministrando  prime- 
ramente  algunos  extractos  de  los  escrítot 
en  valenciano,  cuya  pronta  y  completa  pu- 
blicación  desea  vivamcnte. 

VI. — Oii^a  edición. — Contemplació 
molt  devota  /  é  molt  maravcllosa  à  tot 
crcstia  /  que  compren  tota  la  vida  sa- 
grada /  del  /  Mestre  Jesús  Senyor 
Nostre  /  la  qual  es  representada  /  en 
lo  sacrifici  de  la  Missa  /  qui's  diu  so- 
lemnement /  ordenada  /  per  lo  molt 
Reverent  Pare  en  Crist  /  Mossenyer 
Sanet  Vicent  Ferrer  /  digne  de  loable 
memòria  /  de  l'orde  dels  frares  pre- 
dicadors /  Impremta  Catalonia  /  Pa- 
ssatje  del  Pont  de  la  Parra,  6  /  Bar- 
celona.— 19 14. 

115  X  890  mm.,  de  58  pags.,  mas  20  que  ocupan 
un  facsímil  reducido  del  grabado  que  represen- 
tando  los  quince  misteriós  del  Rosario  y  cofrades 
de  ambos  sexes  de  la  Virgen  del  Rosario,  hizo 
en  1488  fray  Francisco  Domènech  en  Santa  Ca- 
talina  de  Barcelona,  y  que  generalmente  es  conside- 
rado  por  el  mas  antiguo  que  se  conoce  hecho  en 
Espana,  las  Cobles  del  Psaltiri  0  Roser.  Seguexse 
un  miracle  del  Roser,  Los  sèt  goigs  de  la  Vergt 
Maria  del  Roser  y  el  Miracle  esdeuengut  a  un 
cauaïler  de  Colunya  al  dir  lo  Psalíiri,  todo  ello 
sacado  de  Lo  Trellat,  impreso  en  Valencià  en  1546. 
Sigue  a  la  portada  otra  boja,  en  cuyo  anverso  se 
halla  un  grabado  de  San  Vicente  Ferrer,  fiel  re- 
producción de  un  retablo  del  Santo  que  se  con- 
serva en  la  Catedral  de  Valencià. 

En  el  recto  de  la  hoja  que  sigue,  pàg.  7, 
comienza  el  prologo  que  diicimos  para  esta 
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edicíón  y  en  la  pàg.  17  principia  el  texto, 
que  termina  en  la  pàg.  58, 

Helos  aquí: 

"Toca'ns  ara,  estimats  llegidors,  donar-vos 
a  saborejar  una  obreta  del  més  gran  i  popular 
sant  de  la  regió  valenciana,  de  l'apòstol  d'Eu- 
ropa Sant  Vicent  Ferrer,  d'aquell  portent  de 
sabiesa  i  d'humilitat  que  expresant-se  en 
llur  llengua  vernàcula,  es  dir,  en  valencià, 
era  entès  en  tots  els  pobles  on  posava  el  seu 
pèu  benefactor. 

Aquesta  obreta  es  de  lo  més  concís,  ten- 
dre i  sant  que  plomes  humanes  hajen  pogut 
escriure  de  la  vida  sagrada  del  Mestre  Je- 
sús Senyor  nostre,  i  es  tant  lo  que  llur  Ui- 
genda  ensenya,  atrau  i  conmou  l'esperit,  que 
un  raig  de  llum  celestial  sembla  que  irradia 
sobre  d'ell,  fent  més  fervorós  al  cristià,  més 
creient  a  l'indiferent  i  més  respectuós  a  l'in- 
crèdul, si  es  que  no  logra  conmoure'l  pro- 
fundament i  capgirar-lo  de  dalt  a  baix  el  tòc 
de  la  gràcia. 

La  primera  edició  d'aquesta  obreta  fon 
feta  a  Valencià  per  Joan  Jofre  a  15  de  juliol 
de  1 5 18  en  octau  i  en  caràcters  gòtics  i  cons- 
tava de  32  pàgines  sense  numerar.  D'aques- 
ta edició  príncep  no  s'en  coneixia  més  que 
un  sol  exemplar  que  huí  no  sabem  aon  para, 
el  qual  estava  en  poder  de  N'Estanislau  de 
Koska  Vayo,  qui  '1  feu  reimprimir  també 
en  octau  en  1855  en  la  mateixa  ciutat,  en 
l'imprenta  de  Josep  Rius,  i  d'aquesta  edi- 
ció n'és  copia  la  present.  Modernament,  en 
1897,  la  Biblioteca  de  "L'Atlàntida"  la  reim- 
priraí  de  nou  a  Barcelona  en  setzau,  en  la 
tipografia  de  "L'Avenç",  si  bé  catalanitzant 
alguns  mots. 

D'aquesta  darrera  edició  no'n  fa  esment 
el  senyor  Genovés  en  llur  "Bibliografia  Va- 
lenciana", qui  no  enrecordant-s'en  de  que 
en  les  pàgines  86  i  següent  del  tomo  I  ha- 
bía  anotat  ja  la  primera  edició  de  15 18,  diu 
en  la  pàgina  119  del  tomo  II,  a  l'anotar  la 
reimpressió  de   1855,  <iue  aquesta  ho   era 


d'alguna  edició  feta  a  Valencià  en  1800,  seti^ 
se  retraure  l'edició  príncep  de  1518,  fun- 
dànt-se  sens  dubte  en  que  en  1800  està  fir- 
mada la  lletra  o  carta  dirigida  per  En  Manel 
Jügim  Sancho  a'n  Josep  Soriano. 

La  suposició  del  senyor  Genovés  careix 
de  fonament,  car  en  1800  no's  feu  nenguna 
edició;  lo  que  hi  ha  es  que  N'Estanislau  de 
Koska  Vayo,  que  com  hem  dit  fon  l'autor 
de  la  reimpressió  de  1855,  en  qual  antépor- 
tada  's  copia  el  fróntis  de  la  primera  edi- 
ció de  1 5 18,  estampà  a  guisa  de  pròleg  al 
front  d'aquella  l'esmentada  carta  que'l  sen- 
yor Sancho  dirigí  al  senyor  Soriano  amb  la 
data  de  Valencià  21  de  Març  de  j8oo,  la 
qual  permaneixía  inèdita  i  que  l'atzar  o  una 
mà  amiga  degueren  posar  a  mans  del  senyor 
Vayo,  i  habent-li  semblat  a  n'aquest  con- 
venient que  hi  figurés  en  la  reimpressió  de 
1855  la  pubhcà  ensemps,  a  pesar  dels  55 
anys  esdevenguts  des  de  que  fon  escrita  per 
llur  autor,  per  més  qu'l  senyor  Vayo  no  de- 
via haber  portat  llur  silenci  fins  a  l'extrém 
de  no  dir-nos  ni  una  paraula  sobre  '1  parti- 
cular. 

Diu  així  la  citada  carta,  tal  com  apareix 
publicada  pel  senyor  Vayo." 

(Es  la  misma  de  la  edición  de  1855.) 

"En  Vicent  Ximeno,  en  llurs  "Escritores 
del  Reyno  de  Valencià",  demprés  d'  anotar 
llaujerament  segons  la  costum  de  tots  els  bi- 
bliògrafs antigs  l'edició  príncep,  diu  que 
l'obreta  de  Sant  Vicent  sembla  ésser  la  ma- 
teixa que  la  que  s'estampà  en  1551  a  Barce- 
lona per  la  viuda  de  Carles  Amorós  en  octau, 
titolada  "Los  Misteris  y  Contemplacions  de 
la  Missa",  que  no  hem  conseguit  veure; 
però  encara  que  assó  sia,  per  més  que'l  Pare 
Frai  Josep  Rodríguez  en  llur  "Biblioteca 
Valenciana"  la  cita  com  obra  distinta  en  el 
catàleg  de  les  del  Sant,  estimem  molt  proba- 
ble que  l'anterior  obra  sia  la  mateixa  de 
l'Apòstol  d'Europa  i  tal  vegada  la  segona 
edició  d'ella,  puix  ademés  de  denunciar-iho 
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llur  títol,  sis  anys  ans,  en  1545,  en  el  mateix 
istablinicnt  tipogràfic  clc  Carles  Amorós,  o 

ia  quan  aquest  no  habia  deixat  encara'l 
moll  dels  vius,  s'iinpriïnircn  les  "Ordina- 
ciüus  c  Establiments  pera  la  confraria  de  la 
l'rcciosa  Sanch  de  lesu-Christ,  anomenada 
dels  Disciplinants"  del  mateix  Sant  Vicent 
J'crrcr,  i  nu  hi  ha  que  oblidar  que  aquest 
era  també  popular  i  tenia  molls  devots  a 
l'urcelona,  aon  predia'i,  i  que  als  catalans  els 
mancava'l  ten?ps  per  a  llegir  i  reimprimir 
!cs  produccions  literàries,  algunes  d'elles  es- 
crites en  siil  de  valenciana  prosa  (com  es 
ícia  constar  en  el  colofó)  dels  autors  va- 
lencians, en  aquell  periode  de  l'Edat  Mitja 
de  la  decadència  social  i  mercantil  de  Bar- 
celona en  que'l  moviment  literari  s'había 
concentrat  a  Valencià,  que  era  l'Atenes  de 
la  corona  d'Aragó." 

(Sigue  a  continuación  lo  referente  a  los 
Uoiíjs  del  Roser  atribuídos  al  Santo,  que  he- 
nios  trasladado  al  articulo  que,  en  la  Sección 
de  Anónimos,  trata  del  Trellat  sumariamet 
fet  d'la  hulla  0  confraria  del  Psaltiri  o  Ro- 
ser) 

"També  son  populars  i  corren  per  Catalu- 
nya unes  fulles  soltes  amb  unes  oracions  de 
Sant  Vicent  Ferrer,  entre  elles,  una  molt 
devota  per  a  alcançar  una  bona  mort. 

Per  tot  lo  exposat  creiem  molt  probable 
que  "Los  Misteris  y  Contemplacions  de  la 
Missa",  obreta  impressa  en  1551  a  Barce- 
lona per  la  viuda  de  Carles  Amorós,  hi  sia  la 
segona  edició  de  la  que  hui  tenim  el  gust  de 
presentar  als  llegidors. 

A  la  fi  de  l'edició  de  la  "Contemplació 
molt  devota"  de  Sant  Vicent  feta  a  Valen- 
cià en  1855,  hi  han  dos  cartes  particulars  del 
Sant  escrites  en  valencià  dirigides  a  l'Infant 
En  Martí,  copiades  de  la  Vida  del  Sant  com- 
jx>sta  per  Fr.  Vicent  Justinià  Antist,  i  im- 
pressa en  1575  a  Valencià  per  Pere  de  Hue- 
te, les  quals  omitím  en  la  present  edició,  per- 
què no  guarden  relació  amb  el  llibret,  però 


en  canvi  afetgim  els  esmentats  Goigs  í  Co- 
bles del  Roser. 

Per  a  que  als  nostres  lectors  els  hi  sia 
més  amanós  i  fins  pugucn  cscuaJernar-lo 
i  meditar  llur  lligenda  en  la  santa  Missa* 
hem  imprès  aquest  bell  í  piadós  tractadet 
en  un  paper  més  fi  i  en  tamany  octau. 

Tot  crestià  deu  creure  íermanKnt  que  lo 
Mestre  Jesús  en  lo  dijous  de  la  cena  orde- 
nà e  instituí  lo  sanct  sacrament  de  la  Mi- 
ssa presents  los  sants  apòstols:  E  mana'ls 
que  l'haguesen  en  gran  reverència  è  en  con- 
tinua memòria,  segons  diu  Sanct  Luca,  xxij. 
c.  E  Sanct  Pau  ad  Corinthios  diu :  Hoc  fa- 
cite  in  meam  commemorationem:  é  vól  dir: 
vullau  recordar  e  remembrar  devòtament 
oint  la  Missa  tota  la  sagrada  vida  de  Jesu- 
críst.  E  perçò  diu  lo  prevere  quant  ha  levat 
lo  calzer  (i) :  Hac  quoiiescumque  feceriíis, 
in  tmi  memoriam  facieiis.  Quascuna  vega- 
da que  vosaltres  preveres  fareu  aquestes 
coses,  en  memòria  de  mi  les  fareu:  no  diu, 
en  memòria  de  la  mia  passió,  mas  en  memò- 
ria mia,  à  denotar  que  en  la  Missa  no  tan 
solament  se  comprèn  la  sagrada  mort  de  Je- 
sucrist  mas  encara  tàcitament  tota  la  sua  sa- 
grada vida  començant  en  la  sua  sagrada  In- 
carnació  fins  a  la  sua  santa  Ascensió.  Mas 
podria  dir  algú  :  aquest  manament  fon  do- 
nat é  dirigit  als  preveres,  é  no  als  lechs.  On 
dic :  que  aquest  manament  fon  donat  no  so- 
lament als  preveres,  mas  encara  als  lechs. 
Fon  donat  als  preveres :  que's  remembrassen 
de  la  sagrada  vida  de  Jesucrist  devòtament 
celebrant,  é  als  lechs  devòtament  oint,  escol- 
tant é  contemplant.  E  tròb  que'l  Fill  de  Deu, 
devallant  del  cèl  prenent  carn  humana  en 
lo  ventre  virginal  de  la  sagrada  Verge  Ma- 
ria, fins  al  jorn  de  la  sua  Ascensió,  que  s'en 
muntà  en  lo  cèl,  foren  fetes  per  EU  trenta 
obres  principals,  les  quals  se  comprenen,  es 


(i)     Cal  ser  =■  calis. 


14 


^M-^ 


representen   en   la    Missa.   E   son   aquestes 
següents. 

La  primera  obra  que'l  nostre  Mestre  é 
Salvador  Jesucrist  feu  per  nosaltres  en 
aquest  mon,  es  la  sua  alta  é  maravellosa  In- 
carnació,  com  devallant  del  cèl  se  més  en  lo 
ventre  virginal  de  la  Verge  Maria,  en  lo 
qual  se  vestí  la  nostra  vestidura,  ço  es,  la 
nostra  humanitat.  Car  (i)  la  divinitat  era 
amagada  sots  la  humanitat,  é  aquesta  ma- 
ravellosa obra  es  resemblada  é  representada 
en  la  Missa  solemne,  quan  lo  prevere  entra 
en  la  sacrastía:  significant  é  representant 
la  entrada  que  feu  lo  Fill  de  Deu  en  lo  ven- 
tre virginal  de  la  Verge  Maria,  en  lo  qual 
se  vestí  la  nostra  vestidura  de  humanitat. 
Ací  lo  devot  crestià  pòt  contemplar  devò- 
tament  tres  coses.  La-  primera :  que  així  com 
en  la  sacrastía  estan  relíquies,  é  jòes,  é  los 
altres  ornaments  eclesiastichs,  així  en  aque- 
lla gloriosa  sacrastía,  ço  es,  en  lo  ventre 
virginal  de  la  gloriosa  Verge  Maria  eren  les 
relíquies,  ço  es,  la  potència  de  Deu  lo  Pare 
obrant,  la  saviesa  é  persona  de  Deu  lo  Fill 
incarnant,  é  la  gràcia  del  Sant  Sperit  infor- 
mant. Eren  hi  (2)  les  jòes  de  gràcia  é  vir- 
tuts car  en  la  Verge  Maria  hac  (3)  plenitut 
de  gràcies  é  virtuts.  Los  ornaments  ab  los 
quals  lo  nostre  gran  Sacerdot  havia  a  sele- 
brar  Missa  lo  divendres  sanct  tn  lo  altar 
de  la  vera  Creu,  en  lo  sagrat  é  santificat 
cors  de  Jesucrist,  qui  de  les  castissimes  é 
puríssimes  sanchs  de  la  Verge  Maria  fón 
format  é  incarnat.  Lo  segona  cosa  que  pots 
contemplar,  es  com  lo  prevere  se  vist  en  la 
sacrastía:  nengun  lech  no'l  veu  vestir:  però 
creen  é  speran  quel  prevere  se  vist:  é  deu 
eixir.  A  denotar  que  com  lo  nostre  gran  Sa- 
cerdot Jesucrist  se  vestí  en  la  sacrastía,  ço 
es,  en  lo  ventre  virginal  de  la  Verge  Maria : 
nengú  del  poble  judaich  noi  veé,  ni-hu  sabé : 


així  fon  cosa  oculta  é  amagada  la  sua  ín- 
carnació:  però  los  creents  creihen,  espera- 
ven que's  devia  vestir,  çò  es,  qu's  devia 
encarnar  é  nàixer  del  ventre  virginal  de  la 
Verge  Maria  segons  que  era  stat  prophetat 
per  diversos  proj^hetes.  La  terça  cosa  que 
pots  contemplar,  es :  que  lo  prevere  en  la 
sacrastía  se  vist  sèt  vestidures,  çò  es:  lo  so- 
prepeliç,  si  es  prevere  simple:  ó  lo  roquet, 
si  es  bisbe :  o  scapulari,  si  es  religiós ;  lo 
amít  (1),  lo  camis,  lo  cimpell,  lo  maniple,  la 
stòla  é  la  casulla.  Així  lo  nostre  gran  Sa- 
cerdot se  vestí  dins  lo  ventre  de  la  Verge 
Maria,  qui  es  dit  sacrastía,  sèt  vestidures, 
çò  es,  lo  sèt  dons  del  Sant  Spírit,  dels  quals 
vestit  é  ornat  lo  cors  santificat  de  Jesucrist, 
segons  es  scrit  Bsaicc  xi,  c.  Aquesta  es  la 
primera  obra  representada  en  la  Missa. 

La  segona  obra  que  feu  lo  nostre  Salva- 
dor Jesús:  còm  en  la  nit  de  Nadal  isqué 
Deu  é  hòm  del  ventre  virginal  e  mani  f estàs 
à  tot  lo  mon,  é  la  nit  que  era. escura,  fon 
clara  com  lo  dia :  é  vòlch  (2)  nàixer  present 
Josèph  é  la  Verge  Maria,  é  posat  en  mig 
del  àse  é  del  bòu,  é  gran  multitut  d'angels 
cantaven :  Glòria  in  altissimis  Deo,  é  los 
pastors  lo  adoraven.  A  par  que  secretament 
staba  en  aquella  gloriosa  sacrastía,  çò  es, 
en  la  Verge  Maria :  mas  après  en  la  Nativi- 
tat se  manifesta  é  públicament  se  declara. 
Açò  es  representat:  quant  lo  prevere  ix  de 
la  sacrastía  significa  Jesucrist,  que  ixqué 
del  ventre  virginal  de  la  Verge  Maria.  Lo 
diaca  representa  la  Verge  Maria,  é  lo  sot- 
diaca  Josèph ;  los  dos  acòlits  signifiquen  l'àse 
é  lo  bòu;  la  lum  que  porten  los  dos  acòlits 
representa  la  claredat,  que  fon  mostrada  en 
la  Nativitat  del  nostre  Salvador  Jesucrist; 
los  preveres  qui  ab  claretat  e  veu  alta  quan 
lo  prevere  ix  de  la  sacrastía,  canten  Glòria 
Patri,  etc,  representen  la  multitut  dels  an- 


(i)     Car  —  perquè. 
(2)   Hi  -  allí. 
'(3)  Hac  =  hagué. 


(i)    Amit,  cantis,  cimpell  =  amito,  alba,  cíngulo. 
(2)    Vòlch  =  volgué. 
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gels,  que  en  la  Nativitat  de  Jesucrist  canta- 
veti  a  altes  veus:  Glòria  sia  dada  a  Deu, 
etc. :  tòtjuen  ics  squclles  c  eanipanes :  é  rC' 
presenteu  lo  gran  goig  els  sons  de  les  cara- 
incllcs  (i)  que  sonaren  los  paslc^rs  en  la  Na- 
tivitat del  Salvador  nostre  é  ^ati  Sacerdot. 
LC  lo  prevere  com  ix  de  la  sacrastia,  stà  tot 
ncl  é  ben  vestit,  é  ornat  dels  vestiments  re- 
presentant la  purital  de  Jesucrist,  que  fon 
tot  net  c  pur  sens  macula  alguna  de  |)eccat. 

La  tercera  obra  maravellosa  que  feu  Je- 
sucrist, es  com  en  lo  vuyten  dia  que  fon  nat, 
volch  ésser  circumcís.  E  la  circumcisió  se 
donava  per  lo  peccac  original,  al  qual  Jesu- 
crist no  era  tengut  ni  obligat,  é  prenent 
aquella,  mostra  é  ensenya  gran  profunditat 
de  humilitat,  com  fos  tot  net  é  pur  sens  mà- 
cula de  peccat,  é  vòlch  se  mostrar  peccador 
en  similitut  de  p'.'ccador,  E  açò  repiesenta  lo 
prevere :  com  ab  humilitat  é  profunditat  de 
inclinació  confeísa  ésser  peccador  com  diu: 
Ego  peccator  confiteor  Deu,  etc.  Car  ja 
sia  (2)  que  lo  prevere  sia  confessat  sacra- 
nientalment,  encara  es  tengut  de  confessar 
e  dirse  peccador,  encara  que  sabés  que  fos 
tan  Sant  com  Sant  Joan  Baptista :  à  rnostrar 
é  dirse  peccador,  encara  que  sabés  que  fos 
començament  de  tota  santedat  é  perfecció, 
se  mostrà  peccador  subjugantse  a  la  ley  de 
circumcisió  per  donar  complidament  é  fi  à 
aquella,  ó  significant  lo  cors  místic  de  la  es- 
glésia é  de  tot  lo  humanal  linatge.  E  mes  en 
persona  de  aquell :  lo  qual  había  rebre  dient 
Ego  peccator:  com  diu  lo  psalm  Miserere 
mei  Deus. 

La  quarta  obra  que  feu,  fon:  que  de  les 
parts  orientals  portà,  ó  feu  venir  los  tres 
reys  d'Orient  dirigint  é  endreçant  é  guiant- 
los  la  stèla  en  Bethleém  al  pesebre  en  mig 
del  àse  é  del  bòu  posat  lo  adoraren,  el  con- 
fessaven així  com  à  Deu  é  Senyor  universal 
de  tota  natura,  of ferint  é  presentantli  òr, 


encens  é  mirra.  £  açò  representa  lo  prevere 
com  après  que  ha  feta  la  confessió :  se  acosta 
al  altar,  c  baixas  molt  profundament  incli- 
nant lo  cap,  c  dient :  Ix'va  c  tol  de  nosaltres 
totes  Ics  nostres  iniquitats,  per  tal  que  dig- 
nament merescam  entrar  en  la  santa  santò- 
rum  ab  purilat  de  nostres  i^cnses.  Amen.  E 
així  com  los  tres  reys  d'Orient  oi  feriren  òr 
encens  é  mirra:  així  lo  prevere  com  se  in- 
clina ofíer  encens  per  devota  oradó:  ofíer 
òr,  com  adora  l'altar  ab  gran  é  molt  devota 
é  reverent  adoració:  ofíer  mirra  amarga, 
quant  fa  lo  senyal  de  la  creu  senyantse  me- 
morant  la  dolorosa  é  amargosa  passió  de 
Jesucrist. 

La  quinta  obra  que  Jesucrist  feu  en  aquest 
mon,  fon,  com  vòlcli  ésser  presentat  en  lo 
temple,  é  la  gloriosa  Verge  Maria  mare  sua 
lo  aportà  é  presentà  al  sacerdot,  é  eren  pre- 
sents Simeon,  é  aquella  santa  viuda  Anna 
loant  nostre  senyor  Deu.  E  açò  representa 
lo  prevere:  com  va  al  corn  (i)  del  altar  é 
pren  lo  missal,  é  diu  lo  intròit  de  la  Missa. 
Lo  diaca  é  sotdiaca  assistents  ad  ell,  signifi- 
quen é  representen  los  gloriosos  Simeon  é 
Anna  prophetissa.  Los  dos  acòlits  é  los  al- 
tres qui  oen  lo  offici,  qui  no  deuen  pujar  al 
altar,  representen  la  Verge  Maria  e  Josèph 
é  altres  antichs  e  parents  que  estaven  luny 
devòtament  escoltant  é  oint,  jatsía  que  la 
\'èrge  Maria  fos  digna  de  acostarse  al  al- 
tar, emperò  no  hu  volgué  fer  per  donar 
exemple  é  document  à,  les  persones  legues 
que  per  santes  é  justificades  que  síen  nos 
deuen  acostar  al  altar  sens  massa  gran  ne- 
cessitat :  en  altra  manera  no  es  sens  carrech. 
Quant  lo  sant  home  Simeoni  prengué  lo  glo- 
riós Fill  de  Deu  Jesucrist,  inspirat  per  lo 
Sant  Spirit  feu  quatre  cobles  dient:  A^unc 
diniitis,  etc.  E  representes  en  quatre  coses, 
que  fa  lo  prevere :  Primerament  al  corn  del 
altar  com  diu  lo  introit  de  la  Missa ;  secundo 


(i")    Caramelles  =  flautinets. 
(2)    fasía  =  no  obstant. 


'       (i)     Còni  =z  costat  o  cantó. 


-  1^12  — 


los  Kiries  en  los  quals  es  demanta  feta  de 
la  misericòrdia  de  Deu  lo  Pare;  car  Kirie- 
leyson  es  nòm  grèch  é  vòl  aytant  dir :  com 
Deu  hajes  mercè  de  mi  é  de  nosaltres,  tercio 
diu  Glòria  in  cxcelsis  Deo.  Quarto  diu  la 
oració. 

La  sisena  obra  que  feu  nostre  Senyor  Deu 
Jesucrist  en  aquest  mon,  fon :  quant  fugi  de 
(la  terra  de  promissió  en  la  terra  de  Egipte 
donant  lloch  à  la  furor  de  Heròdes,  en  la 
qual  terra  stech  Ell  é  la  sua  gloriosa  Mare 
é  Josèph  vij.  anys.  E  açò  es  representat  en  la 
Missa  solemne  com  lo  sotdiaca  ab  un  acòlit 
va  a  dir  la  epístola,  é  lo  prevere  roman  en 
l'altar  ab  lo  diaca  é  ab  l'altre  acòlit,  é  sepa- 
rense  del  altar,  é  seense  lo  prevere  é  lo  diaca 
en  les  cadires,  é  seent  fa  sèt  cò&es  represen- 
tant los  vij  anys  que  Jesucrist  stech  en  Egip- 
te :  primo  lig  la  epístola,  secundo  Hg  lo  res- 
pons, tercio  Hg  lo  aleluya,  é  es  nòm  ebraich 
é  vol  aytant  dir,  com  loam  Deu:  quarto  Hg 
la  prosa,  quinto  dona  la  benedicció  al  diaca. 
Aquestes  coses  fa  lo  prevere  seent  exseptat. 
La  darrera  que  es  la  benedicció,  significant 
com  en  lo  seten  any  s'en  tornà  Jesucrist  en 
la  sua  terra. 

La  setena  obra  que  feu  Jesucrist  en  aquest 
mon,  es :  com  après  que  fon  tornat  de  Egip- 
te en  la  terra  de  promissió,  après  la  mort  de 
Heròdes :  la  gloriosa  Mare  é  Josèph  lo  me- 
naren (i)  al  temple  de  Hierusalem,  è  roman- 
guè  en  lo  temple  Jesucrist,  e  al  tercer  dia  la 
Verge  Maria  è  Josèph  lo  trobaren  en  mig 
dels  doctors  oint  Jesucrist  é  interrogant.  E 
açò  representa  lo  prevere :  com  de  la  cadira 
on  seu,  ve  al  altar,  é  allí  ab  gran  diligència 
de  devoció  escolta  é  òu  lo  evangèH,  demos- 
trant que  axi  com  Jesucrist  en  lo  temple 
ohia  los  jueus  é  interrogaba :  axí  aquella  con- 
templació que  fa  lo  prevere  oint  lo  evangeli, 
no  es  sinó  una  interrogació,  a  demostrar 
que  Jesucrist  prudentment  interrogat,   ins- 

(i)    Menaren  =  portaren. 


truhía  los  doctors  en  la  fe  del  Mesíes,  É 
perçò  lo  prevere  encontinent  que  el  diaca  ha 
acabat  lo  evangeli  canta  è  diu  lo  Credo  in 
unum  Deum. 

La  vuytena  obra  que'l  nostre  Salvador 
Jesucrist  feu  en  aquest  mon,  fon:  que  après 
que  la  Verge  Maria  Mare  sua  la  hagué  tro- 
bat en  lo  temple,  tant  fonch  lo  goig,  que  no's 
podia  abstenir  de  plorar,  e  lo  gloriós  senyor 
tan  tost  com  veu  la  sua  gloriosa  Mare  é 
Josèph :  tanta  era  la  sua  humilitat  é  amor 
que'ls  portava,  que  tantost  se  partí  e  lexa 
los  doctors,  é  vench  à  ells  é  aconsola'ls  de 
la  tristicia  que  havien  haguda  los  tres  dies 
per  la  sua  absència,  è  anassen  ab  ells  en  Na- 
zareth  per  servirlos,  segons  diu  lo  evange- 
lista: Erat  subditus  illis.  Aquesta  obra  de 
servir,  çò  es,  de  humilitat,  representa  lo 
prevere,  qui  com  ha  dit  lo  Credo  se  gira  al 
poble  è  diu :  Dominus  vobiscimi,  é  après  ad- 
ministra la  hòstia  è  lo  calzer  aquelles  coses 
que  son  pertanyens  al  sant  sacrifici,  repre- 
sentant lo  servir  que'l  Senyor  nostre  Jesu- 
crist humilment  fahia  a  la  gloriosa  Mare  sua 
é  al  sant  hòm  Josèph.  E  per  això  dia  ell: 
lo  fill  de  la  Verge  no  es  vengut  per  ésser 
servit,  mas  per  servir,  E  posau  Sant  Pau 
é  Sant  Mateu  a  xx.  c. 

La  novena  obra  que  feu  Jesucrist  en  aquest 
mon,  fon:  que  après  que  fon  de  edat  de 
XXX  anys  e  hagués  estat  en  Nazareth,  ser- 
vint a  la  gloriosa  Mare  sua  é  al  Sant  hòm 
Josèph,  è  los  serveys  que  fahia  eren  molts : 
entre'ls  altres  era,  que  Jesucrist  anava  ab 
altres  infants  petits  a  l'aygua  a  una  font, 
que  es  luny  de  Nazareth,  tant  com  es  lo  mo- 
nestir de  la  Çaydia  de  Valencià;  de  aquest 
servir  expressament  parla  lo  mestre  de  les 
hystòries  scolastiques ;  aximateix,  servia  e 
ajudava  a  Josep  en  lo  offici  de  la  fusteria, 
segons  diu  Sant  Maheu  à  xiií.  capítols,  e 
Sant  March  à  vj.  c.  Nicolau  de  Lira  ho  toca 
sobre  los  dits  evangelis.  E  com  ha  complit 
xJíx  anys  pres  comiat  d'ells  per  anar  al  flum 
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JokIú  per  pcndrc  lo  baiuisiiK-.  I.o  (jual  Ií.'H)- 
lisiiic  ú  Jcsucrist  no  era  necessari,  mas  pres 
lo  i>cr  tal  que  cl  tocament  de  la  sua  sacra- 
tissima  carn  sanctificàs  c  donà»  virtut  rege- 
ncrativa  a  Ics  ay^jues,  per  donar  salvació  als 
cricnts,  c  obedients  a  ells.  \i  això  represen- 
ta lo  prevere  en  la  Missa,  coni  se  lava  los 
dits,  no  que  sia  necessari  com  ja  sia  tot  net, 
r  sia  laval  en  la  consciÍMicia  i)er  la  confessió 
sacramental,  v  al)  laygua  natural,  significant; 
(Itic  a  Jcsucrist  no  era  necessari  lo  batejar, 
com  fos  net,  é  pur,  ple  de  santedat,  mas  per 
mostrar  document  de  humilitat,  é  \)CT  la  nos- 
tra humilitat  KU  vollgué  ésser  batejat. 

]ji  deena  obra  quel  nostre  Salvador  Jcsu- 
crist volgué  fer  en  aquest  mon,  segons  diu 
Sant  Luoh,  March  e  Matheu,  fon :  que  après 
lo  baptisme  entrà  en  lo  desert,  é  allí  dejunà 
\I.  dies  e  xl,  nits,  en  los  quals  no  menjà  ni 
l)cgué:  mas  tos  temps  estigué  en  oració:  no 
<[ue  prcgàs  per  Ell,  mas  pregava  per  nosal- 
tres. E  açó  es  representat  en  la  Missa,  com 
lo  prevere  se  posa  en  lo  mig  del  altar  é  molt 
profundament,  se  baixa  dient:  In  spiritu  hu- 
militatis,  cic.  E  vol  dir :  que  ab  spirit  de  hu- 
militat é  contrictió  vullau  pregar  al  Senyor : 
que  en  Ió  sant  sacrifici  siam  hòstia,  é  sia 
plaent  à  nostre  Senyor  Deu :  aquesta  oració 
ensenya  les  postracions  é  humiliacions,  les 
quals  fahia  lo  nostre  Salvador  en  lo  de- 
sert pregant  é  orant.  E  après  giras  lo  préve- 
•e  al  poble  dient:  Orate  frates,  etc.  E  vol 
dir :  pregau  per  mi  frares :  que'l  meu  sacri- 
fici ab  lo  vostre  ensemps  sia  acceptable  da- 
vant nostre  Senyor  Deu.  E  los  circunstants 
qui  ohuen  la  Missa  dehuen  dir:  Spirifus 
Sanctus  supcrveniat  in  te,  ctc.  A  denotar  que 
Tesucrist  en  lo  desert  orava  é  pregava  per 
nosaltres :  é  així  la  oració  que  Ell  fahia  en 
lo  desert,  era  molt  secreta,  é  no  era  oida 
per  nengú,  axí  la  oració  que  diu  lo  prevere 
en  aquell  pas,  se  diu  molt  secretament,  que 
nengú  no  lo  deu  oir,  ni  lo  diaca  ni  sotdiaca. 

La  oncena  obra  que  nostre  Salvador  Jc- 


sucrist icu,  lon:  que  aprrs  (|uc  luc  dejunat 
en  lo  desert,  comcnv;à  ú  prci•s:ar  cridant  alta 
veu :  Agitc  penitemtiam  de  vostres  pecats  e 
acosta  reu- vos  al  regne  de  Deu.  £  açò  repre- 
senta lo  prevere  com  ab  alta  veu  cridant  diu: 
Sursum  corda,  a  mostrar  que  ço  que  Jcsu- 
crist dehia  de  boca,  mo»traba  per  obra.  E 
per  ço  lo  prevere  com  diu  lo  prefaci  deu  te- 
nir Ics  man.<i  altes  c  no  baixes. 

I^  dotzena  obra  que  feu  lo  nostre  Salva- 
dor Deu  Jcsucrist  en  aquest  mon  fon,  que 
no  solament  mostrava  c  ensenyava  lo  que 
prcycaba  f)er  obra,  mas  encara  per  miracles 
maravello.sos  la  sua  sagrada  doctrina  confir- 
maba;  car  tals  obres  maravclloscs  c  mira- 
cles nengú  no  les  podia  fer  sinó  Deu,  axí 
com  resuscitar  morts,  iluminar  los  cegs,  dre- 
çar  los  contrets.  E  açò  representa  lo  preve- 
re, com  diu  tres  voltes:  Sanctus,  Sanctus, 
Sanctus,  Dominiis  Deus.  A  denotar  que  los 
miracles  que  Jcsucrist  fahia,  no'ls  fahia  en 
virtut  de  la  humanitat,  mas  en  virtut  de  les 
tres  Persones  divinals,  ço  es,  del  Pare,  e  del 
Fill,  é  del  Sant  Sperit,  un  Deu  tot  pode- 
rós. Après  diu  Ossanna,  que  vol  dir  salvans, 
e  mostra  que  Jcsucrist  fahia  los  miracles 
per  nos  a  salvar. 

La  tretzena  obra  que  feu  Jcsucrist  en 
aquest  mon,  fon,  que  après  que  hac  predi- 
cat e  molts  miracles  fets.  fon  de  xxxiij  anys, 
e  acostant-se  lo  temps  de  la  sua  sagrada  pa- 
ssió vench  en  Hierusalem  per  fer  la  cena  ab 
los  seus  Apòstols,  e  secretament  davant  ells 
féu  molts  actes  necessaris  a  la  redempció  del 
humanal  linatge,  Entrels  altres  foren  dos, 
ço  es,  que  instituí  lo  sant  sagrament  del 
altar,  e  els  féu  un  gran  sermó  qui  dura  en 
Sant  Johan  del  tretze  fins  al  xvij.  c.  E  aço 
es  representat  en  la  Missa :  com  lo  prevere 
diu  molt  secretament  lo  cànon,  que  nengú 
no  l'ou  sinó  lo  diaca,  axí  com  lo  sermó  que 
féu  Jcsucrist  en  la  cena,  qui  fem  axí  secret, 
que  nengú  no  l'ohí  sinó  los  apòstols,  qui  ab 
Jcsucrist  eren  presents. 
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La  calorxena  obra  que  feu  Jesucrist  nas- 
tre  Salvador  en  aquest  mon,  fon :  que  après 
que  hac  fetes  les  dues  coses  damunt  dites, 
isqué  en  l'ort  de  Jéricó,  e  allí  feu  tres  ve- 
gades oració,  a  mostrar  que  pregava  en  quant 
liome  a  Deu  Pare  per  tres  estaments  de  per- 
sones, ço  es,  per  los  sants  pares  e  per  los  que 
staven  en  purgatori,  e  per  los  que  eren  pre- 
sents en  aquest  mon,  e  per  los  que  havien  a 
venir.  En  la  tèrça  vegada  que  orà,  suà  de 
sanoh,  a  donar  entendre  que  los  qui  havien 
a  venir  après  de  la  sua  passió,  deuen  pregar 
molt  ferventment,  per  ço  com  se  havien  a 
veure  en  grans  perills  e  tribulacions,  les 
quals  devien  sobrar  ab  fervents  oracions  e 
ab  virtut  de  paciència.  Aquestes  tres  mane- 
res de  oració  que  féu  Jesucrist  representa  lo 
prevere  com  sobre  lo  calzer  fa  tres  creus, 
com  diu :  Benedictam,  ascriptam,  ratam.  E 
après  fa  dues  creus :  la  una  sobre  el  calzer, 
com  diu :  Et  Sanguinis :  a  mostrar  que  en  la 
sua  pasió  pregà  per  sí  mateix  en  quant  ho- 
me, e  pregà  per  nosaltres  pecadors. 

La  XV.  obra  que  Jesucrist  feu  en  aquest 
mon,  fon :  que  après  que  ach  feta  oració  en 
la  manera  damun  dita,  vench  gran  multitut 
de  poble  ab  gran  avolot  per  pendre  a  Jesu- 
crist, ab  lances  e  ab  bastons,  e  lo  Senyor  be- 
neyt  volch  ésser  pres  e  ligat,  e  ab  grans  es- 
carns  e  vituperis  davant  Pilat  fon  amenat, 
per  lo  qual  fon  a  creu  sentenciat  de  mort 
condennat  e  sentenciat,  de  la  qual  nos  volch 
apellar,  ans  benignament  pres  la  creu  santa, 
la  qual  portà.  E  aço  es  representat  en  la  Mis- 
sa quant  lo  prevere  pren  la  hòstia  per  con- 
sagrar-la, tenint-la  en  la  mà,  diu :  Et  elevatis 
oculis  in  coeliim.  E  fan  gran  brogit  les  cam- 
panes e  rotle,  significant  lo  avolot  e  bro 
git  dels  jueus  com  prengueren  Jesucrist. 
Après  lo  prevere  fa  una  creu  sobre  la  hòstia, 
com  diu:  Benedixis  ac  fregit,  etc.  E  la  dita 
creu  significa  la  sentencia  de  mort  donada 
per  Pilat  contra  Jesucrist. 

La  setzena  obra  que  feu  lo  nostre  Salva- 


dor Jesucrist  en  aquest  mon,  es  que  après 
que  fon  sentenciat  que  morís,  fon  menat 
a  Monticalvari,  e  allí  fon  posat  en  la  creu  e 
dos  lladres-,  lo  un  en  la  part  dreta  apellat  Dí- 
mas,  l'altre  apellat  Gestas.  Aço  es  represen- 
tat en  la  Missa  com  lo  prevere  leva  en  alt  la 
hòstia,  en  la  qual  es  Jesucrist  Deu  e  hom,  e 
al  cantell  la  té  ab  dues  mans.  La  ma  dreta  sig- 
nifica lo  sant  ladre,  e  la  sinistra  significa  lo 
mal  ladre.  E  après  alça  lo  calzer  significant, 
que  Jesucrist  en  la  creu  o'fferí  é  sacrifica  la 
sua  preciosa  sanch  a  Deu  lo  Pare  en  redemció 
e  santificació  del  humanal  linatge.  E  per  ço 
lo  prevere  alçant  la  sanguis  deu  dir  en  sí  ma- 
teix: Seyor,  offerimte  lo  preu  inestimable 
de  la  nostra  redempció. 

La  desetena  obra  que  Jesucrist  feu  fon: 
que  tant  com  stech  en  la  creu  crucificat  no 
cessà  de  fer  oració  e  començà  ab  veu  alta 
e  dix  en  hebraich :  Hely  liely  lamazabactani : 
e  vòl  dir  en  lati :  Deu,  Deu  meu,  perquè 
m'has  desemparat  ?  E  diu  Sant  Jeronim,  que 
començà  de  dir :  Dens,  Deus  meus,  respice 
m  me:  quare  me  dereliquisti?  E  continua 
aquesta  oració  fins  en  aquell  vers,  qui  diu: 
In  manus  tuas  commendo  spiritum  meum.  E 
son  CL.  versos,  car  tants  versos  dix  Jesucrist 
en  la  creu  com  psalms  hà  en  lo  psaltiri,  e 
son  CL.  E  com  Jesucrist  staba  en  la  creu,  los 
malvats  de  jueus  no  cesaven  de  ferli  grans 
injuries,  e  escarns,  dient:  Vach  qui  destruís 
templum  D  ei.  etc.  Alij  dicebant :  Si  filiíis  D  ei 
es,  dcscende  de  Cruce.  Alij  dicebant:  Allios 
salvos  fecit,  se  ipsum  non  potest  salvum  fa- 
cere.  E  moltes  altres  injuries,  li  deihen.  E 
lo  Senyor  benigne  no  dehia  res :  mas  conti- 
nuant sa  oració  hauía  gran  paciència.  E 
açó  representa  lo  prevere,  com  stèn  los  bra- 
ços en  creu  continuant  sa  oració,  e  diu : 
Unde  et  memores  Domine  servi  tiii,  etc. 

La  xviij.  obra  que  Jesucrist  feu  en  aquest 
mon,  es :  que  no  obstant  que  fos  vulnerat  e 
plagat  en  lo  seu  sagrat  costat  e  cors,  e  ten- 
guès  les  quatre :  çò  es,  en  les  mans,  e  en  los 
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peus:  encara» per  amor  de  nosaltres  permeté 
e  volgué  pcndrc  la  lançada  en  lo  seu  sagrat 
costat,  del  qual  isquc  sanch  c  aygtia.  £  fon 

ni.iraudlós  niiracle,  car  fon  contra  natura, 
com  la  sua  preciosa  sancli  fos  escampada 
primo  en  la  flagel•lació,  com  fon  cruelment 
turmentat.  ítem  en  la  coronació  d'espines, 
ítem  ah  los  claus  en  les  mans  c  en  los  peus. 
E  aprcH  que  fon  mort,  dunantii  la  lan(,*ada 
exirnc  sanch  e  aygua,  cosa  fon  de  gran  admi- 
ració. E  aquestes  cinc  plagues  son  represen- 
tades en  la  Missa,  com  lo  prevere  fa  cinc 
creus  ab  la  hòstia  sagrada  sobre  lo  sanguis 
dient :  Per  ipsum,  et  cum  ipso,  clc.  I-cs  quals 
cinc  cix^us  signifiquen  les  cinc  plagues  prin- 
cipals del  cors  de  Jesucrist. 

I.a  xviiij.  obra  que  feu  Jesucrist  en  aquest 
mon,  es:  qu'estant  crucificat  en  la  creu  dix 
set  paraules  cridant.  E  aquestes  son  represen- 
tades en  la  Missa  com  lo  prevere  diu  lo  Pa- 
ter  noster,  en  lo  qual  ha  sèt  peticions  o  de- 
mandes, significant  les  sèt  paraules  que  Je- 
sucrist dix  en  la  creu.  E  lo  prevere  no  les  diu 
secretament,  ans  les  diu  cantant,  car  Jesu- 
crist cantant  e  cridant  les  dix  en  la  creu. 

I^  XX  obra  que  Jesucrist  feu  en  aquest 
mon,  es :  que  volgué  e  permeté  que  de  la  sua 
santa  humanitat  se  fessen  iij.  parts;  la  pri- 
*mera  part,  lo  cors  en  la  creu;  la  segona,  la 
sanoli  preciosa  escampada  en  la  creu :  la  ter- 
ça  part  fon  la  sua  santa  ànima  que  tantost 
deualla  en  los  inferns  ab  los  sants  pares. 
En  aquesta  manera  fon  divisa  la  santa  e 
sagrada  humanitat  del  nostre  Salvador  Jesu- 
crist. E  açò  es  representat  en  la  Missa,  com 
lo  prevere  fa  tres  parts  de  la  hòstia.  Emperò 
deu  tenir  totes  les  tres  parts  ensems  con- 
juntes, a  denotar:  que  jatsía  la  santa  huma- 
nitat de  Jesucrist  fos  divisa  e  partida  en  tres 
parts  e  maneres :  emperò  la  divinitat  nunqua 
fon  separada  ne  divisa  de  la  humanitat.  Ans 
stava  unida  en  quascuna  part,  segons  diu 
Sant  Pau:  quia  quod  semel  assumpsit  nim- 
quam  divtisit.  E  vol  dir:  que  puix  que  fon 


unida  la  divinitat  ab  la  humanitat  de  Jesu- 
crist,  nunqua  fon  separada  ni  divisa.  £  en 
at;()  donam  tal  semblansa:  Si  aci  ha  un  tros 
de  crcstall,  està  devant  lo  sòl  e  del  crestall 
w  fan  X.  ó  xii  parts,  ja  i<t  axó  lo  sòl  no's 
separa  ni's  dividcx  del  crestall:  ans  stan  e 
son  be  axí  iluminadcs  les  parts  del  crestall 
separades  c  divises,  com  d'abans  que  eren 
conjuntes  e  éntegres.  Axí  la  humanitat  de 
Jesucrist,  jatsía  que  fos  divisa  e  separada 
en  tres  parts  axí  com  dit  es,  emperò  quascu- 
na part  i)crsonalment  e  subtancialment  era 
])lcna  de  divinitat,  així  com  quascuna  part 
del  crestall  es  plena  de  sòl. 

La  XX j,  obra  del  nostre  Salvador  Jesu- 
crist, fon :  que  convertí  moltes  condicions 
de  persones,  volent  que's  mostràs  lo  fruyt 
de  la  sua  passió, 

E  per  çò  convertí  lo  ladre,  que  era  stat 
hòm  de  mala  vida  e  celerat.  ítem  convertí 
lo  centurió,  capità  de  la  gent  d'armes,  com 
dix :  Vere  filius  D  ei  erat  iste.  Tercio  con- 
vertí mòlt  lo  poble  menut,  segons  diu  Sant 
Luch  en  lo  xxii  capítols.  Multi  vident  es  ea, 
scilicet  miracula  que  fiebant:  revertebantur 
percutientes  pectora  sua.  Aquestes  tres  con- 
dicions de  gens,  qui's  convertiren  en  la  pa- 
ssió de  Jesucrist,  se  mostren  en  la  Missa, 
com  lo  prevere  diu  tres  voltes  Agnus  Dei. 
Lo  primer  diu  particularment  per  quascun 
pecador,  volent  dir  que  nostre  Senyor  Deu 
li  vulla  perdonar,  axí  com  perdonà  al  ladre 
en  la  creu.  En  lo  segon  Agnus  Dei  demana 
lo  prevere,  que  «axí  com  Jesucrist  iluminà 
lo  centurió,  capità  de  la  gent,  axí  vulla  illu- 
minar  e  perdonar  a  quascú  que  té  regiment 
de  poble,  axí  espiritual  com  temporal.  Per 
tal,  que  les  ànimes  ab  la  sua  santa  passió 
remudes  vinguen  a  salvació.  En  lo  tercer 
Agnus  Dei  demana  lo  prevere,  e  diu:  Sen- 
yor, axí  com  tú  convertist  lo  poble  menut, 
axí  Senyor  vulles  convertir  lo  poble  comú 
crestia.  el  vulles  confermar  en  pau,  e  en 
sanitat,  e  perdonar  tots  lurs  peccats  per  tal 
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que  meresquen  e  síen  participants  de  la  tua 
santa  gràcia. 

La  xxij.  obra  que  Jesucrist  feu  en  aquest 
mon,  es:  que  après  de  la  sua  santa  passió 
tantost  no  se'n  volgué  pujar  en  los  cels,  ans 
per  la  sua  profundissima  humilitat  volgué 
primer  devallar  en  los  inferns  molt  secreta- 
ment, per  dar  glòria  als  sants  en  paradís, 
qui  allí  ab  gran  desig  l'esperaven :  e  tantost 
com  lo  veren,  hagueren  gran  goig  e  glòria 
enssencial,  e  d'aquí  avant  foren  fóra  de  tota 
misèria  e  exemps.  E  açò  representa  lo  pre- 
vere en  la  Missa,  com  la  una  part  de  la 
hòstia  met  dins  lo  calzer;  à  denotar:  com 
en  lo  devallament  que  feu  la  santa  ànima  de 
Jesucrist  en  lo  lim,  los  sants  pares  foren 
axí  confermats  e  plens  de  la  infinida  glòria, 
que  no  sabien  que'ls  era  esdevengut,  e  ab 
dolsor  e  amor  loaven  e  beneient  a  nostre 
Senyor  Deu,  dient :  Benedictus  Dominus 
Deus  Israel;  quia  visitavit  et  fecit  redemp- 
tionem  plebis  suoe,  etc. 

La  xxiij,  obra  que  Jesucrist  feu  en  aquest 
mon,  es :  que  après  de  la  sua  dolorosa  mort, 
ordenà  e  volgué  que'l  seu  cors  fos  levat  de 
la  creu  per  los  amichs  Josèph  ab  Arima- 
thia  e  Nicodemus  e  Gamaliel,  aguda  licén- 
cia  de  Pilat,  lo  qual  posaren  damunt  una 
lòsa  de  pedra,  la  qual  huy  en  dia  se  mostra 
en  la  església  del  Sant  Sepulcre.  E  lavors  la 
Verge  Maria  e  Magdalena  ab  moltes  altres 
persones  santes  e  devotes  feren  gran  plant. 
E  açò  es  representat  en  la  Missa  com  lo 
prevere  après  que  ha  dada  la  pau,  en  aquell 
pòch  de  spay  que  té  lo  corpus  en  les  mans, 
ab  devoció  deu  pensar,  cogitar  e  contemplar 
en  la  gran  dolor  e  plan  de  la  Verge  Maria  e 
dels  altres,  que  aquí  eren  presents,  car  tots 
ploraven  e  lamentaven  per  lo  gran  dolor  que 
passà  la  Verge  Maria.  E  per  çò  deu  lo  pre- 
vere abundar  en  làgremes  e  haver  gran  do- 
lor e  contrició  de  sos  pecats. 

La  xxiv.  obra  que  jesucrist  feu  en  aquest 
mon,  es :  que  volgué  ésser  untat  de  bàlsem  e 


mirra,  eml)olcat  de  drap  blanc,  bell  e  net, 
posat  en  lo  moniment  de  pedra,  sens  nenguna 
corrupció  e  fracció.  E  açò  es  representat 
en  la  Missa,  com  lo  prevere  reb  lo  cors  de 
Jerucrist,  car  lo  cors  del  prevere  deu  ésser 
sepulcre  nòu,  en  lo  qual  no  deu  haber  mà- 
cula alguna.  E  axí  com  lo  sepulcre  de  Je- 
sucrist era  de  pedra,  qui  es  fort,  axí  deu 
ésser  lo  prevere,  fort  en  la  fe  e  en  bona 
vida.  E  axí  com  lo  cors  de  Jesucrist  fon 
embolcat  en  drap  blanc  e  net,  axí  lo  cors  e 
la  consciència  del  prevere  deu  ésser  blanca 
e  neta  per  castedat  e  bona  vida.  E  axí  com 
lo  cors  de  Jesucrist  fon  embalsamat,  axí  lo 
prevere  deu  ésser  untat  de  moltes  virtuts. 
En  totes  aquestes  coses  deu  pensar  lo  preve- 
re e  lo  devot  crestià  que  devotament  vol 
oir  la  Santa  Missa. 

'La  XXV.  obra  que  feu  Jesucrist,  fon :  com 
lo  tercer  dia  resuscità  de  vida  mortal  a 
vida  immortal,  e  fon  trobat  lo  moniment 
ubèrt.  E  açò  es  representat  en  la  Missa,  com 
lo  prevere  va  de  mig  del  altar  al  corn  del  al- 
tar, a  denotar :  que  Jesucrist  se  mudà  de  vida 
mortal  a  vida  immortal.  E  lo  prevere  mos- 
tra lo  calzer  buyt,  que  no  hi  ha  res :  a  denotar 
lo  sepulcre  de  Jesucrist  qui  fon  trobat  ubèrt, 
e  lo  cors  de  Jesucrist  per  la  sua  potencia  in- 
finida resuscitat.  E  lavors  lo  diaca  plega  los 
corporals,  a  denotar,  que  en  lo  sepulcre  fon 
trobat  lo  sant  sudari,  en  lo  qual  fon  embol- 
cat lo  sagrat  cors  de  Jesucrist. 

La  xxvj.  obra  que  feu  Jesucrist  Salva- 
dor nostre,  es :  que  après  que  fon  resusci- 
tat, aparegué  a  la  sua  gloriosa  mare  la  Ver- 
ge Maria,  jatsía  que  los  evangelistes  no'n 
facen  menció :  emperò  los  sants  doctors  ho 
dien,  entre'ls  altres  Sant  Ambròs,  in  libro 
de  virginihus,  espressament  ho  posa;  car 
cóngrua  cosa  era,  que  primerament  la  con- 
solàs  e  visitàs,  car  mes  dolors  habia  porta- 
des en  la  sua  mort  que  tots  los  altres,  qui 
eren  stats  presents.  E  açò  es  representat  en 
la  Missa,  com  lo  prevere  se  gira  e  diu  da- 
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\,int  lo  pòblc:  Dominus  vobiscum.'E  après 

diu  la  comunicanda,  que  es  oració  de  gran 

onsolació,  representant  les  iiaraulcs  conso- 

itòrios  (lUf  <lix  Jcsucrist  a  la  ^'loriosa  Ma- 
I  (• ;  c  lo»  sant  Parcs,  qui  creu  a(iui  presents 
.1)  Jcsucrist,  axí  mateix  donaren  grans  laors 

la  Verge  Maria,  dient:  Regina  codi  lac- 
uiri',  ctc. 

Li  XX vi j.  obra  que  Jcsucrist  feu  en  aquest 
mon,  es:  que  aparegué  als  ai)òstols,  qui  es- 
Mven  ajustats  en  lo  cenacle,  c  posàs  en  lo 
mig  (l'ells,  c  dix :  Pax  vohis.  E  açò  es  re- 
presentat en  la  Missa,  com  lo  prevere  se  gira 
altra  vegada  al  pí)ble  e  diu:  Dominus  vobis- 
I  iiui,  que  vol  dir.  pau  sia  ab  vosaltres  tots. 

La  xxviij.  obra  fon,  com  Jcsucrist  se'n 
volgué  numtar  al  cèl,  apella  tots  los  Apòs- 
tols c  dix-los:  Euntcs  in  mnndum  uni- 
vcrsinn  prcdicatc,  etc.  E  açò  es  representat 
cu  la  Missa  com  lo  prevere  diu :  Ite  Missa 
est,  donant  Hcència  que  vagen  à  fer  lurs 
fets,  pusque  lo  sant  sacrifici  es  acabat  e 
complit. 

La  xxix.  obra  es,  que  complí  la  promesa 
que  havia  feta  à  Sant  Pere  e  als  altres 
Sants  Apòstols,  e  posà  Sant  Pere  en  real 
possessió  del  Papa,  com  li  dix:  Pasce  oves 
mcas,  peix  les  mies  ovelles ;-  lavors,  segons 
los  sants  doctors,  fon  instituit  cap  univer- 
sal e  indubitat  de  la  Santa  Mare  Església.  E 
als  altres  apòstols  dix:  Accipite  Spiritum 
Savrfuin;  quòrum  remiseritis  peccata,  etc. 
Donantlos  potestat  de  remetre  pecats,  la  qual 
potestat  es  divinal.  E  açò  es  representat  en 
la  fi  de  la  Missa,  com  lo  prevere,  après  que 
ha  dit :  Ite  Missa  est,  e  donat  oomiat  al  po- 
ble, profundament  se  humilia,  es  baixa  in- 
clinant lo  seu  cap  davant  l'altar  tant  com 
]x>t.  e  diu :  Placcat  tíbt  Sancta  Trinitas; 
suplicant  aquella,  que  lo  sant  sacrifici  que  es 
off  ert  en  sancta  Mare  Església,  li  sia  plaent 
e  acceptable  e  al  poble  cristià  meritori  e 
profitable.  E  la  inclinació  que  fa  tant  pro- 
funda besant  l'altar,  mostra  la  infinida  mi- 


sericòrdia de  nostre  Senyor  E)eu,  com  se 
volgué  tant  humiliar  en  donar  tan  alta  po- 
testat als  hòmem  pecadors  en  ixxicr  pecats 
remetre  e  perdonar,  com  tal  ix)lcslat  no's 
IHirtanya  sinó  solament  a  nostre  Senyor  Deu 
Après  jfa  lo  senyal  de  la  creu  al  pòblc,  à 
donar  entendre  (juc  la  remisió  de  pecats  ha- 
vem per  virtut  de  la  sagrada  passió. 

L^  XXX.  obra  e  dcrrera  que'l  nostre  Sal- 
vador feu  en  aquest  mon,  es  que  present  la 
sacralissima  Verge  Maria  e  los  apòstols,  e 
bé  cinch  centes  persones  crestianes,  segons 
diu  Sant  Pau,  volgué  muntar  al  cèl,  e  al- 
çant les  sues  mans,  l)eneí  .aquelles  persones 
en  Montolivet  ajustades,  per  lo  qual  pu- 
jament  c  absència  ploraven,  c  dada  la  sua 
santa  benediotió,  tornasen  allà  d'on  era  ven- 
gut. E  açò  es  representat  en  la  Missa,  com 
lo  prevere,  après  que  ha  dada  la  benedic- 
tió,  s'en  torna  en  la  sacrastía  d'on  era  eixit. 
E  axi  's  mostra :  que  tota  la  sagrada  vida  del 
nostre  Redemptor,  es  compresa  en  lo  sant 
sacrifici  de  la  Missa.  Ad  quam  gloriam  nos 
pcrducat:  qui  vivit  et  regnat  per  omnia  soe- 
ciila  sceculorum.  Amen. 

Fi  de  la  contemplació  qui  comprèn 

TOTA   LA   VIDA   DE  JesUCRIST    SaLVADÜR 
NOSTRE. 

SEGUEIXENSE  LES  PROPIETATS  DE 
LA  MISSA 

Les  gràcies  que  aconsegueix  la  persona 
que  ou  Missa  devotament,  son  aquestes*. 
Primerament,  que  aquell  qui  diu  la  Missa, 
especialment  prega  per  aquell  que  ou  la 
Missa.  La  segona  gràcia:  que  oint  la  Missa, 
ha  companyia  maravellosa,  car  aquí  es  Je- 
sucrist  en  tan  gran  quantitat,  com  era  en 
l'arbre  de  la  vera  creu,  per  concomitança 
allí  es  la  divinitat,  ço  es,  la  Santa  Trinitat. 
Axí  mateix,  stà  en  companyia  dels  sants 
àngels  qui  allí  son  presents.  Axi  mateix,  se- 
,gons  posa  un  doctor,  en  lo  loch  on  se  cele- 
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bra  aquest  sant  sacre  fici  e  misteri  de  la 
Missa,  son  presents  molts  sants  e  sanctes,  es- 
pecialment juxta  illud,  virgines  enim  sunt 
hi,  sequntur  agnum  quociimque  ierit.  La  ter- 
cera gràcia  que  ha  la  persona  que  ou  missa 
devDtament,  que  li  ajuda  en  les  faenes  e 
negocis.  Lig-se  de  un  cavaller  que  acostuma- 
ba  de  oir  Missa  sovint  ab  devoció,  com  una 
vegada  fos  dellà  la  mar  ab  altres,  c  en  una 
capella  se  apparellàs  de  dir  Missa,  los  com- 
panyons  li  digueren  que  la  nau  volia  dar 
vela,  axí,  que  desempatxàs.  Lo  dit  cavaller 
respós,  que  primer  volia  oir  Missa.  Perquè 
los  altres  k>  lexaren  e  partirense  ab  la  nau. 
E  com  lo  dit  cavaller  ois  la  Missa,  adormí-s, 
e  com  se  despertà,  trobà-s  en  la  sua  terra 
pròpia.  Après  de  molts  dies  los  altres  ven- 
gueren ab  la  nau,  maravellantse  molt,  com 
lo  veren:  e  de  altres  molts  se  ligen  coses 
maravelloses.  ítem :  la  persona  qui  ou  Missa, 
desplau  molt  al  diable.  Interrogant  una  ve- 
gada qué  li  desplau  més,  respós  que  tres  co- 
ses :  sermó,  ço  es,  la  paraula  de  Deu,  la  mis- 
sa e  penitencia.  La  quarta  gràcia,  que  acom- 
segueix  la  persona  que  ou  Missa?  devota- 
ment,  que  es  illuminada  en  los  fets  que  s'han 
a  discernir  e  determinar  per  sciéncia.  Ligse 
de  Bonaventura,  del  orde  dels  frares  me- 
rors,  que  servia  molt  sovint  e  devotament  a 
les  Misses;  en  tant  que  un  dia,  servint 
una  Missa  Sant  Tomàs,  da  (sic)  que 
veu  una  flama  de  fòc  sobre  lo  cap  de  dit 
frare  Bonaventura,  e  d'aqui  avant  hagué 
sciéncia  infusa.  La  cinquena  gràcia,  que  la 
persona  que  oirà  Missa  devotament  e  be- 
nignament,  aquel  dia  no  morrà  a  mala  mort 
ni  sens  confessió.  La  sisena :  que  tants  sants 
seran  presents  a  la  sua  fi,  perquè  l'aconso- 
len,  quantes  Misses  haurà  oides  devotament. 
ítem :  diu  Sant  Geròniïn,  que  les  ànimes  per 
les  quals  aquell  qui  ou  la  Missa  es  tengut  de 
pregar,  axí  com  per  pare  e  mare  e  altres 
parents  o  benefactors,  en  aquell  spay  que 
oirà  la  Missa  devotament,  seran  relevats  de 


les  penes  del  purgatori.  ítem:  diu  Sant  Am- 
bròs,  que  après  que  la  persona  haurà  oida 
la  Missa,  açò  que  menjarà  en  aquell  dia, 
convcndrà  més  a  natura  que  si  no  hagués 
oida  Missa.  Així  mateix  si  la  dóna  prenys 
oirà  Missa  devotament,  si  per  ventura  en 
aquell  dia  pareix,  parirà  sens  gran  treball. 
Sant  Agusti  posa  en  lo  libre  de  Civitate 
Dei  que  la  persona  que  oirà  Missa  devo- 
tament, en  aquell  dia  nostre  Senyor  Deu, 
que  es  Omnipotent,  li  administrarà  les  coses 
necesanes. 

La  segona  gràcia  que  haurà,  que  coloquis 
s-eus  vans  li  seran  perdonats.  La  tercera 
gràcia,  que  aquell  dia  no  perdrà  justícia.  La 
quarta,  que  mentre  ou  la  Missa,  no  enve- 
lleix ni  lo  seu  cors  pren  debilitació.  La 
quinta,  que  si  aquell  dia  mòrra,  lo  oir  de  la 
Missa  li  valdrà  tant  com  si  hagués  commu- 
nicat.  La  sisena,  que  los  passos  de  anar  oir 
la  Missa  e  de  venir,  son  comptats  per  los 
sants  àngels  e  per  nostre  Senyor  Deu  re- 
munerats, ítem,  més  val  una  Missa  que  la 
persona  oirà  en  sa  vida  devotament,  que  si 
après  sa  mort  algú  ne  ois  mil  per  ell  o  en 
loch  seu.  ítem  lig-se,  que  més  val  a  remis- 
sió de  pecats  e  augment  e  creximent  de 
gràcia  oir  Missa  devotament,  que  altres  ora- 
cions que  hom  faça  o  diga.  Car  tota  la  Mis- 
sa es  oració  del  nostre  Redemptor  e  Senyor 
infinidament  piadós  e  dolç  Jesucrist,  qui  es 
cap  nostre  e  tots  los  feels  son  membres 
d'aquell.  Perquè  diu  Sant  Gregori,  que  men- 
tre la  Missa  se  celebra,  los  pecats  dels  morts 
e  dels  vius  se  releixen.  ítem  diu  Sant  Gri- 
sos tom,  que  tan  val  la  celebració  de  la  Mis- 
sa com  la  Mort  de  Jesucrist,  qui'ns  reemé 
de  tots  nostres  pecats.  Finalment,  la  salut 
de  humana  natura  stà  en  la  celebració  del 
sant  sacrifici  de  la  Missa,  per  que,  tot  l'estu- 
di del  malvat  Antecrist  serà  de  remoure  de 
santa  Mare  Església  aquest  sant  sacrifici, 
e  fer  perdre  als  fels  crestians  la  fè  e  devo- 
ció de  aquest  sant  misteri  on  se  tracta  lo 


-  219  - 


IJicciós  cors  (Ic  Jesucrisl  en  memòria  de  la 
sua  suiitu  passió  mijunçaïu  la  qual  los  fecls 
<  tcstians  de  bona  vida,  encara  que  sien  ig- 
norants c  sens  scicncia,  ixjr.-'ui  veure  les  as- 
lucics  c  malícies  di\a(jni•II  m.ilv.ii  AnUícrist 
r  dels  seus  dcxcblcs. 

V  ( )NTEMPLACIÜ  MOLT  DEVOTA  DE 
LA  VIDA  DE  JESUCRIST 

Practica  com  lo  bon  crestià  deu  ixjnsar  o 
meditar  en  la  vida  de  Jcsucrist  ocupantse 
la  persona  devota  una  hora  o  mija  del  dia 
segons  la  gràcia  que  Deu  li  farà,  en  pensar 
.)  meditar  la  vida  e  íictes  de  Jesús,  prenent 
un  quada  dia,  aplicant  hi  si  mateix :  axi  com 
si  ío^  present  seguint  Jesús  per  tot,  oferint 
i  mateix  e  suplicant,  segons  lo  misteri.  E 
son  aquests  en  suma  los  misteris  de  la  vida 
de  Jesucris't:  Lo  adveniment  de  Jesús.  Lo 
misteri  de  la  Incarnació.  La  Visitació  de 
Sant  Johan.  La  nativitat  de  Jesús,  e  los  mi- 
racles que  y  foren  fets.  La  Circuncisió  e 
escampament  de  sanch  e  lo  sant  nom  de 
Jesús,  e  la  dolor  de  Maria.  Los  reys  d'orient 
c  les  offertes.  La  Presentació  del  temple  c 
la  prophecía  de  Simeon,  Tuam  ipsius,  etc. 
La  fuyta  en  Egipte,  e  qué  y  passà.  La  tor- 
nada e  troba  Sant  Johan.  La  infantesa  de 
Jesús.  Com  de  XIL  anys  fon  perdut  per  tres 
dies.  Com  fon  trobat  per  sa  Mare.  Com  fon 
súbdit  a  la  Mare  e  a  Josèph.  Com  jesus 
amaga  si  meteix  al  mon.  Com  Jesus  fon 
batejat.  Lo  dijuni  e  les  tentacions.  Com  tor- 
nant Sant  Johan,  dix:  Ecce  Agnus.  Com 
Jesus  expose  la  prophecía:  Spiritus  domini. 
Com  Jesus  apella  los  Apòstols.  Lo  miracle 
del  vi  en  les  noces.  Com  predica  la  lei  divi- 
nal.  Com  predica  les  set  beatituts.  Dels  mi- 
racles e  curacions.  Del  Centurió:  Domine 
puer  meus.  Com  cura  lo  fill  del  regulus.  Com 
cura  lo  paralític  del  teginat.  Com  cura  la 
sogra  de  Sant  Pere.  Com  la  naveta  pería 
en  mar:  Domine  salva.  Com  resuscità  dos 


moris.  Com  curà  Santa  Marta  del  íluix. 
Com  convertí  a  Santa  Magdalena.  Com  fon 
gitat  de  Nazareth.  Lo  miracle  dels  cincs 
pans  e  clo.s  [jcixos.  Com  lo  pòblc  lo  volia  fer 
Rey.  De  la  Cananéa.  Com  Sant  Pere  dix: 
Ecce  nos  reliqutmus.  Com  ójix.:  Quem  dicunt 
liomines  esse.  Com  se  transfigura.  Com  lan- 
çà  del  temple  los  comprants.  Com  sana 
l'hòm  de  la  piscina.  Com  Santa  Marlha  dix : 
Domine  non  est.  Com  collien  les  espigues 
per  fam.  Com  dix:  Ecce  ascendimus  Jero- 
solimam.  Del  ccch:  /'t/t  David,  et  quid  vis. 
Com  Zacheu  lo  convidà.  De  la  Saitiaritana. 
Com  cura  lo  ccch  a  nativitate.  Com  resus- 
cità Làzer.  De  la  dóna  presa  en  adulteri. 
De  la  disputa:  Quis  ex  vobis.  Del  dia  de 
Rams.  Com  se  començà  a  tractar  lo  consell 
de  la  passió.  Com  fon  venut  per  XXX.  dinés. 
Açi  acaba  la  vida  per  actes  en  suma.  E 
comencem  los  misteris  de  la  passió  c  mort 
gloriosa  de  Jesús,  fets  per  stacions.  Les 
quals  direu  tots  dies,  dién  un  Pater  noster, 
pensant  dirlo  als  peus  de  Jesús  essent  en 
Tacte.  E  acabada  direu  lo  Miserere,  e  Jesu 
fili  Dci  vivi,  miserere  mei.  E  a  la  Verge 
Maria,  la  qual  en  quasquna  stació  trobareu, 
direu  una  Ave  Maria.  Mulier  ecce  füius 
fuus.  E  dels  matexos  actes  pendreu  un  pera 
una  hora  o  mija  de  la  nit. 

CONTEMPLACIÓ  DE  LA  PASSIÓ  DE 
JESUCRIST 

Primera  stació,  diluns. 

Com  Jesús  pres  comiat  de  la  Mare.  De  la 
dolor  que  hagué  Jesús  de  Judes.  Com  elegí 
lo  loch  de  la  cena.  Com  menjaren  l'anyell 
pascual.  Com  lava  los  peus  als  apòstols.  Com 
ordenà  lo  sacrament  del  altar.  Com  Jesus 
feu  lo  testament.  Com  entrant  en  l'hòrt  pres 
comiat.  Com  dix  als  tres:  Tristis  est  anima 
mea.  Com  orà  e  fon  en  agonia  e  suà  de 
sanch.  La  qual  li  off  erreu  ab  lo  vot  de  obe- 
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diencia.  Miserere  mci  Jesu,  fili  David.  Ave 
Maria.  Mulier,  ecce  filius  tuus. 

Segona  stació,  dimarts. 

Com  stcch  besat  per  Judes.  Com  fon  des- 
emparat per  los  apòstols.  Com  fon  pres,  c 
begué  de  la  aygua  del  torrent.  Com  fon 
portat  a  Annàs  e  fon  bufeteiat.  Com  fon 
presentat  a  Cayfàs.  Com  Sant  Pere  lo  ne- 
gà, e  com  lo  mirà.  Com  fon  posat  en  lo  car- 
cer.  Of ferreu  la  ab  lo  vot  de  clausura.  Mi- 
serere. Ave  Maria.  Ecce  mulier,  filius  tuus. 

La  tercera  stació,  dimecres. 
Com  fon  tret  Jesús  hora  prima.  Com  fon 
presentat  a  Pilat.  Com  lo  presentaren  a  He- 
rodes.  Com  fon  remés  a  Pilat.  Com  fon  azo- 
tat  cruelment.  Com  lo  fahia  anar  nuu.  Com 
fon  coronat  de  spines.  Com  lo  segueren  en 
la  cadira,  e  com  dehient :  Ave  rex  judeorum. 
La  qual  offerreu  ab  lo  vot  de  castedat.  Mi- 
serere Jesu  fili.  Ave  Maria.  Mulier  ecce 
filius. 

La  quarta  stació,  dijous. 
Com  Jesús  fon  tret  de  fóra,  e  com  vestit 
de  porpra  dix  Pilat:  ecce  rex  vester.  Com 
Jesús  fon  sentenciat.  Con  fon  despullat  e 
vestit  de  les  sues  vestidures.  Com  Jesús 
portà  la  creu :  filiae  Jerusalem.  Com  la  Ver- 
ge Maria  encontrà  la  creu.  Com  Jesús  cay- 
gué  e  leixà  la  creu.  Offerreula  ab  lo  vot  de 
pobretat.  Miserere,  Jesu.  Ave  Maria.  Mulier 
ecce. 

La  quinta  stació,  divendres. 
Com  Jesús  fon  despullat  tot  nuu.  Com  li 
clavaren  la  ma  dreta.  Açí  pregareu  per  los 
qui  son  en  estament  de  gràcia.  Com  li  cla- 
varen la  ma  sinestra.  Açi  suplicareu  per  los 
qui  son  en  pecat  mortal.  Com  fon  cruelment  , 
estirat.  Com  li  clavaren  los  peus.  Asi  pre- 
gareu per  los  infels.  Com  alçaren  la  creu. 
La  sanch  preciosa,  la  qual  offerreu  per  tots 
vostres  peccats,  suplicant  lo  vos  perdó  per 


mija  de  la  sua  santa  passió.  Miserere  mei. 
Ave  Maria.  Jesu  fili.  Mulier  ecce  filius  tuus. 

La  sisena  stació,  disapte. 

Les  ofenses  que  li  feren  stant  en  la  creu : 
Pater.  Dimitte  eis:  quia  nesciunt  quid  fa- 
ciunt.  La  dolor  personal.  JJely,  Hely,  lama- 
zabactani.  La  compassió  de  la  Mare.  Mulier, 
ecce  filius  tuus.  Lo  lladre:  Hodie  mecum 
eris  in  paradiso.  La  set,  lo  abrevatge.  Con- 
summatum  est.  Lo  plor  de  Jesús  en  la  creu. 
Pater.  in  manus,  etc.  Com  Jesús  espirà.  La 
terra  tremolà  e  los  altres  senyals.  Com  la 
santa  ànima  de  Jesús  devallà  als  lims  de  in- 
fern. Offerreula  ab  totes  les  gràcies  e  dons 
que  de  Deu  haveu  rebut,  suplicantlo  que'ls 
vos  multiplique  e  confirme  en  la  sua  amor, 
per  que  bon  compte  li'n  pugau  donar.  Mise- 
rere, lesu.  Ave  Maria.  Mulier,  ecce  filius 
tuus. 

La  setena  stació,  diumenge. 

Com  lo  costat  de  Jesús  fon  ubèrt.  Com 
fon  deposat  de  la  creu.  Com  la  Mare  lo  pres 
en  sos  braços.  Lo  plant  e  dolor  de  la  Mare 
e  dels  altres.  Com  fon  untat  e  apparellat. 
Con  fon  soterrat  e  segellat.  De  la  solitut  de 
la  Mare.  Com  lo  dissapte  vengueren  los 
Apòstols.  Offerreula,  etc,  axi  com  los  al- 
tres. 

Açi  acaben  totes  les  stacions. 

Açí  offerreu  tots  los  actes  après  de  la 
passió  gloriosa  de  Jesús,  axí  com  si  en  tots 
los  dits  misteris  fosseu  stat  present  e  l'ha- 
guesseu  seguit  per  tots,  demanant  les  grà- 
cies que  volreu  ab  molta  humilitat  e  confian- 
ça ab  Miserere  Jesu.  Ave  Maria.  Mulier 
ecce.  La  Resurrecció.  Les  aparicions.  La  As- 
censió. Lo  Sant  Sperit.  E  dels  dits  actes 
pendreune  un  pera  una  hora.  E  lavors  po- 
reu  alargar  o  acurçar,  segons  la  disposició 
e  gràcia  que  Deu  vos  farà  contemplant  e 
mirant  los  actes  de  Jesús  estimant  esserhi 
present,  supplicant  e  demanant  les  gràcies 
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(lUc  desi  jau  c  li  haguesseu  demanades,  ii  la- 
\  ors  hi  fosscu  slat  quan  soffcrí  passió.  E 
1  voleu,  porcu  partir  axí  vostres  ix;n.s:i- 
iiicnts  (pic  de  matines  fins  a  dinar  tot  quant 
íaieu  e  direu,  penseu  fer  e  dir  als  peus  de 
jesucrist  essent  en  l'actc  de  la  passió.  E  de 
dinar  fins  que  us  giteu,  en  Tacte  de  la  vida 
dl'  Jesús.  E  dich  vos:  que  us  hi  trobareu 
mult  aconsolats,  encara  que  no  hu  hi  esti- 
í^iiu.  pus  sinó  ab  qualque  molt  breu  comen- 
daciü  e  suplicació  tostemps  ne  romandreu 
aconsolats ;  car  en  los  bens  que  fareu  ten- 
(Ircu  mes  afecció  creent  ferlos  als  peus  de 
Jcsus.  E  de  pecats  sereu  pus  lunyat,  re- 
cordantvüs  del  lòch  en  que  sou,  e  moltes 
altres  utilitats  vos  ne  vendran:  los  quals 
no'm  cur  scriure,  mas  com  dit  es  d'amunt: 
leixhc)  a  la  practica,  en  la  qual  clarament 
ho  veureu. 

Açí  debéu  pregar  nostre  Senyor  Jesu- 
crist per  mi. 

ALTRA  CONTEMPLACIÓ  DE  LA 
PASSIÓ  DE  JESUCRIST 

Aquesta  practica  pòt  tenir  la  persona  re- 
ligiosa, contemplativa  e  ordenada  al  servi- 
ci  de  Deu,  a  glòria  de  la  creu,  e  passió,  e  glo- 
riosa vida  de  Jesús.  Les  gràcies  que  acon- 
seguex  la  persona  qu'en  açó  practica,  son 
tantes,  que  imposible  es  poderles  dir.  Deixho 
a  la  pràctica  e  consolació  que  s'hi  troba. 

Lo  diluns  primerament  pensarà  en  la  vir- 
tut e  glòria  de  la  creu,  la  qual  es  clau  del 
Paraís.  E  en  la  part  sobirana  al  cap  veurà 
e  contemplarà  la  paciència  de  nostre  Sen- 
yor Deu  sobre  tantes  offenses  que  li  son 
fetes  axí  per  los  dimonis  com  per  los  in- 
feèls  e  mals  crestians,  e  mals  eclesiastichs, 
e  mals  religiosos  que'ls  poguera  en  un  punt 
lançar  en  infern,  e  lo  beneit  Senyor  nos  so- 
pòrta  ab  tanta  paciència.  Açí  la  persona  lo 
deu  suplicar  en  spirit  que  li  done  conexensa 
de  sos  peccats  e  paciència  en  les  congoixes. 


suplicantlo  per  los  proïsmes.  En  açò  se  dcil 
ocupar  tot  lo  dia,  encara  que  íasa  faena,  e 
açò  sícn  pensaments  generals  per  regir  la 
jK-msa. 

Dimarts. 

Lo  dimarts  deu  pensar  la  persona  devo- 
ta en  la  pregonca  ó  pregona  pari  de  la  creu, 
per  que  es  baix  al  i>eu,  pensant  en  la  justi- 
cia  e  rigor  divinal,  que  es  mostra  en  los 
damnats.  £  que  en  aquest  mateix  perill  stan 
mentre  síam  en  la  present  vida:  e  la  nostra 
vida  mes  va  en  infern  que  a  paradís,  e  que 
ara  es  temps  de  esmenar  lo  fallit,  E  deuen 
pensar' en  les  penes  d'infèrn  e  de  la  com- 
panyia, e  en  les  altres  coses  que  s'hi  deuen 
pensar. 

Dimecres. 

Lo  dimecres  deu  tenir  davant  los  ulls 
l'anima  contemplativa  la  sinistra  part  de  ía 
creu,  pensant  ab  molta  compassió  en  les 
misèries  dels  proismes,  e  primerament  les 
passen  en  la  ànima,  après  los  af  fanys,  dolors 
e  perills,  presons,  penes,  turments  e  capti- 
vitats que  of ferreu  als  que'ls  vos  visitaríeu, 
si  poguesseu.  E  suplicareu  lo  beneyt  Deu, 
que  per  nosaltres  es  stat  affligit,  que'ls  vu- 
11a  ajudar  en  totes  lurs  necesitats. 

Dijous. 

Lo  dijous  deu  pensar  en  la  dreta  part 
de  la  creu,  com  es  en  lo  regne  de  Deu,  com 
ha  costat  car  als  qui  hi  son:  han  treballat 
per  haberlo,  e  quantes  turbacions  prenem 
per  nostra  culpa :  quins  ne  lunyém,  e  quina 
dolor  serà  si'l  perdem  per  nostra  culpa  e 
negligència :  e  que  es  paraís :  per  qu'es  pèrt 
per  peccat,  e  aqué'ns  dona;  e  axí  de  les  al- 
tres coses,  segons  la  disposició  e  la  gràcia 
del  Sant  Spirit. 

Divendres. 

Lo  divendres  pensarà  en  mig  de  la  creu 
en  les  penes  e  dolors  de  Jesucrist,  les  quals 
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ha  pasacies  pef  amor  nostra  tn  xxxiii  anys 
c  mig,  e  en  les  que  passà  en  la  creu,  e  la  sua 
gloriosa  Mare  acompanyant  vos  ab  ells  en 
spirit,  faent  degudes  suplicacions,  segons 
requer  la  matèria, 

DiSAPTE. 

Lo  disapte  pensareu  dins  la  creu.  La  glo- 
riosa Mare  de  Deu,  axí  com  emperadriu  en 
son  imperi,  e'reyna  en  sa  cadira,  e  tresorera 
de  gràcia,  qui  del  tresor  de  la  creu  ella  en- 
riqueix los  pobres ;  pensant  en  les  sues  dig- 
nitats, e  previlègis,  exellències,  fareuli  de- 
gudes suplicacions. 

Diumenge. 

Lo  diumenge  pensareu  dabant  la  creu  lo 
juy  general,  e  après  lo  particular  com  vos 
serà  demanat  de  tota  la  vida  e  de  les  gràcies 
e  dons,  que  de  Deu  haveu  rebuts,  e  de  tota 
paraula  ociosa,  del  temps,  e  dels  ocasions; 
e  suplicareu  lo  senyor  que  us  fassa  axí  viure, 
que  segur  pugàu  venir  al  seu  juy. 

Lo  Diumenge  a  vespres  offeriréu  al  Sen- 
yor lo  exercici  devotament;  e  tornareu  a 
començar  pràctica  de  pensar  o  meditar  en  la 
vida  de  Jesucrist  Salvador  e  Redemptor 
nostre.  Deo  gràcies. 

SïAMPAT  EN  Valencià  per  Joan  Joffré 
A  XV  DE  Juliol. 

[694. 
La  anterior  edición  se  publico,  en  forma 
encuadernable,  en  1914,  en  ía  "Biblioteca  Va- 
lenciana  Popular"   que   fundamos   en  Bar- 
celona en  19 1 3. 

VIL — Otra  edición. — La  "Contem- 
plació molt  devota  que  compren  tota 
la  vida  Sagrada  del  Mestre  Jesús  Sen- 
yor Nostre"  se  publico  en  el  Suple- 
mento  al  núm.  13.979  ^^1  diario  de 
Barcelona  "El  Correo  Catalàn"  co- 
rrespondiente  al  jueves  santó,  dia  28 
de  marzo  de  19 18. 

[695. 


I. — Cobles  pera  la  procesó  dels  Dis- 
ciplinants, 

Parte  de  ellas  trac  el  maestro  Serafín 
en  la  vida  del  Santo  y  las  vierte  después  al 
castellano,  ascgurando  que  estan  en  el  pro- 
cesó de  su  canonización,  lib.  I,  cap.  18. 

[696. 

II. — Las  mismas  coblas  en  castella- 


no. 


Véase  la  nota  anterior. 


[697. 


IIL — Hay  una  edición  valenciana 
del  siglo  XVIII. 

[698. 

Ordinacions  e  Establiments,  pera 
la  Confraria  de  la  Preciosa  Sanch  de 
lesu-Christ,  anomenada  dels  Discipli- 
nants.  —  En  Barcelona,  per  Carlos 
Amorós,  1545. 

En  8." 

[699. 

San  Vicente  Ferrer  escribió  también  va- 
rias  cartas  y  deprecaciones  en  latín  y  valen- 
ciano,  que  corren  en  un  pequeno  libro  con 
nombre  de  Opúsculos,  que  saco  a  luz  el 
Maestro  Antist  en  1591.  {Vidal  y  Mico,  en 
su  Vida  del  Santo.) 

.      [700. 

Goigs  de  Nostra  Senyora  del  Roser. 

Se  atribuyen  a  San  Vicente  Ferrer.  Pue- 
den  calcularse  en  unas  trescientas  las  edi- 
ciones  que  de  los  mismds  se  han  hecho  en 
Valencià,  Cataluna,  Rosellón  y  Mallorca,  en 
cuyas  regiones  son  popularísimos.  La  Bi- 
bliografia de  los  mismos  la  veràn  nuestros 
lectores  en  la  sección  de  Anónimos. 

Oración  /  que  para  alcanzar  buena 
muerte  /  compuso  y  decía  cada  dia  / 
San  Vicente  Ferrer  /  y  exhortaba  a 
todos  la  dijeran.  {Precede  al  antr.  tít. 


nua  estilin  (HI  dd  Saniü.  Lsla  y  la  ora 
ióu,  ccrrados  por  una  orla.  Al  fiu:) 

valencià.  Librcría  de  la  Viiula  de  Ra- 

i.iel    Mariana   y   Monipió,   csíjuina   a 
i  l.oiija,  2,  /  (antcs  b).  Jmpr.  Cjoni- 

l>,iu,  Vicent  y  Masia,  Milagro,  4. 
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II  caslcllaiio,  {juc  es  conio  signe: 

(  )KAC1ÓN  ÜUIC  TAKA  ALCANZAK  líUüNA  MUIiKTli 
I  OMPUSO  Y  DECÍA  CADA  üÍA  SAN  VlCliNTE 
l•liRUER   Y   EXHORTADA  A  TODOS   LA    DIJERAN. 

Misericòrdia,  mi  Dios,  y  aticnde  piadoso 
I  mi  oración.  Misericòrdia,  Senor,  que  mi 
liua  SC  halla  enfcrma;  y  las  virtudcs  que 
loiiiü  iüs  hucsos  al  cuerpo)  deberían  sus- 
Liitarla,  estan  muy  desmayadas  y  perdidas. 
Misericòrdia,  Sefíor,  y  atiende  a  lo  humi- 
llado  y  abatido  que  me  veo  de  mis  enemigos. 
Misericòrdia,  Sonor,  que  me  veo  angustia- 
lo,  y  con  vista  de  haber  provocado  contra 
mi  tu  justícia,  me  hallo  confuso  y  se  estre- 
mcce  mi  cuerpo.  Misericòrdia,  Dios  mío,  y 
sea  según  tu  gran  clemència.  Misericòrdia, 
mi  Dios,  que  me  atropella  el  demonio:  todo 
el  dia  me  impugna  y  molesta.  Misericòrdia, 
mi    Dios.   misericòrdia;   pues   en    ti    confia 
mi    alma.    Misericòrdia,    Seííor,    pues    cada 
dia  aclamo  a  ti.  Alegra  el  alma  de  tu  siervo 
cuando  levanto  mi  corazón  y  le  dirijo  hacia 
tu   piedad.    Misericòrdia,    Senor,   misericòr- 
dia, que  estamos  afrentados  y  corridos. 
Padre  ntiestro,  Ave  Maria  y  Glòria  Patri." 
Al   reverso  de   la  niisma  hoja  hay  otra 
"Oración  de  San  Vicente  Ferrer",  en  va- 
lenciano,  que  por  lo  curiosa,  no  hemos  re- 
sistido  a  la  tentación  de  transcribirla  íntegra. 
Hela  aquí : 

"Oración    de    San    Vicente   Ferrer 

A  la  Vèrche  del  Roser 
demane  favor  y  achuda, 


perquc  mílacres  diré 

de  un  ànchel  v^r  criatura; 

c»ic  c»  Scn  Viícnt  l'crrcr. 

La  «cua  vida  pasmuia 
chamuy  se  pót  CKplicur 
pcniu'  CH  molt  dificultoia, 
y  ni'  huurúii  de  |>crdonar 
•í  cl»  faltc  cu  alguna  cosa. 

Httiant  CoiiütaiiHa  prcfíada, 
ritc  SI  (|u'  Ks  ckt  pa^mós, 
la  fcci'iora,  una  vesprada, 
se  sentí  lladrar  un  gos 
y  es  quedà  tota  asustada. 

L'  OI}i.spo  fon  sabedor 
y  a  .sa  marc  li  digué : 
"No  té   que   tindré   temor, 
lo  qttc  parirà  vostè 
serà  un  gran  predicaor." 

Naixqué  Viscut  y  cl  crià 
sempre  en  cl  temor  de  Deu, 
y  en  tot  lo  que  predicà 
diu:  "Fills  meus,  teincd  à  Deu, 
mireu  que  el  chuí  vindrà." 

Un  chiquet  molt  chicotet, 
que   dos   mesos   no  tenia, 
de  un  dolor  aflichidet, 
Scn  Visènt  aixi  li  dia : 
"íQué  tens  ó  qué  vols,  pobret?" 

Respongué  cl  chicorrotet : 
"Salut,    Sen   Visènt,   voldria"; 
diu:  "Dolor,  deixa  al  chiquet 
y  que  mame  en  alegria", 
y  quedà  bò  el  anchelet. 

Una  muda  alli  vingué : 
diu    Visènt:    ^"Qué    vols,    llenguda?", 
y  la  muda  respongué : 
"Parlar  vullc",  y  quedà  muda, 
perquè  no  li  convingué. 

Anà  el  Sant  à  predicar 
un  dia  à  una  poblasió, 
y  en  casa  un  particular, 
mentrcs   tant   digué   el   sermó, 
el  burret  se  va  deixar. 

Uns   estudiants   allí  habíen, 
comensaren   a  chuar 
y  entre  risa  y  alegria 
volgueren  esperimentar 
la  virtud  que  cl   Sant  ténía. 

Diu  la  ú:  "Yo  pucharé 
en  lo  burret  à  caball, 
y  el  manteu  me  posaré, 
y  corrent  amunt  y  aball 
dos  mil  milacres   faré." 

Molt  content  y  molt  ufà 
pücha  en  el  burro  à  caball, 
y  el  burret  com  qui  no  hu  fa 
el  tirà  un  bac  y  el  deixà 
sinse  dir  así  em  fa  mal. 

Tots  confusos  se  quedaren 


àl  vore  aquella  desgrasia 
y  à  Sen  Visènt  sen  anaren, 
y  al  Sant  en  molta  eíicasia 
de  este  mòdo  li  parlaren : 

"Pare  Visènt,   un  pobret 
que  està  cbelat  com  la  neu 
de  un  bac  del  seu  burret; 
vinga  per  1'  amor  de  Deu 
à  remediar  aquell   fet." 

El  Sant  la  cara  els  chirà, 
y  al  vórelos  tan  confusos 
de  resposta  els  va  tornar: 
"i Qui  els  mana  tratar  en  burros? 
Yo  no  puc  anar  allà. 

Aneu,  porteu  al  burret 
ahon  està  el  pobre  difunt, 
y  supuesto  que  éll  hua  fet 
éll  li  darà  vida  al  punt; 
y  atra  volta  estarà  quiet. " 

Eu  varen  eixecutar 
com  Sen  Visènt  els  digué, 
y   el   burret   varen  portar, 
V  en  lo  seu  propi  alé 
el  tornà  à  resusitar. 

Pues  es  càs  de  admirasió 
vore  à  un  burro  fer  milacres, 
qué  mes  grasies  y  qué  mes  dó, 
lo  que  no  faran  els  altres 
sinó  este   Sant  Varó. 

Dona  als  estudiants  memòria, 
dona  cames  als  tuUits 
y  à  les  chustisies  concòrdia; 
aconsòla  als  aflichits 
y  à  tots  els  devots,  la  glòria; 

I.  Un  sermó  català  (?)  de  San  Vi- 
cens Ferrer. 

Bajo  el  titulo  que  antecede,  publico  el 
ilustrado  canónigo  valenciano  don  José  San- 
chis  y  Sivera,  en  el  núni.  54,  vol,  XV  de 
Quaderns  d'Estudi,  de  Barcelona,  corres- 
pondiente  a  enero  y  marzo  de  1923,  el  ser- 
món  en  valenciano  que  en  la  festividad  de 
Santo  Tomàs  de  Aquino  predico  en  1413  en 
la  catedral  de  Valencià  el  gran  taumaturgo 
valenciano.  He  aqui  el  expresado  sermón, 
con  el  preàmbulo  del  senor  Sanchís: 

"Ja  és  sabut  que,  a  part  de  poques  peces 
catalanes  isolades  que  es  coneixen  aci  i  a 
allà  (Arxiu  Arxiprestal  de  Morella,  Ar- 
xiu Municipal  de  Vic,  etc),  la  totalitat  dels 
sermons  en  català  de  sant  Vicens  Ferrer  es 
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troben  recollits  en  cinc  volums  manuscrits, 
de  les  primeries  del  xv.n  segle,  en  la  Biblio- 
teca Metropolitana  de  València,  Tots  cinc 
han  estat  descrits  per  En  Massó  Torrents  (i). 
la  qual  cosa  ens  estalvia  de  fer-ho  ací. 
Però  creiem  d'interès  de  fer  constar  que 
el  volum  solt  de  la  mateixa  Biblioteca  (2), 
és  a  dir,  el  que  no  forma  part  de  la  grossa  col- 
lecció  de  set  toms,  quatre  en  català  ( ?)  i  tres 
en  llatí,  és  escrit  de  la  mateixa  mà  de  fra 
Vicent.  Tenim  raons  per  afirmar-ho,  per  bé 
que  deixem  per  a  un  altra  ocasió  d'oferir  les 
nostres  proves.  Aleshores  es  veurà  quina  re- 
lació té  aquest  autògraf  amb  alguns  altres 
manuscrits  en  llatí  que  passen  o  se  suposen 
també  autògrafs  del  sant,  sobretot  el  del 
Convent  de  Predicadors  a  Perugia  i  el  de  la 
Col-lecció  del  Patriarca  a  València  (3). 

Res  no  hem  de  dir  de  la  valor  que  tenen 
tots  els  sermons  de  sant  Vicens  com  a  tes- 
tos de  la  nostra  llengua  en  els  quals  traspua 
el  parlar  popular  de  la  València  del  seu 
temps,  demés  d'ésser  documents  curiosissims 
per  a  la  història  dels  costums,  del  folklore 
de  la  seva  època.  Aquests  i  altres  aspectes 
apareixen  ben  palesos  en  el  bell  estudi  que 
en  féu  el  canonge  Chabàs  (4),  servint-se  úni- 
cament dels  quatre  toms  de  la  collecció  es- 
mentada escrits  de  mà  de  companys,  deixe- 
bles o  oients  del  sant.  Caldrà,  doncs,  així, 
començar  per  l'estudi  del  manuscrit  autògraf, 
bo  i  reconeixent  que  els  altres  són  certa- 
ment reflexe  fidel  de  les  paraules  del  famós 
predicador. 

Ja  fóra  hora  que  tot  aquest  tresor  de 
la  nostra  llengua  fos  publicat.  Nosaltres  ofe- 
rim avui  de  grat  a  Quaderns  d'Estudi  utia' 


(i)  Manuscrits  catalans  de  Valencià,  en  Re- 
vista de  Bibliografia  Catalana,  III  (1903),  45  i  ss. 

(2)  Es   el  n."   xi  d'En  Massó. 

(3)  Fages,  Oeuvres  de  Saint  Vincent  Ferrier,  I 
(París,   1909) :  Sermons,  pàgines  22  i  ss. 

(4)  Estudio  sobre  los  sermones  valencianos  de 
S.  Vicente  Ferrer...,  en  Revista  de  Archivos,  Bi- 
bliotecas  y  Museos.   Madrid  VI   (1902)  i  ss. 
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hiostra  dels  sermons  continguts  en  el  voluni 
autògraf.  £s  cl  que  fou  predicat  a  la  Seu 
(Ic  València,  cl  dimarts,  7  de  març,  festa  de 
buul  Tomàs  d' Aquí,  l'any  1413.  S'ha  de  tenir 
cu  cumple  que  cu  tut  any  l-1  haiit  tenia  la 
^)uaresma  u  la  Seu. 

l/hem  transcrit  amb  fidelitat.  SoU  ens 
hem  permès  de  puntuar  i  de  fer  aquelles  lleu- 
geres mudilicaciuns  que,  no  afectant  per  res- 
cl  llenguatge  ni  l'ortografia,  coadjuvai  a  fer 
mes  assequible  als  ix)c  iniciats  la  lectura  dels 
textos  vdls. — Jusiii'n  Sancuis  i  Sivüra." 

"Dic  marlis. 

Antccedcbat  me  ista  sapientia  (Vcrbum 
istud  habctur  originaliler  in  libro  Sapientia, 
c"vij"  et  reoitatur  in  Epístola  presentis  so- 
lemnitatis). 

Ja  sabets  com  huy  se  fa  festa  del  gloriós 
confessor  de  Jesuohrist  sent  Thomas  de 
Aquí,  e  axi  serà  d'ell  la  preycació. 

Primo :  Ave  Maria. 

Aquesta  paraula  proposada  en  persona 
de  sant  Thomas  Dequí,  vol  dir:  Anava  pri- 
mer davant  mi  esta  saviesa  que  nostre  sen- 
yor Deu  me  donà.  Ha  mester  declaració. 
En  esta  predicació  prench  yo  huna  regla 
general  de  taulegia  que's  serva  en  la  gover- 
nació del  mon,  e  es  aquesta :  que  tots  temps, 
quant  nostre  senyor  Deu  tramet  algun  sant 
a  illuminació  del  mon,  que'l  fa  denunciar  o 
per  paraula  proffetical  o  revelació  divinal. 
E  a(;o  vos  puch  declarar:  primo,  per  ley  de 
natura;  e  après  de  scriptura;  e  per  la  ley 
que  ara  tenim,  ley  de  gràcia. 

En  ley  de  natura:  quant  les  persones 
d'est  mon  no  havien  leys  scrites,  mas  gover- 
naven-se segons  l'enteniment  natural,  e  durà 
mes  de  .nid.  anys,  de  Adam  fins  ^  Nóe;  en 
aquest  temps  de  Noé,  tant  abundaven  los 
peccats  en  est  mon,  que  nostre  senyor  Deu 
volch  trametre  hun  home  a  illuminació.  de 
les  gents,  que  per  cent  anys  anà  preycant 
per  lo  mon  que  volguessen  fer  penitencia, 
per  tal  que  nostre  senyor  Deu  revocas  la 


sua  sentencia.  Cn  tots  lo  cent  anys  ool  cre'' 
guercn  nino  sa  muller  e  fills  c  ses  nores, 
que  foren  .vü.  e  ^1  lo  .viii.',  c  tot  lo  mon 
funcli  reformat  per  la  casa  de  Noc.  E  per 
dar  haucturitat  que  fus  cregut  (Gènesis, 
C  y'),  com  Noé  íonch  lut,  dix  lu  parer 
'* — Jste  consolabitur,  nos  ab  operibus,  eic. 
Est  in'fant  nos  consubrà  de  les  obres  c  tre- 
balls de  nostres  mans  en  la  terra,  la  qual 
Deu  ha  malahit."  Dien  los  julicus  que  ans 
que  naysquch  Noc,  cascú  vivia  de  sos  tre- 
balls conreant  la  terra,  e  encara  no  sabien 
laurar,  car  Noé  fonch  lo  primer  que  trobà 
llaurar,  e  per  ço  dien  que  de  allò  se  entcnie 
la  proffecia.  Car  no  saben  entendre  los  ju- 
heus  res,  sinó  a  la  terra,  mas  pus  alta  in- 
telligencia  hi  ha,  ço  es,  que  dels  treballs  de 
peccats  qui  eren  en  lo  mon,  que  ell  los  de- 
vie  preycar  punià,  e  que  haurien  venia  e  per- 
dó, e  que  de  la  sua  casa  sèrie  reformat  tot 
lo  mon.  Eryo  primo,  fonch  denunciat  per  pa- 
raula proffetical. 

Ítem,  en  ley  de  scriptura  de  Moyses  donà 
nostre  senyor  Deu,  en  cinch  libres,  la  ley,  e 
nostre  senyor  Deu  ordenà  que  Moyses  fos 
illuminador  en  lo  mon,  no  per  paraula  pro- 
f  fethical,  mas  per  senyal  divinal.  In  libro  2.'* 
Exodi,  c"  2°  diu  que  era  Moyses  molt  graciós 
e  bell,  e  la  filla  del  rey  Farahó  la  adop^  en 
fill,  e  mostrava'l  a  son  pare  rey  de  Egipte,  e 
lo  rey  tenia  la  corona  al  cap,  e  lo  infant  li 
levà  la  corona,  e  gità-la  en  terra  e  trencà-la. 
E  digueren  alguns :  " — Senyor,  misteri  es, 
matau-lo."  Altres  dien:  " — No,  no  senyor, 
no  sap  ques  fa;  emperò,  senyor,  voleu  pro- 
var la  ignocécia,  feu  portar  huna  brasa 
de  foch,  e  veureu  que  farà."  E  lo  infant 
acostà's  la  brasa  a  la  bocha  e  cremà's  him 
poch  {Exodi,  4.°  c°) ;  per  allò  se  diu  que  era 
hun  poch  tartamut.  E  axi  digueren  no  sabie 
qué's  feya.  Escapà  axi,  mas  fonch  senyal  di- 
vinal, que  devia  ésser  destructor  de  Farahó 
e  refonnador  del  mon,  e  que  lo  foch  e  lum 
al  mon  devia  preparar  per  sa  boqua. 
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ítem,  en  la  ley  de  gràcia,  nostre  senyor 
Deu  ordenà  que  sent  Johan  vingués  ttt  omncs 
crederent  per  illum.  Volch  primo  que  fos 
nunciat  no  solament  per  prof fecia  e  per  sen- 
yal {Luce,  c°  j°),  quant  Zacharies  dix;  Erit 
magnus  coram  Domino  (Luce,  c°,  j"*).  Diu 
serà  gran  hom  davant  Deu,  e  serà  santif fi- 
cat en  lo  ventre  de  sa  mare.  Senyal  divinal 
quant  la  Verge  Maria  vench  e  saludà  a 
santa  Elisabet,  en  lo  ventre  de  sa  mare  sent 
Johan  se  agenollà  e  feu  reverencia  a  Jesu- 
christ,  que  era  en  lo  ventre  de  la  Verge 
Maria. 

Esta  regla  ha  servat  nostre  senyor  Deu 
en  sent  Thomas  d'Aquí :  ell  era  stat  ordenat 
per  Deu  a  general  re  formació  de  est  mon.  E 
si  dius:  e  noy  havia  ja  altres  doctos?  No'y 
eren  estats  los  Apòstols,  e  Atanasi,  Remigi, 
Agosti,  Ambros?  Per  que  dieu,  donchs,  que 
era  donat  a  reformació  general  del  mon? 
Veus  com.  En  dos  maneres  nostre  senyor 
Deu  ha  dat  reformados  en  lo  mon :  huns  que 
per  la  divinal  saviesa  havien  gràcia  e  ferma 
auctoritat,  mas  no  claritat ;  altres  claritat,  al- 
tres auctoritat.  Los  sants  Apòstols  e  sants 
Doctors  havien  sancta  vida  e  havien  gran 
auctoritat,  e  son  canonizats  per  la  Església : 
axí  no  devem  denegas  que  no  haguessen 
gran  auctoritat ;  mas  no  claritat,  que  los  dits 
dels  passats  doctors  havien  mester  claritat 
per  declarar  les  coses  que  havien  dites  escu- 
res. E  quantes  erros  ne  prenien  molts  dels 
dits  de  sent  Agostí !,  e  axí  no  havien  claritat, 
mas  auctoritat. 

Altres  son  estats  que  han  haguda  gran 
claritat  que  ho  han  posat  e  scrit  molt  clar, 
mas  deffal-los  auctoritat.  Quants  son  stats 
que  havien  gran  claritat  e  no  han  auctoritat 
de  bona  vida!  ítem,  ham  hautes  que  son 
stats  de  bona  vida,  mas  no  han  confirmació 
o  canonizació  de  santa  mare  Església.  So- 
lament es  hu,  sent  Thomas  d'Aquí,  que  ha 
auctoritat  de  la  sua  bona  e  aprovada  vida 
per  miracles.  ítem,  la  auctoritat  per  santa 
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mare  Església,  car  fou  canonizat:  papa  Jo- 
han XXIII  lo  canonizà.  E  ha  hagut  gran 
claritat  que  no  ha  mester  exposició  ni  de- 
claració de  altres  doctors.  ítem  mes,  que 
sent  Agostí  en  coses  hi  havia  que  no'y  go- 
save  tocar  ni  sent  Jheronim,  ni  altres.  E 
lo  beneyt  sent  Thomas  de  fet  declarava 
per  gràcia  del  Sant  Sperit,  en  tant  que  no  es 
qüestió  que  tot  no  sia  declarat  per  sen  Tho- 
mas, en  tan  que  podem  dir  d'ell  {Ecclesiastici, 
xxxxiiii°  c") :  Non  est  inventus  similis  illi 
qui  conservaret  legem  Altissimi  per  aucto- 
ritat ferma  e  doctrina  clara.  Si  hun  religiós 
es  bon  thomatista,  a  tot  serà  bastant  a  satis  - 
fer.  Perço,  nostre  senyor  Deu,  ans  que  vin- 
gués esta  sabiesa  en  sent  Thomas,  ja  hana- 
va  davant  per  prof  fecia  e  senyal.  La  mare, 
estan  en  un  castell,  vench  un  hermità  a  ella, 
e  com  entrà  en  lo  castell  lo  sant  home  her- 
mità, li  feu  gran  reverencia  a  ella,  e  dabans 
ella  no  podia  obtenir  que  lo  dit  sant  hermità 
parlas  ab  ella,  dient-li :  " — Gaude,  domina 
Trodoha,  quia  filius  paries,  et  vocabitur  Tho- 
mas, et  erit  firmus  predicator."  Ella  no  sa- 
bia que  fos  prenyada,  e  aquell  sant  hom  lo'y 
dix,  lo  qual  ho  sabia  per  revelació  de  Deu, 
e  ella  estech  axi  com  la  Verge  Maria,  e  dix : 
" — Ecce  ancilla  Domini",  e  dix:  " — Fcu:iat 
de  me  Dominus  quod  sibi  placuerit."  Vet 
ací  per  proffecia. 

Mes  encara,  per  senyal  divinal.  Quant 
fon  nat  sent  Thomas,  la  dida  que'l  criave, 
hun  dia  volch-lo  lavar  ab  aygua  tebea  e 
trobà  que  tenia- huna  carteta  en  la  ma;  e  la 
dida,  pensan  que  era  del  senyor,  volch-la'y 
tolre,  e  lo  fadrinet  tenia-la  fort  e  plorava 
que  no  la'y  llevas,  e  la  mare  sabia  legir, 
e  per  be  que  ploras,  ella  la'y  levà,  e  aldre 
no'y  havia  scrit  sinó  Ave  Maria,  gràcia 
plena,  tota  la  Ave  Maria.  James  no  fonch 
sabut  qui  la'y  havia  mes  en  la  ma,  e  fon 
senyal  que  devia  haver  gran  devoció  en  la 
Verge  Maria.  E  axí,  nostre  senyor  Deu  lo 
volch  ordenar  a  general  illimiinació  e  re- 
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íormació  del  mon,  c  per  ço  diu  anlcccdcbat 
tnc  isla  sopicutia  per  vcrhutn  profcticum  et 
sujnum.  IC  açò  es  lu  dccluracíó  e  íntclligcn' 
ci;i  del  tema. 

De  sent  Thomas  Dequi  vos  vull  dar  qua- 
tre senyals :  prima,  oixlenar  degudament ; 
secundo,  squivar  offendlnicnt;  tcrcio,  en- 
senyar perfectajuent ;  quarta,  c  acabar  com- 
plidanu'Mt. 

De  prima,  de  ordenat  degudament.  Quan* 
l'onie  iKíiisar  per  que'ns  ha  fet  Deu,  e  a  quina 
fi,  c  a  quina  raho,  i)er  ço  que  yo'i  conegua  (2." 
et  4°  distinctianc  prima,  lo  mestre  de  les 
SenteiKies).  En  axí  que  conexent  Deu,  lo 
ame,  e  que's  membre  d'ell  e  lo  serveysque,  e 
que  a  la  fi  vingua  a  la  glòria  de  Paradís. 

No  es  la  íi  del  hom  per  haver  plaers 
en  est  mon,  mas  per  haver  glòria,  e  axí, 
per  com  m'a,  nostre  senyor  Deu  creat,  e 
per  ço  vull  ordenar  totes  les  mies  parau- 
les e  obres.  Axí  com  hun  patró  de  nau, 
quant  deu  partir  del  port  dirà  hon  havem 
d'anar,  ordena  lo  camí  de  la  nau  o  ab  for- 
tuna o  com  se  vol  i)er  anar  hon  ha  de  fer 
lo  viatge,  axí  en  est  mon  o  ab  fortunes  o 
vents  en  popa,  ordenem  d'anar  allà  a  la 
glòria  de  Paradís.  Sapientis  est  ordinare; 
aquest  aytal  es  hom  sabí. 

Sent  Thomas  quant  hac  cinch  anys,  lo 
pare  e  mare  lo  meteren  en  estudi,  e  dins 
huyt  anys  pro  fità  tant,  que  après  de  legir 
e  scriure,  e  gramathicha  e  logicha  e  phílo- 
sofia,  e  a  .xii.  anys  fon  dels  grans  filòsofs 
que's  trovasscn,  a  quina  fi  entra  hom  en 
estudi  per  haver  sciencia.  Axí  ordenas  per 
aquella  fi  per  haver  sciencia,  e  los  altres 
pfer  a  pugar  etc.  Ell  se  apartava  ab  lo  líbre, 
e  guardava  de  dir  paraules  vanes,  e  deju- 
nava, e  scoltava  molt  sàviament,  e  no  li 
calia  repetir  que  de  fet  ho  entenia,  entant, 
que  diu  la  storia,  que  com  lo  veyen  dispu- 
tar, encantats  e  maravellats  n'estaven,  e  hun 
hom  religiós  veu  raig  de  lum  que  exien  de 
la  cara  de  sent  Thomas.  E  com  fonch  ab- 


tc  filòsof,  volch-sc  dar  a  taulogia  en  lo  ís- 
tudi  de  preycados,  e  havia  desig  que  fos 
frare  preycador,  c  vcnch-sc'n  iú  prior  en  lo 
müncstir  de  Nàpols,  c  com  lo  veu  venir  lo 
prior  conegué'l  que  era  fill  de  comte.  E 
dix  al  prior  que  puy.H  ([ue  nostre  senyor 
Deu  li  havia  donat  sciencia,  q\.i  volia  fer- 
vir  Deu,  e  que  se  era  altat  de  '•■i•  religió  de 
preycados,  e  com  huns  ordens  fossen  donaU 
en  vida  activa  e  altres  en  contemplativa,  e 
en  esta  religió  es  de  abduy,  axí  ell  havia  de- 
voció en  lo  dit  orde,  e  pregà  lo  prior  que 
li  donas  lo  hàbit.  E  dix  lo  prior  que  si  pla- 
hia  a  son  pare  e  a  sa  mare  e  a  sos  frares 
que  eren  nobles  caballers.  E  ell  li  diu  que 
après  ho  sabrien,  que  avans  devia  ésser 
fet  que  dit,  e  axí  que  no'ls  ne  diria  res. 
Fonc  reijut  en  l'orde,  e  los  seus  libres  per 
tot  lo  •  mon  han  demostrat  senyal  de  gran 
saviesa.  E  per  ço  canta  huy  le  Església: 
Venit  in  me  spiritus  sapientie  {Sapientie, 
vi°  c"),  en  mi,  diu,  es  vengut  sperit  de  sa- 
viesa: no'u  atribueix  a  si,  mas  al  Sperit 
Sant,  car  mes  havia  haut  la  süa  sciencia  per 
lo  Sant  Sijerit  que  per  studi. 

A  la  segona  part,  que  es  squivar  oífen- 
diment.  Vols  conexer  si  la  persona  es  sabia  ? 
pren-te  sguart  si  fuig  a  peccat:  en  altra 
manera  no  serà  savi.  Sciencia  e  peccat  be 
se  acompanyen  a  vegades,  mas  no  savie- 
sa e  peccat,  donchs  quant  algú  hau  gran 
sciencia  e  squiva  peccat,  aquest  aytal  ha 
sciencia  e  saviesa. 

Axí  com  ho  hac  sent  Thomas  tots  temps 
vetlant  en  squivar  peccats,  e  totes  les  altres 
coses  de  que's  podia  seguir  peccat,  squiva- 
va.  Tota  la  ciutat  de  Nàpols  era  maravella- 
da  cim  se  fon  mes  en  l'orde  sent  Thomas, 
e  portaren  les  noves  a  la  mare  e  als  ger- 
mans. E  la  mare  recordà's  d'açó  que  li  ha- 
via dit  lo  sant  hom,  mas  los  germans  ho 
prengueren  a  tanta  ira  que  ells  lo  volien 
anar  a  despullar,  e  deyen  que  era  confussió 
de  tot  lo  linatge,  e  vengueren  al  monestir, 
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é  contra  voluntat  del  fadrí  e  dels  frares, 
squinçaren-li  tot  lo  hàbit,  e  meteren-lo  en 
una  torre  pres,  en  edat  que  era  de  .xiii. 
anys,  e  forçaren-lo  de  jaquir  l'abit,  E  ell,  lo 
beneyt,  deya:  " — Ab  aquest  abit  vull  viure 
e  morir."  Dos  anys  estech  en  aquella  torre, 
e  no  estave  ociós,  axí  com  si  fos  en  studi 
pro  fitava  en  sciencia,  e  havia  per  mestre  lo 
Sant  Esperit  c  àngels  del  cel  que  venien 
a  parlar  ab  ell,  e  stant  allí  en  la  torre  tenia 
la  Regta,  e  dejunava.  E  venien  los  germans 
e  deyen-li:  " — Despulla-vos  lo  abit."  E  ell 
deya:  " — Matar-me  poreu,  mas  no'm  des- 
pullaria." * 

Los  germans  pensaren  que  per  cert  no  era 
pus  savi  que  altre,  ne  pus  fort  que  Samsó, 
que  tots  los  passats  havien  peccat  per  dones, 
pensaren  que  li  fassen  venin  huna  donzella, 
e  defet  la  donzella  ho  pren  a  son  carrech, 
e  hun  dia,  en  hivern,  ell  havia  .xiiii.  anys, 
havien-li  encès  foroh  en  la  torre,  e  la  don- 
zella entrà  simplament  e  acosta's  a  ell,  e  co- 
mença'l a  toquar,  e  li  dix  que  li  metres  la 
ma  en  les  mamelles,  e  ella  lo  volgué  besar. 
E  ell  diu:  " — ^Hun  foch  ne  gitarà  altre". 
Pres  un  tió  de  foch  e  gità-la  de  la  cambra; 
e  en  la  torre  no  havia  oratori,  feu  huna  creu 
ab  lo  tió  en  la  paret,  e  feu  oració  a  Deu  que 
li  fes  gràcia  que  fos  conservada  la  sua  vir- 
ginitat. Sobtosament  vengueren  dos  àngels, 
e  estrengueren  lo  fort,  e  dix:  " — Ay  Jesús." 
E  los  àngels  digueren-H :  "De  part  de  Deu 
te  cenyim  de  virginitat  e  castedat,  que  ja- 
may  no  serà  trencat."  E  axí  jamay  no  hac 
nenguoi   moviment   carnal. 

I  ab  tot  açó  se  guardava  que  james  no 
voha  parlar  ab  dones.  O  las !  e  quin  exem- 
ple dona  a  nosaltres,  que  no  havem  promis- 
sió  oerta  axí  com  ell!  E  quant  ne  deuríem 
ésser  temerosos,  e  axí  squivar  offendiment 
es  senyal  de  saviesa!  E,  finalment,  fonch 
reduhit  al  orde,  puys  hagué  estat  dos  anys 
en  aquella  carcre.  ;  Pensau  los  frares  si'n 
hagueren  goig!   Cor  sapiens  et  intelligibilc 


ahstinebit  se  a  peccatis  et  in  operibus  justicié 
opcrabit  (Ecclesiastici,  3**  c*). 

Lo  tercer  senyali  de  vera  saviesa  es  en- 
senyar perfetament.  Com  ensenyar  per  vida 
spiritual  e  per  doctrina  celestial,  vir  sapiens 
plebem  suam  erudiet  et  fructus  sensus  os- 
tendet  {Ecclesiastici,  xxxvii°  c"),  los  fruits 
diu  que  son  concernens  ab  la  doctrina.  Axí 
sent  Thomas  james  de  sant  no's  troba  que 
axí  fos  spiritual  la  sua  vida  que  tanta  san- 
tedat havia,  que  contemplant  axí,  estava 
arrapat  que  no  sentia  res  corporalment.  Una 
vegada  li  feu  una  malaltia  en  la  cama,  e  en- 
fistolà's  la  cama:  ell  guaria  altres,  e  ell  no's 
volch  guarir.  Axí  com  sent  Pau  que  guaria 
altres  e  ell  havia  burc  al  costat,  axí  sent 
Thomas,  de  qui  volgueren-li  dar  foch  en  la' 
cama,  e  digueren-li  la  hora  que  s'havia  a  fer, 
e  venguts  los  cirurgjans,  ell  se  gità,  e  con- 
templant en  Deu,  los  metges  lo  cremaven, 
e  non  sentia  res  axí  com  ere  arrapat. 

Hun  dia  met-se  a  legir  de  la  santa  Trini- 
tat, e  ell  fon  arrapat  que  una  candela  que 
tenia  en  la  ma  li  cremaba  ja  la  ma,  que  no 
sentia  res. 

Hun  dia  la  germana  li  feya  apparellar  de 
dinar,  e  entrà  la  germana  e  veu  que  axí  esta- 
va tot  arrapat  en  contemplació  quasi  mort, 
pres-se  a  cridar  crehent  que  for  mort,  e  lo 
companyó  li  dix:  " — No  crideu  que  arrapat 
es,  e  en  la  taula  de  Jesuchrist  menja  ell  ara, 
e  sovent  li  esdevé,  que  està  en  lo  cel  ab  los 
àngels."  E  axí  estech  tres  dies,  e  lo  compan- 
yó prenia'l  del  bras,  e  deya:  " — Mestre, 
mestre."  E  subito  la  ànima  tornà  al  cors,  e 
dix-li  Deu:  " — Vos  ho  perdó,  e  quant  plaei^ 
m'aveu  tolt  que  veya  aquells  secrets  celes- 
tials." De  sent  Pau'se  lig  que  tres  jorns  es- 
tech arrapat,  mas  no's  diu  que  fos  arrapat, 
sinó  aquella  vegada,  e  aquest  moltes  vega- 
des. Corpus  quod  corrumpitur  agravat  ani- 
mam  (Sapientíe,  viii°,  c°),  e  açó  es  en  nos- 
altres, mas  en  sent  Thomas  lo  cors  se  levà 
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moltes  vcRadcH  en  alt,  seguia  la  anima  arra- 
jada. 

I  tem,  nostre  senyor  Deu  li  trametia  Ucl 
lli  ànimes  de  persones,  que  havia  conegu- 
des, a  parlar  ab  ell.  Ilun  dia  ell  havia  jaquit 
lli  París  un  frare,  c  sent  Thonia»  era  en 
Nàpols,  v  fotu'li  mort  lo  frare  aquella  hora 
c  do  fet  li  apparedi. 

De  doctrina  celestial,  com  ell  dictava  c 
síava  duptant  en  alguna  difficuUat,  veus  que 
los  .'mgels  del  cel  avallavcn  e  declaravcn-lo'y, 
c  ell  scrivie,  e  hun  dia  sent  Pere  c  sent  Pau 
devallaren  del  cel,  e  visiblament  los  veu  satis- 
ffents-li  a  duptcs.  E  altre  dia  la  Verge  Ma- 
ria al)  son  fillet  al  braç  li  apparcch  c  dccla- 
rnren-li  la  Scriptura  sancta.  Itcni,  hun  dia 
stant  davant  lo  Crucifici,  dix  lo  Cruciíici: 
" — "Be  has  scrit  de  mi  Thomas  :  «Jquin  lo- 
guer  vols?"  E  ell  dix  :  " — No  vull  als,  Sen- 
yor, si  no  vos  mateix  en  glòria."  Altre  dia 
hac  scrit  del  Sagrament  del  altar,  c  dix  : 
" — Placia'us,  Senyor,  que  si  està  be  orde- 
nat que'n  sapia,  e  publicar-s'a."  E  veu  sobre 
lo  lihre  Jesuchrist,  e  le  dix :  " — 'Publicau, 
que  ve  stà.  i  Veus  quins  mestres  tenia  sent 
Thomas?"  Ipsc  tainquam  pluvia  {Ecclcsias- 
iici,  xxxix"  c°)  :  sent  Thomas  ha  trames 
la  sua  doctrina  axí  com  a  pluja,  e  de  aquell 
parla  lo  Ecclesiastich. 

Lo  quart  senyal  es  acabar  compHdament. 
Tenits  per  savi  hun  hom  que  fos  anat  a  Ro- 
ma ab  grans  treballs  per  guanyar  los  per- 
dons, e  com  fon  a  la  porta  de  Roma,  tor- 
na-sse'n,  e  no  ha  res  guanyait  de  ço  perquè 
havia  trevallat.  Axí  es  dels  que  comencen 
a  fer  penitencia.  Axí  guardats  ans  que  siats 
a  la  porta,  ço  es,  a  la  mort :  no  dexeu  la  pe- 
nitencia que  havets  presa,  car  no  sèrie  savie- 
sa. Sapientiam  non  z'incif  vwlitia  {Sapien- 
iie,  vii°,  c°),  no  es  vensuda  per  malicia  sa- 
viesa, perquè,  diu,  attingit  a  fine  usque  ad 
finem  :  secret  hi  ha.  Com  dos  fins  son,  la 
una  es  intencional,  l'altra  es  temporal  :  in- 
tencional es  com  se  posa  tantost  la  intenció 


de  fer  bonea  per  lionor  de  Deu;  temporal 
CH  la  mort,  c  per  ço  diu  a  fine  usqt4€  ad  fi- 
fiem,  c  aço  es  senyal  de  saviesa.  ,-  . 

Esta  saviesa  hac  sent  Thotnas,  e  quant  mé 
perseverat  axí  sent  Tliomas,  nostre  senyor 
Deu  li  revelà  la  sua  fi,  car  axí  com  li  comen- 
ça la  malaltia  de  que  morí,  dix  lo  [>saUn  : 
Mcmcnto  mci  usquc  et  in  seculum  scculi. 
Axí  com  la  malaltia  lo  agraviava,  tres  dies 
abans  de  la  fi,  devcllà  una  stela  del  cel  c 
posa's  sobre  la  cambra  de  sent  Thomas, 
e  quant  sent  Thomas  doch  finar,  rebuts  los 
sants  sagraments,  e  exida  la  ànima  del  cors 
de  sent  Thomas,  veus  que  visiblemenf  veren 
la  stela  que  se'n  pujà  alt  al  cel,  c  era  senyal 
que  li  fon  trames  guiador  pujansc'n  ab  la 
ànima  de  sent  Thomas. 

E  lo  sots  prior  era  orb,  e  menaren-lo  al 
cors  de  sent  Thomas,  e  de  fet  cobrà  la  vis- 
ta, ítem,  huna  mula  que  y  havia,  hon  ha- 
via cavalcat  sent  Thomas  com  anava  a  prey- 
car,  trenchà  lo  dogal  e  vench  vers  lo  loch  on 
era  lo  cors,  e  veu  lo  cors  e  esclatà,  que  no  y 
cavalcas  altri.  ítem,  hun  dia  hun  frare  appe- 
llat  mestre  Albert,  desijant  saber  de  sent 
Thomas  que  era  d'ell,  aparegueren-li  dos,  lo 
hun  ab  mitra  e  altre  preycador,  e  tenia  tota 
la  capa  plena  de  pedres  precioses  luents,  e 
dix  lo  hu  que  era  sent  Agostí  e  l'altre  era 
sent  Thomas.  E  dix  sent  Agostí  a  frare  Al- 
bert com  eren  abduys  eguals  en  glòria,  ex- 
ceptat  que  sent  Thomas  havia  aurèola  de 
verginytat  que  no  havia  sent  Agostí,  car  no 
fonch  verge  sent  Agostí.  -O  quants  mira- 
cles vos  ne  poria  dir  e  recomptar! 

[702. 

El  anterior  sermón  figura  también  en  la 
siguiente  edición: 

11.  Institució  Patxot  /  Quaresma 
/  de  /  Sant  Vicent  Ferrer  /  predicada 
a  València  l'any  141 3  /  Introducció, 
Notes  i  Transcripció  /  per  /  Josep 
Sanchis  Si  vera  /  Canonge  de  la  Ca- 
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tedral  de  València  /  (Ex-libris  de  Don 
K.  Patxot  i  Jubert)  /  Barcelona  /  1927 
/  {/li  verso  de  la  última  hoja  en  hlan- 
co  del  vol.)  Atenes  A.  G.  Provença, 
157.  Barcelona. 

Un  vol.  de  198  X  163  mm.  De  LViii-357  pàgi- 
nas  numcradas.  Al  verso  de  la  hoja  que  prccede  a 
la  de  port.,  un  grabado  de  San  Vicente  l'errer, 
"Segons  un  r -taule  de  mitjans  del  segle  xv  a  la 
Catedral  de.  ^^alència. " — Al  verso  de  la  portada, 
la  siguiente  nota:  "Justificació  del  tiratge.  5  exem- 
plars gran  marge  en  paper  de  fil  Guarro,  ver  ju- 
rat a  mà,  noniinats  a  màquina  i  numerats  i  a  v. 
50  exemplars  en  paper  de  fil  Guarro,  numerats  1 
a  50.  500  exemplars  en  paper  especial  Torras  Do- 
mènech. Els  papers  de  fil  porten  la  filigrana  de  la 
Institució."  En  el  recto  de  la  hoja  que  sigue  a  la 
de  portada,  dedicatòria:  "A  l'espiritualitat  de  Va- 
lència. Ofrena  de  Serenor  empordanesa.  R.  Patxot 
i  Jubert".  Vuelta  de  dicha  hoja,  en  blanco. 

En  las  pàginas  ix-lviii,  Introducció  en 
la  que,  tras  una  ligera  descripción  del  es- 
tado  turbulento  en  que  se  hallaba  Valencià 
al  tienipo  de  efectuarse  el  Compromiso  de 
Caspe,  con  motivo  de  la  lucha  secular  entre 
las  dos  banderías  políticas,  respectivamente 
acaudilladas  por  los  Centelles  y  los  Vilara- 
guts,  o  sean  los  partidos  aristocràtico  y  de- 
mocràtico,  lucha  qu€  motiva,  a  requerimien- 
tos  del  Consell  de  Valencià,  la  venida  de 
San  Vicente  Ferrer  a  esta  ciudad,  donde  con 
su  palabra  elocuente  y  persuasiva  consigue 
apaciguar  las  pasiones  enconadas  y  esplender 
el  fervor  santó  en  el  animo,  lleno  de  ce- 
guedad  y  perturbación,  de  la  multitud  valen- 
ciana, que  acudia  a  escuchar  la  inspirada  fra- 
se; pàsase  a  transcribir  la  carta  que,  en  la- 
tin,  escnibieron  los  jurados  de  Valencià  a 
San  Vicente  Ferrer,  invitàndole  para  pre- 
dicar la  pròxima  Cuaresma,  aíío  141 3,  lo 
cual  aceptó  de  buen  grado  el  santó  domini- 
CQ,'  y  aceptación  que  causo  gozo  infinito 
en  el  pueblo  valenciano,  pues  es  de  saber 
por  Vidal  y  Mico  "que  eixiren  a  rebre'l 
(al  santó)  els  jurats,  abillats  amb  les  roges 
gramalles,  la  noblesa  i  molt  de  poble,  for- 
mant tots  una  processó  solemníssima,  a  la 


qual  acudiren  la  clerecia  i  els  religiosos  de 
diferents  ordres,  i  a  més  a  més  eíls  oficis  amb 
llurs  banderes  i  tabals ;  a  la  fi  anave  el  Sant 
sota  pali,  tot  confús  i  avergonyit  pels  vítors 
i  aclamacions  de  la  gent".  El  dia  4  de  mar- 
zo  de  1413,  víspera  de  Carnestolendas,  llego 
el  santó  a  Valencià,  en  la  que  permaneció 
hasta  el  miércoles  después  de  Fascua.  Se 
transcriben  varios  documentes  inéditos  re- 
ferentes  a  los  gastos  que  ocasionaba  la  es- 
tancia  y  predicación  de  San  Vicente  Ferrer, 
así  como  el  número  crecido  de  discípulos  y 
penitentes,  y  aun  enfermos,  que  le  acompa- 
ííaban  de  modo  continuo,  gastos  que  se 
acuerda  sufrague  el  peculio  común.  Asimis- 
mo  se  copian  la  carta  de  don  Fernando  de 
Antequera  dirigida  al  popular  fraile  domini- 
co,  fechada  en  Barcelona,  12  de  abril  de 
1 41 3,  en  la  que  le  encarece  que  permanecie- 
se  en  Valencià  hasta  que  él  se  lo  dijese;  y 
un  documento  en  el  que  trasluce  el  celo  del 
santó  por  la  salud  de  las  almas,  a  cuyo  efec- 
to  coopero  eficazmente  a  la  ordenación  de 
varias  cridas,  particularmente  la  relativa  a 
la  ordenanza  de  los  judíos  conversos,  para 
que  dejen  de  convivir  con  los  no  converti- 
dos. 

Sigue  la  sucinta  referència  de  las  perso- 
nas  que  formaban  la  compafíía  de  San  \'icen- 
te  Ferrer,  que  le  acompaíiaban  en  sus  co- 
rrerias  apostólicas,  "i  d'ordinari  eren  per- 
sones escolHdes,  exerdtades  en  la  pràctica 
de  la  virtut,  les  quals  havien  de  ser  exami- 
nades abans  d'ésser  admeses,  per  tal  de  sa- 
ber si  llur  intenció  era  aconseguir  la  perfec- 
ció cristiana  o  menjar  .sense  treballar.  D' 
aquesta  companyia  formaven  part  clergues 
i  religiosos  de  totes  les  ordres  per  a  oficiar 
en  la  missa  que  eil  Sant  deia  tots  els  dies, 
per  a  les  absolucions  generals  que  donava, 
per  a  resoldre  casos  de  consciència,  per  a 
confessar,  predicar  i  administrar  altres  sa- 
graments, i  per  a  formar  part,  moltes  ve- 
gades,  en   actes   de   penitència  pública;   hi 
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an.'ivcii  honiCH  lletrats  i  de  iw.sició,  molts  dels 
(itials  havien  renunciat  béns  i  büfic^tar  90- 
tial,  i  molts  honics  i  doncs,  ela  primers  da- 
vant, scjíuint  una  creu  a^ada,  i  elles  da- 
rrera, precedides  d'alguna  imatge,  que  so- 
lia ésser  la  Maru  du  Deu.  En  arribar  a  una 
població  s'allotjaven  en  cases  devotes  i  en 
conviiUs,  i  la  major  part  dels  que  oferien 
liospedatffc  prenien  part  en  la  disciplina  pú- 
blica." "El  rei  D.  Feí-ran  d'Anle(iuera  dictà 
una  prafímàtica  ordenant  (pic  fossin  rcs- 
])cclats  i  ben  atesos,  sota  severes  i)enes,  tots 
els  <|iic  fomiaven  part  de  la  companyia  de 
Sant  Vicent  Ferrer." 

Seguidamentc  cl  autor  rcficrc  cómo  en- 
contró  cl  nianuscrito  de  dichos  sermones 
cuaresmales  en  el  Archivo  de  la  Seo  de  Va- 
lencià, manifestando  que  "els  sermons  del 
cx>dcx  que  ens  ocupa,  són  de  procedència 
directa  del  Sant,  i  creiem  que  algun  d'elles, 
si  no  la  major  part,  s'escriviren  tal  com  els 
prcHJicà,  fora  d'algun  additament  suggerit 
pel  moment  i  per  circunstàncies  imprevis- 
tes. Ens  costa  de  creure  que  siguin  escrits 
després  de  predicats,  encara  que  ho  sem- 
blen :  tal  és  la  correcció  amb  qué  estan  es- 
crits, l'ordre  admirable  de  l'exposició  de 
la  matèria,  les  paraules  d'eficacitat  que  es 
troben  jDertot  arreu,  així  com  la  relativa  ri- 
gorositat  de  les  cites  de  l'Escriptura  i  la 
cura  en  la  correcció  del  llenguatge. 

"Podriem  sospitar  que  els  sermons  de  la 
Quaresma  predicada  en  141 3  continguts  en 
el  còdex  foren  escrits,  potser,  manu  prop'ia 
per  Sant  Vicent  Ferrer.  No  creiem  que  es 
prenguessin  estenogràficament  quan  es  pre- 
dicaven, perquè  manquen  en  ells  les  innom- 
brables interrogacions  i  apòstrofs,  com  tam- 
bé les  paraules  de  circunstàncies,  que  es 
troben  en  aquells  dels  quals  consta  que  fo- 
ren recollits  a  la  oïda."  "Com  a  conseqüèn- 
cia de  tot  el  que  s'ha  dit,  creiem  poder  afir- 
mar, quan  a  la  materialitat  del  còdex  que 
conté  la  Quaresma  de  141 3,  predicada  per 


Sant  Vicent  a  València,  que  fon  escrit  pel 
mateix  Sant  0  dictat  per  ell  i  eticrit  per  al- 
tri, i  després  fou  tot  copiat  i>er  persona 
amiga,  de  l'escrit  o  dictat  per  ell.  yVtencnt 
a  qualsevol  d'aquestes  raons,  la  imixtrtàn- 
cia  del  manuscrit  és  extraordinària." 

En  la  pàg.  xxvii,  fig.  2,  bay  un  gral^ado 
de  "Com  eren  anotats  els  serniona  de  St. 
Vicent  durant  la  seva  predicació"  sacado 
"D'un  retaule  de  les  darreries  del  s.  xv  pro- 
cedent del  convent  de  Sant  Domingo,  avui 
al  Mu.seu  de  València". 

Continua  diciendo  el  autor:  "Exceptuant 
cinc  panegírics,  tots  els  sermons  de  la  Qua- 
resma són  homilèlics,  sobresortint  en  ells 
la  senzillesa.  Sant  Vicent  es  contrari  a  les 
amplificacions,  i  sols  aspira  a  la  renovació 
moral  defl  món;  per  això  la  seva  expressió 
es  tan  natural  i  vertadera,  que  molts  dels 
sermons  del  nostre  còdex  podrien  predicar- 
se  avui,  i  acceptar-se  els  seus  pensaments, 
idees  i  raonaments.  "El  punt  de  partida  dels 
sermons  és  sempre  la  Sagrada  Escriptura: 
els  Sants  Pares  els  empra  en  tant  els  troba 
en  el  Breviari,  i  es  molt  mesquí  en  les  es- 
peculacions profundes.  Sempre  es  veuen  en 
els  *  sermons  claredat,  senzillesa  i  disposició 
pràctica  de  pensament.  Te  expressions  d' 
airosa  amenaça  quan  fueteja  els  viciosos  i 
els  pecadors  empedernits,  excitant-los  a  la 
penitència;  però  té  dolçors  tan  exquisides 
que  obren  els  cors  a  l'esperança  i  els  fa  con- 
templar les  celestials  resplendors  de  la  mi- 
sericòrdia. En  aquests  sermons  es  desco- 
breix la  memòria  feliç  del  Sant,  l'erudició, 
la  fecunditat  de  l'esperit  i  el  zel  de  l'apostol." 

Transcribe  a  continuación  una  nota  co- 
municada al  autor  por  el  sefïor  P.  M.  Bor- 
doy-Torrents,  sobre  el  arte  de  la  predica- 
ción  de  San  Vicente  Ferrer,  basada  espe- 
cialraente  en  el  estudio  de  la  Cuaresma  que 
se  publica,  y  de  la  cual  nota  mencionamos: 
"Seguint  per  vies  substantives,  i  avançant 
en  aquest  estudi  ens  atreviríem  a  afirmar 


que  la  manera  predicatoria  de  Sant  Vicent 
Ferrer  brolla  de  les  seves  virtuts  heroiques, 
del  seu  màxim  interès  per  l'honor  de  Deu, 
i  dels  motlles  acadèmics  del  seu  Ordre." 

"Per  al  Sant,  el  predicador  ha  d'actuar 
sempre  com  un  pare  entre  els  seus  fills,  i  en 
conseqüència  amb  paraula  cordial,  senzilla, 
a  voltes  casolana,  plena  de  concrecions  i 
per  tant,  amarada  d'imatges  i  d'exemples 
i  devallant,  sens  ofensa  de  ningú,  a  casos 
particulars."  *'I>el  foc  que  ell  hi  posava,  i 
que  el  text  no  ha  pogut  servar,  pot  judicar- 
iie  el  lector  pels  sorollosos  èxits,  i  perdura- 
bles, que  a  la  predicació  del  Sant  adjudica 
la  història." 

Da  cuenta  el  senor  Sanchís  Sivera  de  que 
muchos  sermones  manuscritos  de  San  Vi- 
cente Ferrer,  hasta  la  fecha  no  publicados, 
se  conservan  en  algunos  archivos,  que  son 
a  saber:  Seo  de  Valencià,  Colegio  del  Pa- 
triarca de  esta  ciudad.  Biblioteca  Municipal 
de  Tolosa,  Biblioteca  '  Municipal'  de  Qer- 
mont-Ferrand,  ex  convento  de  Dominicos  de 
Perusa,  Biblioteca  del  Museo  Calvet  de  Avi- 
fíón,  en  Friburgo,  en  Morella  y  Biblioteca 
de  Vich. 

En  la  pàg.  xxxvii,  fig.  3,  hay  un  facsí- 
mile  del  manuscrito  279  del  Archivo  de  la 
Catedral  de  Valencià,  sobre  un  sermón  de 
San  Vicente  Ferrer,  y  en  la  pàg.  xliii,  otro 
del  "Manuscrit  dels  Sermons  de  St.  Vicent 
dit  de  Morella". 

Siguiendo,  expone  el  autor,  en  breves  y 
hàbiles  trazos,  la  gran  decadència  de  la  ora- 
tòria sagrada  en  tiempos  de  San  Vicente 
Ferrer,  afirmando:  "No  hi  ha  dubte  que 
Sant  Vicent  començà  a  restaurar  l'autoritat 
antiga  del  púlpit,  i  si  es  dirigia  al  poble  par- 
lant-li de  coses  corrents  i  d'actualitat,  i  en- 
trava en  detalls  de  la  vida  pràctica,  era  a  fi 
de  moure'l  més  a  la  penitència  i  a  la  reforma 
de  costums."  "...els  sermonaris  manuscrits 
del  Sant  corrien  pertot  arreu,  i  es  prenien 
com  a  model  de  bon  dir,  de  sana  doctrina 
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teològica  i  necessària  preparació  per  a  exer- 
cir cl  ministeri  de  la  predicació," 

Como  prueba  de  esta  última  aserción,  dice 
el  autor  que  pocos  anos  despuès  de  la  in- 
vención  de  la  imprenta  comenzaron  a  re- 
producirse  de  manera  prodigiosa;  de  suerte 
que  de  los  sermones  del  santó  dominico 
abundan  los  incunables,  según  es  de  ver  en 
la  Hsta  que  se  transcribe  en  el  texto  de  las 
ediciones  conocidas. 

Nota  el  seííor  Sanchís  Sivera  las  diferen- 
cías  cxistentes  entre  los  sermones  escritos 
antes  de  predicarlos  y  los  tomados  al  oído 
por  los  transcriptores  que  le  acompanaban, 
y  aun  el  traducido  al  làtín,  como  prueba  en- 
frontando  un  fragmento  del  sermón  del  dia 
de  Ceniza  y  de  la  presente  iCuaresma,  toma- 
do  al  oído  y  la  traducción  latina  del  mísmo. 

Finalmente  cierra  el  autor  su  documenta- 
da y  amena  introducción  con  unas  considera- 
ciones  acerca  de  la  predicación  de  San  Vi- 
cente Ferrer:  "Sant  Vicent  predicà  sem- 
pre en  la  seva  llengua,"  "S'ha  de  tenir  per 
miraculós  que  tot  el  món  entengués  el  gran 
predicador,  i  que  la  seva  paraula  encisadora 
produís,  sempre,  els  mateixos  efectes,  car 
no  hi  cap  el  dir  que  la  semblança  de  totes 
les  llengües  romàniques  contribuïa  a  aquest 
prodigi.  La  parla  valenciana,  en  els  llavis 
del  cèlebre  dominicà,  adquiria  un  màgie  po- 
der al  penetrar  la  seva  expressivitat  en  el 
més  profund  del  cor.  Els  sermons  que  es 
conserven  en  el  nostre  idioma,  i  que  no 
s'han  publicat  encara,  ens  pinten  el  Sant 
tal  com  era,  la  ciència  que  posseïa,  la  grà- 
cia divínal  que  l'adornava,  la  reconcentració 
d'aquell  esperit  delicat,  l'exaltació  dels  seus 
sentiments  píadosos,  i  ima  vida  d'oració 
continua  i  d'eficaç  acció  social.  En  ells  s'hi 
manifesten  característiques  precioses  que 
no  apareixen  en  el  llatí,  i  infinitat  d'anècdo- 
tes, vivesa  expressiva  de  l'ànima  de  la  llen- 
gua, honradesa  sincera  en  el  predicador.  La 
Quaresma  que  publiquem,  escrita  o  dictada 
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IKi-  i•ll.  cti  ("omparar-se  amb  els  paràgrafs 
i  idees  continguts  en  ella,  però  presos  pels 
oients  i  (luc  es  conserven  en  algunes  de  les 
Kt'pnrtat'wncs  escrites  en  català  ( ?),  pol  ser 
font  segura  per  reconstruir  en  part  la  verita- 
ble orat(Sria  de  San  Vicent.  A  través  d'aquells 
lirismes,  (jue  esmerçava  en  parlar  de  la  bon- 
dat  i   grandesa  de  Déu,  i  dels  exabruptes  ^ 
aclaparadors   en   combatre   els   i^ccats   que 
llavors  dominaven,  es  veu  l'apòstol  i  cl  peni- 
tent, en  qui  la  ciència,  la  gràcia  i  la  natura- 
lesa es  troben  meravellosament  identificades,  j 
la    paraula    poderosa    del    qual    conté    l'art  j 
inapreciable    de    subjugar    la    intel•ligència 
popular  i  feria  capaç  d'  assolir  els  més  alts  ^ 
misleris  i  els  difícils  principis  de  la  religió  ' 
i  de  la  filosofia."  i 

"Fent  ressonar  el  seu  català  ( ?)  de  Valen-  ! 
eia  per  tots  els  àmbits  de  l'Europa  oriental, 
apereix  Sant  Vicent  com  un  agitador  i  paci- 
ficador ensems,  'defensant  el  regne  de  la  ve- 
ritat, de  la  pau  i  de  la  justícia,  si  bé  ex- 
pressant moltes  vegades  el  seu  pensament 
amb  crueses  de  llenguatge  que  avui  ens  sem- 
blen Atreviments,  amb  relacions  d'  un  rea- 
lisme que  brolla  sang.  Qualsevol  sermó  va- 
lencià que  s'esculli,  el  més  doctrinal  i  filo- 
sòfic, presenta  els  atractius  de  la  novetat, 
de  l'evidència  racional,  de  la  claredat  i  de 
l'ordre,  amb  la  mateixa  precisió  que  els  es- 
colàstics, amb  l'enumeració  dels  diversos  as- 
pectes de  la  mateixa  idea,  la  qual  divideix 
i  subdivideix  com  el  més  intel•ligent  pro- 
fessor de  lògica,  la  qual  cosa,  unida  als  ges- 
tos, imatges,  reflexions  inspirades  i  altres 
recursos  oratoris,  acabava  per  rendir  els  cors 
i  il-luminar  els  esperits  més  obcecats." 

"Obra  patriòtica  considerem  la  publicació 
dels  sermons  catalans,  ( ?)  car  per  aquest  mo- 
tiu s'enalteix  el  geni  medieval  català-valencià, 
que  Sant  Vicent  Ferrer  encarna  amb  pre- 
cisió, ès  a  dir,  actiu,  moderat,  amic  del  just 
mitjà,  pràctic,  constant  i  amant  de  la  tradi- 


ció (\).  A  més  a  més,  aquests  sermons  ens 
|)08aran  de  manifest  Ics  qualitai.s  de  l'home 
que  exercí  una  influencia  decisiva  en  reis 
i  pafie»,  en  la  noblesa  i  en  cl  ixible,  i  que  di- 
rigia Ics  multituds  al  seu  caprici  en  tot  el 
món  llatí,  sense  altre»  recursos  <iuc  l'exer- 
cici de  la  i)cnitencia  i  la  seva  elocució  avas- 
salladora.  L'  art  de  presentar  agradablement 
Ics  veritats  de  la  fe,  molles  vcgaílcs  valent- 
se  d'exemples  i  diàlegs,  amb  un  estil  piíilo- 
resc,  que  sovint  degenera  en  un  naturalisme 
que  traspassa  les  òrbites  de  la  familiaritat, 
féu  que  pobles  sencers  es  dobleguessin  a  1' 
impuls  de  la  seva  paraula,  i  que  exercís  so- 
bre ells  un  domini  com  rares  vegades  acon- 
seguí cap  home." 

"Per  això  la  seva  acció  tingué  sempre 
eficàcia,  el  mateix  en  els  cristians  que  en 
els  jueus  i  mahometans.  De  cap  orador  no 
podrà  dir-se  amb  més  propietat  que  de  Sant 
Vicent  Ferrer,  que  feia  plorar  delectant, 
que  convertia  les  gents  tan  sols  presentant 
com  argument  les  seves  penitències,  que 
arrencava  crits  de  penediment  posant  a  la 
vista  de  tots  veritables  visions  apocalípti- 
ques que  li  inspiraven  la  fe,  la  seva  fanta- 
sia i  la  gràcia  divinal  de  qué  contínuament 
es  veia  afavorit." 

Y  termina  así  la  Introducció: 
"Dues  paraules  per  acabar.  Per  tal  que 
aquests  sermons  serveixin  de  material  d' 
estudi  al  filòleg,  al  mateix  temps  que  glo- 
rifiquin el  Sant,  els  hem  transcrit  de  l'ori- 
ginal amb  escrupulosa  fidelitat ;  solament  ens 
hem  permès,  perquè  es  comprengui  millor 
el  sentit  del  text,  puntuar  els  sermons  a  la 
moderna  i  introduir  les  lletres  majúscules 
que  no  existeixen  en  el  manuscrit.  Hem  se- 
parat els  articles,  preposicions  i  pronoms 
amb  l'apòstrof,  el  guionet  i  el  punt  volat, 


(i)  Aquesta  idea  no  és  nostra:  1'  hem  presa 
del  gran  Torras  i  Bages,  qui,  en  la  seva  obra  La 
Tradició  Catalana,  fa  una  admirable  semblança 
del   Sant  valencià   (pàg.  399,  edició  de   1892). 
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per  a  major  facilitat  del  lector  modern.  Pe- 
rò en  aquests  casos,  amb  tot  i  que  en  algun 
to])a  amb  les  modernes  regles  ortogràfiques, 
hem  respectat  sempre  els  casos  d'enclisi  i 
proclisi  tal  com  es  troben  en  el  còdex,  sense 
altra  modificació  que  destriar  els  elements 
gramaticals  jmitjançant  aquells  recursos  de 
puntuació.  Demés,  col-loqucm  en  notes  les 
cites  dels  textos  de  la  Sagrada  Escriptura 
que  empra  el  Sant,  les  quals  prenem  de  la 
Vulgata,  car  per  bé  que  siguin  gairebé  to- 
tes exactes,  com  sens  dubte  sabia  la  Biblia 
de  memòria,  si  no  en  la  forma,  en  el  fons, 
es  troben  de  vegades  confoses  amb  altres 
i  sovint  no  responen  amb  exactitud  al  ma- 
teix text.  Remerciem  vivament  al  Sr.  P. 
Bordoy-Torrents  per  l'ajut  que  ens  ha  pres- 
tat en  aquesta  tasca  encarregant-se  de  re- 
visar les  nostres  anotacions  i  posant  al  ser- 
vei d'aquesta  obra  la  seva  erudició  patrísti- 
ca  i  tomista.  Ell  ha  cuidat  també  de  la  re- 
dacció de  la  taula  de  cites  dels  textos  sa- 
grats que  donem  a  la  fi,  i  de  la  feixuga  con- 
fecció de  rindex  onomàstic  que  clou  el  lli- 
bre." 

"Sigui'm  permès,  finalment,  de  manifes- 
tar la  meva  fonda  gratitud  al  Sr.  Rafel 
Patxot  i  Jubert,  el  qual,  acceptant  ma  sug- 
gestió de  r  Institut  d'Estudis  Catalans,  ha 
volgut  incloure  aquesta  obra  entre  les  pu- 
blicacions de  la  Institució  Patxot.  Mercès 
a  la  seva  protecció  s'han  unit  els  noms  de 
Catalunya  i  València  en  l'edició  d'aquests 
sermons,  amb  la  qual  creiem  haver  fet  un 
acte  de  glorificació  en  favor  del  nostre  co- 
mú idioma,  d'una  vitalitat  tan  prometedora." 

No  podemos  menos  de  hacer  resaltar  la 
peregrina  y  paradójica  afirmación  del  autor 
de  que  San  Vicente  hizo  resonar  "el  seu  ca- 
talà de  València  per  tots  els  àmbits  'de  1' 
Europa".  Es  de  deplorar  que  tan  ilustre  ca- 
nónigo  valenciano  no  haya  sabido  contra- 
r restar  el  influjo  avasallador  e  inaudito  de 


ciertas  influencias  tendenciosas  y  exclusi- 
vistas. 

Sigue  una  ho  ja  en  blanco  con  el  titulo  del 
íibro  en  su  anverso  y  a  continuación  el  tex- 
to  (púgs.  1-328)  que  comprende  LI  II  ser- 
mones  en  valenciano:  principia  con  el  del 
Domingo  de  Quincuagésima  (5  de  marzo)  y 
acaba  con  el  de  la  Feria  IV,  después  de  la 
dominica  de  Pascua  de  Rcsurrección  (26  de 
abril). 

En  el  sermón  del  Domingo  de  Quincua- 
gésima habla  del  Evangelio  del  dia,  dicien- 
do  después  de  rezada  el  Ave  Maria : 

"Tres  gràcies  e  benefficis  specials  havem 
aconsegit  de  nostre  senyor  Deu  Jhesu  Xrist, 
per  les  quals  tots  quants  som  en  est  mon, 
devem  lohar  lo  seu  nom :  primo,  universal 
redempció;  2.°,  spiritual  conversió;  3.°,  ce- 
lestial salvació.  Per  estes  tres  deu  ésser  lo- 
hat,  e  estan  totes  tres  en  lo  sant  Evangeli,  e 
per  ço  diu  lo  tema:  Omnis  plebs  vidit  et 
dcdit  laudem  Deo. 

En  el  II  sermón  habla  de  las  virtudes  teo- 
logales,  fe,  esperanza  y  caridad.  Dice  que 
"Tres  lochs  son  en  lo  altre  mon  hon  son  re- 
budes les  animes  que  passen  de  esta  vida. 
Lo  primer  es  infern,  e  es  la  fe  fantum;  lo 
segon  es  purgatori,  e  es  sperança  singular- 
ment; lo  terç  loch  es  parahís,  e  es  caritat 
excel•lentment,  e  es  spiritual."  Afíade  "que 
si  per  una  anima  que  es  en  infern  faç  obres 
bones,  aquella  anima  ne  ha  major  turment 
e  pena". 

"Si  ton  pare  es  pres  e  catiu  en  terra  de 
moros,  e  açoten-lo  tots  dies,  e  donen-li  granS 
turments,  e  los  parents  trameten-li  rescat; 
e  fan-li  vendre  los  bens,  e  lo  rescat  ee  pert 
en  la  mar,  digues,  quant  lo  catiu  sabrà  que 
lo  rescat  es  perdut,  haura'n  dolor,  mes  que 
si  no  li'n  haguessen  tramés  res.  La  dolor 
li  creix.  Axí  en  infern,  sabent  com  be  los 
es  fet  e  no'ls  val,  quia  nulla  redempció  mor- 
tuo  habetur  impio,  major  dolor  han,  e  han 
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plciicra  desesix: ració.  Així,  no'y  ha  spcrança 

cu  infern." 

"Nc'y  !i;i  caritat  en  infern,  iw  lunl  com 
majors  amors  han  los  uns  als  altres  en  est 
nioii,  en  infern  se  nialaexen  huns  als  aU^cs, 
recitunts  la  causa  de  damnació.  Axi,  no'y 
ha  caritat,  mas  oy  e  malignitat;  Virtutis 
(jiiidcin  ttulluin  signuin,  set  utalijjiii  sumus 
{Sapiencie,  y*  c'). 

"A  purgatori  està  sinirança  sinjíularment. 
Aíiuells  han  fe  c  esperança  e  caritat  e 
l)ona  amor  huns  als  altres;  mas  sperança 
singularment  certa  e  infalliblc,  (luc  saben 
que  no  iKjden  pe(|uar:  axí  com  los  de  infern 
no  iHxlen  fer  algun  be,  car  axí  ctmi  la  ani- 
ma es  fora  dels  cors,  axí  com  es  trobada,  axí 
roman.  vSi  fas  ferir  ton  fill  e  se  humilia  e  te 
demana  ix;rdó,  perdonar-H  has;  e  si  se  gire 
contra  tu,  perseverant  en  malicia,  crexerà-li 
Ha  pena;  axi  dels  damnats:  Si  lignum  ceci- 
dcrit  ante  austrum  aut  Babilonem  illic  rc- 
movebit  (xi."  c."  Ecclesiastici).  'Cascun,  hoir 
o  dona,  es  arbre  plantat  en  est  mon,  e  a  la 
fi,  axí  com  caurà,  axí  estarà  tots  temps : 
})er  tal  han  la  esperança,  singularment  los 
de  jnirgatori.  David,  en  lo  psalm  "Cum  in- 
vocarem": In  pace  in  idipsum  dormiam  et 
requiescam.  Diu  primerament  in  pace  in  idip- 
sum dormiam.  Dormiam  appella  al  cors  que 
dorm  en  la  fossa,  la  carn.  Après  diu:  et 
requiescam,  que  es  la  anima  que  reposa  per 
sperança  de  venir  a  glòria.  Diu  l'angel :  "Lo- 
ha  Deu,  mas  staràs  açi  en  purgatori  tant 
temps" ;  e  axi  mateix  han  sperança,  que  cer- 
tament saben  que  hauran  ajuda  dels  bens 
que  nosaltres  li  farem:  Tu  Domine  singu- 
Jaritcr  in  spe,  etc.  Ergo,  niinch  manet  fi- 
dcs,  spcs,  caritas,  diu  lo  tema." 

"En  parahis  no'y  ha  sinó  be,  mas  no  mal. 
Ací  hi  ha  fe :  Est  fides  credere  quod  non  vi- 
des. Alt,  al  cel,  veus  clarament:  axí  no'y  es 
fe.  no'y  ha  sperança,  car  es  ardiment  de  cor 
per  obtenir.  Ella  en  paradís  ja  tot  son  desig 
haurà:    axí,    non    est   spcs    (Ad    Romanos, 


Vil  I.*),  mas  ha'y  caritat,  que  caritat  no  ha 
defalliment,  car  han  amor  de  Deu  sobre  to- 
tes coses,  c  tots  SC  tenen  per  contents,  e  ço 
que  vol  hu,  tots  ho  volen:  (I.*  Johannis,  4.') 
Dominus  in  nobis  manet." 

Kl  HI  scrmón  està  dcdicado  a  .Santí>  To- 
niA»  '!«•  AiiMMiíi  P'*  <•!  dirc  San  Vicente  Fe- 
rrer . 

"De  sent  Thoni.is  d'  liqiií  vos  vull  dar 
quatre  senyals:  primo,  (jrdenar  degudament; 
secundo,  squivar  offendiment;  tercio,  ensen- 
yar perfetament;  quarto,  acabar  complida- 
ment." 

"De  primo,  de  ordener  degudament.  íjuant 
Tomé  pensa,  jx-t  que'ns  ha  fet  Deu,  e  a  qui- 
na ti,  e  a  quina  rahó  ? :  per  ço  que  yo'l  cfjnegua 
(^.'•  et  4.",  distinccionc  prima,  lo  mestre  de 
les  sentencies).  En  axí  que  conexent  Deu, 
lo  ame,  e  que's  membre  d'ell  e  lo  serveyS' 
que,  e  que  a  la  fi  vingua  a  la  glòria  de  pa- 
radís." 

"No  es  la  fï  del  hont  per  haver  plaers  en 
est  mon,  mas  per  haver  glòria,  e  axí,  per 
ço  m'a  nostre  Senyor  Deu  creat,  e  per 
ço  vull  ordenar  totes  les  mies  paraules  e 
obres.  Axí  com  hun  patró  de  nau,  quant  deu 
partir  del  port  dirà  ihon  havem  d'anar?  or- 
dena lo  cami  de  la  nau,  o  ab  foituna,  o  com 
se  vol,  per  anar  allà  hon  ha  de  fer  lo  viatge, 
axí  en  est  mon,  o  ab  fortunes  o  vents  en 
popa,  ordenem  de  anar  allà  a  la  glòria  de 
paradís.  Sapientis  est  ordinare;  aquest  aytal 
es  hom  savi." 

"A  la  segona  part,  que  es  squivar  offendi- 
ment. Vols  conexer  si  la  persona  es  sàvia? 
pren-te  esguart  si  fuig  a  peccat:  en  altra 
manera  no  serà  savi.  Sciencia  e  peccat  be  se 
acompanyen  a  vegades  mas  no  saviesa  e 
peccat:  donchs  quant  algú  han  (sic)  gran 
sciencia  e  esquiva  pecat,  aquest  ajtal  ha 
sciencia  e  saviesa." 

"Lo  tercer  senyal  de  vera  saviesa  es  en- 
senyar perfetament.  Omti?  ensenyar  per  vi- 
da spirit^al  e  per  doctrina  celestial;  vir  sa- 


piens  plehem  suam  erudit  et  fructus  sensus 
ostendit  (xxxvii."  c."  Ecolesiastici) :  loaí 
fruyts  diu  que  son  concernents  ab  la  doc- 
trina. Axí  sent  Thomas;  jamés  de  sant  no's 
troba  que  així  fos  spi ritual  la  sua  vida,  que 
tanta  santedat  havia,  que  contemplant,  axí 
estava  arrapat  que  no  sentia  res  corporal- 
ment.  Una  vegada  li  feu  una  malaltia  en  la 
cama,  e  enfistola's  la  cama:  ell  guaria  altres, 
e  ell  no's  vol  guarir.  Axí  com  sent  Pau  que 
guaria  altres  e  ell  havia  burç  al  costat,  axí 
sent  Thomas  d'Equí;  volgueren-li  dar  foch 
en  la  cama,  e  digueren-li  la  hora  que's  havia 
a  fer,  e  venguts  los  cirurgians,  ell  se  gità,  e 
contemplant  en  Deu,  los  metges  lo  crema- 
ven, e  no'n  sentie  res  axí  com  ere  arrapat." 

"Lo  quart  senyal  es  acabar  complidament. 
Tenits  per  savi  un  hom  que  fos  anat  a  Ro- 
ma ab  grans  treballs  per  guanyar  los  per- 
dons, e  com  fon  a  la  porta  de  Roma,  torna- 
se'n,  e  no  ha  res  guanyat  de  ço  per  que  ha 
via  treballat?  Axí  es  dels  que  comencen  a 
fer  penitencia.  Axí,  guardats  ans  que  siats  a 
la  porta,  ço  es  a  la  mort,  no  dexeu  la  peni- 
tencia que  havets  presa,  car  no  sèrie  sa- 
viesa." 

El  IV  sermón  es  del  miércoles  de  Ceni- 
za.  En  él  dice:  "Tres  coses  son  necessàries  a 
nosaltres  peccadors,  si'ns  volem  salvar:  pri- 
mo,  afflicció  corporal;  2°,  oració  spi  ritual, 
e  3.°,  confessió  sacramental.  En  estes  tres 
coses  nos  devem  ocupar  en  temps  de  la  qua- 
resma." 

"De  prima,  aíflicció  corporal  e  peniten- 
ciai:  Cum  jejunas.  Be  sabia  Jesu  Xrist  que 
affany  sèrie  afflicció,  e  dexar  los  delica- 
ments,  e  per  ço  no  diu  si  jejunas;  no  es  con- 
dicional, mas  per  força  cove  que  façam  peni- 
tencia, e  es  temporal,  e  axí  diu  cum  jejunas. 
Presupon,  emperò,  que  devem  dejunar  tota 
la  quaresma.  Rahó :  si  volem  comptar  los  dies, 
son.  xxxx.  dies,  menys  dels  digmenges,  en 
los  quals  podem  sopar ;  axí  en  los  xxxx.  dies, 
no  menjar  sinó  una  vegada,  per  resemblar 
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al  nostre  mestre  Jhesu  Xrist,  que  per  dar 
exemple  a  nosaltres,  cU  volch  dejunar:  axí, 
si  som  bons  dexebles,  resemblem-li :  Exhi- 
heamus  nos  metipsos  (2,"  ad  Corintios,  vi.° 
c")  mostrem  nos  ésser  ministres  e  servidos 
de  Jhesu-Xrist;  com?  en  molta  pasciencia, 
no  diu  en  pasciencia,  mas  en  molta.  Ara, 
en  est  temps,  solen  venir  moltes  melanco- 
llies,  e  axi,  primo,  pasciencia  en  si  mateis,  e 
als  prohismes  en  la  sua  casa.  Pasciencia  en 
tu  mateix,  com  cert  es  que,  puix  no  haveu 
aveat  de  dejunar,  affanys  dona  lo  dejuni; 
als  huns  dona  tanta  dolor  de  cap,  als  al- 
tres diverses  defalliments.  Hajats  pascien- 
cia, no  trencar  per  axó  los  dejunis!  Per 
açó  podets  pensar  que  major  affany  ne  hac 
Jhesu  Xrist;  tenir  fort,  no  trencar,  que  no 
morrà  lo  cors  per  dejunar,  ans  n'  aura  sa- 
nitat. E  si  lo  metge  te  dona  medecines  do- 
loroses, soffrisho  per  salut  del  cors,  e  axí 
hajats  pasciencia,  no  trencar  lo  dejuni,  que 
salut  es  de  la  anima;  axí,  teniu  fort,  no  es- 
mayar." 

"Secundo,  devem  haver  pasciencia  als  pro- 
hismes. Ara,  com  haurem  endurat,  son  al- 
guns que  lo  fum  del  dejuni  los  munta  al  cap, 
que  no  poran  parlar  ab  pasciencia  a  sos  pro- 
hismes, e  vendran  a  casa,  e  si  no  es  appa- 
rellat  lo  dinar,  dexen-se  anar  contra  les 
companyes,  mas  prenets-ho  en  pasciencia;  e 
si  la  vianda  no  es  be  apparellada,  o  les  sar- 
dines massa  cuytes.  Axi  pascienóia  vohis  ne- 
cessària est.  (Ad  Ebreos,  x.°  c.°)  Pascien- 
cia vos  es  necessària  en  los  dejunis.  Diu  in 
jejuniis  multis,  car  son  xxxx." 

"Venen  açi  tres  qüestions.  La  primera, 
dien  alguns :  "Yo  ja  he  dejunat  moltes  qua- 
resmes ;  per  que  cad'any  ?  No  dieu  que  siam 
resemblants  a  Jhesu  Xrist,  que  no  dejunà 
sinó  huna  quaresma?  Per  que  dejunarem 
cascun  any?  No  bastaria  que  una  quares- 
ma dejunassem?  Diu  Jhesu  Xrist:  Non  est 
discipulus  sine  magistro  (Aíathei,  x.°  c.°) 
per  que  farem  mes  que  Jhesu  Xrist?  Esta 
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qucbiiü  ve  per  ignorància,  no  advcnini  cl 
dejuni  de  Jhcsu  Xrist.  Dicn  que  pres  qua- 
ranta panii,  e  que  cascun  dia  ne  menja- 
va liu,  c  l)cvia  del  aygua.  Sent  Luch  diu:  Ni- 
ihil  inamlucavit  in  dicbus  illis  (Luec,  4.'  c"). 
Axi,  i)o  menja  res.  Axi,  si  ii  vuls  reseniblar, 
nu'l  cal  dejunar  sinó  huna  quaresma  de  tota 
la  vida.  Lo  nostre  redemptor  Jhesus  no  men- 
java sinó  una  vej^ada,  ne  menjava  carn.  Axi, 
tot  lo  temps  de  la  sua  vida  fon  dejuni  c  qua- 
resma, no  solament  cad'any,  mas  tota  la  sua 
vida." 

En  el  V  sermón  del  jueves,  dia  9  de  mar- 
20,  se  ocupo  el  santó  de  "en  quina  manera 
nostre  senyor  Deu  sana  les  nostres  animes 
de  les  plagues  dels  j^eccats,  car  en  lo  Evan- 
geli se  recita  que  Jhesu  Xrist  guari  alguns 
malalts  de  malalties  incurables". 

En  cl  VI  sermón  del  viernes  10  de  marzo 
predico  sobre  "en  quina  manera  devem  fer 
penitencia". 

"Et  primo:  Ave  María." 

"Aquest  tenia  proposat  es  paraula  de  nos- 
tre senyor  Deu  Jhesu  Xrist,  dient:  "Guar- 
dats-vos,  no  façats  la  vostra  justícia  davant 
los  homens."  Nostre  Senyor  appelle  la  pe- 
nitencia "justicia",  e  costuma  es  en  la  sanc- 
la  Scriptura  que  penitencia  es  dita  "justi- 
cia", la  qual  cascú  fa  de  si  mateix."  ■ 

"Primo  al  cors  per  dejunis,  abstinències, 
disciplines  e  altres  treballs ;  per  ço  que  molts 
peccais  havem  fets  per  inclinació  del  cors,  e 
per  ço  que  nostre  senyor  Deu  no'n  faça  jus- 
ticia en  infern,  diu  lo  peccador:  "Senyor, 
yo  ne  faré  justicia";  e  est  privilegi  ha  dat 
nostre  senyor  Deu,  que  a  caseu  ha  fet 
jutge  en  la  propria  causa,  que  si  tu  [fas] 
justicia  de  tu  mateix,  nostre  senyor-  Deu  es 
content.  (Prima  ad  Corintios,  xi."  c").  Si 
nos  metípsos  judicaremus,  lladonchs  no  se- 
rem jutgats  per  nostre  senyor  Deu;  e  a  ell 
plau  tal  justicia  que  hom  fa  de  si  mateix, 
abstinències  moltes,  e  afflíccions,  turmen- 


tant lo  cors:  jcci  jusiiciam  (^uaviü,  en  ïo 
psalm  "Bcali  inmaculati")." 

"Secundo,  nostre  senyor  Deu  (a  justicia 
de  la  anima,  que  havem  poccat  per  pensa- 
ments maliciosos  en  Ics  males  voluntats,  e 
puys  es  furt  jutge.  E  axi,  tu  fes-ne  justicia 
en  la  oració,  que  si  devota  es  la  oració,  no 
es  sinó  {X'njar  la  anima  al  peu  de  la  cadira 
de  Jhcsu  Xrisf,  e  axi  la  oració  devota  es  do- 
gal al  coll,  c  i)ot  dir  lo  jK-ccador:  "Senyor" 
pot  dir  "yo  faç  justicia." 

"Tercio,  tu  peccador,  deus  fer  justicia 
delís  bens  terrenals  que  son  stats  occasíó  de 
pcccat;  fes  justicia  de  tu  rcstituhint  los  torts, 
e  fes  restitució,  e,  axi,  vera  penitencia  no  es 
sinó  justicia  que  cascú  fa  de  si  mateix/' 

Luego,  en  el  decurso  del  sermón,  dice 
"que  la  justicia  que  fan  del  cors  per  deju- 
nis, no's  publique,  ne's  faça  davant  los  ho- 
mens"; y  "que'ns  abstingam  de  les  viandes 
verinoses,  oys,  rancós  e  males  voluntats,  e 
açó  es  dejuni  davant  Deu." 

"En  après,  deu  fer  justicia  per  si  mateix 
per  almoynes,  mas  que  no's  faça  davant  los 
homens." 

"E  axi  com  voldrets  fer  oració,  tanquau 
la  porta,  que  no  siau  mirat,  entrau  en  la 
cambra,  e  si  sou  en  la  Seu  o  açi  en  la  esglé- 
sia, tancau  la  porta  de  la  consciència,  que 
nengú  vos  veja,  e  batre's  los  pits  deiús  la 
gramalla  o  mantell.  ítem  com  fareu  oració, 
no  la  façau  tan  alta  que'u  hoja  aquell  que 
està  après  vos,  e  en  aquesta  manera  entrau 
en  la  cambra  e  tancau  la  porta.  E  si  diets  la 
oració  alta,  la  hu  torbarà  al  altre,  e  per  ço 
diu  lo  teitia:  "No  façats  devant  los  homens 
la  justicia,  mas  devant  mi." 

En  el  sermón  VII  del  sàbado  10  de  marzo 
se  ocupa  del  Evangelio  del  dia,  que  "diu 
que  hun  dia,  ja  en  lo  vespre,  los  dexebles  de 
Jhesu  Xrist  estaven,  dins  una  nau,  dins  mar, 
e  Jhesu  Xrist  no'y  era,  ans  stava  en  huna 
muntanya  alta,  estant  en  oració.  E  Jhesu 
Xrist,  estant  en  la  mimtanya  alta,  e  vehent 
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que  corrien  fortuna,  vench  a  ells  sobre  l'ay- 
gua  passejant,  e  ere  de  nit  e  foren  molt  es- 
X>ahordits,  c  major  pahor  hagueren  d'ell 
que  no  de  les  ones  de  la  mar,  pensants  que 
no  fos  als,  E  Jhesu  Xrist  acostàs  a  ells,  e 
dix:  "Yo  so;  de  qué  havets  por?  E  entrà 
en  la  naveta,  e  cessa  tota  la  fortuna,  et  subi- 
to  fonch  la  nau  lla  hon  anava." 

''Ad  primmn,  he  parlar  d'esta  nau,  que 
axí  stava  en  tan  gran  fortuna.  Tots  los 
doctós  dien  que  signi  fiqua  sancta  mare  Es- 
glésia, no  solament  per  l'offici  que  ha,  ço 
es,  offici  de  portar  les  persones,  per  bones 
obres,  de  aquesta  terra  en  paradís.  Axí  com 
en  l'aroha  de  Noé  totes  les  persones  troba- 
des fora  l'archa  foren  perides,  axí  les  que 
seran  trobades  en  la  Santa  Ecclesia  seran 
salvades,  les  altres  perdudes :  Fada  est  qua- 
si navis  institoris  (Proverbiorum,  ult.°  c.°) ; 
diu  que  de  luny  porta  lo  seu  pa,  com  de 
aquest  mon  a  paradís." 

En  el  VIII  sermón  de  la  Dominica  prima 
in  quadragesima,  dia  12  de  marzo,  se  ocupa 
del  "sagrat  dejuni  de  Jhesu  Xrist",  para  el 
cual  eligió  lugar  desierto,  donde  no  fuese 
visto  por  nadie.  Y  pregunta : 

"Per  que  volch  dejunar  en  lo  desert? 
Rahó :  per  la  conveniència  que  ha  loch  de- 
sert ab  lo  dejuni.  Trob  que  es  lohat  dejuní 
per  los  fruyts  següents :  primo,  per  re  fre- 
nar vicis  carnals,  que  tots  procehexen  de 
la  mala  inclinació  de  la  carn,  que  no  haja 
tanta  força  la  carn  a  inclinar  a  peccats. 
Axí  com  si  veu  que  hun  hom  porte  armes  e 
fa'n  mal,  remey  hi  ha,  tolrre-lí  les  armes; 
axí  lo  cors,  com  a  foll,  usa  de  les"  viandes 
carnals,  e  usa-n  mal:  tolleu-lí  les  armes,  e 
refrenar  les  coses  que'n  donen  causa;  ideni 
de  equo  llevar  la  civada." 

"L'altre  fruyt  es  ajudar  a  la  ílaquea  de 
la  anima,  que  la  carn  la  te  tan  ligada  a  la 
anima,  que  no's  pot  levar:  (Sapiencie,  víiij. 
c.°)  Corpus  quod  corrumpitur,  agravat  ani- 
wanu  Axí  com  si  teniu  una  balança,  tant 


com  abaxareu  la  huna  se  alça  l'altrà,  axí  es 
del  cors  e  de  la  anima,  tant  com  se  baxe 
la  carn,  tant  puge  mes  la  anima." 

"Lo  tercer  fruyt,  per  que  es  trobat  de- 
juni, es  per  guanyar  mèrits,  que  en  lo  temps 
del  any  guanya  hom  per  a  menjar  e  beure 
al  cors,  e  en  temps  de  quaresma  que  gua- 
nyem mèrits,  e  que  sostingam  trevalls: 
Unusquisque  enim  accipiet  seciindum  labo- 
rem. Corporali  jejunio  vióia  comprimís,  men- 
tem  elevas.  E  grans  mèrits  se  obtenen  da- 
vant Deu." 

"E  per  haver  aquests  fruyts  de  dejunis, 
es  covinent  loch  lo  desert,  e  axó  per  tres 
sguarts :  lo  primer,  que  no  ha  hom  ocasió  de 
peccar  ni  per  los  ulls,  ni  per  les  orelles,  ni 
per  la  booha;  lo  segon,  que  puys  que  no  ha 
ab  qui  conversar,  leva  la  anima  en  contem- 
plació; lo  terç,  que  loch  desert  no  es  loch 
humanal,  e  per  ço,  quant  la  creatura  forçant 
vol  viure  solitari,  ha  e  aconsegueix  gran 
mèrit.  E  per  ço,  quant  Jhesu  Xrist  elegí  tal 
loch,  fon  loch  covinent." 

El  IX  sermón  esta  dedicado  a  San  Grego- 
rio,  del  que,  entre  otras  cosas,  refiere  el  si- 
iguiente  pasaje: 

"Vingam  a  sent  Gregori.  Sapiats  que  mo- 
ri en  Roma  lo  papa,  e  tot  lo  mon  deya: 
"Gregori  sia  papa";  e  ell  volch  fogir  e  no 
poch;  donà  orde  e  tractà  ab  carreter,  que 
axí  com  si  trahie  huna  bota,  que  tragués  a 
ell  en  huna  bota,  e  que'l  portàs  al  desert,  per- 
què no  fos  papa.  No  se'n  farien  ara  tant  de 
pregar !  E  ell  se'n  anà  a  les  mtmtanyes ;  e 
mes-se  en  huna  cova,  tro  hi  hagués  papa. 
E  vench  lo  dia  de  la  elecció:  van  al  mones- 
tir e  als  portals,  e  cerquen-lo,  e  no'l  troben ; 
feren  oració  a  Deu  que'ls  volgués  mostrar 
on  ere:  subito  vendh  un  raig  de  foch  del  cel 
e  anava  allà  a  la  cova.  e  axí  anaren  e  pren- 
guerenlo.  Axí  fon  elet  papa.  E  usà  be  de  vida 
activa,  que  a  totes  viudes  e  pobres  e  clergues, 
tots  los  tenia  scrits,  e  dava'ls  de  les  rendes 
papals :  tot  ho  distribuhie  en  obres  de  míse- 


u    lla 
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ricordi.i.    I.o    papat    era    {m-mut 
(lonclis  a  lots  los  pobres:  :i  .  r,.,!! 
vin  pobres,  sostenia'ls.' 

En  cl  X  scnnón  se  ocupa  del  Evangcliu 
Ifl  dia,  nianifcslando  (pic  Jcsiicristo  prcdi- 
■  aba  a  las  gciit''^  '''I  K'iiiw,  .1..  li;,..  \  q^íc 
1  fccto  dicc: 

\(|ucst  regne  de  Deu,  nostre  senyor  Jhcsu 
\n.sl  lo'ns  ensenya  per  tres  testimonis:  pri- 
iiü,  per  testimoni  humanal ;  2.",  per  tcsti- 
aoni  divinal;  3.",  per  testimoni  scriptural." 
"Primo,   nos  ensenya  veritat  e  doctrina 
Ic  salvació  de  si  mateix,  \>cv  díKtrina  hu- 
uaiial.  quc'ls  homens  testi  fficarcti  les  veri- 
tats de  Jhcsu  Xrist:  Cum  intrasset  in  civita- 
ti•in  Jhcrusalcin  commota  est,  et  diccbant: 
liic  est  Jhcsus  pro f feta:  e  quant  entrà  en 
la  ciutat  de  Jherusalem  per  preycar,  com- 
mota est  universa  cimtas:  tot  hom  dexava 
la  fahena,  e  professo  feta,  exien  a  rebre'l. 
Kos  prínceps  e  los  rabins,  deyen:  Et  quis 
i-st:'  nienyspreant-lo :  *'E  per  hun  fill  de  hun 
uster  e  de  huna  costurera  cal  fer  tan  gran 
ícsta?"  Pau  per  locutus  est,  et  dicunt:  quh 
est  hic?  (xiii.°  c.°  Ecclesiastici) ;  menysprehi- 
\  ciment,  cuydavense  que  Josep  foç  son  pare, 
i'  pensaven  en  la  pobrea  de  Jhesu  Xrist  e 
de  sa  mare,  menyspreant-ho.  E  com  li  era 
l'cta  tanta  honor,  reprenien  lo  poble :  Populi 
(lutcin  diccbant :  liis  est  Jhcsiis  proffeta  a 
Xatzaret  de  Galilea;  dients:  "Be  li  pertany 
aquesta  honor,  que  aquest  es  Jhesus,  proffe- 
ta a  Natzaret  de  Galilea." 

"Al  segon  testimoni  de  nostre  senyor  Deu 
Jhesu  Xrist,  fon  testimoni  divinal.  Donà 
testimoni  de  sí  per  obra  divinal.  Intrans 
autem  Jhesus  in  templo  Dei,  et  ejiciebat 
> Dines  vend entès,  et  dixit:  Scriptum  est,  do- 
inus  mea  domus  oracionis,  et  vos  facistis 
spelluncam  latronum,  et  acceserunt  ad  eum 
claudi  etc,  et  sanavit  etc.  Axí  com  fo  en 
la  ciutat,  dret  se'n  anà  al  temple,  donant 
exempile  a  nosaltres,  que  com  entram  en  la 
ciutat  devem  anar  tot  dret  al  temple;  e  tro- 


-  Í30  - 

ba'l  loi  ple  de  iii<  i  ah:  1!:.  ■  ■  1  ,''■; 
c  lo  beneyt  Jiic^U'',  ^<>i)\":,au.•i.\,  c  d':xa 
anar  contra  elít,  dient:  "Fora,  traydót!  fora 
de  la  casa  dd  meu  pare  1  c  spellunques  de  la- 
dres  ne  feu;  c  havia  y  taules  de  cambis  de 
moneda:  i-ll  hu  latu,'a  tut  çà.  e  la,  e  havía'y 
hon  venien  coloms,  pren  e  lanf;au  tot,  c  feria 
'Jh  ab  cordes.  Dijfues:  com  no's  tornaven?; 
diu  sent  jheronini  que  huna  claritat  exia  de 
la  sua  fag  quc'ls  mes  tanta  terror,  que  tots 
se  tenien  per  morts:  vets  testimoni  divinal. 
ítem  guarí,  allí  en  lo  temple,  los  malalts, 
e  axí  mateix  fan  testimoni  divinal." 

El  XI  sermón  del  miércolcs  15  de  marzo 
es,  como  todos,  del  santó  Evangclio  del  dia, 
en  el  cual  dice  que  "havem  quatre  doctrines 
profitoses,  les  quals  Jhcsu  Xrist  donà  als 
jueus,  e  aquelles  venen  a  doctrina  nostra. 
La  primera  doctrina  es  reprensiva;  la  se- 
gona, conminativa;  la  terça,  avisativa,  e 
la  quarta,  informativa;  e  de  aquesta  quar- 
ta e  derrera,  que  es  doctrina  informativa, 
he  pres  lo  tema  proposat:  "Qualsevol  per- 
sona que  faça  la  voluntat  del  meu  pare  ce- 
lestial, es  mon  germà  e  ma  germana". 

Después  de  citar  un  pasaje  del  Evange- 
Ho,  dice: 

"Per  ço  havem  doctrina  que  mes  devem 
amar  a  Deu  que  pare  ni  mare,  e  per  ço  que 
Jhesu  Xrist  feya  la  honor  a  Deu  lo  pare, 
que  primer  era  que  sa  mare,  be  que  la 
amàs.  Si  vols  entrar  en  religió,  e  lo  pare 
e  mare  ploren,  dexa'ls  e  serveix  Deu.  Si 
hun  hom  vol  viure  castament,  e  lo  pare 
li  plorave  davant,  no't  vinchs  per  pare  ni 
mare,  car  primer  es  Deu.  ítem,  done  exem- 
ple a  jutges,  que  en  juhí  no  conegueu  pare 
ni  mare,  sinó  la  justícia;  dar  la  justícia  al 
jueu  contra  ton  pare  e  mare:  Qui  dixit  pa- 
tri suo  et  matri  sue,  nescio  vos  et  fratribus 
ignoraré  illos  (xxxiii.°  c.°  Deuteromini).  En 
'lo  juhí  no  s'i  deu  conexer  pare  ni  mare,  ni 
germans,  ni  parent  al  mon." 

En  d  sermón  XII  del  jueves  16  de  marzo 
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Se  ocupa  de  la  gran  disputa  habida  entre 
Jesucristo  y  los  judíos.  "La  rahó  fo  per 
ço  que  los  juheus  havien  gran  supèrbia, 
e  aquella  supèrbia  c  presumixió  los  tapava 
l'enteniment,  que  no  podien  veure  ni  creure 
les  veritats  que'ls  preycava  Jhesu  Xrist,  e 
si'n  rebien  alguna  creença  e  propòsit,  tan 
tost  que  se'n  eren  partits,  tantost  ho  perdien 
per  hun  petit  de  temptació :  e  per  ço  Jhesu 
Xrist  voloh  disputar  ab  ells." 

El  sermón  XIII  del  viernes  17  de  marzo, 
"conté  hun  gran  miracle  de  sanitat  que  do- 
nà Jhesu  Xrist  a  hun  home  malalt.  E  son 
tres  coses  de  les  quals  porem  pendre  bones 
doctrines:  la  primera,  es  lo  loch  hon  fon 
f eyt ;  la  segona,  la  manera  per  la  qual  lo  mi- 
racle fon  f eyt ;  e  la  terça,  la  fi  per  la  qual 
fon  feyt,  e  en  açó  sta  tot  lo  sant  Evangeli." 

E'l  Evangelio  y  XIV  sermón  del  sàbado 
18  de  marzo  es  <ie  la  Transfiguración. 

En  el  sermón  XV  de  la  segunda  Domi- 
nica de  quadragésima,  dice  el  Santo  que  "es 
intenció  de  Santa  mare  Església  de  provocar 
tots  los  xpistians  a  fer  devota  oració.  Axi 
com  en  lo  digmenge  propassat  a  dejunar, 
ara  a  orar;  car  estes  dos  coses,  dejunar  e 
orar,  son  propries  e  bones,  car  dejunant 
se  refrena  la  carn,  e  orant  se  leva  la  anima". 

En  el  sermón  Xyi  desarrolla  el  siguiente 
tema:  Que  heneplacíta  sunt  ei,  scilicet,  Deo 
Patri,  ego  facio  sempre,  tomacfo  del  Evan- 
gelio del  dia,  en  el  que  "se  recita  hun  bell 
rahonament  que  hac  Jhesu  Xrist  ab  los 
jueus,  e  mostra'ls  quatre  coses  de  si  mateix 
en  que  sta  la  sancta  Ecclesia :  Primo,  tempo- 
ral humanitat;  2°,  eternal  divinitat;  3.°,  ju- 
dicial auctoritat,  el  4.",  universal  benigni- 
tat; e  de  la  quarta  he  pres  lo  tema  propo- 
sat". 

En  el  XVII  sermón  hace  el  panegírico 
de  San  Benito,  de  quien  dice:  "Set  raigs 
ha  donat  al  mon,  e  dona  encara:  ha  illumi- 
nat  a  nosaltres  de  totes  les  virtuts  morals, 


ço  es,  prudència,  justícia,  temperança  e  íor- 
talea." 

Prueba  dichas  vlrtudes  con  hechos  de  la 
vida  del  Santo, 

En  el  XVIII  sermón  del  miércoles  des- 
pués  de  la  segunda  Dominica  de  Cuaresma.. 
22  de  marzo,  dice:  "Per  entrar  en  la  matè- 
ria del  sant  Evangeli  que'us  vull  declarar, 
sapiats  que  a  salvació  de  hom  concorren 
tres  coses :  prima,  ordenació  de  Deu,  eter- 
nal; 2.°,  la  passió  de  Jhesu  Xrist,  tempo- 
ral; 3.",  subjecció  de  la  creatura,  actual.  Ve- 
jats  semblança.  En  tota  obra  que's  fa,  con- 
corren tres  coses :  la  causa  agent,  e  lo  ins- 
trument, e  lo  subjeoh.  Axi  com  1'  escriure, 
cove  que'y  sia  lo  scriva,  es  causa  agent; 
la  ploma  es  instrument,  e  lo  subjech  es  lo 
paper  o  pergamí.  Axi  es  de  la  nostra  sal- 
vació." 

En  el  XIX  sermón  del  tercer  jueves  de 
Cuaresma,  dice  que  en  el  Evangelio  del  dia 
"nos  son  mostrades  quatre  coses  necessà- 
ries per  nostra  salvació :  la  primera,  mundà- 
nal  conversació;  la  segona,  divinal  retribu- 
ció; la  terça,  infernal  disposició;  la  quar- 
ta, scriptural  confirmació.  De  ista  loquitur 
tema,  que'us  remet  totes  les  persones  a  les 
ScripLures  divinals,  e  que  hojen,  tinguen  e 
serven  aquelles". 

En  el  sermón  XX  del  viernes  después  de 
la  segunda  Dominica  de  Cuaresma,  rezada  el 
Ave  Maria,  dice : 

"El  sant  Evangeli  de  huy  nos  mostra  tres 
coses  dels  juheus,  contra  los  quals  Jhesu 
Xrist  parlava:  primo,  justa  reprobació;  se- 
cundo, aspra  condemnació;  tercio,  folla  ex- 
cecació.  E  en  estes  tres  coses  està  lo  Evan- 
geli, e  serà  lo  preych  de  la  terça,  que  eren 
cechs,  no  conexent  lo  Messies  verdader,  e 
tenien-lo  per  encantador;  lo  poble  menut 
encara  lo  havien  queucom  a  millor  enteni- 
ment, que  deyen:  Sicut  proffetam  cum  ha- 
bcbant." 
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II  cl  .'scnnúii  XXI  del  dia  de  l;i  l•.iicai-  ,  per  vera  sapiència,  _ 


imcióii,  explica  así  este  misterio: 

rciuulo,  dix  l'angel:  lit  paries  filium. 
>.()  (lix  lo  l'arc,  ni  lo  Sant  Sjicrit;  com  se 
i)i)t  fer?  (lue  cí)in  lu  Pare,  Fill  e  Sant  Sije- 
:  it  no  sien  sinó  una  essència  indivisible,  coni 
.1'.  pot  fer  doncíis  que  no  lo  l'arc  sinó  lo 
l'ill?  Vejàts  huna  semblança  cji  lo  sol,  pare 
-  iigcndraut,  que  engendra  los  raigs;  lo  cn- 
•;i'ndrat  fiJl,  es  la  calor  aspirada,  quc'l  pa- 
rc e  lo  fill  spircii  la  calor,  e  com  jx^r  una 
üncstra  entra  lo  raig,  ço  es,  lo  fill  del  sol. 
Veets  quc'l  raig,  passant,  pren  la  color  vert 
)  vermell,  mas  la  calor  no  pren  color.  Celi 
frimstra  fada  est,  ço  es,  la  Verge  Maria; 
l)assa,  allén  lo  /ill  Deu,  e  pres  la  color  de 
la  finestra,  e  no  rompent,  passà  per  la  porta 
\ir^nnal,  e  veus-lo  en  aquest  mon.  E  lo  àn- 
gel li  dix:  Et  paries  filium." 

En  el  sermón  XXI 1  de  la  Dominica  ter- 
cera de  Cuaresnia,  dice: 

■■  Vosaltres- devets  pensar  que  en  temps 
tic  quaresma  es  axí  com  hun  camp  de  ba- 
talla, en  lo  qual  tot  lo  poble  xpistià  fa  bata- 
lla general  contra  los  dimonis,  car,  en  altre 
temps  del  any,  be  sont  molts  devots  que 
tots  temps  stan  en  batalla  contra  los  dimo- 
nis, e  peccats,  e  temptacions ;  mas  aquelles 
son  persones  poques.  Emperò  ara  en  qua- 
resma, es  la  batalla  de  tot  lo  poble  xpistià 
contra  dimonis ;  per  ço  diu :  Confortamini 
in  Domino,  et  induhite  armaturam  Dei  (Ad 
Effesios,  VI. °  c.°).  Los  enemichs  de  natura 
humana  no'us  sglaen :  siam  confortats  en  la 
potencia  de  la  virtut  de  Deu.  e  vistam-nos  la 
sua  armadura.  Quina  es  ? :  ^^enitencia  bona  e 
devota." 

En  el  XXII I  sermón  de  la  feria  II  des- 
pués  de  la  tercera  Dominica  de  Cuaresma, 
dice  que  el  "Sant  Evangeli  de  huy  nos  de- 
clara una  virtuosa  deffensió  que  nostre  se- 
ii}•or  feu  a  huna  maliciosa  reprensió  que  l\ 
feyen  los  juheus",  de  los  cuales  se  defen- 
día    Jesucristo    en   tres    maneras :    ''prima, 


.  .^.  expedien - 
eia;  3.",  per  ferma  pascicncia.  En  estes  tres 
està  lo  sermó,  e  de  la  terça,  que  es  ferma 
pa.scicncia,  respós  tot  simplaincnt  e  passa 
entre  ells." 

He  aquí  dos  de  los  casos  pràcticos  que 
cita  en  el  sermón; 

"Si  hun  hom  vol  viure  simplamcnt  de  ses 
possesions  e  tenint  los  manaments  de  Deu, 
lo  dialjle,  proptcr  dolum,  ncngú  no  es  coc- 
tent  que  sos  í'úh  sien  eguals  d'ell;  mas 
muntarà  los  fills,  e  ells  \)er  muntar  fan  asu- 
rcs,  e  com  alt  ab  riquesa  de  mal  just,  mor- 
tus  est  dives  et  sepultus  est  in  infermtm; 
mostrau  vida  simpla  a  vostres  fills!  Quants 
son  morts,  que  li^vien  ajustats  molts  diners 
per  als  fills,  ço  que  se'n  es  .seguit,  l>e  ho 
podets  entendre :  mes  valguera  que  vysques- 
sen  ab  llur  treball!  Traydor  diable,  tu  ho 
fas  açó!" 

"A  les  dones,  quant  stan  simplamcnt,  e 
porten  honor  e  reverencia  a  son  marit  en 
totes  coses  que  no  sien  jK-ccat,  e  confessen 
sovint,  e  viuen  simplamcnt  e  neta  e  bella, 
que  lo  marit  no  la  prengua  en  fastig :  anant 
per  pla,  vol  anar  per  barranchs,  e  lo  diable 
dona'ls  ymaginació  que  puys  ha  ix)rtat  bon 
exovar,  ella  i>ensa  que  deu  haver  tal  arreus 
e  tals,  axí  com  aytal  a:  item  vol  senyorejar, 
ara  via,  vos  voleu  muntar,  e  affaytar-s'an. 
E  gara  del  enderrocador  jvia!  lança-la  en 
infern !" 

En  el  XXI\'  sermón  del  martes  28  de 
marzo,  dice  que  el  santó  Evangelio  de  este 
dia  "conté  v.  doctrines  morals,  necessàries 
e  profitoses  a  nostra  salvació :  la  primera, 
fraternal  correcció;  2.',  de  spiritual  juris- 
dicció; 3.",  de  exaudible  oració;  4.%  de  ac- 
ceptable convenció;  5.',  de  amigable  remis- 
sió, ço  es,  cascuns  nos  devem  remetre  les 
injuries,  et  sic  dicit  tema,  non  sepcies,  mas 
Ixx.  vegades  vii". 

En  el  XXV  sermón  del  miércoles  29  de 
marzo  dice  el  santó  que  "los  juheus  no  men- 
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javen  si  no's  lavareii  primer  les  mans",  y 
que  "Jhesu  Xrist  feya  lo  contrari,  que  mos-^ 
trava  als  dexebles  que  haguessen  cura  de 
purif ficar  la  anima,  e  que's  guardassen  de 
tots  peccats;  de  la  mundicia  del  cors  no'y 
teya  gran  festa:  dexava  u  a  costuma  de 
cascú." 

"E  per  ço,  los  juheus  deyen  a  Jhesu 
Xrist :  Quare  disciptdi  tui  transgrediuntur 
tradicionem  seniorum,  que  es  lo  tema.  Fe- 
yen-li  qüestió  maliciosa;  per  que  traspassa- 
ven los  dexebles  les  ordenacions  dels  vells  ? ; 
quasi  diccrcnt:  be  par  que  mal  mestre  han. 
Deya  Jhesu,  Xrist:  "La  vianda  que  entra 
per  la  boqua,  menjant  o  bevent,  no  ensut- 
zeix  la  persona,  que  en  lo  ventre  va,  e  ço  que 
no  es  pur  va  de  fora  o  per  orina,  vel  àlias; 
mas  que  ensutzix?  les  coses  que  ixen  de 
la  boqua  e  procehexen  del  cor,  males  cogi- 
tacions,  envejes,  oys,  desigs  de  venjança, 
omicidis,  adulteris,  fornicacions,  furts,  fal- 
sos testimonis  e  blasfèmies,  estos  son  los 
peccats  que  ixen  del  cor  e  ensutzien  la  ani- 
ma: de  aquests  deuríeu  ésser  nets." 

En  otra  parte  del  sermón  pone  el  siguien- 
te  bello  ejemplo : 

"En  una  ciutat  era  huna  dona,  e  per  hun 
gran  crim  fonch  sentenciada  que  moris  de 
fam :  pens  que  devia  ésser  alguna  honrada 
dona.  La  dona  havia  una  filla,  e  la  filla  cria- 
va sa  criatura,  e  sabent  que  era  sentenciada 
sa  mare,  axí  la  filla  feya  alletar  son  fill,  e 
ella  conservava  la  let  per  a  sa  mare.  E  hac 
gràcia  que'y  entràs  a  visitar  sens  vianda,  e 
axi,  conservant  la  let  e  com  era  entrada  en 
la  presó,  dava  a  mamar  a  sa  mare  e  buyda- 
va-li  les  mamelles,  axi  dos  vegades  lo  dia, 
hora  de  dinar  e  al  vespre.  Axí  la  sostench 
molts  dies,  e  lo  jutje  deya:  "Com  se  pot 
fer  que  no  sia  morta?"  Lo  jutge  dix:  "No 
pot  ésser",  e  lo  jutge  ho  volch  veure,  e  veu 
que  la  vella  mamava.  Plagué-li  tant  esta 
pietat,  que  delliurà  la  mare.  Sta  era  bona 
filla.  Honora  patrem  et  gemitus  matris  non 


obliviscaris  (Eclesiaslici,  vil.';;  l•iln,  ube- 
dite  parentibus  in  Domino :  hoc  justum  est_ 
quod  est  mandatum  legis  (Ad  Ephesios,  c." 
vii,").  Ül>ehit-los,  no  contra  Deu,  mas  que 
sia  plasent  a  Deu,  e  nostre  senyor  Deu  te 
guardarà  de  tots  perills." 

En  el  XXVI  sermón  del  jueves  30  de  mar- 
zo,  díce  que  el  Santo  Evan'gelio  de  este  dia 
"nos  declara  quatre  excellencies  de  Jhesu 
Xrist,  de  les  quals  porem  pendre  bona  he- 
dificacio;  divinal  potencia;  humanal  clemèn- 
cia; perfecta  sanctedad  e  estesa  caritat,  e  en 
estes  serà  nostre  sermó.  De  la  quarta,  de  este- 
sa caritat,  parla  lo  tema  proposat :  Erat  pre- 
dicans  in  sinagogis  Galilce." 

Dice  que  "los  peccats  venen,  o  per  concu- 
piscència de  mal,  o  per  negligència  de  be; 
per  concupiscència  ve  supèrbia  quan  se  in- 
flama l'om:  cove  que  yo  haja  dignitat,  ho- 
nor, offici  e  vanitat:  Incensa  igni,  diu  en 
lo  dit  psalm;  ignis  est  usque  ad  consumpcio- 
ncm  (Job,  xxx.°) ;  f och  es  que  devora  la 
creatura.  Avaricia  cosa  es  encesa  per  foch; 
luxúria,  enceniment  de  fooh  grech;  gola, 
scalfament  de  menjar;  ira,  es  enflamament 
de  foch;  venjança,  esta  es  incensa  igni. 
Aquests,  segons  diu  David  en  lo  dit  psalm, 
son  cavats  sub  fossa,  de  sots  caven  lo  fo- 
nament de  la  creatura:  fonament  es  de  pe- 
dres ligades  ab  morter,  e  fonament  de  xpis- 
tià  bones  obres  ligades  ab  bitum  de  caritat. 
Lo  qui  ha  bon  fonament,  los  peccats  que 
fan,  sotscaven  lo  morter  tirant  les  pedres, 
ço  es,  les  bones  obres.  Incensa  igni  et  siib- 
fossa,  e  axí  pereant  a  fac'ie  tua:  la  cara  de 
Deu  es  la  preycació ;  en  la  preycació  ven- 
dreu a  conexença  de  la  cara  de  Deu". 

"A  la  segona  part.  En  est  sant  Evangeli 
es  mostrada  humanal  clemència,  per  ço  que 
Jhesu  Xrist  era  Deu  e  hom,  et  Deus  erat 
Verbuni  et  hoino,  prenent  vera  humanitat 
en  lo  ventre  de  la  Verge  Maria.  Per  açó 
fery^a  obres  divinals  e  htuuanals,  a  mostrar 
que  era  Deu  e  hom.  Feya  obres  divinals,  e, 
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puy.s,  obres  hutuanalíi:  Cutn  sui  aulcm  occi-     t-ll,  c  inatarein-lu.  Axí  Jlicsu  Xri.st  se  inclina 


disset,  omncs  qui  hahcbuiU  injinnos  ducc- 
baiil  ad  illum,  et  ntanus  imponens,  curabat 
UI  os;  com  lo  sol  fos  post,  Ics  gents  qui  te- 
nien malalts,  portaven-lus  a  Jhcsu  Xriül,  c 
a  cascú,  posiuil  les  mans  sobre  lo  cap,  axí-ls 
^^uaria...  veus  açí  la  confessió.  Diu  singulos, 
que  cascú  deu  dir  son  peccat,  tant  com  sab 
lli  pot ;  cascú  ha  dir  sa  malaltia  e  son  def fa- 
llimi.•ul,  nonicnant-los  lo  que'us  mcmbrcn; 
(luc  vol  dir  confessar?  mostrar  la  malaltia, 
lincara  que  lo  confessor  ho  sapia,  vOs  ho 
havcts  a  dir.  Dirà.  "Pare,  yo  so  peccador 
en  iK'ccat  de  supèrbia,  e  so  persona  avari- 
ciosa";  es  entès  que  te  lo  ventre  de  la  ani- 
ma ytropicha,  c  que  no's  pot  sadollar-se. 
J.o  confessor  singulis  t}ianus  imponit,  c  diu, 
auctoritatc  qua  fxingor,  segons  que  has  fe  e 
contricció,  seràs  curat.  Axí,  vejats  com  sig- 
ni fiíca  lo  sagrament  de  la  penitencia:  In  no- 
niiiic   mco,   Dianns  inipoucnt   (Marchi,  ult.° 

c.")." 

El  tema  del  XXVII  sermón,  del  viernes 
31  de  marzo,  es:  "Domine  video  quia  prof- 
feta  es  tu",  o  sea  el  de  la  Samaritana. 

El  tema  del  XXVIII  sermón,  del  sàbado 
I .°  de  abril,  es :  Vade  et  amplius  jam  noli 
pcccare,  o  sea  el  de  la  mujer  adúltera. 

"Hun  dia  Jhesu  Xrist  anà  al  Mont  Oli- 
vet,  e,  en  l'alba,  vench  en  lo  temple,  e  la 
gent  acostà's  a  ell,  e  preycava'ls,  e  los  ma- 
jors manaren-li  huna  dona  que  havia  fet 
adulteri,  e  en  mig  del  poble  meteren  la  dona. 
Pensats,  quina  vergonya!  Digueren:  "Mes- 
tre, esta  dona  ara  es  stada  trobada  en  adul- 
teri ;  Moysés  manà  en  la  lev  que  fos  ape- 
dregada" ;  hec  autem  diccbant  temptantes 
cum,  ut  possent  acc usaré.  Ells  veyen  tanta 
misericòrdia  en  Jhesu  Xrist,  que's  tenien 
per  dit  que  no  daria  sentencia  de  mort,  e 
segui r-s'ie  que  los  homens  que  son  gelosos, 
veuran  que  def  fen  e  manté  avols  fembres, 
pendran-lo  en  oy,  e  axí,  com  a  trencador  de 
la  ley  de  Moysés,   nosaltres  darem  contra 


L>aix,  c  bavia'y  pols,  e  ell  scriu  ab  lo  dit,  c 
no  deya  res.  Realment  hi  rc.spijs.  Sis  res- 
X>ostes  donà  Jhcsus:  Inclinans  se  deorsun, 
digitu  scribebat  in  terra.  Per  cascun  mot, 
podem  fer  huna  resposta..." 

"E  los  juheus  se  acostaven  a  veure  lo 
qtic  scrivie,  c,  per  virtut  de  Deu,  cascú  vcya 
tots  sos  pcocats,  c  havent  por  del  poble,  com 
ells  havien  fets  tants  pcccats,  inclinant  lo 
cap  cascun  d'ells,  anarcn-se'n,  e  romàs  la 
dona  sola:  be  que  lo  poble  comú  hi  comas. 
Sonava  açó,  que  com  ells  vessen  que  fossen 
en  molts  peccats,  donaren  loch  c  jaquivcn-la, 
c  axí  la  deliurà  Jhe§u  Xrist...  " 

"Fens  yo,  que  com  la  dona  se  veu  dclliu- 
rada,  havia  temor  de  son  marit  e  senyor: 
"que  faré?";  e  les  vehines  totes  se  lunya- 
ran  de  mi !"  Dix-li  Jhesu  Xrist,  o  de  pa- 
raula o  de  enteniment:  "Ves-te'n,  yo't  ase- 
gur  que  no't  farà  mal  ton  marit,  mas  guar- 
da't de  aquí  avant,  e  cobriré  al  coratge  de 
les  gens,  que  no't  meysprearan..." 

"Yo  us  daré  huna  cortineta  que  al  juhi 
ni  als  ulls  de  Jhesu  Xrist  ni  de  la  Verge 
Maria  no  seran  manifestats  los  peccats;  pre- 
niu  la  cortina  de  penitencia,  e  haver  dolor 
dels  peccats  que  havets  fets  ab  propòsit  de 
no  tornar,  e  confessar-los  de  boqua,  e,  quar- 
íament,  tenir  la  penitencia  que't  dona  lo  con- 
fessor, e  si  la  guardau  be  esta  cortineta,  nen- 
gun  peccat  no  serà  conegut :  Beati,  quòrum 
remisse  sunt  iniquitates  et  quòrum  tecta  suut 
peccata;  axí,  seran  cuberts.  Ara  sabets  la 
resposta  que  Jhesu  Xrist  feu  a  la  qüestió  ma- 
liciosa." 

El  tema  del  XXIX  sermón  de  la  Domi- 
nica IV  de  Cuaresma,  es :  Colligite  que  su- 
peraverunt  fracvienta,  o  sea  el  milagro  de  los 
panes  y  los  peces. 

Después  de  referir  tan  portentoso  mila- 
gro, dice: 

"Huna  conclusió  litteral.  Be  dirà  algú: 
"O!  lo  Evangeli  sant  declara  que  foren  pro- 
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vehits  de  menjar;  que  farem  del  beure?; 
que  eren  venguts  de  camí,  menjar  e  no  beu- 
re, axó  jjena  fora" ;  no  legim  que  nengú  se 
mogués,  ne  anas  a  beure;  menjar  sens  beure 
no  es  perfet;  emperò  nostre  senyor  Deu 
Jhesu  Xrist  fa  les  sues  obres  complides,  e 
per  ço  diu:  (Deuteronomini,  xxxii." c")  Da- 
te  niagnific enciam  Deo;  diu  que  devem  dar 
magnificència  a  Deu,  que  fa  les  obres  com- 
plides (Numeri,  xx.")  Los  fills  de  Israel  sta- 
ven  en  les  arenes;  Dix  Deu  a  Moyses :  "Fer 
a  la  pedra,  e  de  alli  exirà  aygua" ;  e  dava'ls 
a  beure.  E  si  de  la  pedra  donà  a  beure,  be 
poden)  dir  que  de  aquella  vianda  los  fartava 
de  beure,  e  nengú  no  hagué  set,  ans  foren 
sadoUs  de  menjar  e  beure.  E  fo  figura  del 
combregar,  que  donant  la  hòstia  consagra- 
da. E  direu:  "los  preveres  nos  enganen, 
que  ells  beuen  de  la  sanch  preciosa,  €  a 
nosaltres  no'n  donen."  En  la  hòstia  conse- 
crad;.  es  Deu  viu,  e  es  hi  la  carn  e  la  sanch ; 
axi,  tot  es  dins :  (Jo.,  xvi.°)  Amen,  amen 
dico  vobis,  nisi  manducaveritis  carnem  ei 
biberitis  ejus  sanguinem  etc.  Axi  la  hòstia 
consegrada  es  verdader  cors  de  Jhesu  Xrist, 
carn  e  sanch,  e  es  menjar  e  beure." 

El  tema  del  XXX  sermón  del  lunes  3  de 
abril,  es :  Ipse  Jhesiis  non  tradebat  semetip- 
siim  els. 

En  el  decurso  del  sermón  habla  de  la  gran 
reverencia  que  "devem  fer  a  la  Església  de 
Deu!:  no  vendre'y  bous,  que  son  los  grans 
beniffets,  ni  petites  colomes,  ço  es,  les  mis- 
ses ni  absolucions :  no  s'i  deu  tenir  taula  de 
cambi;  quants  volen  fer  matrimoni  a  mi  ja 
carta,  e  deyen:  "Trobem-nos  en  la  sglesia, 
que  alli  clourem!"  O,  quina  injuria  a  Deu! 
jmes  en  la  església  de  Deu,  a-n'i  nenguna, 
que  com  van  a  vetlar  haja  ballat  en  la  es- 
glésia, ni  negún  qui  haja  toquat  instrument 
en  la  eclesia  per  fer  ballar  la  gent?  Com 
pendrà  Jhesu  Xrist  lo  açot,  e  gitar-lo-ha 
en  infern!" 

"Pompeius,  gran  capità  dels  romans,  tots 


temps  era  stat  vencedor  de  batalles.  \'ench 
en  Jherusalem,  e  hun  dia,  o  per  fret  o  per- 
que'us  vullau,  no'y  hac  hon  formassin  los 
cavalls,  e  meteren-los  en  la  plaça,  dins  la 
closa  que  era  davant  la  església,  e  n()'s  cuy- 
dà  fer  res:  de  alli  avant,  tots  temps  fon 
Vençut.  Pensats  quina  honor  deu  hom  fer 
al  temple:  tremolant-hi  deu  hom  entrar.  En 
lo  psalra  "Verba  mea" :  Ego  autem  in  muC- 
iitudine  misericordie  tue,  introibo  in  domum 
iuam,  adorabo  ad  templum  sanctiim  tuiíin 
in  timore  tuo;  "yo,  Senyor,  entraré  en  la 
tua  casa  ab  temor".  Axi,  mes  valdria  que 
us  fossen  trencades  les  cames,  que  no  ballar 
en  lo  temple.  Sabbata  mea  custodite  (Levi- 
tici,  xix.°  c.°)  et  templum  meiim  metuite; 
per  ço  hi  està  l'àygua  beneyta,  e  axi,  tro 
vos  ne  stats  confessats,  no  prengau  aygua 
beneyta,  ni  pan  beneyt,  ti  0  que  siau  absolts, 
car  vendria'us  en  major  damnació." 

El  sermón  XXXI  del  martes  4  de  abril 
està  dedicado  a  San  Ambrosio,  De  éste  cuen- 
ta,  entre  otros,  el  siguiente  pasaje: 

"Quant  fonch  gran  e  anava  de  Milà  a 
Roma,  e  passava  per  Tosquana,  e  vench  a 
posar  a  casa  de  hun  rich  hom,  sent  Ambros 
dix:  "E  puys  nos  ha  fet  cortesia,  perquè  no 
li  jaquirem  algun  sentit  spiritual?"  Dix  sent 
Ambrós :  "Digats,  senyor,  com  viviu  en  est 
mon?  Dix  lo  rich  hom:  "Yo  so  pus  bena- 
venturat de  est  mon,  que  he  rendes  e  posses- 
sions, fills  e  filles,  e  so  de  gran  honor;  ja- 
més  no  haguí  persecució."  Sent  Ambrós  gi- 
ra's a  sos  companyons  dient :  "  Sus,  sus !  que 
la  ira  de  Deu  es  sobre  esta  casa!"  Xo  fon 
molt  lluny  sent  Ambrós  e  sos  companyons, 
que  tota  la  casa  se'n  entra  en  abís.  E  sent 
Ambrós  gira's,  e  dix:  "Veu  per  que  vos  de- 
ya  que  cuytassen?"  Axi  llavors  feu  gran 
preych.  La  persona  que  està  en  afficcions, 
senyal  es  que  Deu  la  ama;  lo  que  ha  grans 
bens  en  est  mon.  e  tot  li  ve  en  popa  de  bo 
en  millor,  la  ira  de  Deu  es  sobre  aquell. 
Axi  pensats,  que  quant  Deu  vos  dona  po- 
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brci  o  iribulacioiïs,  podeu  creure  (juc  Deu 
vos  ainc;  c  quant  nostre  sciiyor  Deu  aban- 
ílona  l'oui  o  dona,  que  no'l  toca,  senyal  de 
reprovació:  Eyo  qitos  amo  corrigo  et  cas- 

tUjo.  (Ap<jchalipsi,  3."  c")  !•'  (luants  n'i  ha, 
que  cuni  I  Jeu  lo  ha  to<[uai  en  grau  tribula- 
ció, turnc-n  a  I  )eu !  ( )  beneyta  tribulació ! 
Thobies:  Bencdictum  est  nomcn  tuum  {$." 
c") ;  '*com  tu,  Senyor,  est  irat,  llavors  faç 
misericòrdia."  Es  irat  ío  metge  quant  h 
apunta  la  naffra  que'l  fa  cridar?:  no  es  irat, 
ans  li  fa  misericòrdia  per  guarir-lo.  j\js.\, 
jhcsu  Xrist,  a  guarir  les  nostres  naffrcs, 
dona  aquells  cautcris  c  tril>uladons,  e  lla- 
vors confessa's  la  creatura  e  torna  a  Deu." 

En  el  sermón  XXXII  del  miércoles  5  de 
abril  habla  del  milagro  que  hizo  Jesucristo 
uevolvicndo  la  vista  a  un  ciego.  A  este  efec- 
;o  dice : 

"Secret,  (juant  huna  creatura  ixítita  ig-. 
uocent,  haurà  una  gran  plaga,  quatre  obres 
s'i  manifesten,  ço  es,  obra  de  justicia,  e  mi- 
sericòrdia, e  penitencia  e  obra  de  gràcia. 
Dien  los  theokchs  que  Adam  e  Eva  foren 
formats  en  justicia  divinal,  que  jatsie  cors 
humanal  sia  passible,  però  Deu  li  havia  dat 
que  tant  com  fos  obedieTit  a  Deu,  havia  de 
justicia  divinal,  que  no  hauria  malalties,  e, 
com  peccaren,  lo  cors  fon  dexats  en  la  mi- 
sèria humana.  E  per  ço  venen  dolors  e  tre- 
balls a  petits  e  ignocents.  Axí,  allí  es  ma- 
nifestada la  justicia  de  Deu,  et  justicia  illius 
in  filios  filioruin  (David,  en  lo  psalm  ''Be- 
nedich  anima  mea  Domimmi").  Axí,  en  est 
cech  fo  deffalliment  de  natura,  o  material 
o  formal,  e  no  fora  sinó  per  aquella  justi- 
cia." 

Ai  as  adelante  dice: 
1  ,a  segona  examinació  dels  fariseus,  ço 
(.>,  dels  dimonis,  que  son  divisos  de  glòria, 
quant  l'om,  qui  ve  a  bona  vida,  ha  tengut 
fort  als  vehins.  Venen  los  dimonis  e  temp- 
ten-lo, e  li  dona  pensaments.  Com  pots  creu- 
re tenir  fort?;  dient:  ''Jhesus";  dirà  l'om: 


"O,  mesquí!;  d'abans  aço  no  havia."  .\\i, 
tenir  fort,  ut  scitis  permeti  (Jacobí,  p.'j; 
senyal  com  lo  diable  vos  tempta,  que  sou 
luny  del  malvat ;  los  que  son  dcig  diables  no 
han  temptacions :  lo  rey  darú  batalles  aU 
que  son  .seus?;  no.  Diu  sent  Gregori  que 
a(iuells  tempta  que  no  son  scu.s;  axí,  teniu 
fort,  que  la  temptació  passarà,  e  fets  ora- 
ció a  Deu." 

Eai  el  seniión  XXXLII  del  jueves  6  <ï<' 
abril  y  bajo  el  tema  Deus  visitavit  plebem 
suam,  predico  sobre  el  gran  milagro  que  hizo 
Jesucri-Síto  resucitando  a  un  hombre  muerto. 

El  sermón  XXXLV  del  viernes  7  de  abril 
es  de  la  resurreocíón  de  Lazaro. 

El  sennón  XXXV  del  sàbado  8  de  abril 
se  refierc  a  una  disputa  habida  entre  Jesu- 
cristo y  los  judíos  y  termina  así : 

"Hojats  la  conclusió,  Lx)s  juheus  ja  no 
sabien  respondre.  La  malícia  fo  en  ells  de 
pendre'l  e  matar-lo;  mas  nondum  venerat 
hora,  be  que  fos  vengut  per  ésser  pres  e  per 
morir  e  haver  passió,  mas  encara  no  era 
venguda  la  hora  ordenada  en  lo  sant  con- 
sistori de  Deu  lo  Pare,  tro  al  dia  del  Diven- 
dres Sant:  Ecce  apropinquahit  hora." 

"Moralitat.  Com.  volch  servar  la  hora:  axí 
en  tot  quant  devem  fer,  devem  observar  lo 
temps  que  Deu  ha  ordenat.  Axí  Jhesu  Xrist 
guardà  la  hora  servant  lo  dígmenge  e  festa 
e  hora  c  temps,  car  Jhesu  Xrist  guardà  la 
hora  que  li  ere  dada  per  morir,  e  no  volch 
guardar  la  hora  per  reposar.  Axí,  guarden- 
se  los  barbers  que,  al  sol  post,  tinguen  ja 
tancada  la  porta;  los  carnicés  avisen-se  que 
almem-.s  no  dexen  l'ofíici  de  la  missa,'  si  no, 
pequen  mortalment:  Memcnto  diem  sahha- 
ii  sanctiffices:  sis  dies  son  operàbl 
septimo  die  non  facias  omne  opus/' 

"Nostre  Senyor  Deu  ha  ordenat  la  nit 
per  dormir:  a  la  alba,  sus!  llevat." 

En  el  sermón  XXXVI  de  la  Dominica  de 
Pasión.  9  de  abril,  pone,  entre  otros,  los 
sigiiientes  ejemplos : 
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Moralitat.  Qui  ex  Deo  est  verba  D  ei 
audit.  Veus  que  a^íi  ve  hun  castellà  e  ha  son 
be  en  Sivilla,  e  ací  està  com  a  pelegrí :  si  ve 
un  castellà  de  Sivilla,  de  fet  li  demanarà  de 
la  terra  qualque  noves.  El  lombart,  que  es 
de  Milà,  se  daria  enuig  de  escoltar-les ;  mas 
si  ve  altre  lombart,  no  se'n  poria  sadollar  de 
hoyr.  Axi  les  persones  que  son  semblants 
a  Jhesu  Xrist  per  obres  de  misericòrdia,  e 
son  parents  dels  sants  de  paradis,  que  per 
obres  bones  son  semblants  a  aquells.  Qui  es 


"Moralitat.  De  esta  vanagloria  de  aquest 
mon,  guardemnos,  que  no  vullam  ésser  hon- 
rats per  vanitats.  Una  cosa  veig  en  esta  ciu- 
tat :  que  huy  les  dones  no  iran  a  missa,  sinó 
ab  seguidós,  e  tan  bona  companya  es  dones 
2ih  dones  sens  seguidors!  Diu  sent  Pau  de 
estes  dones  que  van  ab  seguidós:  Glòria 
earum  in  confusione." 

Los  sermones  XXXVII-XLIV  estan  ba- 
sados  en  los  Evangelios  de  los  respectivos 
días.  En  el  sermón  XLV,  refiriéndose  a  las 


aquell  qui  ve  del  cel  ?  Aquell  qui  preyca,  to-  :  almas  que  estan  en  el  Limbo,  dice : 

ta  la  nit  està  alt;  nostra  conversació  in  celis  "Moralitat.  Los  infants  petits  que  son  en 

est  (Ad  Philipenses,  3.°  c.°).  Axi,  si  vos  sou  aquell  loch,  de  una  part  han  plaer,  d'altra 

del  cel,  volreu  hoyr  noves  de  lla.  Açó  vol  j  part  fan  accusacions.  Avisatvos  bona  gent ! ; 


dir  qui  ex  Deo  est,  verba  D  ei  audit;  mas 
l'om  que  se'n  enuja  de  hoyr  sermons,  mal 
senyal  es :  senyal  de  reprovació.  Propterea 
vos  nan  auditi  quia  ex  Do  non  estis.  Jhe- 
remie  (xv.°  c")  diu :  Factum  est  verbum  Do- 
mini in  leticia,  la  tua  paraula  es  feta  en  gran 
goig  de  mi.  Axi,  vers  la  segona  doctrina." 
"Una  semblança.  Eren  dos  homens,  grans 
amichs,  e  lo  hu  feu  hun  gran  furt,  e  fon 
sentenciat  a  la  forqua,  e  estava  en  la  presó ; 
e  l'altre  amich  vesti's  de  dol  e  vench  al  car- 
celler, e  recaptà  gràcia  del  senyor  e  del 
jutge  que  entràs  en  la  presó  per  aquell.  Lo 
companyó  li  diu :  "Tant  te  ame,  que  vull 
ésser  penjat  per  tu",  e  despullà's  les  vesti- 
dures, mudant-les-se,  e  penjaren  aquell  bon 
amich.  Que  us  par  de  tan  bon  amic?  Axi  es  de 
Jhesu  Xrist.  Lo  ladre  que  era  en  la  presó 
era  Adam,  que  furtà  la  poma  o  presech,  e 
fon  sentenciat  a  mort  en  lo  carcre  d'est  mon. 
David"  deya:  "Trau  me  de  est  carcre."  Es 
vengut  lo  bon  amich  Jhesu  Xrist,  e  vesti's  la 
roba  del  ladre,  ço  es,  la  carn  humana  del  li- 
natge  de  Adam,  e  ell  es  stat  penjat,  e  lo  mal- 
feytor  es  escampat.  Açi  pensau  la  infinida 
amor  que'n  ha;  rey,  ésser  penjat  per  sos 
vassalls;  lo  just,  per  los  injusts!  Mortif fi- 
cats en  la  carn,  que  havem  a  morir ;  mas  vi- 
vificats  en  la  anima!" 


ells  fan  gràcies  a  Deu  com  son  fora  de  aque- 
lles penes  de  infern:  veus  aci  graciarum  ac- 
ció, e  quant  guardent  alt,  e  veenlos  salvats, 
fan  accusacions  contra  aquells  qui  no'ls  han 
batejats.  Primo,  contra  los  pares;  si  seran 
irats,  ferran  ses  mullers,  e  fan  les  afollar, 
que  si  per  culpa  del  pare  mor  sens  babtisme, 
tots  temps  diu:  "Senyor,  justícia!"  Secun- 
do, accusen  la  mare,  que  no  guarden  lo  pre- 
nyat, que  no  deuen  ballar  ne  córrer;  si  per 
culpa  de  la  mare  mor,  apparellau-vos,  que 
la  criatura  crida:  "Senyor,  justícia!"  Tercio, 
contra  algunes  fembres  que  secretament  fa- 
ran lo  peccat,  mataran  la  criatura  dins  lo 
ventre,  e  com  vos  escusareu?  Quarto,  con- 
tra tots  aquells  qui  donen  favor  o  consell 
que's  afolle.  Deya  una  dona  a  hun  metge : 
"Com  se  poria  fer  que  no'm  emprenyas?"; 
ell  li  diu:  "No  acostar  a  home."  Quinto, 
quant  la  dona  haurà  parit,  e  per  esperar  no- 
tables coimpares  la  creatura  mor,  o  la  dona  lo 
off  egua :  axi,  apparelleu-vos  a  respondre  al 
juhi  de  Deu.  Sexto,  contra  lo  prevere  o  ma- 
drina  si  no  la  bateje  com  batejar  deu.  Sep- 
timo,  quant  algun  malvat  xpistià  se  troba 
ab  alguna  juhia  o  mora,  el  dia  del  juhi  ac- 
cusarà  lo  pare  cridant:  "Justícia!"  Axi  avi- 
satvos: lo  dia  del  juhi,  que  serà  tost  e 
ben  tost,  apparellats-vos  de  dar  lo  compte: 
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Qiiare  de  vulva  cgrcsus  sum,  maledicta  dic 
{Gcrcniic,  xx.");  diran  c  nialdiira  lo  dia 
que  fon  nat,  c  nialchirú  la  marc  e  lo  parc. 
i'cr  (.'u  diu  lo  tenia:  Bonuin  erat  ei  si  non 
fuissrt  natus  homo  ille." 

El  tema  del  serinón  XLVl  del  niiércolcs 
19  de  abril,  es:  Domine,  memcnlo  mci,  dum 
veneris  in  rcynum  tuum.  En  él  refierc  el 
santó : 

"Un  miracle  In  l'itis  patrum.  Eren  dos 
ermitans,  sants  homcns,  e  havien  stat  en  lo 
desert  be  cinquant  anys  ab  grans  asprcdats, 
i'  com  foren  vells,  que  speraven  la  mort,  per 
'^vixn  familiaritat  que  havieti  de  Deu,  dema- 
luivcii-Ii  hun  dia:  "Senyor,  si'ns  volieu  acon- 
solar,  que'ns  volgucsseu  revelar  ab  qui  hau- 
rem companya  al  cel."  E  nostre  senyor  Deu 
los  reveJú  que  haurien  companya  ab  lui  que 
havia  nom  Encaris,  de  una  vila  prop  de  aquell 
desert,  e  ab  sa  muller.  Ells,  pensant  que  ha- 
vien vyscut  tant  temps  en  lo  desert,  e  que'ls 
dava  companya  ab  persones  carnals,  Jhesu 
Xrist  los  dix :  "Anats  a  la  vila,  e  demanats 
qui  es  Encaris";  e  ells  van  e  demanen  de 
aquell,  e  deyen-los  que  ere  pastor,  e  tenia 
bella  muller.  Ells  anaren  a  la  casa  e  no  tro- 
baren sinó  a  la  muller,  e  ella  lançà  la  fillosa 
e  acolli'ls  be,  e  ells  demanaren  per  Eucaris, 
e  ella  dix:  "Tost  vendrà  ab  les  ovelles." 
E  era  pastor,  venia  ab  les  ovelles,  e  veu  los 
sants  ermitans,  e  gità's  als  peus  de  aquells, 
dient  que  que  volien  en  la  casa  del  pecca- 
dor;  e  ells  li  demanen  quina  vida  tenia;  e 
ell  diu  que  nostre  senyor  Deu  lo  guardàs  de 
vanagloria,  no  volent  venir  contra  lo  voler 
de  Deu ;  e  axí  los  dix  que  havien  stat  ab  cas- 
tedat, que's  havien  promès  castedat,  e  eren 
vergens,  e  dormien  sobre  un  lit  de  sarments. 
O,  quina  scala  de  virginitat !  E  ell,  temerós 
que  no  vingués  en  vanagloria,  dix  que  se 
acotaven  ab  disciplines,  e  que  vestien  silici, 
e  dejunaven  tots  dies,  e  que's  levaven  en 
l'alba  e  anaven  a  missa,  e  no  parlaven  en 
la  missa;  e  puys  anaven  ab  les  ovelles,   e 


al  vespre  fcyen  hora  nona,  \í  los  ermitans  los 
deycn  si  donaven  almoynes.  Dix  que  <;o 
que  guanyaven,  que  jKtch  ne  desiicnien,  que 
a  pa  e  aygua  dejunaven  los  demés  dics,  que 
tot  ho  donaven  a  pobres.  Axi  los  ermitans 
prengueren  comiat  e  tornats  al  desert,  di- 
gueren: "Senyor,  moltes  gràcies  vos  fem, 
qne  no  mercxíem  de  estar  als  peus  de  aquells 
<|ue  ab  scala  de  virginitat  c  aspredat  c  de- 
junis, stan  apparellats  a  pujar  a  parahis." 
Axi,  nengú  no'y  sapia  res,  c  al  jorn  d' 
juhi,  los  qui'l  veuran  tant  alt,  diran.  Il•i 
sunt,  qui  aliquando  habuimos  in  dcrrisum 
(.Sapiencie,  v."  c").  Axí,  esta  manera  es 
bona." 

Ix)s  temas  de  los  restantes  sermones,  son 
Jos    siguientes : 

Del  sermón  XLVIl  del  dia  de  jueves  san- 
tó, Hoc  facile  in  meam  commemoracioncm. 

En  lugar  del  sermón  XL•VIII,  del  viernes 
santó,  hay  la  siguiente  nota:  Die  veneris 
sancta  non  valui  scribcre  scrmonem  propter 
flctum. 

(La  ho  ja  que  sigue,  reproduce  en  su  an- 
verso  (Fig.  5)  una  llana  del  Manuscrit  2j^ 
de  l' Arxiu  Catedral  de  València!) 

El  tema  del  sermón  XLIX  del  sàbado  de 
Glòria,  es  éste:  Vita  vestra  abscondita  est 
cum  Xpisto. 

El  del  sermón  L  del  domingo  de  Pascua 
de  Resurrección  es:  Surrexit,  non  est  hic. 

El  del  sermón  LI  del  lunes  de  Pascua, 
Mane  nobiscum  Domine,  quoniam  adves- 
pcracit,  et  inclinata  est  jam  dies. 

El  del  sermón  Lli,  martes  de  Pascua,  Bea- 
tiis  qui  inventus  est  sine  macula,  y  fué  dedi- 
cado  a  san  Jorge,  "per  les  grans  ajudes  que 
feu  en  la  conquesta  de  la  ciutat  e  regne  de 
Valencià". 

Y  el  del  sermón  Lli  I,  ultimo  del  libro,  del 
miércoles  después  de  Pascua  de  Resurrec- 
ción: Manifestatus  est  Jhesus  discipulis  suis. 

Después  del  texto  viene  una  hoja  en  blan- 


248  - 


co,  con  cste  titulo  en  el  recto :  Taules.  Signen 
2  hüjas  con  las  "Concordàncics  dels  sermons 
de  la  Quaresma  de  1413  amb  altres  reculis 
de  predicacions  de  Sant  Vicent"  (a  dos  co- 
liminas);  otras  6  hojas  con  los  "Textos  ci- 
tats de  la  Sagrada  Escriptura"  (también  a 
dos  columnas);  3  'hojas  mas  con  el  Index 
onomàstic  (también  a  dos  columnas)  y  3  ho- 
jas finales  para  el  Index,  la  Censura  y  el  pie 
de  Imprenta. 

[703- 

Ejemplar  de  mi  Biblioteca. 

Véase  también  en  el  tomo  I  de  esta  Bi- 
bliografia (siglo  XV),  el  articulo  que  dedica- 
mos  a  Ferrer  (San  Vicente). 

Fliscus  (Esteban). 

Véase  en  este  mismo  siglo  el  articulo  de 
Amiguet   (Jerónimo). 

Franch  (D.  Juan). 

Institució  pera  be  confesar  y  guar- 
darse  de  pecar. — Valencià,   1564. 

[704. 

El  sefíor  Genovés,  en  su  Bibliografia  de 
la  Llengua  Valenciana,  llama  Frome  al  autor. 

Fueros  de  Valencià. 

I.  (Véase  el  grabado  de  la  pàgina 
sigiiiente,  que  es  el  de  la  portada.) 

{Termina  el  texto  al  fol.  xxij,  verso,  como 
sigue  en  la  pag.  2^0 :) 

[705- 

Un  vol.  de  302  X  1%  mm.  Letra  gòtica  a  dos 
columnas,  xxiij  fels.  numerades.  Con  signaturas. 
El  folio  xxiij,  que  sigue  al  del  colofón,  contiene 
la  Taula. 

En  el  recto  de  la  foja  signat,  i],  princi- 
pian  los 

Furs  e  actes  d'  Cort  fets  e  publicats  en  la 
vila  de  Monço,  per  lo  molt  alt  Senyor  Rey 
don  Ferrando  als  regnicoles  d'  la  ciutat  e  reg-  I 


ne  de  valencià  en  les  corts  generals  per  sa 
majestat  alli  celebrad's  als  Regnes  d'  Aragó 
e  Ualencia  e  principat  de  Cathalunya.  En 
lany  de  nostre  senyor  M.  d.  x. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  Universitària 
de  Valencià;  otro  ejemplar,  falto  de  la  hoja 
de  portada,  se  conserva  en  la  Biblioteca  de 
Catalunya,  y  otro  se  halla  en  la  librería  de 
don  Salvador  Babra,  de  Barcelona. 

El  erudito  y  malogrado  canónigo  valen- 
cino  doctor  don  Roque  Chabàs,  en  su  Gè- 
nesis del  Dereclío  Foral  de  Valencià,  im- 
preso  en  esta  ciudad  por  Francisco  Vives 
Mora,  en  1902,  dice,  que  es  mas  embrollado 
que  un  laberinto  el  estudio  que  pretende  ha- 
cer  del  origen  y  vicisitudes  por  que  pasó  el 
Derecho  foral  valenciano  en  el  reinado  del 
conquistador  de  Valencià.  La  primera  y  prin- 
cipal dificultad  estriba  en  que  no  se  encuen- 
tra  el  texto  del  código  primitivo,  sinó  es  ya 
en  el  siglo  xiv,  revuelto  con  las  correcciones, 
adiciones  y  hasta  supresiones  hech^s  por 
tres  veces  en  el  mismo  reinado  de  don  Jai- 
me  I. 

Anade  que  la  edición  incunable  de  los  fue- 
ros, hecha  en  1482,  conserva  el  caràcter  y 
sigue  constantemente  la  codificación  de  don 
Jaime  I,  mandada  recoger  en  las  Cortes  de 
1329;  no  así  la  edición  de  1547,  que  quita, 
anade  y  altera  sin  discreción.  ;  Làstima  gran- 
de  que  justamente  sea  esta  la  única  accesi- 
ble  (y  no  mucho)  al  vulgo  de  los  escritores, 
puesto  que  quedan  muy  contados  ejemplares 
de  aquella!" 

Cree  que  la  Costum  de  Valencià  es  el 
titulo  oficial  del  primer  código  valenciano.. 
y  anade:  "Ni  Fiiero  como  en  Aragón,  ni 
Usatjes  como  en  Cataluíïa,  quiso  don  Jai- 
me se  llamase  el  nuevo  libro  de  Derecho  que 
concedia  a  Valencià,  sinó  Costum  (Costum- 
bre,  Consuetudo),  a  semejanza  del  de  Mom- 
peller  (i),  de  donde  a  últimos  de  1239  re- 


(i)     Tourtoulon,   II,   iio.   En  Lérida  y  Tortosa 
también   se   llama   Costumbrc   su    fuero   municipal. 
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gresaba  el  rey  conquistador  saturado  de  la 
atmosfera  de  franquezas  y  libertades  muni- 
cipales,  que  hacian  casi  autònoma  aquella 
ciudad,  maritima  por  Lates,  como  lo  era 
Valencià  por  el  Graó.  Muchas  veces  se  po- 
ne  en  plural  el  titulo  de  este  código  (Cos- 
tums, Consuetudines) ;  però  es  mas  propio 
el  primero,  puesto  que  aquí  no  se  codifica 
sobre  costumbres  o  precedeiites  de  los  tribu- 


nales,  basados  en  usos  del  pueblo,  sinó  que 
es  una  íicción  legal:  dimana  esta  costumbre 
directamente  de  la  voluntad  del  rey,  por  la 
cual  no  son  las  costumbres  las  que  se  con- 
vierten  en  leyes,  sinó  la  lev  la  que  establece 
lo  que  ha  de  ser  tenido  por  costumbre." 

"De  este  código  nos  queda  la  mayor  parte 
de  sus  leyes,  però  no  podemos  asegurar  cuà- 
les  sean  las  primitivas;  y  hasta  en  las  que 


.SC   |JUC<lc    l•iol•iir    tCIRT  Oni^í-M   de  a^Urnii   jni- 

iijcra  001111)11.101011.  se  hallan  tnuchas  inlcr- 
pol.icioncs." 

\  I  ladc,  (juc  cl  código  de  la  Costum  de  Va- 
lem la  fué  pronnilfíado  cii  la  i)rim;wcra  de 
I -'40  y  (luc  al  llegar  al  ano  1250,  "las  Icycs 
\alciic}.'(iias  ctnpiczaii  a  llaniarsc  Fueros, 
hurs;  <iuc(la  rcducida  la  Costutn  de  Valen- 
cià a  formar  partc,  siquiera  sca  la  base,  del 
códi;,'()  del  Conquistador,  o  como  dirà  mas 
lardc  cl  infante  don  Pedró  en  un  privilegio 
lo  1J62  (XVII,  I,  pàg.  58*)  CoHsttcludines 
tn  foris  scriptas,  lo  cual  dctu/la  que,  preva- 
leclcndo  la  denoininación  aragonesa  de  /t*^- 
ros,  aún  conservaba  su  nombre  primitivo  la 
Costum  cüiuü  Icy  con  igual  íuerza  legal  que 
los  furs,  jx;rü  diícrentc  de  estos  històrica, 
K  :;.il  numéricamente.  La  Costum  pasó, 
;>ues,  por  entero  al  cuerpo  del  Derecho  va- 
icnciano,  confundida,  hasla  cierto  punto,  con 
los  fueros  priniitivos,  y  mas  aún  luego  con 
las  adiciones,  aclaraciones  y  fueros  nuevos 
lel  mismo  Conquistador.  Solo  el  ojo  ex- 
porto del  jurisconsulto  y  del  historiador  del 
Derecho  foraJ  vaienoiaiio,  podrà  seiïalar  al- 
guna vez  (no  siempre)  las  leyes  que  perte- 
necieron  a  la  Costum  y  que  se  dieron  por 
don  Jaime  a  la  ciudad  como  código  civil  y 
criminal,  con  el  caràcter  de  municipal,  y  dis- 
tingurrlas  de  los  Fueros  dados  a  todo  el  rei- 
no,  como  veremos". 

Don  Jaime  I  el  Conquistador  hace  cons- 
tar en  un  privilegio  que  lleva  fecha  de  11 
de  abril  do  1261,  que  cuatro  dias  antes,  el  7, 
había  Jurado  en  A^alencia  los  fueros  y  cos- 
tumbres  de  Valencià,  y  quiere  que  como  él 
los  ha  Jurado  y  confirmado  a  todos  los  ha- 
bitantes  de  la  Ciudad  y  del  Reino,  que  de 
la  iiiisnia  manera  sus  sucesores,  aún  no  pa- 
sado  un  mes  de  su  coronación,  convoquen 
Cortes  generales  a  los  valencianos  y  delante 
de  todos  hagan  el  mismo  juramento,  y  que 
de  dichos  fueros  usen  en  la  ciudad  y  todo 
el  reino.  v  no  de  otros. 
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Alíiiiia  ti  >iu.».ior  Chabàs  qii>.  .■^-.  iucros 
SC  dieron  en  lalin,  y  que  la  prucba  històrica 
de  que  el  texto  valenciano  ca  traducción, 
80  cncucntra  en  un  articulo  de  don  Fran- 
cisco  Xavier  Borrull,  que  reproduce,  del  cual 
resulta  que  en  un  còdícc  de  Üeniíazú  cn- 
contró  el  tcxto  valenciano  de  los  Fueros 
de  don  Jaime,  traducidos  en  i  ' 
monjes  de  dicho  convento,   ii 
llermo,  Vidal  y  Bernardo,  los  cuales  lo  hi 
cieron  \X)r  orden  del  rey,  según  se  dice  en 
cl  colofòn  de  dicho  còdícc,  escrito  en  ver- 
sos leoninos,  quedando  su  obra  terminada 
el  31  de  raarzo  de  dicho  ano. 

Ocúpase  luego  cl  autor  de  La  última  co- 
dificación  del  Conqtiistiulor,  que  tuvo  cfec- 
to  en  1271,  del  "Diferenlc  valor  legal  de  li 
Costum,  los  Fueros  y  los  Privilegio.^ 
las  Opiniones  sobre  este  Gènesis  (cita  la;»  de 
Jaffer,  Mateu  y  Sanz,  Villarroya,  el  padre 
Ribelles,  Marichalar,  Tourtoulon  y  Oliver; 
y  cierra  tan  interesante  trabajo  una  Sexción 
de  Documentos  (Texto  castellano,  latín  \  va- 
lenciano). 

Hanse  ocupado  también  de  los  Fueros  de 
Valertcia:  don  Manuel  Danvila,  en  sus  "Es- 
tudiós críticos  acerca  de  los  orígenes  y  vici- 
situdes  de  la  legislación  escrita  del  antiguo 
reino  de  Valencià"  (1906J;  don  José  Villa- 
mil  y  Castro,  en  su  "Resena  de  algunos  có- 
dices  jurídicos  de  la  Biblioteca  de  El  Esco- 
rial" y  don  Vicente  Castaiïeda,  en  su  "Cata- 
logo de  los  manuscritos  lemosines  o  de  auto- 
res valencianos  o  que  hacen  relación  a  Yz~ 
lencia",  que  se  conservan  en  la  Real  Biblio- 
teca de  El  Escorial  (1916). 


II. — Segunda  edición. — {Al  fiti:) 
Alahor  e  glòria  d'  Nostre  Senyor  Deu 
Jesucrist,  e  d'  la  sacratissima  A'erge 
Maria:  foren  stampats  los  presents 
Furs  en  la  Metropolitana  ciutat  de  \'a- 
lencia  per  Juan  Joffre  a  vint  y  dos 
d'  Decembre :  del  anv  Mil  Cinch  cents 


y  diiuiyt.  (Signe  cl  escudo  de!  impre- 
sa r.) 

lin  íol.  atlant.  Letra  gòtica,  a  clos  cols, — 22 
hs.   fols. 

En  las  Biblioteca,s  Universitària  de  Va- 
lencià y  Nacional  de  Madrid  se  conservan 
sendos  ejemplares  de  esta  edición. 

Salvà  la  cita  al  núm.  3.679  de  su  iiibiiü- 
teca. 

El  senor  Padau,  en  la  pàg.  283  del  t,  III 
de  su  "Manual  del  Librero  Hispano  Ameri- 
cano",  omite  la  primera  edición  de  estos 
Fueros,  hecha  en  Valentia,  per  Jorge  Cos- 
ti!/a;  a  Jj?  dies  de  Maig:  del  any  1311. 

(Véase  el  grahado  de  la  pagina  siguiciite.) 
(Al  recto  del  fol.  CCXLVI,  a  continua- 
ción  del  texto,  ei  siguiente  colofón :) 

C  Ad  laudem  et  gloriam  altissimi  et  illius 
sacratissime  ge  /  nitricis  domine  nostre :  z 
ad  honorem  vtílitatem  ac  benefficium  rey- 
pu-/  blice  iusignis  ciuitatis  Ualètie  ac  to- 
tius  regni  eiusdem.  Explícit  /  volumen  pri- 
uilegiorum  ac  aliarum  regiarum  prouisio- 
num :  /  cum  suis  primitiuis  originalibus  ac 
registris  pro  posse  /  veridice  ac  diligénter 
oprobatiJí.  ImpressumQ"  /  in  nobili  ac  mag- 
nifica Ciuitate  Ualencie  /  arte  et  indústria 
humilis  Didaci  de  /  gumiel :  sub  anno  in- 
carnationis  dominice.  M.D.xv.  die  ve  /  ro 
intitulata.  xxx.  mèsis  /  octobris  /  regnante 
/  potetissimo  Fer  /  dinando  rege  /  arago- 
nü  /  valen  /  ro.  /  Laus  /  Deo. 

[707. 

Un  vol.  de  256  X  166  mm.,  6  hs.  de  princi- 
pies, mas  21  sin  numerar  (però  con  signats.  A, 
de  8,  B  de  6  y  C  de  7),  que  ocupa  \di  Còqucsia, 
mas  otra  ho  ja  con  la  dedicatòria  del.  notario 
Luis  Alanya,  y  248  foliadas,  excepto  la  última. 
—Letra  gót.— El  texto  de  la  Cóqucsta  y  el  del 
Aurcnni  opus,  a  dos  cols. — A  la  vuelta  de  la  port. 

"Post  conclusuz  in  opere  fuit  reperta  pro- 
uisio  sequens :  que  venit  ad  declarationè 
privilegi]  dni  regis  petri  secúdi.  fol.  ciij. 
cap.  x" 


En  el  recto  de  la  boja  que  sigue  a  la  de 
la  portada: 

C  "Sequitur  tabula  totius  libri  cum  suis 
concordancijs  et  remissionib9  prout  in  ea  est 
videre." 

Es  a  tres  columnas  y  termina  al  recto  de 
la  sexta  hoja  de  principíos.  Al  verso  de  la 
misma  hoja,  tm  grabado  que  representa  a  San 
Jorge  a  caballo,  espada  en  mano,  con  una 
inscripción  latina  debajo: 

En  el  recto  de  la  hoja  que  sigue, 

CE  "Comença  la  coquesta p  lo  serenissimo 
e  catholich  príncep  de  inmortal  memòria 
do  laume,  p  la  gra  de  deu  Rey  de  arago  ab 
miraculosos  actes  feta  /  de  la  insigne  ciutat 
c  regne  de  Ualencia :  deliuràt  aqlla  de  la  ma- 
hometica  seruitut  en  la  ql  molt  tèps  hauia  q  p 
infels  tirànicamèt  era  ópsa  :  en  la  ql  se  mos- 
tra ser  mes  ornada  d'  antigua  veritat  q  de  em- 
bellimèt  de  paraules  :  treta  d'registre  autè- 
tich  dl  archiu  dl  cosell  de  la  present  ciu- 
tat: la  ql  a  exaltació  de  la  scta  fe  xpiaua  e 
a  pptua  memòria  en  lo  psent  libre  es  cóti- 
nuada." 

Es  a  dos  columnas  y  acaba  en  la  7."  ho- 
ja de  la  signat.  C;  sigue  una  hoja  con  la 
dedicatòria  en  latín  del  notario  Luis  Ala- 
nya, y  en  la  siguiente  empieza  el  Aureum 
opus  con  el  encabezamiento  de  rojo,  en  latín^ 
y  el  texto  en  latín  y  valenciano.  Termina  al 
folío  CCxlvi  con  el  colofón  ya  copiado. 

Al  verso  del  mismo  folío  principia: 

C  "La  ordinacio  e  taula  sobre  los  sala- 
ris d'  les  scriptures  de  la  cort  cíuil." 

Fínaliza  en  el  fol.  CCxlvií  recto  y  en  la 
misma  llana  comienza: 

C  '!La  taula  dels  salaris  de  la  cort  de  la 
gouemacio." 

Acaba  al  verso  de  la  misma  hoja  y  en  el 
recto  de  la  que  sigue,  que  està  sin  numerar, 
Errata  corrigenda.  Al  pie  de  la  misma  llana 
el  escudo  del  ímpresor  entre  dos  grabados 
que  representan  a  los  santos  Roque  y  Se- 
bastiàn.  La  primera  llana  de  la  Coquesta  està 
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impresa  con  una  orla  sobre  madera,  idèn- 
tica a  la  que  ostenta  la  primera  pàg.  del 
Aureunt  opus. 

Ejemplar  de  ía  Biblioteca  Universitària 
de  Valencià. 

En  las  Bibliotecas  Nacional  de  Madrid, 
Municipal  de  Valencià  (procedente  de  la  de 
Serrano  y  Morales),  en  la  de  D.  Vicente 
Castaneda  y  Alcover  de  !\íadrid  y  en  la  de 
Catalunya  se  conservan  sendos  ejemplares 
del  Aureuin  opus.  El  ejemplar  de  la  Biblio- 
teca de  Catalunya  se  halla  falto  de  las  22  ho- 
jas  que  comprenden  la  C  aquesta  y  la  ho  ja 
con  la  dedicatoiria  en  latín  del  notario  Ala- 
nya,  però  sin  duda  don  Mariano  Aguiló,  de 
cuya  Biblioteca  procede,  subsanó  dicha  fal- 
ta adicionando  dichas  22  hojas  procedentes 
de  otro  ejemplar,  según  lo  delata  el  recorta- 
do  del  papel,  cuyas  hojas  aparecen  sueltas 
dentro  del  volumen,  como  formando  dis- 
tinto  cuerpo  topogràfico  de  éste. 

Otro  ejemplar  del  Aureum  opus,  impreso 
sobre  vitela,  poseia  Salvà  y  otro  don  Gre- 
gorio  Mayans. 

La  Coquesta  es  la  primera  edición  frag- 
mentaria de  la  Crònica  de  don  Jaime  I  que 
mas  adelante  anotamos,  y  el  Aureum  opus 
es  una  reproducción,  aunque  con  algunas  va- 
riantes,  de  la  primera  edición  de  los  Fueros 
de  Valencià  de  1482,  que  hemos  anotado  en 
las  pàgs.  340-349,  t.  I  de  esta  Bibliografia. 

Ocupàndose  del  Auremn  opus,  dice  don  Vi- 
cente Boix  en  su  "Historia  de  la  Ciudad  y 
Reino  de  Valencià",  t.  lí,  pàg.  459: 

"La  historia  de  que  hace  mérito  esta  ins- 
cripción,  es  parte  de  la  Crònica  o  Comen- 
tarios  que  se  atribuyen  al  rey  don  Jaime. 
Muchos  confunden  estàs  dos  obras;  però  se 
equivocan  conocidamente.  Los  referidos  Co- 
mentarios,  que  s€  imprimieron  en  Valencià 
en  el  afío  1557,  comprenden  cuatro  partes, 
de  las  cuales  la  segunda  trata  de  la  conquista 
del  reino,  y  de  ella  es  copia  la  que  està  pues- 
ta  al  principíp  de  los  Privilegíos,  con  el  nom- 


bre de  Historia  del  Rey  Don  Jaime.  Esta 
historia  no  tiene  enlace  ni  conexión  alguna 
con  los  Prfvilegios ;  de  suerte  que,  hablando 
en  propios  términos,  puede  decirse  que  fué 
una  voluntariedad  de  Luis  Alanya  ponerla 
al  frente  de  esta  Compilación.  El  titulo 
que  en  ella  se  da  a  la  tal  historia  es  el  que 
sigue:  "Comença  la  conquesta,  etc' 

El  senor  Miquel  y  Planas,  en  las  pàgs,  157 
y  siguiente  del  t.  1  de  su  Bibliofilía,  ha  re- 
producido  el  grabado  del  Aureum  opus  que 
representa  a  San  Jorge  a  caballo,  però  sin  la 
inscripción  latina  que  lleva  al  pie  y  en  la 
"Tipography  of  the  Spanish  XVI  century 
by  Henry  Thomas"  y  en  la  pàg.  89  de  "Los 
Cronistas  Valencianos. — Discursos  leídos  an- 
te la  Real  Acadèmia  de  la  Historia  en  la  re- 
cepción  pública  de  don  Vicente  Castaneda 
y  Alcover  el  dia  2&  de  marzo  de  1920.  (Ala- 
drid.  Tip.  de  la  Rev.  Arch.  Bibl.  y  Mu- 
seos",  ig2é>),  se  reproduce  el  grabado  de  la 
portada  del  Aureum  opus;  también  se  repro- 
duce el  grabado  que  representa  a  San  Jorge 
a  caballo  en  la  pàg.  364  del  t.  I  de  la  ''Geo- 
grafia General  del  Reino  de  Valencià",  por 
don  José  Martínez  Aloy.  Este,  en  las  pà- 
ginas  461  y  siguiente  del  citado  tomo  I  de 
dicha  Geografia,  a  propósito  de  unas  supues- 
tas  Cortes  celebradas  en  Valencià  en  1523, 
dice:  "La  Real  Acadèmia  de  la  Historia, 
en  su  Catalogo,  da  cuenta  de  unas  Cortes 
celebradas  en"  Valencià,  ano  1523,  según 
cuaderno  de  fueros  de  dicho  ano,  estampa- 
dos  por  don  Francisco  Díaz  Romano  en 
1539.  No  hemos  visto  tal  cuaderno,  ni  cree- 
mos  que  haya  existido,  ni  se  inserta  fuero 
algimo  de  aquel  ano  en  las  compilaciones 
generales.  Los  senores  Marichalar  y  Manri- 
que (t.  VII,  pàg.  531)  suponen  que  la  Aca- 
dèmia se  dejó  llevar  de  un  error  de  imprenta 
del  prhner  cuaderno  de  las  Cortes  de  1528, 
impreso  por  el  ya  citado  Díaz  Romano,  en  el 
que  se  omitiera  la  ei  fra  V  entre  la  última  X 
y  el  primer  I.  i  Però  es  posible  admitir  dos 
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licioncs  {|c  un  luismo  ciuulcriiü  acabadas  de 
luinpar  por  un  nii.siiiu  imprcsor,  en  idénticg 
la,  nu's  y  ano?  No  hcinos  vi»to  un  solo 
ic-iii|)lai-  (K    fueros  de  1528  que  contenga  el 
i.isíníiuu  error  de  iniprcnta  «iiit-  st-  imputa 
Uiaz  Roinano.  La  írasc  tidvuiín'iií  slam- 
ifs  c  rubricat s,  que  se  consigna  tanibicn  en 
i  cuadcrno  de  1533.  no  es  bastantc  para 
iipoiuT  cdición  anterior,  de  que  nadic  cono- 
ejciuplar  alj;uiio.  líxistian  va  nuíchas  co- 
L-ciones  de  fueros  de  Valencià,  corresixjn- 
K-litcs  a  divcrsas  Ic^íislaturas ;  se  iniprimían 
s  ú  llima  in  wilc  acordados,  y  en  estc  scnti- 
I  llainaban  nucva  cstampación  y  rubrica- 
i>n  de  fueros,  aunque  eran  distintos  de  los 
ilcriores.  El  error  de  la  Acadèmia  debió  de 
•occder  de  las  papeletas  bibliograficas  que 
Ic  facilitaron,  pues  la  incorrecciòn  de  tí-. 
los  y  iMirtadas  demuestra  no  haber  goza- 
^  de  ejemplarcs  impresos  " 
El  erudito  y  niaiogradu  «..uiuiíil;»)   valen- 
ano,  doctor  don  Roque  Chabas,  en  su  no- 
ti )le  revista  de  ciencias  históricas  Bl  Ar- 
ivo    (pags.    304-306    del    t.    V),    corres- 
')ndiente  al  mes  de  noviembre  de  1891,  dice 
,ue  el  Notario  de  Valencià  Luis  Alanya  no 
lii/.o  mas  que  cuidar  de  la  edición  y  de  la 
compulsa  del  Aurcum  optis.  La  prueba  de 
"iie  Alanya  no  es  autor  de  este  libro,  se 
ncuentra  en  los  archivos  de  Jàtiva  y  Alcira, 
clondc   se   guardan   sendos  «Tolúmenes  muy 
anteriores    al    citado    Alanya.    Que    el    ori- 
gen de  los   tres  ejemplares   (los   dos   cita- 
des, y  el '  que  sirvió  para  la  impresión  del 


j  Aureum  opus  que  redacto  Alanya  a  vista 
t  de  los  rcales  privilcgios  y  ix-Tgamiíios  ori- 
ginales  del  Archivo  de  la  ciud.ul  de  Valen- 
cià) es  uno  mismo,  lo  evidencia  tu  confor- 
niidad.  Kl  de  Alanya  es  cl  màn  extenso, 
però  tanilMca  cl  nú»  defcctuuMo.  En  corru- 
boración  de  esto,  cita  cl  doctor  LTiabà»  al- 
gunos  privilcgios  contenidos  en  los  ms.  de 
Jativa  y  Alcira,  y  que  faltan  en  cl  inipreso. 

■.\liora  que  nos  ocui>amos  de  códices  de 
los  Eueros  de  Valencià,  dircnios  que  en  la 
Biblioteca  de  Kl  Escorial  se  conserva  un  Có- 
dice  en  pajK-l  de  los  Eueros  y  Consti tuciones 
del  Reino  de  Valencià,  letras  de  fines  del 
XIV  y  XV;  otro  latino,  del  siglo  xiv,  se  ba- 
lla en  la  Biblioteca  del  Cabildo  Eclesiasti- 
co  de  V^alcncia;  oro,  cscrito  en  valenciano, 
se  guarda  en  el  Archivo  Municipal  de  Va- 
lencià, el  cual  es  una  copia  autorizada  en 
1329  por  el  notario  Bononato  de  Piedra; 
otro.  con  letra  de  fines  del  siglo  xiii,  proce- 
dente  de  la  colección  Salazar,  se  conserva  en 
la  Acadèmia  de  la  Historia ;  otro,  de  la  mis- 
ma  colección,  escrito  sobre  vitela  y  papel,  en 
el  que  los  Fueros  figuran  por  orden  de  rei- 
nados,  como  en  la  edición  príncipe  de  Va- 
lencià de  1482,  y  otro  se  conserva  en  la 
Biblioteca  Provincial  de  Tarragona.  De  este 
ultimo,  intitulado  Furs  de  Valencià  del  Rey 
don  Marti  se  ocupa  don  Jaime  Boiarull 
en  su  Catalogo  de  Códices  de  dicha  Bi- 
blioteca, publicado  en  1903  en  la  Revis- 
ta de  Bibliografia  de  Cataluna. 
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(Al  fol.  XI III,  verso) 
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STaula  Delca  l^ubúquce^ia 


nouamctif  cooutrhfu  qik  fcta<  jiio  qiuint 
crenmoio'j.      iftubn.)nij.       fo.'^U 

lgftícmimentalt>cfÇaabUfct^\oíúidià>t)c 

^Qtloo  íuro  qucmTpontnqiin'alTjIlorao 
ro'j  noo  pu0u^  fer  v.i(lallo  Dcilín  fcní  t>« 
ucr  cóptat  al>  to  pnmcr  knyo:/  íü  fcruaít 
en  oquelio/coara  que  fien  fttu  ci?iii^<^• 
TRubagcv.  ^o.ví;. 

flZtut  loo  filla  ^  no  fon  afato  t  fon mcnow 
xytxj^.  anpo  no  puijtrcn  contractar  fino  at> 
con  fammcntc  ferma  oc  fon  parc  finttn# 
dran:c  {\  non  tcndron  ab  cófcntúncntc  ftr 
ma  oc  t>o0  parents  los  pU9  ^pioct>0.  iRu 
bnoi.jcv).  ío.vi). 

Zoado  e  flpp:oiwao  feta  per  fa  ííjcaWda 
61a  oblígaaocpíomcfa  feta  per  k>fMdi0 
tKl0ciicr.íIocrclhfubírlo0.)rtiíj.niiliat>u 
catd  atd  ob2crd  51a  fitò:ica  d  murs  e  vallf. 
■u\iíbiica.j:vij.  ^o.vüi. 


í?  iic  lo  3íufhci4  en  lo  ^ítriï  bela  OTnrfat  t« 
élalrncd  puga  per  fon  mer  offid  fcnf  acc» 
fadoïrfer  iiKiulíiao  contra  U»  pcllcre  c  $< 
poneroDcvcU.    ï\obn.rwf|.    5o.vú;. 


lauc 
wouar/ 


lo  fnr  qtie  paria  belco  bfladofid  rera 
^r/  fia  fcruat  en  la  con  od  iioxAQ\3t, 


\íidt\.p:fi* 


5'o.viií. 


Capítolflofferta  per  lo  biaçïxeal.  Tílu* 
baca.)r)t  ^'o.vtíj. 

Confcfttímdttbdbiac  €(deíïafHct>en  lo* 
c^oki  açi  mmaonatd.  €  foppUca  lo  Mt 
b»ç  que  aqucU^  fica  per  (a  <EJccd<aa  pio 
tiettt0eato2gat0.   "^ví^^^*     5'o4l• 

^^a  puigmatkabda  ovació  beteVlotarto^ 
c  com  e  quanta  ne  t>an  be  eOcr  creata  caO 
(uoanf.      Y\tiba.;:jci|.  ^ogcf. 

'Cf<t>elitatila. 


jra  llaboz  c  gio:ía  oc  noftt  fenjjw  De»  JcfiKbJÜleWa. 

facrattííifDa  verge  S£>arKimarefu*tbetebayMe«uratefaBCtace8t 

inarnr  e  faoct  «icent  ferrer  confiEílbi'í^twrwfl  cbefenfo»  be  aqpe 

Ila3nfignecíutatoe«alcnda^t)cto(iik)8fanct0efiwde• 

bela  £o2t  aldtiaLf  onct>  drampat  loMdàitrA»c/td0 

5'tu-0/C^old/1^»uifidat  jBait0OC<tott<tc ' 

labítaciutat  be  ciència,  ^tfvcsloawbe. 

íSò  .ig>  .jcpnii .  <Eftmipat8  per  ^raocnc». 

;g)ia5lKofnano.£obamrbAibd  OM 

t>e  2íbaíLanf  be.  £l&.^m<}^ 

(*)  (*) 


[708. 


C'n  vol.  de  320  X  -43  mm. 
•via  de  rojo  y  negro.   14  fols. 
VI  marca  XII.   Signaturas  A  de  6  y  B  y  C  de 
4   fojas   cada  una.   A  dos  columnas. 


Letra  gòtica,  porta- 
numerados.  £1  lo'io 


^^uelta  de  la  port.,  en  blanco. — Al  recto 
^■clc  la  hoja  siguiente.  (Fo.  II.)  principian  lo 

C  Furs  Capítols :  Prouisíons  e  actes  de 
Cort  fets  /  perlo  Illustrissim  Duch  don  Fe- 
rrando de  Aragó  lochtinent  /  general  deia. 
•  S.  H.  E.  R.  M.  de  don  Carlos  Emperador  / 
dels    Romans   e   deia    Serenissima    Senvora 


dona  loana  /  sa  mare  e  del  mateix  don  Car- 
los Reys  de  Ua-  /  lencia.  En  les  Corts  ge- 
nerals per  aquell:  celebra  des  als  regnicols 
d'la  ciutat  e  Regne  /  de  aqlla,  en  lo  mones- 
tir de  predicadors  /  de  la  present  Ciutat  en 
lo  any  /  M.D.XXviij. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  Universitària 
de  Valencià:  otro  ejemplar  se  conserva  en 
la  "Biblioteca  de  Catalunya''  y  otro  se  ha- 
llaba  en  la  librería  de  don  Salvador  Babra 
de  Barcelona. 

A  propósito  de  esta  edición  de  los  Fueros 
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de  Valencià  de  1482,  he  aquí  lo  que  dice  don 
Antonio  Palau,  en  el  t.  III,  pàg.  283,  i."  co- 
lumna de  su  "Manual  del  Librero  Hispano- 
Americano",  impreso  en  1925  por  el  senor 
Viader  de  San  Feliu  de  Guixols  (Gerona) : 
"Ha  sido  siempre  tan  rara  en  comercio 
esta  obra,  y  es  tan  bella  y  codiciada  por  los 
bibliófilos,  que  sobre  ella  el  cèlebre  literato 
Flauibert  escribió  en  su  juventud  una  leyen- 
da,  cuya  aoción  se  desarrolla  en  Barcelona; 
y  que  luego  fué  reformada  por  otros  liíera- 
tos  constituyendo  un  sabroso  cuento  para  bi- 
bliófilos que  podríamos  intitular  El  fraile 
asesino.  Puede  leerse  en  multitud  de  publi- 
caciones  sobre  bibliofilia,  italianas  y  fran- 
cesas,  y  también  en  el  prefacio  de  nuestro 


j  Catalogo  sobre  la  Corona  de  Aragón.  Bar- 
celona,  1916." 

II. — Otra  edición. — En  el  f  rontis  de 
la  anterior  edición  de  los  Fueros  se 
dice  que  hay  otra  de  fecha  mas  anti- 
gua  que  no  hemos  visto.  Fuster  y  Vi- 
llarroya,  que  también  la  citan,  tam- 
poco  lograron  verla. 

[709. 

III. — Otra  edición. — Los  anteriores 
Fueros  se  publicaron  también  en  el 
Fori  Regni  Valentice,  que  mas  adelan- 
te  anotamos. 

[710. 


-  259  — 


(Al  fiír.) 


-  260 


l^cv  locatboUcb  r  cy  oon  f  crrando*     f  o.  XIX 


puracfTcrci'tif/cqfu'f  fiiío  p  mo:f  òlcívulcf 
flppof.idcac  .iqll:c>  p  c}f.-,n^'f  voIííum.nCf 
f jj^cJo:  D  loí  o;ií;iiúIí  cirrCiUdo:/  oc.irrc 
g.i  Jo:9  6i  f  Jl  v'io!arí/o  q  :^  ui:íiài  foí  DCfcr 
im'tUtC  Dcd  jr  jt  jqll  óurcè  qr.ir  roíícpfi  lot? 
iliidtí  pjctcs  rcmoçMt^.'^'^tcm  q  .il^u  me 
iio:5c  viiif  anro  no  puirj  c  jrrcipr  vicrLin 
alijiiNJí  fer  fcrfn.KJ  en  .iqli  fiMo  .ib  volúr.u  e 
cóicnfímcnt  oc  fon  ciir.ido::c  ab&ccrcr  dcLi 
<o?t:c  vi  lo  p:cu  dcI  ral  víobrí  fe  t>3M  a  c3uc 
irircji  «ínlif .K ocKi  oim  cir.re  A  g  lo  f Jl  i»»:* 
nc:alfrjjnJt  oc!  q  mr  Ci^  fer  j  arregnr  c  o  fe 
ra  obh'q.if  en  .ilgú  córncfc  oc  v^iol.in:f.ïl  çi 
rreAamcffianullc^lonofjrf'q  rebM  .i^lU 
fn  b\i.t  oci  art  6  iiot.iri.i  n  rcü0  6  ^cu  aii^a. 
Jírcm  .í  nUTiimcíio?  oe\?ij?rc  cmclp  a»ip3  ír  Jt 
íofÇ  pofcíraf  ó  p.irc^o  fo?a  ó  patna  po'e.bf 
110 pun  cargjir  violarí  m fer  fermada  c  nqll 
M'rcctamít  iri  indirecta  fcnsejcpielTa  volusi 
tat/cófenrimJf  e  licenda  oe  fon  pare.^  fi  tal 
mciio:  è.r;i"v.aiipp  iiof  Jdraparciq  c  tal  caa 
fia  iicceíTan  lo  ancmmcf  c  t'oliíf  ar  tí  ooí.  pa 
rctïtloeoixg  DJopiíift•s  oe  aqll:c  íi  fens  fer^ 
airla fomJiob.'cdiía : tal  meno? oe.jrjrv. 
{Moekobligan  ciiviolarialgúo  foÍ8  lo  bit 
cófraetc  fia  iiuilctm  jí  encara  lo  notarircbc 
do?  íï?  üqlirupnuafól  art  6  notaría  3  fcpa 
Dj.risnfè•cjtcni  q  alííu  Dli?  fobïedits  alÇ 
qnalí  C9  roíta  la  f-vulraf  ò  c  irrcgar  oït  f  \no 
larís  fwoíla  fo:inJ  c  m.is?cra  fob:editetj  no 
p;j^  fer  ni  fer  fer  .ilm  p  ell  arta  ò  invicmiií 
»ra^o  albarà  or  fa  nu  3  albíí  altre  q  \^4^  a 
rrccqt  viobn"  p  aqll.pmcta  lo  fcruar  indcm 
iic  m  encara  puraptometrc  feruar  indemne 
(i  fllgií  altre  q  per  ell  b  bagues  feta.^  (i  car 
fa  indcmmtat. ilgúa/o  albarà  oc  fa  ma  fera 
fets  cófrabfo:m3fob:c  oir. kAV  nullce  eg 
vi"ítüt  oc  ací  Us  no<  pup  ocmanar  cofaalgu 
íu.  í^baiúr  H  iif  3  cerra  Çaícu'x  cófultamét 
íilpo2fat«ais  oe  afe  general  goucrnado: 
viiio  ^it  regne  oe  yaUaa  e  al  locj^tinctgcnc 
T,][  ciilo  oit  offia  f  altres  goucrnadoi  e  loc|? 


tíni'fsoegoijeniadoicleo  ^:\rtidco  6  i-cio 
na/i  ucjr/c  cro  c  als  fnnogjrò  ?c  j^i :  ^ 
ues gcnnolü c  loctjnl'j^uihcicu / .ijuccmi 
comcnmmal/uirats  c  jitreu  qiialfeuoloíti 
ciaU  c  fubdits  itf  es  cii  qlfetioi  (Uífats/vnicÇ 
locbs  ^\  oir  regne  píriícü  e  fdcucindo:ç:e  aK 
locbnntito  ocis  ous  ofticuls  caçada  bu  6  a 
qlls  a  (i  pcrft'ga  p  p2imcr.i  c  fegona  jufíió^ 
fot3  inco:rimà  Olap:ac  iuúignacioiiif  a  c  pe 

na  oc  mil  fi  o.'iiitj  ooj  Dclt»  beus  Oe  qlfcuol  ò 
aqilsq  locórranfara  ccbigidorstc  a  nfes 

cofreíapplicadojíqpcrbpícutnfarcuoca 
dopMgmancafanraoe^mfto  e  totes  ics 
cofescii  aqlb  cór^giulcsiringiu  /  obíeriK  c 
guardt  téir  obfcruare  guardar  facc  iuiola 
blenutalavngbe  ò  cótiiktqlsfera  bpíenc 
pzefentada  cada  bu  en  c  p  los  locbs  acoihi* 
mats  odes  dutats  viles  e  locbs  oe  fa  )urif# 
dicfio  aqlb  publiqiK  e  fact  publicar  ab  veu 
De  publica  cndab  manera  q  atots  general* 
mit  fia  mamfcií:gijardatfe los  vtis  e  los  ni* 
tres  oe  fer  lo  cotrari  fienb  p:a  c  indignació 
nrcse  penes  pjt:  appoíades  oefigé  no  enco 
rrcrienles  quals  enQrs  ò  cótraucdo  no  fal 
lira  rigojola  ejcecudoren  tcíhmoni  òles  qia 
cofes  manam  elíer  fets  les  pfents  ab  lo  uf  c 
fagell  comú  cnlo  oo:s  fagclbdes.  gjata  en 
cutàt  ó  i^íanada  a.iiij.oies  ól  mes  oe  octu 
b:et5lanpoeb  natíuitatoc  nfc  fençio:.  ítlò* 
,  ccccIííjCjci.i.focnrNep^  6b  caualleria.ví, 
^.generalis  tbcfus.vi.Senràgcl  cóferuato 
generalis  indiucrfoç  í^aUtie  nono.foh'o  (c 
fagefimo.  llbcr  tal  looif  molt  magmficbgo 
iiemado:  g  obferu4ça  e  obcdicda  ocis  oiro 
real?  manamcts:m3na  a  tot  born  en  general 
c  cafcü  c»  fpcdal  q  f  ingiK  .falkn  feruen  c  ot> , 
temperí  ad|?úguc  tots  los  bits  reals  mana 
tnífs  en  aqlla  oíta  rcal^uifio  fanfdo  e  pug 
tnatica  cótcgudeí  ^b  pnmera  Wnea  fins  ala 
Darrera  íiKlufiuc  fots  les  penes  en  aqucUa 
confcngudcstcguart  fi  quíguardarfia. 

\^fi  oela  l^^agmatica  bels  Wolarts.^ 


ca  Myoi  e^lom  ne  noftrc  f enyor  om  í  efu  cbiiH/c  dU  facrtííTima 

verge  àbdfU  marc  fua/e  oels  benauenturat  s  fancr  wKcní  màrtir  e  fant  ííicent  ^  crrer 

íonfeíToï/píotecto:?  c  oeten  fo^s  oc  aquella  ^nfigiic  dutat  oe  ^aleneu.  <B  b<  tota 

lo0fancfsefancíc0oelaco:íceicíhal.  íí'oncbacabaf  loprefentlibJebds^'ura/ 

Capítols  /  i^zouifions  /  c  acfce  oc  cro?f/Dcb  bita  dutat  bcíSalcnda 

5-'cfs  en  lo  anp  oc.  lat  .S^.jnontj.  ^ílampats  per  f  randCco  0ia5 

Vxomano'^CE'fJmpadoíoelaJnfigne  dutat  oeÇïalenda ) 

t.nij.oico  bcímcs  Dc3íunfl•giif.iíff>.!E)•XXXIK« 

[711. 
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Ull  vul  tic  j  14  X  -40  iiitn.lxtra  gòtica  a  dus  co- 
hiiiiiiiiH,  JO  liojaH  iiuinrra<lait,  íiicIum)  la  Taula. 
SiKiwiiiia.H  A  y  li  de  íí  Ijoj.is  lada  una  y  C  y  D 
«Ic  .j.--('()n  iMitan  marKÍnalcu.-  Vuclta  de  la  paria- 

ila    (II    I)I;iii<(».      Al    foli.  >    I  r.    ncto : 


Termina  al  íol.  luc  contiene 

el  colofón  y  al  verso  del  miümo  fulío  prínci* 
pia  la  Tauta  <|uc  acaba  en  la  hoja  xx,  rec- 
to.  I•lI  verso  de  esta  hoja,  en  blanco, 

Ejcniplar  de  la  Biblioteca  Universitària 
II     llirs:  Uipilol.s  l'iouisíüns  y  actes  <le     dj.  Valencià;  otro  cjcmplar  m-  conserva  en 

la  Biblioteca  de  Catalunya  y  otro  en  la  li- 


k-Dit  ífis  e  publicats  en  la  vila  de  Mongo  per 
la  Majestat  de  don  Carlos  l^inperador  dels 
Koinans:  E  la  serenissima  senyora  dona 
loliana  sa  marc:  c  del  ma  teix  do  Carlos 
krys  de  üalcncia.  En  les  corts  generals  i)er 


brería  <lc  don  Salvador  l'..ibra,  de  Harcdona. 

lí. — Otra  cduiun. — Los  antcriores 
l'neros  SC  iniblicaron   taml)iéii  en  el 


aiiuclls  celebrades  als  Regnicols  de  la  dita  :  J'ori  Regni  l 'aleuliíC,  ípie  mas  adelan- 

ciutat    c    Tc^nc    de    aíiuclla    en    lo    Any.  '  te  anotamos 

^í   I  >   xwiij.  [712. 
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FVRS  E  ACTES 

DE  CORT  FETS  E  ATOR^ 
gats  per  lo  iaui^iísimo  Scnor  Don 

Ca  ríos.  Emperador  y  Rey  noílrc  Scnor.  als  rcgnícolcs  deia  ciutat,  yrcgnc 

de  Valencià,  en  les  cortspcriiqucll  celebrades,  en  la  vila  de  Mon» 

ço,  als  regnes  de  Aragó,  Valencià,  y  principat  de  Catalunya 

En  lo  any  deia  natiiiitatdenoftrc  Scüor  Deu 

'M.  D.  XXXVII. 


*La  prclcntobradc  FursTonlmprclfaenila  molt  noble  ciutat  de  Valencià, 

ipcrinduftriadc  loande  Mey  Empremptador  de  librcs.  A  vint 

y  vn  dia  del  mes  de  Abril.  En  lo  any^lc  noílrc  Scnor  Icfu 

Chriíl     M.   D.    XX  XXV 


[713. 
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Un    vol    <lc   317    X    ">'   """•   •'»   ^os   columna» 
■    xxij   hj».   íol».  y  con  siniiatura>  >    rccl•imoi. 

'Ejeniplar   de   la   Biblioteca  universitària 
ílc  Valencià. 

1 1  .—Ülru  cdición.— En  el  Fort  Reg- 
ni ValenticB. 

[714. 
I. 


L'n  v<j|.  ni  íol,  atlant  u  >\><^  .'«hiinM.i> — 25 
hojai  foliadas  con  la  jx^rt,  y  '.tu  .il  ;  n  <'>ii  cl  es- 
cudo del  impresor  al  dorào.  Con  siKnattiras  y  re- 
clamof. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària 
de  Valencià.  Salvà  nos  da  noticia  de  otro 
c-jciiiplar  en  la  pàgina  707  del  t.  II  de  sii 
Catalogo. 


FVRS  E  ACTES 

DE  CORT  FETS  E  ATOR^ 
gats  per  lo  Inuidifsimo  Scnor  Don 

Cartoi.Eoipcrador  y  Reynoftrc  Scnor,  Aliregnicolci  cfe  la  ciutat,  yreow 

de  Valenda.enlcicorti  pa  aquell  celebrada,  en'la  vila  de  Mon» 

ço.tltltgDCS  <iaAtago,Valeada,y  principat  dcCaulunya: 

Eafo  lofúth  natiuitat  de  noíht Sciior  Dci: 

M.  D.  X  X  X  X  U 


Fon  feta  imflrimitla  prefent  obradelt  Foftdé  Vktencapci  mcllfc  Pm 

BorbcÜbrerde  fes  Excellencies :  Ab  indnflri*  de  loan  de  Mey  Im* 

prcflòr  en  la  ciutat  de  Valencià.  A  vinty  doj  dies  AI  mes  de  luóy. 

EaloaaydcnoflrcSeiiof.  M.  D.  XXX XY. 


e^ 


y^^  ^^9^,1^,  í^L•£^• 


[715. 


II. — Oíra  edicióii. 
ni  Valenties. 


-En  el  Fori  Rcg- 
[716. 
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Do»  voU. :  El  I."  do  317  X  ^'^  >"»<•  *  *^*  ^^■ 
luiiinuM.  Coiiticnc  CCIxj  foliüs  iiun)crudu«,  nú*  0 
lli:  iiriíiciíiiu»,  inclitau  lü  purtadu.  Con  sigiiuturaü 
y  rcclaiiioü.— A  la  vuclu  de  la  portada,  ccrrado 
i>iM'  iiiia  orla,  cl  cNcudo  du  Vulciiciu  en  loHaiiKc, 
alK<>  ladcndo  a  la  dcrclia,  cuií  la  celada,  la 
KiroiKi  y  cl  (IraKÓik  alado,  y  dcbajo  uiioit  vcrsot 
latiiioM  del  notari'l  de  Valencià  Miuiiel  Fuiter 
(k-dicad((s  a  los  Icctorc».  Lu  lioja  (|uc  .siguc  con* 
ticnc  la  dedicatòria  del  NoUrio  de  dicha  ciudad 
ilon  l''rancisco  Juan  Pastor,  autor  di*  cMa  icgunda 
cdiciúii  de  los  FiKTüs,  a  los  Juradüs  de  Valen- 
1  ia  y  al  Ict^for.  Siguc  a  continuación  la  Tabula 
Kubritaniin  Imius  oPcris,  que  «x-upa  las  cualro 
rcstantcs  hojas  de  principies. 


—  2b5  - 

fer  kciiü  ell,  segon»  la  i>araula  qticiu  retran 
Hcnt  loan  cnio  Kuanfícii.  Ainarlo  deuetn 
Uc  tot  nostre  cor,  c  tota  nostra  pensa:  car 
ell  es  donador  de  gràcies,  e  dcl>cns  spírítnals 
et  temporals.  Et  majorment  lo  deuem  temcr 
e  amar  los  Rcys:  témer  i)crque  es  tot  po- 
derós: et  amar  \x:r  lo  Ih;  qiiens  dona:  car 
per  ell  regnen  et  han  bones  costumcs  ci 
niaior  iwder  et  maior  riquea.  etc." 


l'rincipia  el  texto  al  foi.  I,  rcclo,  como 

vi\  hi  cdición  principc,  así : 

"l'.n  loíiiiy  de  nostre  Senyor  M.CC. 
XXXVIIÍ.  nou  dies  de  Octubre  pres  lo  Se- 
nyor en  íaumc  per  la  gràcia  de  Deu  Rey 
Darago  la  ciutat  de  Valencià." 

"  Conien(;ainent  de  saMiea  si  es  la  temor 
de  l-)eus,  et  naturalment  lo  deuem  témer 
c  amar :  la  temor  perquè  ell  es  poderós :  com 
aquell  quins  feu  denient  ens  desfarà,  com 
a   tll    vendrà  de  plaer;   car  res  no  podem 


Magnifico  ejemplar  con  notas  manuscri- 
tas,  forrado  de  ijergamino  y  en  buen  estado, 
<|ue  SC  conserva  en  la  Biblioteca  piíblica 
Arijs  de  la  ciudad  Condal.  Otro  ejemplar, 
con  la  portada  casi  por  completo  deteriora- 
da en  la  parte  derecha,  .se  conserva 
Institut  d'Estudis  Catalans. 

Termina  al  verso  del  fol.  CClxj,  con  es- 
tàs palabras  latinas: 

Finís  primae  partís  copilationis  Fororum 
Ciuitatis,   &  rcj[fni   Valentiae. 

Deo  gratias. 
La  ]x>rt.  del  vol.  II  es  como  sigue: 
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Secunda  pars  Fororum  regni  Valentia       To.  j. 
i?^Segueixenfe  los  fijrs 


cxtfiuiagants.çots  aquells  (iin  que  com/ 

modament  oo  fe  haí)  pogut  íltuar ,  oi 

poíàrfots  alguoa  de  Icsprcce« 

dents  Kabriqucs. 

^De  inquifiçíons  con* 

tra  offidals. 

If  Alfonfus  f    Rol  Anno  M.  cccxxix. 
•     Valcntix. 

I. 

Afcü  any 

fia  feta  inquíficio 
a  cafcun  deis  )u« 
íHdes,  c  aflcíTors 
!un,e  deU  raufta* 
çafspa  aquells  in 
quÜtdors  que  nos 
hi  ord-enarcm  en* 
,  axiqucshajaaco 
mcnçai  b  inquifício  dins  quaranta  dies  del  dia 
qae  fera  fínit  tany  de  la  fua  admininracio  com* 
ptadors,e  Ha  continuada  la  inquifido  tro  (la  aca 
bada,  e  lo  official  fíaabfoit,  o  condcicpnat  per 
(èntenda  ;  en  (a  qual  inqutficio  io  oftcial  bça 
dret  als  claroants,e  G  dins  los  quaranta  dics  dos 
00  fem  començar  ia  dita  ioquificio,  c  puyscoD* 
tifluar aquella  fcgons  que  dit  cs,€D  aqucflcas,  c 
encara  en  cas  que  íofficiaí  fia  abfolt,  o  condem» 
nat  00  li  puixam  fer  inquifício  Taíuu  dret  alscía 
mants,  los  quals  ho  haien  a  propoíàr  dcnanj  los 
ordinaris  pa  demanda,  denundado,  o  accu* 
íàdo. 


Í[Petru$   I    Rcx. 
Valentia. 


Ao.  M.  c  c.  \xxjL% 

II. 

T  rpcdalitcr  cooceduros,  &í  con» 
íïraumus  (uAitiaTÚ.alnnutaçafïà6C 
fòrum  dccemdicrú.  Rcuocantcs, 
,^^,^^_^„__„  fidannulUntcscxprcíTc  crncndam 
fori  noui  téporc  noíhi  rcgi  minis  fti<flam  fuper 
ioquifitioDÍbus  radcndis,quc  ionpit.  Fororum 
ínterprctationem.lta  quòd  dcindc  inquifitiofic 
rinon  pofsitpei  curiam.  cxceptis  cafibus  tantij 
contenrisinroro  ValcnticNcr  nosctiam  inqui 
ritJoncsfjccfc  poíTumjj  nirtfoncfüper  offida» 
(e5  aoAios  c*s  uccrc  hubcrcTQws. 

(Al  fin,  foja  CV,  verso) : 


^  lacobus  1 1.  Rcx.  Anno.   M.  c  c  c. ;. 
Valcntic. 

lli 

Rimcramcnt  fbbíira.e  orde» 
nampa  toítanpsqucl procura 
dor.c  ballc  general  del  regne 
de  Valcda,c  coar^kbatles  parti 
culars,clos  jufbcicsdcla  duut 
ede  les  viies,  c  lurs  aíTcíTors,  c  aU  quartoneri ,  c 
tot  altre  jutge  ordinari.e official  q  vs  de  jurlídi 
ílio.c  lurs  Icxlinents  al  entrant  de  !ur  ofFici  ab' 
ansquevfenne  gofenvfaí  dclux  üffidaíTcgu» 
ren  ei  íoch  on  vfaran  ab  bones  fcnnances,  e  co* 
uinents  en  poda  de  aos,o  aquells  que  nos  hi  or* 
denarem  quetinguen  tauU  per  trenta  dia  de 
dos  en  dos  anys  pa  tot  lo  mes  de  jena,  o  en  la 
6  de  iur  adminiArado  d  abans  uenamoguts  del 
offid.e  aço  aíTcgurcn  en  tal  manera  qucli  pro« 
homcns  del  regne,  o  del  loch  on  admimílxaran 
principalment  fe  deguen  renir  pa  pagats  óc  U 
fccuretat  q  faran,  c  que  djns  aquells  ucnta  dies 
que  tcndran  la  tauu  fu  feta  inquifido  contra 
ells  d<  lurs  cxceífcs,e  forces.c  violenciei  q  hau# 
ran  Feytes  als  foifmefcs:  la  qual  inquiíicic  Oa  de 
termenada  dina  los  dits  trenta  dies,  o  almepys 
dins  altres  trenta  dies,  axi  quel•len  feíanu  dics 
contínuament  contadors.  £  penjant  U  inqui» 
fido  que  fien  fofpefcs  del  ofhd  tro  que  la  inqui» 
fído  Ca  detercnenadaja  qual  (<  faça  es  deter » 
mch  breumeni,c  fens  pleyt,  c  fens  folemnirat,  c 
figura  de  juhi.  E  fi  perventura  fera  arrobat  que 
lofíicial  íïa  culpable  dalcuna  coíà  pcj  &au,o  cor 
rupciOjO  pa  gran  culpa  fua  en  faa  condcmp» 
nat.que  nul  temps  aquell  aytal  offidalcc  Ic  re» 
gne  de  Valencià  no  tinga  offid  noftre.  Mas  íi 
peraventura  fera  condempnat  pa  leucolpa  , 
per  altra  raho  que  les  damunt  dites  quen  íia  pu* 
nit  fegons  que  fía  fur,  e  raho  folament  fegons  h 
qualitat,  e  la  quantitat  del  excés.   Axi  cnara 

?iuel  inquifidor  puxa  inquirir  contra  lofTjOal 
ens  clamador,  oaccuíàdor  pus  li  fia  denunciat 
de  fon  excés  pa  alcun,  Atorgam  cmpao  ai 
Jit  afüdal  que  fí  faa  condempnat.  ques  pulxa 
appellar  vna  vegada  a  oosfolament,ma5quea• 
quell  00  fia  jaracs  reftituit  en  loffici  ne  per  nos 
no  lin  fu  comanat  altre  rro  ha  ja  feta  (racL•i  del 
dao  donat  fegons  que  faa  condempnat 

^  Pctruç  U.  Rex.  Axino  M.  c  ce    xln. 
Vilcnúc.  « 

I  lli. 

A  *  I  te'n 
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Fori  Valcntic 


mi^Ollideí  .let  quaib  fe  Kan  a  tnntFrrir  a  b  c  iü 
incUpcreiríuury  ('.  '     '  't 


it  ValencU 
al  f«fucy  que  a  Ca  lAiyt.[Ui  c. 
firit  rauntdevoiilauidc 
coníernurhoSuoCMbiC 


La  ona  con  per 
'  bpfc 


fent  coft  geociil  vol  y  mana  fa  Wagefbt  qjc  Cf 
fcudeUtrcibrjçüiilcIJitrc^ncdc  Vjlícuha» 
)a  a  leixjr,  c  Icixe  vnapofoiu  co  aai  i^  ficií  riei 
pf  rfona,  oStodkhipó  foidm  rre»  braçoi  pe» 
naífiftiraliafta<fccoTt('|t  faran  polo  dit  re# 
gne  de  Arago.c  principi!  lic  Caihjluiwijladl 
tí  cort  congrcjuti  tan  foljnx-nt.  I  nMitSKM 
dcIaqoaUditctrTcs  pfríonfi  oSinJiclndcIí 
dintrcjbraçoi  del  rcrjinde  Vilcncú  produ» 
hcixca  y  oluc  toít  aquclli  efin'ta  que  prodwhl 
ria  y  obraria  I  j  aHilVcncfa  y  prclcncia  de  rotí  iot 
dits  rrci  braços  del  dit  rcijnc.  Quant  al  cfFcéte 
deia  continuació  dcics  corti^cocialsafguvt 


dcJ  dh  regne  de  AngBypifadp•tdeCilMi• 
nya^aqudueapooaMdificKipy  00  cflaU 
tra  maocn  qüc  ladhatm  pctflbei  dnudci 
paloidto  na  bnoMso  puxcafaadc  aln 
deoo(t,iMaJiitqD•l6oolcdaaMabloMiSe 

queji.iíiloownri  fty«y.qüei«lo9Be6. 
ran  fu  oalle.  MnqacdalbbaKfli  pmiafli. 
itif.eferpreleDda  calcidhaoomaaefali,e 
diíTcntir,  e  oaacadkcDauUrtioladaaieà 
Icf  ditet  con  geocab  k  reíTen  et  vofaidica 
facn  lerw.epréíuU  ilgudeldit  regne  deVi# 
lencíA,  o  de  qualfeuol  delí  diu  tret  boçoide  a» 
qucll.c  ab  Ciluetat  encara  expreflà  Qucpo  lo 
prcfcnt  a^c  oo  (ia  fet  preiulii  aigu  uàk  fCCM 
de  Valcocú,  oi  a  aígu  ddibaçocde  ModCS 
(ia  tret  a  VI  y  couTajueoda  co  lo  rdeueodoc. 


^Ad  laudcm  Sígioriam  omnipotentís  Deí  Optími 

Maxími:  ilÜuiq;  íàaatiírunz  intcmcratitp  gcnitricis  Marig::  occnon  bcatorum  Vidcctrtri  tnaitym, 

fiiVinccntnconfcflórithuiutalmzciuitatis  Valcntix  patronorum : 6i ad  vtilitatem fii bcoe&iun» 

RcipubIicxtotiutdi(fbcciuitati$,5Crcgni,expIicitvoIumcn  Fororumfií  AíhiumCurix  editonua 

abioclytofíí immortalit  memorix  lacoboAragonuta  Rcgc.didli  r^oiej(pugnatore,ac 

alrjs  ExccIIcntlíTlrois  RegibusAr3gonun)&  Valcntiz : occooo  a  potexitiuiíDo 

&  inuiftiíTimo  Impcratorc  üL  Rcgc  noftro  Carolo.vfquc  íd  aiu 

QUID    M.     D.    X  L 1 1,  inclafïuc  Ea^loniia.     ixo* 

prcíTinn  in  di^  oobili,  fïdcli ,  ac  dooata 

corona  ciuitatc  Valeiitia:arte 

acindjnriaexpati 

viri  loao* 


i^Laus 


6c  Mcy  Flandri ,  fub  anoo  làlutí* 

fcfx  Natiuitatis  Domini  ooflri  leílj  CfiriíH 

M.  D.  X  L  V  m.  Dicvao  intitulata  XXX. 

lulq.    Rcgnaotc  difto  potamflin»  Impe* 

tatore,  ac  Regc  noftro  Carolo. 


Dco.í^ 


ï 


I 


Un  vol.  clc  316  X  190  mm.  CV  fojas  foliadas,  j 
mas  I  final  en  blanco  con  el  escudo  del  impresor  1 
en  el  centro  del  verso  de  la  misma. — Con  sig-  | 
naturas  y  reclamos.  i 

I 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  Arús,  de  Bar- 
celona. Otro  ejemplar  se  conserva  en  la 
"Biblioteca  de  Catalunya".  Estos  dos  ejem- 
plares  se  hallan  faltos  de  la  hoja  de  port. 
de  la  Scgunda  partc  En  esta  se  imprimie- 
ron  los  preceptos  que  dejaron  de  incluírse 
en  las  rúbricas  de  la  parte  primera,  ante- 
riormente  anotada. 

El  sefíor  Castaneda.  en  su  ''Catalogo  de 


los  manuscritos  Icmosines  o  de  autores  va- 
lencianos  o  que  hacen  relación  a  \'aleiKÍa 
que  se  conservan  en  la  Real  Biblioteca  de 
El  Escorial",  impreso  en  Madrid  por  la 
Revista  de  Archivos,  BibUotecas  y  Mxiscos 
en  1916,  pàg.  21,  aludiendo  a  la  falta  de 
ejemplares  de  esta  edición  de  los  Fueros  de 
Valencià  y  de  la  edición  príncipe  de  1482, 
escribe,  ampliando  lo  que  va  dijo  Salvà  en 
su  Catalogo : 

"La  escasez  de  ejemplares,  tanto  de  una 
como  de  otra  edición,  motivo  la  súplica  que 
en   1564  hicieron  las  Cortes  de  Monzón  a 


I 
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Felipe  II  de  permiso  para  haccr  una  nueva.  i   castellana  de  los  Fueros  y  nueva  edición, 


Accedió  el  Monarca,  encargandose  de  su 
dirección  Jerónimo  de  Tarazona,  quien  no 
llevo  a  termino  su  trabajo,  pues  aunque  en 
parte  sometió  a  la  aprobación  de  los  Ju- 
rados  en  1571  su  labor,  es  lo  cierto  que  la 
nueva  edición  se  malogró,  reduciéndose  úni- 
camente  a  la  publicación  de  la  obra  titulada 
Sumari  dels  furs  de  Valencià,  que  imprimió 
Pedró  Huete  en  1580. 

El  segundo  intento  se  debe  a  Carlos  IV. 
Por  orden  real,  fechada  en  1792,  se  encar- 
gó    don   José   Villarroya   de   la   traducción 


que  había  de  titularse  Fueros,  Actos  de  Corte 
y  Privilegio s  del  Reino  de  Valencià;  mas 
tan  laudable  propósito  solo  produjo  una 
Muestra  de  lo  que  hubiera  sido  la  nueva 
edición;  esta  Muestra  la  imprimió  Benito 
Monfort  en  cinco  hojas  en  folio,  en  las  que 
se  insertan  las  siete  primeras  disposiciones 
del  libro  IV,  rúbrica  XIX  del  rey  don 
Jaime." 

En  la  pàg.  460  del  t.  I  de  la  Geografia 
general  del  Reino  de  Valencià,  se  reprodu- 
ce  la  port.  del  Fori  Regni  Valenties. 
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r^F  VR  s> 

Capiíols ,  prouiíions , c  adcs  de  cort  fets  per  lo 

5crcnilT(mor)onPliclipPfinfcp,cpnmo^enitcÍcbCcrjfCiR<aIMajcftít(lclEmpcf;xl^' 
y  R  cy  noft  re  Scn or^  c  Goucf  nador  gener  jI  de  !s  regnes  de  li  corona  de  Arago.fiCc. 
fcr  les  cort  j  gener  jIj  per  aquell  celebrjdcs  als  regnicolí  de  li  ciutJt  y  re» 
gne  de  V  i!encia,en  la  vila  de  Monço,  en  !o  any 

M    D    XXXXVIU 


J^^  I  ir.prcfTo  en  la  iníígnc  y  coronada  ciurat  de  Valencià,  En  cdiàt  loah  íc  Mcf 
Üandro,  Any  de   M    D    LV. 

(Al  fiu,  foja  XXV/'verso):  ^ 
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Furs  Y  acTtcs  de  cort  fets  y  atorgats 


Sigíírnuíiinobilis  Fracifci  Sanç minorii  naru. 
Sig-^nú  Michaclii  loannis  de  Blancs. ^ig-Hi-na 
nobilis  Ludouici  Func5,olimMunos.Sig•Hrnü 
Scbaftianiían(íícícrcu5.  5ig4irnumnobilú  Pc- 
tri  del  Mila.Sig-Hrnú  Didaci  de  Baeça-Sig^nú 
nobilü  Francilci  Marri.  Sig-Hi-nüGracianiCa 
lacc/t-  Sig-ffrnú  nobilú  5cbartíani  Antifc.  Sig» 
•Hrnuin  Gafpamdc  Bas.Sig-Hrnum  nobilú  lofe 
phi  de  Caftcllui.  Íig-Hrnum  Fracifci  íyluefcrc. 
Sig•Hfnú  nobilú  Michaelií  Bu/l-Sig-Hl^nú  Gai» 
ixurís  Ludouici  Cathala  &  de  RotlaSigilrnum 
nobilis  Grcgorij  de  Ruchafull .  5ig-^nü  Fran» 
cifci  Hicronymi  Femguraí  de  Pujades,  ò'ig-^ 
num  nobilis  HicronymiTalIada.íig•Hrnum  no 
bilis  Profpcri  de  Cafrro.  íig^írnuin  nobilis  Mi 
chaeLs  Doms.j'ig-Hrnuni  nobilis  Eximcní)  Pe-, 
xez  de  Lloris.Sig•Hrnú  nobilis  Raymundi  Buyl 
minoris  naru-Sig-^rnum  nobilis  Hierony  mi  de 
Cafiellui.  Sig^nü  nobilis  Philippi  de  Cafcell'• 
ui  pro  brachio  Militari.  Sig-Hí-na  Fracifci  RoS 
Aduucaci,  loannis  Onofrij  DaíTio  fubfcícuti  à 
prancifco  loonne  March  iuraroabfcnrc  fíndí- 
corum  ciuiratis  Valentix.  Sigí^num  Gafparis 
Guiran  findici  cíuitacis  Xatiuz.  Sig  ■HrnQ•loa• 
nis  Miro  findici  ciuiraris  OrioUc.  íig-iirnü  Pe- 
ch  Pafcual  findici  ciuicaris  Alicancís .  ^ig-^nií 
Ludouici  Mafcarell  íincHci  fubfticuti  villç  Mo 
xellx-Sig-^num  lacobi  Pu/alr  findici  villç  Al  - 

fpirx.  SigT^numMichacIis  TeUü  findici  Cr.  • 
rilionis  Planicici,  ó'ig^írnum  Ludouici  Mafcjj 
rell  findici  villx  Regalis.  íig•Hrnüciufdem  Mi 
chaclis  Feliu  findici  fubftiniri  villac  de  Alcoy. 
Sig-^rnum  Rafaelis  ^^^urini  de  Viciana  findic  i 
villac  fiurríana .  ^ig-Hrnum  Francifci  Cabic- 
rl»  findici  villsc  Cullera,  ^g-^nü  Bartholomcí 
Mayuucs  findici  villç  de  Bocayrct.  íig•iírnurr j 
fràcilci  loànis  Bemabcu  findici  villç  Xcxonç. 
%í|rnü  Mclchiorís  Lorei  findici  ViUjcjoyò» 
fx.  SigíHnumeiufdem  Banholomei  May(jucj 
findici  villx  deCapdet  pro  brachio  Regali. 

^Tcftej  IllufmíTimusdon  Ferdinandusdc 
Aragonia.ac  illuft.&magmfici  domini  Fra- 
«ifcui  de  Borja  Dux  Gandiz.Perrus  de  Lu-- 
^  <-omcs  de  Morara.don  loannes  de  Acu^ 
'».& don  Fcdcricm de  Portugalií  magifíri 
aula  Jomusfui,clAtud.nis  Rcgi;  confilia- 
ru.ac^u.mply,,^,  j,.  ^^^,^,^^^^^^, 

t  * 
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prothonotari; ,  Rcgiaq;  aué^oritare  per  roram 
eiufdem  terram  &ditionc  pobLci  notarij.qui 
przdi^is  vïú  cum  fuperius  nominaris  refribus 
inrerfuit:eacj;  de  ciufdc  domini  Principis  man- 
dato  in  quadraginrafcxfbb' js  pcrgameneis  hoc 
in  quo  fignum  appofitum  eft  cópurato  fcribi  fe 
<n,  8C  claufit .  Conftai  de  fuprapofitis  in  linea 
tcrtia  fecundz  paginz  vndecimi  folij,  vbi  Icgi- 
fur,  de,  &  in.xxvij.linea  primz  paginç  vndeci- 
mi fbbj,  e  approuars.e  lo  córrari  fe  ha  de  prefu- 
mirdels  que  ab.  &  mlinea.  ij.  fecundz  paginz 
trigeíuni  ccrti)  foli/,  fill  de  don  Giner  de  Pere- 
lló». &  in  lítica,  xxiij.  fecund?  paginz  quadrage 
fimi  pnmi  foli;,  dit.  Et  cum  rafu  8c  corre  Ais  in 
xivüi-linea  primar  paginat,  vii'}.  foli;,  vbi  Icgi- 
tur,  remefos.  Sí  m.xxvj.linea prima  paginç  vn 
decimi  foli;,  ha  de  prefumir  dels  que  íon  gra- 
duats en  ftudia  generals.  &  irrit\,lmea  prima  pa 
gúw.xi;.foli;,temi.  &induodecima  linea.ij.pa 
gina.xiij.folij,  ducats.  &  in  prima  linea. ij.pagi 
nat.xxx.foh;,  benefici.  &  in  trigtffima  linea  fe- 
cund» pagin2.xxxüi;.foli;,derrera.  &tn  vnde- 
cima  linea  primç  pgin»  quadragefimi  fecundi 
folij,  decrets.  &  in.  xiij.  linea  fecund*  paginjc 
quadragefimi  tertijfohj.p.  <Sí  in  fecunda  linea 
prima  pagina.xlvj.fohj,  &  appofitas  ad  fuppli- 
cationemdidlorum  trium  brachiorumdié^am 
curiam  repncfenranrium&  confritutorü,  f^à- 
mus,fandmus.  &  ibidem.xv.linea,nos<ç.  &  ibi 
dem  in  dccima  fexca  línca,  nos^SC  oíTiciales  no- 
.ftros. 

^  Dominus  Prínceps  cnStís  in  éi£h  cúria  ' 
gencrali  ediris.publicatis&iuratis  mandauic 
mihi  Michacli  Clemcnri,  in  cuius  poíTe  óióhis 
dominus  Prlnceps.&omnesprçdifti  firmarür. 
Incúria  ad•'.D.  P".  if.  çt•.trigefimoprimo. 

^  Dic  Mercuri;  vndecima  menfis  lanua- 
•XÍj,anno  i  natiuitate  domini  milTefimo  quingc 
tcfimo  quadragefimoodauo.  En  lohan  Bala^ 
guer  per  lo  trompeta  pubLchdela  infignecid- 
tat  de  Valccia  dix,  e  relació  feu  que  cU  en  lo  dia 
de  huy  enfemps  ab  los  altres  trompetes  haucr 
publicat  ab  crida  Real,per  manamct  dch  Ma- 
gnifichs  lufticia.eíurats  deia  dita  cmtat  Ics 
furs.e  a  Acs  de  cort  deíTus  contcnguts  per  la  di- 
ta ciutat  de  Valencià,  c  lochs  acoftumars  de  a- 
j  quclla.  Recepif  Franci.'c.uIcir.r.cíPor.íno- 
carius  pro  fcriba. 


^  Laus  Dcfl,  e4 


[71Í 


--  271  - 


Un  vol.  (U-  304  X  156  mm.— .^  hojas  de  priíicí- 
pios  que  ociípai»  la  portada  y  la  Tabtila.  Síkuc 
una  lioja  cu  blanco  que  contienc  en  tu  rcvcrso  cl 
rsciido  de  Valencià  en  In.saiiKc,  u\go  ladcado  u 
l:i  dcrccha,  cot;  la  celada,  la  corona  y  cl  dragón 
alado  por  cimcra.— XXV  hojas  foliadas  y  con 
siRiiatiiras  y  rcclamos.  A  dos  culumnas.  Dcspucs 
do  la  lioja  XXV  síruc  otra  en  blanco,  con  cl 
escudo  del  imprcsor  en  cl  dorso. 


Ejemplar  de  la  Bíbliotcci  Univcrsiaria 
de  Valencià;  otro  ejemplar  se  halla  en  la 
*3iblit)tccu  de  Catalunya",  y  otrr)  en  la  del 
Atcnco  Barcelonès,  proccdente  de  la  de 
Amer. 

De  cstíí-  /  í/  •  1'".  Mia  tirada  de  300 
.jcniplares. 


FVRS 

capítols,  provisions,  E 

^iCTíJ    J>E    COT^T    FETS    EN  LO  JNJ    M    D    Lli.   ST A M. 

IAT1«I    RVBIIICATI    AB     REMlIflONI     T     C  0  N  C  O  H  D  A  N  Cl  1 1    Dt    OU 

Mcrfo*  Furi  y  Priuilcgii  fobrc  aqueUi  ara  nouamcnt  acoudci. 


MD 


Lli. 


{Al  fiu,  foja  XX,  verso): 
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MjOUppiíci  pciçolobriç  t,cclcfialticJi  a  vo-* 
lira  Mag.  fia  nicrcc  de  aquclTa  prouchir  y  ríia-' 
narladira  concòrdia  feta  entre la.dita ciutat/ 
los  de  Puçol  (u  fcruada ,  c  guardada :  y  allcndc 
que  c5  molt  jiifi.c  a  jufticia  y  raho  conforme  ho 
Iiaur-i.a  molta  gràcia  ymcrcc  de  voftra  Mag. 

lUPlauafaMap.  MaiusViCi 

i|j  ídem  ImpcratorRcxHirpaniz.  anho.-M. 
D.  xlij.  MontiíToni. 

f  Que  no  obílant  ftalfenol  concòrdia  Je  creheJtxrs 
odela  major  part  íle  .tqitells,  o  per  po/icb  de  colk' 
Hor  nopuixa  e/fer  impedida  execució  inflada  per 
dJgun  crehedor  qtà  no  huura  fermat  en  dita  con- 
lordi.í. 

Tem  com  per  fur  del  alr  Rcy«n 
Marti,  en  Rubrica  de  cofa  que  fe- 
ra donada  a  cens,  fia  cxpreframcnr 
im  nojttxi  |,^^jm^Bg|  prouchit  que  Ics  execucions  qucs 
>  c»x'^.Ub,  fan  per  pcniíons  de  ccnlals,  o  violans  no  puxcn 
'"/•  cíTcr  allongars.ni  fobrcfey  rs  per  alguna  caufa.o 

cars  per  vrgcnrs,nccefraris,o  priuilegiats que 
rico,en  la  forma, qucs  atorgarà  Catalunya  per 
csçricol  de  con ,  lo  qual  es  inferrat  en  los  mite- 
xos  furs  del  Rey  cri  Mani,  c  fer  fur,  c  ab  lo  dic 
aflr.dc  cort  cnrrc  les  altres  cofcs  cxprcíTamcnr 


ocorJjt  tit, 
It  lUTc  cmphi 
cotico.<.Ios 


C)  prouchir  que  encara  que  b  major  part  deli 
crehedors  fes  concòrdia  ab  los  obligats  en  dits 
cenfalsnopuguen  empachar  los  altres  ccufali- 
ftes  que  volran  executar  per  les  penfionsa  ell* 
degudes .  E  no  rcfmenys  cafcun  dia  fe  abufcn 
les  difporíciòs  del  dit  fur,  c  adc  de  cort,  que  los 
obligats  en  dits  cenfals  procuren  ab  la  major 
part  dels  dits  crehedors  cenfaliftes  de  fer  algu- 
na concòrdia ,  per  hon  volent  executar  los  al- 
tres crehedors,  los  qui  han  fet  b  dita  concòrdia 
los  empachcn  en  dites  execucions .  E  perço  los 
rres  braços  del  regne  de  Valencià  fuppLqué  vo 
ftra  Real  Mag.  li  pbcia,  toUentlos  dits  Ag- 
fos,  c  declarar  en  quant  mefter  fia  lo  dit  i&e  de 
cort  prouchir  que  pcrninguna  concòrdia  qucs 
faça  per  b  major  part  dels  crehedors,  o  infian- 
tia  ques  àça  de  pofar  colle^or  en  los  loclii  (<h 
brcloj  quaUfonxarregats  dits  cenfals ,  o  alilf 
nopuguen  cíTcr  cn^íchats  los  crehedors  cen& 
lifres  volent  executar,  p^iv  no  hajen  fermatc» 
dita  concòrdia,  no  obfiant  que  I^dita  concòr- 
dia fe  allegue.es  faça  infiancia  per  la  major  paït 
dels  dits  crehedors  cenfaliftes .  %  Plau  a'ft. 
Mag.  MaiuíVic.v 

LAVS.DEO. 


[719- 

Un  vol.  de  302  X  211  mm.  Portada,  mas  i  hoja 
para  la  Tabiila  fororu'rn  y  XX  hojas  numeradas. 
A  la  vuelta  de  la  portada  el  escudo  de  armas  de 
Valencià  algo  ladeado  a  la  dcrecha,  con  la  celada, 
la  corona  y  el  drach  alat  por  cimera.  A  dos  co- 
lumnas. — Con  signaturas  y  reclamos.-^Al  fol.  xix 
vuelto : 

"Furs,  actes  de  cort,  e  ordinacions  per 
los  catho  /  lichs  Reys  de  Aragó  y  de  Va- 
lencià als  regnicols  del  Regne  de  Valencià 
en  corts  generals  atorgats :  los  /  quals  foren 
obmesos  en  la  composició,  e  impressió  feta 
dels  furs  de  la  dita  insigne  ciutat  y  regne 
de  Valencià  lo  any  M  D  XLVII'I.  Los  quals 


de  prouisio  verbal  dels  Magnifichs  lurats, 
Ra  /  cional,  y  Sindich  de  la  dita  ciutat  son 
impressos  en  la  impressió  nouament  feta 
dels  furs  per  la  Mag.  /  del  Emperador  y 
Rey  nostre  Seríor  als  regnicols  de  la  dita 
ciutat  y  regne  atorgats  en  les  corts  per  sa 
Mag.  celebrades  en  la  vila  de  Monço,  en 
los  anys  MDXLVII  e  Lli.  ^b  les  concor- 
dancies  de  aquells." 

Ejemplar  de  la  "Biblioteca  de  Catalunya"  ; 
ütro  ejemplar  se  hallaba  en  la  Hbrería  de  don 
Salvador  Babra,  de  Barcelona. 

De  estos  Furs  se  hizo  una  tirada  de  300 
ejemplares. 


-  27.1  - 


FVRS,     capítols, 

Proairjons,c  adtcsdc  corc, fets y  atorgats 

ftK     LA     S.    C.    R.    M.    DEL     REY    DOM     PHE 

bpooíbe  firoyor  ara  glonofanicnt  regnant  en  Ici Cort j  generals  per 
jqucU  celebrades  all  rcgnicols  de  laautaty  regnedc  Va. 
IcocUaCO  la  vila  de  Monço  ,en  lo  any 
M.  D.   LXIilI. 


Eílampats  en  la  infigne  y  corona- 

daaucat de  Valencià, en cafadc  loiDMcy. 
Any  M.  D.  Lxv. 


Vcncnfc  cn  Valencià  cn  cafa  dc 

Pere  Borbo  libcr.dauanc  U  Diputació. 


i 


{Al  fin,  fol.  XXX,  recto) : 


18 
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IaS.QR,M,delReydonPhelip,  Fol.  xxx, 

1  iet  ptimcrcs  Corrscn  auaVG^uoI  procés  que 
fen  hi  ja  de  fer,  c  fia  fins  a  nuy  principiar,  (i  al- 


gú principat  fcra  per  qualfcuol  crims  contra 
los  nouamcnt  conucrrits  fobrc  los  crimS;C  dc- 
li<ílcs  de  la  ferra  Drfpada  y  de  Bernia  ,e  enca« 
ra  per  no  haucr  obehit  los  manaments  de  fa 
NIagtfffat,dins  ío  temps  per  aquell  ordenat 
prcngucííen  lo  fanót  baptifmc,o  ixqucíTen  fo- 
ra lo  regne,  axi  en  rcfpcíle  de  les  penes  corpo- 
rals com  pecuniàries  :  puix  los  que  pretenen 
tjuc  fa  Mageftat,ola  regia  cort  de  aquella  los 
es  obligar  per  haucr  fet  conucrtir  Iqs  Moros  2 
la  íanéla  fe  catholica  ,c  haucrlosditquc  hix- 
qucíTcn  del  dit  regne,  o  aliàs  fobrc  óitcs  caufeí 
fien  contents  fobrefeure  en  qu^lfeuol  deman- 
da que  per  Ics^-dítes  catifes  fe  puixen  (er  a  fa 
Magcftai ,  fins  a  les  primeres  Corts. 

Porrogacio  de 

Corts. 

A  Magcfratconíïderant 
que  b  conuocacio  de  les 
prefenrs  Corts,  es  citada 
general  als  regnes  de  Ara 
go.c  Valencià, c  Princi- 
pat de  Cathalun/a,  e  en 
lo  dia  de  huy  acceptant 
Mageíl.  la  oíferta  a  aquella  feta  per  los  eres 
braços  del  re^c  de  Valencià,  dona  poder  iUt 
perfones  en  dita  ofFena  mécionadecles quals 
fe  hana  craiufierircnlactuurde  Valencia,per 
executar  ydarcumplimcnc  al  femey  que  a  fa 
Mageílat  es  fet  ab  la  dita  oíFena.  Per  ranc  de 
voluncac  de  ladiu  Con  per  conferuar  U  con* 


íiocaao,'e  congregació  de  la  prefenr  Corr  ge 
neral,vol/manafa  Mageftatque  cafcu  dcU 
tres  braços  del  dit  regne  de  Valencià ,  hajj  de 
dexar,  edexe  fon  Syndich,o  altra  pcrfoni,  en 
axí  que  fien  tres  perfones ,  o  Sy  ndíchs  per  lot 
dits  tres  braços,  pera  afsiftír  los  àúcs  de  Cort 
ques  faran  per  lo  dir  regne  de  Aragó, c  princi- 
pat de  Cathalunya ,  a  la  dita  Cort  cx>ngregatí 
tantfolament.  Li  afsirtcncia  de  Ics  quals  dites 
tres  perfones,  o  Syndichs  dels  dirs  tres  Braços 
delregnede  Valencià  ,  produixca  y  obre  tors 
aquells effeé^es  que  produhiria  y  obraria  la  al- 
iïOencia  y  prefencia  de  cots  los  dits  trci  bra- 
çosdeldit  regne,  quant  al  effcdedc  la  conri- 
liuacio  deies  Corts  generals  a  fguarc  del  du 
regne  de  Ar3go,e  Principat  de  Cathalunya, 
AbaqueOa  emperò  modificació  y  no  en  altra 
manera,que  les  dites  tres  perfones  de xades  per 
los  dits  tres  braços,  no  puixen  fcraf^e  algú  de 
cort,ni  altre  qualfcuol  enfcmps  ablo  dir  regne 
de  Aragó,  e  Principat  de  Cathalunya ,  o  fens 
aqueUs,c  fi  lo  contrari  fehicn ,  que  tot  lo  que 
filran  fianulle:  mas  que  tantfolament  puixen 
àfsí(lir,e  fer  prefencia  en  les  dirca  Corts  ge- 
nerals, ediíTentir.e  contradir  en  ijualfeuol  a- 
^és^queen  Ics  dites  Corts  generals  fe  facen, 
hís  volguciTcn  fer  en  Icíïo  y  pcrjuhi  algú  del 
dit  régncde  Valencià,  o  de  qualfcuol  dels  rrc* 
braços  de  aquell.  Eab  faluet  ac  encara  c  xpref- 
ra,quepcr  loprefenca^eno  fia  fot  pcrjuhi  al- 
gu  àl  dii  regne  de  Valencià,  ni  a  algú  deb  de  i» 
quells,  ni  íía  tret  en  VS,ni  en  confequcncia  en 
lofdeuenidor. 


^LAVS  DEO. 


^^Efíampats  enla  ínfigne  y  coro^ 

nadaciurac  de  Valencià,  en  cafadc  loan  Mcv 
Any  M.  D.  Lxvr. 


Un  vol.   de  328   X    193  mm.— XXX   foHos  nu- 
merados  y  dos  mas  de  principies,  o  sean  la  porta- 


[720. 


da  y  la  Taula,  que  principia  al  verso  de  aquella. 
A    dos    columnas.; — iCom    signaturas    y    reclames. 


Al  verso  (Ic  lu  hoja  )C3(X  cl  encudo  de  armat 
<lc  Valencià  Uamado  de  tarja,  algo  ladcado  a  la 
(lorcclia,  con  cl  casco,  la  corona  y  cl  dragón  ala- 

ili»  pur  cimora. 


Ejcinplar  de  la  "biblioteca  de  Catalu' 
nya-" ;  otro  ejcmplar  se  conserva  en  la  de  la 
Univcrsidad  de  Valencià  y  otro  en  la  de 
Arús  de  Barcelona. 


fVRS,   capítols, 

PROVISIONS,  E  ACTES  DE 
corc.íccs  y  atorgats  per  la  S.  C  R.  M.  del 

Rcydon  Phclipnoftrc  ícnyoraragloriofamentrc 

en'iDi  cdIcs  Cons  generals  per  aquell  celcbradesaIsregoicoUdcUciutu 
r  regar  oc  Valeucia,  to  la  vila  de  Mon(o,cn  lo  ao? 

M.    D.    LXXXV. 


Eftampats  en  la  íníignc  y  corona- 

da  ciifuc  de  Valeocía.co  cala  de  P^ro  PitrkioMc  j 
AoyM.     D.    LXXXVIIL 


Vcncnfc  en  cafadc  Gabriel  Ribes 

llibre  r,daaaQt  U  Dipucacia 


? 


(La  última  pdg.  del  vol.,  hoja  XLII,  verso,     es  como  signe) : 

Fuis  y  aftes  de  cort  fets  y  atorgats  per 

fimo quimo.pagina  fecunda.linca dccima o--  ^Ommus %(xexaciis h d,i}»  CtrhstntréU 

aaua,no  haucnt prccchit. Et foliotrigcfimo  eéitú, públic ah'i,^-  iur/ifis manJauif  mibi  f, 

Ícxt0;pagina  fecunda,lineatcriia,prouchiry  tro  Fran^uefa,iuraHitauft»i  éonmm  1{exint»f. 

lrianar.Etlincaquinta,cab  Ics  de  mes  califats  Je  mbilis  prohnttanj ,  cr  omnts  protdiíii  f,rma. 

£tIineavigefimaquarta,MiquclMolla.£t  fo  runt. 

lio  quadragcfimo  tcrtio,pagina  prima ,  linea  (^giflraU  in  Cunjf  VaUntié.üi 

dccima  Dona^decoceUesbaxes.  /oi  Lxxnj. 

Dli xXméHfit hhj anm à tiatiuitateVontini f^.V.Lxx xvj  Hetulit fíanorat Joan 'Borjé trópttj 
reaie  puhlich  de  Lt  ciutat  de  Valenciajellab  trompetes)  atabalsen  la  forma  a(o/lnmaA.ubaun'  puhlutí 
étmànúàiodefa Excellencia^perla prefeni  ciutat ylloíbf  acoflumati  de  aquella Joif un, cupudt* 
sSies  de  €ortprmfertijin  los  dies  de  xix,  xx.  xxj.  del  mes  de  lunyproppaOai.    ^ 

ReccpirGuillelmus  Nicolaus  Debona. 

L  A  V  S    D  E.O. 


Efbmpatscn  la  infigncy  coronada  ciutat  de  Valen- 
cià en  cafa  de  Pere  PatricioMey,cnla 
plac,adc  la  Herba.  Any 
3588. 


[721. 
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Ull  vol.  (Ir  332  X  iSj  mm. — 4a  folio»  nu- 
mi-mtlo.s  y  do»  mAs  de  principion  que  ocupaii  l;i 
portada  y  la  Taula.  Kasta  cl  folio  Vj  la  numc- 
ración  es  romana  y  la  restantc  nrkblga.  A  dos  co- 
Iiiniiias.— Con  .lifriiatura»  y  reclamo». — Inícialc»  de 
priíuipios  de  capitulo  adornadas,  pcro  de  imprcnta. 

Kjcniplar  de  l;i  "Biblioteca  de  Catalu- 
nya"; otro  cjemplar  se  halla  en  la  Bibliote- 
iri  Munií'ipal  ik"  Valencià,  procedcntc  de  la 
de  Serrano  y  Morales  y  otro  en  la  libreria 
de  don  Salvador  Babra  de   Barcelona. 

F-iister  (Valero). 

1. — Jíscrcvia  Valero  Fuster  /  les 
presents  cobles  noves  /  de  la  crich 
crach  juntament  ab  al  /tres  cansós 
molt  gratioses  per  prechs  dalguns 
Nn^ichs  y  ami  /  .^nes  y  fa  les  estam- 
par en  Valencià  en  lany  Mil.  D.  L. 
vj.  {Preccdc  al  anterior  tít.  de  la  port. 
un  grah.  que  representa  dos  edificios 
y  en  medio  dos  hombres  iocando  la 
(jiiifarra  y  cl  l'iolhi). 

[722. 

En  4."  3  pàgs.  Letra  gòtica. 
Principian : 

"La  crich  crach. 

La    crichguera. 
Kn  aquell  gran  temps  passat 
Quant  jo  trist  jovenet  era 
De  fet  me  posi  a  servir 
Una  molt  gentil  donzella. 

La  crich  crach..." 

Son  diez  estrofas  como  la  precedente,  sin 
ningún  mérito  literario.  A  esta  composición 
siguen  tres  mas,  que  a  continuación  anota- 
mos,  que  revisten  el  mismo  estilo,  si  bien 
pertenecen  al  genero  picaresco  y  libre,  tan 
comunes  en  las  composiciones  de  los  si- 
gles XV  y  XVI. 

En  las  pàgs.  4-5 : 

''x\ltra  caço  molt  gratiosa.  (Preceden  al 
anterior  titulo  tres  grabados  que  representan 
otras  tantas  mujeres  en  pie.) 

Principia : 


"Doncs,  líuern  Ja  suíósia, 
»i  voldreu  tenir  del: 
prenga  cascuna  marr> 

A  lu  jwgina  6: 

"Canciü  niuy  gctil  é  la  qual  /  rucga  vn 
gentil  hombre  a  su  ami  /  ga  que  por  mcr- 
ced  Ic  acoja  aqlla  nochc  a  dormir  è  su  casa." 

Preceden  al  anterior  titulo  dos  figuras  de 
un  hombre  y  una  mujer  con  un  àrlx>l  a  la 
dercclia.  Principia  con  la  siguiente  glosa: 

"Abre  tus  ptiertas,  scf^ora..." 

Esta  canción  està  escrita  en  castellano  y 
ocupa  las  pàgs.  6  y  siguiente,  y  al  final  de 
esta  última  pàgina  empieza  la 

^'Resposta  d'la  sua  amiga  /  -'   ^"^t-'.Mir 
galant." 
Glosa ; 

"Non  ploreu  davant." 

El  senor  Milà  y  Fontanals  ha  sufrido 
error  en  el  afío  de  las  coblas  de  La  crich 
crach,  pues  dice  que  se  imprimieron  en  Va- 
lencià en  el  ano  1553. 

Poseía  ejemplar  don  Luis  Tramoyeres 
Blasco,  de  Valencià. 

II. — Otra  edición. — Las  anteriores 
coblas,  canciones  y  grabados  se  hallan 
reproducidas  en  el  Cançoner  de  don 
Mariano  Aguiló  ya  citado.  - 

[72Z' 

8  pàgs.  de  letra  gòtica  a  dos  tintas. 

III. — En  el  Calendari  Llemosí  co- 
rrespondiente  al  ano  1877,  que  publi- 
caba  en  Valencià  don  Constantino 
Llombart,  en  las  pàgs.  154-157,  se  co- 
pian  íntegras  las  cobles  de  La  Crich- 
crach,  que  no  cita  Genovés  en  su  ya 
indicada  Bibliografia. 

[724. 

IV. — Otra  edición. — Se  publicaron 
también,  a  A^sta  de  la  edición  que  figu- 
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ra  en  cl  Cançonerct  d'  obres  vulgars 
de  doll  Mariano  Aguiló,  en  el  "Can- 
çoner satirich  valencià  dels  segles  xv 
y  XVI  publicat  ab  una  introducció  y 
notes  per  R.  Miquel  y  Planas  en  vista 
dels  manuscrits  y  edicions  primitives", 
impreso  en  191 1  en  Barcelona,  por  D, 
Fidel  Giró,  en  4.°,  pàginas  297-299. 


A  continuación,  pàgs.  300-3PI,  sigue  la 
"Cançó  de  les  dones". — "Altra  cançó  molt 
graciosa",  que  principia: 

"Dones,  liuern  ja  sacosta..." 

Pàginas  302-305,  canción  muy  gentil  "ab 
Ja  resposta". 
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G 


Ga/iiil  (Mosén 
lainu'). 

Pon  Kanión  Múiucl  y 
l'iaiias,  en  las  pàgs.  231- 
-J55  (U'l  vol.  II  de  su 
Hil•liofilia,  corrcspon- 
tlicnic  al  número  do 
rncro-marzo  de  1916,  st^ 
'ciipa  extcnsamente  de 
"La  Vida  de  Santa 
Maj^dalcna  en  cobbles" 
.ie  Mosén  Jaime  Gazull, 
inspirado  poeta  satírico 
valenciano.  El  estudio 
hihliografico  y  critico 
del  citado  bibliófilo  ca- 
talan  es  el  mas  comple- 
to de  cuantos  hasta  el 
prcsentc  se  han  publica- 
ào;  y  como  nosotros  no 
l)odemos  aportar  ningún 
iiiievo  dato  a  la  infor- 
niación  bibliogràfica  del 
senor  Miquel,  traslada- 
mos  integro  el  referido 
I  r  a  bajo,  prescindiendo 
de  los  59  grabados  que 
ilustran  el  texto  y  que 
él  tanibién  reproduce. 
l)or  no  hacer  mas  difu- 
sa la  información  bi- 
bliogràtica  del  libro  de 
Mosén  Gazull.  He  aquí 
el  trabajo  del  senor  Mi- 
quel y  Planas: 


c»:^ 


^Ú'*^l 


UÜ 


tííTMA 


«^fi 


£Sï 


11/ 


mm 
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(FJ  anterior  tíf.  es  cl  de  la  pari.  Al  fin-) 


;^labo}p^o:ídOcnoílrcfmpo2  oeup 
odagtowraínraneraoa  marefua  fon 
fittalip^cí&objapcrto  magnífild)  mo 
ííen  LMnegaçuUcauallerlàf  mil  qua/ 
0iecmt8  no^auta  eíisAa  qual  a  fet  elf  1/ 
par  frare^absd  pdliçerermtta  oda  <i7 
mttapclabenauenturaoa-6aDra  ma 
ríamàgoalenaoemoco^^la  qual  dia 
cnla  baronia  ocn  teca  enlo  terme  oela 
vila  oe  mo:a'  oe  í  b»  oel  molt  íUuftrc 
^cpoj  oud>  ocraroona  £ftampaoa 
cu  la  iufí^f  cíutatoe  valenda  per  íoan 
íofre  acabaoa  a  jno^ocmare  anp.m* 
Ojcciíicb 


<>-  <j;^*a^c<v.-.  .v'4<uyA:£çs^^.^5^ 
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[726. 


La  Vida  de  Santa  Magdalena  en  cobles 
PER  Mossèn  Jaume  Gaçull. 

Convenint  als  nostres  propòsits  editorials 
procurar  a  les  planes  de  Bibliofília  l'atrac- 
tiu  d'alguns  textes  literaris  poc  coneguts, 
ens  ha  semblat  que  La  vida  de  Santa  Mag- 
dalena en  cobles,  obra  del  poeta  valencià 
Mossèn  Jaume  Gaçull,  era  ben  propria  del 
cas,  per  quant  se  tracta  d'una  producció 
quasi   inèdita,   per   no   dir  inèdita  del  tot. 


i  En    efecte:    la    existència,    senyalada    per 
\  diversos  bibliògrafs  d'aquests  darrers  temps, 
I  d'un  únic  exemplar  de  la  edició  feta  a  Va- 
I  lencia  en    1505,   no  havia  induït  encara  a 
ningú  a   fer-ne  la  desitjable  reestampació ; 
raó  per  la  qual  el  llibre  ha  continuat  essent 
poc  menys  que  desconegut  de  tothom,  mal- 
grat l'oferir,  ultra  l'interès  literari,  el  d'una 
copiosa  il•lustració  gràfica  de  la  què  tampoc 
han  tingut  noticia  els  moderns  tractadistes 
de  les  arts  del  gravat. 
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Així  doncs,  aiicin  ;i  reproduir  tot  «c^uit 
cl  text  del  poctna  d'tn  Ciagull  y  la  scric 
completa  de  Ics  estampes  que  la  il-liwtrcn. 
Reservarem  pí-r  al  final  la  nf)slra  opinió  so- 
bre cl  valor  literari  díuiucnta  obra  y  algu- 
nes o<)8crvacion8  sobre  cl»  gravat».  Mes  abans 
volem  ordenar  unes  quantes  refcrcncies  bi- 
Mio^'rAfKiues  del  llibre  que  ens  ocupa,  les 
qtials  no  ens  seniblen  totalment  desproveïdes 
d'interès. 


A)    BlULIOGRAFÍA. 

La  I  uia  de  Santa  Magdalena  en  Co- 
bles compareix  per  primera  vegada  inscrita 
en  d  catàleg  de  la  7.'cnda  Crofts,  que  tingué 
lloc  a  Londres,  en  1783  (i).  La  nota  refe- 
rent al  llibre  en  qüestió  és  concisa  en  extrem, 
y  figura  en  la  pàgina  232,  en  els  següents 
termes : 

■■45()_'. — Pellicer  (iiabcr.):  Sanla  Maria  Magdale- 
na, cuin  fig.  ligiicis.  4to  pcrg.,  per  Joan  Jofre, 
acabada  M.  D.  V." 

L'exemplar,  segons  noticies,  fou  adjudi- 
cat per  la  modestíssima  suma  de  set  xelins 
V  mig  de  moneda  anglesa,  que  no  represen- 
ta encara  deu  pessetes  de  la  nostra. 

Del  catàleg  Crofts  prengué  el  bibliògraf 
Brunet  la  referència  que  apíireix  en  el  seu 
Manuel  du  Lihraire  (París,  1863),  vol.  IV; 
pàg.  473 ;  afegint  només  pel  seu  compte  la 
consideració  sesàient : 


(i)  Bibliotheca  Croftsiatui.  A  catalogue  of  the 
curious  and  distinguished  library  of  the  late  reve- 
rend and  leanwd  Thomas  Crofts,  A.  M.  Chancc- 
llor  of  the  Diocese  of  Peterborough,  and  fcllow  of 
Ihe  Royal  and  Antiquary  Societies  deceased : 
ïi'hich  7<.'ill  be  sold  hy  auction,  by  Mr.  Patcrson, 
at  his  grcat  room,  N.°  6.  King-Strcet,  Covent- 
Garden,  London,  on  Monday,  April  7,  IT^S,  and 
ihe  forty-two  following  days  (Good-Friday  excep- 
ted),*to  be  viewed  six  days  previous  to  the  sale, 
zvhich  will  begin  each  day  precisely  at  twelve  0' 
clock.  Catalogues  may  be  had  of  the  principal 
Booksellcrs  in  London,  Oxford.  Cambridge.  Edin- 
burgh,  Glasgow  and  Dúblin;  in  most  of  the  prin- 
cipal Cities  in  Europe,  and  the  Place  of  Sale. 
[Price  five  shillings]. 


"Antonio  (Nicol/uij  n'a  point  connu  l'auteur,  maii 
li  citc,  volume  II-  pàn,  332,  un  [locnie  anonyme 
iittitulc:  yida  y  convenion  de  la  gloriom  Magda- 
lena, en  octavc*.  Icqucl  cunimcc  tiar  ce  ven:  Da- 
mas  las  que  oi  preciau  de  la»  hermosat..." 


Objcclem-hi,  (Oi  W!guk.  que  cl  (ext  <  astcr 
llà  que  aqui  apareix  retret  no  té  res  i\\vt 
veure  ab  cl  nostre  poema. 

Venim,  \ycr  fi,  a  la  iw-imcra  descripció 
l'untual  de  l'obra  d'en  Jaume  Gaçull,  posar 
da  ja  sots  el  nom  del  seu  veritable  autor: 
és  la  que  compareix  en  el  Catalogo  de  la  Lir 
breria  de  Salvà,  publicat  en  1872 : 

"630, — Casull  (Jaime).  La  Vida  de  \\  santa  Mag- 
I  j  dalena  en  j  |  cohhics :  (MtttJi  cuatro  rengloae»  de 
ictra  niui  gritciía,  van  scgui<los  de  tin  escudo  de 
annas,  pr<»l)al>lcmcntc  la»  de  Cardona,  Wístenido 
por  (los  angclitíjs  con  una  rodilla  en  cl  suclo  y 
circuido  todo  i)or  una  orla.  Al  reverso  hai  una 
lamina  que  representa  al  autor  scntado  cscribien- 
do,  y  enfrcnte  de  él  a  Santa  Maria  Magdalena. 
En  la  tercera  pàgina  principia  la  obra  en  verso, 
por  una  csiiccie  de  dedicatòria  a  la  Santa.  En  el 
blanco  de  la  iiltinia  hoja,  que  es  la  sexta  de 
la  sig.  H,  se  lee:  A  lahor  y  glòria...  etc 

4.°  I>ctra  gòtica.  Son  62  hojas  sin  foliar  con  las 
signaturas  A-K,  todas  de  14  {sic)  hojas,  menos  la 
última  que  solo  ticne  6. 

"Ni  Xic.  Antonio,  ni  Jimeno,  ni  Fu.ster,  ni  nin- 
gún  bibliógrafo  espanol  tuvieron  noticia  de  este 
libro,  del  cual  no  conozco  otro  ejcmplar,  en  biblio- 
teca alguna  pública  o  particular,  y  es  el  mismo 
que  se  encuentra  descrito  en  el  catalogo  de  la  venta 
de  Croft.  De  dicho  catalogo  saco  Brunet  la  incom- 
pletísima  e  inexacta  descripción  que  de  él  da,  y 
así  no  es  de  extranar  copie  la  equivocación  de  su- 
poner  autor  de  esta  obra  a  Gabriel  Pellicer,  que 
fué  únicamente  quien  la  hizo  imprimir.  iPara  pon- 
derar su  estremada  rareza  bastarà  saber  que 
Mr.  Haber  no  logró  tener  este  tratado  en  su  selec- 
ta y  copiosa  librería. 

"No  he  visto  volumen  alguno  de  aquella  època, 
donde  haya  tal  profusión  y  lujo  de  grabados  corao 
en  el  prescnte.  Todas  las  estampas  y  pàginas  de 
texto  van  circuídas  de  orlas  variadas;  en  las  pares 
lleva  una  copia  relativa  a  lo  que  representa  una 
gran  làmina  colocada  en  la  pàgina  del  lado  o  im- 
par:  así  por  ejemplo,  en  el  pasaje  donde  se  cuenta 
que  el  soberano  del  país  habitado  por  la  santa,  no 
teniendo  sucesión  y  admirado  de  los  prodigiós  que 
de  ella  habia  oido  relatar,  la  hace  conducir  a  sn 
presencia,  se  halla  la  siguiente  estampa,  explicada 
en  los  versos  copiados  al  pie,  los  cuales  en  el  ori- 
ginal van  puestos  al  frente." 


"E  segons  que  la  'storia  recita, 
"Tan  gran  senyal  feren  vostres  paraules 
"Y  tant  bastà  esta  santa  vesita, 
"Que  sa  muller  ne  restà  molt  contrita; 
"Puix  no  cregué  fossen  burles  ni  faules. 
"Y  iorn  après  manant  qiic  us  acollissen, 
"Vos  feren  dar  i)osada  y  vitualles; 
"Manant  a  tots  sos  vassalls  qu'  y  servíssen, 
"Y  com  tots  iorns  vostres  sermons  oissen 
"La  de  la  fe  s'  encenien  les   falles. 
"Y  soplicaus  al  vostre  deu  pregasseu, 
"Que  d'  avcr  fills  mercc  li  recaptasscu." 


"Gazull  es  uno  de  los  poetas  valencianos  mas  dis- 
tinguidos  del  siglo  xiv;  Gaspar  Gil  Polo,  en  su 
Diana,  le  dedica  estos  cuatro  versos: 

"Mirando  estoi  aquel  poeta  raro 
"Jaime  GasuU,  que  en  rima  valentina 
"Muestra  el  valor  del  vivo  ingenio  y  claro, 
"Que  a  las  mas  altas  nubes  se  avecina." 

Talment  com  és  dit  en  aquesta  nota,  el 
Catalogo  acompanya  la  reproducció  d'una 
de  les  estampes  del  llibre:  la  34*,  que  fa  re- 
ferència a  la  cobla  transcrita,  la  qual  és 
també  la  34^  del  poema,  ja  que,  en  efecte, 
cada  una  de  les  estrofes  o  cobles  d'aquest 
té  la  seva  corresponent  estampa. 

En  1873  publicà  en  R.  Ferrer  y  Bigné  el 
seu  Estudio  Histórico-Crítico  sobre  los  poe- 
tas valencianos  de  los  siglos  xiTi,  xiv  y  xv, 
en  el  qual  se  dóna  noticia  de  les  obres  d'en 
Gaçull,  citant  el  primer  vers  de  cada  una 
d'elles.  Hem  de  suposar  que  l'autor  tingué 
d'en  Salvà  el  començament  de  La  vida  de 
Santa  Magdalena'. 

".4b  tot  QUANT  ab  tant  atttcntichs  actes"; 

mes  ens  cal  fer  remarcar  que  resultà  errada 
la  paraula  quant  en  la  transcripció  d'aquest 
vers,  ja  fos  per  culpa  d'en  Salvà  o  del  ma- 
teix Ferrer  y  Bigné. 

Encara  que  des  d'un  punt  de  vista  extra- 
bibliogràfic  el  llibre  de  Santa  Magdalena 
fou  objecte  d'especial  atenció  pels  autors  de 
l'estudi  intitolat  Origens  del  gravat  en  Va- 
lencià; apunts  critich-histdrichs,  per  Joseph 
M.^  Puig  Torralba  y  Francesch  Martí  Gra- 
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jales;  publicat  a  Valencià  en  1882  (i).  Es 
molt  curiosa  la  manera  com  aquests  autors 
s'esforcen  en  voler  parlar  d'un  llibre  que  no 
han  vist,  disf recant  la  procedència  de  les 
noticies  que  donen.  Diuen  així  (pàg.  20) : 

"La  Vida  de  Santa  Magdalena  en  cobles  de  mo- 
sen  Jaume  Gazull.  Es  sense  dubte  l'obra  estampada 
ab  mes  luxo  y  mes  abundant  en  grabats  que  se  co- 
neix dels  principis  del  segle  xvi.  Fon  stampada 
per  Johan  Xofré  en  1505,  a  costa  de  Fray  Gabriel 
Pellicer.  Es  un  rarísim  llibre  apenes  conegut  cu 
lo  mon  bibliografich  y  que  en  casi  totes  les  pagines 
conté  algun  grabat.  No  s'anem  a  entretindré  rese- 
nyanlos  tots,  puix  se  faríem  pesats  y  no  adelantavem 
res  peral'  obgecte  que  se  proposem,  y  així  sols  anem 
a  descriure  lo  primer  per  lo  marcat  caràcter  de  de- 
voció que  enclou  en  l'autor.  Apareix  en  ell  mossèn 
Jaume  Gazull  agenollat  en  front  de  Santa  Magda- 
lena demanantli   inspiració  pera  escriure  ab  acert 


son  obra.  La  perfecció  de  esta  estampa  lo  mateix 
que  les  altres  que  conté  lo  llibre  es  admirable." 

Diguem,  de  passada,  que  els  apunts  sobre 
els  Origens  del  gravat  no  fan  gaire  honor 
als  seus  autors.  Tot  plegat  sembla  el  llibre 
un  treball  improvisat,  com  si  fos  una  obra 
de  circumstancies. 

Mentrestant  la  col•lecció  de  IHbres  d'en 
Salvà  havia  passat  al  poder  d'en  Ricard  He- 
redia. Al  procedir-se,  en  1891,  a  la  realisa- 
ció  de  la  Biblioteca  d'aquell  celebrat  bibliò- 
fil, la  Vida  de  Santa  Magdalena  figurà, 
naturalment,  en  el  catàleg  de  la  venda  (2): 

"1066. — La  Vida  de  \\  Santa  Mag\\  dalcna  en  I! 
Cobbles  II  (A  la  fin-^  A  lahor  y  glòria...,  etc. 

In  4.°,  de  62  ff.  non  chiffrés,  signatures  A-G 
par  8  ff.  et  H  par  6  ff.,  caractères  gothíques,  fi- 
gures sur  bois  et  encadrements  à  chaque  page,  ma- 
roquin  rouge,  dos  orné,  filets,  marque  de  Salvà, 
tranches   dorées    (Thompson). 

Livre  rarissime  en  vers,  resté  inconnu  à  la  plu- 
part  des  bibliographes  et  orné  de  curieuses  gra- 
vures  sur  bois.  Salvà  (n."  630)  en  parle  avec  dé- 


(i)  Fascicle  de  48  pàgines,  en  8."  El  seu  text 
fou  després  traduït  al  castellà  y  publicat  en  la 
Revista  de  Valencià,  novembre  de  1882,  pàgs.  547 
y  següents. 

(2)  Catalogue  de  la  Bibliothèque  de  M.  Ricar- 
do  Heredia,  Comte  de  Benahai'is;  Prcinièrc  Partic 
(París,  1891) ;  pàg.  262. 


i.iiU  et  déciarc  (|uc  Ic  present  cxniipl»ire,  qui  e«t 
Ic  íicii,  est  Ic  scul  conmi. 

I^    pretiii''''    fi•iillli•i    I',!     rciiini.it  l'I'      l'i-iií".    ríic- 
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Olinoo,  fa  figurar-hi,  com  és  de  raó,  Lxi  vida 
de  Santa  Magdalena,  prenent,  cni|)crò,  d'cu 
Salvà  cl.i  detalU  hibliogràíicfl : 


Com  veurem  després,  en  a<iuc.sia  venda  el 
llibre  loii  a<I<|iiirit  per  e()m|)te  de  la  Biblio- 
teca  Nacioiuil  (If   M.Kliifl   y   rt'|i.ilri.il   al   st  u 
|)ai.s  d'orij^en. 
Kn  1894  vcj^c  ia  llum  a  Valencià  la  conc- 
iida  reedició  de  I. es  Trobes  en  lahors  de  la 
(T(/r  Maríii  (r):  en  la  introducció,  redac- 
tada iKi    I'.  Martí  Grajales,  hi  apareix  ci- 
KJa  (pàfí-  75)  ab  les  demés  obres  d'en  Ga- 
iill.  la  l'ida  de  Sanla  Magdalena.  La  des- 
ripcií)  bibliojírúfica  és  presa  d'eii  Salvà;  y 
lli  I  roba  citat,  ademés,  el  primer  vers  del 
iMicin.i  : 

".íb  tot  QUANT  ab  tan  itulcntichs  actes,.." 

me,  pi•i-  la  errada  del  quant,  se  veu  que  és 
opiat  de  la  nota  d'en  Ferrer  y  Bigné. 

C\)in  a  noticia  nova,  dóna  iinicanicnt  la 
de  (|uè  l'exemplar,  procedent  de  les  biblio- 
icqucs  de  Salvà  y  Heredia,  està  en  poder 
de  la  Biblioteca  Nacional  de  Madrid,  com 
mes  amunt  se  diu. 

El  seüor  Serrano  y  Morales  en  el  seu  ben 
documentat  Diccionario  de  las  Imprentas  que 
han  c.vistido  en  Valencià,  publicat  en  la  sus- 
dita ciutat  l'any  1898,  descriu  també  en  la 
noticia  relativa  a  l'impressor  Jofre  el  llibre 
de  La  Vida  de  Santa  Magdalena.  La  refe- 
rència és  treta,  versemblantment,  del  catàleg 
d'en  Salvà ;  afegint-s'hi  tan  sols  que  l'exem- 
plar, obrant  en  poder  de  la  Biblioteca  Na- 
cional de  Madrid,  fou  adquirit  i)er  aquesta 
;il  preu  de  500  francs  en  la  venda  de  la 
col-lecció  de  l'Heredia. 

En  el  Catàlech  descriptiu  de  les  obres  im- 
preses en  llenguú,  valenciana  (Valencià, 
191  t\  el  seu  autor,  en  Eduard  Genovès  y 


(i)  Pruner  libro  imprcso  en  Espana:  Les  Tro- 
bes... con  una  introducción...  por  F.  Martí  Gra- 
jales (Valencià,  1894);  vol.  en  4*  de  92  -f-  (120) 
pàgines. 


"Ull  vol.  eii  qiiart:  xíxanta  doi»  fullr*.  Mrn«  nu- 
merar. SÍKTUiture*  A-H  Xaicu  de  catorcc  dic)  fu- 
lles, nictiyrt  la  última  que'n  té  si«.  Ixrtra  g/itíca.  Lo 
text  va  fíxlcjat  cii  toten  le«  \mv.h.  dWla,  y  tota 
l'ubru  va  adornada  af>  ((raii  profiiti/)  de  Krabatt." 

P«r  líltini,  cl  senor  Mas»ó  y  Torrent»,  «1 
la  seva  inapreciable  Bibliografia  dels  antics 
poetes  catalans  CRarcelona,  1914).  i-nipra  a 
en  Salvà  la  noticia  de  l'obra  d'en  Ciagull,  de 
la  qual,  ademés,  en  senyala  el  primer  vers 
(pàíf.  250): 

"Ab  tot  QUANT  ab  tan  autentichs  actes...'* 

ab  i'errada,  ja  característica,  del  quant. 

Tenim,  doncs,  que  per  deu  vegades  al 
menys,  des  de  1783,  ha  estat  donada  notida 
bibliogràfica  de  La  Vida  de  Santa  Magda- 
letta  en  cobles;  emperò  la  descripdó  del 
llibre  presenta  sovint  sensibles  inexactituts. 
En  Salvà,  que  fou  qui  el  descrigué  més  de- 
talladament, assignà  catorze  fulles  a  cada 
una  de  les  set  signatures  A-G,  que,  ab  les 
sis  fulles  de  la  signatura  H,  haurien  de  fer 
un  total  de  seixanta  dues.  En  el  catàleg  de 
l'Heredia  fou  esmenat  l'erro,  el  qual  no  dei- 
xà, emperò,  de  persistir  en  alguns  dels  bi- 
bliògrafs posteriors. 

Respecte  del  vers  inicial  del  poema,  ja 
hem  vist  així  mateix  com  la  transcripció  de- 
fectuosa donada  per  en  Ferrer  y  Bigné  ha 
pogut  perdurar  fins  als  nostres  dies,  per  no 
disposar-se  del  text  original,  reclòs  a  Ma- 
drid feia  vint-i-cinc  anys  esperant  que  una 
mà  pietosa  vingués  a  treure'l  a  llum. 

Parlant  ab  proprietat,  La  vida  forma  un 
volumet  en  8."  (18  X  12  cm.)  de  62  fulles 
(set  plecs  de  8  y  un  de  6)  d'impressió  gò- 
tica poc  néta  y  desigual.  La  primera  pàgina 
és  una  portada  xilogràfica  (vegi's  col. 
231)  (i),  apareixent  tot  seguit  les  seixanta 


(i)    El  senor  Miquel  y  Planas  ha  omitido  de- 
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cobles  del  poeitica  en  sengles  planes  orlades, 
tenint  enfront  cada  una  la  corresponent  es- 
tampa gravada.  En  la  pàgina  6i  v.",  hi  ha 
una  oració  en  prosa,  y,  en  la  cara  primera 
del  full  62,  el  colofó  (vegi's  columna  234), 
La  derrera  plana,  62  v.",  queda  en  blanc. 


cir  que  a  la  vuclta  de  la  portada,  ya  rcproduci- 
da  al  principio,  hay  el  siguiente  grabado  que  re- 
presenta al  autor,  suplicando  a  la  Santa  que  le 
iluminc  e  inspirc  para  escribir  con  acierto  su  l-'ida : 


b)  El  text. 


La  reproducció  integral  del  poema  d'en 
fiaçull  és  feta  segons  els  principis  de  fideli- 
tat absoluta  a  l'original,  que  venim  practi- 
cant des  de  fa  temps.  Únicament  hem  pun- 
tuat a  l'ús  modern  el  text,  y  hem  separat 
els  vocables  que  per  sinalefa  apareixen  units 
en  aquell ;  restablint,  en  aquests  casos,  din- 
re  de  claudàtors   []  les  lletres  suprimides, 
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a  l'oljjcctc  de  facílitar-ne  la  lectura  y  com- 


11. — /.(/  /  /</(/  (/(•  .Sitiiia  Ma^tlalcna 

M    Ct)l)l)k'.s. 

í'l 

Ab  tol  (jiic  tuiít,  —  ul>  tan  autcntictis  actei 
parlant  de  vo»,  —  lu  Scriptura  lugrada 
mustrc   tuts   iurns  —  Ics  ccdcn  yU  coiitrnctci 
al)  qm-   ferma»  --  al)  Icsus  aquells  pactes 
(|ue   |c|n  K^ni  tan  alt  —  vo»  an  aposcntada, 

nu  vull   pcr<,'u  —  callar  la  sancta  vida 
.juc  vus  tingues,  —  de  gràcies  taii  plena, 
ni  mcyns  (JiV)  los  dons  —  de  glòria  lilnt'uiida, 
ab  que  tustcnis  —  vos  a  Deu  fauorida, 
Sancta    |ejxccllcnt  —  Maria    Magdalena. 

Pert,"!)  us  supplicli  —  que,  sots  vostre  glujiatgc, 
.d  que   vull  dir  —  tinga  segur  passatge. 

Si  [e]n  aquest  mon — nai.xqucs  de  sanch  prccla- 
pleïui  dels  bens  —  do   natura  y   fortuiia,  [ra, 

y,  pels  cngaiis  —  que  lenemich  prepara 
a  la  virtut.  —  faltas  vn  poch  la  cara. 
daqucll  seguint  —  la  sua  ley  comuna ; 

puix  que  sabes  —  asi  tornar  a  (r)ralla, 

del  cami   dret  —  trobant   la  dreta   senda, 

nos  pora  dir  —  per  vos   que   fesseu   falla, 

■uix  que  bastas — a  fer  portar  gramalla 

!   gran  Satan  —  en  perdre  vostra  renda. 

Car  maior  be  —  es  saber  se  retraure 
que  no  es  lo  mal — de  la  culpa  del  caure. 

[3] 

V  axi  vixques  —  per  gran  tems  y  molts  dies 
ab  libertat, — vn  poch  a  regna  solta, 
tins  que,  venint  —  lo  verdader  Messies 
N    als  desuiats  —  mostrant  les  dretes  vies, 
(.ja  donar  al  —  seu  Regne  la  volta; 

y  vos,  hoynt  —  sa  gloriosa  fama, 
miracles   grans  —  hi   obres  tan  eletes, 
1"  Esperit  Sant,  —  quels  bons  desigs  inflama, 
oncengue  prest  —  del  vostre  cor  la  flama, 
tocant  daquell  —  les  anelles  secretes. 

Y,  per  que  mes  —  tal  desig  se  descobra, 
no  tardas  molt  —  en  posar  lo  per  obra. 

[4] 

Ans,  menyspreant  —  la  pratica  mundana, 
en  lo  secret  —  deliberas  seruirlo : 
mirant  lo  mon  —  ab  quins  engans  engana, 
tant   aumenta  —  en   vos   aquesta   gana, 
que  may   folgas  —  fins  que   pogués   hoirlo. 

Per   quel  desig,  —  quant  damor  sacompanya, 
es  vn  corco  —  que  menia  y  rozega 


lo  pentameiu  —  yl  cor,  ab  pena  stranya, 
que  tot  iiiktaitt  —  li  lembla  que  It  daiiya, 
puix  al  que  vol  —  li  par  que  nunca  y  plega. 
Uuant  mc«  hoyr — y  veure  cotes  bone», 

(llJcI»J    molt        •— :         maiormrn!    -•     '—    •!'n:'-!' 

Í5l 
Uüi  lo  mi  ras  —  ab  cara  vergonyosa ; 
y  Ell  vok  mira  —  ab  vils  mitcricorde»; 
del  (|ual  mirar  —  estigué»  teincroMi, 
nus,   i)uch  aprc»,  —  restas  molt  gloriosa, 
puix  que   loH  dos  — no  fos  en  res  discordes, 

car  vo»  nicrcc  —  mirant  li  dcmanaueu, 
y  Deu  perdo  —  mirant  vos  atorgaua ; 
puix  per  amor — ab  Ell  vos  afermaucu, 
tan   promptamcnt  —  trobas   lo  que  cercaucu, 
(|ue   fon  henyal  —  que   Deu  també  lu  amaua. 
V,  puix  dels  mals  —  i)cr  Ell  fes  almuiieda, 
pagans    tantost  —  ab   conscmblat   moneda. 

16J 

No  y  anas  vos  —  axi  com  van  aquelles 
que  sols  y  van  —  per  ser  vistes  y  vcur* , 
mas  per  hoyr  —  les  altes  marauelles ; 
les  quals,  ab  tot  —  que    lejn  vos   íosseu  nouelles, 
no  us  oblidas  —  en  hoyrles  lo  creure. 

Tostems  estant  —  molt  denota  y  atenta, 
tant  del   Senyor  —  vos  altauen  les  noues, 
que  vos  de  vos  —  estigues  descontenta, 
y,   desigant  —  ésser  de    Deu  parenta, 
fes  y  desfés —  dins  vos  contres  y  proues. 

Don    fon,   lanar  —  a  tan  santa    lajudieiicia, 
pedra    de    tocfi  —  de    vostra    coiKÍencia. 

[7] 

O,   quins   combats  —  vostra    [a]nima  sentia 
per   los  delits  —  daquest  mon  miserable ! 
lo   "no",   lo  "com", —  lo  "be   u  faré  algun  dia", 
que  son  dcstorps  —  y  empaigs   ab  quens  desuia, 
laços,  paranys  —  y  manyes  del  diable. 

Uos  lo  dexas,  —  car  may  aquell  nos  dexa, 
puix  que  sabes,  —  estant  presa  y  tancada, 
rompre  y  limar  —  de  tal  presó  la  rexa, 
tan  fort  luytant  —  ab  ell  y  ab  vos  matexa, 
fms  que  mudas,  —  a  despit  seu,  posada. 

Y  perços  dix  —  que  Deu  tostemps  aiuda 
a  qui  de  mal  —  en  bes  cambia  y  muda. 

[8] 

Car  la  gran  fe  —  que  tant  en  vos  reposa, 
en  lo  conuit  —  vos  fon  segura  mina  ; 
que,  per  la  gent  —  que  staua  dins  enclosa, 
no  us  detingués,  —  ni  res  vos   feya  nosa 
per  arribar  —  a   [a]quella  font  diuina. 

Ans.  dauant  tots,  —  fes  tal  obediència 
ab  cor  contrit,  —  sens  dir  cosa  neguna, 
que,  prestament  —  guanyada  la  sentencia 
per  vostra  part,  —  ab  tan  gran  excellencia. 
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Vòs  ves  taiitost  —  delliure  de  fortuna, 

i  Qui  us  consella,  —  sens  dir  mot  ni  paraula, 
cercar    salut  —  daualla    aquella    taula? 

l9J 

Y  ab   f och   damor  —  fes  vn  aygua  stitlada 
ile  aquell  recort  —  quell  pensament  vaçitla : 
fon   lo    foguer  — •  la   voluntat   girada 

en  lo'meynspreu  —  de  la  vida  passada, 
hils  alambins  —  lo[s]   vils  per  hon  destitla; 
yls  peus   sagrats  —  de  Ihesucrist,  a  soles 
los   vexells   son  —  que  tal  aygua  recullen, 
y  ab  ells  ensems  —  del  trespol  les  raioles ; 
que  fon  mester  —  li  fossen  toualloles 
vostres   cabells,  —  segons   quant   se   remullen. 

Y  axi  secas  —  ab  tan  santa  [ajygua  cames, 
de   tants   i>ecats,  —  soques,   branques  y  rames. 

[10] 

Aygua  y  portas  —  vos  a  la  font  de  vida, 
y  ayguan  begués  —  que  us  mata  la  set  vostra ; 
vingués  alli  —  malalta  y   entrestida ; 
tornas  vos  ne  —  alegra  y  ben  guarida, 
segons  tantost  —  mostra  la  vostra  mostra. 

i  Qui  pora  dir  —  la  gràcia  perfeta 
ni  de  quin  goig  —  degués  vos  alegrar  vos, 
quant  vos  trobas,  —  lauant  a  Deu,  tan  neta 
que  no  us  resta  —  vna  sola  taqueta 
ab  quel   Satan  —  pogués   mes   acusaruos  ? 

O,  que  gran  be,  —  que  prou  nos  pot  percebre, 
saber  axi  —  al  diable  decebre  ! 

[II] 

Uostra  dolor  —  la  qual  gens  no  cobrieu, 
ab  los  iamechs  —  senyala  vostra  culpa ; 
yls  grans  sospirs,  —  mostrant  que  us  penedíeu, 
ab  los  grans  plors  —  a  Ihesus  tan  plahieu, 
que   promtament  —  dauant    tots    vos   desculpa ; 

y,  al  pensament  —  quel  Fariseu  tenia, 
volgué    per    vos,  —  dauant   ^othom,    respondre, 
mostrant   a  tots  — ■  que,  puix   vos  absolia, 
y  tal   poder  —  a  Ell  sol  pertanyhia, 
Ell  hi   pogué  —  dispenssar  y  dispondre. 

Don  mereixques,  —  segons   comprench  y   iutge, 
que    Deu   vos    fos  — '  procurador   y   iutge. 

[12] 

No  us  desdenya  —  Ihesus,  saluador  nostre, 
ni  mogueís  peus  —  per  que  vos  nois  tocasseu ; 
ans,  per  que  mes  —  a  tot  lo  mon  se  mostre 
que,  sabent  Ell  —  lo  secret  del  cor  vostre, 
fon   molt  content  — <  que   vos   los   hi   besasseu ; 

per  hon  podem  —  leuar  per  certa  suma, 
y  tenir   ferm,  —  per  fer  tal  presuposit ; 
puix  Ihesus  te  — ■  tal  pratica  y  costuma, 
vol  hi  li  plau  —  quel  pecador  presuma 
no  ser   fallat,  —  puix  tingua  bon  preposit. 

Ans,  sens  recel,  —  a  Ell  pot  acostarse 
qui   vol,    fogint,  —  del   diable  lunyarse. 


M 


O,    pecadors !  —  Com   en   aço   contemple, 
4  qui  serà  aquell  —  que  per  res  desespere  ? 
Ple  de  merçe  —  trobam  tostems  lo  temple, 
y   mes  mirant  —  aquest   tan  sant  exemple 
y  altres  cent  mil  —  senblants  al  de  Sent  Pere. 

May  ab  negu  —  tingué  Ihesus  discòrdia: 
gran  pecador,  —  puix   vega  ques   pcnida, 
promtament  lou,  —  y  Ell  li  mou  la  concòrdia, 
hil  dexa  rich  —  de  gran  misericòrdia ; 
la  qual  sol  dar  —  sens  pes,  mesura  y  mida. 

Perço    [e]n   la  creu  —  esta    |a]b  braços  estesos, 
a  demostrar  —  que  tots  hi  som  compresos. 

[14] 

Giras  après  —  a  vos,  ab  gest  benigne, 
de   vostres   mals  —  romptent  los   inuentaris, 
y   atorgaus,  —  ab   vn   perdo   condigne, 
remissió  —  signada  del  seu  signe, 
sensse  pagar  —  sagell  ni   secretaris. 

Y,   per  molt  mes  —  solemnizar   tal   festa, 
dauant   tothom  —  la   increada    [A]lteta, 
autorizant  —  vna  tan   santa  gesta, 
dix   vos  ab  veu  r-  alegra,  dolça  y  presta : 
— "  Yot  tinch  del  tot,  —  per  tot  y  en  tot  remesa. " 

Y  fon  aço  —  poblicar  testimonis 

en  preiohi  —  del  princep  dels  dimonis. 

[15] 

Y  axi  restas  —  ab  Deu  ia  tan  vnida, 
puix  que  tan  lest  —  ab  Ell  passas  lo  comte, 
que,  prest  sumant  —  la  entrada  [a]b   [IJexida, 
sens  discrepar  —  en  neguna  partida, 

vos   difini  —  a   comte  y  a  bescomte. 

O,  gran  senyal  —  del  quant  Deu  vos  honora  1 
quen  poch  espay  —  vos  feu  fer  tan  gran  cambi, 
que  mereixques  —  ésser  merexedora 
de  cambiar  —  lo  nom  de  pecadora, 
sens   pagar  gens — •  interès  del  recambi. 

Car  huy  lo  mon  —  tan  gran  santa  us  confessa, 
que   us   ne   roman  —  renom  dapostolessa. 

[16] 
Seguint  axi  —  vostra  bona  ventura, 
continuas  —  en  tant  perfetes  obres 
que,   daquells   bens  —  que    fortuna  procura, 
libecalment  — ■  y   ab    molt   diligent   cura 
la  maior  part  —  ne  repartís  als  pobres. 

Prenent    lacost  —  y    santa    companyhia 
daquells  beneyts  —  apòstols  que  portaua, 
vos   afillas —  ab   la   Verge   Maria, 
tenint  tostems  —  lombra   sua  per   guia: 
vos  la  seruis  —  com  de  vos  se  speraua. 

Car  fon  raho,  —  puix  son  Fill  vos  fon  pare, 
fosseu  també  —  vos  filla  de  sa  Mare. 

[17] 
Daqui  anant,  —  de  amors  tan  estretes 


-  287  - 


al)  vos  traiia  — •  IhesitHi  rcdcmtor  nostre, 
>•  al)  «raus  f auors  —  vo»  ícii  moltes  bestret»'  > 
y,  li)  nus  tems  —  de  Ic»  »uch  dictes, 
v()H  lo  tiiiRucH  —  tontenjM  i)er  ostc  vostre. 

V  (iiiant,  per  sort,  —  daqucll  gen»  vos  lunyaucu, 
al)  vil  dcsÍR  —  niaior  que  no»  j.ot  creure, 
ésser   present  —  tostems  li  dcsÍKaucu; 
y  ab  tan  «ran  fam  —  y  bascnu-s  lo  cercaueu, 
ctini  si  ianies       la^uesseu  pu*  u  veure. 

l'er  ipie   jejs  molt  cert  —  quc  laninw  sta  trista 
II    i)enlre    «ens  -  •  lo   que   ainau   (!<•    vista. 


I  vi     Vil-.    Ki'-'' '     -  llie.>»ii.s    Violi. i    m  i  iinii.i 
(UI  mal  secret  —  pel  qual  viuia  trista ; 
jHT  vos  volfíui"  —  Ibesus,  de  bona  Rana, 
fer  {jue   resta  —  Senta   Marcel•la   sana, 
fent  li  cobrar  —  coinplidainent  la  vista; 

ivcr    vos,   essent — liusns   en    Cjalilea, 
sens   fer  li  gens  —  lo  larch  canii  obstacle 
torna   per  vos  —  en  terra  de   ludca, 
lli,  per  vos  sols,  —  la  diuinal  dcstrea 
volgué    mostrar.  —  obrant    tan   gran   miracle 

com   fen  en  fer  —  a  Sent  Lazcr  rcuiurc, 
per   canibiar  —  vostra   plorar  en   riure. 

[19J 

Donchs,  sil   Senyor  —  tan  afectat  vos  era, 
nom  marauell  —  que  iames  lo  dexasseu, 
puix  vos  de  tots  —  ab  Ell  ercu  tercera, 
que   nos   pot  dir  —  quen  neguna   manera 
vos  digues  "no" — de  res  qucl  suplicasseu; 

y   axi.   mirant  —  lamor   y  gran  priuança 
y  lo  gran  loch  —  que   vos  ab  Ell  teníeu, 
tenien  tots  —  en  vos   ferma  speraiiiça ; 
(|ue  vos  ab   Ell  —  éreu   pern  y  balança 
de   tots   aquells  —  que   vos   afauorieu. 

Per  ço  tinch  yo  —  per  discret  y  molt  abte 
qui  us   es  deuot,  —  si   vol  haucr  recabte. 

[20] 

Per   ço,   quant  ve,  —  exiu  a   reçebirlo ; 
y,  quant  sen  va,  —  anau  a   la]companyarlo; 
y,  ab  lo  desig  —  de  continu  seruirlo, 
tan   gran   delit  —  prenieu   en   lioirlo, 
que  vn  instant  — ■  no  podieu  dexarlo ; 

ans.  vos  ab  Ell  —  hi  Ell  ab  vos  saparta 
I>er  que    [e]n  pales  —  y  en  secret  vos  festeia; 
car  dels  seus  dons  —  iames  vos  veyeu  farta : 
perço  puch  dir  —  que  les  clamors  de  Marta 
no   foren  pas  —  sinó  de  santa   fejnveia. 

Però   mirau.  —  que   del    que    [e]lla   us   acusa 
com  soblida  —  donar  per  vos  la  scusa ! 

[21] 

lli  quant  Ihesus.  —  armat  darmes  tan  saldes, 
rement  lo  mon  —  ab  dolor  infinida, 
dexa   del  cel  — •  les   portes   sense  baldes, 


voi  ne  pastas  —  de  ívcdc*  y  de  caldes 
mirant  morir  —  Aquell  quins  dona  vida. 

Senti»   lauor»  —  dobles  dolor  >  y  penct, 
vent  del  Senyor,  —  de  »a  Mare  |c)n  precctx-ia, 
deU   gran  a^ots — brollat;  de  «ancti  le»  venci; 
que  yu  iiH  auÍH  —  que  uf  ves  cu  prou  faltciícs 
y  auues  mester  —  e»fo(rJç  y  paciència. 

V   nwy  jK-r  r<r»  —  vo»,  Santa  fjloríoia, 
desempara!»  —  la  Marc  dolorosa. 

[22] 

lli    tant    tustcms  —  vostres    íauors    crcxien, 
(|ue  reprengué  —  a  ludcs  hi  al»  altres, 
com   díx,    sabent  —  qucntrc    lelllü    vos    reprenien 
per  fer  lo  guast  —  del  que  [ejlls  no  despenien: 
— "i Per   que    |c]nculpau  —  Magdaictu   vosaltrei? 

"Si  ma  vntat  —  lo  meu  cos  hi  presona, 
"pronosticant  —  la    mia    sepultura, 
"misteri  gran  —  senyala  y  blazona, 
"del   qual   mereix  —  mcritament  corona, 
"puix  te  de  mi  —  tan  gran  ànsia  y  cura. 

"Per  ço  serà — en  aument  de  sa  glòria 
"y  en  son  renom,  —  en  etertia  memòria". 

[23] 

Lansia    gran  —  que    lo    Senyor   tenia 
vent  vos  restar,  —  mort  lo  germà,  deserta 
^uytar   li    feu  —  los   passos  en   la   via, 
per  que  millor,  —  puix  axiu  permetia, 
del  be  que  us  vol  —  vos  pogués  fer  pus  certa. 

Y,  en  veure  us  tant  —  de  gran  tristor  compresa, 
plora  també,  —  que  fon  damor  gran  preua ; 
y  ab  tot  que  fon  —  ab  Marta  la  contesa, 
dun  girar  dull  —  vos  ague  per  entesa, 
hi  us  alegra  —  dalegria  tan  noua, 

que,  sens  hoyr  —  lo  que  dir  li  podieu, 
se  comedi  —  de  fer  lo  que  volieu. 

['24] 

Quant,   enla   Creu  —  peniant,   lo   blasfcmauen, 
mirant  axi  —  la   Magestat   inmenssa, 
daquells   martells  —  los   colps   quant   lo  clauauen 
dins  en  lo  cor  —  y  lanima  us  donauen 
de    greu    turment  —  mortal    dolor    intenssa ; 

y,  segons  quant  —  tristor  vos  entrenyora, 
en   aquell   punt,  —  sens   res   duptar   ni   tembre, 
axi  per   Ell  —  com  per  nostra  Senyora 
hauríeu  mes  —  vostra  vida   [e]n  penyora, 
per  lu  dels   dos  —  de  tal  congoxa   rembrc. 

Que,    [e]n   ver  amor,  —  descans  y  gran  desca- 
es  pendrels  mals  —  de  laltre  a  son  carrech.  [rrech 

[25] 

No   us   contentas  —  en  la   passió  santa 
estar  de   luny,  —  plorant   los   improperis ; 
ans,  ab  desig  —  desser  escut  y  manta 
de  Ihesucrist,  —  passas  entre  gent  tanta, 
fins    als    seus    peus.  —  contemplant    los    misteris ; 


-  288  - 


pet  que,  quant  vos  —  de  vos  fes  sacrifici 
pel   qual  del   tot  —  vostre  deute  íoii  quiti, 
tenint   rccort  —  dun  tan  gran   benefici, 
tingues  tostems  —  de  pratica  y  bon  vici 
als  peus  de  Deu  —  tenir  lo  vostre  siti. 

Per  ço,  al  peu  —  de  la   Creu  abraçada, 
ab  Ell   restas,  —  com  siy   íosseu  clauada. 

[26] 

i  Qui  bastarà  —  encarir  ni  compendre 
en  quin  estrcm  —  sentis  dolor  agresta, 
mirant   loseph  —  la   touallola   stendre, 
quant  de  Ihesus  —  lo  cos  volia  pendre 
per  que   [e]n  la  Creu  —  no  restas  en  la  festa? 

O,  quins  iamechs,  —  quin  dol,  quanta  Lajmargu- 
o,    quins    sospirs  —  lauiças    tan    dolorosos,  [ra ! 

vent   vos    resH;ar — 'ab   tanta   desuentura, 
quels  miradors,  — ■  per  vostra  gran  tristura, 
en   aquell  iorn  — ■  restaren  recelosos, 

crehent  tothom  —  que  no  restasseu  viua, 
segons  li  fos  —  en  vida  y  mort  catiua. 

Fes  en  après,  —  de  drogues  precioses, 
confeccions  —  denguents  aromatichs, 
per  a  vntar  —  les  plagues  doloroses 
del  Cos  sagrat  —  y  nafres  sangonoses, 
segons   lauors  —  los   luheus  eren  pratichs. 

Y,   sens   mostrar  —  en   res   mostres   couardes, 
molt  gran  mati,  —  complits  ia  los  tres  dies, 
partis  per  que  —  noy  arribas  seu  tardes, 
sens  tembre  gens  —  del  sepulcre  les  guardes : 
vos  animas  —  a  les  altres  Maries 

dient :  — "  Veniu  —  y  no  us  f aça  res  nosa, 
"que  be  sabrem  —  també  Ueuar  la  llosa." 

[28] 

Quant   fos   alia,  —  arribant   v«os   primera, 
puix  no  y  trobas  —  per  qui  y  éreu  venguda, 
en  auent  fet  —  axi  vana  carrera, 
vostra  dolor  —  creixque  de  tal  manera 
que  ia  del  tot  —  vos  tingues  per  perduda. 

Y,  ab  tot  que  molt  —  estaueu  indisposta, 
puix  ab  tant[s]   mals  —  no  venieu  en  destre, 
sentint  vos  prou  —  per  çercarlo  disposta, 
no  contrastant  —  del  Àngel  la  resposta, 
mirau  que   feu  —  per  vos  lo  vostre   Mestre : 

Que  [e]n  lort  a  vos,  —  ab  lahor  tan  esparça, 
com  a  galant  —  feu  la  primera   farça. 

D29] 

Tan  des  f recat  —  trobarlo  en  tal  dia, 
no  fon  def alt  —  hauerlo  desconexer ; 
car,  dels  senyals — ^  que   [e]n  la  Cre^u  pres  hauia, 
no  cregués  vos  —  tan  prest  guarir  deuia 
que  sens  aquells  —  vos  degués  aparexer. 

Y  Ell,  desigant  —  complaure  us  y  alegrar  vos. 


nos   pogué   star  —  de  senyaiaruos  festes: 
pcrço  us   parla  —  hi   volgué  nomenarvos, 
per    que    millor  —  pogués    certificarvos; 
i  quines  amors  —  tan  santes   foren  estes 

que,  ni  per  mort  —  ni  tantes  males   fades, 
no  les  trobas  —  en  res  gens  alterades ! 

[30] 

Y  axi  tostems  —  en  vostres   santes  obres, 
essent  en   tot  —  molt  diligent  y  destra, 
mostras  damor  —  encesos  canalobres, 

don  fes  restar  —  los  Apòstols  manobres, 
puix  fos  daquells  —  en  aquell  cas  vos  mestra ; 

car  prou  los   fes  —  complida  y  gran  valença, 
puix  que,  tenint  —  ab  ells  contres  y  proues, 
dun  tan  gran  goig  —  los  donas  conexença 
yls  recitas  —  del   Senyor  la  crehença, 
car   fon  raho  —  saber  per  vos  tals  noues. 

Puix  de  complir  —  en  son  seruey  la  tasca, 
tostems  tingues  —  estranya  y  mortal  basca. 

L31] 
Hi,  quatorz[e]   anys  —  après  la  mort  tan  crua, 
puix  daquest  mon  —  hauent  passat  lo  vado, 
mana  Ihesus,  —  sens  embaraç  ni  rua, 
sobrels    seraf s  —  muntar  la   Mare   sua 
y  al  seu  costat —  donarlil  seu  estrado. 

Y  los   luheus  —  la   Sglesia   perseguien 
com  a  ingrats,  —  (que  nengu  nois  ho  lleue) : 
Lazer  y  vos,  —  Marta  hils  qui  us  seguien, 
per   donar   loch  —  al   gran   oy  que  us   tenien, 
vos   ne    f ogis,  —  puix   fon   mort   Sent   Esteue ; 

y,  ab  vos  ensems,  —  Maximi  y  Sent  Cedoni, 
que   us   fan  en  tot  —  excel•lent  testimoni. 

Y  acaminant  — ■  ab   tan   santa  companya, 
hauent   mester  —  mes   sperons   que   regnes, 
passant  tostems  —  necessitat  estranya,  ^ 
vos  ne  vingués  —  la  volta  de  la  Spanya 

hi  us  acostas  —  molt  prop  de  nostres  Regnes. 

Y  quant  vos  "fos  —  arribada  [e]n  Marcella, 
que    [e]n  aquell  tems  —  tots   ydolatres   eren 
los  Prohençais,  —  ab  tot  que  marauella 
tinguessen  gran  —  de  veure  gent  nouella, 
non  feren  cas ;  —  hi,   puix  no  us  conegueren, 

com  bomians  —  o  com  a  gent  vellaca, 
vos  aleugas  —  dauall  vna  barraca. 

[33] 

Y  axi,  passant  —  gran  destent  y  estretura 
de  fam,  de  set,  —  del  f ret  qu  us  daua  guerra, 
vos  vna  nit  —  tenebrosa  y  escura 

aparegués,  —  ab  gran  tento  y  mesura,  \ 

en  visió  —  al  Princep  de  la  terra, 

dient :  —  "  i  Per  que  —  als  Deus  quet  destrohexen 
"  fas  adorar,  —  anant  perdut  y  en  layre, 
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'  liiU  Crcíitlaini,  —  ícruciít»  de   iXni,  iHircxcni* 
Ma.H,  puix  lod  teu»  —  noi»  Ví>ltMt  niU  toiioxcn 
íPcr  que   pirmct»  —  quu  passeu  lant  <k»ayrc? 
"Puix   uxi   i-oïn  —  al   íoch  lay^ua  lapaga, 

"<  s   <!.•    iiii>    iiiall•l  — •  la   caritat    tiíana." 

[ó\\ 

E,  soRuiis  que  —  la  storia  recita, 
latt   «rau   senyal  —  íercu    vo.lre»   paraules 
y  tant  basta  —  esta  santa  vcsita, 
(|ue  sa  muller  —  ne  resta  molt  contrita, 
pt.'ix   nu  cregué  —  fossen  burles   ni    faules. 

N'l  iurn  après,  —  manant  i|ue  us  acollibseii, 
vos   feren  dar  —  posada  y  vitualle», 
tuauant  a  tots  —  sos  vassalls  que  us  seruisscn; 
y,   com   tots   iorns  —  vostres   sermons   hoysseií, 
ia  de  la  fe — •  sencenicn  les  falles ; 

y    soplicaiis — al    vostre    Deu    pregasseu 
(|iic  dauer  lills  —  mercè  li  recaptasseii. 

lJ5J 

Puix  li  ajfues  —  la  merçc  recaptada 
jKT  (|Uo  la    fe  —  de  Ihesus  mes  prospere, 
yl    Princep  veu  — ia  sa  muller  prenyada, 
volgué   complir,  —  anant  dreta   tirada, 
lo   vot   que   feu  —  de   veures  ab   Sent   Pere. 

Mas  sa  muller  —  crech  yo  que  ser  deuia 
daciuellos   que  —  van  tostems   a  la   cua 
(lo  son  marit  —  onseuulla  que  sia ; 
que.   puix  que  dix  —  quLc]   ab  ell  anar  volia, 
taüt  raiiyhina  —  fins  que  passa  la  sua. 

Quü  les   ralions  —  que  son  marit  li   f eya 
valgueren   ])ocli,  —  puix  ella  noi  ne  creya. 

[36] 

la  del  partir  —  lo  dia  sacostaua 
per  arribar  —  [a]   aquell  Sepulcre  sacre, 
yl    pròsper    vent  —  tothom    desigaua, 
puix  eren  certs  —  que   Sent   Peres  trobaua, 
ou  aquell  tems,  —  en  la  ciutat  de  Acre. 

Mas,  puix  que  vos  —  no  pogués  arestarlos, 
al    embarcar,  —  ans   dentrar   on   la   barca, 
de   vostra  ma  —  no   us   oblidas   sonyarlos 
hi  sobrels   pits  —  a  la  dreta  marcarlos, 
per  que  la  Creu  — los  fos  segura  marca ; 

yl  Rey,  lauors,  —  ab  totes  ses  desf erres, 
acomanaus  —  tots  sos  vasalls  y  terres. 

[37] 

Y,  naucgant  —  ab  calma  y  tems  contrari, 
en  lo  cami  —  se  trobaren  represos ; 
car,  per  lo  tems  —  ésser  los  aduersari, 
los   atenygue  —  en  cas  tan  necessari 
lo  iorn  del  part,  —  coniplits  ia  los  nou  mesos ; 

y  ab  les  dolors  — •  que  del  part  la  soptauen, 
creixque   la   por  —  per   no  tenir  madrina 
y  altres  remeys  —  que   [e]n  tal  cas  li  faltauen; 


lli  de  la  mar  —  lot  nuls  qucy  aludaucil, 
pari  y  ntori  —  b  pji  ^ 

No  fon  cgual,  —  \n  .  |)enyora, 

lo  goig  del  ú\\  —  al  dol  de  la  lenyon. 

Í3«) 

Lti  trist  mant  —  tan  gran  dolur  rcjxjrta, 
mirant  tan  pre»l  —  s«/n  lill  orfe  de  ntarc : 
cuntemplal   mort  —  per  hcr  su  mare  nwirta, 
y,  en."icnw  ab  ell,  —  del  viure  iiaconorta, 
puix  que  no  »al>  —  com  tan  gran  mal   reparc. 

i'Iora  lo  tritt  —  ab  molt  íuifta  querella, 
fart  y  cansat  —  de  sostenir  la  vida ; 
plorat    clnquei  —  desígnnt   la   mamella, 
y   tal    plorar  —  sa   tristor   renouella, 
puix  que  no  te  —  ni  p<ít  doitar  li  vida, 

í{Jua\   maíor   mal,  —  fortutu   ni   tempesta, 
per  ad  aquest  —  pot  ser  maior  daqucsta? 

f39J 

Tots  los  remeys  —  essent  li  tan  cs<a,  os, 
pren  son  fillet  —  que  ia  de  fam  soíc•;{.t 
lli  sobrells  pits  —  loy  iwsa  |a|b  cuytats  pa    o-- ; 
mas,  lo  cos  mort  —  los  pits  cxuts  y  llas»«jí> 
ab  continent  —  de  marc  nois  hi  nega : 

mama  lo  chich  —  hon   noy   ha   de   let  gola, 
yl   pare  creu  —  axi   reracy  donarli ; 
torna   plorar,  —  iamcca   y  exanglota : 
í  qui   no  creurà  —  que  la  sanch   sua  tota 
no  lay  donas  —  si  cregués  aiudarli  ? 

O,   gran  dolor  —  y  estrcma  desuentura, 
veure   tanbc  —  perir   la  criatura ! 

l4Dl 

Diu    li:  —  "ü,    chich,  —  nat   on    muia    piaiicta!" 
Xo  li  diu  fill  —  puix  que  no  pot  criarlo; 
que    [c]n    tal    perpleix  —  te    lanima    constreta, 
qi:[e]    a  sa  dolor  —  no  te  altra  retreta 
sinó    [e]n  les    fonts  —  dels   seus  vils  bateiarlo. 

Per  lo  turment  —  que  viuament  lo  vexa 
no  te  repòs,  —  ni  pot  fer  en  res  pausa : 
ara  la   pres,  —  tantost  veureu  quel  dexa ; 
no  ses  girat,  —  tantost  ab  ell  se  f exa : 
coses  de  foll  —  la  dolor  fer  li  causa. 

Car   la   raho  —  esta  malalta  y  coxa 
en  lo  qui  sent  —  estrem  de  tal  congoxa. 

[41] 

Mirau  lo  mon  —  quins  calts  y  frets  nos  dona 
en  los  desigs — de  coses  inperfetes: 
fill  desiga,  —  y  aguel  en  poca  stona ; 
lagrimcs  son  —  la  mel  ab  quel  encona ; 
plors   y   sospirs,  —  lo   so  de   les   iuguetes. 

Y  daqucst  part  —  contemplen  la  *"pro  us  faça", 
ni  ab  quin  goig  —  ne  dona  les  estrenes; 
mal   sobre  mal  —  fortuna  li   percaça : 
mor  sa  muller;  —  de[l]  fill  no  sap  quen  faça; 
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veu  son  desig —  fornit  de  tantes  penes. 

Lo  desig,  donchs,  —  de  la  glòria  [e]  terna 
deu  ésser  sols  —  dels  altres  tots  lanterna. 

[A2] 

Los    mariners,  —  concordes    tots   en    vna, 
mirant  la  nau  —  i>el  mal  tems  quant  perilla, 
volent  lançar,  —  seguint  sa  ley  comuna, 
en   mar   lo   cos  —  per   campar   la   fortuna, 
no    de    molt    luny  —  descobrcn    vna   ylla. 

Y  tal  dolor  —  de  sa  dolor  sentiren, 
que,  donant  prest  —  lo  timó  a  la  banda, 
traur«l    fillet  —  hi   mare  conserttiren, 
y   tal   perill  —  per   millor   elegiren 
ans  que  donar  —  als  pexos  tal  vianda. 

Don    fon    forçat  —  que    [e]n    la    ylla    deserta 
lo  viudo  us  fes —  de  mare  y  fill  oferta. 

[43] 

Dient  axi :  — •  "  A  vos,   Santa  molt   santa, 
"soplique  yo  —  que   de   mi   us   vullau  doldre 
"y   en   mi    tot   sol,  —  quel    morir   nom    espanta, 
"deuieu   vos  —  esta    fortuna   tanta 
"descarregar,  —  cambiar  y  absoldre. 

"Puix  ab  desig  —  que  [e]n  tal  estrem  tenia, 
"mal    tan    soberch  —  me    staua   la   tresposta, 
"fill  maueu  dat,  —  fill  tinch  y  fill  volia : 
"viuint  morre  —  mil  voltes  cascun  dia, 
"segons   lo   quant  —  aquest   desig  me   costa. 

"No  s€  quem  vull,  —  ni  se  ia  que  us  demane : 
"vels  vos  aqui;  —  a  vos  los  recomane." 

'    [44] 

Mas   vos,   sabent  —  be   damor  vcrdadera 
y  de  dolor  —  les  forces  quines  eren, 
tingues   concert  —  ab   Deu  de  tal   manera, 
com  no  peri  —  linfant  ni  la  partera, 
puix  may   falliu  — •  als  qui  en  vos  esperen. 

Vos    lacceptas  —  a    tot    son    auantatge ; 
vos    lamparas  —  sots    vostra    saluaguarda  ; 
vos  la  guias  —  en  tot  lo  romiatge ; 
vos    la    guardas  —  en    aquell    loch    saluatge ; 
tems  de  dos  anys  —  los  fes  diligent  guarda, 

fins   que,  tornant,  —  sen  torna    [e]nsems  ab  ellr 
y  ab  son   fillet  —  lo   Princep  en   Marcella. 

[45] 

Ya   [a]b  tristor  gran  —  tot  lo  poble  speraua 
a  son  senyor,  —  en  diuerses  maneres 
pensant  quel  Rey  —  a  soles  sen  tornaua 
hil    regne    seu  —  sens    hereter    restaua, 
no  sabent  mes  —  de  les  noues  primeres. 

Y,   en  arribant  —  lo   Princep  y   Princessa, 
hil  fill  també  —  après  de  tal  fatiga, 
tot  lo  gran  dol  —  tornant  a  la  reuessa, 
la  fe  de  Crist  —  tot  lo  poble  confessa 
ab  tan  gran  goig,  —  que  no  se  com  mo  diga. 


Callaré,  donchs,  —  puix  encarir  nou  baste, 
per   que   tinch   por  —  per   adobar   nou   guaste. 

t46] 

I  Qui,    sinó   vos,  —  sabria,    sens   esmena, 
fer  tot  (juant  vol  —  en  cas  tan  admirable  ? 
í,  qui,  sinó  vos,  —  de  tal  dolor  y  pena 
y  tants  afanys  —  daria  per  estrena 
tal  refayço  —  ab  goig  inestimable? 

No  deu  per  res  —  fogir  del  recort  nostre 
tan  gran  espill  —  de  fe  pera  nosaltres, 
que  lo   Senyor  —  tan  clarament  demostre 
ésser  en  tot  —  tant  fet  al  plaer  vostre, 
que   fa  per  vos  —  tals   gràcies   als  altres : 

que  dels  estranys,  —  per  los  vostres  grans  mèrits, 
uol   oblidar  —  les   culpes   hils  demèrits. 

[47] 

La  vostra  fe  —  tan  gran,  tan  alta  y  ferma, 
sopli  per  tots  —  y  feu  a  tots  valença; 
puix  en  quant  feu  —  posant  Ihesus  la  ferma, 
ab  euidents  —  miracles  laus  conferma ; 
vos   conuertis  —  tantost  tota   Prohença. 

Vinguen   los    Sants  —  ab   vos   a   coteiarse, 
per  que  veiam  —  qui  mes  de  fe  sarrea ; 
que  yo  no  crech  —  que  puguen  egualarse, 
ni  meyns  ab  vos  —  de  gran  part  acostarse 
Centurió,  —  ni  meyns  la  Cananea. 

Ans  es  molt  cert  —  a  tots,  vos  tota  sola, 
de  fe  y  amor  —  podeu  tenir  escola. 

[48] 

Puix  tanta  gent,  —  com  clarament  se  mostra, 
desobligant  —  del   obligat   loysme, 
ab  tal  renom  —  y  ab  tan  gran  onra  vostra 
ague(íí)s    girat  —  a   la   santa    fe   nostra, 
donant   a  tots  —  sent   Maximil   baptisme; 

y  tots  los  lochs  —  hon  ydoles  colien 
obrant    de   nou,  —  per   molta   marauella, 
en  temples  grans  —  y  esglésies  conuertien, 
volgué   lo   Rey,  —  puix  bisbe  no  tenien, 
sent   Lazer   fos  —  lo  bisbe  de   Marcella ; 

y  après,  de  Aix,  —  altra  ciutat  insigne. 
Maximi   fon  —  elet  en  bisbe  digne. 

[49] 

Y  axi  los  dos,  —  ab  molt  sant  exercici, 
pastors  nouells  —  de  nouelles  ouelles, 
tenint  desig  —  de  fer  los  benefici, 
seguint  lestil  —  de  bons  pastors  y  ofici 
curauen  molt  —  de  la  salut  daquelles ; 

tostems  pensant,  —  ab  pensa  pura  y  sana, 
en  bons  costums  —  tenir  les  instruïdes ; 
no  tenint  gens  —  cubdicia  ni  gana 
de  tresquilar,  —  ni  leuar  los  la  lana, 
hoc,  dar  a  tots  —  exemple  de  ses  vides. 

No  eren  pas  —  dels  bisbes  que  huj'  susen: 
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lli  conrc'itnt  —  lo  que  »cnil)rat  liauieu, 
ni  lo  conreu  --  tnoHtrutuMi  Iíiií  «r;iii!»  prcvnct, 
qm*,  ícguiiH  quant  —  to.sti•ins  lii  aícuiíu 
all   tal   saliu,  —  scuauvu  iii  c(illicu, 
<|)tc  i)cru  vus  —  totii  dics  creu  racttics. 

V  puix   (|uo   ves  —  Ics   cosM   comcíKadcs 
ni  «ran  ri-pos  —  estat  y  Iwi  assento 

([H-r  (|U(',  segons  —  les  hauieu  tramades, 
era   forçat  —  restassen  assentades, 
totes  en  Heu  —  tenint  son  aiiownto), 
lli  lo  <lrst"rt  —  vos  anas  a  rrlraurc, 
jm-  (iiic  iiiitit  mes  —  a  Lk-u  poguesseu  plaure. 

ISi] 

I  Li  despcdint  —  la  santa  companyliia, 
seus  tenir  locli  —  ni  menys  posada  certa, 
en   laspre   bosch  —  ciulrei.•as   vostra  via ; 
y  àb  tot  y  anas  —  soleta  y  senssc  guia, 
no  y  estigues  —  a  solcs  ni  deserta. 

l 'cr  aspres  lochs  —  rompent  vostra  despulla, 
vos  arribas  —  en  vna  stcril  balma, 
hon,  sots  hun  brot  —  de  vcrt  bcrba  ni  fulla, 
no  y  trobas  vos  —  ni  seca  parrafulla ; 
y  ulli   volgués  —  reposar  y   fer  calma, 

seguint  lestil  —  de  la  casta  tortreta 
(lue    le|u   arhr(>   ^ooli  —  te   tostems   sa   retreta. 

ls->J 

De  contemplar  —  estant  molt  desigosa, 
ab  tot  que   fos  —  lo  loch  inabitable, 
vos  lo  tingues  —  per  verdesca  spayosa, 
per  bell  iardi  —  y  ermita  delitosa, 
lli  per  Verger  —  florit  y  delitable. 

Aygua  ni  font,  —  nengun  pou  ni  cisterna, 
ni  res  que  fos  —  per  sustentar  la  vida, 
no  y  ves  allí  —  en  tan  aspra  cauerna: 
mas  ia  perço  —  la  Magcstat  eterna 
no  soblida  —  tenir  vos  prouehida. 

Puix  a  qui  be  —  seruir  Deu  se  prepara, 
IX'u  Tio  li   fall,  —  ni  may  lo  desempara. 

[53] 

Quant  mes  a  vos,  —  a  qui  tantes  maneres 
vostres  seruirs  —  hi  mèrits  loy  conuiden ; 
que   [e]n  son  seruir  —  may  fos  de  les  darreres; 
hi,  maiorment,  —  que  les  amors  primeres 
aquelles   son  —  les  que   nunca  sobliden. 

Car,    puix    tostems  —  ab    summa   diligència 
mentres   vixque  —  li   fos  tan  afectada, 
no  volent  no,  —  la  diuina  prudència 
que  [e]n  tals  amors  —  hi  fes  senyal  labssencia, 
vos  feu  estar  —  seruida  y  aguardada. 

Y  perços  dix  —  "quels.vUs  que  bes  conexen. 
de  cent  mil  anys  —  tostems  se  reconexen. " 


l 'crçn   tnaiu  —  que   tantmt   deualUbtctí 
angcll•l  del  cel,  —  rei«rtU»  per  »c»  taiulc», 
y  en  a<iucll  loch  —  ab  vo«  Uí[nj»ct\fA3i*tn, 
hi  que  tots  íurn»  —  per  racío  lu  portastcn 
de  í'aradiíí  —  cclettials  viandc*. 

Y  tou  lauori,  ■—  per  io«  orde  y  ctcala, 
diligentment  —  de  continu  u«  «cruien : 
«jui  de  trinchant  —  hi  qui  de  ine»trc»ala, 
tancun  son  grau,  —  tot»  iormi  vo«  ícyen  tala, 
donant  raht)  —  al  carrech  que  tenien. 

O,  gran  lahor,  —  ab  tan  grans  auantatgcs 
ésser  axí  —  seruida  de  tals  patges ! 

Í55l 
Hi,   mes  auant,  —  certes  hore»  tot»  díe», 
visiblanvmt,  —  en  aquella  lajspra  «erra 
lo»  àngels  sants,  —  ab  cant»  y  ab  alegries 
y  ab  esturments  —  de  stranycs  arnumíes, 
puiauen  vos  —  set  colzes  »ol)re  terra, 

Y  eren  senyals  —  y  mostres  massa  clares, 
aquests  deports  —  y  angelicals  solaços, 
que,  ia  del   tot  —  desfetes  les  emparem, 
feyen  per  vos  —  los  àngels  alimarcs, 
puix  daquest  mon  —  no  temieu  lo»  llaços. 

Ans,  per  muntar  —  a  les  diuinals  sales, 
te  nieu  ia  —  prou  plomes  en  les  ales. 

[56] 

Tant  tems  vixques  —  en  esta  vida  santa, 
que,   poch  a   poch  —  rompent  les  vestidures, 
vos  fon  forçat  —  (Deu  sab  ab  prtia  quanta > 
vostres  cabells  —  vos  seruissen  de  manta, 
hi,  per  al   fret  —  també  de  forradures. 

Mas  ab  tan  gran  —  y  tal  virtut  restauen 
dauer    tocat  —  aquells    peus    sacratissims, 
que,  puix  cobrir  —  la  persona  us  bastauen, 
yo  crech  que  tant  —  y  mes  vos  escalf auen 
que   gebellins  —  o   erminis   purissims. 

Puix  qui  us  guia  —  en  fer  vida  diuina, 
vos   fon  repar,  —  salut  y  medicina. 

[57] 

Quant    ia   trenta    fa]nys,  —  poch   mes   o   menys, 
vn  ermita,  —  que  staua  [e]n  certa  coua  [passauen, 
hi    no   molt   luny.  —  mirant   com   vos    puiauen 
los    àngels    sants  —  tots    iorns,    hi    us    festeiauen, 
fon   admirat  —  duna  cosa   tan    noua. 

Puix   no   pogué  —  entrar   hon    vos    estaueu, 
per  ser  lo  loch  —  tan  aspre   [e]n  demesia, 
quant   fon    alli  —  y  veu   que   no   us   mostraueu, 
ab  alta  veu.  —  penssant  quel  escoltaueu, 
vos  demana  —  lo  que  saber  volia. 

Y  vos,    hoynt  —  ésser   vostra   la   tanda, 
li  respongués  —  axi  a  sa  demanda: 

[58] 
— "O,  crestia!  —  i  has  lest  en  la  Scriptura 
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"que,    [c]n    vn    conuit,  —  vna    gran    pecadora, 
"de   Ihcsucrist  —  ab  dolor   y  tristura 
"lauant   los   peus  —  ab   aygua   damargura, 
"li   remeté  —  tot   quant   li   fon  deutora?" 

— "  Ben    tinch    recort  —  (rcspos)    e    nom    oblida 
"que   fe]n  aqueix  iorn,  —  en  tal  conuit  o  cena, 
"la  qui  rebé  —  de  Deu  mercè  complida, 
"hi   fon  après  —  daquell   molt    fauorida, 
"hauia    nom  —  Maria    Magdalena." 

— "Nou    tingues,    donchs,  —  a    molta    marauella 
"que  sia  yo  —  aquella  per  aquella. 

[59] 

"  Mas,   puix   que   Deu  —  ha   permès   que  tu   sies 
"vengut    açi  —  en    aquesta  '  iornada, 
"e  yo  stich  ia  —  en  les  meus  darres  dies, 
"per  endreçar  —  al  cel  les  mies  vies 
"al    bisbe    d    Aix  —  portaràs    la    [e]mbaxada: 

"e   digues   li,  —  per   que  sinó  ten  crchia, 
"que  yo,   lo   iorn  —  de   Pascua,   a   matines 
"ab  ell  serè  —  dins  lo  cor  de  la  sgleya, 
"per  rebre  delí,  —  axi  com  tostems  feya, 
"los    sagraments  —  hi    gràcies    diuines." 

Y    axi    fon    fet :  —  quels    àngels    vos    portaren, 
com    ho    digues,  —  y   al    bisbe    us    presentaren. 

[60] 

Y,  auent   rebut  —  ab  digne   reuerencia 
lo    sagrament  —  que    de    culpes    nos    priua, 
vostre    sant    cos,  —  per    maior   excellencia 
agenollat,  —  dau^nt  tots  en  presencia 
axi    resta,  —  que    par   que    fosseu   viua. 

Y,    sepultat  —  ab    molt    solempne    festa, 
puix    lesperit  —  en    mans    daquells    sants    angel5 
feu  son  cami,  —  per  fer   del  cel  conquesta, 
per  a  fruhir  —  la  glòria  que  us  resta, 
eternament  —  regnant  cntrels  archangels. 

Prop  los  seus  peus. —  vos  posal  Senyol  nostre, 
puix   que   tostems  —  aquell    fon   lo   loch   vostre. 

Pregau  per  nosaltres  henauenturada  Maria  Mag- 
dalena, per  que  nostres  obres  a  Deu  pugnen  ésser 
mes  acceptes. 

O  Deu  inmens,  Senyor  misericordc!  Puix  en- 
trets  altres  senyals  de  la  tna  infinida  pietat  y  cle- 
mència nos  has  dexat  la  conuersio,  santa  vida  y 
penitencia  de  la  gloriosa  Maria  Magdalena  per 
exemple,  per  que  nengun  peccador,  per  gran  y  abo- 
Hiinable  que  sin,  de  la  tua  infinida  misericòrdia  no 
desconfie,  com  lo  teu  propri  offici  sia  tostems 
penitencia  de  la  gloriosa  Maria  Magdalena  per 
contrit  penedintse  de  auerte  offes,  lat  d'emanen, 
humilment  te  soplique  que,  per  mèrits  de  aquesta 
serafica  Santa  y  bena/ueniurada  Apostol'essa,  me 
faces  gràcia  que  donantme  tems  de  penitencia  y 
complida  satisfacio,  sinó  en  tot  almenys  en  part, 
de  tal  manera  la  ymite,  que,  migançant  la  tua  gra- 


tia, en  lo  nombre  dels  clets  me  acceptes,  suplint  al 
que  yo  per  ma  fragilitat  no  basle  la  tua  preciosa 
sanch,  la  qual  no  menys  per  mi,  indigne  y  gran 
peccador,  que  per  tots  los  altres,  en  larbre  de  la 
santa  Creu  liberament  as  escampada;  qui  vitis  y 
regnes  ab  Deu  lo  Pare  y  Sant  Spirit,  in  secula 
seculorum. 

A  lahor  y  glòria  de  nostre  senyor  Deu  y  de  la 
gloriosa  intemerada  Mare  sua,  fon  feta  la  present 
obra  per  lo  magnifich  mossèn  Jaume  Gaçull,  ca- 
ualler,  lany  mil  quatrecents  noranta  e  sis;  la  qual 
a  fet  estampar  frare  Gabriel  Pellicer,  ermita  de 
la  Ermita  de  la  benauenturada  Santa  Maria  Mag- 
dalena de  Mocoro,  la  qital  esta  en  la  Baronia  d 
Entença,  en  lo  terme  de  la  vila  de  Mora  de  Ebro 
del  molt  il•lustre  Senyor  Duch  de  Cardona.  Estam- 
pada en  la  insigne  ciutat  de  Valencià,  per  Joan 
lofre;  acabada  a  .xv.  de  mars,  any.  .m.  .d.  e  cinch. 

'  [727 

c)  Estudi  del  poema. 

Un  coteig  detingut  le  l'obra  d'en  Gaçull 
ab  la  que  sobre  el  mateix  assumpte  escrigué 
en  prosa  en  Joan  Roiç  de  Corella  (i),  ens 
ha  donat  per  resultat  el  curiós  paralel-lisme 
que   heus-aquí : 

[i]  Invocació.  Aquesta  primera  cobla, 
no  té  literàriament  cap  relació  ab  el  capí- 
tol I  de  la  l'obra  d'en  Roiç  de  Corella,  en- 
cara que  respongui  a  una  finalitat  semblant 
o  sia  enunciar  la  matèria  de  què  va  a  trac- 
tar se.  En  la  d'en  Roiç  de  Coi•ella  serví, 
ademés,  de  dedicatòria  del  llibre  a  una  no- 
ble dama  valenciana. 

[2]  Aquesta  cobla  respon  a  la  matèria 
del  capítol  II  de  l'obra  d'en  R.  de  C:  nai- 
xença y  primer  estat  de  la  Santa. 

[3] "[7]  Cxnc  cobles  que  són  exposició 
de  la  matèria  continguda  en  els  capítols  III 
y  IV  d'en  I^.  de  C :  conversió  de  Santa  Mag- 
dalena. 

[8] -[17]  En  aquestes  deu  cobles  en  Ga- 
çull desenrotlla  els  elements  dels  capítols  Y 
y  VI  d'en  R.  de  C.  L'obra  en  vers  elimina 


(i)  La  Istoria  de  la  gloriosa  Santa  Magdale- 
na, impresa  per  primera  A'egada  en  el  nostre  vo- 
lum de  les  Obres  de  J.  Roiç  de  Corella  (Bibl., 
349). 
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gran  part  dels  detalls  narratius  de  l'obra  en 
prosa,  estcncnt-sc,  en  canvi,  en  considera- 
cions pi.'ido.ses.  Nu  lli  manca  una  ai  lusió  a 
!'( pisodi  de  Simó  el  Fariseu  (versos  6  a  I2 
de  la  cobla  [i  i|).  <|nc  reiKjrta  en  R.  de  C. 
en  cl  seu  capítol  VJ. 

I  iK|-|  .'(t)  Nou  c(»l)les  destinades  a  expli- 
car la  intervenció  de  Santa  Magdalena  en  Ics 
escenes  de  la  Passió  y  Mort  de  Jcsucrist, 
matèria  (|ue  ocupa  els  capítols  Vil  a  XVli 
de  l'obra  d'en  K.  de  C.  En  la  cobla  (18]  és 
fct.i  .il  lusió  al  guariment  de  Santa  Marta 
(Corclla,  -Ï.Í8-J40)  y  a  la  resurrecció  de  Llàt- 
zer (Corella,  XI).  En  la  cobla  [20]  s'al-iu- 
dcix  a  les  clamors  de  Marta  contra  Magda- 
lena (Corella,  VIII).  En  la  [22]  se  resum 
l'episodi  de  la  f)reciosa  licor  (|ue  la  Santa 
csc.imixi  sobre  el  cap  de  Jesús  (Corella,  XIII 
\  XiIV).  En  la  [23]  se  retreu  la  defensa 
feta  per  Jesús  de  l'adhesió  de  Santa  Mag- 
dalena a  la  seva  Persona  (Corella,  534-544). 
T-a  crucifixió  és  referida  en  la  cobla  [24J, 
corresponent  al  capitol  XVI  d'en  R.  de  C. 
El  davallanient,  cobla  [26],  correspon  a  part 
dd  capítol  X\^II  d'en  R.  de  C. 

1 27]  -  (30]  En  aquestes  quatre  cobles 
l'obra  en  vers  va  j^losant  els  episodis  de 
l'anada  de  les  Maries  al  sepulcre  del  Senyor 
ah  l'anunci  que  de  la  seva  ressurrecció  els  feu 
l'àngel  (Corella,  738-744),  l'aparició  de  Je- 
sucrist  a  la  Santa  sots  aspecte  d'hortolà  (Co 
rclla,  781-848),  y,  en  general,  tot  lo  que  for- 
ma els  capítols  XVIII  a  XXII  de  la  narra- 
ció en  prosa  d'en  R.  de  C. 

[31]  Cobla  que  correspon  exactament  al 
capítol  XXIII  d'en  R.  de  C.  EI  Sant  Cedo- 
ni  del  ix)ema  respon  a  la  forma  Çeledoni 
(954)  d'en  Corella. 

[32] -[34]  I^s  tres  cobles  explicant  l'a- 
rribada a  Marsella  y  la  conversió  del  Rey 
de  Provença,  són  exactament  el  capitol 
XXIV  de  l'obra  en  prosa. 

[35] -[45]  En  Gaçull  tracta  prolixament 
en  aquestes  onze  cobles  el  tendre  episodi  del 


viatge  a  Terra  Santa  dels  Prínceps  de  Pro- 
vença, la  mort  de  la  Kcina  y  el  miraculós 
retrobament  d'atiuesta  ab  cl  .seu  fíllet  en 
la  illa  deserta ;  matèria  que  cii  Koiç  de  Co- 
rella tracta  en  eU  tres  capítols  XXV  a 
XXVII. 

l4^>]  -  (OuJ  En  les  quinze  darreres  co- 
bles del  |)oema  l'autor  desenrotlla  la  vida  de 
predicaci(')  de  la  Santa,  el  seu  rctraimcnt  al 
desert,  y,  per  fi,  la  seva  mort,  tot  lo  qual 
es  puntualment  referit  en  cl»  capítols  XXI II 
a  XXXI  d'en  R.  de  C 

Per  l'anàlisi  que  férem  de  La  Isioria  de  Ui 
(jloriosa  Santa  Marjdalcna  (i),  deixàrem  de- 
terminades Ics  fonts  que  en  Roiç  de  Corclla 
utilisà  per  a  la  seva  narració.  No  .solament 
se  serví  de  la  compilació  del  Voràyinc,  en  la 
vida  de  la  Santa,  sinó  de  la  part  que  proce- 
deix de  la  vida  de  Sant  Maties,  havent  em- 
prat als  Evangelis  y  a  Sant  Benaventura  al- 
tres episodis  que  com|)leten  la  historia  de 
Santa  Magdalena.  Tots  aciuests  materials, 
ordenats  exactament  tal  com  ens  els  dóna  en 
Roiç  de  Corella,  reapareixen,  com  hem  vist, 
en  el  poema  d'en  Gaçull.  No  serà,  doncs,  te- 
merària la  nostra  conclusió  de  que  el  poeta 
degué,  probablement,  treballar  sobre  el  text 
en  prosa  d'en  Roiç  de  Corella.  Aquest,  ab 
tota  seguretat,  era  ja  escrit  abans  de  l'any 
1496,  en  que  figura  haver  estat  feta  La  vida 
de  Santa  Magdalena  en  cobles,  segons  testi- 
moni del  colofó  d'aquest  llibre :  Sabut  és  que 
en  Corella  mori  en  1500,  havent  esmerçat  els 
darrers  anys  de  sa  vida  a  la  traducció  del 
Cartoxà   (2). 

El  poema  de  mossèn  Jaume  Gaçull  està 
format  per  cobles  de  dotze  bordons  o  ver- 
sos, distribuïts  en  dues  quintetes  y  dos  ver- 
sos aparellats  per  final,  això  és,  ABAAB 
CDCDD-EE;  combinació  mètrica  molt  usa- 
da a  les  darreries  de  la  qumzena  centúria. 


(i)    Bibl,  Z37. 
(2)     Bibl,  348. 


Són  versos  dodecasíl-labs,  partits  per  una  ce- 
sura que  correspon  desprès  de  la  quarta 
síl•laba,  accentuada  sempre.  L'hemistiqui 
primer  de  cada  vers  és,  doncs  agut,  per  lo 
qual  resulten  tenir  tots  els  versos  onze  síl•la- 
bes; d'aquestes  ne  corresponen  set  al  segon 
l•iemistiqui,  essent  planes  totes  les  rimes, 
sense  excepció. 

La  versificació  apareix  fàcil  y  acurada, 
y  fins  resulta  musical  y  agradosa  a  la  orella, 
tenint  en  compte,  naturalment,  de  llegir  des- 
diptongades  totes  les  combinacions  vocàli- 
ques que,  segons  llei  de  la  nostra  antiga  pro- 
sòdia, no  formen  diptong  en  català  (i) : 


que    vos    tin-gues 
per-çous  su-plich   1 


y  a-xi  vix-ques 
fins   que    ve-nint 
y    als   des-vï-ATS 


6 ;  y  vos   ho-ynt 


[i] 

de    gra-cï-ES    tan    ple-na 
II   que  sots  vos-tre  guï-at-ge 

[3] 

per  gran  temps  y  molts  dï-es 
II    lo    ver-da-der    Mes-sï-ES 
II    mos-trant    les    dre-tes    vï-es 
sa   glo-Rï-o-sa   fa-ma. 


Per  contra  d'això  hi  ha  els  casos  en  que 
el  poeta  lliga  dues  vocals  per  medi  de  la  si- 
nalefa  a  fi  de  guanyar  una  síl-laba;  essent 
d'advertir  que  poden  coexistir  en  un  mateix 
vers  la  sinalefa  y  la  desdiptongació : 

[i] 

5  ;  QUEN   grau  tan  alt    ||    vos  han  a  po-sen-ta-da 
8;  ni    menjs    los    dons    ||    de    glo-Rï-AN-íi-ni-da 
10;  san-TAx-ce-llent   ||   Ma-Ri-A  Mag-da-le-na 

[2] 

i;   Sin  a-quest  mon  ||  naix-ques  de  sanch  pre-da-ra. 


Cal  remarcar  que  el  nostre  autor  utilisa 
constantment  la  forma  verbal  escurçada  de 
la  segona  persona  del  plural  en  pretèrit: 
fermàs  per  fermàreu,  tingués  per  tinguéreu, 
naixqués  per  naixquéreu,  etc.  Es  aquest  un 
recurs  molt  generalisat  en  la  poesia  valen- 
ciana d'aquest  període  y  que  no  sembla  pas 
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haver  ])assat  a  la  prosa  ni  transcendit  íóra 
de  Valencià. 

Si  del  mecanisme  de  la  versificació  pas- 
sem a  esbrinar  el  valor  poètic  de  l'obra 
d'en  Gaçull,  ens  serà  precís  declarar  que, 
com  a  composició  religiosa,  està  en  absolut 
desproveïda  de  caràcter.  Es  més :  hi  ha  una 
total  discrepància  entre  el  tema  y  ei  to  adop- 
tat pel  poeta,  el  qual  se  manifesta  completa- 
ment mancat  d'elevació  per  a  tractar  digna- 
ment un  assumpte  de  tanta  volada.  A  qual- 
sevol que  compari  el  poema  de  què  tractem 
ab  la  narració  ja  coneguda  d'en  Roiç  de  Co- 
rella  sobre  el  mateix  assumpte,  li  serà  ma- 
nifesta la  gran  superioritat  d'aquest  sobre 
en  Gaçull,  al  qual,  en  canvi,  és  impossible 
regatejar  els  mereixements  com  a  poeta  sa- 
tíric. 

Que  en  Gaçull,  autor  de  Le  Somni  de 
Joan  Joan  y  de  La  Brama  dels  Llauradors, 
no  era  home  a  propòsit  per  a  tractar  ab  al- 
tesa de  concepte  els  episodis  de  la  Passió  de 
Crist  que  enquadren,  per  dir-ho  així,  la  vida 
de  la  Santa  pecadora,  ho  posa  de  relleu  el 
que  quasi  sempre  els  termes  de  comparació 
resulten  vulgaríssims  y  molt  sovint  del  tot 
inapropiats.  Les  imatges  poètiques  són,  mol- 
tes vegades,  temeràries  y  un  si  és  o  no  és 
suspectes  de  heterodòxia,  perquè  el  concep- 
te realista  y  humà  se  sobreposa,  y  acaba  per 
ombrejar  la  propria  figura  divinal  del  Re- 
demptor en  el  seu  peregrinatge  per  la  terra. 

Hi  ha  un  exemple  típic  en  el  poema,  de  la 
impossibilitat  en  què  en  Gaçull  degué  trobar- 
se  per  a  sotstreures  a  les  sol-licituts  de  la 
musa  satírica,  qui  el  tenia,  per  lo  vist,  tan 
subjugait;  y  és  quan  parla  dels  bisbes  de 
Marsella  y  d'Aix  en  Provença,  y  diu  d'ells, 
per  a  ponderar  el  llur  zel  apostòlic,  que 


(i)  Vegi's  l'estudi  del  P.  Nonell  eri  el  volum 
del  Primer  Congres  Internacional  de  la  Llengua 
Catalana  (Barcelona,  1908),  pàg.  288. 


[49]     pastors  novells — de  novelles  ovelles... 

seguint    lestill  —  de    bons    pastors    y    ofici 
curaven  molt  —  de   la   salut   daquelles... 

No  eren  pas  —  dels  bisbes  que  huy  suscn 
daquells  ho  dich  —  que  dels  bisbats  abusen. 

Aquesta  sortida,  lo  mateix  podria  ésser 
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iMi.i  al-Iusió  ;i  algún  ix.•rsonatjfc  o  dignitat 
iili^nosa  del  seu  tetnps,  que  una  mera  ex- 
pansió humüristica  del  poeta,  sense  intenció 
precisa.  l'.niixíró,  de  totes  maneres,  desdiu 
Ic  l.i  composició,  encara  (jue  es  vulgui  tenir 
en  ccjuij)!*'  el  to  vuljjar  y  jK•destrc  de  què 
sols  exccixrionalnienl  sab  eixir  l'autor  de  la 
l'itla.  Potser  sia  un  d'a(|ue»ts  pocs  iKms  mo- 
ments aíjucll  en  (|uò  el  l'rincep  de  Provcnça 
es  plany  de  la  mort  de  la  seva  muller  y  de 
la  trista  sort  (pic  cm k-im  ni  <r\^  fillct,  orfe 
de  marc: 


[3'*^|     l'Iora  1(1  irist— al)  molt   justa  querella, 
MM   \   1  ;msal  —  de  sostenir  la  vida...  ctc 

No  »)l)slanl,  fóra  injust  culpar  exclusi- 
\ament  al  nostre  autor  del  mal  )?ust  litera- 
ri que  suposa  l'ús  d'imatges  tan  vulgars  y 
iirrenes.  Era  alesihores  un  procediment  se- 
j,'uit  per  molts  dels  ]X)etes  valencians  con- 
corrents  als  certàmens  religiosos  de  poesia. 
\  cgi's  aquesta  mostra  que  prenem  del  vo- 
lum de  Les  obres  o  trobes  en  laors  de  la 
l'crge  Maria  (1474): 

O  plcnitut  —  de  caritat  eterna ! 
tot   quant   obras  —  son   actes   meritoris : 
Morint    Jliesus  —  fos    de   dolor   sistcrna; 
litno  sogiir  —  ab  quel  mon  se  goberna ; 
riu  per   regar  —  los   deserts   purgatoris ; 
arc  ha  de  pa;  —  colona  de  gran  fe...  etc. 

y  aquest  altre,  que  prové  del  llibre  de  les 
Obres  fetes  en  lahor  de  la  seraphica  Senta 
Catlierina  de  Sctia  (Valencià,  151 5): 

Velera  nau  —  tallada  en  bona   luna, 
que    nauegas  —  per    hora    trenta   milles 
per  embarcar  —  hi   ser  del   tot  comuna 
als  peccadors,  —  qui  per  mortal  fortuna 
estan   llançats  —  en   les  desertes   hilles  ! 

Obraus   1    Etern  —  de    fusta   molt   perfeta 
ab  lo  pertret  —  de  la  virtut  diuina, 
molt   ampla   dalt  —  hi    baix   al   mon   estreta, 
tan  gran,  tan  fort,  —  tan  bella  y  tan  ben  feta, 
que  no  si    feu  —  de  crims   bruta   sentina. 

Tota  us   forra  —  de  tan  perfetes   llandes, 
que  no  temes  —  dinfern  los  banchs  de  flandes. 

Y  hem  de  creure  que  aital  estrafalaria 
■ideologia  devia  ésser  prou  estimada  dels  in- 


tel•ligents, ja  que  la  composició  de  què  hem 
donat  aquesta  cobla  per  mostra  fou  pre- 
miaria ab  la  joya  en  el  certamen  referit. 

Apart  d'aixó,  creiem  interessant  per  més 
d'un  concepte  La  yida  de  Santa  Magda- 
lena en  cobblcs.  El  llenguatge,  com  ja  hem 
dil,  és  correcte  y  abundós ;  y  les  imatges,  en- 
cara (|ue  impròpies  del  lloc,  resulten  pinto- 
resques y  ben  dignes  de  la  vena  poètica  del 
coautor  de  Lo  Frocés  de  les  Olives.  Vçr  al- 
tra part,  la  raresa  del  text,  que  ja  hem  fet 
valdré  per  endavant,  reclamava  aquesta 
reedició  que  avui  n'hem  feta  per  a  utilitat 
dels  curiosos  de  la  nostra  antiga  literatura. 


d)  Els  gravats. 

Cas  excepcional  de  la  nostra  bibliografia 
gòtica  ve  a  ésser  aquest  llibre,  copiosament 
il•lustrat  ab  no  menys  de  seixanta  estam- 
l)es,  gravades  expressament,  segons  el  nos- 
tre pensar,  per  a  servir  de  comentari  grà- 
fic al  text  de  Mossèn  Jaume  Gaçull. 

No  s'han  estudiat  encara  degudament  els 
origens  del  gravat  en  la  nostra  terra.  Fóra 
per  lo  tant,  prematur  tot  lo  que  nosaltres 
ens  atrevissim  aventurar  sobre  aquesta  qües- 
tió. Lo  únic  que  ens  permetrem  fer  re- 
marcar, en  termes  generals,  és  que  la  ma 
que  obri  les  fustes  de  La  Vida,  si  no  fou  la 
mateixa  que  burilà  les  vuit  planxes  de  Lo 
Frocés  de  les  Olives,  sembla  pertànyer  a 
la  mateixa  escola.  Revela  una  maestría  sin- 
gular en  establir  oposicions  de  masses  ne- 
gres y  espais  oberts  per  blanc;  com  també 
fa  remarcar-se  en  els  temes  decoratius,  tots 
diferents,  que  serveixen  d'enquadrament 
a  les  seixanta  estampes.  L'artista  que  ima- 
ginà totes  aquestes  composicions  és  quasi 
segur  que  degué  inspirar  se  dels  retaules  gò- 
tics en  què  ja  apareixien  tractats  molts  dels 
temes  que  se  li  oferi^  desenrotllar.  També 
pogué  servir-se,  y  provablement  se  servi,  de 
models  xilografies  estrangers,  com  la  Biblia 
Pauperum  y  altres  reculls  per  l'estil.  Consti, 
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a'b  tüt,  <|uc  nu  volem  precisar  íct  :  ens  limi- 
U-m  a  senyalar  algunes  orientacions  que  po- 
dran, tal  volta,  ésser  útils  als  futurs  inves- 
lijíadors  de  la  historia  del  gravat  a  Cata- 
lunya. 

Una  observació,  i^er  acabar,  sobre  l'escut 
d'armes  que  apareix  en  la  portada  de  La 
Vida.  No  són  les  armes  dels  Cardona,  com 
s'aventurava  a  suposar  en  Salvà.  Nosaltres 
hi  veiem,  més  aviat,  una  marca  parlant  del 
cognom  Gaçull :  un  gat  rampant,  per  la  pri- 
mera síl-laba  del  nom.  Això,  encara  que 
j)ueril,  entrava  de  ple  dintre  els  procedi- 
ments  heràldics  de  l'época." 

En  las  pàgs.  251-272  y  367-371  del  to- 
mo I  de  esta  Bibliografia,  nos  ocupamos  de 
otras  obras  de  Mossèn  Jaime  Gaçull. 

lín  el  diario  La  Vanguardia  de  Barce- 
lona, correspondiente  al  viernes  18  de  marzo 
de  1927,  se  reprodujo  el  grabado  de  La 
Vida  dc'Sata  magdalena  en  cohhles  y,  con 
respecto  al  escudo  con  dos  àngeles  que  en  él 
aparece,  he  aquí  el  articulo  que  a  continua- 
ción  de  dicho  grabado  y  bajo  el  titulo  "El 
gato  y  la  Heràldica",  publico  el  Barón  de 
San  Petrillo  y  que  reproducimos  integro  por 
lo  curioso  y  bien  documentado : 

"No  se  trata,  lector  querido,  del  titulo  de 
una  fàbula  de  Samaniego  ni  de  alguna  obri- 
ta  literària  del  Renacimiento  al  estilo  de 
El  perro  y  la  calentura,  novela  peregrina 
que  escribiera  el  presbítero  antequerano 
Pedró  Espinosa,  por  los  anos  de  1625,  y 
ha  reimpreso,  no  ha  mucho,  el  director 
de  nuestra  Real  Acadèmia  de  la  Historia. 
Se  trata,  lisa  y  llanamçnte,  de  la  gràfica  re- 
presentación  del  taimado  felino,  como  figu- 
ra o  pieza  de  la  Ciència  del  Blasón. 

Exponían  los  antiguos  heraldistas  unas 
teorias  que  no  nos  atrevemos  a  llamar  ab- 
surdas,  por  estimar  suave  el  calificativo. 
Así  decían,  que  el  oro,  por  ejemplo,  sim- 
boliza  en  Armeria,  entre  las  piçdras  pre- 
ciosas    el    carbunclo    o    topacio;    entre    los 


siete  i  planclas !  (sic)  el  sol ;  de  los  doce 
signos  del  zodiaco,  leo;  de  los  elementos, 
el  fuego;  de  los  dia  de  la  semana,  cl  do- 
mingo;  de  los  meses  del  afío,  el  de  julio; 
de  los  àrboles,  el  ciprés;  de  las  flores,  el 
girasol ;  de  las  aves,  el  gallo ;  de  los  cua- 
drúpedos,  el  león;  de  los  peces,  el  del- 
fín...  etc,  etc, 

Antes  de  seguir  adelante  quiero  comu- 
nicarte,  lector  paciente,  para  que  no  aven- 
tures juicios  temerarios  sobre  las  faculta- 
fies  mentales  o  moral  responsabilidad  de 
cjuienes  tales  dislates  o  incongruencias  re- 
pite,  que  aun  cuando  entusiastas  del  estu- 
dio de  las  alcuíïas  por  sus  emblemas,  no 
remuerde  a  nuestra  conciencia  hal^er  per- 
dido  nunca  el  tiempo  fijando  la  atención 
en  este  linaje  de  elucubradones. 

Y  si  ello  ha  ocurrido  en  la  ocasión  pre- 
sente,  es  porque  deseosos  de  apurar  la  in- 
vestigación  respecto  a  las  relaciones  del 
gato  con  la  Heràldica,  echamos  al  coleto 
pàrrafos  de  prosa  como  los  transcritos,  a 
trueque  y  con  el  presentimiento  de  encon- 
trar  algo  que  dijera,  poco  màs  o  menos, 
que  el  gato  simboliza  en  Armeria;  de  los 
àrboles,  el  ciruelo;  de  los  signos  del  zo- 
diaco, Piscis,  u  otras  anàlogas  y  extra- 
vagantes  Itndezas. 

Però  no;  excepto  un  amierial  que,  con. 
erudición  de  diccionario,  nos  cuenta  que 
los  alanos  llevaban  por  divisa  un  gato, 
como  símbolo  de  la  libertad  a  causa  de 
que  no  puede  vivir  en  cautiverio ;  la  ma- 
yoría  de  los  tratados  no  hacen  mención 
de  este  animal,  como  es  perfectamente  ló- 
gico  si  consideramos  que  al  gato  se  le 
conceptua  como  la  antítesis  de  la  nobleza, 
y,  por  lo  tanto,  natural  es  que  omitan  su 
clasificación  cualidades  y  signi  ficaciones 
los  autores  de  la  Gencia  Heràldica. 

Però  la  omisión  no  es  óbice  para  que 
haya  sido  adoptado  desde  muy  remotos 
tiempos   por   emblema   de  linajudas   casas, 
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iinuinc    casi    rcducida   aquella   aílopción   a  |  un    caso    coiKrcto,    aunqw      ..      difícil,    de 

investi)(dción  que  hetiion  tcnido  la  xiierte 
de  rcíolvcr. 

Kn  cl  número  prinicro  de]  JSuli•lin  de 
la  Sociedad  Castclloncnsc  de  Cultura,  co- 
rrcs|)ondictvtc  al  ano  1924,  se  inserta  un 
estudio  cuncicn/udo  c  íntcrcsantisimo  de  la 
vida  y  oluas  del  ixKfta  cuatrfícentista  Jaimc 
(iazull,  ílcbido  a  la  plunia  del  iasi^nt  his- 
toriador de  nueslro»  clastcos  don  Salvador 
("iuinot. 

ICn  la  iK)rtada  de  la  obra  de  aqucl  caba- 
llero-píjeta,  tilulada  La  vida  de  santa  Mag- 
dalena en  Cobles,  que  va  repr<xluci<la,  se 
observa  un  escudo  con  dos  àngdes  por  tc- 
nantes,  cuya  descripción  es:  "Gaito  empinan- 
te  vuelto  y  reversado  de  plata  y  de  sable  en 
campo  tronchado  de  lo  mio  y  de  lo  otro. 
Berdura  componada  e  inversada." 

Al  reseíiar  la  susodicha  ix)rtada  (en  la 
pagina  25),  dice  el  senor  Cíuinot  "...aparece 
un  escudo  (que  Salva  pone  en  duda  si  serà 
el  de  Cardona)." 

Exitranados  de  que  los  Cardonas  hubieran 
usado  este  animal  pr>r  divisa,  consultamos  el 
Diccionario  Heràldico  que  compusimos  con 
nuestro  nunca  olvidado  maestro  Martínez 
Aloy,  y  entre  los  linajes  ya  citados  que  os- 
tentaren el  gato  por  emblema,  encontramos 
la  familia  catalana  Moix  y  la  valenciana  de 
Gazull.  Se  trata,  pues,  del  escudo  del  poeta 
autor  de  la  obra.  Hay  que  tener  presente  que 
Jairae  Gazull  era  càballer. 

No  nos  sorprende  en  este  caso  el  emblema 
del  felino,  pues  era  tan  corto  el  ingenio  de 
los  antignote  reyes  de  armas  para  inventar 
blasones  que,  aparte  de  las  armas  parlan- 
tes,  existen  otras  que  pudiéramos  Uamar  se- 
miparlantes,  o  sea  aquellas  en  las  que  con- 
cuerda  la  primera  sílaba  de  la  figura  con  la 
primera  del  Hnaje;  y  si  el  apellido  CAtalà 
usa  un   CAn;  CANdron  tres  CANdados; 


la  lorin.i  del  lavcs  parlaiiti-;  asi  venio.s 
(|ue  un  ):,•aU}  du  oro  usú  la  vieja  familia 
francesa  Lc  Chat  de  Kersainl;  de  plata, 
la  antigua  cs-tirin;  de  los  Chat  de  Presis; 
(If  sablf  (•  nc'gro,  los  Gat  ítalíanos,  y  de 
plaïa  lo  ostenta  un  arisUkrata  maltès, 
nuestro  ilustre  paricnte  el  C(/ndc  de  ÜcIíc- 
rrúa,  d<»n  Antonio  Caruana,  que  se  titula, 
conio  sus  ascendicntcs,  el  conde  Caruana- 
(latto.  para  |K'rpetuar  este  úlimo  apellido 
de  los  anliguos  Castellanos  del  caslillo  de 
Malta,  e-xtinguido  en  su  linea  varonil. 

I  salo  tanibién  una  familia  genovesa 
<iue  liene  su  nobleza  acreditada  en  ICspa- 
na,  por  el  ingreso  en  la  real  y  distinguida 
ordcn  de  Ca  ríos  I  LI  en  1798,  del  comisario 
de  Marina  don  Domingo  Carrua-Gato  y  de 
César.  García-V'erdugo  y  Martínez-Fortún. 
V.w  su  expediente,  y  entre  varios  curiosí- 
simos  niedios  de  probanza  expuestos  por 
los  testigos,  tales  como  que  los  Carrua- 
(íato  llevalKin  espuelas  en  Gènova,  tenían 
j)alco  en  his  fiestas  callejeras  e  ihan  d-' 
paseo  y  del  hraao  con  persotias  distingui- 
(los;  consta  la  manifestación  de  algunes 
(leclarantes  que,  con  la  ingenuidad  y  sen- 
cillez  propias  de  la  època,  deix>nen  que  en 
la  casa  de  los  antepasados  del  pretendiente- 
te.  existia  un  cuadro  con  un  escudo  pin- 
lado  en  que  les  parece  haber  visto  un  gato. 

Y  por  ultimo,  el  hidalgo  inhiortal,  al 
describir  los  ejercicios  que  forjarà  su  envi- 
(liable  magín,  en  la  aventura  de  los  reba- 
dos  dice  a  Sancho,  sefíalàndole  a  uno  de 
los  campeones:  "Trae  en  el  escudo  un 
gato  de  oro  en  campo  leonado  que  dice 
Miu,  que  es  d  principio  del  nombre  de 
su  dama,  que,  según  se  dice,  es  la  sin  par 
Miulina..."  En  este  caso  las  armas,  mas 
que  parlantes,  pueden  calificarse  de  ma~ 
}'antes. 

Però  basta  de  exordio  y  entremos  en  ma- 


tèria. Ha  sido  el  motivo  de  este  articulejo     CRUilles  unas  CRUces;  Piniés  imos  Pinós 


298 


ALbalat  una  ALa;  Boil  un  Jjou  (taroj;  es 
muy  natm^al  que  GAzuU  ostente  un  GAto. 

Este  es  el  grani  to  de  arena  que  ofrenda- 
nios  a  nuestro  querido  amigo  el  senor  Guinot. 

Claro  es  que  la  investigación  hubiera  sido 
hermosa  y  completísima  si,  ignoràndose  el 
nombre  del  poeta,  hubiérase  venido  en  su  co- 
nocimiento  por  el  blasón  descrito;  però  ca- 
taloguemos  l'a  nota  por  si  apareciese  algun 
dia  otra  obra  desconocidia  que  estamparà  el 
propi 0  emblema. 

Y  terminamos  para  desempalagar  repitien- 
do  un  ajeno  comentario  respecto  a  las  rela- 
ciones genealógico-heràldico-gatunas.. 

El  amable  copista  y  castizo  madrileno  que 
desinteresadamente  nos  transcribía  las  ,decla- 
raciones  del  expediente  de  Carlos  III  antes 
mencionado,  perteneciente  a  los  Garrua-Ga- 
to,  después  de  exponer  que  es  un  apellido 
compuesto  y  que  los  Carrúas  son  originarios 
de  Gènova,  al  ver  que  los  testigos  deponen 
que  "'los  Gatos",  aunque  entonces  naturali- 
zados  en  la  pròpia  república,  eran  originarios 
de  Madrid,  intercalo  de  su  pròpia  cosecha: 
"i  Ahora  me  lo  explico  todo  !" 

Gil  (Jerónimo). 

I. — Libre  de  la  Regla  y  modo  de 
viure  de  les  mòges  dirigit  per  lo  be- 
nauèturat  sàt  Jeronim  a  labadessa 
Eustochia  y  a  les  sues  monges.  {En- 
cima  de  este  titulo  hai  un  San  Jeróni- 
mo grahado  en  madera,  y  todo  va  cir- 
cuido  de  orla.  Al  dorso  principia  la 
dedicatòria  a  dona  Maria  Enriquez  y 
de  Borja,  abadesa  del  monasterio  de 
Santa  Clara  de  Gandia,  hecha  por  Je- 
rónimo Gil,  después  de  la  cual  sigue  el 
Prolech^  3;  a  continuación  el  tratado 
que  termina  en  el  revers 0  de  la  terce- 
ra hoja  de  la  signatura  e;  contiene  la 
Taula  que  llena  la  siguiente  y  después 
de  ella  solo  dice : )  1 5 1 7. 
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4."  Lctra  gòtica.  Sin  foliación,  pcro  con  signa- 
turas  a-e,  todas  de  8  hojas,  excepto  la  última,  que 
solo  tiene  4-  Portada  orlada  y  grabado  sobre  ma- 
dera. 

Dice  Jerónimo  Gil,  en  su  dedicatòria  a  la 
primera  duquesa  de  Gandia,  que  por  moti- 
vo de  sus  muchas  ocupaciones  habia  tenido 
que  ayudarle  a  terminar  esta  traducción  va- 
lenciana el  reverendo  Jaime  March.  Ni  Xi- 
meno  ni  Antonio  hablan  de  Jerónimo  Gil,  y 
por  consiguiente,  no  hacen  mérito  de  su 
traducción  del  Libre  de  la  Regla.  Fusiter,  sí 
que  tuvo  noticia  de  ella. 

Aunque  no  se  menciona  el  lugar  de  la  im- 
presión,  està  indudablemente  hecha  en  Va- 
lencià en  151 7. 

La  cita  el  senor  Salvà  al  núm.  3919  del 
tomo  II  de  su  Biblioteca. 

II. — Otra  edición. — El  senor  Geno- 
vés, en  su  "Bibliografia  Valenciana", 
dice  que  la- anterior  obrita  fué  reim- 
presa  en  Valencià  en  1526. 
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Gómez  Miedes  (D.  Bernardino). 

I. — Epítome  de  les  Constitucions 
sinodals  (?)  de  Valencià  format  per 
el  Canonge  Bernardi  Gómez  Miedes, 
dedicat  al  Beato  Joan  de  Ribera. — ^Va- 
lencià, en  la  oficina  de  Pere  Patricio 
(Mey?)  1582. 
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Es  4.' 
plares. 


La  tirada  de  esta  obra  fué  de  100  ejem- 


II. — La  misma  obra. — La  copio  el 
Cardenal  Aguirre  en  la  colección  de 
Concilios  de  Espana, 
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Véase, 
Aragón. 


ademàs,   el   articulo   Jaime   I   de 


—  'J'VÍ    - 


(juadamacilcs  Valencianos  (Losj. 

\  case  en  cstc  niisnio  si^lo  cl  articulo  de 

I  ires  Ciscar  (ní)ct()r  (Um  fosc). 


(iiieraii  de  /Montiiiujor  ( ( i.ispar  ). 

///'(•/í  ncscri/^cio  dels  Mestres  de 
i  iilciu'ia  que  anaren  a  l)esar  les  mans 
a  la  Magestat  del  rey  U.  Felip,  segon 
de  aquest  noin,  en  lo  primer  de  Fe- 
brer del  any  mil  ciiichcents  huitanhi 
sis,  feta  per  lo  venerable  Mestre  Gas- 
par Ciuerau  de  Montmajor.  {.11  fin:) 
Imprimis  la  present  Descripció  en  casa 
del  I  )()tor  Virues  a  huit  de  Febrer  mil 
cinchccnts  huitanta  e  sis.  Vense  en  ca- 
sa de  \  icent  Garriga  e  sa  muller. 

\í\  anterior  titulo  y  colofón  figuran  en 
cl  nianuscrito  que  cita  Salvà  al  núm.  232 
de  su  Catalogo. 

No  obstante  oi  ciiado  colo  l'on,  nadie  ha 
vislo  cjeniplar  impreso  de  dicha  Descripció. 
Fuster  supone  que  es  inèdita.  El  seííor  Se- 
rrano y  Morales,  en  su  üiccionario^  de  Jtn- 
presorcs  Valencianos,  llega  a  dudar  hasta 
de  la  existència  del  taller  tipogràfico  del  doc- 
tor Virués,  a  pesar  de  la  referència  que  halla 
de  dicha  imprenta,  ademàs  de  la  del  colo- 
fón transcrito,  en  los  siguientes  versos  de  la 
misma  Sàtira,  copiados  por  don  Gregorio 
Mayans  en  su  ]^ida  de  Virués  y  por  el  en- 
tendido  biibliotecario  valenciano  don  José 
Nebot  y  Pérez  en  su  Apologia  del  doctor 
Jcrónimo  Virués,  impresa  en  Valencià  en 
hi  imprenta  de  Alufre  en  1898: 

"Fonch  estampada 
la  paperada 
en   l'obrador 
del   cast   Doctor 
Virués   florit, 
qui    te    sperit 
de   mal   diyent 
ab   son   corrent 
de  Castellà, 


ahon  està 
tot  ton  labcr 
«^    gran    pl^cr." 

i. — l'J  senor  Gutiérrez  del  Laiio, 
después  de  anotar  el  ms.  «lue  se  con- 
serva en  la  lÜblioteca  Universitària 
de  Valencià,  inserta  íntegra  la  ante- 
rior sàtira  en  las  pags.  88-95  del  to- 
mo 11  de  su  Cataluyo  de  los  Mamis- 
critos  existentcs  en  dicha  Bibh'ote- 
ca,  pcro  con  la  particularidad  de  que 
en  dicho  ms.  consta  qiic  la  embajada 
o  besamanos  tuvo  efecto  el  dia  8  de 
f ebrero  de  1 586  ( i ),  como  dice  el  ejem- 
plar  que  cita  Salvà,  si  bien  en  el  ms.  de 
Mayans  í|ue  ha  i)ublicado  Mr.  R.  Foul- 
ché-Delbosc,  del  que  nos  ocupamos  a 
continuación,  consta  que  se  celebro  el 
dia  I."  de  febrero  del  mismo  ano. 

Aíiade  cl  sciíor  Gutiérrez  que  el 
manuscrito  que  copia  debe  ser  el  ori- 
ginal y  cita,  ademàs,  las  dos  copias 
conocidas  de  dicha  sàtira  que  tenían 
al  final  indicación  de  pie  de  imprenta, 
que  también  tiene  por  aj)ócrifo,  a  que 
se  refiaren  Mayans  en  su  Vida  de  Vi- 
ves (Virués  quiso  decir),  Fuster,  Sal- 
và, Nevot  y  Serrano  y  Morales.  El 
manuscrito  que  transcribe  el  senor  Gu- 
tiérrez del  Cario  carece  de  la  indi- 
cación de  pie  de  imprenta. 

IJ. — Els  Mestres  de  Valencià  /  Ex- 
trait  de  la  Reviie  Hispanique,  to- 
me  XXXIV  /  New  York,  Paris  / 

1915- 
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(i)  Sin  duda  se  ha  tornado  la  fecha  en  que 
Guerau  redacto  su  sàtira,  que  fué  el  dia  8  de  fe- 
brro  del  ano  1586,  como  consta  al  final  de  la 
transcripción  que  hace  el  senor  Gutiérrez  del 
Caiío,  por  la  del  2  de  febrero  del  mismo  ano,  en  que 
tuvo  efecto  el  besamanos  de  los  profesores  valen- 
cianos. 


Un  follelü  de  162  X  102  mm.,  28  pags.,  la  úl- 
tima en  blanco.  Al  pic  del  verso  de  la  hoja  que 
precede  a  la  df  porladn,  d  siguiente  pie  de  im- 
p  ren  ta : 


"Imprimerie  de  la  Casa  Editorial  Bailly- 
IJaillière,  Nunez  de  Balboa,  21,  Madrid." 
Vuelta  de  la  port.  en  blanco. — Pàgs.  5-7. 
])ró]()íí()  en  francès  de  monsieur  R.  Foulché- 
Delbüsc,  autor  de  esta  edición,  en  el  que  dice 
que  (íaspar  (Juerau  de  Montmajor,  autor  de 
la  sàtira,  nació  en  Onteniente  (Valencià), 
fué  profesor  de  retòrica  en  la  Universidad 
de  Valencià  y  mas  tarde  en  la  de  Alcalà. 
Cita  diez  obras  que  se  ocupan  de  él  y  anade 
que  ningimo  de  sus  libros  cree  que  haya 
sido  impreso  y  es  lo  probable  que  se  hayan 
i:)erdido.  Solo  la  sàtira  que  lo  ha  hecho  cè- 
lebre ha  perdurado  hasta  nosotros.  Ella 
fué  compuesta  con  motivo  del  viaje  de  Fe- 
lipe  II  a  Valencià  y  del  besamanos,  al  que 
asistieron  procesionalmemte  los  maestros  de 
dicha  ciudad,  el  dia  primero  de  febrero  de 
1586.  Dicho  desfile  excita  el  numen  de  Gue- 
rau,  quien  en  màs  de  700  versos,  usando  el 
metro  de  Jaime  Roig,  se  mofa  implacable- 
mente  de  sus  queridos  (?)  colegas.  Ninguno 
escapa  a  su  mordacidad.  Unos  son  ignora  n- 
tes,  otros  fàtuos,  orgullosos,  grotescos,  ava- 
ros.  Anade  que  Guerau  había  tenido  ya  al- 
gunos  disgustos  en  la  Universidad ;  la  divul- 
gación  de  la  sàtira  había  llevado  las  cosas 
a  un  punto  tal,  que  su  salida  era  inevitable 
Fué  enviado  a  Alcalà  de  Henares. 

(El  senor  Foulché-Delbosc  ignora  que  el 
maestro  Guerau  fué  destituído  de  su  Càte- 
dra de  Retòrica  y  Oratòria  de  la  Univer- 
sidad Valentina,  presó  em  las  càrceles  del 
Studi  general,  de  donde  se  fugò,  siendo  fnàs 
tarde  repuesto  en  su  Càtedra  y  vuelto  a  ex- 
pulsar, pasando  a  Alcalà,  como  profesor  de 
Retòrica,  donde  muriò,  según  escribe  el 
senor  Gutiérrez  del  Caíïo,  en  el  t.  II  del 
Catalogo  de  los  Manuscritos  existentes  en 
la  Biblioteca  universitària  de  Valencià  ya 
citado,  pàgs.  87  y  siguiente). 
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Anade  monsieur  Foulché-Delbosc  que  la 
sàtira  de  Guerau  de  Montmajor  nos  ha  sido 
conservada  gracias  a  Gregorio  Mayans,  que 
la  transcribió,  al  parecer,  a  vista  de  dos  ma- 
nuscritos, ochenta  anos  después,  en  una  co- 
lección  de  poesias  castellanas  y  catalanas 
que  poseía  Salvà  (Catalogo,  núm.  323).  Y 
que  Mayans  hubo  de  hacer  dicha  transcrip- 
ción  en  1780  o  en  1781,  que  es  la  misma  de 
que  se  ha  valido  dicho  escritor  francès  para 
esta  edición. 

Por  ultimo,  dice  que  las  cincuenta  y  cua- 
iro  notas  que  ha  puesto  al  final  de  las  pà- 
ginas  del  texto  son  las  mismas  escritas  por 
Mayans  al  margen  de  su  copia  y  que  unos 
veinte  nom.bres  (de  .los  profesores  citados 
en  el  texto)  estan  aún  por  identificar  y  qu-' 
este  trabajo  quizà  tiente  a  algun  erudito  va- 
lenciano. 

Principia  el  texo  en  la  pàg.  8  como  sigue : 


"Breu  descripció  dels  Mestres  de  Valen- 
cià /  que  anaren  a  besar  les  mans  J  ala  Ma- 
gestat  del  Rei  D.  Felip,  segon  de  aquest  nom 
en  lo  primer  de  Febrer  /  del  any  mil  ci^ich- 
cents  huitantasis  /  feta  per  lo  venerable 
Mestre  /  Gaspar  Guerau  de  Montmajor. 

Yo  Mestre  Grau  (i) 

a  qui  mes  plau 

ser  lo  bochi 

del  Rei   Pasqui 
5    e   lo   fiscal 

pera  dir  mal, 

vullch  de  mon  dit 

deixar  escrit 

los  besamans 
10    quels   Mestres  vans 

han  fet  al  Rei, 

perquè   en   la  llei 

en  que  yo  vixch 

dest  modo  em   risch 
15     riurem  de  tot 


(i)  Aquí  cita  monsieur  Foulché-Delbosc  los 
autores  que  tratan  de  Guerau  y  lo  mismo  hace  en 
todos  los  nombres  de  profesores  que  se  indican  en 
la  sàtira,  así  como  las  variantes  que  ofrecen  las 
copias.  Prescindiremos  de  estàs  notas  por  no  con- 
siderarlas  pertinentes  para  nuestro  objeto. 


-  3ül 


I  dir  Ull  mot 
del  mes  ugut. 

Dct  curral  l)rut 

de  IcM  MsculcM 
30     (Ic    Il•l-cerolc!», 

Kraii  iiiivoluda 

(■  cavalcada 

de  cada  trib 

al  Kci  l'clip 
25    ne  fan  viatRi', 

(|iK'  mai  passatge 

de  arciicrs  viu 

passar  lo  riu 

(|tK'  tant  diiras : 
30    ell    foiich    bi•ll    pass.    (j»f) 

I)<is   gratis   inaccrs, 

fins  arriers, 

diiyi'n  i)cr  guia. 

Taiitost  venia 
35    un  trist   mcsqui 

en  un  roci, 

coixu  gramaticli, 

un  poch   llunatich, 

lo  bon  Pomarcs ; 
40     niozo  de    frares 

fonch  en  son  temps. 

Ab  ell  ensetnps 
ve   Figuerola, 
gran   llaguiola 
45    pareix   vuUà, 
tan  coixo  va 
(lo    un    negre    peu. 

Al   jubileu 

no  y  falta  Gil, 
50    capdell  de  fil 

sens    certener.    (centener) 

Val  i    darrere 

un  Mestre   Seva, 

que  tost  temps  neva 
55    de  ser  tant  fret. 

Ya   s'entremet 
Agesilau, 
que  tot   li  cau 
si   no  el   saber, 

60    Lo  mercader 

del  bon  Torrella, 

si'l   porta  sella 

també  la   porta 

ab  gepa  torta 
65    com  los  demés. 

Seguia  après 
Mestre  Real 
ben  fals  i  mal; 
per  un  diner 


;u    al   barater 
lo  cambiàtf. 

Al  ücu  compili 
ve  Ki{)olle«: 
IM:»at  |H»II  c». 
"5    com  que  k'aitcga 
a  la  gciit  llega, 
üimple,  Ktn  fel ; 
ell  fa  del  cel 
cova  de  lladre». 

8í>     l'er  l)c  que  lladres, 

Vicent   (iarcia 

ab  gall'inia 

c  molt  grallcges 

liachillereges, 
85    no  te  scscusa 

que  en  caiieruça 

tamUr  no  rebés ; 

tu   fart  de  cebes 

c  de  tonyina : 
90    es  gran  mohina 

veure    l'argull ; 

veu  de  ahuU 

de  llop  me  mol, 

lo  cap  me  dol 
95    sentint  la  gens. 

Pues  un  nas  tens, 

dich    que    tens    nas, 

que  si   fa  al  cas 

fisonomia, 

'  n   sodomia 

has  de  parar. 

A  tot  lliurar 

almanguenat, 

de  Uconat, 
105    trau  invenció 

lo  vil  capó 

gentil  devisa 

com  en  camisa. 

No  pareguè 
1 10     (m'  espantà  a  fe) 
ío  Vicent  Blai, 
lo  papagai 
de  les  Escoles. 

No  marcha  a  soles, 
115    tant  be  ho  adorna 

ab  sa  gran  sorna 

un  Castanyeda; 

cruxint  la  seda, 

diu   -ada  pas : 
120    "Santo  Thomas 

es  de  mi  parte, 

primera  parte, 

questione  prima." 

Tantost  ensima  (entima) 
125    lo  que  no  sap..." 
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V"  acaba : 


720 


725 


730 


735 


Fonch  estampada 
la  papcrada 
en  l'obrador 
del  cast  doctor 
Viru€s  florit, 
que  te  sperit 
de  mal  d  i  sent, 
ab  son  corrent 
de  castellà 
aon  està 
tot  son  saber 
c  gran  plaher. 

Los  qiK;  aver 
ab  son  diner 
voldran  trasllat 
dels  estampat, 
es  un  llibrer 
gran  chocarrer 
prop  de  la  plaça 
de  Vilarasa, 
(lue  s  diu  Garriga, 
blat  sens  espiga, 
gran  paperiste, 


tnajor  sofiste, 
740    enganyador 

e  burlador 

de  pobra  gent; 

est  insolent, 

te  embargats 
745    "tots  los  tresllats 

de  aquesta  obra, 

que  nengun  sobra. 
Fi. 

Imprimís  la  present  Descripció  en  casa 
del  doctor  Virues  a  huit  de  Febrer  mil  cinch 
cents  huitanta  e  sis,  Vense  en  casa  de  Vi- 
cent Garriga,  e  sa  muller." 

[734- 

III. — Otra  edición. — La  publico  el 
ya  citado  Mr.  R.  Foulché-Delbosc  en 
191 5  en  el  tomo  XXXIV  de  la  Reviie 
Hispanique,  según  consta  en  la  porta- 
da de  la  anterior  edición. 
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I 


Izquierdo  (Ausías)  y  otros. 

Relox  de  Namorados  (sic),  prime- 
ra parte. — ^Valencià,  1565. 
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Contiene  poesías  en  castellano  y  valencia- 
no;  de  estàs  últimas  son  algunas  de  Ausías 
Izquierdo,  librero  valenciano,  muy  aplicado 
a  los  estudiós  históricoís  y  poéticos. 

(D.  C.  Alberto  de  la  Barrera.  Catàl.,  pà- 
gina 196.) 


J 


Jaíme  I  de  Aragón    (Don). 

I. — C'ü(|iicsía  l' lo  scrcnissimo  e  ca- 
thoUdi  príncep  de  inniortal  nieiiiüria 
(In  launu'.  p  la  ^vïi  (le  deu  Rey  de  ara- 


j(()  al)  miraculosos  actes  feta  de  la  in- 
signe ciutat  e  rej^ne  de  üalencia... 

[7^7■ 

(Véasc  cl  articulo  de  los  Fueros  de  Valen- 
cià, edicion  del  Aureum  opus.) 

II. 


CHRONÍCA,  O  CO 

incnt'ànsdclg\oriofi[sim,c  inuí 

CTISSIM   REY    EN   lACME    PRIMER; 
R<ry  DarJgo,(JcM3lIorc]U«,cdc  Valencià  Compte  de  bjrceiona.cdc• 
Muntpcí]lcr;diclada  per  aqudl  en  ía  llengua  natural, cdc  nou  fèvta 
eftampjrpcr  los  lurats  de  la  infigne  cuitat  de  Valencià,  per  Icruir 
ab  aquella  al  Serenifsim  fenyordon  Carlos  Príncep  dels  re- 
gnes de  Caftella,e  Infant  de  Aragó.  &cc. 

f/4s  Mjtjfét  dt  rmJdduUrAcUdtla^drdultí  tífcuref. 


EnVaL 


encia; 

^EN  CASA  DE    LA*  VIVDA    DE 

lOAN    MEV    PtANORa 
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Un  vol.  de  242  X  i40  mm.,  i 5  hujas  de  princi- 
pios  con  la  portada  y  136  folios  numerados  excep- 
to  cl  ultimo.  Con  signatura.s. — Vuclta  de  la  porta- 
da, en  blanco.  Al  recto  de  la  lioja  que  sigue  (sig- 
natura Aij.),  esta  dedicatòria  al 

"Molt  alt  e  molt  poderós  senyor. 

Gran  nierce  y  fauor  ha  rebut  aquesta  ciu- 
tat, en  hauer  entès  per  los  missatgers  trame- 
sos a  visitar  ala  S.  C.  C.  R.  M.  del  Em- 
perador y  Rey  nostre  senyor  per  sa  bena- 
uenturada  venguda,  q  v.  R.  A.  seria  seruit 
q  li  enuiassem  de  aci  la  chronica,  o  comè- 
tari  del  Rey  don  lacme  conquistador  glorio- 
sissim  desta  insigne  ciutat,  e  regne :  e  lo  re- 
trato del  sapientissim  Rey  don  Alfonso  IH. 
predecessors  inuictissims  de  vostra  Real  A 
Perquè  si  de  P.  Scipio,  e  Q.  Fabio  se  troba 
scrit,  que  de  veure,  e  contemplar  les  imatges 
de  persones  Il•lustres  se  incitaren  a  coses  molt 
preclares :  y  lo  mateix  se  llig  feu  lulio  César 
vista  la  imatge  del  gran  Alexandre :  no  menys 
sa  de  creure  y  sperar  de  vostre  Real  animo 
y  en  tant  tendra  edat  tant  altament  inclinat, 
sinó  que  vistes  y  enteses  les  azanyes  de 
tan  alt  y  valerós  Princep,  ha  de  vençre,  e 
sobrepujar  sos  antepassats,  encara  que  molt 
gloriosos  y  de  admirable  recordacio :  y  fer 
a  esta  ciutat  y  regne  no  menors  mercès  y 
fauors  que  lo  Christianissim  conquistador? 
Y  perquè  historia  tan  Catholica  y  tant  nota- 
ble no  estiga  com  fins  aci  oblidada,  a  molt 
gra  dany  de  la  cosa  publica,  se  ha  treballat 
ab  tota  vigilància  de  stampar  aquella  en  la 
mateixa  llengua  materna  que  per  dit  Rey 
fonch  feta  y  dictada,  a  exemple  del  gran  lulio 
César,  a  nom  y  protectio  de  v.  R.  A.  puix 
que  a  daquella  meritament  se  deu,  no  sols 
per  la  descendència  y  successió  natural,  però 
encara  per  la  particular  affectio  que  te  de 
llegir  y  entendre  semblants  hystories  dignes 
de  gran  admiració,  y  de  Cbriístianissim  exem- 
ple. Nostre  senyor  tant  inclyto  y  preclaro 
animo,  y  tant  altes  inclinacions  guie,  pros- 
pera, y  felicite  en  dies  bons  de  sa  S.  C.  C. 


R.  M.  y  de  sa  R.  A.  com  [x;r  estos  sos  súb- 
dits es  desijat,  ab  augment  de  majors  estars. 
De  Ualencia  a  vij.  de  Maig.  Any  M.D.L.vij. 

D.  V.  A. 
Molt  af  fectats  súbdits  qui  les 
sues  Reals  mans  besen. 

Los  lurats  de  Valencià." 

Vuelta  de  la  hoja,  en  blanco. — Siguen 
once  hojas  que  contienen  la  "Tavla  deia 
Chronica  del  invictissim  Rey  en  lacme  de  al- 
ta recordacio." — Vienen  a  continuación  dos 
hojas  mas  con  la  «^  "Tavla  de  les  paravles 
difícils  qves  troben  en  la  chronica  del  Inuic- 
tissim  Rey  en  lacme,  axi  Llemosines  com 
Arabiques,  com  Franceses,  e  declaració  de 
aquelles",  y  las  "Corrections  de  alcuns  erros 
ques  son  trobats."  En  d  recto  de  la  hoja 
que  sigue : 

Ad  Serenis  /  simimi  Aragonum  /  Infan- 
tem  Caro-  /  lum  potentis.  Regis  Phi-  /  li- 
ppi  filium. 

Rex  fama  magnus,  maior  virtute  lacòbus 
Talis  erat  :  sic  ille  manus,   sic  ora  ferebat. 
Restituït  pictura  artus  :  tu  grandior  olim 
Carole   restitues   virtutes,   bella,   triumphos. 

Ad   eundem 
ipsa  imago. 

Magne  puer  magni  soboles  praeclara  Philippi 

Carole,    cui    splendor    Caroli    auitus    adest : 
Aspicias    vultum,    magnos    que    terruit   hostes, 

Imperiijs  auxi  dum  mea  regna  tribus. 
Ille  ego  sum,  calamo  retuli  qui  bella  lacobus, 

Inuicta  potui  quas  superaré  manu. 
Ille  pius,  bis  mille  dedi  qui  templa  tonanti, 

Quse  Mahumetanis  sacra  fuere  viris,  [dam 
Hic  animum,  mentemqz  tibi,  faciemnz  viden- 
Do  proauus :   proauum  f  ac  imitere  nepos. 

EI  verso  de  la  misma  hoja  està  en  blanco. 
En  el  recto  de  la  hoja  que  sigue : 

Aquest  es  lo  començament  del  proledi  so- 
bre lo  Libre  qve  fev  lo  gloriós  Rey  en  lacme. 
per  la  gràcia  de  Deus  Rey  Darago,  de  Ma- 
llorques,  e  de  Valencià :  Comte  de  Barcelona, 
e  de  Vrgell,  e  de  Montpesller,  de  tots  los 
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ic)L->,  c  de  Ics  gracjpc  '"""*  nostre  senyor  li 
feu  en  la  sua  vida. 

Incipit  iyoli'  .'  ■ 

Kccompi.'i  mon  senyor  scni  Iírhh-,  <|iu.  íc 
sens  obres  niorUí  es.  Aque;>ta  paraula  volch 
cuniplir  nostre  senyor  en  los  nostres  fcyts. 
E  jatsia  que  hi  fe  sens  obres  no  valia  res, 
quant  ab  dues  son  ajustades  fan  fruyt:  lo 
(|u;il  Deus  vol  rebre  en  la  sua  mansió..." 

Icrmina  el  prolech  al  verso  de  la  niisma 
hoja  y  l'I  recto  de  la  siguiente  "Comença  la 
inclyta  obra  del  gloriós  Key  en  lacmc",  que 
comprcndc  CXXXV  folios  y  cuatro  partes: 
la  primera  acaba  al  recto  del  fol.  XLij.  Al 
verso  de  esa  hoja  hay  el  mismo  grab.,  que 
representa  la  toma  de  Valencià  por  el  ejér- 
cilo  de  don  Jaime,  que  llevan  la  i.'  y  la  2.* 
parte  de  las  edidones  de  1546  y  155 1  de  la 
"Crònica  general  de  toda  Espana",  del  doc- 
tor Pedró  Antonio  Beuter,  con  esta  inscrii> 
ción  latina  a  continuación  del  grabado:  "Va- 
lentia /  Expugnata  a  lacobo  primo  /  Ara- 
gonum  Rege.  /  M.cc.xxxviij."  En  el  recto  del 
folio  xliij.  "Comença  la  Conqvesta  del  Reg- 
ne de  Valencià,  feyta  y  conquestada  per  lo 
gloriós  Rey  en  lacme";  en  el  fol.  LXXX 
recto,  "Comença  la  Conqvesta  del  Regne  de 
Múrcia,  feyta,  e  conquestada  per  lo  gloriós 
Rey  en  lacme",  y  al  fol.  Cxix,  "Lo  gloriós 
Rey  en  lacme  quant  hagve  oyt  los  missatgers 
del  gran  Ca,  e  de  Paliagolo  Emperador  dels 
Grechs  dellibera  passar  oltra  mar,  e  conquc- 
^  rir  lo  Sanet  Sepulchre.'' 

Termina  al  verso  del  fol.  CXXXV,  con 
lo  siguiente: 

"Vixque  lo  Rey  en  lacme  après  que  hach 
presa  Valencià  xxxvij  anys." 


En  el  recto  de  la  hoja,  sin  numeraí,  íjüè 
sigiíe  al  fol.  CXXXV,  ultimo  del  tcxto,  cl 
siguiente  colofón: 

f^  Fonch  stam-  /  pada  la  present  Chro- 
nica  del  /  Rey  en  lacmc  de  gloriosa  memò- 
ria, de  prouissío  dds  molt  /  Magniíichi  sen- 
yors lurats  de  la  insigne  c  coronada  /  ciutat 
de  Valencià,  en  casa  de  la  viuda  de  /  loan 
Mcy  Flandro  en  lany  /  1557." 

A  la  vuelta  de  la  misma  hoja  cl  grabado 
que  usal)a  el  inipresor  Juan  Mcy,  que  figura, 
entre  <itras  jbras  estampadas  por  éste,  en  el 
libro  de  los  Purs  de  Valencià  de  1547,  im- 
prcssos  en  1555,  que  reproduce  el  »enor  i:c- 
rrano  y  Morales  en  la  pàg.  293  de  su  Dicc.  de 
Impresores  Valencianos,  si  bien  éste  no  lo- 
gró  ver  ningún  ejemplar  de  la  Chronica, 
pues  si  la  cita,  es  con  referència  a  Ximeno, 
lo  cual  prueba,  aunque  parezca  extrafío,  la 
rareza  de  la  obra. 

El  ejemplar  que  describimos  pertenece  a 
la  Biblioteca  Universitària  de  Valencià.  Otro 
ejemplar,  falto  de  algunas  hojas  de  princi- 
pios  y  de  la  última,  que  contiene  el  colofón  y 
el  escudo  del  impresor,  se  halla  en  la  Bi- 
l•lioteca  de  Catalunya,  el  cual  lleva  encuader- 
nadas,  a  continuación  del  texto,  cinco  hojas 
de  letra  manuscrita  que  contienen  una  recti- 
ficación  de  la  Crònica  manuscrita  de  Poblet. 

Varias  particularidades  ofrecen  los  ejem- 
plares  de  este  valioso  y  raro  libro,  si  bien 
todos  llevan  el  mismo  afío  de  impresión.  En 
la  Biblioteca  Universitària  de  Valencià  se 
conserva  otro  ejemplar  procedente  de  la  del 
doctor  Sales,  de  quien  lleva  la  rúbrica  y  la 
fecha  de  mayo  de  1751,  y  que  en  sustitución 
dd  escudo  de  Valencià  lleva  en  la  portada 
el  de  las  àguilas  imperiales,  como  puede  ver- 
se  en  la  siguiente  reproducción : 
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CHRONICA,    O 

commcntari  del  gloriofiíTim, 

E    INVICTISSIM    REY    EN    lACME 

pcrlagraciadcDcusRcydcArapo.dcMallorqucs.cdc  Va* 

Icncia.Comptc  de  Barcelona^  de  VrgelU  de  MuntpeíUer: 

fcyta  e  fcrita  per  aquell  en  fa  llengua  natural.c  trcy ta 

del  Archiu  del  molt  M  agnifich  R  ational  de  la 

infignç  ciutat  de  Valenaa  honCtaua 

cuftodida. 
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En  Valencià. 
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y  ostenta  en  el  reverso  de  la  misma  portada 
el  escudo  de  Valencià  que  aparece  en  la  del 
cjemplar  anteriormente  descrito.  El  ejemplar 
que  tiene  en  la  portada  el  escudo  de  las  àgui- 
las  imperiales  se  diferencia  del  que  ostenta 
en  la  misma  d  escudo  de  Valencià,  en  que 
a  continuación  de  las  dos  hojas  que  contienen. 
la  "Tavla  de  les  paravles  difícils"  hay  otra 
ho  ja,  con  el  recto  en  blanco,  però  que  lleva 
en  el  verso  un  grabado  cerrado  por  una  orla 
que  representa  al  rey  don  Jaime  I  de  cuer- 
po  entero  y  el  escudo  puntiagudo  de  las  cua- 
tro  barras  de  Aragón  sostenido  por  un  àn- 
gel en  el  àngulo  superior  derecho  y  con  es- 
ta inscripción  latina  que  precede  a  la  orla 
y  al  grabado:  "lacobvs  I.  Aragonvm  Rex." 


Y  por  ultimo,  el  tamano  de  la  portada  del 
ibro  es  mas  reducido,  pues  solo  midc  228  X 
134  mm,,  però  con  el  mismo  número  de  fo- 
Hos  y  colofón  que  el  anterior  ejemplar, 

Ademàs,  algunos  ejemplares  de  esta  edi- 
ción  se  imprimieron  en  folio  marquilla,  para 
legalarlos   al  príncipe  don   Carlos,  hi  jo  de  ..^1 
í'Y'lipe  II,  a  quien  va  dirigida  la  Chronica  ^ 
por  los  Jurados  de  Valencià.  Salvà  poseía 
uno  de  estos  ejemplares  y  hablando  de  él,  ^ 
dice  en  M  pàg.  489  del  t.  I  de  su  Biblio- 
ieca : 

"Los  ejemplares  en  papel  ordinario  son  , 
del  tamano  del  folio  regular  espanol;  però 
el  mío,  que  sin  duda  se  hizo  para  regalar 
a  Carlos  V,  a  quien  va  dirigida  la  Chronica 
por  los  jurados  de  Valencià,  es  en  fol.  marq. 
No  he  visto  otro  tirado  sobre  papel  grande, 
y  es  tan  hermoso  que  sin  vacilar  puede  pre- 
sentarse  como  cl  modelo  màs  perfecto  y 
magnifico  de  la  tipografia  espanola  del  si- 

glo  XVI," 

El  ejemplar  de  Salvà  constaba  de  17  ho- 
jas preliminares  en  vez  de  15  que  tienen  los 
dos  ejemplares  anteriormente  descritos,  y  si 
bien  ostentaba  en  la  portada  el  escudo  de 
las  àguilas  imperiales,  ofrecía  la  singularidad 
de  llevar  al  verso  de  la  misma  un  grabado 
sobre  madera  con  las  armas  de  Aragón  y  el 
retrato  de  cuerpo  entero  del  rey  don  Jaime 
con  hermosas  letras  iniciales  en  el  texto,  de 
que  carecen  los  dos  ejemplares  que  hemos 
descrito. 

Por  ultimo;  hemos  citado  el  ejemplar  in- 
completo  que  se  conserva  en  la  Biblioteca  de 
Catalunya,  però  a  decir  verdad,  estamos  des- 
orientados  para  asegurar  si  ostentaria  en  la 
portada  el  escudo  de  las  àguilas  imperiales 
o  el  de  Valencià,  por  el  hecho  singular  de 
que  a  continuación  del  prologo  siguen  dos 
hojas,  una  en  blanco  y  otra  con  el  retrato 
de  cuerpo  entero,  en  el  recto,  del  rey  don 
Jaime  y  el  escudo  de  las  cuatro  barras  soste- 
nido por  un  àngel,  grabado  exactamente  igual 
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àl  que  lleva  el  verso  de  la  hoja  que  síguc  a  la 
"Tavla  de  Ics  paravles  dilkils"  del  cjcmplar 
que  ostenta  en  la  portada  el  escudo  de  las 
aguilas  iniperialcs,  ya  citades. 

I  letnos  dicho  que  estanios  desorientados 
puia  asegurar  si  cl  cjcniplar  inconiplcto  de 
la  Biblioteca  de  Catalunya  Uevaba  en  la  por- 
tada el  escudo  de  las  àguilas  imixiriales  o 
el  de  Valencià,  jxjrquc  asi  como  en  el  se- 
gundo  cjetnplar  que  llevamos  descrita,  o  sca 
el  que  lleva  en  la  portada  el  escudo  de  las 
arnia>  imperiales,  aparece  el  retrato  del  mo- 
narca aragonès  y  el  escudo  de  las  cuatro 
banas  al  verso  de  la  hoja  que  sigue  a  la 
"Tavla  de  les  paravles  dilicils,"  en  ésle  se 
]uill:in  en  el  recto  de  la  segunda  hoja  (la  pri- 
mera esta  en  blanco)  que  sigue  al  Prologo. 
Lo  mas  probable  es  que  el  ejemplar  incom- 
pleto  de  la  Biblioteca  de  Catalunya  llevase 
también  el  escudo  de  las  àguilas  imperiales, 
auuíjue  eslo  no  puede  ascgurarse  eii  al>solu- 
tü  por  la  sencilla  razón  de  que  la  hoja  que 
contiene  el  grabado  del  rey  don  Jaimc  pudo 
niuy  bien  ser  aprovechada  de  otro  ejemplar 
quizà  mas  incompleto  y  encuadernarla  de 
manera  que  la  llana  que  està  en  blanco  no 
precediese,  como  es  natural,  a  la'  del  gra- 
bado, como  ocurre  en  el  ejemplar  que  lleva 
en  la  portada  el  escudo  de  Valencià. 

De  la  Chronica  del  rey  don  Jaime  I  se 
conservan,  ademàs,  sendos  maaiuscritos  en 
las  bibliotecas  Universitarias  de  Valencià ;  del 
Conde  de  Ayamans,  de  Palma  de  ]Mallorca; 
Real  de  Madrid;  de  El  Escorial;  de  don 
Baldirio  Carreras,  de  Barcelona ;  Archivo  de 
la  Corona  de  Aragón ;  dos  en  la  Nacional  de 
Madrid,  y  dos  mas  en  la  Universitària  de  la 
ciudad  Condal. 

Parece  que  ninguno  de  los  cronistas  ca- 
talanes, Desclot,  Muntaner,  Boades,  Tomich 
}'  Turell,  conocían  la  Crònica  del  rey  don 
Jaime.  Sin  embargo,  al  divulgarse  esa  por 
las  impresiones  de  Valencià  de  151 5  y  1557, 
todos  los  historiadores  le  concedierón  mucho 


Crédito,  hastíi  el  punto  de  quò,  como  hacé 
observar  el  senor  Nicolau  d'Olwer  (i), 
•'moltes  vegades,  en  Zurita  (ücnse  dir-ho) 
la  tradueix  cl  peu  de  la  lletra,  podent-se 
ben  assegurar  que  an  aixi')  'n  dèu  les  poquís- 
simes  errades  veritables  quc's  troben  en  sos 
.  I  nates,  per  altra  banda  tant  documentats  y 
definitius". 

11 J. — Bernardini  /  Gomesii  Miedis 
Ar-  /  chidiaconi  sagvntini,  /  Canoni- 
ciquc  Valentini,  de  vita  &  rebus  ges- 
tis  /  Jacobí  1,  Regís  Aragonum,  cog- 
no-  /  mento  expugnatorís  /  Líbri.  XX. 
/Ad  lacübvm  Avstrívm  /  Hispaniae, 
ac  Jndíarum  Príncípem  Philippí  F.  / 
(Scllo  de  la  nación)  Valentíae.  /  Ex 
Typographia  Víduíe  Petrí  Huete,  in 
platea  herbaría.  /  1582. 

[739- 

Un  vol.  de  238  X  135  "im-  Portada,  3  hojas  de 
principios  sin  numerar,  394  pàgs.  de  texto  nume- 
radas  y  10  hojas  íinales  sin  numerar  para  el  Indcx. 
Al  final  de  éstQ  se  repite  el  colofón.  El  texto,  que 
cstíi  impreso  a  línea  corrida,  està  dividido  en  20  li- 
bros. — Con  signaturas  y  reclamos. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  Universitària 
de  Barcelona. 

IV. — Otra  edición. — El  anterior 
texto  latino  se  reprodujo  en  el  tomo  III 
de  la  "Hispània  Illustrata"  de  Schott 
en  1603  y  1608,  y  està  inspirado  en 
la  Crònica  del  rey  don  Jaime  I,  de  la 
cual  es  tradncción  en  sn  mayor  parte. 
Su  autor,  Bernardino  Gómez  Miedes, 
Arcediano  de  Sagunto  y  Canónigo  y 
Cronista  de  Valencià,  la  tradujo  mas 
tarde  al  castellano  con  el  siguiente  ti- 
tulo : 

[740. 


(i)  "Principals  obres  que  han  tractat  de  la 
Crònica  de  Jaume  I"  (Articulo  publicado  en  el 
tomo  VI,  pàgs.  38-45  de  la  revista  Estudis  Uni- 
versitaris Catalans,  de  Barcelona,  afio   19Ï2). 


V. 
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in-  /  vencible  Rey  Don  layme  de  / 
Aragón,  primero  deste  nom^  /  bre 
llamado  el  Conqvistador.  /  Compves- 
ta  primero  en  lengva  latina  /  por  el 
maestro  Bernardino  Gómez  Miedes 
.\rcediano  de  /  Muruiedro,  y  Canoni- 
go  de  Valencià,  àgora  nueuamente 
traduzida  /  por  el  mismo  autor  en  len- 
gua  Castellana.  /  Dirigida  al  muy  al- 
to/y mvy  poderoso  Seiior  Don  /  Phe- 
lippe  de  Àustria  Principe  de  las  Es- 
panas,  &c.  /  (Sello  de  la  nación)  Con 
privilegio.  /  Impresso  en  Valencià  en 
casa  de  la  viuda  de  Pedró  de  Huete. 
/  Ano  1584. 

[741. 

Un  vol.  de  243  X  I45  nim.  Portada,  5  hojas  de 
principies  y  461  pàgs.  numeradas.  A  dos  columnas. 
Vuelta  de  la  portada  en  blanco.  La  hoja  que  sigue 
contiene  la  Real  liccncia  del  Conde  de  Aytona  y 
el  Prologo  al  Le£tor.  Siguen  3  hojas  con  la  dedi- 
catòria "Al  mvy  alto  y  mvy  poderoso  Senor  Don 
Phelippe  de  Avstria  Príncipe  de  las  Espafías, 
&c. "  Sigue  otra  hoja  con  el  retrato  de  cuerpo  entero 
del  rey  don  Jaime  I  y  el  escudo  de  las  cuatro  barras 
en  el  àngulo  superior  derecho  sostenido  por  un  àn- 
gel, todo  cerrado  por  una  orla,  idéntico  al  que  lle- 
va la  edición  de  Valencià  de  1557. 

Principia  el  texto  en  el  recto  de  la  hoja 
que  sigue,  primera  de  las  foliadas. — Con 
signaturas  y  reclamos. 

En  la  pàg.  461,  última  del  vol,  a  conti- 
nuación  del  texto : 

"Laus  Deo.  /  Impresso  en  Valencià  en 
casa  de  la  viuda  /  de  Pedró  de  Huete,  a  la 
plaça  de  la  Yerua.  Ano  /  1584." 

El  texto  està  dividdo  en  XX  libros.  En  la 
Biblioteca  Universitària  de  Barcelona  se  con- 
servan  dos  ejemplares  de  esta  edición;  uno 
de  ellos  se  halla  encuadernado  juntamente 
con  la  "Chronica  llamada  el  Triumpho  de 
los  nueue  mas  preciados  varones  de  la  Fa- 
ma", impreso  "En  Alcalà  de  Henares  en 
casa   de    luan    Iniguez    de    Lequerica    Im- 


mercader  de  libros.  Aíío  i;8 
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VI. — Historia  de  la  conquesta  de 
Valencià,  fragment  de  la  crònica  ge- 
neral composta  per  Jacme  I  de  Aragó. 
— Valencià,  Vda.  Huete,  1584. 

[742. 

VII. — Sumario  de  la  vida  política 
y  hazaíïosos  hechos  del  Rey  don  Jay- 
me  I  de  Aragón,  por  Juan  Tornamira 
de   Soto. — Pamplona,   1622. 

[743. 

Esta  obra  està  inspirada  también  en  la 
Crònica  de  don  Jaime  I. 

VIII. — Sumaria  /  de  la  vida  y  he- 
chos /  del  Rey  Don  Jayme  /  primero 
de  Aragón,  /  llamado  /  el  Conquis- 
tador. /  Por  /  D.  Juan  Tornamira  de 
Soto,  /  Tomo  I.  /  Con  las  licencias 
necesarias.  /  En  Valencià:  /  Por  Jo- 
sef  Estevan,  /  Ano  1806. 

[744. 

2  tomos  de  ii6  X  60  mm.  El  I  consta  de  una 
hoja  con  el  titulo  "Historia  del  Rey  Don  Jayme 
primero  de  Aragón",  a  la  .que  sigue  otra  hoja  con 
el  retrato  de  "D.  Jayme  I  de  Aragón"  en  su  re- 
verso,  la  hoja  de  portada  con  el  verso  en  blanco, 
2  hojas  mas  con  la  "Dedicatòria  del  autor  a  la 
Reyna  de  Espana  nuestra  Senora",  420  pàgs.  de 
texto  y  2  hojas  finales  que  contieneu  el  "Indice  de 
lo  contenidó.en  este  primer  tomo." 

El  tomo  II  consta  de  una  hoja  que  sirve  de  ante- 
portada  con  el  titulo  "Historia  del  Rey  Don  Jayme 
primero  de  Aragón"  en  su  anverso,  la  hoja  de  por- 
tada idèntica  a  la  del  tomo  I,  però  impresa  tam- 
bién en  Valencià  "Por  Joseph  Estévan  y  Herma- 
hos.  Ano  1807."  396  pàgs.  de  texto  y  5  pàgs.  fi- 
nales sin  numerar  para  el  "Indice  de  lo  contenido 
en  este  segundo  tomo." 

Es  reimpresión  de  la  anterior  edición. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalunya. 

Hasta  el  siglo  xviii,  ningún  autor  había 
dudado  de  que  la  Crònica  fuese  escrita  por 
el  propio  don  Jaime.  Però  en  1800  publico 
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lli  Valencià  don  José  Villarroya  una  "Co- 
Iccción  de  carias  histórico-ci  íticas  en  que  »c 
convencé  (jue  cl  rcy  don  Jaynic  1  de  Aragón 
no  íné  cl  vca-dadero  autor  de  la  crònica  <> 
coincnlarios  que  corren  a  su  nombre".  A  chIc 
propósito,  c•scribc  cl  scnor  Nicolau  d'Olwcr 
en  su  ya  citado  articulo,  tomandt^lo  ain  duda 
de  la  nota  núni.  38  de  las  iwgs.  83  y  siguien- 
tcs  del  t.  I  de  Los  Moriscos  cspanolcs  y  íí* 
cxpulsión.  (Valencià,  Vives  Mora,  1901;, 
del  presbílcro  don  Pascual  üoronat:  "Els  ar- 
guments aduíls  (por  \  illanucva)  són  tant 
febles  y  apassionats  que  indignarcíi  a  Jove- 
llanos  (i)  y  molivaj•eii  la  completa  reíuta- 
ciú  que'n  feu,  en  la  revista  l•  ariedades 
de  Ciència,  Literatura  y  Artés  (2)  D.  Isi- 
(lor  Antillón,  en  uns  articles  titulats  "Sobre 
la  Crònica  o  comentarios  del  rey  don  Jayme  I 
de  Aragón" ;  inipuíriíació  que  féu  desistir 
an  aquell  il-lustrc  patrici  del  projecte  d'em- 
prendrela  que  havia  concebut,  y  de  la  qual 
diu:  "gustóme  mucho...  y  no  me  parece  que 
falta  cosa  que  decir  em  causa  tan  notoriamen- 
te  justa,  como  bien  y  graciosamente  defen- 
dida  (3)".  El  padne  Villanueva,  afíade  el 
senor  Nicolau,  "al  donar  a  conèixer,  transcri- 
vintho  en  son  "Viage  literario"  (4)  el  prò- 
leg y  les  ainoiacioas  primeres  de  fra  Mar- 
sili,  parla  extensament  de  la  paternitat  de  la 
Crònica,  decantant-se  cap  a  l'opinió  d'en  Vi- 
llarroya, més  que  pels  arguments  d'aquest 
per  considerar  que  son  tradutor  no  hauria 
deixat  d'indicar  y  lloar  el  nom  del  regi 
autor,  molt  més  en  quant  endreça  son  tre- 
ball a  Jaume  II,  un  nét  del  Conqueridor. 
Això  y  la  falta  de  datos  positius  per  part 
dels  historiadors  subsegüents  constitueixen 
l'única  objecció  seriosa,  l'únic  argument  de 
pes  contra  la  centenària  tradició.  En  canvi; 
el  de  més  força  en  favor  d'aquesta  s'ha  de 
treure   de   la  lectura   de   la   mateixa   obra : 


"Ens  hem  talment  acostumat  —  diu  cl 
Sr.  Massó  Torrcnts-a  veure  la  figura  del 
Conqueridor  en  la  Crònica,  que  se'ns  des- 
taca ab  lot  cl  relleu  al  traves  de  les  seves 
planes:  no  comprenem  com  una  obra  de 
tocs  tant  ix:r»oiials...  pugui  cncarrcgar-sc 
a  un  altre  pera  que  l'escrigui"  (i).  Així  sem- 
bla a  tot  català  que  dtsapassionadament  la 
llegeix;  però  'Is  extrangcrs  no  se'n  jxíden 
.er  càrrec,  com  nosaürcs:  per  això  que  fóra 
d'aqui  la  seva  autenticitat  hagi  sigui  més  ne- 
gada. En  üervinus  en  síjs  líislorische 
Schriftcn  (2),  y  en  Ilelfferich  en  l'estudi 
s  jbre  Raymund  Lull  un  die  Anfànge  der  ca- 
taumischen  Litteratur  (3),  segueixen  la  tesi 
d'en  Villarroya,  essent  l'argument-Aquiles 
del  darrer  l'imposibilitat  de  que  una  obra  de 
senzillesa  tant  natural  com  la  Crònica  sigui 
del  mateix  autor  que'I  Libre  de  la  Saviesa, 
de  gust  marcadament  clàssic  y  ple  d'oriental 
grandiositat.  (Risum  tcneatis...?)  El  baró 
de  Tourtoulon,  en  la  seva  historia  d'en  Jau- 
me I,  la  millor  que  s'ha  escrit,  feta  sobre  les 
antigues  cròniques,  y  documents  inèdits  (4), 
no  sols  dóna  an  aquella  el  valor  de  tal,  sinó 
que,  desconeixent  ds  articles  del  Sr.  An- 
tillón, les  emprèn  contra  en  Villarroya  (5), 
els  arguments  del  qual  va  rebatent  d'un  a  un 
y  reduint  al  no  res.  John  Forster,  en  la  His- 
torical  Introduction  (6)  a  la  seva  traducció, 
se  mostra  defenedor  acèrrim  de  la  seva  au- 
tenticitat, lo  mateix  que  son  compatriota  P. 
Darwin  Sw'ift  (7)  després  d'estudiar  serio- 


U)  Cartas,  pàg.  173,  v.  VI,  ed.  1839. 

(2)  Números   23  y  24,   any    1804. 

(3)  Ibid.,  pag.   177;    15-VI-1807. 

(4)  XVIII,  pàg.  213. 


(i)     Historiografia,  pàg.  28. 

(2)  Pàgina  278,  nota. 

(3)  Berlín,   1858. 

(4)  Etudes  siir  la  maison  de  Barcelone,  Jacme  I 
le  Conqucrant,  Roi  d'Aragon,  Comte  de  Barcelone 
et  Seigneur  de  MontpelUer.  Montpeller,  1863-67, 
dos  vols. ;   trad.   Castellana  a  Valencià,   1874. 

(5)  Vol.    II,   pàg.   531. 

(6)  Foli  XXXII. 

(7)  "The  life  and  times  of  James  the  first  the 
Conqueror  king  of  Aragón,  Valencià  and  Majorca, 
cound  of  Barcelona  and  Urgel,  lord  of  Montpe- 
ller."  Oxford,   1894,  pàg.   283. 
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sament  l'important  problema,  assenyalant 
ademés,  l'época  probable  de  la  compilació  de 
les  diverses  parts  de  la  Crònica  (1230-1250? 
-1272).  No  obstant,  continuen  els  excepticis- 
mes,  y  ni  Mr.  Morel-Fatio  (i)  ni  Mr,  Au- 
jíust  Molinier  (2)  se  donen  per  convençuts." 

IX. — Historia  /  del  Rey  de  Aragón 
/  Don  Jaime  I,  /  el  Conquistador,  / 
escrita  en  lemosin  por  el  mismo  mo- 
narca ;  /  traducida  al  castellano  y  ano- 
tada /  por  /  Mariano  Flotats  y  An- 
tonio  de  Bof  aruU.  /  Valencià.  /  Libre- 
ria  de  Doíía  Rosa  López.  /  1848.  {A  la 
vuelta  de  la  port.):  Es  propiédad. — 
Barcelona:  Imprenta  de  la  Sra.  V.  e 
H.  de  Mayol, 

[745- 

En  4.°  mayor. — ^431  pàgs. — Sign.  54,  de  4  hojas, 
excepto  la  última,  que  solo  tiene  3. — En  la  hoja  an- 
terior a  la  de  portada  una  làmina  dib.  por  Puigga- 
ri  y  grab.  en  acero  por  Amills,  que  representa  al 
obispo  don  Berenguer  de  Palou. — Entre  las  pàgi- 
nas  426-427,  otra  làmina  que  representa  el  Funeral 
de  los  Moncadas. — Pàgs.  5-11,  Infroducción. — Si- 
gne a  continuación  una  hoja  sin  titulo,  que  prin- 
cipia así: 

"Dice  el  apòstol  Santiago  que  de  nada 
sirve  la  fe  sin  las  obras ;  palabras  que  el  Se- 
nor  quiso  que  se  viesen  cumplidas  en  nues- 
tros  hechos;  mas  aunque  la  fe  sin  las  obras 
nada  valga,  cuando  ambas  se  hallan  reunidas 
producen  fruto  acepto  a  Dios,  etc." 

En  la  hoja  que  sigue,  empieza  la 

"Historia  de  D.  Jaime". 

El  ejemplar  de  que  nos  hemos  valido  para 
estàs  notas  pertenece  a  la  Biblioteca  Arús, 
de  Barcelona  y  lleva  en  la  hoja  que  sigue  a 
la  de  port.  el  número  1295  manuscrito,  con  la 
rúbrica  de  los  autores. 


(1)  "  Katalanische  Litteratur."  pàg.   119. 

(2)  "Les  sources  de  l'histoire  de  France.  Pre- 
mière  partie:  Des  origines  aux  guerres  d'Italie, 
111",  París,  1903,  pàg.  163.    - 


Se  dice  que  corren  ejemplares  con  porta- 
da de  Valencià,  y  Madrid,  Gaspar  y  Roig. 

Gallardo,  en  su  Ensayo,  t.  IV,  pàg.  I49^, 
col.  2.",  cita  una  traducción  castellana  hecha 
por  Miguel  Monterde,  en  4.",  de  la  Crònica 
del  Rey  don  Jaime,  perteneciente  a  la  Biblio- 
teca del  Conde-Duque  de  Sanlúcar,  que  fué 
a  parar  mas  tarde  al  convento  del  Àngel,  de 
Sevilla,  de  carmelitas  descalzos. 

X. — El  historiador  y  poeta  don  Jo- 
sé M.'  Quadrado,  publico  en  1850  en 
Palma  de  Mallorca,  ademàs  de  los  de 
Desclot,  los  fragmentos  de  Marsilio, 
según  una  versión  catalana  trescentis- 
ta,  con  el  titulo  de  "Historia  de  la  Con- 
quista de  Mallorca.  Crónicas  inéditas 
de  Marsilio  y  Desclot  en  su  texto  le- 
mosin, vertida  la  primera  al  castellano 
y  adicionada  con  numerosas  notas  y 
documentos". 

[746. 

XI. — Chronica  o  comentaris  /  del 
/  gloriosissim  e  invictissim  /  Rey  / 
En  Jacme  Primer  /  Rey  Darag-o,  de 
Mallorques  /  e  de  Valencià  /  Comp- 
te de  Barcelona  e  de  Montpesler  /  Dic- 
tada per  aquell  en  sa  llengua  /  natu- 
ral, e  de  nou  feyta  estampar  /  per  / 
Marian  Aguiló  y  Fuster.  /  Barcelona 
/  Any  M.DCCC.LXXIII. 

[747- 

Un  vol.  de  188  X  145  mm.  Portada  a  dos  tin- 
tas,  cerrada  por  una  orla;  xxiv  pàgs.  de  Pro- 
lech  y  536  de  texto.— Al  verso  de  la  portada,  al 
pie:  "Barcelona. — Librería  d'  Àlvar  Verdaguer, 
Rambla  del  Mig.  núm.  5. — En  les  Estampes  de 
Celestí  Verdaguer  y  de  Fidel  Giró  de  Barcelona." 
La  última  pàg.  del  Prolech  contiene  el  escudo  del 
senor  Aguiló. — En  el  Prolech,  escrito  en  1904,  que 
firma  Àngel  Aguiló,  hijo  de  don  Mariano,  se  ocu- 
pa aquél  de  la  autenticidad  de  la  Crònica  del  Rey 
Don  Jaime  y  escribe  una  Bibliografia  bastante 
completa  de  las  versiones,  códices  y  ediciones  que 
de  la  misma  se  han  hecho  hasta  1904.  En  el  an- 
verso  de  la  hoja  que  sigue  a  la  última  del  Prolech, 
se    lee    el    siguiente    titulo:    "Libre    dels    fej'ts    / 
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r.H    (iniruKUtS    Ctl    la    nm.i    un    iiidU    alt    srnyor    ivcy, 

/  /;«  Jíuun'  la  Conqueridor-.  /  irct  del  M.  ^.  que 
lonrat  en  Ponç  de  Copons,  i>cr  /  la  «racia  de  Deu 
abbat  dtl  Monestir  de  Saiirla  /  Maria  de  l'oblct, 
feu  CM-riurc  de  la  inu  /  dcn  CVIcnti  Dcítorrens : 
c  ío  acabat  lo  /  dia  de  sent  Lambert,  a  .xvíj.  del  / 
mes  de  setembre,  en  Uny  /  M.CCC.XL.  UJ." 

W  verso  de  la  misma  hoja  se  lee  esta  ad 

vcrtcncia : 

"Les  notes  del  capflavall  de  Ics  planes 
moatrají  les  principals  variants  que's  troban 
comparant  l'important  M.  S.  quens  Serveix 
de  text  y  qiic  roprodnliim  ab  tot  mirament 
y  cxactitut,  ah  l'edició  única  estampada  en 
Valencià  en  casa  de  la  viuda  de  Joan  Mcy 
Flandro,  1557,  in  fol." 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalunya. 

"Un  document  inèdit  relati f  a  la  rhn)iiifjue 
catalane  du  roi  Jacme  T  d'Aragon." 

Lo  publico  el  sefíor  Balaguer  y  Merino  en 
la  pag.  166,  t.  XTI,  correspondiente  al  ano 
1877,  de  la  Revue  des  Langues  Romanes  de 
Montpeller. 

En  virtud  de  dicho  documento,  que  se  con- 
serva en  el  Archivo  de  Protocolos  de  Bar- 
celona, el  rey  Pedró  TII  deja  en  31  de  oc- 
tubre de  1 371  a  su  hi  jo  don  Martín  el  Lihre 
dels  Feyts,  que  se  hallaba  en  el  Archivo 
Real. 

El  seiíor  Balaguer  reproduce  parte  del 
prologo  de  Marsilio  publicado  por  el  padre 
Villanueva. 

XII.— The  /  Chronicle  /  of  /  Ja- 
mes I,  King  of  Aragón,  /  surnamed 
the  Conqueror  (written  by  litinself.) 
Translated  from  the  Catalan  by  the 
late  John  Forster,  /  v^ith  /  an  Histò- 
rica] Introduction,  /  and  notes  by  Pas- 
cual de  Gayang-os.  /  London:  / 
Champman  and  Hall  Limited.  /  1883. 

[748. 

2  vols.  en  4.°  mayor. — 726  pàgs.  de  texto  ambos 
tomos,  con  numeración  correlativa  y  32  pàgs.  que 
ocupan    el    Préface   y    la   Historical   introduction. 


— Papcl  avitclado. — .M  iin.ii  «l' i  lomo  it  iiay 
un  "Cloísary  of  ivords,  chicflij  dtrjvct  frotn  t^ 
Aral)ic.  exi'lattifd  in  the  Mtii  uHlh  thcir  tlymo• 
looy  and  meaning". 

ICdición  inglcsa  de  la  Crònica  del  rey  don 
Jaínic,  mas  ficl  que  la  anterior  edición  cas- 
tellana. 

"Don  J..mi.  »  considcrado  como  csctiiwi. 

Es  un  cscrito  de  divulgación  de  la  tro- 
lliça  puòlicado  en  1889  por  don  Jaime  Massó 
y  Torrents  en  el  diario  La  Vanguardia,  de 
Barcelona. 

En  cl  mismo  afío  1889  publico  míster  Bcaz- 
Icy  en  Londres  01  ro  trabajo,  que  nada  de 
particular  ofrece,  intitulado  "James  the  fírst 
of  Aragf'ii   Tlif  if.iínti  cv-i--  " 

XIII. — Repertori  /  dels  noms  pro- 
pris  y  gcografichs  citats  en  la  / 
Crònica  de  Jaume  í  /  fet  ab  refe- 
rència a  l'edició  publicada  /  en  la  Bi- 
blioteca Catalana  /  per  /  Àngel  Agui- 
ló /  Del  Cos  d'Arxivers,  Biblioteca- 
ris, etc.  /  Ab  la  reproducció  de  les 
portades  /  dels  quatre  /  principals 
textes  de  la  Crònica  /  Barcelona  / 
Tip.  "L'Avenç",  Ronda  de  l'Univer- 
sitat, 20  /  1905. 

[749. 

Fascículo  de  129  X  173  nim. — 60  pàgs.  numeradas 
màs  6  hojas  finales  para  los  Facsimils,  o  sean  las 
portadas  de  los  textos  citados. 

La  última  hoja  contiene  el  Index  y  el  escudo 
del  padre  del  autor  don  Mariano. 

Las  pàgs.  7-10,  contienen  un  Advertiment  al  lle- 
gidor. 

Este  Repertori  fué  comenzado  con  la  in- 
tención  de  publicarlc  juntamente  con  la  edi- 
ción de  la  Chronica  de  1873  ya  anotada. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalunya. 

Xiy. — Biblioteca  Clàssica  Catala- 
na /  Volum  primer  /  Crònica  0  Co- 
mentaris /  del  /  gloriosissim  y  invic- 
tissim  /  Rey  En  Jaume  Primer  /  Rey 
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d'  Aragó,  de  Mallorca  y  de  Valencià 
/  Comte  de  Barcelona  /  d'  Urgell  y 
de  Montpeller  /  Feta  y  escrita  per 
aquell  /  en  sa  llengua  natural  /  (Es- 
cudo puntiagudo  de  las  cuatro  barras.) 
/  Barcelona  /  Tipo^^rafía  Catalana, 
Carrer  de  Sant  Gil,  2^  /  1905. 

[750. 

2  vols.  de  208  X  138  mm.  de  2124  y  254  pàginas 
y  una  hoja  final  que  contiene  la  "Carta  dels  Reyal' 
mes  de  Aragó  y  de  Tuniç  segons  lo  tractat  con- 
clòs lo  14  de  Febrer  de  1271  entre  D.  Jaume  y 
l'Emir  Abu-Abdallali ". — (El  anverso  de  la  hoja  que 
precede  a  la  de  portada,  contiene  un  grabado  de  "  La 
calavera  del  Rey  Jaume  Primer  d'Aragó.  Copia 
d'una  fotografia  extreta  lo  jorn  de  sa  traslació 
del  reyal  Sepulcre  del  Monestir  de  Poblet  al  que 
actualment  ocupa  en  la  Església  Catedral  de  Tarra- 
gona lo  dia  7  d'Octubre  de  1856". — Vuelta  de  esta 
hoja  y  la  de  la  portada  en  blanco.  Sigue,  pàgs.  5-8, 
Advertència  editorial.  En  ella  dicen  Los  Editors : 
"Lo  grandissim  amor  que  sentim  per  nostra  pà- 
tria, l'admiració  y  veneració  per  son  gloriós  pas- 
sat, lo  fastich  pel  seu  present  y  la  fé  sen.ç  lí- 
mits pel  seu  avenir,  nos  ha  inspirat  l'idea  de  la 
creació  de  la  present  Biblioteca,  en  la  qual,  si'l 
favor  del  públich  no'ns  manca,  han  de  veures 
aplegades  les  innombratles  joyes  de  nostra  litera- 
tura antiga,  la  primera  que  aparegué  viva  entre 
l'encarcarament  de  les  literatures  mortes  y  la  més 
notable  de  les  neu-llatines  (com  se  diu  convencio- 
nalment), segons  quedarà  demostrat  en  aquesta  co- 
kcció  que  àb  l'ajuda  dels  bons  catalans  confiam 
menar  a  plech  de  be." 

"Molt  hem  pensat  durant  anys  y  més  anvs,  si 
al  donar  a  la  estampa  novament  aquestes  venera- 
des obres,  calia  ferho  conservant  l'ortografia  en 
que  foren  escrites  o  copiades,  com  ab  més  o  me- 
nys escrúpol  fins  avuy  s'ha  fet  pels  anteriors  edi- 
tors, més  a  la  fi,  reflexionantho  serenament,  ens 
havem  decidit  a  adoptar  la  nostra  moderna  orto- 
grafia, respectant,  emperò,  en  absolut,  la  sintaxis, 
les  expressions  y  les  paraules  que  avuy  puguen  sem- 
blar més  desusades,  arcayques  y  incomprensibles,  que 
ningú  podria  atrevirse  a  forabandir  de  nostre  vo- 
cabulari, ja  que  si  no  tringuessen  les  més  fondes 
arrels  en  la  nostra  llengua,  los  bastaria  per  re- 
clamar la  naturalesa  catalana  lo  figurar  en  lo  pri- 
mer monument  literari  de  nostra  Historia  y  ha- 
ber  sigut  usades  pel  més  gran  dels  catalans,  nel 
pare  y  fundador  de  nostra  gloriosa  nacionalitat, 
lo  Rey  En  Jaume  I..." 

Principia  el  tçxto  en  la  pàg.  9  y  acaba  en 


la  224.  El  tomo  segundo  lleva  la  misma  por- 
tada que  cl  primero ;  el  texto  principia  en  el 
recto  de  la  hoja  que  sigue  a  la  de  la  port.,  o 
sea  la  5  de  las  numeradas  del  libro  y  termi- 
na en  la  245.  Pàg.  246,  en  blanco;  sigue  otra 
hoja  en  blanco  con  la  palabra  Apèndix  en 
su  anverso,  o  sea  el  "Text  català  de  la  carta 
de  1 27 1,  o  tractat  de  pau  entre'l  rey  Jau- 
me I  d'Aragó  y'l  Rey  de  Tuniç  segons  la 
copia  de  J.  Tastu  (B.  N.  de  Paris,  ms.  llati 
número  9261,  cap.  núm.  8.)".  Compren- 
de  las  pàgs.  249-254.  Sigue  una  hoja  final 
qu€  contiene  la  Carta  ya  indicada. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca,  del  Centro  Re- 
gional Valenciano  de  Barcelona. 

XV. — Mr.  C.  de  Tourtoulon,  en  un 
articulo  publicado  en  1871  en  la  Re- 
vue  des  Langues  Romanes,  tomo  II. 
pàgs.  143-166,  intitulado  "Une  assem- 
blée  nationale  au  XIIF  siècle",  o  sea 
un  extracto  de  la  Crònica  del  rey  don 
Jaime,  dice  que  esta  ha  sido  impresa 
por  una  sola  vez  (?)  en  Valencià  en 
1557- 

Mr.  Tourtoulon,  deseando  dar  al  lector 
una  idea  bastante  exacta  del  genio  de  la  len- 
gua  en  que  està  escrita  la  Crònica  y  del  es- 
píritu  de  su  autor,  copia  y  traduce  al  francès 
los  capítulos  XLVI  al  LIII  de  la  citada 
edición  príncipe. 

[751. 

XVI. — Historiografia  de  Catalu- 
nya en  català  durant  l'època  nacional. 

[752. 

La  publico  don  Jaime  Massó  y  Torrents 
en  la  Revue  Hispanique,  t.  XV,  New  York, 
París,  1906. 

Una  de  las  partes  mas  importantes  de 
este  trabajo  es  el  dedicado  al  estudio  de  la 
Crònica  del  rey  don  Jaime,  de  cuyo  estu- 
dio se  deduce  el  pleno  convencimiento  de  su 


-  'ólò 

aiiifiiiu  kI.kI  ,  cmciiIk:  Uh.^w  I.í  bibliografia 
(lo  los  inaiiiiscritos  y  de  Ioh  iinj)rcso4  y  ano- 
ta, por  orden  cronolópico,  Ics  fcchas  del  si- 
jjlo  XIV  que  aliidcn  a!  tcxto  de  la  Crònica. 

I^l  anlcrior  trabujo  del  scnor  Massó  y 
Torrents  se  hizo  tina  tirada  apartc  con  cl 
Higuicntc  titulo  en  la  portaíla: 


XVII.— J.  Massó  Torrents  /  His- 
toriografia /  de  Catalunya  en  català  / 
durant  l'epoca  nacional.  /  Extrait  de 
la  Rcvuc  ílispaniquc,  tomc  X^^  '  Nrw 
York.  Paris  /  1906. 

(75.'?. 

Vn  vol.  de  1/0  X   i<w  mm- — '46  pàgs.,  màs  i 
Iioja  filial  para  las  "Errades  t  correccions". — Al  fin 


10.  Crrinicas  de    u\'-'.'\      ÍV/Ir 

ToUrdo.  . 
n.  Gabriel  Turtii .   iv 
1-'.  l'cre  Tomich:   Historiïs 


IV',     Croiitum'i   tí//tii<i.'j.  Ui' 

í.  Lei    croniqucH    \»\-.  \22 

7.  La   fi  d»'!   comte   d'Urt?'!! «3 

3.  Dietari  d'un  capellà  d'Alíon»  V,  IJ7 

4.  Joan  Franccíc  Boíci:  Memorial,  129 

5.  Altres   dietari* "■•n 

Conclusió •.". '   ' 

Index  alfabcll'  133 

Taula '  »4^ 


Ocupàndosc  del  uso  de  la  lengua  catala- 
na, escribe  el  scnor  Massó  y  Torrents  en  las 
paginas  9  y  10  de  su  Historiografia-. 
"Ja  en  les  actes  més  antigues  (i)  se  veuen 
de  la  pajf.   h6:  "Macon,   Prota^  Frèrcs,  impri-  I  transparcntar  cntrc  1  llatí  dels  documents  els 

noms  geografies  en  forma  vulgar,  no  llati- 
nisats,  en  nombre  bastant  considerable ;  però, 
partint  del  segle  xi*,  compareixen  frases 
senceres  i  noms  d'utensilis  de  la  vida  quo- 
tidiana, quasi  en  la  mateixa  forma  que  1  nos- 
tre català  actual.  En  Milà  ja  havia  observat 
alguns  trets  fisonomies  del  nostre  vulgar  (2) 
que  1  distinguien  completament  dels  diver- 
sos llenguatges  del  mig-dia  de  França,  Cor- 
beres  enllà,  unies  usats  pels  poetes  catalans. 
Aquests,  per  això,  se  traeixen  en  els  segles 
xi*  i  xii"  jer  bastants  catalanismes,  sobre 
tot  en  la  rima,  lo  que  indica  una  diferen- 
ciació de  la  fonètica  ctalana  en  aquelles  èpo- 
ques reculades  pel  desenrotllament  artístic 
de  la  llengua.  Els  troradors  originaris  de 
terres  catalanes  resulten  més  bons  rimaíres 
aplicant-los  la  pronunciació  normal  actual 
que  no  pas  la  provençal  antiga.  En  el  segle 
xii*  i  primeria  del  xiii*  els  documents  Ja 
contenem  troços  de  certa  'llargada  en  vulgar 


inciirs. 

Tf.'   -1(1111   i.-i 

I      Les   primeres  cròniques  3 

r.  L'epoca    comtal ^) 

j.  L'escola  històrica  de  Ripoll 7 

3.  La   llengua   vulgar 9 

4.  Crònica  dels  comtes  de  Barcelona 

c   dels   reis  d'Aragó "^o 

5.  Croniqua    de    Espanya 17 

6.  El   xiiK-n  segle jo 

I[.     Les  quatre  grans  cròniques 

1.  Jacnie  I  el   Conqueridor 

2.  Bernat    Desclot 42 

3.  Ramon    Muntaner Si 

4.  Pere  1   Cerimoniós,  Bernat  Des- 

coll 63 

IIT.     Les  cròniques  generals  o  histories. 

1 .  Pere  1  Cerimoniós :  Crònica  dels 

reys  d'Aragó  e  comtes  de  Bar- 
celona  ^ 73 

2.  Francesch :  Libre  de  les  nobleses 

dels   reys 87 

3.  Fra  Jaume  Domènech:  Compendi 

historial 02 

4.  Cròniques  de  Sicilià 93 

5.  Genealogia  dels  comtes  de  Barce- 

lona e  dels  reys  d'Aragó 97 

6.  Flos   mundi 99 

7.  Memòries    historials    de    Catalu- 

nya,   141S. 100 

8.  Bernat  Boades :   Libre  dels   feyts 

d'armes    de    Catalunya,    1420...     loi 
0.  Berenguer  de  Puigpardines :  Su- 
mari   d'Espanya 105 


(i)  Vegi-s  l'acta  de  la  dedicació  de  la  Seu 
d'Urgell,  de  839,  que  publica  en  Villanueva  (Via- 
ge  liferario,  t.  IX,  pàg.  285)  i  que  reprodueix  en 
Grandia  en  sa  Gramàtica  etimològica  catalana 
(Barcelona,   1901). 

(2)  De  los  trovadors  en  Espana,  t.  11  de  Ics 
Ohras  completas  (Barcelona,   1889),  pàg.  482. 
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que  ns  permeten  estudiar  l'estat  de  la  llen- 
gua (i).  El  primer  document  que  sens  pre- 
senta tot  ell  escrit  en  català  es  la  capitulació 
del  castell  de  Llorenç  en  121 1,  publicat  por 
primera  vegada  pel  senyor  Miret  i  Sans  (2), 
que  ha  tingut  la  bona  fortuna  de  trobar  el 
més  antic  dociunent  literari  català,  que  tam- 
bé, con  succeeix  en  altres  literatures  romà- 
niques, es  un  fragment  d'unes  homilies  dels 
diumenges  de  Quaresma,  que  s'acosta  molt 
si  no  la  precedeix,  a  la  data  del  document 
anterior  (3).  Tant  com  avença  l'segle  l'ús  del 
català  escrit  va  generalisant-se,  que  se  l'en- 
devina quasi  sempre  acostant-se  tant  al  que  s 
parlava  que,  àdhuc  avui  en  dia,  un  català  poc 
docte  seguirà  millor  la  lectura  d'una  obra  del 
segué  xiii^  i  la  trobarà  més  clara  que  no  pas 
la  dels  nostres  clàssics  dels  segls  xvi*  i  xv*, 
èpoques  en  que  ja  s'havien  format  els  estilis- 
tes i  en  que  uns  certs  vicis  de  forma  s'ha- 
vien apoderat  de  la  llengua  escrita  que  l'ha- 
vien apartada,  potser  massa,  de  la  parlada." 

XVIII. — Comentaris  a  uns  docu- 
ments sobre  la  Crònica  de  Jaume  I. 

[754- 

La  primera  parte  de  este  estudio  comen- 
2Ó  a  publicaria  el  doctor  don  Antonio  Ru- 
bió y  Lluch  en  la  revista  Empori,  de  Barce- 


(i)  Diversos  autors  han  publicat  colkccions 
de  documents  en  els  quals  sovintegen  les  frases 
catalanes.  Vegin-se.  Alart,  Documents  sur  la  lan- 
gue  catalane  des  amiens  comtes  de  Rousillon  et 
de  Cerdagne  (en  els  anys  1873  a  1877  de  la  Revue 
des  Langues  romanes,  de  Montpeller,  i  en  vol.  apart. 
París,  1881)  i  Milà  y  Fontanals,  Notas  de  primi- 
tiva ïengiia  catalana  (en  la  Revista  Històrica,  Bar- 
celona, any  III,  1876) ;  Balari,  Orígenes  históricos 
de  Cataluna  (Barcelona,  1899  niolt  especialment 
en  la  pàg.  572) ;  però  sobre  tot  la  recent  den  Mi- 
ret i  Sans  en  la  Revista  de  Bibliografia  Catalana, 
any  IV,   1904,  pàgs.  5-47- 

(2)  Investigación  històrica  sobre  el  Viscondado 
de  Castellbò  (Barcelona,  1900,  pàg.  107). 

(3)  Vegin-se  les  reproduccions  fototipiques  que 
el  traball  del  Sr.  Mjret  en  la  Revista  de  Biblio- 
grafia Catalana,  vol.  IV,   1904. 


lona,  correspondiente  al  mes  de  enero  de 
1907.  En  él  examina  el  docto  catedràtico  de 
la  Universidad  barcelonesa  los  documentos 
has  ta  aquel  entonces  conocidos  re  feren  tes  a 
la  autenticidad  de  la  Crònica,  proponién- 
dose  examinaria  a  vista  de  los  documentos 
diplomàticos,  de  las  primeras  ediciones  y  de 
los  testimonios  de  los  principales  cronistas  e 
historiadores  de  la  Edad  Media. 

La  segunda  parte  del  estudio  del  doctor 
Rubió  no  llego  a  publicarse. 

XIX. — Comeíiça  la  coquesta  P  lo 
serenissim  e  catholich  príncep  de  in- 
mortal  memòria  dó  Jaume. 

[755- 

En  facsimil  reducido  publico  don  Sal- 
vador Babra,  librero  de  Barcelona,  en  1908 
y  en  la  imprenta  de  L'Avenç,  la  Historia  de 
la  Conquesta  de  Valencià,  fragmento  de  la 
Crònica  general,  compuesta  por  don  Jaime  1 
de  Aragón,  sacada  del  libro  intitulado  Au- 
reuMi  opus,  impreso  en  Valencià  por  Diego 
de  Gumiel  en  1515. 

Dos  ejemplares  en  pergamino  y  150  en  papel  de 
hilo,   numerados.  -- 

Signaturas  A-B,  de  8  hojas,  en  4.°  mayor. 

Obres  escri-  /  tes  ó  be  a-  /  tribuí- 
des  al  alt  /  rey  En  Jaume.  I.  /  lo  Con- 
queridor. /  1208-Vir  centúria- 1 908 
/  Edició  Tarragonina. 

Cuaderno-muestra  de  208  X  164  mm.  Letra  gò- 
tica. A  varias  tintas.  A  la  vuelta  de  Ta  portada 
el  siguiente 

GLOSARI  DE  LES  VEUS  MES  DIFÍCILS  DE 

LA     CHRONICA     DEL     REY     EN     JAU^IE 

PRIMER 

)!^Doném  are  aquesta  mostra  del  glosari  no  mes 
en  caràcter  d'interinitat  y  solzameni  com  in- 
dicadora de  la  forma  artistich  //  tipogràfica 
adoptada,  en  sos  diversos  aspectes,  pera  la  pre- 
sent edició  tarragonina,  mentres  preparem  lo 
glosari  definitiu  y  complert. 

A 

Abduy  =  Abdós. 

Abeilit=  Ennoblit,  hermosejat. 
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Ahis   "-   Al)iin. 

Aliicondut,  it  =  Amagat. 

Acfiília  ~   Peresa. 

AiuJés     •  Al  instant. 

Al f ayçonaua  =   Smililava.   pcrcíxía. 

Anch  =May,  jani;i 

li 
l'.uai  Knthu»tcría, 

liaratar  =  Enganyar. 
Ha.stat  =  Abundant. 
Hastit  =  Edificat. 
Mculat    -   Bellesa, 
ncyl   -  Bell. 

niaiiuat  —  Condcmpnat,  reprès. 
Blastoinar  -'•  Blasfemar,  malchir. 
Boiica  =   l'clicitat,  bundat. 
Bonificar  —   Bcnificiar. 

C 
l'abalos    —    Caudalús. 
Caiiut  =  Caifoit. 
Camiar   =   Cambiar. 
Can,  cant  =  Quan. 
Car  =  Perquè. 
Carner  —  Qssera. 
Cotnit,  it.s  =  Cómitrc,  oficial  marí. 
Con  =  Com. 
Couidar  =  Convidar. 
Coytarcn    =    Cuitaren,   enllestiren. 
Ctira  =  Solicitut.  cuidado. 

D 
Dam   =   Dónani,  me   donà. 
Damont  =  Damunt. 
Dan   =   Dany. 

Deius,  dcjus  =  Davall,  dessota. 
Dclong:ament    =    Llargament. 
Dcman   =    Petició. 
Demans  =  Demanis,  se  demana. 
Donant  =   Dcvant. 
Dessus   =    Damunt. 
l>reçar  =  Anà  dret  assi  o  allà. 

E 

Ehalt  =  Igual. 

Enipatxatl  =  Impedits. 

Enant  =  Endevant. 

Enants   =   Abans. 

Esgardar   =    Mirar,   observar. 

Exortiquins   =   No  exortà. 

F 
Fadich    ^=   Engany. 
Fael    ==    Fidel. 
Falit   =   Mancat. 
Faray  :=  Hi  farà. 
Fat  =  Xesci,  fàtuu. 
Fayen  =  Feyen. 

Faycó  =   Manera,   forma,  aspecte. 
Fembres  =  Dones. 


Feytz  =  Fet«,  obrei. 


i    I  •   ■  !  '•        '■  l't      petit. 

G 
íiab  =  CJoíg,  satiifaccíó. 
íialccf  =  Galere*. 
Gardu  =-  Guarda*. 
Garífo  =  Curació. 
Gitar  =  Lknçar,  tirar 
Greu   =    Fort,   intens,   ük^j*'.   <" 
Guarir  =  Curar,  tornar  la  salut. 


Hanch  =  May. 

Haych  =  Tenia. 

Haync  =  Ting, 

l•Itc  =  Aquí. 

Hoc,  oc  =  Sí,  afirmació. 

Homi  ficat    =    Digni  ficat. 

Hon,  on  ~  Ahont. 

Honta,  onta  =  Vergonya,  desonra,  infàmia. 

JTiivrit    ~z--    Tnnrnf     nhorrit. 


Males    -^   Malles. 

Mantinent  =  Al  instant,  dcsseguida. 

Membrar  ~  Recordar. 

Menar  =   Conduir,  dirigir. 

Meniar  =   Menjar. 

Menfoma  =  Mentida. 

Messio  =  Gasto,  despeses. 

Metre  =  Posar. 

Mils  =  Mellor,  ventat josament. 

Muyler  =  Esposa. 

P 
Pagada   =    Satisfeta. 
Penfetz  =  Pensau. 
Percaçar  =  Buscar,  cercar. 
Peres  =  Pedres. 
Plafent  =  Plahent,  agradable. 
Porets  =   Podreu. 
Preat   =    .\preciat,  avalorat. 
Prefeshem  =  Prenguessem. 
Profirença   =    Oferiment,   oferta. 
Punir  =  Castigar,  condempnar. 
Pus,  Plus  =  Més. 

S 
Seies  =  Selles. 
Senes  =  Sens. 
Sefcatmen  =  S'escarmenten. 
Solta  =  Abandonada. 
Sotmets,  Softmets  =  Somesos,  subjectats. 
Sus   =    Sobre,   damunt. 

T 

Tembre  =  Témer,  recelar. 


Temptament  =  Temptació. 

Tol  re  =^  Llevar,  pendre. 

Tort  =  Ofensa,  agravi. 

Traiment  =  Traició. 

Trefaur  =  Tresor. 

Tro  =  Fins  a. 

Tuyt,  tuyts  =  Tot,  tots,  molt. 


Ocupa  el  Glosari  toda  la  segunda  pàgina. 
En  la  pàg.  3,  "Comença  la  Introducció  del 
Hbre  /  appellat:  Chronica  o  Comentari  del 
Glo-  /  riosissim  e  invictissim  rey  En  Jaime  I." 

Las  pàgs.  4  y  5  contienen  los  capítu- 
los  XLVII  de  la  citada  Chronica  (Com 
pensam  conquistar  Maylorcha),  Lli  (Parla- 
ment d'l  Arquebisbe  de  Tarragona),  LXV 
(Com  don  Jaume  entrà  en  batalla  en  May- 
lorcha) y  LXIX  (Setje  de  Palma). 

La  pàg.  6  contiene  parte  del  "Pròleg 
dels  furs  de  Valencià.  En  lo  any  de  nostre 
Senyor  M.cc.xxxviij.  nou  dies  de  Octubre 
pres  lo  Senyor  En  Jaume  per  la  gràcia  de 
Deu  Rey  Daragó  la  ciutat  de  Ualencia". 

La  pàg.  7  contiene  parte  del 

"Fori  regni  Aragoniae  Prohemium. 

C  El  Rey  don  Jayme  el  primeíro  tuuo 
cortès  en  la  ciudad  de  Huesca  octauo  idus 
Januarij,  era.  M.cclxxxv.  que  fue  de  la  na- 
tiuidad  de  nuestro  senor  Jesuchristo." 

Y  la  pàg.  8,  que  es  la  última  del  cuader- 
no,  lleva  el  siguiente!  colofón: 
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putació  Provincial;  Societat  Arqueològica; 
Associació  Catalanista  de  Tarragona  y  sa 
comarca ;  Ateneu  de  Tarragona ;  Ateneo  Ta- 
rraconense de  la  clasc  obrera;  Cambra  Agrí- 
cola; Cambra  de  Comers;  Centre  Català; 
Centro  Federal;  Círculo  Liberal;  Círculo 
Tradicionalista ;  Club  Pedal ;  Club  Velocipe- 
dista;  Colegio  de  Farmacéuticos ;  Colegio  de 
Médicos;  Comissió  Provincial  de  Monu- 
ments; Consell  de  Agricultura,  Indústria  y 
Comers;  Diario  de  Tarragona;  Federación 
Obrera;  Fraternidad  Republicana;  Junta  de 
las  Obras  del  Puerto ;  La  Cruz ;  Lo  Camp  de 
Tarragona;  Patronato  del  Obrero  y  Socie- 
dad de  Pescadores;  havent  delegada  de  co- 
mú acort  la  llur  representació  y  comissionat 
als :  Excelentissim  Ajuntament ;  Excclen- 
iiss'mi  Capítol  Catedral;  Excelentíssima  Di- 
putació Provincial  y  Societat  Arqueològica, 
y  encarregant  emperò  la  direcció  artística  a 
cura  de  N'Eudalt  Canibell,  la  literària  a 
Mossèn  Jaume  Bofarull  y  la  tipogràfica  al 
ja  mentat  estamper  tarragoní." 

He  aquí  el  prospecto  que,  vertido  también 
al  castellano  y  al  francès,  se  repartió  junta- 
mente  con  el  referido  cuaderno : 

"Edició  monumental  tarragonina  de  les 
obres  escrites  del  rey  en  Jaume  I  lo  Con- 
queridor,  1208;  VII  centúria,   1908. 


"Aquesta  mostra  de  la  edició  suntuaria  de 
les  obres  del  alt  Rey  En  Jaume  I,  lo  Con- 
queridor, s'esestampada  a  Tarragona  a  l'im- 
prempta  d'En  Francesch  Sugrafíes,  per 
acort  y  a  despeses  de  les  forces  vives  de 
la  Ciutat,  convocades  ab  motiu  del  pròxim 
setè  centenari  del  gloriós  naixement  del  gran 
monarca  de  la  confederació  Catalana- Arago- 
nesa En  Jaume  I,  pe'l  senyor  Batlle,  doctor 
D.  Manuel  Cuchí,  president  de  la  reunió  tin- 
guda a  l'antiga  sala  de  sessions  de  la  Casa 
Comunal,  als  set  dies  de  febrer  del  present 
any,  1907,  ab  los  representants  de  les  enti- 
tats y  corporacions  següents:  Excm.  Ajun- 
tament ;  Excm.  Capítol  Catedral ;  Excma.  Di- 


Deya  el  Sr.  Baró  de  les  Quatre  Torres,  ab 
rahó,  l'any  1894,  en  una  revista  de  Madrid: 

Tarraconenses:  reparad  una  grave  aunque  invo- 
[iintarm  falta;  inndicad  vuestra  honra  mancUlada 
con  el  olvido  en  que  hahéis  dejado  a  un  gran  hom- 
hre,  al  preclaro  rey  que  con  su  varonil  esfuerso 
consiguió  doblar  los  limites  y  el  espac'w  donde 
habitàba  vuestra  rasa,  y  de  quien  dice  una  de 
nuestros   historiadores:    Aitant   com   lo   mon   dur 

SE    DIRA    PO   lo    REY   JaUME    DaRAGÓ. 

La  ciutat  de  Tarragona,  guardadora  del 
còs  honorable  del  alt  Rey  En  Jaume  I,  al 
pendre  part  en  la  conmemoració  solemne 
del  VII  Centenari  del  gloriós  Naixement 
del  gran  Monarca,  s'es  imposada  la  obliga- 
ció d'estampar,  en  sumptuós  volum,  la  fa- 
mosa CRÒNICA  o  COMENTARI  de  son 
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regnat,  com  també  les  dcmcs  obres  a  ell  atri- 
l'uidcs. 

Kn  DiiUADKS  esmentaríem  les  rahóns  histó- 
:  i(|ucs  y  cíviques  que  justiíicají  atjucsta  edí- 
( ió,  car  es  ben  sapigut  lo  ixqK'r  important 
«|iu;  Tanagtjn.'i  representà  en  lo  regnat  d'En 
laujnc  1,  havenlse  tractat  en  el  clos  de  sos 
iiurs  vetuslíssims  la  conquesta  de  Mallorca, 
\  essent  a  les  envistes  de  Tarra^jona,  al  port 
de  Salou,  que's  feu  a  la  mar  l'estol  de  naus 
(lo  la  nostra  gent. 

IWn  remarcable  es  la  ocasió  del  present 
Centenari  pera  que  Tarragona  fassi  ab 
iqucst  tribut  tota  l'honra  que's  mereix  la 
paraula  escrita  del  qui  fou  eczemple  de  go- 
hcrnants,  y  ensemps  dongui  mostra  de  l'es- 
tat actual  de  l'imprcmpta  en  l'antiga  capi- 
tal romana,  car  es  arribada  la  hora  de  que 
la  fama  de  la  tipografia  tarragonina  no^ 
apoyi  tota,  en  concepte  dels  erudits,  en  la 
"segona  part"  del  Quixote  de  l'Avellaneda, 
tant  o  més  celebrada  que  sos  rarissims  incu- 
nables. 

La  edició  tarragonina  de  les  OBRES  ES- 
CRITES DEL  REY  EN  JAUME  I,  for- 
marà un  sol  magnífic  volmn,  d'unes  400  pla- 
nes, de  format  igual  al  del  quadern  de  mos- 
tra inclòs  aqui. 

El  paper  serà  excelent,  de  fil  y  de  fabri- 
cació especial  catalana,  de  la  casa  Guarro, 
com  també  el  tipo  de  lletra,  el  gòtic  incu- 
nable  Canibell. 

Les  planes  dels  textes  clàssics  aaiiràn  a 
'los  corondells  (ab  tinta  més  pujada  que  la 
mostra),  imitant  els  vells  codix;  lo  text  mo- 
dern dels  preliminars,  a  ratlla  seguida  y  en 
negre,  essent  molt  variats  els  acpectes  de 
le-s  diferentes  seccions  y  apèndix  del  final 
del  llibre,  tals  com  lo  Glosari,  etz.,  etz. 

Les  caplletres,  inicials,  vinyetes  y  demés 
dibuixos  que  ornamentaran  les  planes,  tin- 
dran la  flayre  arcaica  dels  codix  catalans 
del  segle  xiii  y  seran,  en  gran  part,  imita- 


cions fetes  damunt  dels  manuscrits  de  Po* 
blet  y  Santes  Creus. 

En  conjunt  y  en  detall  aquesta  obra  serà 
una  visió  artística  y  elegant,  amorosament 
sentida,  dels  bells  co<lix  catalans  del  temps 
del  REV  EN  JAUME  1. 

La  estainpació  se  fa  en  l'obrador  den 
Francesc  Sugranes,  al  carrer  del  Comte  de 
Rius,  9, — Tarragona, — S'es  encarregat  de 
!a  direcció  artística  don  Eudald  Canitx-U, 
Director  de  la  Biblioteca  pública  Arús,  y  la 
direcció  literària,  estudi  dels  textes  y  co- 
rrecció, està  confiada  a  Mossèn  Jaume  Bo- 
farull. 

A  fi  d'agermanar  lo  profus  dels  elements 
artístics  alj  lo  literari  y  bibliogràfic,  avalo- 
rant  de  tal  manera  la  present  edició  que  de- 
vinga  obra  de  consulta,  contindrà  entre  al- 
tres coses : 

a)  La  CRONlG\  o  COMENTARI  del 
regnat  del  Conqueridor.  Pel  text  del  llibre 
ens  servirem  d'un  dels  manuscrits  més  com- 
plerts en  la  Biblioteca  Nacional  de  Madrít. 

h)  En  secció  apart  donarem  les  variants 
que  ofereixen  els  cinc  principals  manuscrits 
de  la  CRÒNICA,  guardats  a  les  bibliote- 
ques de  Madrit,  Escurial  y  Barcelona. 

c)  Hi  haurà  apèndix  y  taules  de  noms 
propis,  aclaracións  y  notes  sobre  la  CRÒ- 
NICA. 

d)  El  text  del  Libre  de  la  Saviesa, 
atribuït  al  REY  EN  JAUME. 

e)  Els  glosaris  abundants,  de  les  pa- 
raules   més   difícils   d'abdós  textes. 

/)  Ab  numeració  diferenta  de  la  del  còs 
del  llibre,  hi  anirà  un  estudi  preliminar  de 
les  obres  del  Conqueridor. 

g)  Y  ademés,  mis  antepreliminars  de  te- 
mes ab  firmes  variades  que,  enquadrant  y 
completant  lo  fons  de  la  obra,  donaran  un 
caràcter  més  concret  a  la  present  edició  ta- 
rragonnina  de  les  OBRES  DEL  REY  EN 
TAUME. 


SÒSÒRÏPCIO  V  PkÈVè:  La  edició  de  les 
OBRES  ESCRITES  DEL  REY  EN  JAUME, 
formarà  un  sol  volum,  en  paper  de  fil  d'excc- 
lent  marca  Guarro.  L'  obra  s'cntregarà  en  rama 
y  tota  complerta. 

L'import  del  llibre  serà  de  ^o  pessetes  cada 
eczemplar,  pagantse  d'una  vegada  al  fcrse  entrega 
del  volum. 

Pera'ls  qui  vulguin '  pagar  a  plassos,  se'ls  hi 
farà  un  aument  de  20  pessetes  més. 

Als  qui  ho  demanin  a  temps  y  baix  preus  con- 
vinguts, s'estamparan  uns  pocs  eczemplars  deco- 
rats ab  verdader  or  en  full. 

Així  meteix  y-  convinguts  preus,  se  faran  ec- 
zemplars en  paper  imperial  japonès. 

Lo  tiratge  de  la  present  edició  tarragonina  de 
les  OBRES  ESCRITES  DEL  REY  EN  JAU- 
ME,  serà   de   500   eczemplars. 

Advertim :  Primer.  Que  tant  per  soscriures  a  les 
tirades  especials  (la  de  paper  de  fil  y  la  de  paper 
japonès  decorades  ab  or  en  full),  com  a  la  ordinà- 
ria, hi  ha  de  temps  pera  enviar  resposta  fins  al 
15   de  Juny  d'enguany. 

Segon.  Que  l'empresa  d'aquesta  edició  tarrago- 
nina de  les  OBRES  ESCRITES  DEL  REY  EN 
JAUME,  necessita  cobrir  la  soscripció  dels  500 
eczemplars  sosdits ;  altrament  s  abandonarà'l  pro- 
jecte, sens  que  s'hagi  contret  compromís  ab  los 
soscriptors,  als  qui,  no  obstant,  oportunament  se'ls 
ho  notificarà." 


A  pesar  de  tan  bella  muestra,  que  da  una 
excelente  idea  de  lo  que  hubiera  sido  la  ci- 
tada edición  monumental  de  las  obras  del 
rey  don  Jaime,  no  pudo  aquella  llevarse  a 
feliz  termino  por  no  haber  llegado  el  nú- 
mero de  suscriptores  a  la  cifra  exigida  por 
los  iniciadores  de  tan  patriòtica  idea. 

XX. — Gestas  del  Rey  /  Don  Jayme 
de  Aragón  /  (Escudo  de  la  ^^  Sociedad 
de  Bibliófilos  Madrilenos^^)  Madrid  / 
1909  {Al  fin,  al  recto  de  la  hoja  que 
sigue  a  la  última  del  Indice  del  libro, 
a  continuación  del  escudo  de  la  misma 
Sociedad  editora):  Madrid  /  Impren- 
ta  de  Fortanet  /  1909. 

[756. 

Un  vol.  de  175  X  92  mm.  5  hojas  de  principios, 
mas  336  pàgs.  de  texto  e  Indice  y  3  hojas  finales 
en  blanco,  exoepto  la  primera,  que  lleva  en  el  recto 
el  escudo  y  el  colofón  ya  indicados.  En  el  recto  de 
la  hoja  que  precede  a  la  primera  del  texto,  la  si- 
guiente  advertència : 


''La  grant  Coronicà  delos  Conquiridorés, 
una  de  las  compilaciones  aragonesas  hechas 
en  cl  ultimo  tercio  del  biglo  xiv  por  man- 
dado  del  gian  maotre  de  la  ordeii  del  Hos- 
pital, Johan  Ferràndez  de  Heredia,  acaba 
por  una  traducción,  o  mejor  dicho,  un  arre- 
glo del  texto  cütalàii  de  la  cèlebre  crònica 
de  don  Jaime  el  Conquistador.  EI  texto,  que 
publica  ahora  por  primera  vez  (ij  la  Socie- 
dad de  Bibliófilos  Madrilenos,  està  copiado 
del  manuscrito  contemporàneo  de  la  redac- 
ción,  que  se  conserva  en  la  Biblioteca  2Sa- 
cional  de  Madrid.  Hemos  procurado  repro- 
ducir  el  referido  códice  con  la  mayor  exac- 
titud, limitàndonos  a  extender  las  abrevia- 
turas  e  intercalar  entre  corchetes,  en  reduci- 
disimo  número  de  casos,  unas  pocas  letra- 
cuya  falta  se  debe  a  descuidos  indiscutible^ 
<lel  copista;  però  no  hemos  pasado  de  ahi. 
rediazando  deliberadamente  cualquier  en- 
mienda  o  corrección.  Si  se  notan  anomalías 
en  la  ortografia  de  ciertas  palabras,  achà- 
quense  a  la  f  idelidad  con  que  nos  hemos  ate- 
nido  al  original. 

A'.  Foulché-DelbosL ." 


Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalunya. 

XXI. — El  ya  citado  doctor  don  An- 
tonio  Rubió  y  Lluch  y  su  hijo  don  Jor- 
ge  Rubió  y  Balaguer  publicaron  sen- 
dos  artículos  en  el  vol.  I,  pàg.  349  y 
vol.  II,  pàg.  9,  respectivamente,  de  la 
revista  de  Barcelona  "Estudis  Uni- 
versitaris Catalans",  que  tienden  a 
formar  una  colección  diplomàtica  de 
la  Crònica  del  rey  don  Jaime,  publi- 
càndose  en  el  primero  de  dichos  ar- 
tículos algunos  documentos,  que  junto 
con  otros,  los  reimprimió  màs  tarde 
el  senor  Rubió  y  Lluch  en  su  obra 


(i)  Con  excepción  de  las  seis  primeras  pàginas 
que  imprimió  Mr.  G.  W.  Umphrey  en  el  tomo  XVI 
(1907)  de  la  Revue  Hispanique. 


''Docimienis  per  l'iusiüria  de  la  cul- 
tura catalaii•i  niÍ!-  rval"  ívul.  !).• 

(757. 

KX\l.—De  la  Crònica  del  rei  en 
JíiKiiii•  7  Conqueridor. — Tarragona, 
1910-11. 

l7.S«. 

1'.--  uu  (Í1SIU1-.M  (Ic  (Jtm  Jiiiiiu-  .\l.i>su  y  Tü- 
ncíits,  Icídi)  en  cl  Ccrtauwn  cicntifico-litc- 
niri  organi/ado  por  el  Atcneo  de  Tarragona 
y  prcsidido  por  el  citado  cscritor. 

XXlil. — Fra  Pere  Marsili  et  le  Li- 
hrc  dels  fcyts  del  rcy  en  Jacme  lo  Con- 

(jucridor. 

[759. 

I'ls  im  estudio  muy  documentado  de  mon- 
ieur  Marin-Chabot,  publicado  en  191 1  en  el 
\ol.  LXXII  de  la  Bibliotèque  de  l'Ecole  des 
hartes  (París,  191 1),  en  el  que  su  autor 
losvaiiece  completamente  la  hipòtesis  de  Fin- 
ke  de  que  haya  precedido  el  texto  latino  al 
catalàn  en  la  Crònica  del  monarca  aragonès. 

XXIV.— Medis  d'atach  y  de  defen- 
sa en  la  Crònica  del  Rey  D.  Jaume  por 
1).  José  Goday  y  Casals. 

[760. 

Se  publico  en  las  pàgs.  799-810  de  la  se- 
cunda parte  del  vol.  del  Congreso  de  His- 
toria de  la  Corona  de  Aragón  dedicado  al 
rey  don  Jaime  I  y  a  su  època.  Barcelona, 
estampa  de  Francisco  Altés,  191 3. 

XXV. — ^Manuel  de  Montoliu  /  La 
Crònica  de  Marsili  /  i  el  manuscrit  de 
Poblet  /  Contribució  a  l'estudi  de  la 
Crònica  de  Jaume  I  /  (Escudo  de  las 
ciiatro  harras  con  la  cniz  sobrepuesta 
/  Anuari  de  l'Institut  d'  Estudis  Ca- 
talans, MCMXIII-XIV)  /  Barcelo- 
na. 1914. 

[761. 


i- ast,    MC    *iO    .'.     Ij/'. — 

tn  la  cucitiún  de  la  aut' 

rcy  <!■      ■ 


hoy  cunocídaj,  la  latina  y  la  catalana. 
Ejcmplar  de  la  Biblioteca  de  Catalunya. 

XXVI. — El  ya  citado  don  Manuel 
de  Montoliu,  en  sus  Estudis  romà- 
nics, 2,  vol.  IX  de  la  Biblioteca  J'ilo- 
lòyica  de  l'Institut  de  la  Llengua  Ca- 
talana, y  bajo  el  titulo  "Sobre  la  re- 
dacció de  la  Crònica  d'En  Jaume  1", 
impresa  aparte  en  1917  en  la  tipogra- 
fia "L'Avenç"  de  Barcelona,  cree  que 
el  redactor  de  la  Crònica  fué  don  Jai- 
me Sarroca,  sacristàn  de  Lérida,  y 
mas  tardc  ohispo  de  Huesca  y  notario 
del  rey  don    laiinc  1. 

1 762. 

XXVIL — Minerva  /Segona  serie: 
col-lecció  de  literatures  mo(derríes  / 
\  oluni  VII  /  La  Conquesta  de  /  Ma- 
llorca /  Extret  de  la  /  Crònica  de  Jau- 
me I  /  Reducció  de  /  L.  Nicolau  d'Ol- 
wer  /  Barcelona  /  Ricard  Duran  i  Al- 
sina: Tmpressor-Llibreter:  Boqueria, 
20  /  1920. 

[763. 

32  pàgs.  162  X  106.  A  la  vuelta  de  la  port.: 
"La  Crònica  del  Conqueridor. 

Indubtable  per  l'artista,  discutible  per  V 
erudit,  l'autenticitat  de  la  Crònica  reial  ara 
fa  un  segle  que  és  tema  fecuud. 

Escrita  — ho  crec  aixi —  amb  1'  ajut  d' 
un  secretari  fidel  i  destre,  per  un  home  de 
cor,  català  de  soca  -a-  rel,  cavaller  es- 
treuü  i  monarca  poderós,  ja  en  el  capvestre 
de  la  vida  i  de  la  glòria,  ella  no  és  un  lli- 
bre de  memòries,  sinó  un  llibre  de  fets  me- 
morables. Els  més  importants  del  regnat  i 
els  que  més  ferms  se  li  gravaren  al  record 
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són  els  que  Jaume  I  duu  a  la  seva  Crònica, 
autobiografia  i  defensa  de  la  nova  politica 
que  ell  inaugurava.  La  Crònica,  a  la  qual 
podem  donar  la  data  aproximada  de  1274, 
és  el  primer  gran  monument  del  més  nacio- 
nal dels  nostres  gèneres  literaris :  la  Histo- 
riografia. 

Creient-ise  dotat  d'una  missió  pro>viden- 
cial,  Jaume  I  es  complau  de  referir-nos  els 
prodigis  de  la  naixença  i  de  la  infantesa  se- 
ves, i  passa  tot  seguit  als  esplets  gloriosos 
de  la  jovenesa.  Cap  d'entre  aquests  com  la 
conquesta  de  Mallorca,  — '(1238)  "regne  dins 
en  mar"  que  enyorà  tota  la  vida —  no  forma 
una  unitat  tan  ben  delimitada  ni  on  l'àni- 
ma del  rei  i  la  del  poble  bateguin  tan  d'acord. 

L'esperit  d'aventurisme  pràctic  — el  que 
ha  estat  la  forca  de  1'  Anglaterra  moderna — 
ho  era  també  de  la  Catalunya  antiga,  i  es 
palesa  per  primer  cop  en  aquesta  expedició 
a  MalloTca,  decidida  per  hòmens  d'armes  i 
per  hòmens  de  comerç. 

Referint  els  fets  de  la  pròpia  vida,  Jau- 
me I  no  pot  objetivar-se  com  En  Desclot, 
al  qual,  més  que  no  pas  a  En  Muntaner, 
s'acosta  per  la  sobrietat  de  l'estil  i  per  aquell 
deixar  que  siguin  els  fets  qui  parlin.  Qua- 
tre generacions  més  ençà  volgué  imitarlo 
— amb  la  colaboració  d'  En  Bernat  Des- 
coli —  el  rei  Cerimoniós :  en  una  cosa,  però, 
li  resta  molt  lluny,  en  el  perfum  de  since- 
ritat que  la  Crònica  del  Conqueridor  ex- 
hala." 

Y  al  pie  de  la  misma  llana,  la  siguiente 
nota : 

"M'he  servit,  revisant-la  curosament  de 
l'edició  d'  En  Marian  Aguiló  (Biblioteca 
Catalana,  Barcelona,  1873-1905)  a  la  qual  fa 
referència  la  numeració  dels  paràgrafs.  No 
cal  dir  que  els  títols  són  de  la  present  edició 
i  no  tenen  d'altre  objecte  que  destriar  el 
text,  fent-lo  de  més  bon  llegir. 

Són  importants :  per  la  bibliografia,  Massó 
i  Torrents,  Historiografia  Catalana  {Reviie 


Ilispanique,  1906);  per  ja  coníecció  dei  text, 
M.  de  Montoliu,  Estudis  Romanies,  vol.  II 
(Institut  d'Estudis  Catalans,  191 7j.  El  mi- 
llor comentari  històric:  Miret  i  Sans,  Itine- 
rari de  Jaume  el  Conqueridor,  Barcelona. 
I.  E.  C.  1918." 

Principia  el  texto  en  el  recto  de  la  ho  ja 
que  sigue. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalunya. 

XXVIII. — Col-leccio  popular  Bar- 
cino,  XII  /  Jaume  I  /  Crònica  /  Vo- 
lum I  /  Text  per  /  Josep  M.*  de  Casa- 
cuberta  /  Traducció  per  /  E.  B.  /  Bar- 
celona, 1926  /  Editorial  Barcino. — 
Portaferrissa,  17.  {Este  es  el  tit.  de  la 
port.;  al  pie  del  verso  de  la  ho  ja  que 
precede  a  aquella:)  Atenes  A.  G. — 
Provença,  i^y. — Barcelona.^'' 
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Tres  volúmenes  en  8."  de  127  pàgs.  los  dos  pri- 
meros  y  de  iii  pàgs.  el  tercero.  Con  signaturas. 

En  las  dos  hojas  que  siguen  a  la  de  por- 
tada: Advertiment.  En  éste  se  hace  cons- 
tar que  el  estudio  de  la  presente  Crònica 
"ha  suscitat  dos  problemes  capitals":  "la 
qüestió  de  saber  a  quina  de  les  dues  redac- 
cions conservades,  la  catalana  o  la  llatina 
escrita  per  Fra  Pere  Marsili  — la  qual  fou, 
axí  mateix,  traduïda  al  català — ,  hàgim 
d'atribuir  la  prioritat ;  en  segon  lloc,  la  qües- 
tió de  saber  fins  a  quin  punt  és  acceptable 
l'autenticitat  de  la  crònica,  això  és,  fins  a 
quinn  punt  el  monarca  mateix  intervingué  en 
la  redacció  primitiva.'' 

"No  creiem  pas  que  de  l'estat  en  què  es 
troba  l'estudi  de  la  crònica  hom  pugui  de- 
duir amb  prou  fíxesa  si  la  redacció  de  Mar- 
sili és  anterior  a  la  catalana,  o  viceversa." 

"Respecte  a  1'  autenticitat  del  Lihre  dels 
Feyts,  creiem  que  la  verificació  documental 
de  la  majoria  dels  fets  narrats  en  la  crònica 
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i-s  massa  coiiviiuciu  pcríiiu*  tiiii^u  punuí  iii*- 
Har-la  cu  absolut.  Ara,  «cmi  (juiua  mesura 
l'I  monarca  — honic,  éegona  «ciul^la,  ille- 
trat— ,  hi  marcà  la  seva  intervenció  perso- 
nal? i(Jui  fou,  doncs,  I'  autor  del  Libreï 
Net  atiui  ducs  pret^tuitcs  a  les  quals  hom 
i•iiiiiHic-  pul  resi)ondre  d'una  manera  defi- 
nitiva." 

"Si  admetem  la  prioritaA  de  la  redacció  ca- 
talana sobre  la  de  Marsili,  és  ben  possible 
i\\\v  i•l  re<lactor  de  la  crònica  fos,  tal  coni 
creia  Montoliu  ("ICstudis  Romanies,"  II, 
25-72),  cl  bisbe  d'Osca  Jaume  Sarroca,  i  si 
no  ell  alguna  aUra  ix-rsona  de  la  confiança 
del  rei.  i  que  aquest  redactor  ha^fués  posat 
a  contribucció  els  records  jíersonals  del  mo- 
r  na  rea." 

"Sigui  qui  sigui,  aquest  autor  ignorat  era, 
en  t(»t  cas.  un  escriptor  de  qualitats  gens 
vulgars:  simple,  de  vegades  infantil  i  tot 
— sense  que  això  vulgui  dir  que  estigués 
mancat  de  la  cultura  que  acostumaven  a  pos- 
seir els  historiògrafs  de  l'època — ,  no  man- 
cat taníjxK  d'una  punta  d'ironia,  aquest  ho- 
me sabé,  per  regla  general,  copsar  i  tra- 
duir en  frases  noblement  sòbries  tota  la  for- 
<;a  èpica  continguda  en  algims  episodis 
de  la  vida  del  rei." 

"Aquest  tecnicisme  literari  del  cronista 
— palès  en  tot  el  curs  de  l'obra —  és  preci- 
sament im  dels  arguments  que  ens  han  im- 
pedit de  refiarnos  massa  d'  aquesta  mena 
de  vent  d'epopeia  que,  d'un  quant  temps 
ençà,  sembla  bufar  sobre  la  crònica  del  Con- 
queridor. Ens  referim  a  la  teoria  emesa  fa 
alguns  anys  pel  senyor  Montoliu,  i  defen- 
sada, almenys  en  part  pel  senyor  Ferran 
Soldevila,  segons  la  qual  la  crònica  hauria 
aprofitat,  prosificant-los,  un  o  diversos  poe- 
mes èpico-històrics."  "D'una  part,  pocs  dels 
versos  proposats  pels  senyors  Montoliu  i 
Soldevilla  ens  semblen  prou  admissibles,  i 
d'altra  part,  en  el  cas  d'admetre  l'existència 
d'aquests   versos,  hauríem  de  reconèixer  a 


llur  pHil•lifuador  cl  nniit  rar  ;  '  .r  çtju- 
verlit  en  trosso»  de  pro)»a  b.i  /i  •  1  d'una 
comprovada  valor  documental  un  conjunt  de 
tirallongues  mctrifícades  d'una  manera  <le- 
ficienti.Hsima." 

"AI  nostre  parer,  el  que  hi  ha  c«  que,  es- 
sent r  autíjr  de  la  crònica  una  xktshxmí  im- 
buïda |)er  lectures  d'obres  de  caràcter  èpic, 
no  s'estigué  d'usar  fórmules  pròpies  de  la 
cançó  de  gesta,  quan  se  li  n'o feria  avinen- 
tesa. Això  explicaria  taml>c,  a  parer  nostre, 
(|ue  la  Crònica  del  Keí  En  Jaume  presenti 
alguna  sitmició  que  recorda  situacions  con- 
tingudes en  obres  del  cicle  asturià." 

"El  text  de  la  present  edició  es  el  donat 
pel  manuscrit  de  Poblet,  datat  en  13  setem- 
t>re  1343,  que  el  monjo  Celestí  Destorrents 
escrigué  per  encàrrec  de  1'  abat  Ponç  de 
Cop(ms.  Actualment  aquest  manuscrit  es  tro- 
ba a  la  Biblioteca  de  la  Universitat  de  Bar- 
celona (núm.  21-2-2)." 

Siguen  cuatro  hojas  conteniendo  los  si- 
guientes  grabados :  En  el  anverso  de  la  pri- 
mera: "Figura  de  Jaume  1"  y  en  el  verso: 
"Segell  de  Jaume  I,  de  1241  (anvers)";  en 
el  anverso  de  la  segunda:  "Segell  de  Jau- 
me I,  de  1 24 1  (revers  de  1'  anterior)"  y  en 
el  verso:  "Moneda  barcelonesa  de  Jaume  I 
(emesa  eai  1221).  Moneda  barcelonesa  de 
Jaume  I  (emesa  en  1258)" ;  en  el  anverso  de 
la  tercera:  "Reliquiari  amb  cabells  de  Jau- 
me I  existent  a  la  senyera  de  1'  Orfeó  Ca- 
talà" y  en  el  verso,  un  pergamino  en  que 
"Jaume  I  disposa  que,  a  la  seva  mort,  el 
seu  cos  sigui  enterrat  al  monestir  de  Sixe- 
na" ;  en  el  anverso  de  la  cuarta,  un  perga- 
mino en  que  "Jaume  I  reconeix  que  l'auxi- 
li que  rep  de  l'estament  eclesiàstic  per  a  la 
conquesta  de  ^lallorca  és  voluntari  i  no  per- 
judica els  privilegis  de  la  cierecia",  y  en 
el  verso:  "Banquet  ofert  per  Pere  Martell 
al  Rei  i  als  Barons,  on  és  concebut  el  pro- 
jecte de  conquerir  Mallorca." 
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Siguc  una  hoja  con  la  indicacion  de  los 
"Llocs  esmentats  en  aquest  volum". 

En  las  dos  hojas  siguientes  principia  el 
"Text  antic"  y  la  "Traducció". 

En  la  portada  del  volumen  II  se  indican 
los  "Llocs  de  Mallorca  esmentats  en  aquest 
volum". 

Vienen  a  continuación  cuatro  hojas  con 
los  siguientes  grabados: 

En  el  anverso  de  la  primera:  "La  Drago- 
nera",  y  en  el  verso:  "interior  dels  banys 
àrabs  de  Ciutat  de  Mallorca" ;  en  el  anverso 
de  la  segunda:  "Porta  de  Santa  Margarida" 
y  en  el  verso  de  la  misma  y  anverso  de  la 
tercera:  "Entrada  de  Jaume  I  a  la  Ciutat 
de  Mallorca",  y  en  el  verso:  "La  Seu  de 
Mallorca  i  el  Palau  de  1'  Almudaina" ;  en  el 
anverso  de  la  cuarta:  "El  Castell  de  Pollen- 
sa  o  del  Rei",  y  en  el  verso:  "El  Pi  dels 
Montcades." 

En  las  pàginas  siguientes  continua  el  texto. 

En  el  volumen  III,  a  continuación  de  la 
hoja  de  la  portada,  vienen  cuatro  hojas  con 
los  siguientes  grabados :  En  el  anverso  de  la 
primera:  "Casc  probablement  pertanyent  a 
Jaume  I",  y  en  el  verso:  "La  ciutat  i  el  cas- 
tell de  Morella" ;  en  el  anverso  de  la  segun- 
da: "La  vila  i  el  castell  de  Penyiscola",  y 
en  el  verso:  "La  vila  de  Borriana  en  el  se- 
gle xiii";  en  el  anverso  de  la  tercera:  "La 
vila  de  Borriana,  segons  F.  de  Viciana  en 
la  seva  "Crònica  de  València;  F.  187",  y  en 
el  verso:  "La  capella  de  Sant  Jordi  erigida 
en  commemoració  de  la  batalla  del  Puig" ; 
en  el  anverso  de  la  cuarta:  "La  batalla  del 
Puig",  y  en  el  verso:  "La  batalla  del  Puig." 
Representada  amb  rajoles  en  la  façana  de 
la  Capella  de  St.  Jordi,  de  Sta.  Maria  del 
Puig." 

Los  autores  de  esta  edición  de  la  Crònica 
de  don  Jaime  I  ignoran  que  Peníscola  y  Bu- 
rriana  son  tan  ciudades  como  Morella,  pues 
las  llaman  villas. 


En  las  pàginas  siguientes  continua  el  tex- 
to y  la  traducción. 
Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalunya. 

Jerónimo  (San). 

Libre  de  la  Regla  y  modo  de  viure 
de  les  moges  dirigit  per  lo  bcnauèturat 
sàt  Jeronim  a  labadessa  Eustochia  y 
a  les  sues  monges. 

(Véase  el  articulo  de  Gil  (Jerónimo). 

Juan  (D.  Honorato). 

Este  sabio  prelado  valenciano  fué  obispo 
de  Osma  y  nombrado  en  1554  preceptor  del 
príncipe  don  Carlos,  hijo  de  Feiipe  II.  Pa- 
rece  que  el  manuscrito  de  "Les  obres  d' 
Ausías  March",  que  se  conserva  en  la  Bibho- 
teca  de  El  Escorial,  fué  propiedad  de  dicho 
prelado,  quien  por  sí  o  por  su  real  discípulo 
lo  enriqueció  con  notas  explicativas,  la  mayor 
parte  en  castellano,  algunas  en  latííi,  con  un 
reduddo  número  en  italiano. 

Por  esto  dijo  Escolano  en  el  cap.  29,  li- 
bro  X  de  su  Historia  de  Valencià,  y  mas 
tarde  han  repetido  otros  historiadores  y  bi- 
bUógrafos,  que  don  Honorato  Juan  tradu- 
cía  públicamente  en  la  Corte  de  Feiipe  II 
las  poesías  de  Ausias  March  y  explicaba  sus 
dificultades.  Hasta  es  probable  que  ayudase  a 
Juan  de  Resa,  a  la  sazón  capellàn  del  Rey, 
en  la  redacción  de  su  Vocabulario;  però 
no  se  ha  de  llegar  al  extremo,  como  muy  bien 
dice  el  senor  Pagès  en  la  pàg.  73  del  t.  I 
de  su  edición  critica  de  Les  obres  d'Auzías 
March,  de  atribuírsele  completamente,  como 
lo  hacen  don  Gregorio  Mayans  en  sus  Orí- 
genes  de  la  lengua  espanola,  1757,  I,  55; 
y  Sarmiento  en  sus  Memorias  para  la  his- 
toria de  la  poesia  y  poetas  cspanoles,  1775, 
•núm.  857. 

Esto  ha  hecho  que  Cerdà  y  Rico,  tomàn- 
dolo  del  padre  Rodríguez,  que  no  interpreto 
bien  lo  que  dijo  Escolano,  atribuyera  tam- 
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bíén  cqiuvíK'adaniontc  a  don  Ilonorato  Juan 
la  Taula  y  alpluihet  dels  vocables  scurs 
<|U(!  v:i  al  final  de  la  cdición  de  l^cs  obres 
df  Ausías  March  de  1560. 

ConscciuMicia  de  todo  csto  ha  aido  la  for- 
niación  de  un  h'o  bihUo^'rafico  p<jr  \y&v\a  de 
todos  los  modcrnos  cscritorcH,  lie^ando  al- 
f^'unos,  conio  l'clayo  Wx'xz  en  la  pag.  ix  de 
su  e<iición  de  Les  obres  de  Ausias  March, 
a  confundir  a  don  TTonorato  Juan  con  don 
Juan  de  Resa  y  llegar  olros  híusta  negar  la 
existència  de  este  ultimo,  atribuyendo  úni- 


camentc  a  a<|uél  la  foniiaclón  del  Vocahu' 
lario. 

Consle,  pues,  que  a  don  líonoralo  Juan 
no  del)c  atribuirsele  cl  Vocabulario  que  coin- 
pletan  las  cdicioncs  de  Les  obres  de  Ausías 
March,  de  Valladolid,  de  1555 ;  de  Barcelona, 
de  1560  y  1864,  ni  cl  de  que  se  valió  Fuster 
para  publicarlo  junlo  c</n  los  de  Antonio 
de  Ncbrija  y  Girlos  Ros,  al  final  de  »u  Bi- 
blioteca Valenciana. 

(Véase  el  articulo  de  Resa  (Juan). 


I 


I 


I 


L 


Libell  qui  millor  dirà  a  la  ioya  /  en 
lahor  de  la  seraphica  senta  /  catherina 
de  sena  ordenat  per  /  lo  senyor  ihe- 
roni  fuster  /  mestre  en  sacra  theolo- 
gia. 

Véase  en  este  mismo  siglo  Vesach  (Fray 
Tomàs  de). 

Libre  de  Antiquitats. 

Textes  antichs  de  Valencià  /  Lihre 
de  Antiquitats  /  Manuscrito  existente 
en  el  archivo  de  la  catedral  /  de  Valen- 
cià /  Transcripción  y  estudio  prelimi- 
nar /  por  /  José  Sanchis  Sivera.  /  Va- 
lencià 1926  /  Editorial  "Diario  de  Va- 
lencià" /  Trinquete  Caballeros,  14. 

[765- 

Un  vol.  en  8.*  mayor  de  xvi-350  pàgs.,  mas 
una  hoja  al  final,,  sin  numerar,  en  cuyo  verso  hay 
el  siguiente  colofón:  "Esta  obra  /  se  acabo  de  / 
imprimir  en  los  /  talleres  de  la  editorial  "Diario  / 
de  Valencià"  el  /  dia  5  de  Abril  /  de  1926."— El 
tít.  del  libro,  de  rojo. — Vuelta  de  la  port.,  en  blan- 
co.  En  el  recto  de  la  hoja  que  sigue,  principia  este 

"Preliminar 
Existe  en  el  Archivo  de  la  Catedral  de  Va- 
lencià un  manuscrito,  letra  de  los  siglos  xvi 
y  XVII  encuadernado  modernamente  en  per- 
gamino,  senalado  con  el  número  68,  en  cuyo 
tejuelo  lleva  el  rótulo  Lihre  de  Antigui- 
tat, puesto  por  el  que  lo  mandó  encuader- 
nar,  y  que  nosotros  hemos  pluralizado  por 
creerlo  mas  propio,  ya  que  su  contenido  no 
se  refiere  a  un  solo  suceso,  sinó  a  varios  ocu- 
rridos  en  tiempos  pasados.  El  manuscrito 
forma  un  volumen  de  300  folios,  de  los  cua- 


les  90  estan  en  blanco,  y  mide  300  X  208 
milimetros, 

Muchos  anos  hace  que  nos  llamó  la  aten- 
ción  este  volumen,  que  calificamos  de  nota- 
bilísimo,  porque  su  contenido  creemos  es  de 
gran  utilidad  para  los  que  se  dedican  al  es- 
tudio de  nuestra  historia.  Cierto  es  que  lo 
relatado  abraza  solo  un  período  de  tiempo 
de  poco  mas  de  un  siglo;  però  las  noticias 
que  consigna  son  tan  veraces,  tan  sinceras  y 
tan  desapasionadas,  que  el  deseo  de  darlo 
a  conocer  nos  preocupo  siempre,  por  lo  que 
lo  transcribimos  cuidadosamente,  con  las 
mismas  faltas  de  estilo  y  ortogràficas  del 
original,  y  buscamos  una  ocasión  para  darlo 
a  conocer,  sin  que  fuera  costoso  a  nadie. 
Por  fin  la  encontramos,  y,  aunque  de  una 
manera  imperfecta,  por  la  forma  en  que  se 
imprimia,  lo  íbamos  publicando;  mas  al  lle- 
gar a  la  mitad  de  la  impresión,  por  causas 
ajenas  a  nuestra  voluntad,  tuvo  que  suspen- 
derse  el  trabajo,  dejàndose  incumplido  nues- 
tro  propósito,  largo  tiempo  acariciado. 

El  heoho  de  haberse  interrumpido  la  pu- 
blicación  del  manuscrito  se  comento  bastan- 
te  entre  los  aficionados  a  los  estudiós  his- 
íóricos,  y  se  trató  de  buscar  nn  medio  para 
que  no  quedase  por  mas  tiempo  inédito. 
La  idea  continuo  preocupando,  y  después 
de  no  pocas  discusiones  y  propósitos,  hen- 
ohidos  todos  de  la  mejor  voluntad.  hallàn- 
donos  cierto  dia  varios  amigos  en  casa  del 
maestro  de  todos  los  investigadores  valen- 
cianos  don  José  Rodrigo  Pertegàs,  plantea- 
mos  una  "Societat  de  Reproduccions  de 
textes  antichs  de  Valencià",  la  que  publica- 
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n.i  in  [Jiimfr  lligar  cl  J.ibrc  de  .Inliqmtats, 
y,  Iiief^o,  seguiria  clando  a  conoccr  cl  siiiiiú- 
incro  (Ic  Dictarios,  Apuntes,  Memòria»,  Uia- 
i'.s,  Rclatoa  y  toda  clasc  de  trabajo»  que, 
Kuaiclados,  o  nicjor  dicho,  olvidados  en  ar- 
chivos  y  l)il)li(rtcc:is,  estan  csix'rando  ya  8Í- 
g'ios  una  mano  bienhcchora  que  los  sacuda, 
los  copic  y  los  imprima,  para  qur  pucdan  ser 
utilizadas  la  gran  canlidad  de  noticias  igno- 
radas  <iik'  contienen  sol)re  una  i>ürción  de 
MU-csos  que  sus  contanporancos  tuvicron 
el  bucn  acuenU)  de  escribir  cuidadosamente, 
y  que  han  de  servir,  sin  duda,  para  l'ti'»-"- 
inveíitigaciones. 

Iniciada  la  idea  de  esta  moilesta  y  patriò- 
tica "SíKietat",  se  constiluyó  en  seguida  en 
la  siguiente  forma:  presidente,  don  José 
Osset  y  Merle ;  secretario,  don  José  Gasch  y 
Juan;  tesorero,  don  Emilio  Cebriàn  Nava- 
rro ;  vocales,  don  José  Rodrigo  Pertegàs,  don 
Francisco  Almarche  VaiXiuez  y  el  humil- 
de  autor  de  estàs  líneas  (i).  Los  fondos  para 
dar  principio  a  la  empresa  se  obtendrían  de 
la  suscripción  que  se  haría  entre  todos  los 
amanies  de  nuestra  cultura  regional,  debién- 
dose  satisfacer  como  cuota  el  precio  de  coste 
de  cada  volumen,  si  los  adherentes  eran  en 
número  igual  a  los  ejemplares  que  se  hacían, 
los  que  habia  de  ser  en  corto  número;  si 
sobraban  algunos,  pagarian  los  suscriptores, 
a  prorrateo,  lo  que  fuere  necesario,  resarcién- 
dose  luego,  cuando  se  vendieran  los  sobran- 
íes,  en  los  otros  volúmenes.  El  número  de 
los  que  han  aceptado  la  idea  es  importémte, 
y  fiados  todos  en  la  bondad  del  objeto,  sin 
subvenciones  de  nadie,  ni  adelantos  de  di- 
nero,  se  emprendió  la  publicación  del  pri- 
mer volumen.  el  cual  tenemos  el  honor  de 
presentar  al  publico,  que  creemos  lo  reci- 
birà  con  la  misma  buena  voluntad  con  que 
nosotros  lo  ofrecemos.  Justo  es  manifestar 


(i)  Ha  sido  ampliado  el  número  de  voca- 
les, siendo  elegidos  don  Vicente  Ferran  y  Sal- 
vador  y  don  José  Almenar  y  García. 


aquí    que    granar    al    <!' •  mim    «ni 

tesorero  de  la  "Síxieial  ",  >< :  nan,  han 

«ido  pagados  ya  todos  los  gastos  que  ha 
ocaüionado  la  ímpresión  de  cstc  volumen. 
Tal  es  la  historia  de  la  publicación  del  Li- 
brc  de  /iiiiiquiíals  y  cl  origen  de  la  "So- 
cietat de  Kcproduccíoni»  de  textes  antichs  de 
V^alcncia." 

No  es  el  Librc  de  /iniuiunais  un  i 

o  dictario  como  los  que  de  ordinari- -  -j  -.: 
eribían  en  la  E<lad  Media,  coleccíón  de  no- 
tas  mas  o  mcnos  íntcresante»,  cuya  mayor 
im|)ortancia  estribaba  en  la  cronologia,  hi 
cl  autor  era  contemporànco,  pues  contienen 
frecuentemente  muchos  errorcs,  por  haber- 
se  recogido  del  rumor  publico  o  de  testí- 
gos  noveleros,  Nucstro  libro  està  constitui- 
do  por  una  sèrie  de  relatos  escritos  por  tes- 
tigos  presenciales,  de  gran  cultura  y  de 
completa  veracidad,  por  haber  intervenido 
en  ellos  directamentc,  y  consignados  con  el 
único  objeto  de  perpetuar  su  recuerdo  entre 
los  venideros  y  que  sirvieran  de  regla  en 
caso  de  repetirse;  son  crónicas  cortas,  he- 
chas  muchas  veces  a  la  manera  de  la  histo- 
ria clàsica,  como  las  que  escribieron  Salazar, 
Cereceda,  Núnez  de  Alba  y  otros  historiado- 
res monogràficos  del  siglo  xvi,  però  con  mas 
desinterès  que  ellos,  con  imparcialidad  no 
acostumbrada,  con  una  riqueza  de  detalles, 
aún  los  mas  nimios,  que  determinan  una 
completa  visión,  mas  bien  sentida  que  leída, 
del  ambiente  en  que  se  realizaron.  Siendo 
obra  de  beneméritos'  sacerdotes,  excusado 
es  decir  que  los  sucesos  que  se  narran  o 
mencionan  son  todos  de  caràcter  religioso, 
y  aun  los  de  orden  ciudadano,  pues  en  ellos 
interviene  el  elemento  eclesiàstico  de  una 
manera  muy  directa.  Esta  sèrie  de  cuadros 
vividos,  son  una  manifestación  psíquica  de 
una  època,  im  retrato  fotogràfic©  de  una  ac- 
tuación  social  con  determinados  motivos, 
■vislumbràndose  en  todos  ellos  un  interès 
especial  en  determinar  un  ceremonial  litúr- 


gko,  basado  en  ia  tradición,  para  todos  los 
aotos  en  que  interviene  el  elemcnto  religioso. 
En  este  aspecto  es  el  libro  una  verdadera 
consueta." 

Anade  el  prologuista  que  el  manuscrito  es 
obra  de  varios  autores.  El  que  inicio  su  for- 
mación  fué  un  beneficiado  de  la  Catedral, 
maéstro  en  Teologia,  llamado  Pedró  Marti., 
que  ejercía  el  cargo  de  Magister  o  Subsacris- 
ía,  quien  "antes  de  ser  elegido  para  el  car- 
go, parece  que  ya  estaba  bastante  tiempo 
ai  Servicio  de  la  Catedral  y  que  tenia  aficio- 
nes  de  historiador,  pues  obra  suya  es  una 
"Consueta"  de  la  misma  iglesia,  en  la  que 
se  detallan  minuciosamente  todos  los  actos 
del  cuito  que  en  ella  se  celebraban,  indicàn- 
dose  los  toques  de  campana  que  exigia  cada 
festividad,  la  clase  de  ornamentos  que  se 
usaban  en  algunos  días  y  una  porción  de 
noticias  referentes  al  mejor  desempeno  del 
oficio  de  Subsacrista.  Creemos  que  lo  que 
hizo  Pedró  Marti  fué  reunir  en  un  volumen 
las  diferentes  notas  que  sobre  matèria  tan 
interesante  habían  escrito  otros;  però  lo 
cierto  es  que  realizó  un  excelente  trabajo,  el 
que  hoy  constiituye  una  f uente  riquísima  para 
el  estudio  de  la  litúrgia  valenciana  del  si- 
glo  XV,  pues  a  aquella  època  se  refiere  casi 
todo  el  libro.  También  parece  que  comenzó 
a  escribir  el  Libre  de  Antiquitats  mucho  an- 
tes  de  ser  nombrado  subsacrista,  copiando 
en  él  relatos  y  notas  que  se  conservaban  en 
el  archivo,  algunas  tan  interesantes  y  pinto- 
rescas,  que  hoy  constituyen  un  elemento  in- 
dispensable para  la  historia  de  entonces." 

"Es  la  parte  mas  interesante  del  libro  la 
escrita  por  este  sacerdote,  pues  relata  con  la 
sipceridad  de  un  historiador  desapasionado, 
y  cual  ninguno  conocedor  de  los  sucesos  que 
describe,  la  cèlebre  revolución  de  la  Germar 
nia,  con  sus  principales  episodios ;  la  estancia 
en  Valencià  del  rey  Francisco  I  de  Francia; 
la  muerte  y  funerales  del  Marquès  de  Bran- 
denburgo ;  la  rebelión  de  los  moros  de  Espa- 
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^tón  y  otros  sucesos  de  no  menos  importàn- 
cia. El  ultimo  relato  que  inscrta  es  el  de  la 
terrible  avenida  del  río  Túria,  acaecida  el  7 
de  octubre  de  1540,  en  cuyo  ano  debió  falle- 
cer,  pues  en  d  siguiente  aparece  otro  subsa^ 
crista.  Esta  parte  es  la  mejor  del  libro;  su 
estilo  es  claro  y  elegante,  y  el  idioma  es  cas- 
tizo,  puro  y  correcto.  El  mismo  se  nombra 
muchas  veces  como  autor  de  lo  que  escribe 
(núms.  44,  49,  116,  etc).  Fué  el  mas  asiduo 
y  cuidadoso  de  los  autores  del  Libre,  pues  en 
el  original,  de  letra  suya,  no  se  encuentra 
ningún  folio  en  blanco:  solo  se  hallan  siete 
hojas  sin  escribir  en  la  parte  destinada  a  co- 
pias,  lo  que  pudiera  ser  un  mal  calculo  del 
espacio  que  habian  de  ocupar  dichas  copias." 

"El  que  le  sucedió  en  el  cargo  se  llamaba 
Juan  Clara,  maestro  en  Teologia,  que  comen- 
zó en  seguida  a  trabajar  en  el  libro,  conti- 
nuando  los  apuntes  el  19  de  septiembre  de 
1 541  (núm.  94),  los  que  llegaron  hasta  el 
22  de  junio  de  1556  (núm.  136).  No  fué  este 
autor  tan  cuidadoso  como  el  anterior,  aun- 
que  no  por  ello  sea  menos  interesante  lo  que 
consigna.  Refiérense  principalmente  las  no- 
ticias a  hechos  de  Carlos  I  y  Felipe  II,  y  al 
gobierno  en  el  arzobispado  de  Santo  Tomàs 
de  Villanueva.  Pocas  fuentes  habrà  tan  ve- 
races  y  exactas  como  las  que  nos  ofrece  este 
subsacrista,  ni  tampoco  tan  interesantes.  La 
relación  de  la  batalla  de  Mulberg,  ganada  por 
si  Emperador,  copiada  de  la  que  envio  él 
mismo  para  que  se  diese  publicidad  en  la 
diòcesis,  es  un  documento  de  general  impor- 
tància, lo  mismo  que  la  conversión  de  Ingla- 
terra,  cuyo  relato,  enviado  por  Felipe  II,  es 
digno  de  ser  leido.  Nada  decimos  de  las  en- 
tradas  de  reyes  en  Valencià,  exequias  rea- 
!es  y  otros  sucesos  de  que  se  ocupa  el  maes- 
tro Clara." 

"Pasan  una  porción  de  afïos  sin  que  en  el 
libro  se  anotase  noticia  alguna.  Tal  vez  el 
cargo  estaria  regentado  por  algun  subalter- 
no,  o  persona  poco  escrupulosa  en  consignar 
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!()  que  su.H  antcccsorcH  hicieron  con  tanto  cui- 
(líulo.  Hcnios  cncontracjf)  notas  en  cl  Archi- 
vo  nu'tropolilano  en  (luc  aparccc  cl  doctor 
CovcB,  bcncficiado,  dcscmpcnando  cl  cargo  de 
subsacrista  en  los  anos  de  1565  a  1572  y  en 
todo  estc  tienipo  apcnas  se  escribcn  nota» 
lli  t'l  Librc,  aiuKiue  «on  bastante  intcrcsan- 
lc!4  las  que  SC  contiencn  (núnis.  137  y  138), 
y  cstas  con  ktras  diferentes  y  entre  muchas 
paK'"{is  t;n  blanco.  Parcee  que  el  doctor  Co- 
ves era  nuíy  anciano,  y  tuvo  varios  conjun- 
tos,  los  cuales  redactarían  las  notas  del  ma- 
nuscrito,  y  esto  explica  la  diversidad  de  cs- 
(ilos  y  de  letras." 

"Con  fecha  17  de  junio  de  1580  es  nom- 
!)rado  subsacrista  el  bencficiado  de  la  Cate- 
dral mosén  Jerónimo  Bertran,  y  tambicn  se 
menciona  un  conjunto,  y  en  18  de  septicmbre 
(itl  niisnio  afïo  ya  cmpicza  a  consignar  no- 
ticias  en  cl  Libre  (núm.  140),  cuyo  cargo 
cjercía  todavía  en  23  de  mayo  de  1594.  su- 
ccdiéndole  mosén  Gaspar  Genovés,  que  re- 
nuncio a  los  pocos  días.  siendo  nombrado  el 
6  de  octubre  de  dicho  afío  1594  Pablo  Llo- 
pis,  doctor  en  ambos  derechos." 

"EI  período  del  subsacrista  Bertran  abra- 
za  una  porción  de  sucesos  de  mucha  impor- 
tància local  (núms.  140  a  166),  y  estan  anota- 
dos  con  minucioso  cuidado  y  correcto  estilo, 
y  aun  algunes  estan  escritos  de  diferente 
mano,  como  lo  atestigua  la  letra  del  original : 
es  indudable  que  la  redacción  reconoce  un 
mismo  autor.  Es  interesantísima  la  relación 
de  las  rogativas  que  se  hicieron  con  motivo 
del  envio  de  la  armada  "Invencible"  a  In- 
glaterra,  lo  mismo  que  de  la  visita  del  Rey  a 
Valencià  y  de  las  exequias  con  motivo  de  su 
muerte. 

Poco  tiempo  estuvo  ejerciendo  el  cargo  de 
subsacrista  el  doctor  Llopis,  no  llegando  a 
escribir  nada  en  el  Libre.  Su  sucesor,  Cri- 
sóstomo  Foix,  elegido  el  15  de  diciembre 
del  mismo  ano  1594,  anoto  algunas  cosas 
(núms.  167  a  172):  éste  tenia  un  conjunto, 


cl  macstro  Scbasliún  üuticncz,  que  Ic  suec- 
dió  a  su  niucrtc,  cl  21  de  cncro  Ic  1605,  cl 
cual,  antcti  de  cjcrccr  «u  cargo  en  propic- 
dad,  ya  cmpczó  a  consignar  nota»  en  cl  ma- 
nuscrito  (núm.  173),  continuando  basta  cl  22 
de  mayo  de  1627  (núm.  214),  si  bien  vivia 
aún  cl  30  de  octubre  del  mismo  ano.  Hay 
interesantísima»  noticias  en  el  período  de 
Gutiérrez,  algunas  de  importància  general, 
como  las  concernientes  a  la  cxpulsión  de  los 
mori.scos,  a  la«  honras  fúnebres  del  padrc 
Simó  y  a  la  entrada  del  arzobispo  Aliaga, 
con  notas  curiosísimas  c  intercsantes  que 
no  consignan  los  historiadores.  Algunas  de 
estàs  relaciones  estan  firmadas  por  cl  autor." 

"El  subsacrista  que  siguió  a  Gutiérrez  era 
el  maestro  en  Teologia  Pedró  Juan  Thomas. 
que  comenzó  a  escribir  en  2  de  enero  de  1628 
(núm.  215),  siguiendo  sus  relaciones  hasta  el 
12  de  octubre  de  1635  (núm.  237).  Lo  mas 
interesante  que  consigna  es  la  relación  del 
gobierno  del  arzobispo  Aliaga,  sin  que  por 
ello  dejen  de  ofrecer  novedad  las  demàs  no- 
ticias, todas  de  particularísimo  caràcter  lo- 
cal, lo  mismo  que  la  venida  del  rey  Feli- 
pe  IV.  El  otro  subsacrista  que  fué  elegido 
para  sucederle  se  llamaba  Vicente  Navarro. 
V  era  su  ?diunto,  comenzando  a  ejercer  sus 
funciones  el  23  de  julio  de  1637  Y  ^  escribir 
en  el  Libre  el  23  de  diciembre  de  dicho  ano 
fnúm.  238),  que  siguió  hasta  22  de  noviem- 
bre  de  1642  (núm.  244).  Escribió  muy  poco, 
debiónrV  se  rotar  que  las  dos  notas  que  si- 
tuen a  la  última  que  indicamos,  fueron  es- 
critas  nor  el  canónigo  y  primer  magistral  de 
la  Catedral  de  Valencià  doctor  Melchor  Fus- 
ter. Sigiu'ó  de  subsacrista  Pedró  Juan  Cas- 
tellar, que  empezó  a  escribir  en  20  de  sep- 
tiembre  de  1665  (núm.  248),  debiéndose 
notar  que  fué  el  primero  que  escribió  una 
de  las  relaciones,  firmàndola  (núm.  26o\  en 
castellano;  las  demàs,  como  las  anteríores, 
estan  en  valenciano." 

"El  ultimo  subsacrista  que  trabajó  en  este 
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übro  fuc  Jacinto  Balaguer,  elegido  en  ii 
de  agosto  de  1679,  cmi^zando  a  escribir 
conio  adjunto  de  Castellar,  que  estaba  jubi- 
lado  desde  el  ano  anterior,  el  30  de  julio  de 
dicho  1679.  En  este  autor  termina  el  Libre 
de  Antiguitats,  pues  sus  sucesores  no  se 
dignaren  continuar  tan  intercsante  labor,  que 
hubiera  sido  una  de  las  nicjores  fuentes  in- 
íormativas  de  nuestra  historia." 

''Por  lo  que  hemos  dicho,  se  habra  perca- 
tado  el  lector  de  la  importància  del  Libre  de 
antiguitats  como  fuente  de  estudio  para  la 
historia  valenciana.  Però  aún  lo  juzgamos 
de  mas  importància  para  comprender  la  evo- 
lución  del  valenciano  vulgar,  que  es  el  que 
emplean  en  su  redacción  los  autores  del  ma- 
nuscriío.  Es  condición  vital  en  toda  lengua 
su  mutabilidad  a  través  de  los  tiempos,  ex- 
presada  principalmente  por  el  pueblo  en  las 
variadas  maneras  de  expresar  las  mani f es- 
taciones de  la  inteligencia  y  del  sentimiento. 
A  ello  contribuyen  en  gran  manera  la  su- 
plantación  de  palabras  y  formas ;  la  modifi- 
cación  de  la  sintaxis;  el  uso  continuado  de 
palabras  extranas,  y  la  introducción  paula- 
tina  en  manera  imperceptible  de  elementos 
disolventes  del  léxico  tradicional,  modifican- 
do  al  fin  la  clasicidad  de  todo  idioma.  Si  nos 
fijamos  en  la  evolución  del  valenciano,  ve- 
remes que  no  sigue  los  caminos  de  los  de- 
màs  idiomas,  pues  apenas  sufre  cambio  per- 
ceptible en  todo  el  siglo  que  recorre  la  colec- 
ción  de  relaciones  y  notas  de  varios  autores 
que  forman  nuestro  libro,  y  aún  este  cambio 
es  puramente  accidental,  pues  en  su  sustancia 
aparece  idéntico  el  idioma.  Esto  nos  declara 
de  una  manera  firme  la  vitalidad,  persistèn- 
cia y  abundante  riqueza  de  la  lengua  valen- 
ciana. Comparado  el  lenguaje  de  los  si- 
glos  XVI  y  XVII  con  el  actual  observamos  que 
apenas  ha  sufrido  modificación,  y  que  el  léxi- 
co del  pueblo  es  el  mismo  en  todo  tiempo, 
a  pesar  de  las  influencias  de  diversos  idio- 
mas. Es  un  fenómeno  digno  de  estudiarse 


que  la  lengua  valenciana,  aun  en  los  perío- 
dos  de  su  mayor  decadència,  no  sufre  modi- 
ficaciones  en  su  estructura,  tanto  interna  co- 
mo externa,  lo  que  no  sucede  en  idioma  al- 
ijuno." 

Termina  en  la  pàg.  xv.  Sigue  otra  en 
blanco  y  en  el  recto  de  la  ho  ja,  que  viene  a 
continuación,  principia  el  texto  así: 

"Libre  de  Antiquitats. 

i)     La  entrada  del  cardenal  Borja  per  le- 
gat, gui  après  fon  Papa  Alexandre  sisè. 

Divendres  en  la  nit  comptant  xviii  (I) 
del  mes  de  Juny  Mcccclxxij,  lo  Reveren- 
dissim  Senyor  don  Rodrigo  de  Borja,  carde- 
nal de  la  Sede  Apostòlica,  bisbe  de  Valen- 
cià, legat  de  nostre  Sanet  Pare,  arribà  en  la 
platja  de  la  mar,  davant  lo  Gerau  de  la  pre- 
sent ciutat  de  Valencià,  e  lo  disapte  après, 
suplicat  per  part  de  la  ciutat,  perquè  la  dita 
ciutat  se  preparàs  e  rebrel,  segons  tenia  ma- 
namen/t  del  Senyor  Rey  que  li  fos  feta  tanta 
honor  com  se  pogués  fer  per  la  dita  ciutat, 
que  li  plagués  de  tenirse  les  galeres,  o  anar 
al  Puig,  lo  qual,  per  sa  benignitat  e  voler 
condecendre  a  la  suplicació  de  la  ciutat,  sen 
anà  ab  les  dos  galeres,  que  era  vengut,  del 
Rey  de  Nàpols,  al  Puig:'  aqui  stigué  lo  di- 
sapte a  vespre,  e  hoí  missa  lo  diumenge; 
après  menjar  entrà  en  la  present  ciutat,  e  fon 
rebut  axi  que  lo  governador,  batlle  general, 
los  jurats  e  altres  officials,  acompanyats  de 
molta  gent  de  be  demanada  per  la  ciutat, 
lo  ixqueren  a  rebre  fins  a  les  Tabernes  Blan- 
ques, e,  per  lo  semblant,  los  diputats  del 
Regne  el  portaren  fins  al  portal  dels  Se- 
rríms,  e  aqui  fon  la  processó  general  ab  les 
creus  e  clero,  e  los  monestirs,  ab  lo  pali  de 
la  Seu,  quil  portaben  preveres  rectors  e 
altres  de  dignitat  vestits  tots  com  a  diaques, 
e  lo  bisbe,  lochtinent  del  dit  Senyor,  ab  la 
reliquia ;  e  aquí  lo  dit  Senyor  Cardenal  des- 
cabalcà  e  adorà  la  reliquia,  e  après  tornà  a 
cabalcar  en  sa  mula,  e  més  se  davall  lo  pali 
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luc  la  ciutat  li  feu,  lo  «lual  pali  ixirlavcn  loa 
ovcrnadm',   batlU*  fíencral,   jurats  c  altres 
lotaliics  oflicials  c  nobles  Iioiuciiíí,  c  axí  pro- 
r^^'mí  la  processó  general  c  lo  pali  de  la  Hgle- 
la.  e  subsef,niint  la  dita  ciutat,  fon  introtlu- 
lit  en  la  ciutat  <,'o  es,  j)er  lo  dit  ixjrtal  c  per 
M  carrer  dret.  iins  a  la  plaça  de  Sant  Hcrtho- 
imu  e  iKT  lo  carrer  dels  Caballcrs,  scRijint  la 
i•lta  que  acostuma  fer  la  pnK'csó  de  Corporc 
hrisli,  fins  a  la  Seu  inclusive ;  totes  les  ca- 
i  reres  cntalaniadcs.  los  enfronts  de  les  cases, 
.'  liiicstrcs.  c  molls  lochs,  cubcrts  los  carrers 
Ic  draps,  pen|ue  lo  disapte  era  estada  feta 
rida  real  de  part  dels  justícia  c  jurats  noti- 
;  licant  la  entrada,  e  per  hon  dcbia  anar  que 
i  ascú  entalamàs  son  enfront  e  finestres,  se- 
itons millor  podien,  hon  se  mostrd  infinit  po- 
l)lc  per  tots  los  carrers;  c  en  les  torres  dels 
Serrans  banderes  reals,  moltes  bombardes, 
ministres  e  trompetes;  e  com  fon  a  la  porta 
.U-  la  Seu,  descabalca,  e  ans  de  entrar  en  la 
Seu  jurà  en  lo  missal  les  Constitución  (sic) 
del  bisbat  com  a  bisbe;  e  entrat  en  la  Seu 
fon  cantat  ab  orgue  solempnement  lo  Te 
DeiDii  laudainus,  e  après  dix  la  oració  en  lo 
altar,  c  donà  la  bendicció  e  induIgeiKÍa  de 
res  anys  e  tres  quarentenes ;  e  après  fon  por- 
at  a  la  casa  episcopal,  hon  hi  hagué  infinit 
poble,  en  la  Seu  e  per  tot,  que  ab  gran  tre- 
ball lo  portaben  quasi  en  pes. 

En  après,  diumenge,  comptant  xij  de  Se- 
embre•any  Mccclxxiij  de  mati,  hoída  missa 
en  la  Guerau  de  la  mar  de  la  present  ciutat, 
lo  dit  legat  se  embarcà  ab  dos  galeres  vene- 
cianes per  tornarsen  a  Roma,  de  les  quals 
la  una,  en  la  qual  anaben  tres  bisbes  e  molta 
<ent  de  honor,  perí  en  Porto  Pisa,  a  la  boca 
del  riu,  e  negas  la  major  part  de  la  gent,  e 
la  del  legat  passà  gran  perill  (i)." 
En  las  pàgs.  50-52: 


(i)  Para  mas  detalles  de  lo  contenido  en  este 
número,  puede  verse  nuestro  opúsculo  Rodrigo  de 
Borja  en  Valencià.  Madrid,   1924. 


"y))     La  presa  dvl  Rey  de  i-rouça. 

Dilluns,  a  xiij  de  mar<  Mdxxv.  M!{{on  di- 
lluns de  (Juaresma,  al  vespre,  arribà  lo  co- 
rreu del  Emperador  y  Rey  nostre  senyor 
Don  Cario»,  ab  Icira  ixrr  a  la  Rcyna  Germa- 
na, qui  era  así  virreyna,  donàli  avís  de  la 
victorià  (lUC  lo  seu  camp  havia  oJjlcs  del  Rey 
de  Fran<;a,  cii  Pavia  de  Milà,  lo  jorn  de  sent 
Macià,  hon  fon  pres  lo  mateix  Rey  de  Fran- 
ca y  lo  Rey  de  Navarra,  ab  xxxvj  homcns 
()rincii>als  de  França,  sene  alguna  altra  gent ; 
e  moriren  en  la  batalla  xvj"  de  la  part  del 
Rey  de  l'rança,  e  dels  nostres  sols  cccc  ho- 
mcns y  entre  los  cccc  homens  moriren  Üon 
Fernando  Castriot,  marqués  de  Cineta  de 
Sentangel,  quel  matà  lo  mateix  Rey  de  Fran- 
ca de  ses  mans,  pclcant  ab  ell,  e  Don  Anton 
fle  Muncada,  y  entre  los  francesos  moriren 
nou  homens  dels  principals  de  França.  Eren 
capitans  per  lo  Emperador:  Anton  de  Lé- 
rida,  castellà,  qui  guardava  Pavia,  dins  ab 
vij"  spanyols;  y  de  fora  Pavia,  junct  ab 
ella,  stava  capità  lo  marqués  de  Peixcara, 
italià,  e  mossé  de  Borbó  francès,  qui  dos 
anys  ha  sen  era  passat  França  ab  lo  camp 
del  Emperador  per  certa  descontestasió  que 
tenia  de  son  Rey. 

Y  en  arribar  la  nova,  la  Reyna  Germana 
envià  la  letra  als  senyors  de  Canonges,  que 
staven  ja  ajustats  en  la  sagrestia  per  lo  vi- 
cecanceller  y  officials  reals,  y  de  fet  feren 
tocar  les  campanes,  y  cantaren  Te  Deum  a 
les  huyt  hores  de  la  nit.  E  lendemà  passà 
a  missa  la  Reyna  Germana,  y  dix  missa  lo 
senyor  bisbe,  y  feren  professo  ans  de  missa 
entorn  de  la  Seu,  e  la  missa  fon  del  sisen 
Goig,  los  quals  havien  començat  a  dir  sis 
dies  ans  per  tenir  nova  que  los  camps  sta- 
ven per  a  pegarse,  pregant  a  nostre  Senyor 
Deu  nos  donàs  pau  o  victorià;  y  lendemà. 
dimecres,  continuant,  digueren  lo  seten  Goig. 

E  al  tercer  dia,  com  es  dijous,  après  di- 
nar, feren  molt  solempne  professo  a  la  Ver- 
ge Maria  de  Gracia,  ab  totes  les  religions 
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dels  quatre  ordens  mendicants,  y  huyt  ca- 
pes y  viij  bordons,  y  dos  Canonges  portaven 
capes  y  bordons,  y  totes  aquestes  nits  inter- 
mèdies feren  alimares  y  grans  festes,  y  esta 
nit,  ço  es,  lo  dijous  a  vespre,  noy  hagué 
alimares.,  E  totes  aquestes  nits  entre  huyt 
y  nou,  tocaren  los  escolans,  y  a  mig  jorn 
axi  mateix,  e  pagals  la  ciutat. 

Après,  en  lo  més  de  juny  primer  vinent, 
Mdxxv,  lo  portaren  en  Spanya,  ab  xx  ga- 
leres y  cuatre  bergantins;  per  la  costa  de 
França,  de  les  quaJs  xx  galeres,  les  sis  eren 
de    França,   que   lo   Rey  mateix   les   havia 
enviades  a  demanar,  e  portavenlo  lo  Virrey 
de   Nàpols,   qui  era   flamench  y  un  capità 
ques  deya  Alarcón,  home  de  gran  cap  y  doc- 
tor, qui  tenia  special  cuydado  de  guardarlo. 
E  arribaren  a  la  platga  de  Valencià  dia  de 
sent  Pere,  a  la  oració  del  vespre,  e  per  lo 
marneny  ques  havia  no  desembardhà   fins 
a  la  matinada  al  trencar  de  lalba,  hon  foren 
los  jurats  y  governador  y  officials  reals:  be 
es  veritat  que  los  jurats  no  stigueren  en  lo 
pont,  per  no  ésser  son  Rey.  sinó  estaven 
en  la  casa  de  Perot  Selles.  Lo  governador 
y  batlle,  ab  altra  gent  de  be,  staven  en  lo 
pont,  e  desembarcat,  besarenli  la  ma,  e  por 
tarenlo  a  cavall  ab  una  mula  que  li  tenien 
ja  aparellada  a  la  tereçana,  y,  esent  aqui,  ana- 
ren los  jurats,  ab  ses  gramalles  y  verguers 
a  vesitarlo.  E  dixli  lo  jurat  en  cap  ciudatà, 
qui    era    Baltazar   Granulles,    com    aquesta 
ciutat  e  regne  stava  al  manar  de  Sa  Mages- 
tat ;  y  éll  respongué  en  francès :  " Yo  so  pre- 
soner de  mon  cosí  lo  Emperador,  y  per  ara' 
nous  puch  retre;  lo  guardo;  Deu  me  faça 
gràcia  queus  ho  puga  satisfer."  Y  tantost, 
arrivà  lo  comte  de  Oliva,  y  lo  Rey  li  feu  mol- 
ta festa,  dientli  mon  cosí,  e  tantost  se  despe- 
diren,  perquè  volgués  posar  a  dormir,  que 
stava  fatigat  de  la  mar.  E  riprés  dinar,  a  les 
cinch  hores,  portarenio  al  Reaf  tots  los  offi- 
cials y  jurats :  la  gent  quey  havia  -^ra  sens 
comte,  e  venien  de  guarda  dos  banderes,  ab 


obra  de  ce  homens,  escopetes  y  piqués.  Lo 
Capítol  no  ixqué  a  rccebirlo. 

i->endemà,  disabte,  a  les  quatre  hores  après 
dinar,  ab  pluja,  partirenlo  del  Real,  y  vin- 
gué al  Palau  a  vesitar  la  Rey  na  Germana  y 
son  marit  lo  marqués,  qui  stava  malalt,  e  de 
aqui  portarenio  a  Benizanó,  lo  loch  del  go- 
vernador Czibanyelles,  per  causa  que  lo  vi- 
rrey de  Nàpols  havia  de  partir  per  al  Empe- 
rador y  Rey  nostre  senyor,  qui  stava  en  To- 
ledo ;  e  les  galeres  pasarenles  al  port  de  Dé- 
nia. Lo  Rey  era  un  home  molt  gran  y  molt 
dispost  y  apersonat,  de  uns  trenta  cinch  anys, 
ques  deya  Francés  Dangulema." 

En  las  pàgs.  249-251 : 

"189)  Com  Sa  Magestat  del  Rey  Felip  5", 

fitand  que  tots  los  moriscos  sen  anassen  del 

present  Regne,  so  pena  de  la  vida,  dins  tres 

dies. 

Sit  nomen  Domini  benedicttim.  Diumenge, 
a  XXVI I   de  setembre,   1609,  en  la  present 
església   hagué  missa   bisbal,   estant  descu- 
bert  lo  S."  Sacrament,  de  pregaries  a  Nos- 
tre Seííor,  per  a  que  encaminàs  la  bona  y 
breu  direcció  de  que  los  moriscos  del  present 
regne  seu  vagen  a  Barberia,  per  ser  com  son 
heretges,   apostrates   de  nostra  santa  mare 
Església  y  traydors  de  la  diuina  y  humana 
magestat,  segons  a  22  del  present,  dimarts, 
se  havia  publicat  crida  y  vando  real  de  part 
del  Ex.»  y  111."  S."  Marqués  de  Caraçena, 
virrey  y  capità  general  del  present  regne,  de 
que  dins  tres  dies  tots  se  haguessen  embar- 
cat y  passat  del  present  regne  a  Barberia,  so 
pena  de  la  vida.  Predicà  lo  S."  don  Joan  de 
Ribera,  patriarcha  de  Antiochia  v  Archebis- 
be  de  Valencià,  lo  bon  y  santíssim  y  senor 
nostre,  el  de  nostre  catholích  Rey  don  Phelíp 
tercer  de  Àustria,  en  haver  emprés  una  tan 
gran  y  senyalada  hazanya,  que  no  pot  ser 
major,  de  llansar  del  present  regne  tots  los 
moriscos  que  havia  en  aquell,  y  en  lo  regne. 
de  Castella,  per  les  damunt  dites  rahons  de 
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I  heretges  y  traydors.  l*cra  lo  <jual  prcviíi- 

I  •  (Ic  moltes  galeres,  al)  molts  soldats,  de 

M  UI  ros,   Dcnia  y  Alacant  y  Cartagena,  y 

I  tretze  galeoiis  y  al•lres  molts  vexclls  per  a 

j  la  embarcació  de  dit»  morisccis,  i)ortantsen 

tots  los  bens  mobles  (jue  sen  pugnen  portar 

ab  ses  persones  solament :  com  tot  lo  que  rc»- 

tàs  de  dits  moriscos  Sa  Magchtat  haja  fet 

loia  y  mercc  als  sefíors  dels  llochs  de  aiion 

i.in  los  (lits.»müri}M:os. 

Disapte.  a  3  de  octubre.  1609,  scmbarca- 
1  en  lo  (irau  de  Valencià  los  moriscos 
dels  lüchs  de  Alcaçer  y  Picasent,  axi  ho- 
mens  com  dones  y  chics,  en  diverses  bar- 
fltics,  y  foren  portats  a  la  nau  del  patró  y  ca- 
i  Renaai  (íranie,  de  nació  francès  assistint 
de  part  de  Sa  Magestat  en  lo  port  de  dit 
Grau,  inicer  Francés  Pau  Razicro,  doctor 
del  Real  consell  criminal  del  present  regne, 
y  altres  alguazils  y  ministres  de  la  Real 
Audiència,  a  la  qual  embarcació  me  trobi  yo, 
Sebastià  Gutierriz,  prevere,  sot  sacrista  de  la 
Seu  de  Valencià,  present  en  dit  port  ab  al- 
tres beneficiats  de  la  present  església,  y  An- 
toni Revull,  escola  de  dita  Seu. 

Diumenge  següent  se  embarcaren  los  mo- 
riscos del  lloch  de  Benimamet ;  dilluns,  a  6 
de  dit,  »e  embarcaren  los  de  los  llochs  de  Mi- 
rambell en  altra  nau  del  patró  y  capità  no- 
menat Antoni  Jordi,  de  nació  mallorquí,  la 
qual  se  nomenava  de  Ntra.  Sra.  de  Monse- 
rrat  y  Sent  Ramon,  y  los  de  lloch  de  Serra 
y  altres  que  cada  dia  venien  a  embarcarse ;  y 
de  aquesta  manera  se  embarcaren  en  dit 
temps  en  Dénia,  ab  les  galeres  de  Nàpols,  hon 
venien  tres  fills  dels  excelentissims  condes 
de  Benavent:  en  Alacant  ab  13  galeons,  dels 
quals  era  general  don  Luis  Fajardo,  y  en 
Vinaròs  ab  les  galeres  de  Sicilià,  tomaren  les 
dites  naus  al  Grau,  a  11  de  dit  mes  de  octu 
bre  havent  dexat  dits  moros  prop  de  Orà, 
en  poder  dels  alarbs :  diu  sen  pasen  a  Alger. 
A  XXI  de  nohembre,  1609,  dia  de  la  Pre- 
sentació de  Ntra.  Sra.,  per  haberse  alçat  en 


Maguar  mca  de  deu  milia  moros,  per  los 
del  terç  de  Napola  y  moltes  companyies  de 
.4oldats  del  present  regne,  sel»  d(jnà  assalt  y 
mataren  1.200  moros,  no  morint  mes  de... 
christià,  y  de  allí  a  huyt  dics,  »c  rendiren  y 
anaren  a  Dcnia  a  embarcarse.  Y  en  la  mola 
del  LortJ,  (lue  està  prop  de  la  liaronia  de 
Cortes,  »e  havien  al<;at  altres  tant»  moros 
com  en  Alaguar,  y  j  untaren  lo  terç  de  Si- 
cília y  moltes  companyies  del  present  reg- 
ne, y  els  feren  fugir,  dcxant  lo  puesto  ab  mol- 
ta vitualla.  Y  lo  divendres,  a  4  de  dehem- 
brc,  1609,  vingueren  a  Valencià  y  passaren 
per  davant  del  Real  al  Grau,  per  a  embar- 
car, mes  íle  3.000  moros,  desde  la  dita  mola 
del  Loro,  molt  pobres  y  destroçats  de  la 
guerra,  y  fam  y  treballs  del  camí ;  y  a  5  de 
dit,  vingué  nova  que  havien  pres  a  Turixi 
del  loch  de  Catadau,  del  marquesat  de  Lom- 
bay,  ques  habia  fet  nomenar  Rey  de  la  nova 
Spanya  en  un  lloch  prop  de  Carlet,  de  orde 
del  conde  de  Carlet. 

A  8  de  dehembre,  1609,  après  Nona,  dia 
de  la  Concepció  de  Nostra  Senora,  se  can- 
tà Te  Deum  laudamus  per  la  mercè  que  Nos- 
tre Senor  havia  fet  a  aquesta  ciutat  y  regne 
en  haver  vist  y  embarcats  a  tots  los  moros 
de  aquell,  ab  tan  poca  pèrdua  dels  nostres, 
y  Hberts  de  la  mala  companyia  de  tan  mala 
y  heretja  gent.  Asistí  de  pontifical  lo  Ex." 
S.*"  don  Joan  de  Ribera,  patriarcha  de  Antio- 
chia  y  Archebísbe  de  Valencià  (com  a  la  obra 
de  ses  mans) ;  lo  Ex."  don  Luis  Carrillo  y 
Toledo,  marques  de  Caracena  y  seííor  de  la 
vila  de  Pinto,  Capità  general  del  present  reg- 
ne; sefíors  de  Jurats,  Racional  y  Sindich  de 
la  present  ciutat,  precehint  totes  les  parro- 
Ghies  ab  sos  cleros  y  creus,  ab  molta  música 
y  solempnitat.  Deo  gratias." 

Termina  el  texto  en  la  pàg.  342.  Siguen 
4  hojas  para  la  Taula  y  en  el  verso  de  la  hoja 
que  viene  a  continuación  se  halla  el  colofón 
ya  copiado. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalunya. 
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C2H>  grana  ïprcutkgi. 


Liill  (Dl 


l\  .1  1 1 11  ;l  I  I , 


{1:1  anterior  grabado  ocupa  toda  la  port. 
del  lihro.  Al  fol.  CXXXX  rccto :  C  Diu  lo 
Iraductor  /  de  l.i  obra  a  tot  '  '  tors.  Si- 
(/ucn  tres  cuartctax  y  a  ca  /'«  cl  si- 

t/nientc  colofón  de  Blanqitcrmi :) 

fi  A  laor:  y  glòria  d'la  sanctissima  Tri- 
nitat :  la  qual  es  principi :  medi  :  e  fi  ultini 
tle  totes  coses.  V  a  JiOra :  y  llaor  de  I  la  sa- 
cratissima  humanitat  assumpta  del"  fill  d'  deu. 
Y  d'  lu  humil  verge:  y  ma  I  re  sua.  S.  Ma- 
ria :  reyna  dels  àngels  :  aduocada  dels  pe- 
cadors :  y  seiiyora  ]  nostra.  Per  íuiunciar  no- 
ii.i  benedicció  :  y  alegria  de  tots  los  sancts 
de  pa  I  rais.  Especialment  eLs  molt  trium- 
phals:  y  excelents  sancis  lo  archan-  /  gel 
sanct  miquel.  S.  Johan  Babtista  y  S.  Joan 
1  uangelista.    Fon  es    I    tampada   la  present 
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obra  en  la  in.vigne :  y  molt  nül>le  ciuta;  .*  ,  u- 
lencia:  en  I  casa  de  mfc  Johan  Joffre  stàpa- 
dor  prop  lo  niolt  d'  la  Rouella.  A  despeses 
i  del  magniíich:  y  molt  Knd  senyor  mossc 
(íregori  Genonart  canògc  d'  la  j  seu  de  Ma- 
llorca (litcUtr  en  theología :  y  predicador  sin- 
gularissim.  Ab  gra  I  eia  y  priuilegí  de  no  po 
dcrse  tornar  a  e.>ftampar  dins  sis  anys:  ni 
vendre  la  I  ningú  impresa  de  altra  paxt  s  e. 
sots  les  penes  en  aquell  largament  conté  I 
gudes.  £  acabas  de  estampar  lo  vespre  abaas 
de  la  celebèrrima :  y  molt  ale  I  gre  festa  del 
cor  pus :  que  son  a  .xxx.  de  Maig  Any.  mil. 
D.xxj.  I  {Esc.  del  impresor.) 

[766. 


Un  vol.  de  288  X  205  mm. — Letra  g*'A.  A  la 
vuelta  de  la  port.  el  siguientc  grabado,  que  repre- 
senta Ull  ermitano  hablando  con  un  àngel  que 
tiene  un  libro  en  la  mano  izquierda,  y  que  Ga- 
llardo confunde  con   un  Caballero: 
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CgíBcatiUbenantíiirattaadkctotcdepi^rdmma» 


ÉBtifíOStSittàitüvlsiíúrtmnndaemoibét 

iLdmodaqutmnltídgràndíaícpefin'ct» 
tfíontíbipcrpetuid  taceat&anataccneb:i: 

ttagacifuco  pagina  tota  carens* 
^enfefahmcnUid  latttat  ptellItiaverbK: 

i^cpofrmtmaitcaeríffcreapuptad» 
3íibene  mctxio^VianMaevmcru  àno0 

3|^omporu0/)^ecoi0yDef{diora^n€rd: 
CnrbídafalUa^UnqoaiMsaadiamúdí 


Bnni9mab»tptaco{p(»arti|>d>omtt» 
f)o]etap:etcnte  itdímendvbícnmiavitc; 

lífDrcepttcclft  mtineralargapam0» 
^arrbi(To04atie  tàndem  p:imo:diaU£[ue 

^oft  ocro  fí  nens  Inftra  per  actaiKnu 
I5ranuttcailiba0p:imtt:mfnraartcrdic 

|ínmimerodnnaa(linplidtateUbto0. 
fiiolntd  Dignoaígítnrqntcitni^  Uboite 

'f acpcc(quotqiiotop9  rdUma:e)iHncf« 


Al  rt'clo  (k-  la  lioja  <|uc  si^uc,  signatura 
+  ij.,  (lenlro  de  una  orla,  "C  l'4>i.stoIa  pc- 
inial  (Icl  R.  mosscn  Joa.  iiòlahij  (.'atala  natu- 
ral d'  Rocafort  d'  qralt  mfè  c  arts:  y  fnicrc  I 
sobre  d'la  psít  obra  {'ótcnít  la  vida  fi'l  illúinat 
dcx'tor  y  inartyr  nifc  RxuiiO  lull  auctor  d'lla 
I  Dirijfida  al  niagnifich  :  y  R.  S.  mo«8c  Gre- 
gori Gtíouart  Canogc  d'la  s€u  d'Mallorca  I 
doctor  é  tlicologia:  y  fwlicador  síngulari- 
'  sim".  (/:/  anterior  tít.  de  rojo.) 

Termina  la  Epístola  al  verso  de  la  hoja 

i^n.  +  iij.  y  en  la  niisma  llana  principia  y 

itrniina   otra   epístola    en    latin    del    mismo  j 

lUl•lilabii,  dirigida  a  don  1-uis  13esj)ont,  ca 


cioiu's  y  contcmplacioues,  de  Rxunóu  Lull, 
i]ue  con  sipiatura  correlativa  y  íormando 
un  solo  cuerjX),  .si  bicn  con  nucvo  frontis,  si- 
f^ic  a  lilanqucrna.  En  cl  recto  de  la  siguiente 
hoja,  signat.  A  iiij.,  "Scgucixe  la  Taula  d'la 
psent  obra..,",  que  termina  al  rccto  de  la  8.' 
hoja  de  la  mi.sma  «ignat.  A  con  cl  .siguiente 


"C  Registre. 

+.  A.  B.  C  D.  E.  F.  G.  H.  J.  Lr.  L.  M. 
N.  O.  P.  Q.  R.  S.  T.  tota  son  d' iiij.  occep- 
tats  R.  y.  S.  que  son  de  ,iij.  y  lo  deia.  T.  que 
es  de.  v.  y  mig." 

Al  verso  íle  la  niisma  hoja  el   siguiente 


iiüiiigo  de  Segorbe,  sobre  el  lÀbro  de  ora-  [  grabado 


-  S36  ^ 


l'iiiKipi.i  i•l  icxio  asi,  al  ri-Tta  do  la  hoja 
(liii'  sigiu*.  (|uc  lU'v.'i  la  sijjii.'iit.  A: 

"Senyor  Ucu  gloriós:  hu  cii  esencisL  y  tres 
e»  persones :  a  llaor  y  honra  vostra  ab  la 
vostra  gràcia:  virtut:  y  bcncdiclio:  comença 
l(t  Hbn-  <lc  lúiast  y  de  Alonia:  e  de  Blatt- 
iliicrtia  s(jii  íill  :  lo  qual  es  fet  {ivx  intenció 
<|ue  loH  honuMis  agen  de  amar  :  entendre  : 
recordar  :  e  seruir  a  vos  :  com  a  ver  Deu, 
Senyor  y  Creador;  que  son  flc  totes  Ics  co- 


Soii  niico  libnts:  iater|x>l.'i(l()  en  cl  ultimo, 
íormando  su  cap.  CVIl,  folios  CV'I-CXIX 
vuclto,  C  Comença  lo  librc  de  Ajnich:  y  d' 
Amat  :  y  ca.  cvij.  q  tracta  les  dialo^jacions  : 
y  caiitichs  de  amor:  q  son  entrcls  <los:  lo9 
quals  son  exemples  abrcuiats :  y  paràboles : 
q  tené  necessitat  de  exposició  :  p  lesquals  lo 
entenimèt  puja  mes  alt  en  ctéplacio:  deuo- 
cio  :  y  amor  de  son  amat.  Y  p  aquesta  causa 
son  tàtcs  com  ha  dies  en  lany  :  y  caiscúa 
hasta  pera  coteplar  tot  vn  dia  /  segons  la 
Art  de  contemplació.  Amat  /  es  nositre  Sè- 


yor  deu  com  a  crea/íor  ;  r<•«Tea'i'»r  :  e  n  \'- 
tim  d'tot  quant  es.  Amicli  es  íjuaJscuol  de- 
uot  :  y  fel  crhistia  /  posat  en  cótcmplacio  : 
y  servey  de  aquell.  Amor  es  la  caritat :  y  bc- 
niuolencií».  :  al>  la  q.'  se  amen  lo  amich  :  y 
lamat  :  y  los  tres  parlant  en  deu  simplícitcr 
son  vna  matcxa  cosa  /  en  altra  manera  des* 
tinj^exen  se  ensímateix." 

A  continuación,  fol,  CXX,  C  Cotnenca 
la  Art  de  contemplació  :  y  capitol,  cviíj. 
(continuant  en  ella  \)er  son  orde  la  matèria 
de  aíiucst  (juint  lihrcj  laciual  feu  P»lanq.  en  lo 
hcrmitage  i)er  eleuar  son  enteniment  en  deu  : 
y  esftar  tots  dies  en  contemplació  :  d'uocio  : 
y  lagrimes  d'  aqll  :  q  es  son  amat.  Y  pri- 
merament del  prolecíh." 

Termina  el  texto  de  Blanquerna  al  fo- 
lio  CXXXX  recto,  que  contiene  el  colofón  ya 
reproducido,  y  al  verso  del  mismo  folio  hay 
ocho  dísticos  latinos.  El  recto  de  la  hoja  que 
sigue,  a  la  que  corresponde  el  fol.  CXLI,  con- 
tiene esta  port,  del  segundo  tratado  del 
libro : 


22 


Kl  verso  'i'-  1'  >ii"\ui  1  ii.il  I  «ii•i  l'i-íiiiiítí  í'n 


a  f  íguraYimgínaríatJlacleimcíotqitetc 

Btnlcíi  tTW  potíndCT  raaonaltj  oda  ammaalc0  altrf  0  co  jpojalo :  f  U  rmggi  n«tí 
lUílco  pottnort»  fa>finu£o/Dmo  Ibomc/coiucmptantaíiucUcií  pcu.i' comtnírdl 
fc  cHitinguac  «  pCTp;opi|ü  actcfl:o  jgutno:  y  ob)cncs:rcsóa  à  odi  rcpidomcfU 
rinagcofipraDCt3Ufi<tiUDOcTo;:rnuiTTtm(ftix^WnonX.uU/auao]Ddapte 
UiKotns. 

El  recto  de  la  ho  ja  que  sigue,  CXLTI 
(y  Jio  CXCir,  como  equivocadamente  dicen 
los  senores  Rogent  y  Duran  en  la  pàg.  2y 
de  su  obra  "Les  edicions  luHanes  de  la  Bi- 
blioteca Universitària  de  Barcelona.  Extret 
del  volum  VI  de  la  revista  "Esíudis  Uni- 
versitaris Catalaois".  Barcelona.  Tipografia 
L' Avenç :   Massó,   Casas   &  C."  Rambla  de 
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Cataluii;»..,  -4.  ./i.s-.  tontícnc  lo  síguícaté, 
(lentro  de  otra  orla  i^al  a  la  del  recto  de 
la  scKuiula  hoja  del  Hbro; 

"C  Senyor  deu  gloriós  :  qtú  sou  primera 
causa:  y  iiosaltrcs  vostres  efíectos  jxjrque 
vostres  cxccUoiit»  dignitatg  sicn  ojiicjfudes : 
y  amades:  lo  hiuna  enteniment  per  vostra 
íçracia:  y  virtut:  se  exalça  ab  tot  «on  po- 
der a  conexer  aquelles:  e  la  voluntat  les 
dcsi^  amar:  y  seruir  en  la  exaltació  dd 
enteniment:  y  la  memòria  recordaries.  E 
perço  vn  home  dcfectiu  y  pcccador  en  la 
vostra  gràcia:  y  bencdictio  confiant  /  fa 
a(piest  libre  lo  qual  es  dit  /  Líbrc  de  ora- 
cions :  y  contemplacions  tlel  enteniment. 

^Del  prolech  ab 
diuisio  deia  obra. 

(llasta  aquí  de  rojo,  excepte  los  calderones.) 
En  la  ignorància :  quel  efecte  'ha  de  la  pri- 
ma causa  es  niorti  ficada  en  la  voluntad  ca- 
ritat; deuocio:  justícia;  e  contrictio:  confe- 
ssió: fortitud:  y  animositat.  E  perço  lente- 
ninien  humà  ab  tots  sos  poders  ses  força  en 
I)ujar  a  entédreles  dignitats  de  son  creador. 
E  departex  aqst  libre  en.  x.  Capitolg:  los 
quals  son  aquests:  Deu  ésser:  bondat:  gra- 
nea :  eternitat :  poder :  sauiesa :  amor :  pfec- 
cio :  glòria :  e  virtut.  E  pmerament  lentenimét 
adora :  e  contempla  deu  cerquàt  deu  ésser  se- 
gos  aqstes  paules." 

Principia  el  texto  en  la  misma  hoja  vuelta 
y  termina  al  verso  de  la  CLI,  como  sigue: 


-  340  - 


temptar h t^smnat virmttptrç^  que a^  taaetttaUtott>e!e0OiUne0mgntcac0.£ 

qiteUàfi$níf[cfl0pa'le0víiTuC0creade{:  perap  oíjcalenccnúnentqucfinada^ 

tnaela  ^enioua  rccozMquüauaú^  quc(lkb;e« 
mentbauia  atraaaroelbbieqaieeDe^ 


tausoeo. 


CStUaonTgl'íaòcnoftrcfmYótDeu: 

Yï>tílDebrcpublíca:Y  òctotsloequí 
legírancnellafoncozrcaaíYacabada 
Oc  eílamparlapiefcEta  obzaçabooa 
oiígínale  tantfolamcíntperquemce 
lauosiTofcntrobarcrDlooíaDe  Sant 
IBaboitifücíana  f  oclíjctmartYzsglo 
ríoíoe  en  ^al&ía:acafaDc  mcfïrcjo 
ban^offrc  eífampado:p:op  lo  molí 
0€oalfloueUa:a«]cí|\Dc3íultolti$u* 


Ejemplar  bien  conservado  de  la  Biblioteca 
de  Catalunya  procedente  de  la  de  Aguiló.  Otro 
ejemplar  se  conserva  en  la  Biblioteca  univer- 
sitària de  Barcelona  y  otro  en  la  de  Valen- 


[766. 
eia.  Gallardo  anota  otro  ejemplar  con  alguna 
inexactitud  al  núm.  2839  de  sn  Ensayo. 
Serrano  y  Morales  no  vió  ningún  ejem- 
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plar  de  ("st-a  alicióii,  ihíio  la  cita  con  refe- 
rència a  Uallardo,  en  m  Diccionario  de  lus 
Impri'Htas  que  han  existido  en  yalcncia,  pa- 
jííiias  235  y  sJKuiciitc. 

Üon  (ircgorio  Mayaii.s  en  8U$  Cartas 
cruditas  y  Fuster  eii  la  pà^f.  2<;8  de  «u  Bi- 
bliot.  l'aJcnciatia,  atrilinyi'n  a  nu  autor  anó- 
niïno  valciiciaiiu  la  vcrsióai  a  cstc  idioma  del 
lUamiucrm,  sin  duda  por  no  habcr  leido  la 
Epístola  del  prcsbítero  y  macstro  en  Artés 
don  Juan  Roiilahii,  dirifíida  al  canónigo  de 
la  Sco  de  Mallorca  don  Gregorio  Genovard, 
en  la  que  manifiesta  aquél  ser  autor  de  la 
traduccion  valenciana  y  catalan,  natural  de 
Rocafort  de  Queralt  (Barcelona). 

Un  somero  anàlisis  de  Bïanqucrua  ha  sido 
liccho  por  M.  A.  Helfferich  en  las  pàgi- 
nas  1 14-122  de  su  obra  Raymund  Lull 
und  dic  Aufàgc  dcr  cafalamsclicn  Litera- 
tur,  impresa  en  Berlín  en  1858. 

También  se  ocupan  de  Blanquerna  don 
Jerónimo  Roselló,  en  la  introducción  de 
su  libro  Ohras  rimadas  de  Ramon  Lull, 
impreso  en  Palma  en  1859;  don  Joaquin 
M.»  Bover  en  sti  Biblioteca  de  Escritores  ba- 
learcs,  impresa  en  Palma  en  1860,  y  monsieur 
A.  Morel-Fatio,  en  un  articulo  intitulado 
"I^  roman  de  Blanquerna.  Notices  d'un  ma- 
nuscrit du  xiv*  siècle",  inserto  en  las  pà- 
ginas  504-528  de  Romania.  Recueil-trim£s- 
tricl  consacré  a  l'ctudc  des  langues  et  des 
littératures  romanes,  tomo  o  ano  sexto,  co- 
rrespondiente  a  1877,  impresa  en  París. 

Monsieur  Morel-Fatio  dice  que  el  nombre 
Blanquerna,  adoptado  después  de  la  edición 
de  Valencià  de  1521,  parece  debido  a  una  falta 
0  errata  del  copista.  El  ms.  que  cita,  que  perte- 
nece  a  monsieur  Piot  y  el  texto  latín  del  càn- 
tico  dialogado  De  amich  y  de  amat,  que  for- 
ma el  libro  quinto  del  romance,  concuerdan 
en  escribir  Blaquerna  y  dice  que  no  es  de  ad- 
mitir  que  los  copistas  de  estàs  dos  versiones 
hayan  omitido  en  ambas  el  signo  de  abre- 
viación  de  la  w.  Este  ultimo  titulo  pues,  adop- 


ta monsieur  Morel-Fatio,  que  es  cl  que  lleva 
cl  m».  de  moiuieur  l'íot  y  no  adniíte  el  de 
Blanquerna  que  acepta  M.  A.  Hclífcrich  en 
»u  obra  citada,  quien  lo  deriva  de  blanco,  de 
banchisscmcnt,  de  purificación  moral,  clc., 
micntrati  que  monsieur  Morel-l•'atío  lo  cree 
únicamenc  fundado  en  una  glosa  marginal  de 
un  pasaje  de  la  edición  de  Valencià :  "Blanch, 
ros,  fresch  colorat  e  dispost  era  Blanquerna 
c  molt  bell  era  de  veure",  dice  cl  texto  de 
1 521,  fol.  XI  vuclto,  col.  2.* 

Algun  otro  autor  francès,  moiwieur  Baist, 
\yn  ejemplo,  también  es  de  opinión  que  dcbc 
escribirsc  Blanquerna.  Sin  embargo,  mistcr 
l'rancis  \jc  Jau  Frost,  en  .su  The  Art  de  Con- 
templació of  Ramon  Lull,  impreso  en  Balti- 
more por  John  Murphy  Company,  en  1903, 
dice  que  el  verdadero  nombre  e?  Blaquerna. 

El  sefíor  Menéndez  y  Pelayo  ha  dicho  del 
Blanquerna  que  es  el  primer  espècimen  de  la 
novela  biogràfica  en  las  literaturas  occidenta- 
les  de  la  Edad  Media. 

El  senor  Miquel  y  Planas,  en  las  pàginas 
659-664  del  t.  I  de  su  Bibliofília,  escribe 
la  "Bibliografia  de  Ramon  Lull,  en  català", 
reproduciendo  ^  las  pàgs.  278  a,  278  b,  660 
a,  660  b  y  660  c,  sendas  pàginas  del  Blanquer- 
na. Ademàs,  en  las  pàgs.  267-271.  de  su  Es- 
tudi histdrich  y  critich  sobre  r Antiga  Nove- 
la Catalana:  Capítol  III,  "Noveles  filosòfi- 
ques V  apologètiques",  dice,  ocupàndose  del 
referído  libro: 

"De  magna  concepció  novelística,  encara 
que  responent  sempre  a  una  intenció  didàc- 
tica, pot  ésser  qualificat,  entre  les  obres  d'en 
Lull,  el  Blanquerna  (o  sia'l  Llibre  de  Evast 
V  Blanquerna),  escrit  devers  1283,  a  Montpe- 
ller;  obra  qu'escara  avuy  esp)era  l'hora  de  la 
seva  publicació  en  el  text  original  del  propri 
Lull,  com  sia  que  no  dèu  merèixer  la  consi- 
deració de  tal,  la  lliçó  impresa  a  Valencià  en 
1 521  (Bibliofilifl,  278  a-b)  enfront  de  la 
qual  l'editor  ja  declara  haver  convertit  el 
text  de  l'autor  a  la  parla  usual  valenciana. 


L'obgecte  d'aquest  llibre  no  es  altre  que 
presentair  successivament  ds  estats  de  per- 
feicció  de  la  vida  humana,  ab  relació  de  les 
distintes  funcions  socials  desempenyades,  ja 
sien  aquestes  inherents  a  la  vida  domèstica, 
a  la  religiosa,  a  l'exercici  de  la  prelacía  y  del 
pontificat,  o,  finalment,  a  la  vida  contempla- 
tiva, qui  constitueix,  segons  l'illuminat  es- 
criptor, la  norma  de  la  existència  humana 
susceptible  d'assolir  un  més  alt  grau  de  per- 
fectabilitat,  com  a  conseqüència  d'una  major 
aproximació  de  l'home  a  Deu.  Aquesta  con- 
cepció filosòfica,  feta  real  en  un  desplega- 
ment novelistich  adequat,  constitueix,  segons 
el  doctor  Rubió  y  Lluch,  el  primer  assaig  de 
la  novela  social  y  biogràfica  dins  les  litera- 
tures occidentals. 

El  llibre  de  Blanquerna  'ns  fa  conèixer 
en  sos  primers  capítols  el  pare  del  protago- 
nista, Evast,  jove  de  noble  familia  y  habi- 
tuat a  molt  bones  costumes;  el  qual,  resolt 
a  contreure  matrimoni,  tria  per  muller  la 
filla  d'una  honrada  dóna  viuda,  de  la  matei- 
sa  ciutat  hont  ell  habitava.  Fou  fet,  donchs, 
casament  entre  Evast  y  Aloma,  donant  els 
esposos,  a  partir  del  dia  de  llurs  bodes,  gran 
exemple  de  humilitat  y  virtut,  ordenant  el 
regiment  de  llur  casa  en  forma  tal,  que  fo- 
ren de  tothom  molt  lloats. 

El  terç  capítol  ens  mostra  a  Aloma  entris- 
tida  de  no  tenir  fills,  sobre  lo  qual  rahona 
ab  son  espòs,  aduint  Evast  molt  bones  ra- 
hons  pera  que  sa  virtuosa  muller  entengui 
no  deure  desitjar  sinó  allò  que  per  voluntat 
de  Deu  degui  esser-los  concedit.  El  naixe- 
ment de  Blanquerna  ve  recontat  en  el  se- 
güent capítol,  el  qual  ens  inicia  també  en 
el  procés  de  la  seva  educació  y  formació 
espiritual,  fins  al  punt  en  que  son  pare  po- 
gué considerar-lo  apte  pera  regir  la  hisenda 
familiar;  emperò  Blanquerna  refusà,  nèt  y 
clar,  pendre  cura  de  semblants  ocupacions 
terrenes,  y  declarà  son  propòsit  d'anar-se'n 


—  342  — 

al  desert,  a  fer-hi  aspra  vida  d'ermità,  pera 
millor  servir  a  Deu. 

Davant  de  la  ferma  resolució  de  llur  fill, 
Evast  y  Aloma  consentiren  en  els  propòsits 
d'aquell ;  emperò  la  mare,  abans  de  que  par- 
tís, ensajà  encara  de  retenir-lo,  y  a  l'efec- 
te's  concordà  ab  una  seva  amiga,  na  Sta- 
sia,  viuda,  y  ab  na  Cana,  filla  d'aquesta,  pera 
donar  ocasió  a  que  Blanquerna  fos  induït  a 
vida  matrimonial,  Aloma's  feu,  donchs, 
acompanyar  per  son  fill  a  la  casa  de  les  dones 
susdites,  y,  pretextant  haver  de  parlar  a  la 
mare,  deixà  a  soles  Blanquerna  ab  la  her- 
mosa  Cana;  aquesta,  moguda  de  virtuosa 
intenció,  declarà  al  jove  eloqüentment  el 
seu  amor,  mes  Blanquerna,  ab  major  elo- 
qüència encara,  li  feu  mostra  dels  seus  pro- 
pòsits de  consagrar  a  Deu  la  seva  vida,  aca- 
bant per  persuadir  a  la  propria  na  Cana  de 
que  entrés  en  algun  dels  ordres  de  dones  de 
religió. 

Se'n  va,  per  fi.  Blanquerna,  prenent  co- 
miat, pera  sempre  més,  dels  seus  pares. 
Evast  y  Aloma,  romassos  sols,  extremen  en- 
cara la  perfecció  de  llur  vida  matrimonial, 
y  l'exemple  d'aquesta  vida,  esplanada  am- 
plament en  els  restants  capítols  del  primer 
llibre  del  Blanquerna,  serveix  a  l'autor  pera 
complir  ab  la  primera  part  del  seu  progra- 
ma, relativa  a  l'estat  de  matrimoni. 

Protagonista  del  segon  llibre  passa  a  ésser 
aquella  na  Cana,  ab  qui  Blanquerna  havia 
tingut  el  singular  coloqui  de  que  s'es  parlat 
abans.  La  donzella,  recordant-se  del  consell 
y  bon  exemple  que  li  havia  donat  Blanquer- 
na en  aquella  ocasió,  determinà  entrar  de 
monja  en  un  convent,  contrariant  a  sa 
mare,  la  qual  volia  que's  casés.  Na  Cana  no 
tingué  més  remey  que  fugir,  anant-se'n  al 
convent,  hont  demanà  pera  ésser  admesa. 
Allà  acudiren  desprès  atropelladament  sa 
mare  na  Stasia,  y  tots  els  parents  de  la  don- 
zella, ab  la  pretensió  de  dur-se-la'n,  de  grat 
o  per  força,  y  decidits,  en  tot  cas,  lai  so  po- 


(lícií  liHvcr  na  Caiia,  a  luatíw  totes  Icí  mon- 
LM  >  y  a  destruir  llur  nioncitir.  Na  Cana  mc- 
tcixa  sViuarrcj^'j'i  (U;  fer-l(w  entrar  en  rahó, 
niostrant-sc  inflcxil)lc  cu  la  resolució  presa 
y  oforint-sc  al)  goig  com  a  primera  víctima, 
si's  decidien  a  assaltar  el  convent  ix;ra  matar 
a  toU's  U'S  nionj^rs.  Tan  iva  fou  en 

cl  seu  ríilionar,  (juc  no  l.  Icsarmà  les 

Ires  dels  seus  parents,  sinó  que  conseguí  que 
sa  mare  volgués  fer-sc  taml)c  monja  com 
ella:  cinporò  per  rah(S  de  la  seva  wlat  aven- 
Çada  y  (Iclioaria  salut,  no  li  fou  iwrmés, 
aconsellant-li,  on  canihi.  (|ue  fes,  fóra  del 
convent,  vida  retreta  y  semblant  a  la  que 
k'S  nionpcs  dtiycn.  Ris  següents  capítols 
(fins  al  48)  d'aquesta  primera  part  del  se- 
tíón  llibre  són  destinats  a  mostrar  la  per- 
fecció de  l'estat  de  religió  en  les  dones, 
seguint  la  vida  de  na  Cana  en  el  monestir, 
hont  assoleix  la  dignitat  d'abadessa,  donant 
continuats  exemples  de  virtut  y  regint  sàvia- 
ment la  comunitat  a  n'ella  confiada. 

La  segona  part  del  meteix  segon  llibre 
(capítols  49  a  73)  es  destinada  a  tractar  de 
Testat  de  religió  en  els  homes.  Reprèn  la 
historia  de  Blanquerna  en  el  punt  en  que 
abandonà'ls  seus  pares  pera  anar  al  bosch 
a  fer  vida  solitària: 

Aquell  ^  meteix  dia,  després  d'haver  co- 
rrent a  la  ventura,  esdevingué  en  un  bell 
prat,  hont  havia  una  bella  font,  sobre  la 
qual  havia  un  bell  arbre,  y  en  aquell  lloch 
dormi  y  reposà  Blanquerna  aquella  nit, 

L'endemà,  seguint  el  seu  cami,  arribà 
a  un  lloch  hont  era  edificat  un  bell  palau, 
cl  qual  habitaven  els  deu  manaments  de 
la  lley  de  Deu,  bandejats  en  aquell  lloch 
pel  menyspreu,  la  desobediència  y  l'oblit  de 
les  gents.  Havent  solicitat  Blanquerna  la 
entrada  al  palau,  pogué  parlar  ab  els  sim- 
bòUchs  personatges,  els  quals  reberen  al 
visitant  en  una  cambra  molt  gran  y  molt 
bella,  hont  se  veyen  "deu  cadires  d'or, 
"d'ivori  y  d'argent,  molt  ben  entretallades, 
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"en  les  quals  seyen  nioit  honradament  los 
"deu  manaments;  los  quals  eren  molt  no- 
"blcment  vestit»  de  brocat  y  de  sctla.  Grans 
"barbes  tenien,  y  Uonchs  cabells,  y  en  llur 
"semblança  parien  homens  encians.  Cascú 
"de  ells  tenia  en  sa  falda  un  llibre,  c  cascú 
".se  planyia  y  plorava  molt  forlmcnt,  dient 
''paraules  doloroses."  Cada  manament  for- 
mulà a  continuació'l  seu  plany,  lo  qual  fou 
causa  de  que  Blanquerna  no's  pogués  abs- 
tenir de  plorar  tamlx*,  acabant  per  jxïndre 
comiat  d'ells,  després  d'oferir-los  continua- 
da obediència. 

A  continuació  Blanquerna  trobà  dues  da- 
mes, Fe  y  Veritat,  Ics  tjuals  anaven  a  re- 
unir-se ab  llur  germà  enteniment,  a  fi  de 
que  les  acompanyés  a  terres  d'infidels,  y, 
per  rahons  necessàries,  els  mostrés  els  cator- 
ze articles  (de  la  fe),  com  sia  que  temps  es 
vengut  que  no  volen  rebre  auctoritat  de  la 
scriptura  ni  dels  sancts. 

D'aquesta  forma  en  Lull  va  introduint 
en  la  seva  narració  les  personificacions  de 
l'Enteniment,  la  Devoció,  etc.  També  fa  pa- 
ssar per  davant  dels  nostres  ulls  homes  de 
carn  y  óssos,  moguts  de  llurs  afanys,  de  llurs 
preocupacions,  donant-li  ocasió  d'establir  en- 
ginyoses paràboles  y  animades  descripcions, 
qui  fan  la  lectura  del  llibre  sumament  entre- 
tinguda, a  despit  del  simbolisme  trascendental 
qui  l'informa. 

Finalment,  arriba  Blanquerna  a  un  mo- 
nestir, ab  lo  qual  té  ocasió  l'autor  de  formu- 
lar els  principis  de  perfecció  dins  la  vida  re- 
ligiosa dels  homes,  talment  com  pera  les  do- 
nes ho  ha  fet  abans.  També  fa  conquerir  a 
Blanquerna  la  gerarquia  d'abat,  y  dóna,  com 
a  mostra  intercalada  de  les  devocions  d'aqudl 
a  la  Mare  de  Deu,  el  Llibre  de  Ave  Marta, 
qui  forma'ls  sis  capítols  darrers  (68  a  73) 
del  segon  llibre  del  Blanquerna. 

El  tercer  llibre,  intitulat  De  Prelatura,  ens 
mostra  còm  Blanquerna  fou  elet  bisbe,  contra 
sa  voluntat,  essent-li  confirmat  tal  càrrech 


pel  Sant  Pare  de  Roma.  En  sa  nova  situa- 
ció'l protagonista  ordenà'l  seu  bisbat,  com  de 
costum,  dintre  aquells  principis  d'humana 
perfecció  qu'hem  anat  veyent-li  practicar 
abans,  servint-se  l'autor  com  arguments 
de  les  benaventurances,  que  glosa  en  forma 
d'exemples  en  capitals  successius. 

De  Apostolical  Senyoria  es  titolat  el  quart 
llibre,  hont  Blanquerna  pervé  a  la  dignitat 
papal.  Aquí's  troba  aquell  curiós  episodi  en 
que  un  foll  (en  el  qual  hem  de  reconèixer 
el  propri  Lull)  se  presentà  davant  del  Papa 
y  dels  cardenals  reunits,  portant  en  l'una  mà 
un  esparver,  y  en  l'altra,  lligat  ab  una  cor- 
da, un  goç.  "Jo  so  Ramon  lo  foll  (digué), 
"qui  vinch  per  manament  del  Emperador  a 
"esta  cort  per  vsar  de  mon  of  fici  e  per  cer- 
"car  mos  companyons."  Aleshores  donà  a 
picar  a  l'esparver  que  duya,  y  el  feu  posar 
dues  o  tres  vegades  damimt  la  mà;  emperò 
després  li  pegà  ab  la  corda,  y  l'aucell,  escar- 
mentat, fugi  pera  no  tornar  més.  Feu  lo 
meteix  ab  el  cà,  y,  després  d'haver-lo  aco- 
tat fortment,  la  bèstia  tornà  de  bon  grat  al 
ésser  cridada.  Interrogat  pel  papa  Blanquer- 
na sobre  qui  era  ell  y  què  significava  lo  que 
havia  fet,  el  foll  Ramon  digué-li  això: 
" — ^Senyor;  yo  estaua  en  la  cort  del  Em- 
"perador,  e  deprenia  de  ésser  foll  per  ajus- 
"tar  dinersi;  y  lo  Emperador  ham  tant  dit  de 
"la  passió  de  Jesucrist  y  de  la  noblesa  de 
"Deu,  que  vull  ésser  foll  pera  donarli  reue- 
"rencia  y  honor.  E  no  vull  hauer  manera 
"en  mes  paraules  per  força  de  gran  amor. 
''E,  perço  que  la  vostra  cort  ha  major  honor 
"per  la  encarnació  e  per  la  passió  del  meu 
"Amat  que  ninguna  altra  cort,  crech  trobar 
"aci  molts  companyons  qui  sien  de  mon  ofi- 
"ci.  Lo  sparuer  significa  los  homens  qui  no 
"ajuden  a  sostenir  la  onor  y  la  ordinacio 
"de  vostra  cort,  sens  diners  y  sens  seruicis ; 
"e,  quan  hom  los  pregua  e  nois  dona  res,  fir 
"hom  llur  cor  de  pena  y  de  treball,  e  per 
"aço  fanse  al  home  estrany»  y  saluatges.  Lo 
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"guoç  significa  los  homens  qui  son  tant  cn- 
"flamaíts  de  amor  e  vnits  ab  la  onor  e  ab  la 
"ordinacio  de  vostra  cort,  \ytr  tal  que  Deu 
"y  sia  onrat,  que,  sens  que  hom  satisfaça 
'"a  llurs  treballs,  sostenen  volenterosament 
"treballs  y  affanys  per  aquells  qui  procuren 
"algunes  cíi  cort  y  son  als  homens  plasents 
y  agradables  a  Deu"  (i). 

S'extenen  els  següents  capítols  d'aquest 
quart  llibre  en  mostrar*  les  reformes  del  pa- 
pa Blanquerna  en  la  organisació  de  la  Es- 
glésia, a  fi  de  constituir-la  segons  la  visió 
d'en  Lull,  y  tal  com  el  seu  fervor  d'apóstol  la 
desitjava,  a  major  eficàcia  de  les  doctrines 
de  Crist,  y  pera  assolir  el  fi  quasi  utòpwch 
de  la  subjugació  de  la  humanitat  tota  sen- 
cera a  l'única  lley  veritable. 

El  cinquè  y  darrer  llibre  del  Blanquerna, 
dedicat  a  l'estat  de  vida  Iieremiíana,  ens  la 
ascendir  encara  en  el  procés  de  perfecció  hu- 
manal,  que  pera  en  Lull  representa  la  con- 
tinua contemplació  de  Deu.  El  papa  Blan- 
querna, pervingut  a  vellesa,  tornà  a  experi- 
mentar aquelles  ànsies  d'csser  cu  vida  enni- 
tana  qui'l  mogueren  a  deixar  la  casa  payral ; 
ab  aquest  propòsit,  donchs,  renuncià  al  pa- 
pat, y  deixà  la  cort  pontifícia  pera  anar  se'n 
a  habitar  una  cella,  que  s'havia  feta  aparellar 
en  una  alta  montanya,  on  havia  una  sglesia 
ermitana,  prop  de  una  bella  font. 

Un  sol  capítol  (el  105)  dedica  l'autor  a 
descriure  la  norma  de  vida  de  l'ermità  Blan- 
querna. En  aquesta  descripció  es  feta  més 
vissible  encara  aquella  complacencia,  que  ja 
hem  vingut  remarcant,  ab  qu'en  Lull  consi- 
dera l'espectacle  de  la  natura  en  repòs :  al 
paisatge  virgilià  de  la  font  adosserada  d'ar- 
bres, s'hi  afegeix  aquí'l  parpelleig  de  les 
esteles  en  el  cel,  o  la  visió  llunyana  dels  plans 


(1)  Convé  no  oblidar  que'ls  paràgrafs  del  Blan- 
querna que  Copiem  procedeixen  del  text  afoUat 
de  la  edició  valenciana  de  1521 ;  no  poden,  donchs, 
ésser  tinguts  sinó  ab  grans  reserves  com  a  mostra 
de  l'estil  de  l'autor. 


-345  - 

y  (Ic  Ics  montanyes,  Fílanqucrmi  no  c»  aquí  i  d'eminents  critidw,  y,  per  lo  tant,  no'ns  ne 


rcfjrcscntat  com  un  adorador  en  èxtasi,  in- 
di fcrciil  a  la  vida  y  al  món  <nii  reiivolta,  sinó 
actuant  en  mit);  de  la  natura  y  confoncnt-ac 
a1)  ella  on  una  mena  de  panteisme  idealista. 
A  mitja  nif  st*  llrvava,  ohría  les  finestres  de 
la  cella  per  Uil  que  ves  lo  cel  e  Ics  esteles ; 
després  de  les  pnktiqucs  rcliífioscs  en  qu«l 
secundava'l  seu  Diaca,  lilancjuerna  recrearia 
sa  anima,  per  la  trahall  que  havia  sostenffut 
sa  persona,  e  mirava  les  montanyes  e  los 
plans,  per  tal  quen  prencfués  alguna  recrea- 
ció. Després  d'haver  resades  les  hores,  en- 
travasen  en  lo  ort,  y  cntrccavava  abjunes  er- 
l  es,  per  tal  que  no  estimiués  ociós.  En  ha- 
ver menjat,  després  d'hora  nona,  exia  sen  a 
deportar  per  lo  ort,  o  a  la  font,  c  anava  per 
aquells  lloeJis  on  millor  podia  aler/rar  sa  ani- 
ma. Més  lart,  après  lo  sol  post,  Blanqucrna 
sen  pujava  en  lo  terrat  sobre  la  cella,  c  alli 
estava  en  oració,  fins  al  primer  so,  reguar- 
dant  al  cel  c  les  esteles  ah  los  ulls  plorosos, 
e  ah  lo  cor  devot,  considerant  en  Ics  honors 
de  Deu.  Aquest  sentiment  d'entusiasme  vers 
l'obra  de  la  creació,  es  el  més  fort  excitador 
(Icl  misticisme  d'en  Lull,  el  qual,  dintre 
aquest  meteix  ordre  d'idees,  havia  de  pro- 
duir més  endavant  el  seu  Lihre  Fèlix,  de 
que'ns  vagarà  parlar. 

Un  recurs  literari  senzillissim  permet  a 
l'autor  cloure  dignament  la  historia  de  Blan- 
Querna,  ab  l'afegitó  de  dos  opúsculs,  per- 
fectament separables  de  l'obra  principal,  em- 
però indispensables  a  n'ella.  Se  tracta,  en 
l>rimer  lloch,  del  famós  Lihre  de  Amich  e 
Amat,  que  suposa  l'autor  escrit  per  Blan- 
quema  pera  satisfer  la  demanda  de  l'ermità 
de  Roma  visitador  dels  altres  ermitans  (cà- 
rrech  instituït  pel  meteix  Blanquema  quan 
era  papa),  qui  li  demanà  que  li  fes  un  libre 
per  lo  qual  tendes  aquells  en  devoció  y 
contemplació  de  Deu;  prou  coneguda  es 
aquesta  producció  d'en  Lull,  veritable  joyell 
del  misticisme  espanyol,  segons  el  concepte 


cal  parlar  aquí  més.  Cl  se^^  tractat  es  la 
Art  de  Contemplació  fquc  no  sTia  pas  de 
confondre  aJj  cl  Librc  de  Oracions  y  Con- 
templacions del  enteniment  en  Deu,  imprès 
a  seguit  de  la  edició  valenciana  del  Dlan- 
querna,  el  (jual  c.h  una  obra  iníUfK•ndcnl 
d'aquesta).  En  la  susdita  Art  tenim  el  que 
ara  intitularíem  manual  de  devoció  de  l'er- 
mità Blanquema,  constituint  els  quinze  da- 
rrers capítols  de  l'obra. 

Aytal  es  aquesta  extraordinària  creació 
novelífitica  y  apolojçètica  d'en  Ramon  IaiII, 
de  la  qual  difícilment  haurem  pí)gut  donar 
una  idea  en  el  precedent  anàlissi ;  podrà  ser- 
vir tal  vegada  pera  fer  néixer  en  alguns  el 
desitg  de  conèixer  l'obra  original,  que,  se- 
gons sembla,  no  tardarà  molt  en  veure  la 
llum  dintre  les  Obres  completes  lul•lianes, 
que  ve  publicant  aquella  comissió  editora 
mallorquina"  (i). 

II. — En  el  Proemi  de  la  edición  del 
"Libre  de  Blancjuerna  escrit  a  Mont- 
peller  devers  lany  M.CC.lxxxiiij. 
Transcripció  directa  amb  facsímils, 
proemi,  mostres  d'escriptura  i  va- 
riants dels  més  vells  manuscrits  per 
Moss.  Salvador  Galmés  i  En  Miquel 
Ferrà. — Palma  de  Mallorca.  Comis- 
sió Editora  Liilíana  1014"  fi  vol. 
en  4.°  de  514  pàçs.),  se  dice  lo  signien- 
te  de  la  anterior  edición : 

[767. 

"Edició  feta  a  Valencià  l'any  1521.  For- 
ma un  volum  en  fol  menor  de  150  ftdles  es- 
tampades amb  lletra  gòtica,  a  doble  colum- 
na,  fora  l'epistola  proemial  de  Mos.  Joan 


(1)  Adeniés  de  la  edició  valenciana  de  1521,  ab 
el  text  refet  per  mossèn  Joan  Bonlabii,  existeix 
del  Blanquema  una  traducción  castellana,  anònima, 
impresa  a  Palma  en  1749.  Del  Libre  de  Amich  c 
Amat,  publicat  independentment,  no  sabríem  reco- 
manar prou  la  edició  moderna  d'en  Mateu  Obra- 
dor (Palma,   1904). 
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Bonlabii,  traductor  (?)  i  corrector  (!)  en 
llengua  valenciana.  La  decorada  de  la  por- 
tada es  en  tinta  negra,  i  vermella  la  del  títol 
amb  llegenda  explicaitoria. 

El  Libre  de  Blanguerna  ocupa  fins  al  fol 
140,  i  els  altres  10  contenen  el  Libre  de  Ora- 
cions i  Contemplacions  de  lenteniment  en 
Deu. 

La  traducció  os  abominable;  no  sols  mal- 
miet  i  afolla  la  llengua,  si  no  que  capgira 
frases,  destralotja  la  sintaxis,  amplifica  di- 
fusament els  conceptes  fent-los  perdre  fiso- 


servei,  i  sobre  tot  l'hem  haguda  d'emprar  en 
la  transcripció  dels  sis  primer  capítols,  per 
manca  d'altre  millor.  En  aquesta  transcrip- 
ció hem  conservades  totes  les  tares  i  Uetjures 
de  l'original,  car  no  'ns  hem  sentit  en  coratge 
de  posar-hi  adob.  Solament  hem  procurat 
adomdar  la  grafia  a  la  restant  de  l'obra,  hem 
reduïdes  les  rúbriques  dels  capítols  resti- 
tuint-les  a  sa  sobrietat  primitiva,  i  hem  pres- 
cindit de  la  divisió  arbitraria  d'alguns  fe- 
ta desvergonyidament  per  Mos.  Bonlabii. 
La  lliçó  en  el   fons,  concorda  molt  més 


nomia,  xapa  capítols  i  en  el  pocme  íVAmic  e  1  amb  la  del  m.  s.  A^  que  amb  la  dels  altres 
Amat  hi  afica  versicles  evidentment  apòcrifs,  j  dos. 
Emperò  per  la  confronta  ens  ha  fet  un  bon  |       m^ 

•i* 
yjyj  jEsvs   r  mjríà. 

BLANQVERNA 

MAESTRO 

DE  LA  PERFECCION 

CHMSTIANA 

EN    LOS    ESTADOS 

DE 

MATWMONIO,  RELIGION,  PRELACíA. 

APOSTOLICO  SEnOBJO 

Y 
VIDA    EREMITICA, 

COMPUESTO 

EN  LENGÜA  LEMOSINA  POR  EL  ILUMINADO  DOC 

tor^  Mauir  »nvk\inimo  de  JcCu-Cbrino  y  Macilio 

univcrfal  en  todas  Artcs  y  Ciencias 

B.  RAYMUNDO  LULIO. 

IMPRESSO  EN  VALENCIÀ  AnO  ijiu 

TRADUCIDO 

TIELMENTE    AHORA    DE   EL  VALENCIANO,  Y  DE 

lif^  aatiguo  Manufcrito  Lemofino^  ca  Icogua 
^       CaAcUana. 
CON  LICENCIA  AnO  MDCCXLfX. 


En  Ssffmx:     gn  la  Oficina  4c  U  Vioda^*^-^^  Imjweflói» 

de  la  Hcal  Audicocu.  [768. 


['i\  vol.  de  178  X  123  mm.  Con  reclamo*.  Por- 
tada, iii.ls  48  pAffS.  de  principio»  y  4.10  pàK».  que 
ociípaii  cl  tcxto  y  cl  In<Hce,  Vucita  de  la  por- 
tada, lli  hlaiico.  Pí'iK»  l-ií».  "l)rdicatoria  del  Lu- 
liafií)  <liscíi)iil()  a  la  Conccpt:ióii  Iiiinaculada  de 
Maria  sicnipríí  VirRcn  y  df  la  ciicarnada  .Sabidu- 
ría  M.uirc",  Púrh.  17-22,  Avisos  al  lector,  en  lo» 
qa«  d  traductor,  cuyo  nombre  no  conita,  dlcc 
entre  otras  cosa»,  tradncicwlolo  de  la  V.  M.  Sor 
Ma.  Maria  del  S.S.  Sacramcnt»»,  RclÍRiotia  Do- 
minica, que  vivtó  y  murió  ct»n  Rran  fama  de  san- 
tidad  en  cl  Convento  de  Santa  Catalina  de  Siena 
de  la  ("indad  de  Mallorca,  en  la  lCxi)licación  del 
Kihro  del  .Itntf/o  y  .liiiiulo,  número  1,  (juc  Lull 
dió  a  cste  übro  el  noml>ro  do  lUanquerm,  "porquc 
cl  Alnia  (|uc  (luicrc  servir  a  Dios  ha  de  ser  Blan- 
Qucrna,  csto  es,  flexible  y  blonda  coino  un  jumen- 
tillo,  que  hacen  de  él  todo  lo  que  quiercn  lo»  que  lo 
frovicnum".  Y  afi.idc  que  para  esta  ficl  traducción,  ^ 
a  m.'is  del  cjetn])lar  valenciano,  base  valido  de 
un  antÍRUo  niannscrito  leniosino,  que  se  conser» 
vaba  en  Mallorca  en  la  librería  del  Real  Convcn- 
to  de  San  Francisco  de  Asís  de  los  PI'.  Mcnores 
de  la  Obscrvancia,  que  Ic  había  dado  bastante 
luz  para  explicar  algunes  pasajes  que  Ic  pare- 
cicron  algo  osairos  en  el  ejcmplar  valenciano. 
Termina  con  una  nota  al  fin  que  dicc  así :  "El 
Ilustrísimo  Senor  Don  Joseph  de  Zepeda  dignis- 
simo  Obíspo  de  Mallorca,  concede  40  días  de 
pcrdon  a  todos  los  que  leiercn  o  hiciercn  Icer, 
oieren  o  hiciercn  oir,  aconseiarcn  que  se  leya,  u 
oyga,  y  finalmentc  por  cualquicr  acto  de  exten- 
sión  de  este  libro  de  Blanquema" .  Pàgs.  23-35. 
"Aprobación  del  M.  R.  P.  Fr.  Miguel  Caymari, 
Religioso  de  la  Observancia  N.  S.  P.  S.  Fran- 
cisco de  Asís,  etc",  fechada  en  el  Convento  de 
N.  P.  S.  Francisco  de  Palma  y  febrero  12  de 
1749. — Pàgs.  36-40,  "Aprobación  del  M.  R.  P. 
Fr.  Cayetano  de  Mallorca,  Religioso  en  la  Orden 
de  ^fenores  Capuchinos  de  N.  P.  S.  Francisco,  etc", 
fechada  en  el  Convento  de  la  Purísima  Concep- 
ción,  Orden  de  Menores  Capuchinos  de  N.  P.  S. 
Francisco,  junio  13  de  1748.  Sigueu  cuatro  hojas 
sin  numerar  que  contienen  la  "Epístola  proemial 
del  Reverendo  Mossèn  Juan  Bonlabig,  dirigida 
al  Reverendo  Sr.  Mossèn  Gregorio  Genovard,  Ca- 
nónigo  en  la  Catedral  de  Mallorca",  vertida  también 
al  castellano.  Principia  el  texto  a  dos  cols.  en  el 
recto  de  la  ho  ja  que  sigue.  primera  de  las  numera- 
das  de  aquél  y  termina  en  la  431.  Pàgs.  43^-439. 
htdicc    de    los    capitules.    Pag.    440.    en    blanco. 

Ejetnplar  del  "Institut  d'Estudis  Cata- 
lans", procedente  de  la  biblioteca  de  Aguiló. 

Esta  versión  castellana  solo  lo  es  de  Blan- 
queYna,  y  no  contiene  el  "Libro  de  oraciones 
y  contemplaciones"  de  la  edic.  valenciana. 
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IV. — Scgiifida  cdición  castellana. — 
Madrid,  por  la  Viuda  de  Aguado,  1881 
y  82. 

Í769. 

Dos  tomo»  en  4.'  E«  una  rcpro<lucctón  de  la 
cdición  anterior. 

I.as  "Obras  complctas  (dd  d(Ktor  Ramon 
LuU)  en  català,  rcvísadas  y  ordenada»  ab 
notas  per  J.  Rosselló  y  M.  Obrador  y  Bcnas- 
sar",  fucron  publicada»  en  Paljna  en  190L- 

15. 

V. — Tercera  cdición  castellana. — 
Riblinteca  de  Filósofos  Espanoles  / 
diriprida  por  Eduardo  Ovejero  y  Mau- 
ry  /  Rainuindo  T.ulio  /  Blanqnerna  / 
Novela  /  {Ex-libris)  1929  /  Impren- 
ta  La  Rafa. — Abtao,  4. — Telefono 
70.S51  /  Madrid.  (El  anterior  tit.  es 
cl  de  la  antep.  El  de  la  port.  es  como 
sigite:)  Blanquerna.  /  Maestro  /  de  la 
perfccción  cristiana  /  en  los  estados 
de  matrimonio,  reli^ión,  prelacía,  apos- 
tólico  senorío  y  vida  /  eremítica  / 
Compuesto  en  leng^ua  lemosina  /  por  el 
iluminado  Doctor,  Màrtir  invictísimo 
de  Jesucristo  y  maestro  uní-  /  versal  en 
todas  artes  y  ciencias,  /  B.  Raimundo 
Lulio  /  Tmpreso  en  Valencià,  aiio  1552 
/  traducido  fielmente  en  lengua  caste- 
llana. /  Tomo  primero  /  Madrid  / 
Imprenta  La  Rafa. — Abtao,  4. — Tel. 
70.551  /  1929. 

[770. 

Un  vol  en  8."  compuesto  de  dos  tomos :  el  prime- 
ro de  viii-258  pàgs.,  màs  las  2  hojas  de  antep.  y 
port.  y  4  en  blanco.  Las  viii  pàgs.  de  principios 
las  ocupa  el  Prologo  del  senor  Ovejero,  fechado 
en  Madrid,  septiembre  I92g,  en  el  que,  entre  otras 
cosas,  dice  que  esta  obra  que  hoy  da  "a  la  es- 
tampa, que  por  su  forma  pertenece  al  genero  no- 
velesco,  si  bien  por  el  fondo  o  la  sustancia  rebasa 
el  marco  de  la  literatura  de  mero  entretenimiento 
y  de  ficción,  constituye  una  obra  de  tendència 
pedagógico-social  según  la  expresión  de  don  ^lar- 
celino  Menéndez  y  Pelayo".  Sigue  una  hoja  en 
blanco  con  el  titulo  del  libro  en  su  anverso,  y  en 
el  recto  de  la  siguiente  esta  dedicatòria  y  Prologo : 


"Senor  Dios  glorioso 

uno  en  csencia,  y  trino  en  personas;  a  honra 
y  glòria  vuestra,  con  vuestra  hendición,  vir- 
tud  y  grafia  damos  principio  al  libro  de 
lívast,  Aloma  y  Blanqucrna,  su  hi  jo,  cl  cual 
fué  hecho  a  fin  de  que  los  hombres  traten 
de  amaros,  conoceros,  recordaros  y  servi- 
ros  como  a  su  verdadero  Dios,  Senor  y  Cria- 
dor de  todas  las  cosas." 

"Prologo  y  división  de  la  obra. 

"En  signi ficación  de  las  cinco  llagas  que 
en  el  àrbol  de  la  Cruz  recibió  Nuestro  Se- 
nor Jesucristo  para  redimir  a  su  pueblo  de 
la  servidumbre  del  demonio,  y  del  cautive- 
rio  en  que  estaba,  queremos  dividir  este  li- 
bro en  cinco,  en  los  cuales  daremos  doctrina 
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y  regla  de  vivir  a  cinco  estados  de  personas, 
a  quienes  este  libro  serà  muy  útil.  El  pri- 
niero  serà  del  estado  del  niatrimonio.  El  se- 
gundo,  del  estado  de  Religión.  El  tercero, 
del  estado  de  prelacía.  El  cuarto,  del  estado 
de  la  Apostòlica  Sefíoría,  que  reside  en  el 
senor  Papa  y  en  los  Emmos.  Cardenales. 
El  quinto,  del  estado  de  la  vida  eremítica." 
Las  pàgs.  5-1 1  contienen  la  "Epístola 
proemial  del  Rdo.  Mosén  Juan  Bonlabij", 
en  castellano.  Principia  el  texto  en  la  pà- 
gina 13  y  acaba  en  la  247.  Las  pàginas 
249-258  las  ocupa  el  Indice.  El  tomo  II  lleva 
la  misma  port.  que  el  I  y  consta  de  287  pà- 
ginas, las  9  últimas  de  Indice. 

Los  dos  tomos  estan  encuadernados  en 
un  mismo  volumen.  Ejemplar  de  la  Biblio- 
teca de  Catalunya. 


M 


M  A  N  V  A  L  E 

V  ALENTIN  VM 

A  D 

SAGRAMENTA 

ECCLESIAE   MI- 

NISTRAND/V 


VALENTÍ  AE. 


^fudTeírumTatrtcíum,  luxtatemflum 
'  J  9  '* 


m^' 
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Un  vol.  de  213  X  US  í^^l-.  de  g  fojas  de  priíi- 
cipios,  326  pàgs.  numeradas  y  2  hojas  finales  para 
cl  Index.  Al  final  de  éstc  se  halla  cl  pic  de  im- 
prenta,  igual  al  frontis.  Texto  en  latín  y  en  valen- 
ciano.  Con  reclames  y  notas  marginales.  A  dos 
tintas. 

Ejem])lar  de  la  Biblioteca  del  senor  Se- 
rrano y  Morales,  de  Valencià;  otro  ejemplar 
se  conserva  en  la  biblioteca  diocesama  de  la 
misma  ciudad. 

En  la  pàg.   121 : 

"Considerau  germans,  que  celebrau  lo  sa- 
grainèt  del  Matrimoni,  lo  qual  pera  la  cò- 
seruacio  del  genero  humà  es  necessari.  Fonch 
instituhit  per  nostre  Deu  y  senyor  en  lo  pa- 
radis  terrenal:  y  santificat  ab  la  real  presen- 
cia de  Christo  Redemptor  nostre.  Es  hu  dels 
set  sagraments  de  la  sancta  mare  Església: 
dona  gràcia  a  aquells  quel  celebren  ab  pures 
consciències  pera  q  puguè  satisfer  ab  lo  of fi- 
ci  de  casats.  La  causa  principal  per  la  qual 
fonch  instituhit,  es  per  tenir  successió;  y  q 
procureu  dexar  hereus,  no  tà  de  vostres  bens, 
com  de  vostra  fe,  religió  y  virtut:  y  pera 
queus  ajudeu  la  hu  al  altre  a  portar  los  tre- 
balls de  la  vida  y  la  flaquea  de  la  senectut... 
Demana  la  dignitat  del  sant  matrimoni  (que 
significa  la  coniuncio  de  Christo  ab  la  sua 
Església)  queus  ameu  la  hu  al  altre;  j^ro- 
curant  ocuparvos  en  exercicis  honests,  pera 
sustentar  vostra  casa  y  familia,  axi  per  co- 
seruar  vostre  patrimoni  com  també  per  fu- 
gir la  ociositat,  que  es  la  font  de  hon  bro- 
_  llen  tots  mals  y  vicis :  Estan  pensant  tos- 
temps  con  haueu  de  donar  compte  a  Deu  de 
vostra  vida  y  de  la  de  vostres  fills.  Teniu 
,1a  hu  y  laltre  gran  diligécia  de  ensenyar 
als  de  la  vostra  casa  y  familia,  pera  que  sa- 
piè  lo  q  ha  de  fer  com  a  Christians;  y  lo 
Senyor  en  premi  vos  donarà  la  sua  glòria." 

En  la  pàg.  144: 

"De  Sacramento  Extremae  Vnctionis.  Ad- 
inonitio   vulgari  sermone. 

Germà  meu,  conformarse  ab  la  voluntat 
del  Senyor  a  tots  es  saludable  consell,  y  pera 


vos  ara  es  cosia  necessària:  pefque  estant 
com  estau  oprimit  desta  greu  y  perillosa 
malaltia,  per  la  diuina  bondat  alcaceu  salut, 
primer  en  la  anima  y  après  en  lo  cos,  si  se- 
rà vtil  pera  la  anima.  Ea  vida  rebem  y  tenim 
prestada,  y  axi  quàt  nos  la  demanen  la  hauc 
de  tornar  de  bona  gana.  Si  es  aplegat  lo 
temps,  en  lo  qual  haueu  de  pagar  aquest 
deute,  alegrauvos  que  exiu  dels  treballs  }' 
misèries  de  la  vida  humana :  y  dexant  la 
carrega,  pesada  del  cos,  dexant  taml>e  la 
costü  de  peccar,  passareu  desta  vida  af fa- 
vorit ab  lo  socors  dels  sagraments  de  la 
sancta  mare  Església,  los  quals  haueu  de  es- 
timar y  tenir  per  molt  senyalada  mercè.  To- 
tes les  vegades  q  haueu  rebut  lo  sagrament 
de  la  Església,  sou  estat  vngit  ab  la  precio- 
sa sanch  de  Jesu  Christ  Redemptor  nostre. 
Segur  donchs  ireu  a  la  benauenturança  eter- 
na, segons  podem  humanament  alcançar. 
Conexer  vos  han  los  Àngels,  exirvos  han  a 
rebre  los  benauenturats :  la  santíssima  verge 
Maria  senyora  nostra  vos  rebrà  yus  portarà 
a  son  Fill,  ab  la  marca  y  senyal  ab  que  es- 
ta senyalat.  Ab  la  vnctio  de  aquest  sanct 
oli...  vmples  la  anima  de  alegria:  vngixense 
les  principals  parts  del  cos:  per  q  les  offen- 
ses  que  se  han  fet  per  lo  vici  dels  sentits  se 
curen:  ab  aquesta  diuina  medicina  resta  lo 
home  mes  fort  pera  luytar  ab  lo  dimoni,  y 
pera  deslliurarse  de  sos  llaços.  Y  si  a  vos 
vos  convé  pera  la  salut  de  la  vostra  anima, 
plaurà  a  nostre  Senyor  Deu  deslliurarvos  de 
aquesta  malaltia :  emperò  no  haueu  de  tenir 
sobrada  esperàça  y  desig  de  viure,  perquè 
no  afluxeu  en  res  del  cuydado  que  es  menes- 
ter tingau  de  la  salut  de  la  anima:  ni  tam- 
poch  haueu  de  estar  desconfiat  delia,  perquè 
no  parega  q  menyspreau  la  gràcia  y  virtut 
de  aquest  sagrament..." 

II. — Re  cens  Manvale  Valentinvm 
ad  Sacramenta  Ecclesise  peragenda  in 
politiorem  formam  redactimi  et  desi- 
deratissimis  additionibus  vberrimè  lo- 
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ciipltíaliini.  Ivssv  lUvst.  et  Kxel.  D. 
I).  Im-.  l'ciri  al)  V'rbinu  Archicpiscopi 
Valfiitini,  (ívc  Aiino  {Jíscudo  de  annas 
del  Arsohispo)  1654.  ValciUiae,  Apud 
h.'i'rcd.  Clirysost.  Garriz,  piT  IkTnarcl. 
Xo^aiés,  iuxta  nu)lt'n(linum  de  Rove- 
lla.— ICxpensiü   [.aiirentij   Cabrera. 


En  8."  mayor,  372  píigs.  numcradas.  7  hojas  de 
prcls.  y   -•  <Ic   íntlicc  i»in  numerar.  A  do»  tinta'; 


l'.jcinplar  de  la  Biblioteca  df  '!■ 
rrnno  v  M<irales.  de  Valencià, 


Tm..'.  <. 


I  Ml  la  p/ig.   123: 

"Los  que  haueu  de  rebre  lo  satitissim,  y 

t•xcl•'llentis.siíu  Sa^TaniciU  dt*  la  luicharistía 
y  estan  presents  a  aquest  diuinal  còuil,  assi.s- 
tiu  aci  ai)  la  anima,  com  assistiu  ab  lo  cors. 
l'erquc  no  coiiuc  ab  animós  distret»,  y  de- 
iraniats  rebre  tan  gran  y  admirable  mistepi. 
ICs  aquest  sant  Sagrament  de  la  Eucbaris- 
tia  lo  fi  a  qui  tot  se  ordena,  es  la  font  de  hon 
mana  la  virtut  y  força  de  tots  los  altres 
Sagraments.  Tots  los  demés  Sagraments 
son  sancts,  però  aquest  conte  en  si  lo  auctor 
<ie  la  mateixa  sanctedat,  que  es  Christo  nos- 
tre Deu  y  Sen}•or,  lo  mateix  que  naixque  de 
la  Verge  Sanctissima,  y  fonch  clauat  per 
nostres  peccats  en  la  Creu,  y  ara  està  asseyt 
en  la  benauenturança  eterna  a  la  dreta  de 
Deu  son  Pare." 

111.  — Rccens  Manvalc  Va  Ien  tinvm 


ad  Sacramenta  Ecclcsiac  pcraí^enda  in 
politiorciu  formani  rcdactum  et  desi- 
dcratissimi.s  additi(jnilni.s  ubcrrimé  lo- 
cupletatum.  Ivssv  Illust.  D.  D.  An- 
dreíc  Mayorali,  Archiepiscopi  Valen 
tiiii,  &c  Anno  {Escudo  de  antias  del 
Arzobispü)  1746.  X^ilcntiíc,  Typis  Vi- 
duíc  Antonii  JJordazar,  juxta  plateani 
Palatii  Archicpiscüpalis. 


i-.n  4,",  470  pà({s.,  3  lu)ja»  de  prelj.  y  3  roài  al 
iin  sin  numerar.  A  dos  tintas. 

Cita  esta  edición  el  senor  Serrano  en  su 
Dicciottario  de  impresores  valencianos,  pà- 
gina 41.  Tambicn  la  cita  cl  senor  Aguiló 
en  las  pàgs.  124-125  de  su  "Catalogo  de 
obras  en  lengua  catalana  imprcsas  desde 
1474  hasta  el  presente",  ya  indicado.  EI  senor 
Aguiló  copia  lo  siguiente  de  dicho  ejemplar : 

"(Pag.  70.)  Quant  gran  be  sia  lo  sacra- 
ment  de  la  Penitencia  y  quantes  gràcies 
havem  de  fer  a  la  Divina  Magestat  per  be-• 
nefici  tan  admirable,  aquells  (germà,  o  ger- 
mana) ho  entenen,  que  conexen  la  fealdat 
y  torpesa  que  ab  si  porta  lo  pecat,  y  consi- 
deren ab  atenció,  quant  grave  cosa  sia  haver 
ofès  a  son  Deu  y  Senyor.  Esta  mercè,  y  li- 
beralitat  ab  ninguna  naoio  james  usa  lo  Sen- 
yor, que  es  donar  poder  als  Sacerdots  de 
la  sua  Església  pera  poder  perdonar  los  pe- 
cats..." 


IV. 


MANUALE 

VALENTINUM 
AD 

SAGRAMENTA  ECCLESI^  ADMINISTRANDa 

IN  POLITIOREM  FORMAM  REDACTÜM 

&  opportunis  additionibus  uLerrimè  locupletatum. 

NOVA  EDITIO. 

JUSSU  EXCMI.  ET.  ILLMI.  BOMINT 

D,  FRATR.  JOACHIMI  COMPANY, 
Archiepiscopi  Falentini. 


VALENTIA: 

TVPIS  benedictí  MONFORT,  EXCMI.  DNI.  ARCHIEP.  TYPOCB 

ANNO  ÍÍ.BCCC.XI,  ' 


bn  V(j1.  (Ic  30$  X  i2jt  mm.  470  pàK'**  niàt  1 
hoja  al  principio  y  2  fmalcs  lin  numerar.  A  doi 
tinta».  Tcxtu  cn  latin,  valciKiaiio  y  cattcllano. 

Ivjcinplar  de   la   Hibliotcca   Univcrnitana 

de  Valfucia. 
\'A\  la  pag.  -M  : 

"  Cun.sidcrau  ab  diligència,  germans,  qués 
li>  qiu;  aci  fctn.  iCii  aquest  solemne  mini-stò- 
ri  vclcbrani  lo  sjurament  del  .sant  liatismc, 
que  en  lorde  dels  Sagraments  de  la  Santa 
MaiM  Església  es  lo  primer,  y  en  dignitat 
y  excelèiicia  es  molt  gran,  y  .sens  ell  ningu- 
na  persona  pòt  alcançar  la  verdadera  salut. 
Per  lo  sant  Hatisme  som  regenerats  en  nova 
vida,  delliurats  de  molts  grans  mals,  y  en- 
riquits de  molts  grants  bens.  Perquè  tot  pe- 
cat, ara  sia  original,  ara  actual,  per  grave 
y  enorme  que  sia,  se  i^erdona  per  virtut  y 
eficàcia  daquest  Sacrament,  no  sòls  quant  à 
la  culpa,  ixiro  quant  à  la  pena.  Y  resta  la 
nostra  anima  adornada  ab  la  gràcia  divina,  y 
al)  lornato  de  les  virtuts :  per  la  qual  gràcia 
som  fets  fills  de  Deu,  y  hereus  de  la  vida 
eterna.  També  sens  imprimeix  un  senyal  en 
l'ànima,  com  à  ovelles  de  Christo  nostre  Se- 
nyor, lo  qual  com  nos  puga  per  ninguna  for- 
ça humana  borrar,  fa  en  nosaltres  tal  efecte, 
que  una  vegada  rebut  aquest  sacrainent,  nos 
pòt  nis  deu  reiterar." 

V. — Manvale  Valentinvni  ad  sacra- 
menta  Ecclesise  administranda  in  po- 
Htiorem  formam  redactum  et  opportu- 
nis  additionibiis  tiberrime  locupleta- 
tum.  Nova  editio.  lussu  Exmi.  et  llimi. 
Domini  D.  Pauli  García  Abella  Ar- 
chiepiscopi  valentini.  {Escudo  de  ar- 
mas  del  Arzobispo)  Valenti?e:  Typis 
Josephi  Rius,  Excmi.  Diíi.  Archiep. 
et  llimi.  Capituli  Metrop.  typogr.  An- 
no  Domini  M.D.CCC.LIX. 

[775- 

En  4.0   mayor.   530  pàgs.,   2  hojas   al   principio 


>in  numerar  con  la  alocucíón  del  Arzobí«po  y  j 
al  íin  con  el  apéndice  e  hidícc.  A  dot  tíotat. 

£n  la  pàg.  130: 

"Dcvót  chrí.slià,  nostre  .^cn;  l"'i  m 
ab  vüs.  Lo  Senyor  de  tot  lo  mou  íuuó  ii» 
visitat  per  malaltia  corix}ral,  ara  ve  à  visítar- 
vos  ab  medicina  espiritual,  pera  alegrar  la 
vostra  anima:  donauli  sempre  llaorn  y  gra- 
cias... 

I^  cita  cl  .«tenor  Aguiló  eti  las  pàgs.  125- 
126  de  su  ya  índicado  Catalogo. 

VI. — Abstractvm  Valcntmi  Mamia- 
lis,  erga  admini.strationem  sacramen- 
torum,  et  aliariim  ecciesiasticarum 
functionvm. 

En  4.**  247  pags.  y  i  hoja  de  indice.  Sin  lugar, 
ann  ni  nombre  de  impresor.  En  el  cuerpo  de  la 

obra  SC  usan  dos  tintas. 

En  la  pàg.  57 : 

"Son  estats  amonestats  N.  y  N.  en  N.  y 
N.  Esglésies  de  hon  son  parochians,  respec- 
tivament, per  tres  canòniques  monicions, 
conforme  als  decrets  del  Sant  Concili  de 
l'rento,  à  efeote  de  saber  si  hauria  algun 
impediment  entre  ells  sobredits,  per  lo  qual 
nos  pogués  efectuar  aquest  matrimoni,  y 
fins  ara  no  ha  constat  havemi  algú.  Últi- 
mament se  amonesta  à  tots  los  presents,  si 
saben  algun  impediment  lo  diguen:  altra- 
ment preguein  à  nostre  Senyor  quels  done  la 
sua  gràcia. 

Per  lo  jurament  que  prestat  haveu,  vos 
demane,  si  haveu  fet  vot  de  entrar  en  Reli- 
gió, ó  servar  castedat,  ó  si  haveu  promès 

I  de  casaruos  ab  altre,  ó  si  entre  vosaltres  dos 
hi  ha  algun  parentesch  de  consanguinitat,  ó 
afinitat,  ó  cognacio  espiritual,  ó  algun  altre 

I   impediment  canonich,  per  hon  no  pugau  los 

I  dos  efectuar  aquest  matriïnoni." 

I       Lo  cita  el  senor  Aguiló  en  la  pàg.  126  de 

i   su  Catalogo. 
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cHae  òb:ad  oel  dmoMmo 

pWlofofo  ç  poeta  molTcní^ftàs  tíbarco  cauallcro  íàiU 
ltoiot>enadonCaraIan/rradu3ida6  po?  t>on  Baltafar 
cclRomaní/çt•íuídidascn  quatro  Cantícasics  a  fabcr: 
Caoticdoc  flfnovCantíca  jab•ML•Catíca  oe  iSèuerce^ 
ç£àntícaSpír(tuaLjE)crígídaè  al  crcclentíflímo  km: 
dbitqucbeCalabiía; 

ANNO.M.D•XXXIX• 


CConi^ziutlegio 

(Lo  última   llana  del  lihro,   Fo.   CXIX,  recto,  es  como  sigue:) 


\km 


WlElintcrpictta\2iutoi. 

2l•iu<<  folfai:oi/l.it»2ííMi(Jiip:flljron 
jCiifrnalindoürcifoí/fnoíiUcn  moifraron 
<En  aiptm  U  riíua/mtj\>0r  jii  rloiiucrida 
S)ei:inrc  mo  obMtvcotno  c»  ru  fitkncíà 

Ïjldf  l.i  tní  J/f  0»  bo5  vcrgonçofi 
xrdonco  mi  lrngiKiA)iKMo  çi<1Umçíoo(t 
tu0altO0  mmo0/Cdn  bitra  fcnrenciti. 

CCofMo  lao  nmicfl/no  mtnffvin  nícrcc<n 
aiqutll.i  gr  Jii  lumtacAK  l  íol  fi  Ic  aibicn 
tíértioemitii»lct)0«/ofuícan  ntctuubicn 
JTnoalríioffnrmdaa'nl  jqiKliJocmpcccn 
flfcflo  foftioíiiortifop/fl  ttiuihio  tkUrcctn 
()iif  alfOfl  liigarfíi/rbJFOo  alumbJiifi 
SllTi  loo  fiifl  v^ríofl/loo  míotf  f  ne  umbíao 
p  aunquc  fon  bflicoo  alU  rcfpUindcccii 

inC>OfOlafIarída(Vquf  laluna  tltnc 
fonqiicla.inlcbla/norurnacfclarcfce 
jTodiJDciroI  lafofnapkcrtfcc 
V  tnícnf ras  mm  ccrca/C9  txl  mas  If  vícnc 
Jílfi  a  mi  obM/fomar  Ic  connienc 
21lgun  rf  fpljndoi/o  Iu3  DcU  vtieftni 
Zíaqiif  lln  le  tienc/k)  poco  que  modlr• 
lÈuc  f  Ua  po:  fl/tif  tiguno  fomcoc 

fl^a  fído  ímpidífl  Uípttfcntt  o 

b:a(nl«muf  noble  cíudad  ^e;aakncta 
1^02  ^uantRauarro.ScabolTc 
at)íe5Delfflè9t>c  la^arço 
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Un  vol.  de  246  X  180  mm-  Letra  gòtica.  Titulo 
de  la  portada  a  dos  tintas,  negra  y  encarnada. 
CXIX  folios,  però  los  folios  35,  36  y  91  estan 
marcados  equivocadamente  XXXVII,  XXXVIII 
y  XCVI,  respectivamente.  Signaturas  a,  b,  c,  d,  e, 
f,  9,  h,  i,  k,  ï,  m,  M,  y  o  de  8  hojas  y  />  de  7.  Al 
verso  de   la  portada  la  siguiente 

EPÍSTOLA 

([     Epístola  de  de  {sic)  don  Baltasar  de 

Romaní  al  bxcelentíssimo  senor  el  duoue 

DE  Calabria. 

Todos  los  hombres  excelentissimo  senor 
desseà  saber  naturalmente  /  y  los  de  itia- 
yor  ingcnio  y  mas  virtuosos  tienè  mas  desseo 
de  la  sabiduría  que  los  otros :  ansi  como  los 
que  tienè  mayor  conoscimièto  delas  buenas 
letras  son  mas  amigos  deia  virtud.  Dema- 
nera  q  los  sabios  son  virtuosos  /  y  solos  los 


3Ó5  — 
I  virtuosc;  .qon  verd.idcramentc  sabios.  Lomo 
Iccnios  de  aqucl  muy  alio  y  muy  pctíeroso  / 
sapientisüimo  /  franco  /  y  valeroso  rey  don 
AlfcMiso  de  Aragón  Usabuelo  de  vfa  cxce- 
■  Icnci.t  hercdcro  de  Ia.«í  Musas  /  hi  jo  de  las 
,  virtudcs  /  y  padre  d'los  virtuosos:  el  qtial 
(Icsi^ues  que  tríunfo  deia  larga  y  gxierrea- 
da  conquista  de  Napoles  /  vacando  los  cxcr- 
cicios  deia  pucrra  /  ya  en  sus  gloriosos  y 
postrinieros  días  /  no  cótento  de  su  sabidu- 
ria  quiso  gustar  la  dulçura  y  secretos  deia 
sacra  iheologia  /  \y.)V  donde  no  solamentc 
a  sus  vasallos  y  criados  dio  excmplo  q  amas- 
sen las  letras  /  mas  aun  a  los  principes 
sus  descendientcs  dexo  por  successió  y  he- 
redamiento  este  diuinal  desseo  y  continuo 
exercicio.  Pues  hiruiciido  de  tan  cerca  su 
alta  sangre  en  las  entranas  de  vuestra  ex-. 
celecia  enesta  y  enlas  otras  singulares  vir- 
tudes  que  tuuo  le  haze  imitarle  no  hauré 
tenido  falta  de  conoscimiento  eneste  caso  si 
a  vuestra  serenidad  como  a  verdadero  su- 
cessor  de  aquel  inuictissimo  Rey  endereço 
mi  obra  /  suplicandole  que  mas  por  su  be- 
nignidad  que  jx)rel  gusto  de  mis  versos  se 
digne  a  lehella.  Pues  como  ya  la  experièn- 
cia del  mundo  y  mi  edad  me  retruxessen 
enlos  baxos  techos  de  mi  casa  /  buscando 
algunos  libros  en  q  leyesse  /  halle  entre  los 
otros  las  moralidades  de  Osias  Marco  ca- 
uallero  Valenciano  en  verso  limosin  escri- 
tas  /  y  trabojando  {sic)  dentender  sus  diffi- 
cultades  /  tantas  vezes  leyendo  lo  que  du- 
daua  puse  la  vista  por  sus  metros  que  fui 
mouido  a  traduzillos  en  lègua  castellana  por 
su  mismo  estilo.  Si  por  este  trabajo  alguna 
merced  merezco  sea  que  vuestra  excelencia 
a  los  sabios  màde  corregir  mis  faltas  /  y 
a  los  embidiosos  que  traduzgan  las  otras 
obras  de  Osias  Marco  que  aqui  faltan.  I-as 
serenissimas  manos  de  vuestra  excelencia 
beso. 

Principia  el  texto  así  en  el  recto  de  la 
hoja  que  signe  (Fol.  ÍI). 
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CANTICA  DE  AMOR 

^    Cantica  primera  de  Amor. 
Ç    Capítulo  primero. 

Dise  Marco. 

Axi  com  celi  /  quen  lo  somnys  dclita 
E  son  delit  /  de  foll  pensament  ve 
Ne  pren  a  mi  /  (juel  temps  passat  me  te 
Limaginar  /  que  altre  be  noy  habita;  ( 

Sentint  venir  /  la  guayt  de  ma  dolor  ■ 
Sabent  de  cert  /  quen  sens  mans  he  de  jaure 
Temps  per  venir  /  en  ningun  bem  pot  caure 
So  ques  no  res  /  en  mi  es  lo  millor. 

Traducion. 
^     Bien  como  aquel  /  quen  suenos  deuanea 

Y  se  deleyta  /  del  vano  pensamiento 
Assi  me  tiene  /  el  contemplar  contento 
Quen  otro  bien  /  mi  alma  no  recrea : 
Lo  por  venir  /  siempre  me  fue  peor 

Y  se  muy  cierto  /  que  de  dar  en  sus  manos 
Quanto  bien  tengo  /  son  pensamientos  vanos 
Lo  que  no  es  nada  /  en  mi  es  lo  mejor. 

Consta  la  Cantica  de  amor  de  XXVII  ca- 
pitules y  termina  en  el  fol.  XLIX  recto 
con  la  siguiente  estrofa: 

Marco. 
^[     Si  com  empeny  /  ballesta  lo  quadrell 
Aytant  com  pus  /  la  sua  forsa  basta 
La  voluntat  /  del  hom  o  donscasta 
Tant  quant  amor  /  sa  forsa  sten  en  ell : 
En  contramor  /  no  valgué  sauiesa 
Sinó  Dauit  /  sen  fora  be  defès 
E  sauis  molts  /  no  auran  tant  han  pres 
Si    contramor    /   valgués   alguna   empresa. 

Traducion. 

^[     Como  no  echa  /  ballesta  vn  passador 
Mas  de  aquello  /  que  con  su  fuerça  basta 
Ni  mas  ni  menos  /  es  la  voluntad  casta 
Segun  en  ella  /  puede  llegar  amor 
Si    aprouechara   /    contramor    sauieza 
Dauid  con  ella  /  se  houiera  defendido 
Ni  houieran  tanto  /  los  sabios  deprendido 
Si  contra  aquel  /  valiesse  alguna  empresa. 

Fin  de  la  cantica  de  amor. 
Al  verso  del  mismo  folio : 

f[     Comiença  la  cantica  moral. 
^     Capitulo.  I.  Marco : 

Lo  tot  es  poch  /  ço  perq  treballam 
Puix  conseguit  /  y  el  voler  fart  no  es 
En  lo  volgut  /  lo  defalt  no  es  pres 
Mas  lapetit  /  com  en  tal  part  gitam 


Alguns   desigs   /   acorren   a   delits 
Quel  mouiment  /  no  pot  hom  scusar 
E  daltres  molts  /  que  sen  pot  om  guardar 
E  contra  nos  /  son  per  nos  elegits. 

Traducion 
^     Todo  es  poco  /  por  lo  que  trabajamos 

Y  no  nos  harta  /  despues  ques  alcançado 
Este  defecto  /  no  esta  en  lo  desseado 
Nutístra  es  la  culpa  /  quel  dessear  erramos 
Desseos  hay  /  del  deleyte  vencidos    ^ 
Quel   mouimiento  /  no  se  puede  escusar 

Y  otros  de  quien  /  nos  podemos  guardar 
Que  son  por  nos  /  contra  nos  elegidos. 

Consta  la  Cantica  moral  de  IIII  capitu- 
les y  finaliza  al  fol.  LXXVIII,  verso,  con 
esta  estrofa: 

Marco. 

^     Si  deu  al  hom  /  grosser  lo  plau  defendre 
De  fam  e  set  /  y  de  dolor  sensible 
Altra  dolor  /  no  li  pot  ser  terrible 
Si  ja  molt  prop  /  daquestes  nos  deu  pendre 
E  donchs  de  tant  /  lom  entenent  pren  colpa 
Com   en  dolor   /   al   home   grosser   passa 
Saber  a  poch  /  engeni  contra  si  massa 
Lo  poch  el   molt  /  causeu  per  si  lenculpa. 

Traducion. 
Si  al  grossero  /  libro  dios  por  bondad 
De  hambre  y  sed  /  y  de  enfermedades 
No   sentirà   /   dellalma   aduersidades 
Porque  no  alcança  /  a  mas  su  calidad : 
Por   don   del   sabio  /  terna   menos  desculpa 
Pues  con  dolor  /  mas  quel  geossero  (sic)  lucha 
Poco   saber  /   marià   contra   si   mucha 
De  mucho  y  poco  /  le  daran  muy  gran  culpa. 
Fin  de  la  cantica  moral. 

En  el  fol.  LXXiX,    recto,    principia    la 

^     Càtica  de  muerte.   Capitulo.  I. 

Marco. 
Aquelles  mans  /  que  james  perdonaren 
Han  ja  romput  /  lo  fil  tenint  la  vida 
De  vos  qui  sou  /  de  aquest  mon  exida 
Segons  los  cels  /  en  secret  ordenaren. 
Tot  quant  yo  veig  /  essent  dolor  me  torna 
Dant  me  recort  /  de  vos  qui  tant  amaua 
En  ma  dolor  /  si  prim  e  be  cercaua 
Si  trobarà  /   que  delit  si  contorna. 
f[     Donchs   durarà  /  puix  te  qui  la  sostinga 
Car  sens  delit  /  dolor  crech  nos  retinga. 

Traducion. 
f][     Aquellas  manos  /  que  jamas  perdonaron 
Han  ya  rompido  /  el  hilo  de  la  vida 
De   vos   que   soys   /  deste   mundo   salida 


Scmiii   lo-»  cícloií  /  en  iccreto  ordenaren 
En  iKHar  bucliur  /  (|nanto  yo  v(o  o  sicnto 
üiic  me  acuordc  /  del  ticnnx)  <|ut;  ho»  scruia 
Y  cítc  dolor  /  qucn  mi  alnuí  hc  cria 
De   ucrnic  en  el   /  tcngo  contcnlamicnto. 
|[     ï'.l  durarà  /  pues  hay  (|uien   Ic  sostcnga 
üuc  sin  (jricytp  /  no  hay  quiíii  dolor  rctcnd». 

Conifjrcndc  la  Càntica  de  mucrte  IX  ca- 
pílulos  y  termina  al  ío.  CHI.  verso,  con 
la  si^'uicntc  estrofa: 

Marco. 
^     l'uix  (|uc  lo  mon  /  ne  cosa  dcll  nom  val 
A   rellcnar  /  la  causa  de  ser  trist 
\  nu  plau  be  /  la  tristor  que  yo  vist 
Delit  hi  sent  /  mentre  yom  trobo  tal 
A  deu  suplich  /  qiiel   viure  nom  allarch 
l'uix   me   rou   tant   /   aquest   continu   verm 
I',  nietan  nii  /  a(|uest   preposit   ferm 
IVrqne   anant   /   a   ell    no   trohe   cmbarch. 

7Vtíí/M(-Í0H. 

f[    Y  pues  qucl  mundo  /  ni  cosa  alguna  del 
No  me  relieua  /  la  causa  de  ser  tristc 
Deia  tristeza  /  me  plazo  que  me  viste 
Delcytc  siento  /  del  mal  cstando  en  el 
A  dios   suplico  /  que  mi  biuir  acortc* 
Que  mi  desseò  /  en  bicn  obrar  confirme 
Y  que  me  tenga  /  en  proposito  firme 
IXí  ha/cr  passos  /  conque  vaya  a  su  cortc. 
Ç     Fill   de  la  cantica   de  muerte. 
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tuloM  y  termina  a  fol.  CXVIII,  verso,  con 


esta  estrofa; 


Al 


C 


fol.  cim,  recto,  comienza  la 

Ç     Càtica  Spiritual.    Capitulo.   I. 
Marco. 


Puix  que  sens  tu  /  algú  a  tu  no  basta 
Donam  la  nia  /  o  pels  cabells  me  Ueua 
Sinó  estench  /  la  mia  en  vers  la  tua 
Quasi   forsat  /  a  tu  mateix  me  tira 
Yo  vull  anar  /  en  vers  tu  al  encontre 
No  se  perquè  /  no  fas  lo  que  volria 
Puix  yo  son  sert  /  hauer  voluntat  franca 
E  no  se  que  /  aquest  voler  menpacha. 

Tradncion. 

^     Pues  que  sin  ti  /  a  ti  ninguno  alcança 
Dame  la   mano  /   leuantame  del   suelo 

Y  aunque  la  mia  /  no  tienda  hazia  la  tuya 
Tirame  tu  /  por   fuerça   aunque  no  quiera 
Querria  yo  /  salirte  al   encuentro 

No  se  porque  /  no  hago  lo  que  quiero 

Bien  se  que  tengo  /  en  mi   franco  aluedrio 

Y  no  se  quien  /  mi  voluntad  impide. 

Consta  la  Cantica  Spiritual  de  IIII  capí- 


M. 


f[     Ücls  ícl»  la  íi  /  la  mort  1",  «i.  i.-nncna 

\:  iiUü  a4|ui  /  alKU  "o  c»  l>on  jut«c 

Qui  C5  aquell  /  lo  qui  drctamcnt  jutge 

Üe  »o  que  fa,  /  tin  haurà  k^'K  "  !>««"» 

\jc%  fins  dels  fets  /  estan  cncad«nadci» 

Secretament  /  que  no»  vil  qur  Ic»  vçja 

Lo  pus  gentil  /  Mrnyala  cosa  llcja 

Si  nos  veu  tost  /  trau  cap  a  ics  vegades 

|[    Si  com  lo  temps  /  humit  lo  scch  senyala 

Los  fets  del  mon  /  van  de  bon  obra  en  mala. 

TraducioH. 

^[     La  muerte  es  fin  /  que  termina  lo»  hechos 

Y  hasta  la  fui  /  ninguno  es  bucn  jucz 
Todas  la»  cosa»  /  tienen  haz  y  cnuc» 

Y  cnia  l'm  vemos  /  sas  tuertos  o  sus  drechos 
Kines  y  hechos  /  estan  cncadenados 
Sccretamcnte  /  que  ver  no  los  podemos 

\a)  fco  /  a  vezes  /  por  hcrmoso  tenemos 

Y  escuros  casos  /  al  fin  son  declarados 

^     El  tiempo  seco  /  del  humedo  es  sefíal 

Y  ansi  en  cl  mundo  /  ymos  del  bicn  al  mal, 

Ç     Fin  de  la  cantica  Spiritual, 

El  foL  CXIX  recto,  que  contiene  el  colo- 
fón,  lo  hemos  reproducido  al  principio.  El 
verso  de  dicha  hoja  està  en  blanco. 

Como  se  ha  visto,  a  cada  estrofa  de  Ausías 
March  sigue  inmediatamente  otra  con  la 
traducción  castellana  de  Romaní. 

Contados  los  capítulos  o  poesías  del  11- 
bro,  simian  44,  però  en  realidad  son  46,  por 
haberse  omitido  el  titulo  de  dos  de  aque- 
lles en  dos  poesías  consecutivas,  por  cuyo 
tnotivo  resultan  demasiado  extensas. 

Los  fotograbados  de  la  portada  y  de  la 
ijltima  pàgina  que  contiene  el  colofón  del 
anterior  ejemplar,  perteneciente  a  la  Biblio- 
teca Real  de  Madrid,  nos  fueron  facilitados 
con  la  eficaz  intervención  del  excelentísimo 
senor  Conde  de  las  Navas,  jefe  de  la  expre- 
sada  Biblioteca,  a  quien  reiteramos  de  nue- 
vo  nuestro  sincero  agradecimiento, 

Dicho  ejemplar  tiene  los  màrgenes  cu- 
biertos  de  notas  manuscritas  atribuídas  a  don 
Francisco  de  Quevedo. 

Otros  ejemplares  de  la  misma  edición  se 


k 
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conservat!  en  la  Biblioteca  Nacional  de  Ma- 
drid, uno  de  los  cuales  había  pertenecido  a 
don  Carlos,  hijo  de  Felipe  II,  y  contiene 
do>s  tornades  en  valenciano,  letra  del  si- 
glo  x'Vi,  Otro  ejemplar  se  halla  en  la  Biblio- 
teca de  El  Escorial,  y  otro,  falto  del  ultimo 
folio,  que  contiene  el  colofón,  se  conserva 
en  la  Biblioteca  de  Catalutjya. 

De  Ausias  March,  príncipe  de  los  poetas 
valencianos  y  catalanes,  escribe  el  senor  Milà 
y  Fontanals  (Obras  completas,  t.  III,  pà- 
ginas  176-186): 

"Ausias  sempre  ha  sigut  tingut  per  cava- 
ller tan  pràctidi  en  las  armas  com  en  las  lle- 
tras :  y  algümas  de  sas  obras  demostran  que 
havia  anat  pel  mon,  y  encara  per  mar,  pus 
usa  simils  trets  de  la  marineria.  N'hi  ha 
d'escritas  en  ''velletat",  segons  ell  mateix 
nos  diu  y  d'  estàs  foren  certament  las  res- 
postas  donadas  à  Fenollar  que  arribà  el  se- 
ggle  XVI  y  à  la  neboda  del  Pare  San  Ca- 
lixto  de  Borja  (1455-58).  De  ell  diu  Santilla- 
na:  "Mossèn  Ausias  March,  el  cual  aún  víve, 
"es  grara  trovador  y  hombre  de  asaz  elevado 
"espiritu"  y  segons  lo  verídich  Zurita:  "En- 
"tre  todos  los  màs  senalados  varones  que  hu- 
"bo  en  Espana  en  su  tiempo  fué  por  él  (pel 
"Príncep  Carles  de  Viana)  màs  estimado  y 
"preferido  con  su  amistad  y  privanza  Ausias 
"March,  cavallero  de  singular  ingenio  y  doc- 
"trina  y  de  gran  espiritu  y  artificio."  Se  veu 
per  sas  obras  que  era  molt  afectat  à  tota  me- 
na d'estudis :  aixís  es  que  cita  ab  molta  fre- 
cuencia  los  filosops,  en  especial  los  antichs  y 
los  escocians;  te  també  coneixement  de  las 
fàbulas  gentílicas,  parla  del  poeta  Ovidi  y  una 
ó  duas  vegadas  sembla  que'n  imita  un  altre 
dels  clàsichs.  Fins  se  nota  que  havia  estu- 
diat la  ciència  medicinal,  cosa  poch  usada 
per  cavallers  ni  poetas.  Sobre  tot  era  molt 
versat  en  las  obras  de  Petrarca  (i)  y  Dant 


(i)     Es  cosa  coneguda  que   Ausias   se  figurava 
haver  estat  ferit  d'amor 


y  segurament  en  los  dels  ixjetas  francesos 
(almenys  en  los  romans  d'assumto  bretó), 
en  la  d'  algú  dels  antichs  provenzals  y  en 
qualque  libre  de  Castella  (i)  Emperò  sos 
mestres  mes  pròxims  foren  los  de  la  pròpia 
terra,  majorment  Mossèn  Jordi  y  '1  seu  ma- 
teix pare  Pere  March."  (Copia  y  comenta  al- 
gunos  de  sus  Cants). 

Y  en  las  pàgs.  232-240  del  mismo  t,  IXI, 
al  ocuparse  de  la  Crisi  de  l'escola  catalana, 
la  divide  en  tres  épocas: 

"La  primera  compren  del  rey  En  Pere 
fins  als  dias  en  que  comensà  à  trovar  Au- 
sias March.  La  diferencia  d'  aquesta  ab  la 
segona  no  es  ben  declarada  sinó  en  lo  llen- 
guatje  mes  vell  y  mes  ple  de  provensa- 
lismes.  Per  ventura  's  trobaria  també  alguna  ^ 
petita  distinció  literària." 

"La  segona  que  podem  mirar  com  lo  zenit 
de  la  nostra  poesia  es  la  de  Ausias  March, 
so  es  à  saber,  los  trenta  ó  quaranta  anys  mit- 
jans del  seggle  xv.  Los  poetas  d'esta  y  de 
la  precedent  se  troban  especialment  en  los 
Cansoners  de  París  y  Saragossa." 

''La  tercera  que  cull  lo  derrer  ters  del 
seggle  XV  se  singularisa  per  la  adopció  del 
bordó  castellà  de  12  sílabas,  la  reduplica- 
ció  dels  rims  en  las  coblas  de  8  bordons 
(abbaacca)  a  la  manera  de  l'octava  d'art 
major  castellana,  y  per  altre  part  mostra 
efectes  molt  determinats  del  renaixement 
italià,  los  quals  se  coneixen  fins  en  lo  com- 
pàs mes  jambich  del  bordó  de  11  sílabas 
y  en  una  manera  de  dir  mes  culta  y  llati- 
nisada.  Las  obras  d'aquesta  temporada  se 
troban  especialment  en  lo  Jardinet  de  Oraits 
y  en  los  llibres  estampats  a  Valencià." 


lo  jorn  que  'I  ignocent 
Per  be  de  tots  /  fon  posat  en  lo  pal 

(Algú  no  pot.) 

de  la  mateixa  manera  que  Petrarca  ho  expressa 
en  lo  soneto:  "Era  1  giorno",  etc.  També  s'han  no- 
tat  altres   imitacions   del  mateix   poeta. 

(i)     Se  veu  que  havia  llegit  la  fabulosa  historia 
del  rey  D.  Rodrigo. 
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"Havent  ja  vist  los  parcntius  y  la  parti- 
cipació (Ic  la  nostr'  escola,  ja  c»  hora  de  de- 
ni.inar  ;,quc  i)cn.sarcm  de  sa  natura  y  de  son 
niúrit?" 

"Si  volem  donar  una  rcsi)ü.sta  conside- 
rada, dcl>cni  en  i>riiner  iloch  advertir  que 
aquell '  escola  no  era  una  i)oesia  popular  c 
natural,  sinó  una  poesia  vcranK•nt  artis- 
tica  (i),  so  es  a  saber;  que  miraba  molt  à 
l.i  niaeslría  dels  jxx'tas  ó  sia  als  primor»  y 
dificultat  en  la  ixirt  d'execució  com  també 
u  esquivar  faltas  grossas  o  pctitas  (2).  Ai- 
:;ís  es  que  los  mèrits  principalment  s'han 
(lo  cercar  en  las  bcllcsas  de  llcnguatje  y  de 
mctrificació.  No  voldriam  pas  dir  ab  assó 
que  la  llengua  poètica  dels  nostres  trova- 
il(jrs  tingués  aKjuella  blanura  dels  provensals 
(|uc  nioltas  v(.\iíadas  la  feya  semblar  al  art 
musical,  i^er  tal  com  la  d'  aquells  era,  sal- 
vant la  expressió,  mes  tibant,  y  arreglada 
d'  una  manera  quasi  mecànica,  mes  també 
es  cert  que  era  molt  ben  ordenada,  ben  sub- 
jecte à  determinat  compàs  y  sabia  dir  lo 
que'l  poeta  voHa." 

"La  nostra  poesia  era  mes  aviat  de  estudi 
y  de  cap,  que  de  cor  y  de  fantasia,  lo  qual 
provenia  de  sa  mateixa  natura,  dels  ayres 
del  temps,  y  del  génit  pensatiu  y  no  gaire 
amich  de  flochs  dels  nostres  naturals.  En- 
cara que'n  aquest  punt  s'han  d'exceptar  mol- 
tas  obras,  pus  succehia  sovint  que  'Is  afectes 
trcncavan  los  vincles  ab  que'ls  subjectaban 
las  pràcticas  de  l'escola." 


(i)  Y  per  so  'n  diem  escola.  Es  veritat  que  ha- 
bem  anomenat  alguna  poesia  anònima  mes  popular  y 
que  'Is  poetas  mes  artistichs  cultivaren  espècies 
de  usatje  popular,  mes  sempre  's  troba  la  forma 
artistica  en  lo  llenguatje,  lo  compàs  mes  cert 
los  rims  generalment  mes  perfects  y  la  absència 
de    primitiva    inspiració. 

(2)  Aixís  veyem  en  Villena  que  era  remune- 
rada, no  la  obra  de  mes  preu,  si  no  la  que  tingués 
menos  defectes  y  aquestos  de  vegadas  eran  de  poca 
substància ;  per  exemple.  Castellnou  reprèn  com 
gran  vici  lo  haberse  anomenat  Cornet :  "  Capellà 
ordenats  de  San  Antoninats",  sols  per  la  redupli- 
cació  de  la  lletra  n  en  las  sílabas  ninots. 


"Si  ara  cotisideram  la  matèria  ó  argument 
de  las  obras,  veurem  primerament  que  lo 
Iloch  dels  veritables  afectes  era  moltas  ve- 
gadas usurpat  per  la  gentilesa  cortesana,  ai' 
xís  en  la  nostr'escola  coïn  en  moltas  d'  altres ; 
y  en  est  punt  debcm  advertir  qu'cncara  que 
no  sens  rahó  doctes  escriptors  han  cregut 
ser  millor  aquella  gentilesa  que  l'expressió 
de  groMcrs  apetits  pròpia  del  antichs  poetas 
pagans,  y  encara  que'ls  nostres  mostran  mol- 
ta mes  netedat  que'ls  antichs  provensals  (i), 
no  per  assó  cal  pcnsíir  que'ls  usatjes  cortc^ 
sans  seguescan  sempre  la  mes  dreta  via,  y 
no  tot  lo  que  recullen  los  histórichs  de  la 
llitcratura  .se  posa  com  à  patró  pels  jovens 
que  desitjan  profitar  en  la  gaya  dencia, — En 
lo  qu'  especta  à  la  part  lliteraria  no's  pot 
negar  que  semblant  gentilesa  produhí  mes 
abundància  d'obras  y  moltas  elegants  y  pri- 
morosas,  mes  també  es  cosa  reconeguda  que 
multiplicà  las  de  poca  importància  y  lo  que 
anomena  llochs  comuns  la  ciència  dels  retó- 
richs." 

"La  poesia  moral  molt  apropiada  als  es- 
tudis, al  génit  y  al  gust  de  V  escola  produhí 
obras  de  molta  sustancia  y  molt  ben  dicta- 
das,  com  se  pot  reconèixer  en  abdosos  los 
Marchs  pare  y  fill." 

"La  poesia  religiosa,  sempre  atractívol  per 
la  importància  y  la  bellesa  del  subjecte,  no 
fou  tal  en  los  poetas  de  la  nostr'  escola  que 
'n  aprofitaran  los  tresors  qu'ella  ofereix  tant 
per  móurer  los  afectes,  com  per  exaltar  la 
fantasia." 

"Sembla  al  primer  cop  d'  ull,  y  molts  en 
això  s'  han  enganvat,  que's  deuria  trobar 
abundo  la  poesia  històrica,  pus  molts  dels 
poetas  eran  cavallers  y  feyan  actes  que  ara 
serveixen  de  preciosa  matèria  poètica;  mes 
no  es  aixís,  y  la  causa  fou  que  com  a  nosal- 
tres nos  plau  recordar  en  las  obras  de  fan- 
tasia aquells  temps  cavallereschs,  ells  en  sas 


(i)    "Et  en  assó  gran  re  dels  antichs  trovadors 
si  son  pecat."  Ley  <f  amors. 
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poesías  de  cort  tractavan  de  reposar  de  las 
annas  y  de  las  bregas  y  fingirse  un  mon  de 
gentilesa  y  de  costums  suaus  y  benignes. 
Direm  això  no  obstant,  que  si  en  los  antichs 
jioetas  no  trobam,  tant  com  voldriam,  la  re- 
presentació d'  aquells  grans  fets  de  la  nostra 
historia  en  las  illas  de  Itàlia  y  lo  realme  de 
Nàpols  y  dels  actes  de  coratje  que  'ns  causan 
admiració  dins  de  casa  nostra,  hi  ha  qualque 
cosa  ahont  se  reconeix  1'  esperit  militar  y 
patriotich  d'  aquells  temies,  y  fins  se  pot  ob- 
servar que  's  troban  moltas  referencias  à 
cosas  de  marineria." 

"Un'  altre,  no  gaire  noble,  representació 
dels  costums,  trobam  en  la  poesia  satírica, 
que  com  te  acostumat,  es  sovint  poch  ver- 
gonyosa y  mesurada,  mes  que  altres  vega- 
das  plau  per  sa  gràcia  y  lleugeresa  y  es  la 
que  de  à  las  horas  fins  al  temps  nostre  menos 
ha  mudat  de  faysó." 


prou  varietat  y  riquesa.  Aixís  es  que  tot  ah 
tot,  no  cambiaríam  la  nostr'  escola  per  cap 
altre  de  trovadors  y  encara  que  no  podem 
ufanarnos  de  cap  Dant,  podem  proclamar 
alguns  noms,  no  sols  de  dextres  y  ginyosos 
versificadors,  com  Valmanya,  Sors,  Romeu, 
Lull,  Gazull  y  altres,  sinó  de  veritables  poe- 
tas  com  Pere  March,  mestre  en  Moral  poe- 
sia, Jordi,  autor  d'algun  cant  de  molt  preu, 
Corella  que  es  el  que  s'acosta  al  estil  de  la 
moderna  poesia,  y  vsobre  tot  Ausías  March 
y  Jaume  Roig  que  'ns  demanan  mes  llarga 
consideració." 

"Ausías  es  una  notable  persona  poètica. 
Lo  singularisa  l'especial  accent  de  veritat 
que  trasmeten  sas  obras,  las  quals  nos  di- 
huen  ab  molta  vigor  y  sens  fingiment  quant 
ell  sentia,  fos  bo,  fos  mal.  Fins  quant  nos 
dona  una  doctrina  teòrica  d'  amor,  se  veu 
que  no  era  com  molts  altres  per  seguir  la 


"Aquestas   son   las  espècies   mes   usadas  I  costum,  sinó  perquè  verament  hi  creya  y  pen- 


pels  nostres  antichs,  y  ja  per  lo  que  havem 
dit  fa  prou  de  bon  conèixer  quina  opinió 
tenim  de  sos  mèrits,  la  qual  ara  declararem 
mes  palesament.  La  nostr'  escola  te  'Is  defec- 
tes de  totas  las  escolas  de  trovadors,  y  ei- 
xos defectes  procehian  del  fals  concepte  que 
s'  havian  fet  de  1'  essència  de  la  poesia,  las 
quals  fonts  buscavan  mes  aviat  en  una  cièn- 
cia mal  entesa  en  certas  ideas  convinguda 
y  en  un  art  material,  que  en  lo  giny  de  ca- 
descú  y  en  1'  amor  de  la  natural  bellesa.  Em- 
però la  mateixa  escola  nos  dona  à  tesa  en  mol- 
tas de  sas  obraa  primors  de  tota  mena:  sen- 
tencias  de  gran  seny  y  de  gravedat,  pensa- 
ments manifestats  ab  maestría,  colps  de  viu 
afecte,  elegància  y  gentilesa  de  llenguatje  y 
boniquesas  de  execució  quens  recordan  que 
aquell  era  lo  temps  del  gótich  mes  florit  y 
del  comens  de  la  renaixensa  artística.  Y  per 
mes  que  abunden  massa  certas  espècies  y 
certas  materias,  y  que  per  llegirse  plegadas 
moltas  obras  del  mateix  temps  se  troba  en 
algunas  excessiva  uniformitat,  hi  ha  en  altres 


sava  executaria.  Lo  defecte  de  1'  obscuritat 
(que  semblava  primor  als  seus  admiradors 
antichs)  ve  en  molta  part  de  que  volia  apri- 
mar la  mateixa,  pensar  per  sí  mateix  y  dir  lo 
que'ls  altres  no  havian  may  sentit  ni  expre- 
ssat. Era  molt  fill  de  son  temps,  mes  com 
solen  los  grans  homens,  ensemps  n'era  nor- 
ma y  excepció.   No  es  un  poeta  complert, 
mes  sí  gran,  y  de  pochs  se  podran  recor- 
dar tan  bells  fracments  o  memorables  con- 
loeptes.    Exel-lent   en   la   part   intelectual   y 
afectiva,  sols  li  manca  aquella  fantasia  in- 
ventiva que  de  cada  objecte  representat  ó 
de  cada  situació  del  ànima  fa  un  nou  ésser 
poétich ;  mes  no  per  això  deixa  d'acostarse 
molt  à  aquella  soberana  perfecció,  que  sols 
consegueix  del  tot  l'inspiració  natural  ó  Tart 
mes  exquisit.  Y  res  no  hi  fa  que  com  obra 
poètica  's  desitje  alguna  cosa,  que  quant  Au- 
sías fa  eixir  certas  veus  del  mes  pregon  de 
son  cor,  llavors  no  pot  hom  recordarse  de 
res  mes  y  queda  per  ell  pres  y  subjectat." 
"Roig  es   poeta   satírich   de  molt   preu : 
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iiti  dels  pochs  (jue  sal)en  agafar  y  apropiarse 
nouH  asíxiotfs  de  la  natura  (ja  sia  l'inani- 
mada, ja  l'huniana,  ja  \k\  costat  serio,  ja 
jK'l    jocós)    y   sab   tainlní    usar    ab    profit 
d'aquesta  qualitat  seva  mitjançant  la  gràcia 
y  abundància  a\  V  exirrcssió.  Nos  sembla 
que  sa  oltra  fou  mare  d"  una  espècie  de  lli- 
bres molt  celebrats  en  la  Uitcratura  caste- 
llana, so  es,  de  la  novcla  picaresca,  per  tal 
ooïn  en  R()i)í  v  en  níjucsta  vcycm  (|ue  lo  prin- 
cipal iKTsotiatjc  es  lo  mateix  narrador  dels 
fets  y  lo  sol  fil  <iue  lliga  aventuras  seimradas, 
y  hi  ha  un  minyó  jMjbre  y  nvil  tractat  \)eh 
seus  <iue  's  posa  à  servir  difen-nls  amos  y  qu« 
lo  canibis  du  fortuna,  y  en  atjuella  com  en 
ditas  novelas  se  ceifca  (y  massa  que  's  cerca !) 
una  norma  mental,  no  de  pulcritud,  sinó  de 
Ik'tjcsa.   S'  ha  censurat  à  Roig  per  excés 
d'  erudició,  mes  est  deftTte,  comú  en  los  ix)e- 
tas  de  son  temps,  no  's  repara  ó  's  repara  molt 
])och  en  son  llibre,  y  lo  que  s'  ha  pres  i)er 
vocables  erudits  son  paraulas  molt  familiars 
y  ben  fillas  de  la  terra  que  ixen  à  doll  de 
sa  ploma  quant  vol  caJiíicar  ó  descriürer." 
"Un  dels  timbres  que  porta  1'  escola  ca- 
talana es   lo  haver  obrat  especials  efectes 
en  la  de  Castella,  y  no  es  cap  estranyesa, 
pus  la  nostra  provenia  de  mes  lluny  y  esta- 
va mes  aprop  de  las  fonts  en  que  las  duas 
'bevian.  No  diem  pas  que  totas  las  semblan- 
sas  sian  imitacions,  pus  quincun'  escola  per 
son  camí   venia   principalment   de   la  pro- 
vensal :  la  catalana  servant  moltas  cosas  per 
esta  transmesas  y  rebent  ensenyansas  de  la 
de  Tolosa,  y  la  castellana  naixent  tot  plegat 
de  r  escola  gallego-portuguesa,  Aixís  es  qut 
las    duas    poesias    prop-parentas    degueren 
quedar  encantada»  de  llurs  seaiblaiisas  quant 
se  trobaren  en  lo  palau  barcelonès  de  N'  En- 
ridi  de  Villena,  en  la  coronació  de  Ferran 
d'  Antequera  (i),  y  després  en  la  cort  napoli- 
tana  de   N'   Anfós,   y  finalment   à   Barce 


(i)     Lo    famós    Villasaiidino    que    acudí    à    esta 
coronació  te  dos  o  tres  bordons  en  sas  obras. 


lona  y,  à  Valencià  en  la  íle  Joan  11  y  en  la 
dels  keys  Catolichs.  Mes,  otnx  havem  dit, 
la  nostra  ubra  molt  sobre  la  castellana.  Ai- 
xis  SC  veu  que  N'  linrích  de  VHlena  escri- 
gué un  llibre  de  la  Gaya  ciència»,  tot  ple  de 
cosas  ireta-s  dels  nostres  tractats,  la  qual 
doctrina  cuidava  transmétrer  als  castellans, 
y  Santillana  à  qui  Villena  cndressà  son  lli- 
bre y  qu'  era  un  altre  mes  dols  ixjetas  de 
Castella,  no  's  cansava  d'  alabar  los  nostres 
y  sobretot  a  Mossèn  Jordi,  y  quant  li  rc- 
preniaii  certs  suix>sats  defectes,  ell  's  escu- 
sava  ab  1'  autoritat  dels  nostres  tractats  de 
(iay  saber.  A  mes  d'  això  troljam  en  altres 
poctas  castellans  jíaraules  tretas  del  nos- 
tre llenguatjc.  Y  encara  que  apar  increhible, 
no  *s  pot  duptar  .que  las  nostras  dansas 
íolosanas  y  catalanas  son  mes  antigas  que  'Is 
villancets  y  altres  semblants  coblas  retron- 
xadas  dels  castellans,  y  que  haventhi  tanta 
semblasa,  be  's  déu  créurer  que  las  mes  an- 
tigas la  conmnicaren  à  las  mes  novellas." 

*'Per  acabar,  recordarem  lo  que  feren 
■Boscà  y  Gil  Polo  en  la  poesia  de  Castella, 
que  Ausías  fou  imitat  i)er  Garcilaso  y  tra- 
duit  per  dos  poetas  castellans,  y  com  con- 
servantse  en  Valencià  la  tradició  de  la  poe- 
sia catalana,  Lope  de  Vega  donà  ésser  al  dra- 
ma nacional  en  esta  ciutat  y  rodejat  de  poe- 
tas naturals  d'  ella;  y  ab  tot  això  tindrem 
prou  qu'  exaltar  de  nostr'  escola  y  de  sos 
efectes  inmediats  y  posteriors,  y  creurem  no 
haverli  fet  tort,  encara  que  1'  havem  caliíi- 
cada  sens  passió,  dient  tot  lo  que  dir  de- 
viam  y 

Deixant  apart   /   lo   stil   dels   travadors 
Qui  per  escalí   /  trespasen  varitat. " 

Hablando  del  ambiente  italiano  que  cumcn- 
?aba  a  respirarse  en  la  poesia  catalana  en  el 
siglo  xv_,  escribe  el  senor  Menéndez  y  Pe- 
layo,  en  su  Antologia  de  poetas  líricos  Cas- 
tellanos, t.  IV,  pàgina  viii  y  siguiente: 

"En  cambio  el  Petrarca,  y  no  solamente  el 
Petrarca  humanista,  sinó  el  Petrarca  poeta 
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erótico  en  lengua  vulgar,  a  cuya  lira  única- 
mente  rcsponde  en  Castilla  la  del  Marqués 
de  Santillana  en  los  sonetos  fechos  al  iíàlico 
modo,  no  sóIo  tiene  en  Valencià  y  Cata- 
luna  numerosa  cohorte  de  imitadores,  bri- 
llantes  e  ingeniosos  algunos,  como  Mosén 
lordi,  sinó  que  educa  en  Ausías  March  un 
grande  espíritu  de  pensador  y  de  poeta 
entre  escolàstico  y  mistico,  a  quien  solo  falto 
la  imaginación  plàstica  para  vèncer  en  todo 
a  su  modelo,  como  seguramente  vence  a 
todos  los  poetas  del  amor  en  la  extrana  mez- 
cla  de  intimidad  afectiva  y  trascendentales 
conceptos.  El  endecasílabo,  que  tan  àspero 
vigor  había  cobrado  en  sus  manos,  se  mue- 
ve  con  clàsica  gentileza  en  los  versos  suel- 
tos  de  Mosén  Ruiz  de  Corella.  Y  asi  la  Pro- 
videncia, que  vela  por  las  cosas  pequenas 
como  por  las  grandes,  venia  preparando  la 
hora  solemne  en  que  los  discípulos  de  Micer 
Francisco  Imperial,  de  Juan  de  Mena  y  del 
Marqués  de  Santillana  habían  de  encontrar- 
se  con  los  de  lordi  y  Ausías  March  en  el 
puerto  de  Barcelona,  y,  reconociendo  la 
j[uente  común  de  sus  inspiraciones,  habían 
de  sellar  el  pacto  de  alianza  por  mano  de 
los  Diosicuros,  de  la  lírica  italo-hispana,  Bos- 
càn  y  Garci-Lasso." 

Acerca  del  metro  usado  por  Ausías  March, 
escribe  el  sefíor  Menéndez  y  Pelayo  en  su 
citada  Antologia  de  poetas  líricos  Castella- 
nos, t.  XIII,  pàgs,  192-194: 

"Y  finalmente,  para  no  hacer  intermi- 
nable a  poca  costa  esta  enumeración,  basta 
idtar  al  gran  poeta  del  Amor  y  de  la  Muerte, 
que  por  sí  solo  representa  esta  escuela  (la 
catalana)  en  lo  que  tuvo  de  mas  noble  y  ele- 
vado,  y  en  honor  del  cual  debiera  llamarse 
esta  casta  de  endecasílabos  "verso  de  Ausías 
March",  como  llamamos  al  de  arte  mayor 
"verso  de  Juan  de  Mena". 

"Fuera  de  una  o  dos  excepciones  muy 
peco  importantes,  el  Petrarca  valenciano  no 
usa  mas  metro  que  el  bordó  de  once  síla- 


bas,  generalmente  en  coplas  rimadas  de  ocho 
versos.  Estàs  coplas  son  de  dos  generós: 
En  la  llamada  cobla  croada,  que  es  la  que 
suele  preferir  Ausías,  concuerda  el  primer 
verso  con  el  cuarto,  el  segundo  con  el  ter- 
cero  y  comúnmente  el  quinto  con  el  octavo 
y  el  sexto  con  el  séptimo;  en  la  cobla  enca- 
denada riman  el  primero  con  el  tercero,  el 
segundo  con  el  cuarto,  etc.  Generalmente  la 
última  rima  de  una  copia  se  continua  en  la 
primera  de  la  siguiente,  o  también  las  dos 
últimas  rimas  de  la  primera  en  los  dos  pri' 
meros  versos  de  la  segunda  {coblas  cap- 
caudadas,  de  uno  o  dos  bordones).  Cuando 
las  coplas  son  independientes  en  sus  rimas, 
suele  haber  dos  versos  pareados  entre  una  y 
otra.  Algunos  poetas  valencianos  de  nues- 
tro  Çancionero  General  aplicaron  esta  forma 
a  las  coplas  castellanas  de  arte  mayor  (i). 
Finalmente,  Ausías  March  usa  con  notable 
destreza  las  tiradas  de  versos  sueltos  que 
en  la  tècnica  provenzal  se  designan  con  el 
ruDmbre  de  estramps.  En  ellas  està  compuesto 
su  único  Canto  Espiritual: 

O  quant  seré  '/  que  regaré  les  galtes 
D'  aiga  de  plor  /  ab  les  lagrímes  dolces! 
Contricïó  /  es  la  font  d'  hon  emanen; 
Aquell  es  clau  /  que  '1  cel  tancat  nos  obre, 
D'  atrictio  /  parteixen  les  amargues 
Perquè  'n  temor  /  mes  que  'n  amor  se  funden...  (2) 

El  verso  endecasílabo,  tal  como  en  este 
gran  poeta,  y  puede  decirse  que  en  todos  los 
catalanes,  se  presenta,  tiene  constantemente 
aguda  la  cuarta  sílaba.  Una  estancia  entera, 
que  escogeremos  entre  las  croadas  por  ser 
las  mas  abundantes,  darà  entera  idea  del 
sencillo  artificip  del  poeta: 


(i)  Por  ejemplo:  Nicolàs  Núnez,  en  su  Loor 
de  San  Eloy;  el  Conde  de  Oliva,  en  unas  coplas 
sobre  el  Eccc  homo;  Jerónimo  de  Artés,  en  su 
poema  alegórico  Gracia  Dei. 

(2)  Les  Obres  del  valerosos  (sic)  cavaller  y  ele- 
ganttssim  Poeta  Ausías  March...  Intprimides  en 
Barcelona  en  casa  de  Claudi  Bernat,  1560.  FoL  180 
vuelto. 


Axi  com  celi  /  qui  dcsija  vianda 
l'cr  apagar  /  sa  pcrillosu   fam, 
JC  veu  doH  poms  /  úv  íruyt  cu  un  hcW  ram 
I'-  sou  desig  /  CKualmcut   los  d<i' 
\'o  'I  complirà  /  luis'  part  liaj'  cl' 
Si  (|utJ  '1  dciig  /  ver»  r  uu  íruyt  !»c  decaui, 
Axi  m'  a  pres  /  ducs  doncs  amant, 
Mas  *clegesch  por  avcr  d'  amor  vida. 

l.:i  Última  rima  pasa  a  la  copia  sígui«nte: 

Si  com  la  mar  /  se  plany  greument  é  crida 
Com  dos,  forts  vents  /  la  baten  cRualmcnt 
L'  lui  de  llevant  é  'I  altre  de  ponent, 
K  dura  tant  fins  lun  vent  I'  lia  jequida...  (i). 

l'vSte  vicjo  endccasilaljo  provenzal-catalan, 
i  íué  iiuxliticadü  de  alguna  siiertc  ix)r  el  inÜii- 
jo  de  la  poesia  italiana,  tan  familiar  a  todos 
lüs  ingenios  de  la  Espafia  oriental  en  el  si- 
glo  XV?  No  tanto,  ni  con  niucho,  como  pu- 
diera  imaginarse.  No  hubo  en  Cataluna  nin- 
gún  ensayo  equivalente  al  de  los  sonetos  del 
Marqués  de  Santillana;  Ix^renzo  Mallol,  Jor- 
di do  Sant  Jordi  y  cl  mismo  Ausías  imitan, 
y  alguna  vez  copiaii,  ideas  y  rasgos  del  Fe- 
trarca,  però  no  le  siguen  en  la  mètrica." 

Ocupàndose  de  los  imitadores  de  Ausías 
Maroh,  dice  el  sefíor  Menéndez  y  Pelayo  en 
su  citada  Antologia  de  poctas  líricos  castellà- 
nos,  t,  XIII,  pàgs.  260-262: 

"Si  la  imitación  del  Petrarca,  muy  fre- 
cuente  ya  en  nuestros  poetas  del  siglo  xv, 
aunque  se  fijaron  mas  en  los  Trionfi  que  en 
el  Cansoniere,  aparece  tan  manifiesta  en  aJ- 
gimos  versos  cortos  de  Boscàn,  tampoco  deja 
de  notarse  en  otros  alguna  reminiscència  de 
Ausías  March,  si  bien  no  tan  directa  y  pre- 
cisa como  las  que  mostraremos  luego  en  los 
sonetos.  Però  tan  imbuído  estaba  Boscàn  en 
la  poesia  sentenciosa  y  profunda  del  mayor 
lírico  de  su  lengua  nativa,  que  le  imita  hasta 
sin  querer,  especialmente  en  dos  poesías  que 
faltan  en  las  ediciones  anteriores  a  la  de 
Amberes  de  1544,  però  que  son  de  auten- 
ticidad  indisputable :  la  Conversión  de  Bos- 
càn y  el  Mar  de  Amor  (núms.  IX  y  X)." 


(ï)    Pàg.  3. 


363  - 

"En  la  primera  hay  un  rcflcjo  del  numen 
varonil  y  gravc  <iue  dicto  los  Cants  morals 
y  el  Cant  espiritual,  l^  Conversión  c$  la 
tínica  iXKüh  de  índole  moral,  y  aun  pudié- 
ramos  decir  teològica,  que  nos  ha  dcjado 
Uoscàn,  que,  como  casi  todos  los  poetas  del 
ticmi»  de  Carlos  V  (Garcilaso,  Cctina,  don 
Diego  de  Mendoza,  Hernando  de  Acuna...)» 
ntmca  o  muy  rara  vez  compuso  versos  "a 
lo  divino".  Los  de  la  Conversión  tíenen  el 
mismo  de  jo  ejicolàstíco  que  los  de  Ausías, 
la  misma  scquedad  metafísica  en  los  con- 
ceptes y  el  mismo  cuno  familiar  y  realista 
en  las  comparaciones : 

Conocí  la  cnfermedad 
De    mi    mal    conocimicnto, 
Vi  confuso  al  pensamiento 

Y  suelta  la  voluntad 

Y  atado  el  entendimiento. 
Vi  mi  alma  como  va 
Mucrta  con  su  misma  guerra, 

Y  vila  enterrada  ya, 
Puesta  debaxo  de  tierra. 
Pues  debaxo  cl  cuerpo  esta." 

"Ausías  March  había  dicho  hablando  del 
Amor: 

"Los  tres  poders  que  en  1'  arma  son  me  'sforsa, 
Dos  me  'n  jaqueix,  del  altre  usar  no  gos." 

(Cants  d'  Amor,  IX.) 

"Los  símiles  que  uno  y  otro  poeta  usan, 
sin  ser  exactamente  los  mismos,  tienen  cer- 
cano  parentesco,  o  por  lo  menos  aire  de 
família : 

Como  nino  que  no  anda, 
Mas  anda  por  andar  ya, 
Que  si  es  cuerdo  el  que  lo  manda 
Doquiera  que  con  él  va, 
Poco  a  poco  se  desmanda..." 

"Si  com  r  infant  que  sab  pel  carrer  seu. 
Prou  bè  anar  segons  sa  poc'  edat..." 

(Cants  d'  Amor,  IV.) 

En  las  pàgs.  289-305,  escribe: 
"Tanto  o  mas,  y  de  seguro  mejor  que  al 
Petrarca,  imito  Boscàn  a  un  poeta  de  su 
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pròpia  casa,  por  quien  sentia  la  admiración 
mas  profunda,  y  a  quien  ensalzó  dignamente 
en  prosa  y  en  verso: 


Y  al  Rraiido  catalàn,  de  amor  macstro, 
Ausías  March,  que  en  su  verso  pudo  tanto 
Que  enriqueció   su   pluma  el  nombre  nuestro 
Con  su  fuerte  y  sabroso  y  dulce  llanto ; 
Amor  le  levantó  y  le  hizo  diestro 
En  levantar  su  dama  con  su  canto, 
Y  en  extender  su  nombre  de  tal  suertc 
Que  no  podrà  vencerse  con  la  muerte." 

"Fuerte  mas  que  sabroso  y  dulce  fué  el 
arte  de  Ausías  Marcih  si  se  le  compara  con 
el  del  Petrarca.  Ausias  es  tan  poderoso  en 
la  parte  intelectual  y  afectiva  como  esicaso 
de  imaginación  pintoresca,  lo  cual  impide 
calificarle  de  poeta  completo,  aunque  sea  a 
toda  luz  un  gran  poeta  (i).  Si  el  mayor 
triunfo  de  la  ix)csía  lírica  es  la  revelación 
del  hombre  interior,  Ausías  March  lo  con- 
sigue  en  grado  sumo  y  con  medios  extraor- 
dinariamente  sencillos,  puesto  que  rara  vez 
sale  de  sí  propio  ni  busca  en  la  Naturaleza 
ni  en  la  Historia  apoyo  o  contraste  para 
su  desnudo  iDensamiento>,  qvxe  se  levanta  co- 
mo roca  solitària  sobre  un  campo  àrido  y 
desolado.  Nacido  en  los  vergeles  de  Valen- 
cià, parece  que  no  tiene  ojos  para  contem- 
plarlos.  La  nota  risueíía  del  paisà je,  que  tan- 
to ameniza  los  versos  del  Petrarca,  falta  por 
completo  en  los  de  Ausías.  Su  musa  fiera 
y  hosca  síc  cierne  en  la  región  de  las  tem- 
pestades  o  desciende  a  los  abismos  del  al- 
ma  pròpia,  escudrinàndolos  con  profundi- 
dad  cruel  y  sombría.  Canta  a  su  dama  viva 
y  muerta,  però  una  sola  vez  la  nombra, 
y  jamàs  describe  su  belleza,  ni  da  senal 
alguna  de  su  persona.  Y  sin  embargo,  Te- 
resa no  es  creación  ideal,  pertenece  a  este 
bajo   mundo   como  Laura,   y  el   amor  que 


(i)  "No  es  un  poeta  complet,  mes  sí  gran,  y  de 
pochs  se  podran  recordar  tan  bells  fracments  o 
memorables  conceptes."  (Milà  y  Fontanals,  Re- 
senya  dels  artichs  (sic)  poetas  catalans,  en  el  to- 
mo III  de  la  colección  de  sus  obras,  pàg.  238.) 


inspira  es  ardiente  y  humano,  aunque  po- 
cos  hombres  sean  capaces  de  sentirlo,  por- 
c|ue  no  son  muchos  los  corazones  dignos  de 
recibir  la  saeta  de  oro  con  que  el  dios  de 
amor  hiere  a  sus  predilectos: 

Com  fonch  plagat  /  ab  la  sageta  d'  or 
Ab  que  Amoç  plaga  /  'Is  enamorats." 

"El  erotismo  de  Ausías  March  es  de  espè- 
cie tan  sutil,  tan  mística  y  etérea,  aunque 
aplicado  al  amor  profano,  que  al  paso  que 
nada  dice  a  los  sentidos,  y  deja  vacía  de  for- 
mas  y  colores  la  fantasia,  ahíncase  y  penetra 
hondamerbte  en  la  disección  del  alma  enamo- 
rada, como  si  el  poeta  se  deleitase  con  amar- 
ga fruición  en  arrancarse,  ensangrentados, 
l^edazos  de  su  pròpia  carne." 

"Dos  elementos,  a  primera  vista  inconci- 
liables,  estan  fundidos  de  extrana  manera 
en  los  versos  de  Ausías,  y  contribuye  a  su 
àspera  y  selvàtica  originalidad.  üno  es  el 
puro  intelectualismo  doctrinal  y  austero. 
Otro  la  pasión  reconcentra  da,  enèrgica  y 
fúnebre,  que  preludia  los  mas  desesperados 
acentos  de  la  musa  romàntica.  ;  Cuàn  lejos 
estamos  de  la  blanda  melancolía  del  soli- 
tario  de  Vallchiusa,  que  es  casi  una  for- 
ma de  su  dilettantismo  poético!  Ausías 
March  (y  quizà  sea  condición  del  genio  na- 
cional) se  complace  èn  la  expresión  violen- 
ta de  las  emociones  dolorosas,  y  no  rehuye 
las  màs  espantables  imàgenes  de  la  muerte, 
del  sepulcro  y  hasta  de  la  condenación  eter- 
na, comparàndose  nada  menos  que  con  el 
protervo  Judas,  por  haber  hecho  traición 
a  su  Senor: 

i'och  crera  ma  carn,  /  e  lo  íum  per  encens 
Va  ja  als  damnats  /  per  condigne  perfum... 

No  dech  morir  solament  ab  coltell; 
Mon  cors  mitj  mort  /  deu  ser  vianda  als  cans. 
Mon  cor  partit  /  entre  corps  e  milans, 
Mon  esperit  /  tinga  lo  loch  d'  aqnell 
Qui  volch  trahir  /  besant  lo  fill  de  Deu..." 

"Sin  llegar  a  la  càndida  ferocidad  de  éste 
y  o-tros  pasajes  que  fan  de  mal  llegir,  según 


'M6  - 


la  cxpfcíiión  (Ic  Mila,  la  pasiún  tic  Ausiai 

Vlardi  se  nianifiesta  ca«i  siciuprc  con  íor- 

iias   tótricas,   preficrc  la  oscuridad  al  Uía 

los  alarúlos  ysollozos  a  la»  can- 


1^)  (lia  clar  /  volría  fos  csiur, 
lUlulainciits  /  c  plors  i•ii  locli  de  cant»..." 

'Mientras  la  gcntc  se  sola/a  cu  licstas  y 
(loportes.  oyendo  \)ot  plazas,  calles  y  jardi- 
ncs  a  los  juglares  que  cuntan  las  antiguas 
I  l'stas,  él  aiKÍarú  en  torno  tk'  los  scpulcros, 
intcrrogandü  a  la«  alnias  condcnadas,  y  cUas 
lo  responderàn,  ixjrquc  no  tienen  otro  que 
las  aconipafíen  en  su  continuo  llanto: 

Colguen  les  gents  /  ab  alegria  e  festes, 
Loant  a   Deu  /  entremcsclant  deports, 
Platjas,   carreró   /   c   dclitablcs   orts 
Sien  cercats  /  ab  recoiit  de  grans  gestes; 
E  vajc  jo  /  les  sepulcres  cercant, 
Interrogant   /  animes   infernades ; 
E  respondran,  /  car  no  son  companyades 
!>  altre   qui   mi   /  en  son  continu  plant... 

O  vos  mesquins  /  qui  sots  terra  jaeu 
Del  colp  d'  amor  /  ab  lo  cos  sangonent, 
E  tots  aquells  /  qui  ab  cor  molt  ardent 
Han  be  amat  /  prech  vos  nous  oblideu. 
Veniu  plorant  /  ab  cabells  escampats, 
Uberts  los  pits,  /  per  mostrar  vostre  cor..." 

"Aúu  va  mas  lejos  en  otro  admirable  pa- 
saje,  personificando  la  muerte  falaguera  con 
una  amargura  digna  de  Lucrccio : 

Braços  uberts  es  exida  en  carrera. 
Plorant  sos  ulls  per  sobres  de  gran  goig, 
Melodiós  cantar  de  sa  veu  oig, 
Dient :    amich,    ix   de   casa   estrangera ; 
En  delit  prench  donarte  una   favor 
Que  per  null  tems  home  nat  1'  ha  sentida. 
Car  jo  defuig  à  tot  hom  que  'm  crida 
Prenent   aquell   que   fuig  de  ma   rigor. 

Car  si  1'  hom  es  à  mals  aparellat, 
La  veu  de  mort  li  es  melodiosa." 

"Este  hombre,  para  quien  era  melodiosa 
la  voz  de  la  muerte,  y  que  maldecía  como 
Job  el  dia  en  que  fué  engendrado: 

Maleit  lo  jorn  que  'm  fon  donada  vida...; 


cslc   poeta  <iue   se    r- ;  i  t   a   si   inismu 

vagando  .sol)rc  las  nir\'  ,  <  :i  itiiipo  úv.  tcm- 
pesUd,  dcicalzo  y  con  la  cabeza  desnuda, 

(ju  fto  aquell  que  en  lo  temps  de  tcmpcftU 
Quant  las  me»  (fcnu  festcj' 
Iv  puch  haver,  ab  oli»  los  pi 
Vaig  sobre  néu  descal*»  ab  nua  t«*U...> 

era  uii  lirico  plenamcntc  roniantico;  habia 
adivinado  el  roinanticisnio  ca  k>  que  ticne 
de  mas  intimo  y  doloroso.  Hay  rclàmpago* 
de  poesia  byroniana  en  el  pesimismo  de 
Ausíafi  March." 

*'Pero  nada  nias  que  relàmpagos,  porque 
el  poeta  era  vigorosamente  cristiano,  con 
íuerte  y  positivo  cristianismo,  sostenido  por 
una  doctrina  teològica  nada  vulgar.  Si  en 
el  Polrarca  hay  barrujiíos  de  platonismo, 
derivados  principalniente  de  la  lectura  de 
San  Agustín,  Ausias  March  es  un  pensa- 
dor enteramente  escolàstico,  cuyo  libro  en- 
cierra  una  filosofia  de  la  voluntad  y  una 
psicologia  del  Amor.  Ya  la  vislumbraron  sus 
antiguos  comentadores  y  apologistas.  Este  es 

El  oro  fino  y  extremado 
En  sus  profundas  venas  escondido, 

de  que  hablaba  Jorge  de  Montemayor;  el 
lustre  de  las  sentencias  que  reconocía  el 
padre  Mariana  y  ensalzaba  el  maestro  de 
Cervantes,  Juan  López  de  Hoyos.  Esa  doc- 
trina que  hoy  nos  parece  tan  abstracta  y 
que  podria  reducirse  a  silogismos,  es  lo  que 
principalniente  contribuyó  a  la  fortima  del 
libro  de  Ausias  March,  que  no  ya  en  su 
tiempo,  sinó  en  el  cultísimo  siglo  xvi,  fué 
mirado  como  obra  de  profunda  filosofia, 
y  en  tal  concepto  el  obispo  de  Osma,  don 
Honorato  Juan  (ilustre  discípulo  de  Luis 
Vives),  se  lo  explicaba  e  interpretaba  a  su 
regió   alumno   el  príncipe  don  Carlos." 

"No  es  del  caso  exponer  ni  razonar  esta 
doctrina;  però  no  puede  menos  de  adver- 
tirse  que  no  aparece  en  Ausias  March  como 
ensefíanza  ajena  sobrepuesta  a  su  pròpia 
concepción  poètica  o  violentamente  ingerida 
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éh  ella,  sino  con  el  mismo  caràcter  de  sin- 
ceridad  que  sus  palabras  tienen  siempre, 
Porque  no  es  alarde  erudito  lo  que  le  lle- 
va a  estàs  filosofías,  sino  íntima  necesidad 
de  su  espíritu  atormentado  y  doliente,  y  por 
lo  mismo  sutil  y  caviloso,  que  de  cada  situa- 
ción  de  su  animo,  de  cada  episodio  de  su  ba- 
talla interior,  extrae  màximas  generales  y 
conceptos  teóricos  que  no  siempre  danan 
al  movimiento  de  los  afectos.  La  oscuridad 
y  la  sequedad  son  los  escollos  de  esta  ma- 
nera; però  no  puede  negarse  que  tiene  un 
isello  de  imponente  grandeza  metafísica,  so- 
bre todo  en  los  Cants  de  Mort,  donde  se 
unen  la  emoción  mas  honda  y  el  pensamien- 
to  mas  alto  para  producir  un  efecto  que  se- 
ria desgarrador  si  no  lo  templase  la  subli- 
me  resignación  del  poeta: 

E  tot  es  bo  /  puix  es  obra  de  Deu. 
En  esitos  Cantos,  todavía  mas  que  en  los 
de  Amor,  puede  estudiarse  la  diferencia  pro- 
funda entre  el  poeta  toscano  y  el  de  Va- 
lencià. En  Ausías  March  no  hay  ni  recuer- 
dos  de  la  diclia  perdida,  ni  esplèndida  de- 
coración  exterior,  ni  la  muerte  se  revis-ïe 
de  gràcia  serena  y  plàcida,  ni  las  puertas 
del  Paraíso  se  abren  con  tanta  facilidad 
para  la  amada  muerta,  ni  mucho  menos  se 
establece  la  simpàtica  però  aLgo  profana 
comunicación  de  afectos  entre  ambos  aman- 
ies. La  recia  y  varonil  ortodòxia  hispànica 
de  Ausías  March  no  transige  con  tales  fan- 
tasías,  tocadas  de  una  punta  de  gentilismo. 
Cuajtro  versos  ràpidos,  però  escritos  con  san- 
gre  de  su  corazón  y  no  con  sabio  artiíicio, 
!e  bastan  para  clavar  en  nuestra  mente  la 
escena  del  transito  y  la  postrera  despedida: 

Quant  r  esperit  /  del  cos  li  viu  partir, 
E  li  doní  /  lo  derrer  besar  fret... 

I  En  que  re  està  /  que  vida  no  finí 
Com  prop  la  mort  /  jo  la  viu  acostar, 
Dient  plorant:   /  "no  vuUau  mi  leixar, 
Hajau  dolor  /  de  la  dolor  de  mi..." 

"Con  voces  de  inmortal  y  dolorosa  poesia 


que  brota  de  lo  màs  hondo  del  alma,  exkà* 
la  el  poeta  su  delirio  amoroso  del  primer 
instante:  quisiera  morir  abrazado  al  cadà- 
ver de  aquella  con  quien  le  desposaron  el 
amor  y  la  muerte,  y  espera  que  ni  aun  en  el 
juicio  final  se  han  de  separar  sus  cuerpos : 

E  lo  meu  cos  /  ans  que  la  vida  fine 
Sobre  lo  seu  /  abraçat  vull  que  jaga; 
Amor  e  mort  /   feri  'Is  de  una  plaga, 
Separà  'Is  morts,  /  dret  es  qu'ella  l's  vehine. 
Lo  jorn  del  juhi  /  quant  pendrem  carn  e  ossos, 
Mescladament  /  partirem  nostres  cossos..." 

"Pero  una  terrible  duda  asalta  de  improvi- 
so el  alma  cristiana  del  poeta.  ^iCuàl  habrà 
sido  el  paradero  de  aquel  espíritu  que  él  amo 
tanto ;  qué  espíritus  estaran  en  torno  de  él ; 
habitarà  en  el  cielo  o  en  las  mansiones  in- 
fernales?  Si  ella  padece  los  tormentos  eter- 
nos,  y  quizà  los  padece  por  culpa  de  su  poe- 
ta, a  pesar  del  idealismo  que  hubo  en  sus 
amores,  Ausías  March  quisiera  ver  aniqui- 
lada su  alma,  aun  siendo  imposible  la  ani- 
quilación : 

Si  es  axí  /  anulla  'm  V  esperit, 
Sia  tornat  /  mon  ésser  a  no  res; 
E  majorment  /  si  en  loch  tal  per  mi  es, 
No  sia  jo  /  de  tant  adolorit..." 

"Solo  para  salir  de  tan  espantable  confu- 
sión  y  resolver  el  enigma  del  sepulcro,  se 
atreve  a  evocar  el  espíritu  de  Teresa  con 
estos  nobles  y  altivos  acentos: 

Tu,  esperit,  /  si  res  no  t'en  deffen, 
Romp  lo  costum  que  dels  morts  es  comú; 
Toma  en  lo  mon  /  e  diguem  que  es  de  tu, 
Lo  ten  esguart  /  no  'm  donarà  espaven." 

"Compàrese  la  aparición  de  Laura  en  el 
capitulo  II  del  Trionfo  delia  Morte,  y  se 
vera  cuàn  extrafía  y  original  poesia  y  qué 
poco  petrarquista  en  el  fondo  es  la  amarga 
poesia  de  Ausías  March,  a  pesar  de  la  seme- 
janza  de  las  situaciones  poéticas  y  de  los  te- 
mas." 

"No  se  tenga  por  inoportima  esta  digre- 
sión  acerca  del  gran  poeta  valenciano,  por- 
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.[iKi  Auhííus  March,  aunqitó  en  menor  gra-     cjcinplar  <J 


Uo  que  el  IVirarca,  iníluyc  nutablcmcntc 
en  la  i)CK:.sia  aislcllana  del  siglo  xvi,  y  con- 
vicnc  estudiar  iunixjs  mudduH  {>ara  di»cer- 
ir  el  grado  de  esta  inlluencia.  l•'ué  Au- 
..las  March  ei  único  ixjota  de  lengua  cata- 
lana (1)  que  en  lo  anliguo  trasijasó  la  iron- 
ia de  su  rcgión,  para  incorporarsc  dcsdc 
luego  en  cl  tesoro  de  la  literatura  nacio- 
nal. L•ia  pruebas  de  csto  son  mucluis  y  va- 
idas,  y  comienzan  en  el  Marqués  de  San- 
tillana,  que  le  llamó  "gran  trovador  y  hom- 
brc  de  asaz  elcvado  espiritu".  Del  Almi- 
ranle  tie  Castilla  ya  sal>enios,  por  testimonio 
de  Boscàn,  que  "tenia  su  libro  por  tan  fa- 
miliar como  Alexandro  cl  de  Homero".  De 
las  cinco  ediciones  antiguas  de  sus  obras, 
una  es  de  Valladolid,  1555,  y  lleva  un  voca- 
bulario  para  uso  de  los  Castellanos.  Traduc- 
cioncs  inipresas  hubo  dos  en  el  siglo  xvi^  la 
(lo  don  Baltasar  de  Romaní  y  la  de  Jorge 
de  jMontemayor,  sin  contar  la  latina  de  Vi- 
cente Mariner,  que  pertenece  al  siglo  xvii. 
Los  historiadores  mas  graves  y  austeros, 
que  no  suelen  ser  pródigos  en  recuerdos 
literarios,  aprovechan  la  ocasión  de  citarle 
por  sus  relaciones  con  el  Príncipe  de  Viana. 
Y  así  Zurita  le  llama  "cavallero  de  singular 
ingeiiio  y  doctrina  y  de  gran  espiritu  y  ar- 
iicio",  y  Mariana,  rígidamente  clàsico,  por 
lo  cual  encuentra  "su  estilo  y  palabras  gro- 
seras",  pondera  "la  agudeza  grande,  el  lus- 
tre de  las  sentencias  y  de  la  invención  aven- 
tajado".  Hay  pocos  autores  que  reunan  tal 
número  de  imponentes  suíragios.  "Castísi- 
mos  son  aquelles  versos  que  escribió  Au- 
sías  March  en  lengua  lemosina,  que  tan 
mal  }'  sin  entenderlos  Montemayor  tradu- 
30",  dice  Lope  de  Vega.  Y  de  Quevedo  sa- 
bemos  que  ilusitró  con  notas  marginales  tm 


(i)  No  olvido  la  Corortúción  de  Mossèn  Jordi, 
del  Marqués  de  Santillana,  que  conocía  perfecta- 
mente  toda  la  literatura  poètica  de  su  tiempo  y 
menciona  a  otros  ingenios  catalanes,  però  después 
de  él  quedaron  olvidados. 


Au.ias,  que  en  d  aiig,lo  xviil 
alcan/ó  a  ver  cl  j^adre  Sarmientu.  Lun  razòn 
pudo  dccir  Lilío  Gyraldu  que  los  cspaholes 
Icían  las  treva»  de  Ausías  Mardi  con  tanta 
dcvoción  como  los  italianoH  el  Caticionero 
del  l'ctrarca:  Ab  tlispams  Icyi  Ausiam  ut 
a  nostratibus  francisci  Petrarchac  rhytnvos. 
Pucde  deciril•l:  que  Austas  March,  Juan  de 
Mena  y  Jorge  Manrique  fueron  los  únicos 
poetas  del  siglo  x.v  que  se  salvaron  del  ol- 
vido en  que  cayó  toda  la  literatura  de  la 
lulad  Media.  Solo  por  cntenderle  aprendían 
algimos  su  lengua,  de  la  cual  se  le  considera- 
ba  como  único  tcxto  clàsico.  "La  gala  de 
los  poetas  antiguos  amorosos  es  Ausías 
March,  y  su  lengua  muy  digna  de  que  la 
sepan  los  estudiosos",  leemos  en  el  Comen- 
íario  de  Faria  y  Sousa  a  las  Kimas  de  Ca- 
moens." 

"Si  en  tal  predicamento  le  tenían  los  Cas- 
tellanos y  los  portugueses,  júzguese  cuàl  se- 
sía  d  entusiasmo  de  los  catalanes  y  valen- 
cianos,  que  veían  en  él  la  glòria  mayor  de 
su  Parnaso.  Prescindiendo  de  los  imitadores 
que  en  su  pròpia  lengua  tuvo,  como  Pere 
Serafí,  Juan  Pujol  y  otros,  el  caso  de  Bos- 
càn, primer  imitador  de  Ausías  March  en 
castellano,  y  que  fué  probablemente  quien 
se  le  dió  a  conocer  a  Garcilaso,  a  Cetina, 
Mendoza,  es  por  sí  bastante  signi ficativo  y 
muy  lógico.  Lo  singular  es  que  siendo  tan 
obvia  esta  imitación  y  habiendo  sido  nota- 
da  ya  por  Hernando  de  Herrera  en  su  ines- 
timable comentario  a  Garci-Lasso  cuando 
dice  que  "Boscan  imito  la  llaneza  de  estilo 
y  las  mesmas  sentencias  de  Ausías",  nadie 
haya  puntualizado  ni  uno  siquiera  de  los 
varios  lugares  de  Boscàn  que  comprueban 
la  exactitud  del  dicho  de  Herrera.  Con  tan 
poca  atención  han  sido  leídos  nuestros  poe- 
tas antiguos,  de  quienes  tanto  se  habla  sin 
conocerlos." 

"No  sóIo  la  llaneza  de  estilo,  y  si  se  quie- 
re  la  penúria  de  imàgenes,  sinó  derta  gra- 
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Vedad  filosòfica  y  doctrinal,  cíerta  varonil 
y  austera  tristeza,  son  comunes  a  entram- 
■bos  poetas,  y  lo  es  también  la  aspiración 
a  una  recòndita  sabiduria  de  amor  que,  fan- 
taseandü,  les  descubre  los  grandes  secretos 
que  oculta  a  los  mas  sabios : 

Fantasiant  Amor  a  mi  descobre 

Los  grans  secrets  que  als  pus  subtils  amaga. 

(Estramps,  I.) 
So  tant  sabent  que  sé  ben  departir 
Amor  d'aquell  desig  no  virtuós..." 

"A  estos  versos  de  Ausias  responden 
como  un  eco  estos  otros  con  que  termina 
el  soneto  XVIII  de  Boscàn: 

Tanto  en  amar  extiendo  mi  camino, 

Que  según  sé  de  amor  grandes  secretos, 
Ya  no  soy  sabidor,  sinó  adevino." 

Però  donde  la  imitación  puede  estudiar- 
se  de  cerca  es  en  aquellas  comparaciones, 
mas  reflexivas  que  pintorescas,  en  que  Au- 
sias March  y  su  imitador  se  complacen: 

Como  aquel  que  en  sonar  gusto  recibe, 
Su  gusto  procedien-do  de  locura, 
Así  el  imaginar  con  su  figura 
Vanamente  su  goso  en  mi  concibe. 

Otro  bien  en  mi  triste  no  se  escribe 
Si  no  es  aquel  que  mi  pensar  procura; 
De  quanto  ha  sido  hecho  en  mi  ventura, 
Lo  solo  imaginado  es  lo  que  vive. 

Temé  mi  corazón  de  ir  adelante, 
Viendo  estar  su  dolor  puesto  en  celada, 
Y   así   revuelve  atràs  en  un  instante 

A  contemplar  su  glòria  ya  pasada. 
i  Oh    sombra    de   remedios    inconstante ! 
Ser  en  mi  lo  mejor  lo  que  no  es  nada. 

(Soneto  68.) 

Axi  com  celi  qui  'n  lo  somtti  es  delita 
E  son  delit  de  foll  pensament   v^ 
Ne  pren  à  mi  qui  '1  temps  passat  me  té 
L'   imaginar   qu'   altre  bé  no  hi   habita, 
Sentint  venir  V  aguayt  de  ma  dolor, 
Sabent  de  cert  que  en  ses  mans  he  de  jaure, 
Temps  de  venir  en  ningun  bé  'm  pot  caure. 
Ço  qiies  no  res  en  mi  es  lo  millor. 

(Cants  d'  Amor,  XXVIII.) 

Entre  los  símiles  mas  felices  de  Ausias 
March  deben  contarse  los  que  toma  de  la 


vida  nàutica.  Hubo  de  tener  perícia  y  ex- 
])eriencia  de  las  cosas  de  mar;  y  la  con- 
templación  del  Mediterràneo  fué  acaso  la 
anica  puerta  por  donde  se  explayó  en  el 
mundò  exterior  su  alma,  tan  ensimismada  y 
recogida  hacia  dentro.  El  que  para  pintar 
el  horror  de  la  tempestad  encontró  este 
verso  apocalíptico : 

Bullirà  el  mar  com  la  caçola  al  forn..., 

sabé  presentar  con  no  menor  belleza  el  es- 
pectàculo  de  la  calma: 

Prenme  n'  axis  com'  a  patró  qu'  en  plaja 
Té  sa  gran  Nau  e  pensa  haver  castell, 
Vehent  lo  cel  ésser  molt  clar  e  bell. 
Creu  fermament  d'  un  ancora  assats  haja, 
E  sent  venir  soptos  un  temporal... 

{Cants  d'  Amor,  XXIV.) 

Boscàn  ha  imitado  estos  versos  en  el  so- 
neto LXX,  que  acaba  con  otros  imitados 
igualmente  de  Ausias  March,  aunque  en 
distinta  composiciòn: 

Como  el  patrón  que  en  golfo  navegando 
Lleva  su  nao,  y  viendo  claro  el  cielo 
Està  mas   lejos  de  tener  recelo 
Que  si  estuviese  en  tierra  paseando... 

Però  después,  si  el  viento  mueve  guerra, 

Y  la  braveza  de  la  mar  levanta, 
Acude  el  nunca  mas  entrar  en  barca, 

Y  el  voto  de  ir  a  ver  la  casa  santa, 

Y  el  desear  ser  labrador  en  tierra 
Mucho  màs  que  en  la  mar  un  gran  monarca. 

Dèbil  y  lejano  remedo,  però  indudable, 
de  estos  otros  versos  tan  expresivos  y  ori- 
ginales  de  Ausias  March : 

Los  pelegrins  tots  ensemps  votaran 
E  prometran  molts  dons  de  cera  fets, 
La  gran  pahor  traurà  à  llum  los  secrets 
que  al   confés  descuberts  no  seran... 

{Cants  d'  Amor,  XL.) 

Otras  tres  comparaciones,  y  con  ellas  ter- 
mino: 

Como  el  triste  que  à  muerte  està  Juzgado, 

Y  desto  es  sabidor  de  cierta  sciencia, 

Y  la  traga  y  la  toma  en  paciència, 
Poniéndose  al  morir  determinado; 

Tras   esto  dícenle  que  es   perdonado, 
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1     <'Nl. llimi    .1.1,     'ir    li.iil•i    lli    -.11    {iicMiiiia 

El  fitcrtc  Hicutor  de  la  sctuciícia 
Con  dnimo  y  cucliillo  apanjailu... 

Tal  so  com  celi  qui  (h•iuí•  «/Ki-  vinnú 
li  ja  I'  hiïn  let  molies  veus  it  si•iiWhí;)!, 
Ml/t   pi'r  virrCi^  l\'s  donada  amliença, 
(  '.  II  I    /((>  oi'H  que  ntcrcé  1%  valdrà.. 

(Cants  d'  Atnor,  X.\i./  mi 

.n:^    tuiuu   aqucl    que   vivc   cu   cl    <lt•sÍL•río, 
Dfl  mundu  y  de  sus  cusas  ulvidadu, 
Y  ix  descuido  vcis  du  Ic  ha  llcgado 
Ull  Knii>   amigo,   al   qual   tuvo  i)ur  inuerto. 

Tomu  lucgü  de  un  casu  tan  incicrto; 
l'cru  dospués  que  hieii  se  lia  se^uradc», 
G^mietua  a  liul^ar  pcnsatido  eti  lo  pasado, 
Con   luievüs   seiiliniientüs   muy  dcspicrto. 

Mas  (iuaiulu  ya  este  amigu  se  Ic  partc, 
Al  qiuil  partirsc  presto  Ic  convienc, 
La  soledad  enipieza  a  sellc  nueva; 

Con  las  ycrbas  del  montc  no  se  avicne, 
Para  cl  ycrmo  Ic  falta  todo  cl  arte, 
^'  tiemhla  cada  vez  que  entra  en  su  cuc  va. 

(Soncto    74-) 

Com  /'  hcrmitó  qu    cnyoramcnl  no  /'  creix 
P'  aqucIlsK  amidis  que  tenia  en  lo  mou, 
Tant  ha  Uouch  temps  qu    en  lloch  poblat  no  fon, 
\'r  fortuït  cas  un  d'  ells  li  apareix 
^)ui  los  passats  plahcrs  li  renovella 
Si  que  'I  passat  present  li  fa  tornar, 
Mes  com  se  '»  part  li  es  forçat  conyoixar, 
1.0  bé  com  fuig  ab  grans  crits  mal  apclla... 

(Cants  d'  Amor,  XXVIII.) 

De  Ausías  Mardh  procede  tambiéti  este 


Símil,  'juc  iinitaioii,  .1 
cila.so  y  (loii  Diego  dt 


jios<;.in,  '  i.u- 


(i)     Pucdc    ser    también     iniitación    del    canto 
XXVIII.  del  cual  saco  Boscàn  otros  tres  similes: 
1   del   Sneno,  el  de  La  madre  y  el  hijo  doliente 
y   el  del  Ermitano: 

"Si  com  aquell  qui  es  jutgat  à  mort 
E  de  llonch  temps  la  sab  e  s'  aconorta 
E  creur«  1'   fan  que  li  serà  estorta 
El  fan  morir  sens  un  punt  de  recort." 

Son  también  de  Ausías  y  del  mismo  canto  es- 
tos  versos,   igualmente   imitados   por   Boscàn: 

"  Plagués  a  Deu  que  mon  pensar  fos  mort ; 
E  que  passas  ma  vida  en  durmen; 
Malament  viu  qui  te  son  pensament 
Per  enemich  sentli  d'enuigs  report."' 

i  O  si   acabase  mi   pensar  sus   días, 
O  f uese  de  eternal  sueno  oprimido ! 
No  es   bien   vivir  trayéndome   el   sentido 
Pesadas  y  continuas  chismerías. 

(Soneto   72.) 


Conio  madrc  coti  hijo  regalado, 
Uue  kí  Ic  pidc  rcjalgar  llorando, 

V,.    ..:,Iw.    »;..,.    .Ir.Il,.    I,,    m..-    ..ú).-. 

(.Sonclo   72.) 

i-i    11  ])n  11  .ii.M  >i<iii  •l'.in  .i|j  tíHi  infant 
Que   ni    vc-rt    li   demana   plorant, 
i  la  tant  poch  icny  que  no  I'  «ah  contradir. 
(Cants  d'  Amor,  XXVI II J 

Cuando  tcng^imos  (y  no  se  ha  de  retardar 
mucho,  puejjto  que  en  ella  trabaja  anos  hace 
un  cscritor  rosellonés  nniy  docto  y  compc- 
tcntc)  una  cdición  crítica  y  comentada  del 
texto  de  Ausías  March  que  hasta  ahora  tan 
imixïrfectanicnte  hcmos  Icído,  podrà  ampliar- 
se  la  tabla  de  e.stas  concordancias  (2).  Hay 
muchos  versos  de  Boscàn  que  sal>en  a  Au- 
sías March,  sin  que  yo  recuerde  sus  para- 
digmas  directos,  si  es  que  los  tienen : 

i  Oh,  vosotros  que  andàis  tras  tnis  escritos, 
Gustando  de  leer  tormentos  tristes, 
Según  que  por  amar  son  infinites  I 

Mis  versos  son  deciros:  ;  Oh,  benditos 
Los  que  de  Dios  tan  gran  merced  hubistcs 
Que  del  poder  de  amor  f uésedes  quietos ! 

(Soneto  I.) 

Por  el  ancho  camino  por  do   fueren 
Todos,  veràn  mi  triste  monumento, 
Y  veràn  de  mi  muerte  el  gran  letrero. 

Temblando  quedaran  en  un  momento 
Quantos  allí  miraren  y  leyeren 


(i)     Como  la  tierna  madre  que  el  doliente 
Hijo  le  està  con  làgriraas  pidiendo 
alguna  cosa  de  la  cual  comiendo 
Sabé  que  ha  de  doblarse  el  mal  que  siente... 

(Garcilaso.) 
Como  a  madre  con  hijo  regalado, 
Que  si  llorando  pide  algun  veneno. 
Tan  ciega  està  de  amor  que  se  lo  da. 

(Mendoza.) 

(2)  Vid.  entre  tanto:  Ausías  March.  Obras  d' 
aquest  poeta,  publicadas  tenint  al  devant  las  edi- 
cions de  1543,  1554,  1555  y  1560.  Per  Francesch 
Pelay  Bric,  acompanyadas  de  la  vida  del  poeta, 
escrita  per  Diego  de  Fuentes,  d'  una  mostra  de  la 
traducció  castellana  que  d'  ellas  féu  lo  poeta  Jordi 
de  Montemayor,  y  del  vocabulari  que,  pera  aclarir 
lo  original,  publicà  Joan  de  Ressa;  Barcelona 
1864,  4-'' 
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ün  modo  de  morir  tan  lastlmcro. 

(Soneto  3-) 

Los  que  tras  mi  vernàn,  si  se  perdieren, 
No  sé  cómo  podran  ser  dcsculpados; 
Moriran  a   sabiendas,   si   muneren. 

Dinos  seran  de  ser  al  campo  echados, 
Por  mano  de  las  genles  que  los  vieren 
Tan  adrede  morir  desesperados. 

(Soneto  4-) 

De  ver  otro  hemisferio  no  he  esperanza; 

Y  así  donde  una  vez  me  ha  anochecido, 
AUi  me  estoy  sin  esperar  el  dia. 

(Soneto  6.) 

Como  suele  en  el  ayre  la  cometa, 
O  algun  otro  sefial  nuevo  espantarnos, 

Y  tanto  su  temor  hace  avisarnos, 

Que  entonces  cada  uno  es  gran  profeta, 

Así  muestra  de  bien  clara  o  secreta. 
Si  a  mi  y  a  mis  sentidos  quereis  darnos. 
No  podemos  sinó  mucho  alterarnos, 
i  Tan  nuevo  està  en  el  bien  nuestro  planeta !  ■ 

(Soneto  9.) 

Antigua  llaga  que  en  mis  huesos  cria, 
No  dexa   resoUar  el   buen  deseo. 
Yo  por  caminos  àsperos  rodeo 
Por  llegar  a  sosiego  el  ahna  mía. 

Hurtó  algun  gusto,  mas  mi  fantasia 
Me  le  embaraza  quando  lo  poseo; 
Medrar  no  puedo  aquello  que  granjeo, 
Que  en  tierra  se  sembro  cruda  y  sombria... 

(Soneto  33-) 

Como  el  ventor  que  sigue  al  ciervo  herido, 
Su  sangre  y  sus  pisadas  rastreando, 

Y  anda  tras  él  acà  y  allà  ladrando, 
Hasta  velle  en  el  suelo  ya  tendido, 

Así,  senora,  vos  me  habéis  seguido. 
Mi  muerte  y  mi  deshonra  procurando, 

Y  la  sana  y  poder  sobre  mi  echando, 
Que  hasta  el  punto  postrero  me  han  traído. 

(Soneto  58.) 
En  alta  mar  rompido  està  el  navío 
\         Con  tempestad  y  temeroso  viento; 
Però  la  luz  que  ya  amanecer .  siento, 

Y  aun  el  cielo,  me  hacen  que  confio. 
La  estrella  con  la  qual  mi  noche  guio, 

A  vueltas  de  mi  triste  lasamiento, 
Alzo  los  ojos  por  miralla  atento, 

Y  dice  que  si  alargo,  el  puerto  es  mío. 

Da  luego  un   viento  que  nos  da  por  popa, 
A  manera  de  nubes  vemos  tierra, 

Y  ha  rato  ya  que  dicen  que  la  vimos. 
Ya  comenzamos  a  enxugar  la  ropa, 

Y  a  encarecer  del   mar  la  brava  guerra, 

Y  a  recontar  los  votos  que  hicimos. 

(Soneto   65.) 
Si   con   armas    Amor   acosttmibradas, 


Como  otras  veces  sale,  me  saliera, 
Scgún  en  salvo  estoy,  quizà  esperarà. 

.Vlas  cstas  aventuras  desusadas 
Lspérelas  y  empréndalas  quien  quiera; 
Que  yo  no  oso  esperar  muerte  tan  clara. 

(Soneto  76.) 

Vime  sano  después  en  un  momento, 
Y  vueltos  en  placer  los  males  míos; 
MiraSan  todos  esta  salud  mía 

Con  un  maravillado  sentimiento: 
Como  al  ciego  miraron  los  judíos 
Espantados  de  velle  como  via. 

(Soneto  87.) 

En  general,  puede  decirse  que  Boscàn  en- 
íendió  mejor  la  índole  de  la  poesia  de  Au- 
sías  March  que  la  del  Petrarca,  y  la 
imito  con  mas  acierto  y  desembarazo,  fuese 
por  afinidad  de  raza  o  de  talento  poético, 
aun  siendo  el  suyo  de  muchos  menos  qui- 
lates  que  el  del  gran  poeta  de  Valencià. 
En  Boscàn,  como  en  Ausias  March,  "se 
muestran  desnudos  los  afectos",  según  la 
discreta  òbservación  del  licenciado  Francis- 
co  de  Rioja  en  su  prologo  a  las  obras  poéti- 
cas  de  Herrera.  Però  estos  afectos,  que  en 
x\usias  March  son  apasionados,  profimdos 
y  alguna  vez  sublimes,  no  conservan  en  su 
imitador  ningún  genero  de  tràgica  gran- 
deza. 

Boscàn  no  sale  de  cierta  atmosfera  ti- 
bia;  però  a  falta  de  otras  dotes  tiene  una 
gravedad  honrada  y  sincera,  que  entre  los 
petrarquistas  no  abunda.  En  cuanto  a  las 
grandes  cualidades  del  genio  de  Ausias 
March,  es  claro  que  no  pudo  asimilàrselas, 
ni  intento  siquiera  remedarlas." 

Por  ultimo,  el  mismo  Menéndez  y  Pelayo, 
en  su  ya  aludida  Antologia  de  poetas  líricos 
Castellanos,  t.  XIII,  pàgs.  465-469,  anade: 

"Para  las  fiestas  que  se  celebraren  con 
motivo  de  la  beatificación  de  Santa  Te- 
resa de  Jesiís,  en  1614,  escribieron  versos 
catalanes  el  benernérito  hisoriador  Jeróni- 
mo  Jujades,  con  el  seudónimo  de  "El  Pas- 
tor del  Remolar",  y  el  canónigo  Jerónimo 
Ferrer  de  Guissona,  que  presento  un  canto 
"a  la  imitació  y  estil  dels  cants  o  octavas 
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ik'l    antkli    (.aialú   Ausia.->    Matcli,    íucundi- 
-•Mi  y  flcfiaiit  i)Octa"  (i). 

Ausias  March  era  el  único  de  los  anti- 
;(uo.s  poctas  <iue  continual)a  .nicndo  leído  con 
tntusiasmo  (2)  c  iinitadi),  aunquc  de  luala 
Mwmera.  1^1  prcíbíton»  de  Mataró  Juan  Pujol 
.  oiisiTva  laiubicii  la  fornia  do  .suü  cstancias 
lli  il  iiifcli/  y  prosaico  poema  que  compuso 
Mjhrc  la  batalla  de  Ivci)anto  (3). 

Ücl  misnu)  Pujol  i)arcce  ser  una  tuim.-,a 
l'isión  o  Sucno,  en  (jue  cl  poeta  valenciano 
se  le  aparece  quejàndose  de  los  dcsaíucros* 
<[ue  con  él  habííui  conietido  sus  traductores 
Castellanos,  y  dcsignamlo  1  mas  au- 


(1)  Vid.  iMila  y  Fontaifals,  Obras  comptetas, 
tomo  III,  pújí.  232. 

(^)  Curiosa  mucstra  de  esta  adrairación  es  el 
nitcrcsautc  prologo  de  la  edición  de  Claudio  Bor- 
iiat,  1560,  y  verosímilmcntc  debe  atribuírsc  a  An- 
tich  Roca  o  a  Fraticisco  Calsa,  quo  intervinieron 
ni  esta  edición:  "Com  clarament  se  veja,  que  per 

;iusa  de  ses  obres,  en  Ics  quals  se  troban  a  cada 
pas  delicatíssims  y  polits  conceptes,  no  sols  la  ju- 
vcntut  sic  arribada  a  alcan«;ar  la  verdadcra  raho 
y  pulicia  de  les  coses  de  amor,  mas  encara  se  veu 
([ue  los  que  son  de  major  edat,  se  arrean  y  hon- 
ran  de  explicarlos,  si  del  tot  poguessen,  piu  los 
mes  de  sos  dits  se  endrcçan  vers  lo  infinit :  y  ab 
treball  poden  satisfer  a  la  dreta  inteligencia  de 
aquells..." 

(3)  Este  poema  pasa  generaimente  por  inédito, 
y  no  se  citan  de  él  mas  que  los  fragmentos  comu- 
nicados  por  M.  Tastu  a  Torres  Amat  (pàg.  516), 
liero  en  el  Ensayo  de  Gallardo  (núm.  3530)  se  des- 
cribe  una  edición  antig^a: 

La  singular  y  admirable  victorià  que  per  la  grà- 
cia de  N.  S.  D.  obtingué  el  Serennisim  (sic)  se- 
nyor don  luan  Daustria  de  la  potentissima  arma- 
da Turqucsca :  composta  per  loan  Pujol  Preucre 
de  Mataró...  (Al  fin.)  Estampat  en  Barcelona  en 
cas  de  Pedró  Malo.  Any  1573. 

El  poema  consta  de  tres  cantos  en  octavas,  con 
algunos  versos  cortos   intercalados.   Inc. 

"Seguint  costum  de  molts  antichs  poetes 
Qui  han  escrit  molt  subtils  escriptures. 
Prenent  daquell  exemples  y  figures 
Per   imitar  les   coses   per  ells   fetes, 
En  lo  comens  de  tan  gentil  hystoria 
Volgui  cercar  les   filles  molt  amades 
De  Jupiter  qui  són  aposentades 
En  Helicon  ab  gran  deport  y  glòria..."' 


torizadü  de  sus  interpretes  al  cèlebre  pro* 
fesor  luliano  Luís  Juan  Vileta  (i). 

Pcro  aunquc  estos  admiradores  de  Ausias 
tuvicsen  aspi  raciones  verdaderamente  ele- 
vadas,  su  niediania,  o  mas  bíen  su  impotèn- 
cia artística,  las  hacia  enteramente  estérUes. 
Asi  es  que  cuando  apareció  a  principios  del 
siglo  XVII  un  jxxíta  ligero  y  nada  transcen- 
dental, de  la  claHc  (|uc  frisa  con  los  copie- 
ros,  que  de  catabín  apenas  conseryaba  màs 
que  la  Icngua,  y  éstíi  reducida  casi  a  la  con- 
dición  de  dialecto  por  la  impureza  con  que 
la  e.scribía,  però  que  tenia  ingenio  picares- 
00,  gnicia  festiva,  .simpàtica  desenvoltura, 
imaginación  alegre  y  lozana,  grandes  dotes 
de  versificador,  y  de  vez  en  cuando  rafa- 
gas  de  màs  autentica  y  sincera  poesia,  este 
vate  tan  incomplet©  y  desigual  fué  jefe  de 
escuela,  y  toda  la  producción  anterior  quedo 
relegada  al  olvido.  Los  versos  del  rector  de 
Vallfogona,  màs  conocido  por  el  nombre  de 
su  parròquia  que  por  el  suyo  propio  de  Vi- 
cente García  (2),  pertenecen  en  su  mètrica, 


(i)     Traductions  ab  molts  grans  desbarata 
Han  fet  de  mi  en  llengua  castellana, 
Com  qui  cançat  de  anar  per  terra  plana 
Va  per  barranchs  montanyes  y  terrats : 
Montemayor  ha   fet  quant  ha  sabut 
Si  be  feu  poch  puis  be  no'm  entenia, 
Ningú  dara  sens  llum  segura  via 
En   lloch   escur,   trist   y  desconegut. 

De  quant  ha  fet  aquest  no'm  maravell 
Por  {sic)  ser  estrany  puis  sens  niguna  {sic)  manya. 
Los  naturals  girant  m'en  lengua  stranya. 
Ja  molt  temps  hagirat  {sic)  m'han  lo  cervell : 
En  Romaní  be  pot  donar  raho 
Del  que  tinch  dit,  donchs  prenga  patientia 
Puis  quem  ha  tret  del   regne  de  Valentia 
Posant   mos   dits  en  gran  confusió. 
Tot  m'han  girat  del  dret  en  lo  revés. 
Lo  cap  al  {sic)  peus  e  los  peus  al  cap  miren, 
Mon  sentiment  de  negr'  en  blanch  lo'm  giren. 
Sens  acertar  ni  poch  ni  molt  en  res. 

(Torres  Amat,  pàg.  519.) 

(2)  La  Armònia  del  Pamas,  mes  numerosa  en 
las  Poesias  varias  del  Atlant  del  Cel  Poètic,  lo 
Dr.  Vicent  Garcia,  Rector  de  la  Parroquial  de 
Santa  Maria  de  Vallfogona.  Recopiladas,  y  emen- 
dadas  per  dos  Ingenis  de  la  molt  illustre  Acadi- 
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fen  su  estilo  y  aun  en  buena  parle  de  su  vo- 
cabulario,  a  la  escuela  castellana  de  su  tiem- 
po,  de  la  cual  fué  imitador  dòcil  y  conven- 
cido,  però  no  vulgar,  descoUando  particu- 
larmente  en  la  factura  de  las  décimas  y  de 
los  romances.  Se  le  abruma  con  los  grandes 
nombres  de  Gongora  y  Quevedo,  a  los  cuales 
imita  ciertamente  en  sus  poesías,  però  sin 
la  picante  malicia  del  uno  ni  la  acerba  pro- 
fundidad  del  otro.  El  Rector  es  un  poeta 
mas  jocoso  que  satirico,  de  poca  mordacidad 
y  ninguna  hiel,  y,  en  suma,  bien  avenido  con 
la  vida.  Si  quisiéramos  buscarle  un  próximo 
pariente  entre  los  ingenios  Castellanos  que 
pudo  alcanzar,  nos  fijariamos  en  el  doctor 
Juan  de  Salinas,  de  quien  dijo  conceptuosa- 
mente  uno  de  sus  panegiristas  que  "tenia  in- 
genio  de  azúcar  y  sal". 

"Sin  ser  muy  severo  el  gusto  de  Vallfo- 
gona ni  en  moral  ni  en  literatura,  escribía 
con  relativa  sencillez  para  lo  que  en  su  tiem- 
po  se  estilaba,  y  aun  con  cierta  llaneza  rús- 
tica que,  cuando  no  degenera  en  trivialidad 
prosaica,  tiene  un  dejo  pagès  muy  agrada- 
ble. No  todas  siis  poesías  son  de  ejemplar 
lectura,  però  la  picarà  condición  humana  es 
tal  que  esto  mismo  contribuyó  a  hacerlas 
populares.  Alguna  vez  envileció  su  arte  en 
asuntos  poco  limpios  y  aun  torpes  y  licen- 
ciosos :  però  no  son  de  probada  autenticidad 
todas  las  coplas  que  en  centones  manuscri- 
tos  (i)  o  de  viva  voz  se  le  atribuyen ;  y  como 


mia  dels  Desconfiats...  Barcelona,  Rafael  Figue- 
ró,  1700  y  1703. 

Existen  varias  ediciones  modernas;  la  mas 
completa  es  la  de  1840,  Barcelona,  por  José  Tor- 
ner, con  el  titulo  de  Poesías  jocosas  y  seriós,  y 
un  considerable  suplemento  de  piezas  inéditas,  no 
todas   de   García. 

Hay  sobre  este  poeta  una  excelente  monografia 
de  don  Joaquín  Rubió  y  Ors,  El  doctor  Vicente 
García  (Rector  de  Vallfogona).  Su  biografia  y 
juicio  critico  de  sus  obras  (Tortosa,  1879),  am- 
pliación  de  otro  trabajo  del  mismo  autor  premiado 
en  los  Jochs  Florals  de  1863, 

(i)  Uno  de  los  mas  copiosos  para  mi  biblio- 
teca  particular:    Recreo   y   Jardí   del   Parnas   del 


otros  poetas  que  en  esta  parle  han  claudi- 
cado,,  sufre  el  condigno  castigo  de  dar  su 
nombre  a  mil  chocarronerías  y  bufonadas 
que  no  dijo  ni  escribió  jamàs..." 

El  jovcn  e&critor  catalàn  don  Luis  Nico- 
lau, en  un  articulo  publicado  en  el  volumen 
1,  pàgs.  50-54,  correspondiente  a  1907,  de  la 
revista  Estudis  Universitaris  Catalans,  in- 
titulado  "Literatura  catalana",  dice: 

"Valencià  entra  en  el  contingut  de  la  li- 
teratura catalana  al  acabar  el  segle  xiv  ab 
rOliver,  en  Canals,  en  Vilaregut  y  en  Mas- 
co, tots  els  quals,  emperò,  tracten  d'afer- 
mar l'independència  llingüística  de  la  seva 
terra.  Son  període  es  esplendent  pera  les 
nostres  lletres,  però  molt  breu :  cinquanta 
anys  després  d'  Ausías  March,  nostro  major 
poeta,  Valencià  s'entrega  a  la  literatura  cas- 
tellana. En  aquesta  regió  nasqué  el  triunvi- 
rat  de  nostna  poesia:  A.  March,  Corella  v 
Jaume  Roig,  y  els  grans  prosistes  Vicens 
y  Bonifaci  Ferrer,  Martorell,  etc,  tots  els 
quals  donaren  a  aquella  literatura  una  tò- 
nica de  classicisme  italià". 

Acerca  de  los  modernos  imitadores  de 
Ausías  March,  véase  lo  que  dice  el  doctor 
Rubió  y  Lluch  en  su  estudio  critico  de  la 
ediciòn  crítica  de  Les  Obres  d'  Ausías 
March  hecha  por  Mr.  Amadeo  Pagès,  pu- 
blicado en  al  Anuari  del  "Institut  d'  Es- 
tudis Catalans",  correspondiente  a  los  afíos 
1911-12,  de  que  se  hizo  una  tirada  aparte, 
como  mas  adelante  indicamos. 

IL — Las  Obras  de  Ausías  March, 


illustre  y  famós  poeta  catalan  Vicens  García, 
Rector  de  Vallfogona,  y  natural  de  la  Fidelíssima 
y  Exemplar  Ciutat  de  Tortosa  (manuscrito  de  letra 
del  siglo  xvii). 

Anàloga  a  esta  colección  debió  de  ser  la  que 
formó  el  canónigo  Blanch,  de  Tarragona,  con  el 
titulo  de  Matalàs  de  tota  llana.  Però  mucho  mas 
rica  que  ninguna  en  obras  de  diversos  poetas, 
ademàs  de  García,  fué  sin  duda  la  Curiositat  ca- 
talana, de  cuyo  índice  y  fragmentes  se  da  razón 
en  el  tomo  II  de  Memorias  de  la  Real  Acadèmia 
de  Buenas  Letras  de  Barcelona  (pàgs.  385-411). 


J\)cta  Vulenciano.  Traduziclas  en  Cas- 
tfllano,  de  Catalàii  Ivcmosin;  dividi- 
das  fil  f|uatro  Canlicas,  es  a  salxir: 
Caiilita  ílc  amor:  C'aiilica  Moral:  Can- 
tica  de  Muertc:  y  Cantica  Espiritual. 
En  V\ilcncia,  por  Juan  Navarro,  1539. 

Í778. 

\'.n  íol.— I^tra  riccnmiaiia. — Tcxto  valcncian*- 
y  castcllano.  l",l  padrc  Kotlrigucz,  en  m  Hibliot.  Va- 
Irutina,  [){\g.  74,  dice  que  aun(|uc  en  lugar  de 
iini)rcsión,  nombre  de  inii)rc!tbr,  afto,  tamafio, 
dedicatòria  y  ni  d  ordcn  de  ascntar  j)rimcro  cl 
tixlo  valciiciano  y  dospucs  la  traduccióii  castellana, 
iHMiíonna   cstc  cjciiiplar  con   cl   anterior,  ac  trata 

10  dos  cdicJoncs  distintas,  hcohas  en  lui  mismo 
iMo,  porqui*  esta  última  no  es  «lo  Ictra  gòtica,  ni 

11  litido  dicc  Juimosissimo  l'Uósufo  Moscn  Osins 
^larco  ni  de  Nacion  Catalau.  í-itii.i  pucdc  versc 
tomprobando   ambos   tftulos. 

Afíade  el  padre  Rodríguez  que  eii  la  de- 
licatoria  de  esta  segunda  edición  confiesa  el 
raductor    que    las    obras    que    traduce    no 
-on  tcxlais  las  de  March,  sinó  partc  de  ellas. 
Amador  de  los  Ríos  (Hist.  crit.,  VI,  125) 
-igue  la  opinión  del  padre  Rodríguez,  sin 
iducir  nncva  prueba  en  favor  de  esta;  però 
Salvà  {Catàl,  mim.  272)  y  otros  bibliògraf  os 
(iudan  de  la  existència  de  dicha  edición,  y 
inonsieur  Amadeo  Pagès  (Ley  Obres  d'  An- 
siós March,  vol.  I,  pàgs.  59  y  60)  cree  que  el 
padre  Rodríguez  alude  a  la  traducción  caste- 
llana de  Baltasar  de  Romaní,  impresa  en  Se- 
villa en  1553.  Nosotros  tambíén  somos  del 
parecer  del  distinguido  critico  francès,  tanto 
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I)or  la  analogia  que  guarda  la  edición  su» 
pucsla  por  cl  padre  Kodrigucz  con  la  de 
Sevilla  de  1553,  como  ix)r<|ue,  a  pesar  de 
nucHtras  diligcncías/no  hcnios  hullado  nín- 
gún  ejcniplar  de  la  referida  edición. 


LES  OBRES 

DE  MOS 

SEN  AV 

SIAS 
MARCH" 

AB  VNA  DECLARA 

TIO  EN  LOS  MARCeS* 

DE    ALGV  NS 

VOCABLES 

SCVRS. 

m 
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MORALS.    Fo,  CLXXH 

O  qaant  fera/que  regaré  les  galtes 
daj^gua  de  plor/ab  les  lagiímes  dolces 
contríctíoyes  la  fon(  d'bon  emanen 
aquefta'sclao/quel  cel  tancacnos  obre 
d'acrídío/parreíxen  le  amargues 
pèr  que'n  cemor/mes  qae'namorfefijde 
mas  tals  quals  íon/d'aqueítes  me  abunda 
puix  fon  cami/es  via  perdies  alens 

FINIS« 

ABCDEFGHJIKLMNO 
PCiRST  VXY* 

Tote»  cftes  tetres  fon  quaderns  excepto 
F  Cprega  qut's  duern« 


Foren  Jinprefes  y  acabades  les  obès  del 

«xtrin  canaller  molien  AufiasMarcb 

enia  ínfigneCíatat  de  Barceló 

nap  meftreCarlesamo 

ros  Prouençal  Lan/ 

M.D•XMi• 
PíXXlt. 
delMesOedefembrct 

En  4.0  4  fojas  preïs,  y  172  de  texto.  Signats.  ' 
A-Y,  de  8  fojas;  la  Y,  de  4. — Contiene :  Porta- 
da.— ^"  Taula  y  Alphabet  del  present  libre",  con 
la  explicación  de  las  palabras  difíciles,  en  los  mar 
genes. — Hoja  en  blanco. — Texto. — Fol.  172  vuelto, 
en  blanco. — ^Al  íin  una  hoja  en  blanco. — A  su  con 
clusión  el  registro  de  los  cuadernos  y  la  nota  final. 

Ejemplar  de  don  Sebastiàn  Farnés,  bi- 
bliotecario  del  Fomento  del  Trabajo  Nacio- 
nal de  Barcelona;  otro  ejemplar  se  conserva 
en  el  "Institut  d'Estudis  Catalans"  y  otro 
en  la  Biblioteca  universitària  de  Valencià. 

Principia  así  el  texto  de  esta  edición  de 
1543: 


"Les  Obres  de  Mossèn  Avsias  March." 

Obres   de  amors. 

Qvi  no  es  trist  /  de  mos  dictats  no  cur 
iio'n  algú  t^ps  /  que  sia  trist,  estat 
e  lo  qui  es  /  de  mals  passionat 
p  fer  se  trist  /  no  cerque  loch  scur 
lija  mos  dits  /  mostr&ts  pèssa  torbada 
sens  algü  art  /  èxits  d'hó  fora  seny 
e  la  raho  /  que'n  tal  dolor  me'n  peny    • 
amor  ho  sab  /  quin  es  la  causa'stada : 

Alguna  part  /  he  molta  es  trobada 
de  gran  delit  /  en  la  pensa  del  trist 
Jie  si  les  gents  /  ab  gran  dolor  man  vist 
de  gran  delit  /  m'  arma  fon  acompanyada 
quant  simplament  /  amor  ab  mi  habita 
tal  delit  sent  /que  nom  cuyt  ser  al  mon 
e  com  sos  f  et^^  /  vul  veure  e  de  pregon 
mescladament  /  ab  dolor  me  delita. 

Prest,  es  lo  temps  /  que  faré  vida  h'rmita 
per  mils  poder  /  d'amor  les  festes  colre 
d'st  viure'strany  /  algú  nos  vula  dolre 
car  per  sa  cort  /  amor  me  vol,  hem  cita 
he  yo  quil  am  /  per  si,  tant  solament 
no  denegant  /  lo  do  quem  pot  donar 
a  sa  tristor  /  me  plau  abandonar 
e  per  tostems  /  viure'n  tristadament. 

Traure  no  puch  /  de  mon  enteniment 
que  sia  cert  /  he  molt  pus  bell  partit 
sa  tristor  gran  /  que  tot,  altre  delit 
puix  hi  recau  /  delitós  languiment 
alguna  part  /  de  mon  gran  delit,  es 
aquella  que  /  tot  home  trist  aporta 
que  planyent  si  /  lo  plànyer  lo  conforta 
mes  que  si  delí  /  tot  lo  mon  se  do'pnes. 

Ésser  me  cuyt  /  per  moltes   gents   reprès 
puis  que  tant  lou  /  viure'n  la  vida  trista 
mas  yo  qui  he  /  sa  gloria'l  vil  vista 
desig  sos  mals  /  puix  delit  l'es  permès 
nos  pot  saber  /  menys  deia  sperrença 
lo  gran  delit  /  que's  en  lo  sols  voler 
d'aquell  qui  es  /  amador  verdader 
he  ama  si  /  vehent  s'en  tal  volença. 

Tornada. 
Lir  entre  cars  /  deu  vos  don  coneixença 
com  so  per  vos  /  a  tot,  estrem  posat 
ab  mon  poder  /  amor  ma'n  derrocat 
sens  aquell  seu  /  d'infinida  potença. 

Al    fol.    CXXII   vuelto: 

Obres  de  mort. 

Aquelles  mans  /  que  james  perdonaren 
han  ja  romput  /  lo  fil,  tenint  la-  vida 
de  vos    qui  sou  /  de  aquest  mon  exida 
segons  los  fats  /  en  secret,  ordenaren 


-  375  - 


t  (|ii;int  yo  veig  /  c  «cnt,  dolor  me  torna 
dant  nic  rccort  /  de  uos  qiii  tant  amaua 
CM  ma  tiolfir  /  ti  prim,  c  Ik-s  ccrcaua 
I  tiubara  /  que  'n  delit  se  contorna. 

Uoiich»  «liirara  /  puix  te  qui  1' 

tar  íciis  delit  /  d<jl(»r  crcch  H' 

\'.n  cor  Kciitil  /  amor  ikt  mort  no  i^iüiiit 

tna»  lli  aquell  /  (|ui  ho!  lo  vici,  tira 

la  qiwntitat  /  d'  anK)r  durar  no  mira 

la  <iualitat  /  d'  amor  bona,  no«  la.H!»a 

quant  lull  no  veu  /  e  lo  toch  noü  pratica 

mor  lo  voler  /  que  tot  per  cl  se  guanya 

qui  'n  tal  punt  es  /  dolor  sent  mol  estranya 

mas  dura  poc  /  quiu  pa5sau  testil'ica. 

Amor  honest  /  los  sancts  amant  fa  coirc 
d'  aquest,  vos  am  /  e  mort  noi  ne  p<Jt  tolre. 

Tots  los  volcrs  /  que  *n  mi  confusos,  eren 
9c  mostren  clar  /  ikt  lur  obra  forana 
ma  carn,  so  dol  /  car  sa  naturau  mana 
per  que  *n  la  mort  /  sos  delits  se  perdé  i 
en  sa  dolor  /  ma'rma  /  es  en  bolcada 
de  que  lur  plor  /  c  pl^t,  per  null  t<ps  callen 
en  tal  dolor  /  tots  los  conorts  me  fellen 
com  sens  tornar  /  la  que  am,  es  anada 

Mas  laltr'  amor  /  que  's  amistança  pura 
après  la  mort  /  sa  força  gran,  li  dura.    % 

Aquest  amor  /  si  los  pechs  no  la  crehen 
es  ver  senyal  /  del  be  que  'n  ell  habita 
aquesta  es  /  que  sens  dolor  delita 
yls  cechs  volcrs  /  de  prop  aquestan  venen 
'do  voler  cech  /  del   tot,  ell   illumena 
mas   no  en   tant  /  que  lleue  lo  caracte 
0  si  pogués  /  fer  sens  empaig  son  acte 
no  foral  mon  /  vil  ab  gota  serena. 

Mas  es  axí  /  com  la  poca  triaga 
que  molt  verí  /  sa  virtut  li  apaga 
etc. 

Al    folio   CXXXV  vuelto: 

Aquell  ateny  /  tot  quant  atènyer  vol 
qui  lo  voler  /  eguala'b  lo  poder 
nos  consegueix  /  aço  per  lo  diner 
lo  no  sabent  /  pensa  que  tot  mal  tol 
donchs  per  hauer  /  hom  lo  major  delit 
noi  cerch  ab  ço  /  que  lo  diner  ateny 
car,  en  nies  mal  /  que  a  be,  l'hom  empeny 
dins  hom  esta  /  lo  seu  be,  tot  complit. 

Natura  'n  1'  hom  /  ha  termens  stablit 
a  sos  desigs  /  per  aquells  contentar 
e  bastament  /  quels  pusca  sadollar 
y  ell  ignorant  /  ho  vol,  en  infinit 
guardat  de  fam  /  de  fret,  e  de  calor 
lo  cors  per  si  /  res  no  demanarà 


t,i  V  apetit  /  de  mes  lo  requem 
en  lüch  de  be  /  fi  metra  la  dolor. 

Erminix,   Marts  /  r.o  guarden  de   fredor 

mcf  que  la  pell  /  de  ta  Volp  o  d'  Anyell 

ne  cal  ve»tír  /  per  calor,  tcrçan  ell 

ne  iM>n,  reriiter  /  lit,  alí  molta  lílauor 

prc«t,  c  ftcn<i  coft  /  ea  quant  mester  hauetn 

mat  r  apetit  /  les  cotes  encareix 

tant  r|uc  la  fam  /  com  mes  hauem  nos  creix 

daigun  drsig  /  complit  faltis  rebent 

A(|uell   voler  /  compost  no   fartarem 
quant  passa  d'  hom  /  lo  terme  natural 
de  la  raho  /  naix,  e  del  sensual 
aquc5ts  rcglats  /  en  termens  lo  mctrcm 
quant  aquests  han  /  lo  seu  propri  esguart 
r  liotnc  pot  dir  /  que'»  en  lo  mon  conten 
lladonchs  lo  ver  /  coneix  Icnteniment 
cl  cors  sens  fam  /  e  fa-ttig,  roman  fart 

Aquest  voler  /  pot  ésser  dit  bastart 
conplau,  e  nou  /  als  qui  lan  engendrat 
delís  l'csscr  pren  /  de  que  I'  hom  es  torbat 
vehent  de  'II  fets  /  lançant  natura'  part 
anuest  destruu  /  aquells,  d'hoh  l'esser  trau 
ells  es  fill  cert  /  de   fal  1'  opinió 
per  ço  los  pechs  /  no  coneixen  raho 
han  per  dolent  /  qui  de  aquell  se  trau 
Rey  es  tot  hom  /  aquest  lo  fa  es  lau 
donal  dolor  /  pels  desigs  no  complir 
senyor  lo  fa  /  subiu^at,  a  seruir 
e  pel  costum  /  no  sentiu,  que  passau 
ell  es  aquell  /  qui  l'hom  porta  'n  lo  mon 
cercant  la  fi  /  que  james  trobarà 
car   fora  si  /  james  hi   peruendra 
sa  fi,  no  es  /  en  natura,  ne  fon 

Per  consegüent  /  lo  meu  consell  yo  don 
que  vostr'  amich  /  vs  dels  diners  axí 
que  solament  /  ne  prenga  per  a  sí 
tant  com  mester  /  al  necessari  son 
e  lo  restant  /  parteixca  Is  qui  no  han 
car  nou  traurà  /  daquells  son  propi  be 
hoc  vn  be  fals  /  que  tost  sens  va,  o  ve 
tal  quelpus  rich  /  es  lo  mes  pobre jant. 

Tomada. 
Auis  atots  /  los  qui  trobar  volran 
lo  gran  delit  /  sens  mescla  de  dolor 
fugen  del  tot  /  cobejança  epor 
e  pels  diners  /  a  lur  hostal  veran. 

Monsieur  Amadeo  Pagès,  en  su  edición 
crítica  de  Les  Obres  d'  Auzías  March,  ya  ci- 
tada, pags.  64  y  65  del  t.  I,  dice  que  esta 
edición  de  1543  es  verdaderamente  la  Prín- 
cipe del  poeta  valenciano,  porque  nos  ofre- 
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textos  mcnos  alterados  de 


ce   uno  de  1(}S 
nu€stro  autor. 

Tanlo  esta  edición  de  1543  como  la  que 
sigue  de  1545  fueron  hcchas  "per  manament 
del  Illustre  almirant  de  Nàpols,  don  Fe- 
rran Folch  de  Cardona  y  d'  Anglasola,  se- 
gon duc  de  Sorna",  según  asegura  don  Luis 
Carroz  de  Vilaragut  en  el  Prolech  del  ma- 
nuscrito  núm.  3695  de  la  Biblioteca  Nacional. 

IV. 

LES  OBRES 

DEL  VALERÓS  Y  EXTRE 

NV  CAVALLER,  VIGIL 

Y  ELEGANTISSIM  PO 

eta  Aujtas  March.  'Nouament 

reuijlesy  ejiampades  ab 

gran  curay  dilin 

geneta.  Po 

->    fades 

totes  les 

declara/ions 

dels  uocabUsJcurs 

molt  largamU  en  la  taula-. 

yíeritament. 


^  naftnbxtdJ3Y\_ 

M.D.XXXXV. 

{Al  fin,  fol.  CLXXIJ  recto:)  "Foren  im- 
peses  y  acabades  les  obres  del  estrèu  /  ca- 
ualler  mossèn  Ausías  March  en  la  in  /  sig- 
ne Ciutat  de  Barcelona  per  Car  /  les  amorós 
Prouencal  en  lany  /  M.D.XXXXV.  a.  xxij. 
del  mes  de  Desembre  /  +" 

[780. 


En  8."  CLXXII  fols.  nums.  y  4  mas  de  princi- 
pios   sin  numerar. 

A  la  vuelta  de  la  portada : 

"Taula  y  alphabet  tJel  Present  Libre." 

Acaba  a  la  mitad  de  la  hoja  3  vuelta,  y 
sigue : 

"Taula,  y  Alfabet  dels  vocables  scurs", 
con  su  explicación  cu  valenciano  y  en  caste- 
llano. 

Principia : 

"arma,  per,  o  por  anima. 

"alt,  e  per  bon  grat  =  o  por  buen  parecer. 

''affcblit,  per  dèbil,  o  por  desualido. 

"art  mon  cor,  per  crema,  o  por  orde  mi 
coraçón,  etc." 

Acaba  en  la  T.  Es  particular  que,  tanto 
el  ejemplar  que  cita  el  senor  Gallardo  como 
el  nuestro,  terminen  en  esta  letra;  el  seiíor 
Gallardo  expone  la  duda  de  si  le  falta  al- 
guna hoja  a  su  ejemplar,  lo  cual  dudamos, 
por  adolecer  de  la  misma  falta  el  ejemplar 
que  tenemos  a  la  vista,  perteneciente  a  don 
Antqnio  Bulbena,  de  Barcelona. 

El  ejemplar  que  cita  Gallardo  perteneció 
a  la  Biblioteca  del  infante  don  Luis  de 
Borbón.  ^ 

Esta  edición  es  una  reproducción  de  la  de 
1543,  però  algo  mas  mej orada,  pues  el  tex- 
to  es  mas  completo. 

En  las  Bibliotecas  del  "Institut  d'  Estu- 
dis Catalans"  de  Barcelona,  universitària 
de  Valencià  y  Nacional  de  París,  se  con- 
servan  sendos  ejemplares  de  esta  edición.  El 
ejemplar  del  "Institut"  està  incompleto. 

V. — Las  obras  del  fa  /  mosisimo 
Philosopho  y  /  poeta  Mossèn  Osias 
Mar  /  co  cauallero  Ualenciano  /  de 
nacion  Catalan:  traduzidos  (sic)  por 
don  Balta  /  sar  de  Roinani:  diuididas 
/  en  quatro  canticas,  es  a  saber,  Can- 
tica  de  Amor,  /  Cantica  Moral,  Canti- 
ca  /  de  Muerte  y  Cantica  Spi  /  ritual. 
Dirigidas  al  excelentíssimo  senor  el 
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(luqiic  de  Calabria.  M.  D.  L.  iij.  {Al 

fin,  fol.  100  recto,  cl  sitjuicnte  colo- 
fón:)  Imprcsso  en  Seuilla  por  loà  / 
Caiialla.  Acabose  a  do  /  ze  dias  del 
mes  de  Encro,  de  mill  c  /  quinientos 
y  /  cinquèta  /  y  tress/  an^ 

Vu  vol.  (Ic  147  X  95  "!««■  »«"  foliar;  pcro  con- 
tadas  ticnc  iot)  hojas.  Siínwts.  a-n.  in  tilulo  de 
1,1  porlnda,  (|ik;  es  orlada,  de  rojo  y  ncgro.  El  ío- 
lio  2  coiitirnc  la  "Kpistola  de  don  Baitasar  de  Ro- 
maní al  cxoclcntisimo  scftor  cl  duquc  do  Cala- 
bria", t|uc  lleva  la  cdicióu  de  Valencià  de  I5.y), 
con  la  sola  nunlilicación  <lc  habcr  snstituWo  la 
ortografia  úc  alRunas  palabras  aiiticiiadas  por  otras 
njas  niodcrnas.  No  lleva,  como  la  wlición  de  I539i 
tcxto  valcnciano.  La  tradiicción  castellana  comprende 
los  folios  >o8,  y  conticne  el  niisnio  número  de 
pocsías  que  la  citada  cdición  de  1539'  El  fol.  99 
lleva  tatnbién  la  siguiente  poesia,  qiic  fifçttra  en  la 
primera  cdición: 

"El  interprete  al  autor. 

O  Marco  prudentc  /  preclaro  en  sciencia, 
A  quicn  tal   fauor  /  las  Musas  prestaron 
Que  tus  lindos  versos  /  moralcs  mostraron 
En  aspcra  lengua  /  muy  gran  eloqüència! 
IX'tnnte  tus  obras   /  como  en  tu  presencia 
Pidc  la  mia  /  con  boz  vergonçosa; 
Perdones  mi  lengua  /  que  dio,  presumptuosa, 
A  tus  altos  metros  /  tan  baxa  sentencia." 

El  folio  loo  recto  contiene  el  colofón  ya 
copiado. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  Nacional  de 
Madrid,  núm.  1033.  Gallardo,  en  su  Eíisayo, 
III,  62i2i  (núm.  2912),  describe  d  ejemplar 
mutilació  que  perteneció  a  la  Biblioteca  de 
Gayangos. 

Esta  es  la  edición  que  el  padre  Rodríguez, 
confundiéndola,  sin  duda,  porque  no  la  cita, 
lo  mismo  que  Cerdà  y  Rico,  creen  que  es 
la  segunda  de  Valencià  de  1539,  como  lle- 
vamos  dicho  en  la  nota  bibliogràfica  de  la 
niisma. 

Ni  los  bibliógrafos  valencianos,  ni  Tick- 
nor,  han  conocido  esta  edición. 


fLAS  OBRAS  DEL  POETA  MO 
ícn  Aufias  Marcïi.corrcgida^  dclos  crrores  q 
tcnían.Salc  concllasci  vocabuJario  dclos  vo 
cables  cncllds  contenidos.Dirigidas  al  Illuf- 
triííimo  fcnor  Gonçalo  Fcrnandez  de  Cor- 
doua,Drque  de  Scía,y  de  Terra  noua„Con•• 
cIcde.CaIw-a.Senor  delacafa  de  Vacna.  Ac, 

Con  priu'ilegio  Real. 
cTaíTadocn  cviíço      marauedis. 

C  ImpreíTo  çn  Valladolid,  Aiío  d«.  i  yj  í-' 

[782. 

En  8.",  276  pàgs.  dobles.  Signaturas  A-MM, 
incluso  las  6  hojas  de  frontis  y  preïs. 

A  la  vuelta  de  la  hoja  de  portada  el  re- 
gistro en  que  se  previene  que  todos  son  cua- 
dernos,  sinó  MM,  ue  es  medio. 

La  foliación  arranca  desde  la  portada  y 
comprende  los  principios,  a  saber: 

Priv.  a  favor  de  Juan  de  Resa,  capellàn 
de  S.  M. : 

■'Por  quanto  por  parte  de  vos  luan  de 
Resa  nuestro  capellàn,  nos  fué  hecha  re- 
lacion  que  vos  con  diligència  auiades  busca- 
do  y  copilado  las  ohras  de  Ausías  March 
poeta  Espafíol,  Y  las  auiades  sacado  d  exè- 
plares  mas  verdaderos  q  estaua  en  la  im- 


presio  q  de  las  dichas  /  obras  se  auia  he- 
cho  en  Barcelona.  Y  demàs  desto  por  es- 
tar las  dichas  obras  enserradas  en  lègua 
lemosina,  en  ql  dicho  auctor  las  auia  escrip- 
to:  era  ètèdidas  de  pocos  (a  lo  menos  Cas- 
tellanos) los  auiades  hecho  vocabulario,  para 
q  por  falta  dia  lengua  no  las  dexassen  de 
entèder  los  q  en  ellas  se  quisiessen  ocupar, 
suplicàndonos  vos  mandassemos  dar  licencia 
y  facultad  para  que  por  termino  de  dies 
anos,  o  por  el  que  nuestra  voluntad  fuesse; 
vos  y  no  otra  persona  alguna,  sin  nuestro 
poder  &  licencia,  lo  pudiesse  imprimir,.., 
etc.  (concedido  por  los  diez  anos). — Fecha 
en  Valladolid  a  15  días  del  mes  de  noviem- 
bre  <ie  1554. — ^^La  Princesa. — Por  mandato 
de  S.  M.,  su  Alteza  en  su  nombre. — Fran- 
cisco  de  Ledesma." 

Ded.  de  Juan  de  Resa. 

Soneto  de  Jorgie  de  Montemayor  al  autor. 

Divíno  Ausías  que  con  alto  vuelo 
Tus  versos   a  las  nubes   remontaste... 

"Mossèn  Ausías  March  fué  nacido  y 
criado  en  la  ciudad  de  Valencià. 

"Fué  del  antiguo  y  muy  noble  linaje  de 
los  Marchs,  Caballeros  Catalanes.  Su  pa- 
dre  se  llamó  Mosen  Pere  March,  y  su  ma- 
dre  Leonor  Ripoll. 

"Fué  Casado  con  Joanna  Scorna,  dama 
valenciana  y  de  noble  linaje. 

"Fué  Senor  de  las  villas  de  Beniarjó  y 
Pardmes,  con  algunos  otros  lugares  sus  co- 
marcatios. 

"Uivió  en  el  tiempo  que  reinaba  el  Rey 
D.  Alfonso  de  Ara/gón  que  conquisto  a  Nà- 
poles." 

"Su  dama,  por  quien  él  tatas  y  tan  ex- 
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celentes  cosas  escribió,  se  llamó  Doíía  Te- 
resa Bou,  natural  de  Valencià." 

Esta  breve  bifjgrafia  de  Ausías  March, 
no  es  mas  que  un  ligero  compendio  en  cas- 
tellano  de  la  que  escribió  don  Luis  Carroz 
de  Vilaragut  en  el  Prolech  que  figura  al 
principio  del  manuscrito  núm.  3695  que  se 
conserva  en  la  Biblioteca  Nacional  de  Ma- 
drid, como  ya  hizo  constar  don  Vicente  Xi- 
meno  en  la  pàg.  41  del  t.  I  de  sus  Escri- 
tores  del  Reyno  de  Valencià  y  mas  moder- 
namente  Mr.  Amadeo  Pagès  en  la  pàg.  69 
del  vol.  I  de  su  edición  critica  de  las  Obras 
de  Auzías  March,  ya  citada.  Ademàs,  Juan 
de  Resa,  como  hace  observar  el  senor  Pa- 
gès, reproduce  la  equivocación  de  Carroz 
sobre  la  dama  cantada  por  el  poeta,  o  sea 
dona  Teresa  Bou. 

Acaban  las  obras  en  el  fol.  115. 

A  la  vuelta: 

"C  Ls  cosas  que  se  erraron  en  la  impre- 
sión,  son  las  siguientes:"  (14  erratas.) 

Tabla,  fols.  216-18. 

Vocabulario  para  las  obras  del  poeta 
Ausías  March,  compuesto  por  Juan  de  Re- 
sa, capellàn  de  S.  M. 

Preoeden  al  Vocabulario  doce  reglas  ilus- 
trativas  del  mismo. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  Colombina,  ci- 
tado  por  Gallardo  al  núm.  2913  de  su  En- 
sayo.  Otro  ejemplar,  incompleto,  se  conser- 
va en  la  Biblioteca  universitària  de  Va- 
lencià. 

Esta  edición  està  plagada  de  castellanis- 
mos.  El  vocabulario  de  Juan  de  Resa,  si 
bien  es  màs  completo  que  los  de  las  edicio- 
nes  de  Las  obras  de  Ausías  March  de  1543 
y  1545,  denota  en  su  autor  un  conocimiento 
muy  superficial  de  la  lengua  valenciana. 
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LES  OBRES  DEL 

VALERÓS  CAVALLER, 

T  ELEG^NTISSIM   P  0  £- 

ta  Auílas  March:  Ara  no 

uamcntab  molta  dJi 

gcdarcuíAesyor 

denac!cs,ydc 

molts  càts 

auméu 
des. 


Imprimides  en  Barcelona  en  cafa 
de  Claudi  Bornat, 


J  6  o. 


[783. 


En  8.",  4  hojas  de  principies,  incluso  la  port., 
sin  numerar,  207  hojas  de  texto  numeradas  y  10 
pàginas  mas,  al  final,  para  la  Tavla  del  libro  y  la 
Tavla  de  los  vocablos  oscuros.  Signaturas  a-a4-A- 
DD  de  8  hojas,  y  la  última  de  4.  Con  reclames. 
— 'A  la  vuelta  de  la  port.  un  soneto  en  catalàn  de 
Pedró  Serafí  "A  la  inmortalitat  de  mossèn  Au- 
sias  March".  En  la  pagina  que  sigue,  signat,  a  ij, 
dedicatòria  del  impresor  a  don  Fernando  Folch 
de  Cardona  y  D'anglesola,  Duch  de  Soma,  etc.  A 
la  vuelta  de  la  signatura  a-'ú],  versos  latinos  de 
Francisco  Calza.  En  la  otra  pàgina,  que  carece 
de  foliatura,  però  que  es  la  cuarta  de  la  signa- 
tura a,  soneto  del  mismo  en  catalàn  "en  lahor  de 
March".  A  la  pàg.  04  vuelta,  epigrama  latino  de 
Antich  Roch  de  Gerona  y  soneto  del  mismo  en 
catalàn,  también  en  lahor  de  Ausías  March.  Prin- 


cipia cl  tcxto  en  la  pàgina  que  síguc,  primera  de 
la  •ÍKiutt•  A,  con  este  titulo: 

"Les  Obres  del  facvndissiïn  y  elcf/ant  vigil 
Poeta :  Stretiu,  e  Àntiquissim  CauaUer  Ausías 
March. 

Qvi  nn  c»  trist  /  de  mo»  dictats  iv>  cur 
o'ii  alfam  temps  /  que  sia  trist  estat 
c  lo  qui  CM  /  de  mals  pascionat 
per  fer  se  trist  /  no  serque  loch  scur. 
Li  ja  mos  dits  /  mostrant  pensa  toroada 
sens  algun  art  /  cxits  d'  hom  fora  seny, 
c  la  raho  /  qu'ai  tal  dolor  m'  enpeny 
Amor  ho  sab  I  quin  es  la  causa  'stada...* 

Acaba  t\  Canto  de  Amor  en  cl  octavo  rcn- 
gión  de!  folio  174;  a  continuación,  en  la 
misma  pàgina: 

"Cant  Moral.  XI 1 1 1. 
Nom  cia  d'  algú  /  qui  mon  mal  haja  colpa 
sim  clam  de  mi  /  yon  passeja  la  pena, 
de  fora  mi  /  es  la  causa  quil  mena 
mn-)  dintre  mi  /  es  aquell  quim  encolpa. 
Ignor  sim  ve  /  per  falta  del  entendre 
per   fals  jutjar  /  les  coses  presentades 
o  l'apctít  /  per  sobres  desi  jades        • 
fa  que  nom  puch  /  d'  ígnorança  defendre..." 

Termina  en  la  primera  cara  del  folio  176, 
y  a  continuación,  en  la  misma  pagina,  prin- 
cipia el  ^     • 

''Cant  Spiritval  stramps. 
Pvix  que  sens  tu  /  algú  a  tu  no  basta 
donam  la  ma  /  o  pels  cabells  me  lleua 
sinó  estench  /  la  mia  vers  la  tua 
quasi  forçat  /  a  tu  mateix  me  tira. 
Yo  vull  anar  /  en  vers  tu  al  encontre 
no  se  perquè  /  no  faç  lo  que  volrria 
e  no  se  que  /  aquest  voler  enpacha 
puix  yo  so  cert  /  hauer  voluntat  franca..." 

Finaliza  en  el  folio  t8o  vuelto,  y  en  el  si- 
gui ente  : 

"Segvexense  las  Ohras  /  de  Mort,  del  in- 
geniosissim  y  ele-f  gant  poeta  Mossèn  Au-/ 
sías  Marche.  /  De  Mort,  cant.  I. 

Aquelles  mans  /  que  james  perdonaren 
han  ja  romput  /  lo  fil  tenint  la  vida 
de  vos  qui  sou  /  de  aquest  mon  exida 
segons  los   fats  /  en  secret  ordenaren 
Tot  quant  yo  veix  /  e  sent,  dolor  me  toma 
quant  me  recort  /  de  vos  qui  tant  amaua 
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en  nia  dolor  /  si  prim  e  bes  cercaua 
si  trobarà  /  que  'n  delit  se  contorna..." 

Acaba  eii  cl  folio  207  con  esta 

"  Tuinadu. 
Mare  de  Deu  /  aduocada  mia 
fes  a  ton  fill  /  que  piados  me  sia." 

Y  a  continuación : 

"Fi  de  las  Obras  del  excelent  Poeta  Mos- 
sèn Ausías  March." 

A  la  vuelta  de  dicho  fol.  207 : 

"Tavla  y  Alphabet  del  present  Libre." 
(Comprende  6  pàgs.)  Acaba  en  la  sign. 
DDij. — A  la  vuelta  de  esta,  la  siguiente 

Tavla  y  alphabet 
dels  vocables  scurs. 

A. 
Arma,  per,  o  por  anima. 
Astre,  estela,  o  ventura. 
Alt,  per  bon  grat,  o  por  buen  parescer. 
Affeblit,  per  dèbil,  o  por  desualido. 
Art  mo  cor,  per  crema,  o  por  arde  mi  coraçó. 
Altruy,  per  altri,  o  por  otro. 
Assats,  per  prou,  o  por  harto. 
Abtesa,  per,  o  por  abilidad. 
Abuyra,  per  sobreix,  o  por  sobre  sale. 
Aulesa,  per,  o  por  vellacaria. 
Abziach,  per  dia  de  tristeza,  o  aziago. 

B. 

Benhauirat,  per  benauenturat,  o  por  bienauéturado. 
Bomba,  per,  o  por  vanagloria. 
Borna,  p  fer  marrada  córrer,  o  formar  rodeo. 
Born,  per  curs,  o  cami,  o  por  camino. 
/       Brant,   per   stoch,  o  por'spada. 

C. 

Canela,  per  la  candela. 

Celi,  per  aquell,  o  por  aquel. 

Cella,  per,  o  por  aquella. 

Conqueria,    per,    o   por    coquistaua,    procuraua. 

Conquerre,   per,   o  por  conquistar,   procurar. 

Consegre,   por  conseguir,  o  por  alcançar. 

Carch,  per  carrech,  o  por  cargo. 

Cauorca,  per  coua,  o  por  cueua. 

Cusca,  per,  o  por  perezosa,  o  por  empachada. 

Cuna,  libre  dels  morts  ques  diu  axí. 

D. 

De  pregon,  per  primamét,  o  por  del  todo  en  todo. 

De  parte,  per,  o  por  departir. 

Degra,  per  deuria,  o  por  debria. 

Delay,  per  dir  en  1  altre  mon,  e  por  en  el  otro  rriundo. 

Desastruga,  per,  o  por  desastrada. 


Dos,  per  dessobre,  <\  por  encima. 

Dcsalt,  per  tenir  desaltat,  o  descontentamét. 

E. 

Enduré,  per  dejune,  o  por  ayunc  d'ello. 
Endurar,  per  dejunar,  o  por  ajunar  deia  cosa. 
Enuolpa,  per  enbolica,  o  por  enbuelue. 
Enbasa,  per  proueix,  o  por  que  haze  prouisi5. 
Exorch,  per  home,  o  por  hSbre  q  no  eng^dro. 
Enbronch,  per  cosa  corba. 

F. 
Foure,  per  bahina,  o  por  vayna  despada. 
FenV,  per  yom  burlc. 
Fenyer,  per  burlar. 

H. 
Hair,  tinch  odi,  o  prench  ira. 

L. 
Languiment,  per  deffalliment. 
Leyes,  per,  o  por  ella. 
Lay,  per  alia  en  aquell  téps,  o  por  en  aql  tiépo. 

M. 
Mercener,  per  misericordiós. 
Mills,  per  millor,  o  por  mejor. 
Membrar,  per,  o  por  reduzir  a  memòria. 
Ma  punya,  per  mon  degut,  o  por  mi  deuer. 
Marcit,  per  mustiu,  o  por  cosa  mustia. 
Marfit,  pres,  o  furtat. 
Meriu,   per   mereixeu,   o  por   mereceys. 

0. 
Ormar,  adobar  la  xarcia  de  la  nau. 
Ops,  per,  o  por  menester. 
Orrupte,  per  debades,  o  por  enbalde. 
Oy,  per  auorriment,  odi. 

P. 
Pech,  per  ignocent,  o  por  necio. 
Pahuruch,  per  temeros,  o  por  temeroso. 
Pus,  per  mes,  o  por  mas. 
'  Prous,  per  home  oculat,  o  de  gra  prouidécia. 
Poncell,  per  no  ésser  anamorat,  o  por  no  hauer  sido 

enamorado. 
Puyen,  per  treballen,  o  por  trabajan. 
Palpebres,  per  pestanyes,  o  por  las  pestanyas  de  los 

ojos. 

R. 
Rictat,  titol  de  senyor. 
Rou,  per  rosega,  o  por  cosa  que  roe. 
Ranart,  per  rabosa,  o  por  raposo. 
Rost,  per  loch  pendent. 
Romani,  per  restar,  o  romandre. 

5-. 

Si  col,  axi  com,  o  assi  como. 
Sculls,  per  roques,  o  penyas. 
Sem,  por  bibol,  o  por  baldado,  o  herido  de  gota 

coral. 
Sem,  per  cosa  menys  acabada,  o  buyda. 
Sema,  p,  o  por  cosa  cósumida,  o  q  se  cosume. 
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Scljl,     J»  i       .lli,     ..    .li 

Suport,  per  (Ic.Hcam. 


«I'M    I   I  (ClDr. 


Iruliaii,    |it  I     iiiili.iiii,    II    |i<M     mil  l.lll'li  > 

Tcbcu,  per  no  call  ni  frct. 

'rini|)cs,  per  cosU'»,  o  por  nu»ntafum. 

Tiistart,  iMT  itniïTari  y  nia<;a  atida^. 

\i>\[>,  i.il«>.-..i. 

VoliH-'ll,  ciifran.  o  oii^íanyo. 

l'i  de  la  lauhi. 

Luiiiiiuiiiic  4  pags.  Termina  ni  lu  yn- 
iiKMa  cara  do  la  lioja  que  siguc  a  la  quG 
üi'va  la  sigil.   DDiij.— --Vuclta  en  hlanco. 

Anlico  Roca,  luódico  catalàn,  íué  el  editor 
y  autor  del  texto  do  esta  edición,  que  es  con- 
ceptuada jxjr  la  mas  completa  de  todas. 

xL\  Aípliabet  dels  vocables  scurs  es  algo 
mas  ampliado  que  el  de  la  edición  de  1545. 
Lcrdú  y  Rico,  dice  cquivocadamente  que  es 
mas  copioso  que  el  de  la  edición  de  1555  y 
lo  atribuye  erróneamente,  como  el  padre  Ro- 
dríguez, a  doti  Honorato  Juan,  obispo  de 
Osma  y  preceptor  del  principe  don  Carlos, 
hijo  de  Felipe  II. 

Siete  ejemplares  exi&ten,  que  sepamos  nos- 
otros,  de  esta  edición  de  1560:  uno,  en  la 
Biblioteca  Universitària  de  Valencià;  otro, 
on  la  del  Ateneo  Barcelonès;  dos,  en  la  del 
"Institut  d'Estudis  Catalans";  dos,  en  la 
universitària  de  Barcelona,  y  otro  se  halla- 
ba  en  la  librería  del  sefíor  Llordachs,  de  esta 
lütima  ciudad. 

En  las  pàgs.  29-37  ^^  ^^s  "Poesías  jocosas 
y  serias  del  cèlebre  doctor  don  Vicente  Gar- 
cía, rector  de  Vallfogona.  Barcelona,  es- 
tampa de  José  Tai-ner,  1840",  se  insertan  V 
Cantos  de  Ausías  March  de  la  edición  de 
Barcelona  de  1560. 

En  las  pàgs.  195-216  de  "Lo  Llibre  dels 
Poetas.  Gansoner  de  Obras  Rimadas  dels 
Segles  XII  al  XVIII  acompanyat  de  l^tas 
y  d'un  Prólech,  per  Francesch  Pelay  Briz. 
Barcelona.  Est.  tip.  edit.  de  Salvador  Ma- 
nero,  1867",  se  copian  también  algunas  poe- 
sías  de  la  referida  edición  de  1560. 


MiW.—l'rimcí'a  /  par  te  de  /  íaS 
Obras  del  cxccllentissim<j  l'octa  y  Phi- 
1  losopho  inussen  /  Ausias :  March  ca- 
vallero  Valcnciano.  /   i'raduzidas  de 
Iciigiia  I  A-'iTiusina  en  castcllano  por  lor- 
^c  de  /  Muiitcniayür  y  dirigidas  al 
I  nniy  magnilico  senor  mo.sscn  /  Simón 
I  Ros.  /  {Esc.  del  impresor  con  la  divisa 
Ne  quid  nimis).  /  Impresso  en  Valen- 
cià, en  casa  de  loan  Mcv.  i  S^k^. 

I7«4. 

Un   vol.   cii  H.     (1<;  4  liojas  prclimina  mu- 

mcrar,  150  folios  numcrados  y  2  mas  a.   :.:^.'.,   .m 
miniorar,  para  la  Tabla. 

Edición  rarisima  desconocida  de  los  biblió- 

I  gra  fos  que  cita  Salvà  al  núni.  721  de  su 
Latàloyo.  El  ejemplar  que  poseía  este  biblió- 
filo  valenciano,  que  pasó  mas  tarde  a  manes 

I  de  don  Ricardo  de  Heredia,  quien  también 
lo  cita  en  su  Cataloguc,  estaba  falto  de  la 
primera  hoja  del  texto,  que  íué  sustituída 

I  por  otra  manuscrita. 

Al  ejemplar  de  Salvà  le  faltaba  el  pie  de 

!  imprcnta,  però  esto  no  le  fué  óbice  para  decir 
que  habia  sido  impreso  en  Valencià  por 
Juan  Mey,  hacia  el  afio  1560,  como  así  es 
en  efecto.  Nicolàs  Antonio  cita  una  edi- 
ción valenciana  de  1562,  però  creemos  que 
alude  a  la  de  1560.  Nosotros  heraos  podido 
completar  la  nota  bibliogràfica  de  la  por- 
tada con  el  ejemplar,  también  incompleto, 
que  se  conserva  en  la  Biblioteca  de  El  Es- 
corial, que  si  bien  tiene  mutilada  la  hoja  su- 
perior de  la  portada,  conserva,  no  obstante, 
la  parte  inferior  de  la  misma,  en  la  que  cons- 
tan  el  escudo  del  impresor.  el  pie  de  impren- 
ta  y  el  ano  de  la  impresión. 

Al  recto  de  la  hoja  que  sigue  a  la  de  porta- 
da està  la  dedicatòria  de  Montemayor,  en  la 
que  manifiesta  que  se  ha  esforzado  en  dar  al 
estilo  de  su  traducción  toda  la  elevación  del 
original,  en  cuyo  trabajo  ha  empleado  mucho 
tienipo  así  como  a  la  recerca  de  ciertos  se- 
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cretos  que  el  autor  había  reservado  a  mejo- 
res  ingenios, 

Sigue  al  folio  3  el  prefacio  "Al  lector", 
en  el  que  dice  que  dejó  de  traducir  algunas 
estancias  de  la  primera  par  te  de  las  Obras 
del  poeta,  porque  éste  "habló  en  ella  con 
mas  libertad  de  lo  que  aora  se  usa:  ciiico 
originales  he  visto  deste  Poeta,  y  algunas  di- 
ffieren  en  la  letra  de  ciertas  estanças,  por 
donde  la  sentencia  quedaua  confusa  en  algo. 
Yo  me  he  llegado  mas  al  que  hizo  trasla- 
dar  el  senor  don  Luis  Carroz,  Bayle  general 
desta  ciudad:  porque  según  todos  los  affir- 
man,  el  lo  entendio  mejor  que  ninguno  de 
los  nuestros  tiempos.  Yo  he  hecho  en  la  tra- 
■duccion  todo  quanto  a  mi  parescer  puede  suf- 
frir  se  en  traducion  de  un  verso  en  otro. 
Quien  otra  cosa  le  paresciere,  tome  la  plu- 
ma,  y  calle  la  lengua,  que  ay  le  queda  en  que 
poder  mostrar  su  ingenio". 

El  verso  del  mismo  folio  contiene  un  so- 
neto  de  "Micer  Christoval  Pillicer  al  inter- 
prete". 

La  cuarta  ho  ja  de  principios  contiene  otros 
dos  sonetos,  el  primero  de  "Un  cavaller  va- 
lenciano  a  lorge  de  Montemayor"  y  el  otro 
de  éste,  o  sea  traductor  a  "mossèn  Ausías 
March".  Este  ultimo  soneto  figura  también 
en  la  edición  de  1555. 

Principia  el  texto  en  el  recto  de  la  ho  ja 
que  sigue,  en  castellano,  però  sin  el  texto 
en  valenciano. 

Acerca  de  esta  edición  dice  el  senor  Pa- 
gès en  las  pàgs.  87-90  del  vol.  I  de  su  edi- 
ción crítica  de  Les  Obres  d' Ausías  March : 

"Compren  de  primer  (del  foli  I  al  fo- 
li 139  v.")  90  sobre  93  de  les  cançons  d' 
amor  de  l'edició  de  1555,  disposades  deve- 
gades  en  un  ordre  un  xic  diferent.  Les  que 
ha  deixat  de  traduir  són: 

Maleyt  lo  jorn  que  m  fon  donada  vida... 
— Qui  ser' aquell  qui  en  amor  contemple... 
— ^Vos  qui  sabeu  de  la  tortra  1  costum... 

Montemayor  les  va  ometre,  així  com  tam- 


bé un  gran  nombre  d'  estrofes  y  tornada^, 
perquè,  com  ja  u  diu  en  el  seu  prefaci,  "el 
autor  hablo  en  ellas  con  mas  libertad  de  la 
que  aora  se  usa". 

Ve  després  la  traducció  de  sis  esparças, 
de  les  quals  la  sisena  Yo  so  molt  trist  e 
puch  me  dir  mes  qui,  figura,  jjer  primera  ve- 
gada, com  s'  ha  vist,  en  V  edició  de  1555- 

En  fi,  se  llegeix  (foli  141  v.")  la  "Pre- 
gunta hecha  por  Mossèn  Ausías  March  a 
la  senora  Ucleta  de  Borja,  sobrina  del  Pa- 
dre  Sancto",  seguida  de  la  "Respuesta  de 
la  dicha  senora". 

El  volum  acaba  per  tres  composicions  de 
Montemayor.  Les  dues  primeres  (foli  144 
v."),  "Syreno  a  Rosenio  Epístola"  y  (foli  145 
V.")  "Rosenio  a  Syreno  Epístola",  són,  pei* 
dir-ho  així,  dos  fragments  de  la  "Diana 
Enamorada.  Dos  dels  herois  de  la  seva  novela 
pastoral  {sic),  Syreno  y  Rosenio,  se  comimi- 
quen  llurs  opinions  sobre  1'  amor,  sota  la 
forma  de  lletres.  Rosenio,  que  ha  rebut  del 
pastor  Syreno  (i)  les  poesies  d'  Atizías 
March,  li  respon : 

Tornado  he  gran  licencia  en  responderte 
el  gran  Ausias  recibo,  y  te  prometo 

de  no  dexar  jamas  su  compania: 
en  el  pretendo  yo  hallar  consuelo 

si  a  caso  puede  hauello  en  tanto  dano. 

La  tercera  obra  de  Montemayor  es  (foli 
147  v.")  un  sonet  "Contra  el  tiempo". 

La  taula,  que  ocupa  els  dos  folis  sense 
numerar  de  la  fi,  comença  per  la  següent 
declaració : 

"Tabla  de  los  Cantos  contenidos  en  este 
libro,  donde  deue  aduertir  el  que  quisiere 
cotejar  la  traduzion  con  el  original  que  si  en 
alguna  estança  la  sentencia  diffiere,  ha  de 
passar  a  la  otra,  por  que  aquella  se  haurà 
dexado  de  traduzir  por  las  causas  dichas  en 
el  Prologo  de  este  libro." 

El  número  de  les  poesies  traduides  per 


(i)    Ja   es   sabut   que   aquest   personatge   no   es 
altre  que'l  mateix  Jordi  de  Montemayor. 


-AloiiU-inayor  es  de  97.  i)nii  i>oc  nies  o  menys 
loics  aquelles,  que,  cii  1'  edició  de  Kcsa, 
iiiuii  la  primera  part  de  V  obra  del  poeta, 
la  dels  Cants  de  amor.  Cada  una  de  les  se- 
ves traduccions,  salvat  la  darrera,  va  pre- 
cedida del  primer  vers  del  text  català,  y  ens 
li(  lli  de  doldre  que  s'  hagin  suprimit  aquests 
útils  indicacions  en  les  edicions  posteriors. 

l>;i  mateixa  traducció  es  en  versos  ende* 
casilabs,  com  la  deu  Romaní,  però  mentres 
que  at^ucst  va  adoptar  la  mateixa  disposi- 
ció de  rimes  que  1  seu  model,  contentant-sc 
solament  en  no  fer  rimar  cl  darrer  vers  de 
cada  estrofa  amb  el  primer  de  1'  estrofa  se- 
güent, Monilcmayor  s'  aparta  resoltament 
de  r  esquema  ordinari  de  V  autor  ABBAC- 
DDC-CEECFGGF  y  segueix  1'  esquema  AB 
A-BAliCC-DEBEI)EFF. 

l'er  ell,  el  text  no  es  sinó  una  ocasió  per 
rimar,  fins  al  punt  que  tradueix  per  versos 
rimats  àdhuc  aquells  que,  en  1'  original,  son 

cstrauips,  es  a  dir,  versos  blancs. 

* 
La   seva   obra  ofereix   un  mèrit   literari 

real,  però,  per  dir  la  veritat,  no  llença  cap 
llum  sobre  les  obscuritats  de  1'  autor,  no 
donant  sinó  les  idees  més  fàcils  de  compen- 
dre  o  r  expressió  de  les  quals  en  castellà 
podia  adoptar-se  dintre  el  marc  molt  estret 
encara  dels  seus  versos  y  a  les  exigències 
de  la  rima.  Tant  aviat  abreujada  massa 
suscintament,  tant  aviat,  al  contrari,  parà- 
frasi llarga  y  buida  del  text  català,  ha  de  ser 
consultada  amb  grans  precausions. 

Es  no  obstant  a  ella  que  's  deu  en  part, 
r  aúomenada  de  que  ha  fruit  el  nostre 
poeta  en  tota  Espanya.  Lo  que  havia  fet  I' 
cxit  de  la  Diana,  impresa  per  primera  ve- 
gada a  Valencià  en  1542,  era  la  passió  que 
pintava.  Havia  posat  a  la  moda  els  anàlisis 
subtils,  y  una  mica  enreveçats  dels  sentiments 
de  r  amor.  Se  creia  necessàriament  que  1' 
autor,  que  havia  nomenat  el  "divino  Ausias" 
desde  1555  y  del  qual  s'  havia  fet  després  I 
I'  intèrpret,  devia  tenir  profundes  afinitats 
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amb  ell.  ü  aquí  ve  1  ..         .  iicn 

llegir  una  mica  per  to  ^  -a  i  .;..ii_Li.a.  i.  poe- 
sies amoroses  d'  Ànsies  March,  fos  en  el 
text,  tos  en  la  traducció  contribuir  poderosa- 
ment, amb  el  seu  amic  Juan  de  Kesa,  a  fer- 
iu:, seguint  r  expressió  d'  aquest  darrer,  "un 
poeta  espanyol",  y  Almudevar  sens  dubte 
no  exagera  dient  (i)  que,  a  la  seva  època,  els 
castdlaíns  el  llogic*n  públicament  en  sessions 
solemnes,  fentlo  en  Achademies  publiques 
llegir. 

Desgraciadament  Monteraayor  va  morir  en 
1 561,  abans  d'  haver  traduït  el  romanent  de 
les  seves  obres,  y  els  espanyols  varen  haver 
de  contentar-se  per  endinsat -se  més  en  la 
concixensa  d'  Auzías  March,  de  la  tra- 
divcció  molt  incompleta  que  n'  havia  fet 
Romaní.  "Les  llurs  obres  varen  ser  desde 
allavores  reunides :  a  1'  un  emmanllevant- 
ne  r  interpretació  de  les  cançons  d'  amor, 
a  r  altre  la  de  les  altres  poesies.  Però,  so- 
bre tot,  es  el  poeta  eròtic  que  's  cercà  en 
ell,  a  causa  de  1*  imatge  elegant,  sinó  exacta, 
que  n'  havia  donat  I'  autor  de  la  Diana. 

La  traducció  de  Montemayor,  completada 
almenys,  en  part  amb  la  den  Romaní,  no  tar- 
dà pas  en  ser  reimpresa  baix  el  nou  titol.'' 
(Se  refiere  a  la  de  Zaragoza  de  1562,  que 
mas  adelante  anotamos.) 

[785. 

IX. — Odarvm  (qvas  vvl  /  go  Ma- 
drigales  appella-  /  mus)  diuersis  lin- 
guis  decantatarum  Har-  /  monica,  no- 
ua,  &  excellenti  modulatione  /  com- 
posifarum,  Liber  primus.  /  Petro  Al- 
bercio  Vila  Canonico  /  Barcinonensi 
auctore.  /  Altvs.  /  Cum  gratia  {Esc. 
del  iinpr.)  &  priuilegio.  /  Barcinone, 
/  in  aedibvs  lacobi  Cortey.  /  Anno 
M.  D.  LXL 


Un    vol.    de    195    X    ^35    nim. ;    iv-civ 
incompletas    de    música    típog^rafiada. 


pàginas 


(i)     Prefaci   del   Procés  de   les   olives,  a  la  fi 
de  l'edició  de  1561  den  Jacme  Roig. 


La  eleccion  que  hlzo  cl  autor  de  los  tex- 
tos para  sus  Madriyalcs  es  bien  variada: 
los  hay,  entre  otros,  de  Ausías  March,  Pe- 
dró Serafí,  del  Romancero  general  espanol, 
de  Garcilaso  y  de  Jorge  Manrique  (el  tan 
divulgado  y  conocido  Kecuerde  cl  alma  dor- 
inida...). 

Los  madrigales  que  íiguran  en  esta  pre- 
ciosa colección  inspirados  en  los  siguientes 
textos  del  inmortal  y  fecundo  Ausías  March, 
son  en  número  de  cuatro : 

I." 
A  tot  hom  dich  lo  que  confés  a  Deu : 
Que  tant  no  fas  que  tolga  de  mon  seny 
Aquell  delit  a  que  la  carn  mèpeny, 
E  lo  voler  noi  desdenya  per  seu. 
Dona  què  alt  jou  desig  ser  amat, 
Reconegut  tal  delit  auorresch: 
Lo  de  carn  mal  dic  he  non  partesch, 
Lo  d'esperit  a  temps  e  com '  forçat. 

2." 

De  tal  contrast,  ne  surt  humor  e  flama 
De  bon  acord,  que  ser  par  que  no  puga; 
E  so  molt  cert  nos  creu  que  mal  non  senta: 
Tot  es   descanç  quàt  pas   seruintvos.   Dama; 
Car  lo  qu'  als  vils  abund',  ardor  exuga; 
E  lo  que'l    foc  consum,   humor  sustenta. 

3-" 
Si'l   fort  castell  gent  d'armes   lo  costreny, 
i  Com  es  segur  lo  burch  sens  mur  ni  vall? 
E  si  en  vos  la  fermetat  defall, 
i  No  es  al  món  algú  d'açò  no  reny? 

D'altres  amors  yo  so  molt  penident. 
Lo  remembrar  tinch  en  abusió. 
En  cap  orat  he  cercada  rahó 

Y  enteniment  hon  Deu  May  no'l  consent. 

i  Com  pot  amar  qui  no  es  entenent? 
èCom  serà  ferm  lo  qui  es  tremolant? 
Vos  entenent  ferma,  vos  variant. 
De  tot  dich  ver,  mas  de  ferma  yo  ment. 

Lo  bon  voler  cerqui  no  saben  hon, 
Los  apetits  he  trobats  en  molt  lloch; 
Durant  aytant  como  lo  veure  e  lo  toch 
Mas  yo  ab  vos  no,  si  Deu  me  perdón. 

"^■^ 
Si  'm  demanaulo  greu  turment  que  pas. 

Es  pas  tan  fort  que  'm  leua  '1  dir  que  passe, 

Y  es  d'admirar  passant  com  no  'm  trespasse, 
Ingratitut  portant'  me'  el  contrapàs. 

May  retraure  de  vostr'  amor  vn  pas. 
Puig  en  seguir  a  vos,  honesta,  medre, 

Y  si  rahó  me  fa  contrast,  desmedre 

Y  esme  lo  mon,  sens  vos  present,  escàs. 
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Acerca  de  esta  obra  del  canónígo  Vila, 
dice  cl  emínente  y  malogrado  critico  musical 
dertosense  don  Felipe  Pedrcll,  en  la  pàg,  176 
del  vol.  II  del  Catàlech  de  la  Biblioteca  mu- 
sical de  la  Diputació  de  Barcelona,  impreso 
en  1909,  de  donde  hemos  sacado  las  anterio- 
res  notas : 

"L'  obra  d'  En  Vila,  com  se  veu,  impresa 
a  Barcelona  per  Jaume  Cortey,  es  document 
bibliografich,   musical   y   literari    (literari   y 
regional,  com  direm  després)  de  gran  valor 
y  de  primera  excepció;  tipografich,  ademés, 
que  prova  la  perfecció  qu'  en  tan  llunyana 
data  alcançava  en  nostra  terra  la  tipografia 
musical  catalana,  tema  del  qual  se  parla  aqui 
per  primera  vegada.  Subrallem  ab  tota  in- 
tenció aquelles   paraules,   per  que,  com  ja 
hem  dit,  vàrem  suposar,  y  ho  encertarem, 
que  de  les  oficines  d'  En  Cortey  ó  d'  altres 
tipògrafs  sortirien  més  obres  per  1'  estil  de 
les  d'  En  Vila,  algunes  de  les  quals  ja  'ns 
són  conegudes.    Se  publicava  a  Barcelona, 
ont,  com  es  de  creure,  trovaría  publich,  y 
no  hi  ha  que  dir  si  conreuadors  del  genre, 
una  colecció  de  Madrigals  en  plena  època 
de  música  mudrigalesca:   se  publicava  una 
colecció  que  competeix  ab  les  més  famoses 
que  sortien  llavors  de  les  oficines  dels  con- 
temporanis extrangers  d'  En  Cortey,  Vale- 
rius  et  Aloissius  Doricorum,  de  Roma,  An- 
tonius  Gardano,  Sala,  Ainadino,  Scotto,  de 
Venècia;  se  publicava,  repetim,  a  Barcelona, 
una  edició  que  competeix  ab  les  dels  esmen- 
tats impressors,  en  la  perfecció  de  tipus  mo- 
vibles d'  imprempta,  classe  de  paper,  mida 
y  forma  apaisada,  que  's  podria  confondre 
ab  qualsevol  d'  aquelles  y  altres  que  no  ci- 
tem; y  tot  això,  en  veritat  per  això  meteix 
y  per  que  fins  are  havia  sigut  desconegut,  va 
semblarnos  digne  de  cridar  1'  atenció  dels 
aymants  de  nostres  glòries  pàtries." 

Ejemplar  de  la  Biblioteca"  Musical  de  la 
Diputación  de  Barcelona,  procedente  de  la 
del  laureado  maestro  musico  de  Gerona  don 
Juan  Carreras  y  Dagas. 
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j-'i  Las  obrasda  cxcdcn 

TISSIMO  POETA  MÜSStN 

Aufu»  March, caujlicro  V  jlcncwno.Tra- 

^uyidai  delciigua  Lcnioüiui  rii  CaKclii- 

nopor  lot*e  de  /Vloniroij/or. 

HDIRIGIDAS     AL     I  L  L  V. 

nníTimoSeíiorDon  luonXimcnrrxic  Vnci 

cotidrdc  Amida,  V  izcondcdí  Vnxj.SiC. 


ío  Can^of a  en  caíà  dcIàbwdrdíBfemliól». 

ntcdcíNaocra.    Ado.^.Lí.LAjU.- 
€Vcn<ícaí^e8  «fa  dt.Mj^ud^tSutíocs,  la^nyoiu 

(.//  ////:)  €1  Fué  impresa  la  presen- 
te  obra  en  la  muy  noble  /  y  leal  ciu- 
(lad  de  Caragoça,  en  casa  deia  biuda  / 
de  l^artholonie  de  Nagera:  a  costa  de 
/  Aliguel  de  Suelues,  àlias  çapila  In- 
fan  /  çon,  mercader  de  libros,  vezino 
/  de  Carago  /  ça.  Acabose  /  a  quatro 
de  Mar  /  ço.  Aíío  de  1562. 

[786. 

8.",  8  fols.  preïs.  s.  n.  +  172  hojas  íols. — Signa- 
turas  a-A-X **-¥•*. — Letra  redonda  de  varios  ta- 
manos. — Renglón  seguido.  24  líneas  en  cada  pla- 
na.— 'Capitales  grabadas  en  madera  o  impresas.  A 
la  vuelta  de  la  hoja  de  port.,  fol.  o  i  v.*°,  escudo 
del  Mecenas. — Al  recto  del  fol.  o  ij :  "  Alillustris- 
simo  (sic)  senor  /  don  Ivan  Ximenez  de  /  Vrrea. 
Conde  de  Aranda,  Vizcóde  de  Viota.  &c.  lorge 
de  /  !Montemayor. "  Al  verso  del  mismo  fol.: 
^  Don   Lvis   Santangel   /  y  de   Proxita  a  lorge 


de  >íontcmayor.''  Al  recto  del  fol,  a  üi.  fi  f^oneto 
dl-    Mirir   Chrí  /  ■t'mai    l'clliar  al  •  .— 

AI  v'iH')  del  míttno  íol,:  "I>e  l>on  1. „_  :  de 

/  (  .1  I  IX  Itaroii  de  la  l.aguiu  a  lor^c  /  de  Moti- 
tciiui>•<r. — Al  íul.  a  iííj,  recto,  ^  .Soiictu  de  laíme 
Gui-  /  ral  al  Autor  y  al  Intcrpretc. — Al  verso 
del  mismo  íol.  "Soneto  en  que  el  /  I  "  :  ..ic»- 
tra   cl   ccnitento  que   liene   por   ter   '  <lc 

Monte-  /  mayor.— v\l  íol,  a  v  recto  ^,  :>t/iaio  cii 
cl  qval  està  el  nombre  de  Montemayor  por  /  ora- 
cion  dicciones  «yltaban  /  y  letras. — Al  verso  del 
mismo  íol.,  "MarcoK  Dorantes  /  a  Mossèn  Ausias 
March,  =  Fol.  a  vj.  recto,  "Del  mesnv>  al  lec- 
tor".— Al  verso  del  mismo  fol.,  ^  Diego  de  Fuen- 
tes /  al  Poeta.  /  Soneto,"  Fol,  a  vi),  recto,  ^  Dícso 
de  Fventes  a  /  Montemayor,  /  Soneto, — Al  verso 
del  mismo  fol,  ^  Irtrge  de  Monte  /  Mayor,  a 
Mossèn  Au»la.H  /  .March, — Fol.  a  viij,  recto,  "La 
vida  del  p'xta,  por  /  l>iego  de  Fuentes  trasladada 
de  sus  /  Antigtios  originalcs",  que  esta  calcada 
sobre  la  que  cscribió  Juan  de  Resa  (<xnjpa  hasta 
el  verso  del  mismo  folio), 

Fol,  I,  recto,  comicnza  la  obra,  y  termina  en  el 
recto  del  fol.  172,  al  fin  del  cual  se  halla  el 
colofón,  Fol.  172,  verso,  el  escudo  que  fué  de 
Jorgc  Coci. 

Se  conservati  ejcmplarcs  de  esta  edición, 
que  cita  el  senor  Sànchez,  eti  las  pàgs.  112 
y  siguiente  del  t,  II  de  su  Bibliografia  Ara- 
gonesa, en  la  Biblioteca  Nacional  de  Madrid, 
en  el  British  Museum  de  Londres  y  en  la 
Hispànic  Society  de  Ntieva  York. 

Nicolàs  Antonio  y  Rodríguez  llaman  Pe- 
dró de  Nàxera  al  impresor. 

"La  primera  part  de  1'  obra  propriament 
dita  — escribe  el  senor  Pagès  en  la  pag.  91 
del  vol.  I  de  su  obra  citada —  es  consagrada 
a  la  traducció  de  les  Cançons  d'  amor  per 
Montemayor.  Ocupa  els  folis  numerats  i 
a  117  v.°,  y  reprodueix  exactament  1'  edició 
de  1560.  De  les  obres  originals  de  Monte- 
mayor que  donen  fi  en  aquesta  darrera,  no 
'n  resta  més  (folis  118-121  v.")  que  'I  poe- 
ma Contra  el  tiempo." 

"En  la  segona  part  (folis  122-172  v.°)  va 
ser  reimpresa  la  traducció  den  Romaní  de 
les  obres  que  's  va  deixar  Montemayor.  Es 
ta  precedida  de  la  "Epistola  de  Don  Balta- 
sar  de  Romaní  al  excellentissimo  senor  el 
Duque  de  Calabria".  Comprèn  (folis   123- 
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Ï43)  la  Cantka  Moral  (folis  1 43-161  v."), 
la  Cantka  de  Muerte  (folis  161  v.*'-i72  r."), 
la  Cantka  Spiritual. 

La  reunió,  en  el  mateix  volum,  de  la  tra- 
ducció inacabada  de  Montemayor,  amb  una 
pant  de  la  den  Romaní,  va  ser  renovada  en 
r  edició  següent:" 


1560,  que   solo  contenia  la   primera 


XT. 


DEL 


LAS    O  BR A  S 

EXCE 


LENTISSIMO    POETA    A  V- 

fias   March ,   Cauallero   Valenciano.    Tradu- 

zidas  de  lengua  Lemofina  en  Caftellano 

por  el  excelente  Poeta  lorge 

de  Monte  Mayor 

ÀGORA    DE  NUEVO    CORREGÍ- 
do  y  emendado  en  eftafegmda  nnprefsion. 


Con  licencia,  Impreffas  en  Madrid,  en  cafa  de 
Francifco  Sanchez.  Afto  de  1579. 
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Un  vol.  en  8."  de   183  folios  numerades  y 
sin  numerar:  el  folio  2  està  en  blanco. 


uno 


Es  una  reimpresión  de  la  edición  prece- 
dente,  con  algunas  adiciones  al  principio,  ex- 
trafias  a  la  misma  traducción.  Es  cali  ficada 
de  "segunda  impressión"  porque  omitieron 


la  de 
par  te. 

Toda  la  par  te  preliminar  (folios  2-12)  es 
casi  la  misma  que  en  la  edición  de  1562.  Solo 
contiene  de  mas  el  "Parecer  que  dió  el  Maes- 
tro  Juan  López  de  Hoyos",  la  autorización 
para  la  impresión  firmada  por  Alonso  de  Va- 
llejo y  la  "Tabla  de  las  obras  del  excelentís- 
simo  Poeta  Ausías  March".  Leemos  en  el  pa- 
recer  de  Juan  López  de  Hoyos,  pro- 
f  esor  de  bellas  letras,  que  f  ué,  según 
dicen,  el  maestro  de  Cervantes,  al- 
gunos  juicios  algo  dignos  de  ser 
copiades :  "Por  mandado  de  vuestra 
Alteza  he  visto  este  libro  de  poe- 
sia del  famoso  poeta  Ausías  March. 
El  qual  es  Poeta  Espafíol,  y  escriuio 
en  lengua  Lemosina,  que  es  lengua 
entre  Catalana  y  Valenciana,  o  por 
mejor  dezir,  un  mixto  de  Catalana, 
y  algo  de  Gallega,  y  Valenciana." 
Reproduce  seguidamente  la  opi- 
nión  de  que  Petrarca  imito  a  Ausías 
March,  y  afíade:  "Es  digno  de  ser 
impresso.  En  todo  lo  demàs  va  muy 
correcto,  y  digno  de  que  sus  buenos 
conceptos  se  vean  y  sepan,  pues 
son  de  hombre  de  nuestra  Espaíia, 
que  es   Valenciano." 

El  texto  comprende  dos  partes, 
como  en  la  edición  de  1 562 : 

La  una  (folios  13-132  v.°)  con- 
tiene la  traducción  de  Montemayor 
y  su  poema  Contra  el  tkmpo;  la 
otra  (folios  133-183  v.°)  reproduce 
las  mismas  canticas  de  Romaní  que 
la  edición  precedente  y  solo  se  dis- 
tingue  por  este  nuevo  titulo : 
"SiGUEN  SE  TRES  CANTI  /  cas,  es  a  saber, 
Cantica  /  Moral.  Cantica  de  Muerte,  y 
Cantica  Spiriual  Com  /  puestas  por  el  exce- 
lentissimo  Poeta  Mossèn  /  Ausías  March, 
Cauallero  A^alenciano.  /  Traduzidas  por  Don 
Bal  /  thasar  de  Romaní.  /  {Grab.  que  repre- 
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SC II la  a  una  ciguciia  Con  utta  paia  pucsía 
sobre  la  cabcza  de  un  mucrto,  Ucvando  en 
cl  pico  una  handerila  con  cl  molc  '^Vigilan- 
If  .) 

I.sta  (li.si)08Íciün,  que  da  a  la  segunda 
partc  del  lihro  la  aixiricncia  de  un  ticgundtj 
voliimeii,  l'stú  c•vidt•ntcim•iilL•  destinada  a  se- 
parar, mcjor  que  no  se  liabía  hccho  en  1562, 
la  partc  dcbida  a  Romaní  de  la  de  Monteina- 
yor.  Sabcnios,  en  efecto,  que  a  pienudo  »e 
atribuïa  a  estc  ultimo  la  traducción  de  toda 
la  obra  di;  Ausías  Marcli,  y  ha  de  reco- 
nocerse  que  cl  titulo  inicial  de  la  obra,  sea 
en  1562,  sca  hasta  en  1579,  era  muy  natu- 
ral que  llevasc  esta  confusión. 

1^1  hüja  sin  numerar  que  siguc  a  la  última 
del  texto,  conticnc,  al  recto,  el  pie  de  impren- 
ta:  "Fuc  impressa  la  prc  /  sento  obra  en  la 
muy  /  noble  villa  de  Ma  /  drid,  en  casa  de 
Fran  /  cisco  Sànchez.  /  Ano  de  1578",  y,  ai 
verso,  el  mismo  escudo  que  precede  a  la  tra- 
ducción de  Romaní. 

La  cita  el  senor  Pagès  en  las  pàgs.  92-93 
del  vol.  I  de  la  edición  crítica  de  Les  Obres 
de  Auzhs  March,  ya  mencionada. 

Es  particular,  aunque  ya  tenemos  de  ello 
algun  otro  ejemplo,  que  en  la  portada  de 
la  anterior  edición  figure  el  ano  1579  V  ^" 
d  colofón  el  1578. 

Escola  no  dioe  que  esita  traducción  difie- 
re  tanto  del  texto  valenciano  que  pueden 
pasar  por  obras  de  distintos  autores. 

Los  traductores  de  Ticknor,  citan  una 
edición  de  1569,  però  sin  duda  se  refieren 
a  la  anterior  de  1579. 

De  esta  edición  es,  sin  duda,  el  ejemplar 
incompleto  falto  de  las  hojas  de  la  portada 
y  del  colofón  y  de  otras  de  principi  os  y  del 
texto,  que  se  conserva  en  la  Biblioteca  de 
Catalunya.  Los  elogios  poéticos  al  autor  y 
al  traductor  que  lleva  al  principio,  son  los 
mismos  de  la  edición  de  Zaragoza  de  1562, 
hecha  por  la  viuda  de  Bartolomé  de  Nàgera. 


de  Sil  Bibliografia  AragoHúsa,  anota  unA 
edición  de  las  Obras  de  Ausias  March  hecha 
en  Madrid  por  la  viuda  de  Alonso  Gómez 
en  15K2,  que  no  hcmos  vííto  citada  por  nin- 
gún  autor. 

Acerca  del  "Parccer  que  díó  el  Maeitro 
Juan  I^pez  de  Hoyos",  antcriormcnte  trans- 
críto,  rcfcrcnte  a  la  lengua  en  que  estan  e«- 
critas  Les  Obres  de  Auzía»  March,  de  la  que 
dicc  que  estc  "escriuío  en  Icngua  Lemosina, 
(jue  es  lengua  entre  Catalana  y  Valenciana, 
o  i)or  mcjor  dezir,  un  mixto  de  Catalana,  y 
algo  de  Gallega,  y  Valenciana",  he  aquí  lo 
que  dice  el  senor  Castaneda,  en  la  nota  de 
la  pàg.  15  de  la  "Recopilación  de  Rcfranes 
valencianos  hecha  por  el  P.  Luis  Galiana, 
dominico",  impresa  "en  Casa  de  Fortanct, 
de  Madrid,  a  i  de  Enero  del  ano  1920": 

"No  creo  necesite  comentario  alguno  la 
descal^llada  opinión  que  a  López  de  Hoyos 
merece  en  su  origen  y  elementos  filológicos 
componentes  la  lengua  lemosina;  es  pinto- 
resco  y  definitivo  el  buen  padre  maestro." 

XII. — Los  Madrigales  del  Muy  Re- 
verendo  loan  Brudieu:  Barcelona, 
Hubert  Gotard,  1585.  {Títol  ahre- 
viat.) 

[788. 

Quatre  quaderns  de  135  X  I95  nim. ;  4  fulles 
de  preliminars  y  36  de  text  musical,  cada  un. 

Contenen:  Portades  respectives,  de  les 
parts  Cantus,  Altus,  Tenor  y  Bassus.  Epís- 
tola al  Scrcnísinw  Duqtie  de  Saboya,  Prín- 
cipe del  Piamonte,  etc.  Tres  poesies  en  ala- 
bança  del  autor,  taula  dels  Madrigals  con- 
tinguts en  lo  llibre  y  text  musical. 

Los  textes  d'  aquesta  colecció  son  en  ca- 
talà (?)  y  en  castellà. 

Los  textes  dels  Madrigals  primer,  segon 
{Tornada)  y  quatre,  pertanyen  à  Mossèn 
Ausías  March.  En  la  part  de  les  obres  del 


El  eefíor  Sànchez,  en  la  pàg.  113  del  t.  II  I  valerós  cavaller  valencià  intitulada  Estramps, 
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íina  a  cercar  l^rudicu  '1  text  poétich  de  son 
primer  madrigal.  Dugués  estrofes  li  foren 
suíicients :  la  primera : 


Fantasiant  amor  a  mi  descobre 
los  grans  secrets  qu'als  pus  subtils  amaga, 
e  mon  johí,  clar  als  homens,  es  nit  fosca, 
e  visch  d'açó  que  persones  no  tasten. 

Tant  en  amor  l'esperit  meu  contempla, 
que  part  del  tot  fóra  del  cos  se  aparte, 
car  mos  desigs  no  són  trobats  en  home, 
sinó  en  tal  que  la  carn  punt  no'l  torbe. 

Y  la  tercera: 

Si  fos  amor  sustancia  rahonable 
e    que's    trobàs   de    senyoria    ceptre, 
bens  guardonant  e  punint  los  demèrits, 
entre'ls  millors  sol  me  trobarà  fènix : 
car   yo   tot   sol   desempare   la  mescla 
dels   leigs   desigs   qui   ab  los   bens   s'emboliquen 
càstich  no'm  cal,  puix  que  d'assaigs  no'm  temp- 
la  causa  llur  en  mi  es  feta  nulla...  [ten, 

Ja  havem  indicat  que  '1  Madrigal  següent 
de  la  Tornada  dels  Estramps  d'  Ausías 
March,  y  no  hi  hà  necessitat  de  dir  que  la 
Prima  y  Sec  onda  Pars,  junt  ab  la  Tornada, 
formen  un  tot  complet,  una  composició  que 
consta  de  tres  parts  y  que  deu  executarse 
sense  separació  de  cap  dels  seus  diversos 
membres. 

La  música  d'  aquesta  Tornada  acusa  ben 
bé  '1  sentiment  tendrament  piadós  de  la  lle- 
tra: 

Lir  entre  cars,  lo  meu  valor  se  tempra 
en    ço    que    nuU    amador    sab   lo    tempre, 

que  forma  '1  digne  final  de  tan  peregrina 
composició  y  que  deixa  en  1'  ànima  del  oyent 
una  delitosa  fragància  de  tendresa  amorosa, 
especialment  en  aquelles  expressives  frases 
en  terceres  o  en  sextes  qu'  executen  de  dues 
en  dues,  momentàniament  separades,  les  veus. 
Dels  Cants  de  Amor  à'  Ausías  March  va 
treure  Brudieu  1'  única  estrofa,  la  derrera 
del  Cant  XXIV,  y  ab  aquesta  y  la  tornada 
ab  qu'  acaba  '1  cant,  formà  '1  programa  poé- 
tich del  Madrigal: 

Ma   voluntat   ab   la   rahó   s'envolpa 
e  fan  acost  la  qualitat  seguint, 


tals  actes   fent  quc'l  cos   fa  defallint 

en  poch  de  temps  una  gran  part  de  polpa. 

No  puch  dormir,  magresa  al  cos  me  costa, 
doblem  l'enginy  en  contemplar  Amor, 
car  lo  cos  gras,  trobantse  dormidor, 
no  pot  dar  pas  en  aquesta  aspra  costra. 

Tornada. 

Plena  de  seny,  donaume  una  crosta 
del  vostre  pa,  que'm  lleva  l'amargor : 
de  tot  menjar  m'  ha  pres  gran  dessalxjr, 
sinó  d'aquell  que  molt  amor  me  costa. 

La  música  d'  aquest  Madrigal  es  una  ve- 
ritable elegia." 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  Musical  de  la 
Diputación  de  Barcelona, 

El  ya  citado  don  Felipe  Pedrell,  en  las 
pàgs.  195-208,  de  su  Catalech  de  la  Biblio- 
teca Musical  de  la  Diputación  de  Barcelona, 
describe  y  hace  el  estudio  critico  de  los  pre- 
cedentes  Madrigales  de  Brudieu,  acompafía- 
dos  de^parte  del  texto  musical.  De  es  te  tra- 
bajo  del  competente  senor  Pedrell  hemos 
extractado  las  anteriores  notas  bibliogràfi- 
cas. 

Acerca  del  libro  de  Brudieu,  dice  el  mis- 
mo  senor  Pedrell  en  la  pàg.  7  de  su  obra 
"La  canso  popular  catalana.  La  lírica  na- 
cionalizada  y  1'  obra  de  1'  Orfeó  Català. 
Barcelona.  Societat  Anònima  La  Neotipia, 
Passeig  de  Gracia,  yy,  int.  1906": 

"Es  una  colecció  capdal  la  d'  aquest  can- 
tor del  valerós  cavaller  y  elegantíssim 
poeta  Ausías  March;  com  a  tècnica  poli- 
fònica ha  de  col-locarse  al  costat  dels  Pa- 
lestrina,  els  Orlando  Lasso,  els  Victoria,  y 
com  a  poeta  — musich  enlayrat  per  1'  adap- 
tació del  cant  popular  a  la  polifonia  en  el 
lloch  més  elevat  entre  tots  els  mestres  d' 


Europa." 

XIII.  • 
(Música 
March). 


—  Joan 
sobre 


Brudieii. 
lletra    de 


Madrigals 
V    Ausias 
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Comprende  las  pàgs.  3-6,  con  un  articulo 
anónimo  crítico-biogràfico  de  Brudieu,   de- 


iiKii)  .1  l.i  |>linii.t  it  <  •ii.••  ^> 
l'iijol,  (Ifl  intcrcsantc  follcto  de  II  p^ga., 
.  (litado  siii  pic  de  iniprcnta,  |)cro  que  lo  fuc 
II  i<;()K  |>((r  fi  Orfeó  Caíalà  de  Barcelona, 
iititulado  "Concerts  de  tardor.  ÍT  Tanda: 
kl  Dia  ir  de  Novembre  fle  1908. 
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l'Vanciíco  metitc  am  otra«  obras  de  Mariner  y  de  una 
Viía  lílcíjantissimi  Po'àuc  Valentini  Ausúc 
March,  escrita  eii  prosa  latína,  en  cl  volu- 
nicii  intitulado: 


Nl\ 


Vincentij  Marineri) 
Valentini 

POEMATA 

QVIBVS 

AVSlyE     <;MA%CHl 

OferdyfdctmcLíj^l•miy  ^eleganttjiimi 
9ocu ,  O^flrenuí  Etjuuls  U alentim 
mterfretdMri  &  exVfmacuUprtfcu 
lingua  Lenjomcenji iüua  tunc  U  alen- 
tim ureídntur  ,  ç[t  ifff  Oitihor  hae 
comfofmt  ,  tn  Lminum  )?ertit  elç- 
HumnjyO  mfex  Elegiarpmi  liiros  dh 
Vifd^carmme  eleçtaco  exdravit, 

A   D 

ULVSTRISSIMVM 

&  ampliíTimum  virum  D.Ludouicüm 
<ieHaro,PhiHppi|  V.  Hifpan.  &Ind- 
Regis  cubicularium  l•L  aiirese  clavis 
ornamento  infignem  ,  Si  D.  lacobi 
tor^ue  cohoneflatmn>&c. 

ï»  \ 

[790. 

Esta  versión  latina,  debida  al  elegante  poe- 
ta y  sabio  humanista  valenciano  Vicente  Ma- 
riner, està  dividida  en  seis  libros,  en  los  cua- 
les  traduce  los  Cantos  de  Amor  con  mucha 
corrección  y  propiedad.  Salió  a  luz  junta- 


VINCENTII 

MARINERII 

VALENTINI 

OPERA    OMNIA, 

POÈTICA    ET    ORATOR/A 
m  I  X.  libros  diuííà: 

^mmm  mditem  indica^qnens 
farina. 


TVR  N  0  N  íy 

Xpud   LVDOVICVM     PlLlHET 

cí^.  DC.  XXKllL 

El  poema  y  la  vida  de  Ausías  March  com- 
prenden  las  pàgs.  497-863  del  volumen,  que 
es  en  8.° 

El  Praefatio  de  Mariner  comprende  las 
pàginas  498-509,  y  la  biografia  de  Ausías 
March  las  pàgs.  510-520. 

Acerca  del  mérito  de  esta  traducción  lati- 
na, escribe  el  senor  Pagès  en  las  pàgs.  94  y 
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síguiente  del  vol.  I  de  su  edición  crítica  ya 
citada : 

En  la  biografia  de  Auzías  March,  "Vi- 
cents  Mariner  se  declara  incapaç  d'  escollir 
entre  les  afirmacions  de  Juan  de  Resa  y  les 
de  Luis  Tribaldo  de  Toledo  que  fan  viure 
'1  poeta  valencià,  1'  un  sota  Alfons  V  d'  Ara- 
gó, r  altre  sota  Jacme  '1  Conqueridor.  A  1' 
argument  tret  de  la  Demanda  endreçada  a 
Na  Tecla,  neboda  del  papa  Calixte  III,  opo- 
sa, en  efecte,  el  testimoniatge  d'  Alfonso  de 
Velasco  que  pretenia  haver  vist  a  Florència 
manuscrits  on  Petrarca  hauria  copiat  de  la 
seva  mà  les  seves  poesies  y  les  d'  Auzias 
March.  "Sed  enim  praedictus  Tribaldus  mi- 
hi  hanc  de  hac  reliveravit  fidem,  se  Neapoli 
ab  Alphonso  de  Velasco  nobili  didicisse, 
illum  impensè  affirmare  in  egregia  Ducis 
Florentiae  Bibliotheca  libros  quosdam  ipsa 
Petrarchae  manu,  cum  Ausiae  Marchi  car- 
minibus  conscriptos  vidisse."  S'  arrapa  així 
a  la  contalla,  àdhuc  la  més  inverossimil,  per 
no  abandonar  la  llegenda  d'  Auzías  March 
mestre  de  Petrarca,  que  afalagava  '1  seu 
amor  propri  nacional.  Fins  arriba  a  creure, 
sense  cap  prova,  en  1'  existència  d'  una  tra- 
ducció italiana  del  seu  compatriota,  y  n'-arri- 
ba  a  concloure,  no  sense  exageració,  que  el 
geni  valencià  va  extendre-s,  amb  ell,  en  les 
diverses  nacions  de  1'  Europa. 

Aquests  preliminars  acaben  (pàgs.  520-541) 
amb  un  poema  en  distics  llatins  en  honor 
dels  "Antics  y  celebres  poetes  del  Reialme 
de  Valencià."  (Elegia  in  priscos  et  celebres 
Valentini  Regne  poetas.) 

La  traducció  pròpiament  dita  (pàgs.  541- 
856)  està  dividida  en  sis  llibres  y  comprèn 
127  poesies  distinctes  que  nomena  "Elegies". 
Però,  al  llibre  II,  manca  1'  elegia  24,  y,  al 
llibre  III,  r  elegia  15  es  impresa  dues  vega- 
des. Queden,  doncs,  125  poesies  traduïdes, 
es  a  dir,  la  totalitat  de  1'  obra  editada  per 
Resa.  En  aquest  nombre  són  comptades  la 
Demanda  a  Na  Tecla  y  la  Resposta  a  Mos- 


sèn Fenollar  que  en  Mariner  va  c<jlocar 
fora  dels  sis  llibres  precedents. 

La  clasificació  es  la  de  1560  amb  alguns 
lleugers  canvis. 

L'  oíbra  del  traductor  llatí  es  no  solament 
més  completa,  sinó  també  més  fidel  que  la 
dels  seus  predecessors.  El  llatí,  amb  el  seu 
caràcter  sintètic  y  els  seus  versos  sense  ri- 
mes, convenia  més  a  I'  interpretació  de  les 
idees  d'  Ausías  March  que  les  llengües  mo- 
dernes. Mariner  n'  ha  tret  sovint  el  millor 
partit." 

Algunos  bibliógrafos  no  citan  esta  obra. 

Los  traductores  de  Ticknor,  dicen  equi- 
vocadamente  que  la  anterior  obra  fué  im- 
presa en  1683.    . 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalunya. 

El  manuscrito  de  esta  traducción  se  con- 
serva en  la  Biblioteca  Nacional  de  Madrid, 
(núm.  9801)  y  està  dedicado,  no  a  don  Luis 
de  Haro,  sinó  al  dignísimo  abad  de  San 
Cugat. 

En  la  citada  Biblioteca  (núm.  1131)  se 
conserva  otro  manuscrito.  sin  nombre  de 
autor,  que  contiene  una  traducción  castella- 
na en  verso,  completamene  inèdita,  falto  de 
algunas  hojas  de  principi  os,  de  las  obras 
de  Ausías  March.  Es  un  volumen  de  papel 
en  8.°  menor,  que  consta  de  114  folios  sin 
numerar,  de  174  X  iio  mm.  y  de  letra  de  fi- 
nes del  siglo  XVI.  El  sefíor  Pagès,  que  lo  cita, 
dice  que  esta  nueva  versión  se  hizo  sobre  el 
texto  de  1539  de  Romaní. 

El  poeta  doctor  Narciso  de  Arano  y  Ofía- 
te,  hijo  de  San  Mateo  (provincià  de  Castc- 
!lón)  vertió  en  octavas.  castellanas,  a  me- 
diados  del  siglo  xvii,  todas  las  obras  de  Au- 
sías March,  declarando  al  margen  las  pa- 
labras  obscuras,  raras  y  difíciles  de  entender. 
El  titulo  dice  así :  Las  obras  del  profunda  y 
elegant e  Poeta  Ausías  March  nuevamentc 
corregidas,  y  sin  abreviatura  alguna,  des- 
enterradas  de  su-  Lengua  Lemosina,  en  oc- 
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tavas  Rimas  Castellanas.  Estc  libro  no  vió 
la  luz  pública.  Ximcno,  en  sus  Escritores 
del  Rcytw  de  Valencià,  dicc  que  vió  esta  tra* 
(lucción  en  un  Códicc  Ms.  en  //.',  en  la  li- 
brcria  de  don  Francisco  Pascual  Chiva, 
saccrdotc  de  Valencià,  sujcto  muy  curioso 
en  matèria  de  libros, 

Dicho  manuscrito  fué  a  parar  mas  tardc 
a  la  Bil)li()ti*ca  Mavansiana,  y  Cerdà  y  Rico, 
en  sus  Notas  al  Canto  del  Túria,  pàg.  290 
de  la  cdición  de  1802,  valiéndose  de  los 
apuntes  que  Ic  hahian  dejado  los  hcrmanos 
GrcíTorio  y  Juan  Antonio  Mayans  en  I779• 
completa  así  el  titulo  del  citado  manuscrito: 
"Con  el  menor  detrimento  del  autor  que 
pudo  ser:  por  el  Doctor  Narcisso  de  Arano 
y  Ofíatc.  olim  Cura  de  la  Parròquia  de  Vi- 
llalba (de  los  Arços  en  el  Principado  de  Ca- 
taluna)  y  al  presente  Beneficiado  en  la  de 
San  Misfuel  de  Valencià." 

Con  referència  a  ese  manuscrito  díce  el 
senor  Paprés  en  la  pàj».  100  del  vol.  I  de  la 
edición  crítica  de  Les  Obres  d*  Auzias 
March : 

"No  he  posTut  saber  què  ha  devengut 
aquest  manuscrit  que  va  formar  part  un  ins- 
tant de  la  rica  llibreria  dels  Mayans,  avui 
dispersada  y  de  la  qual  no  queden  més  que 
algims  vestis^s  a  casa  dels  seus  descendents 
actuals,  la  Marquesa  de  Cruilles  y  el  Comte 
de  Tri^ona.  Es  difícil,  por  altra  part,  per 
molt  freqüentes  que  si,e:uen  les  inadverten- 
cies  dels  bibliògrafs  valencians,  y,  en  parti- 
cular, den  Cerdà  y  Rico,  d'  identificar-lo 
amb  el  número  1131  de  la  Biblioteca  Na- 
cional de  Madrid.  Aquesta  pèrdua  es  tant 
més  de  doldre  quan,  segun  els  bibliògrafs 
citats,  contenia  a  la  vegada  '1  text,  y,  lo  que 
encara  es  més  segur,  la  traducció  completa 
del  nostre  poeta,  y  que  les  gloses  marginals, 
que  'ns  han  quedat  den  Narciso  de  Arano, 
són  sempre  judicioses  y  conformes  a  1'  es- 
perit d'  Auzias  March," 


XV. — Ausias  March,  /  Obras  de 
aquest  poeta  /  publicadas,  tenint  al 
dcvant  la.s  edicions  de  1 543,  1 545,  1 555 
y  1560,  /  per  Francc.sch  l'clayo  Briz, 
/  acompanyadas  de  la  vida  del  poeta, 
escrita  /  per  /  Diej^o  de  Fuentes.  /  de 
una  mostra  de  la  traducció  castellana 
f|uc  d'  el  las  féu  lo  jKjéta  /  Jordi  de 
Montcmayor,  /  y  del  vocabulari  que, 
pera  aclarir  lo  original,  publica  /  Joan 
de  Rcssa.  (Hsrncfn  del  rditnr.)  Par- 
cclona:  /  En  la  llibrcteria  de  E.  Fe- 
rrando Roca  /  Any  de  gràcia  de  1864. 

[791. 

En  8.'.  de  xxiv-^rS  pàffs.  y  2  mi*  de  Indice 
a!  fin.  En  la  hoja  que  íirve  de  antep..  con  ca- 
ractcrcs  rojos  y  sobredorado^.  se  lec:  "/lugías 
March.  Bnrcelnna.  186,1."  S\uMt  a  contimiadón 
en  la  primera  cara  de  la  expresada  hoja  un 
prrab.  que  representa  una  lira  circuída  por  una 
corona  de  laurel  cnlazada  con  una  cinta  encar- 
nada, en  la  que  se  le^-n  los  títulos  de  los  cantos 
en  que  el  poeta  dividíó  sii  obra.  o  sean  •  ranto<i 
espirittiales.  morales,  de  amor  y  de  muerte.  A 
la  vuelta  de  la  port.  "Al  Lector. — Soneto  de 
Marcos  Dorantes. " — A  la  pàrr.  v.  de'''VatorÍ3  en 
catalàn  del  autor  de  esta  edición.  scfíor  Pelayo 
Briz,  "A  la  Excma.  Diputación  Provincial  de 
Barcelona",  y  en  la  otra  oàcina  copia  del  actierdo 
tomado  por  dicha  Corporación  en  11  de  septiem- 
bre  de  1864  aceptando  la  dedicatòria  y  15  ejem- 
plares  de  la  obra. 


ÍEn  las  pàginas  vii-viii: 

"Vida  del  poeta",  de  Diego  Fuentes  (tras- 
ladada  de  sus  antiguos  originales). 

Pàginas  viii-vii : 

"Ausias  March",  escrito  sacado  dd  Par- 
nàs  de  in  genis  catalans. 

La  hoja  xiir-xiv  està  en  blanco,  excep- 
ción  hecha  de  que  lleva  impreso  en  medio 
de  la  primera  pàgina  "Corona  poètica,  en 
llahor  de  Mossèn  Ausias  March",  que  em- 
pieza  en  la  primera  cara  de  la  hoja  siguiente 
y  acaba  en  la  xxiv.  Son  dos  poesías  latinas 
de  Francisco  Calza  y  Antíoco  Rochano.  tres 
sonetos  en  catalàn  y  cuatro  en  castellano 
de  los  citados,  y  de  Jaime  Giralt,  Pedró  Se- 
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rafí,  Marcüs  Dorantcs,  Diego  de  Fuentes  y 
Jorge  de  Montemayor  y  un  "Homenatje  y 
iribut  a  Ausías  March,"  poesia  de  don  Vic- 
tor  Balaguer,  premiada  ab  la  cnglantina  d' 
or  en  los  Jochs  Florals  de  Valencià  del  any 

1859- 

Sigue  una  haja  en  blanco  con  estos  dos 
titulos,  los  mismos  que  en  la  hoja  posterior 
encabezan  el  texto : 

"Obras  de  Ausías  March.  (Obras  de 
amor.") 

En  las  pàginas  295-318: 

''Vocabulari  pera  las  obras  del  poeta 
Ausías  March;  fet  per  Joan  de  Ressa,  ca- 
pellà de  Sa  Majestat.  Dedicat  al  Ilsim.  Sr. 
Gonzalez  (sic)  Fernandez  de  Còrdova,  Du- 
que  de  Sesa  y  de  Terranova;  conde  de  Ca- 
bra: senor  de  la  casa  de  Vaena,  etc." 

Al  fin  de  la  pàg.  318,  última  del  texto,  y  a 
continuación  del  Vocabulari: 

"Se  acabaren  de  estampar  las  presents 
obras  d'  Ausías  March,  en  la  estampa  de 
Miquel  Blanxart,  en  San  Gervasi,  lo  jorn  31 
de  Mars  del  any  de  gràcia  de  1864." 

En  la  hoja  siguiente  Jndice,  y  a  la  vuelta, 
Brradas. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  del  Ateneo  Bar- 
celonès. 

De  esta  edición  de  Briz  dice  el  seílor  Pa- 
gès en  su  obra  citada  que  es  todavía  mas 
insuficiente  que  las  de  1543,  1545,  1555  y 
1560,  que  pretendía  mejorar,  haciendo,  por 
decirlo  así,  la  síntesis.  Nos  aleja  mas  del 
texto  original  y  adolece  de  mayor  número 
de   faltas. 

XVI. — Obras  del  poeta  Valencià  / 
Ausias  March  /  publicadas  tenint  al 
devant  las  edicions  de  /  1539,  i545j 
1555  y  1560  /  per  /  Francesch  Fayos 
y  Antony  /  Sócio  corresponsal  de  Lo 
Ra-Penat,  /  Sociedad  d'  amadors  de 
les  glòries  de  Valencià  /  y  son  antich 
realme,  /  acompanyadas  d'  un  pró- 


lech.  (Grab.  0  escudo  que  usa  en  sus 
obras  el  autor  de  esta  edición,  que  re- 
presenta un  libro  abierto  sobre  un  ra- 
mo  de  laurel,  en  cuyas  pàginas  se  lee 
esta  sentencia:  ^^Lo  que  sembres  cu- 
lliràs^\)  Barcelona:  /  Joan  Roca  y 
Bros  /  carrer  dd  Hospital,  87  /  1884. 

[792. 

En  8.0  385  pàgs.  y  i  hoja  al  lin  para  la  Tau- 
la— En  la  hoja  que  sigue  a  la  de  port.,  dedica- 
tòria del  senor  Fayos  a  la  sociedad  valencianis- 
ta  Lo  Ral-Penat  y  la  contestación  de  esta  acep- 
tàndola. — En  la  pàg.  9  principia  cl  Prólech  sobre 
la  naturaleza  valenciana  de  Ausías  ^larch  y  las 
ediciones  impresas  y  copias  manuscritas  de  sus 
obras,   que   ocupa   20  pàginas. 

El  texto  principia  en  la  pàgina  29. 
.Esta  edición  contiene  muchas  erratas  y 
parece  ser  copiada  de  la  de  don  Francisco  Pe- 
layo  Briz.  Ademàs,  liace  notar  el  senor  Mas- 
só y  Torrents,  en  un  articulo  publicado  en 
la  revista  de  Barcelona  U  Avenç,  corres- 
pondiente  a  los  meses  de  octubre  y/diciem- 
bre  de  1884,  pàgs.  623-627,  que  en  el  Pró- 
lech se  plagia  osadamente  al  estudio  de  don 
José  Maria  Quadrado  que  apareció  en  la 
Revista  de  Madrid,  afío  1841,  que  reprodujo 
el  Museo  Balear  en  1875  y  ^^é  traducido  en 
Lo  Gay  Saber,  revista  de  Barcelona,  núme- 
ros 11  y  16. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalunya. 

Mr.  Amadée  Pagès,  en  un  articulo  inti- 
tulado  "Documents  inèdits  relati  fs  a  la  vie 
d'  Auzías  March",  publicado  en  el  t.  XVII 
de  Romania,  pàginas  186-206,  correspon- 
diente  al  ano  1888,  copia  el  testamento,  co- 
dicilo,  inventario  de  los  bienes  de  Ausías 
March,  dos  cartas  de  la  reina  Maria  dirigi- 
das  a  èste  y  un  extracto  del  prologo  de  un 
manuscrito  que  contiene  sus  poesías,  hecho 
en  1546  por  Jerónimo  Figueres,  todo  lo 
cual  se  halla  escrito  en  valenciano  y  ha  sido 
sacado  de  los  archivos  de  Valencià. 

XYII.— Les  Obres  /  del  /  Valerós 
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cavaller  /  y  clcjj^aiuissim  poeta  /  Au- 
/.ias  March  /  Ara  novament  ah  molta 
(lili^cncia  /  revistes  y  ordenades  /  se- 
itons les  més  correctes  edicions  anti- 
i^ues.  {Escudo  de  armas  de  Cataluüa.) 
harcelona  /  Kstampa  de  F.  (iiró: 
ílrnn  \"v.\    2\  2  hU   ^   |K-^J^ 
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l•ii  4."  lucnur.  de  .'5.}  paK^-  «Ic  Icxto  y  una  hoja 
al  liii  parn  la  'l'aula  y  línaiics. — SigiiH  .v.  tic 
s  p.-if;».  cada  una. — Papcl  apcrgaminadu.— l£n  la 
líüja  (|uc  sirvc  de  aiUcp. :  "Tiratge  de  Joo  exem- 
phirí"  (numcrados). 

Prt'ccclen  a  las  obras  de  aVIarch  dos  sonc- 
tos  caslcllanos  de  Marcos  Dorantcs  y  Jorgc 
do  Montcinayor  y  tres  en  catalan  de  Fran- 
cisco  Calsa,  Antíoco  Kocha  y  Pedró  Sera- 
fí.— La  pag.  254  esta  en  blanco.  En  la  hoja 
tina!  del  volunien,  después  de  la  Taula  y 
antcs  de  las  Errades,  cl  siguientc  colofón: 

"A  inmortalitat  del  /  facundo  Ausías 
March  y  a  honor  de  la  antiga  llengua  /  ca- 
talana, fou  acabada  d'  estampar  la  present 
/  obra.  a  despeses  de  N'Antoni  Bulbena 
y  /  Tusell,  en  la  ciutat  de  Barcelona.  /  Dia- 
da del  gloriós  cavaller  Sant  Jordi,  pajtró  de 
Catalunya.  /  Any  M.DCCC.lxxxviij." 

Esta  edición  es  la  misma  de  Briz,  però  la 
puntuación  mucho  mejor. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  Arús,  de  Barce- 
lona. 

El  doctor  V.  M.  Otto  Denk,  en  su  Ein- 
führung  in  dic  Geschichtc  der  altcatalanis- 
chen  Literatur  (München,  1893),  dedica  las 
pàginas  367-389  a  Ausías  March  y  sus  poe- 
sias,  de  las  cuales  inserta  varios  fragmentos. 
En  las  pàgs.  105-122 'del  t.  II  de  la  Cres- 
toinatía  Catalana  que  en  1907  publico  en 
Barcelona  don  Antonio  Bulbena,  se  copian 
el  I.  iri  y  •  XLIV  Cants  de  Amor,  el  V 
Strainps,  el  I  y  V  Cants  de  Mort,  el  IIT  de 
los  Cants  Morals  y  Cant  Spiritiial  de  Ausías 
Mardi. 

XVIII. — (E)i  cl  rccto  de  la  hoja  que 


t^rcccdc  a  la  de  la  aníep.:)  Auzías 
March  /  OiiRES.  (///  verso  de  la  tnis- 
ma  hoja:)  Justificació  del  tiratge:  / 
— 2.500  exemplars,  en  i)aixír  comú 
ciuronat,  no  venals,  dis-  /  tribuhits  en- 
tre los  Suscriptors  a  la  Revista:  Bi- 
blioteca Chi-  /  ssica  Catalana.  /  — 
l'xlició  esiK'cial  de  200  exemplars  en 
paper  de  íil,  fabricat  /  Expressament 
per'  aíiiicst  tiratjje  y  numerats  a  la 
ma.  /  Arthur  Suàrez,  I£stam|>er.  C. 
dre  la  Universitat,  34.  (En  el  rccto  de 
la  hoja  que  sigue,  una  lamina  que  re- 
presenta a  ^^  Ausías  March  y  7  Prince p 
de  Viana''^  dehida  al  pincel  de  J.  Ce- 
briàn  Mezquita,  fotografia  de  Lau- 
rent.)  {Verso  de  la  hoja,  en  blanco.  La 
hoja  de  port.,  que  sigue  a  continuación, 
dicc:)  Les  Obres  del  Valerós  Cava- 
ller /  y  elegantissim  poeta  /  Ausías 
March  /  Ara  per  quarta  vegada  es- 
tampades, /  durant  lo  gloriós  Renaxi- 
mcnt  de  les  lletres  catalanes.  /  Revis- 
tes e  ordenades  molt  diligentment  e  cu- 
rosa.  {Escudo  de  las  cuatro  bar  ras  lla- 
mado  de  tarja,  con  la  celada,  la  coro- 
na y  cl  dragón  alado  por  cimera.)  Bar- 
celona /  Biblioteca  Clàssica  Catalana. 
/  1 908- 1 909.  (Vuelta  de  la  hoja,  en 
blanco.  Sigue  otra  hoja  en  blanco,  en 
cuyo  anverso  se  lee:)  Labors  /  en  ho- 
nor de  Mossèn  Ausías  March.  {Son 
los  sets  sonetos  de  Montemayor,  Calsa, 
Rocha,  Scraphi  y  del  Monge  de  Sant 
Geroni  dclaMtirtra,  que  lle^oan  algu- 
nas  ediciones  anteriores.  Sigue  una 
hoja  en  blanco,  en  cuyo  recto  se  lee:) 
Cants  de  amor.  (El  texto  de  los  cuales 
principia  en  el  recto  de  la  hoja  si- 
guientc  que,  conw  las  precedentes,  està 
tambicn  sin  numerar.  Al  fiu,  este  co- 
lofón:) A  major  honra  de  Deu.  de 
Nostra  Dona  Sancta  Maria  /  e  del 
Strénue  Cavaller  Mossèn  Sanet  Jordi, 


e  per  /  exaltació  de  nostra  Llengua, 
s'estampa  aquesta  /  nova  edició  de  les 
Obres  de  Mossèn  Ausias  /  March, 
sobtil  e  molt  exels  Cantor  de,l  /  Amor 
e  de  la  Mort,  en  la  Comtal  Ciu  /  tat 
de  Barcelona,  en  les  prempses  /  del 
honorable  estamper  N'Ar-  /  thur  Sua- 
rez,  acabant-se  la  /  estampació  als 
XII  de  /  Setembre  del  Any  /  de  Gra- 
cia: /  M.CM.IX. 

[794. 

Un  vol.  de  172  X  6^  mm.,  438  pàgs.  y  5  hojas 
finales,  o  sean:  una  en  blanco,  dos  para  las 
Errades  notables,  otra  para  el  colofón  y  otra 
en  blanco. 

Los  Cants  de  Amor,  en  número  de 
LXXXVIII,  comprenden  las  pàgs.  15-192; 
siguen  en  esta  última  pàg.  los  Estramps,  que 
son  V,  los  cuales  terminan  en  la  pàg.  209  y 
en  esta  última  principian  las  Esparces,  que 
en  número  de  VI  acaban  en  la  pàg.  210, 
con  lo  cual  se  da  fin  a  los  Cantos  de  Amor. 

Siguen  dos  hojas  con  las  Demandes  y  Res- 
postes. Viene  luego  una  hoja  en  blanco  y  en 
el  centro  del  recto  este  tít. :  Cants  de  Mort, 
los  cuales  abarcan  las  pàgs.  218-255 ;  son  en 
número  de  siete,  con  Estramps  y  Tornada. 

Pàgina  255,  en  blanca.  Siguen  luego  los 
Cants  Morals,  precedidos  de  otra  hoja  en 
blanco  con  el  tít.  en  el  centro  del  reoto,  que 
comprenden  259-320  pàgs.  Son  en  número 
de  XII  con  Stramps. 

Viene  a  continuación  otra  hoja  en  blanco, 
en  el  centro  de  cuyo  anverso  se  lee:  Cant 
espiritual,  que  comprende  las  pàgs.  323-330. 
Sigue  otra  hoja  en  blanco,  y  en  el  centro 
de  su  anverso  este  titulo:  Poesies  duptoses 
d'Ausias  March.  Sigue  una  hoja  sin  nume- 
rar, en  cuyo  recto  se  hace  constar  que  dichas 
poesías,  que  son  en  número  de  tres,  mas  un 
soneto  en  castellano,  son  copiadas  del  libro 
Manuscrits  Catalans  de  la  Biblioteca  Nacio- 
nal de  Madrid.  Noticies  per  un  catàleg  rao- 
nat, per  J.  Massó  Torrents.  Barcelona,  L' 
Avenç,  1896. —  Vuelta  de  la  hoja,  en  blanco. 
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Las  Poesies  dubtoses  comprenden  las  pà- 

ginas  335-366.  La  primera  principia  así: 

Adéu    siau,    vós,    mon    delit, 
car  tot  bé  és  ya  fallit. 
Tant  quant  al  món 
yo'm  rccort  bé  del  que  ya  fon 
e  lo  plaher  m'acorda  hon 
lo  conscgui; 

mas  ya  no'l  sent  com  lo  sentí 
e  poch  temps  ha  que  yo'n  perdí 
lo  sentiment. 

Y  acaba: 

Com  passa  açó  no  y  és  mester 
dir-ho  pus  larch : 
la  passió  nos   fa  embar  (eh), 
que  ço  qu'és  dolç  nos  par  amarch 
c  pel  revés : 

nostre  juhí  pren  menys  ho  més 
segons  lo  voler  serà  stes 
en  bé  o  mal : 

encara  fa  lo  que  menys  val, 
que  fa  la  cosa  ser  no  tal 
com  és  en  ver 
aquella  que  ab  lo  saber 
conegués   ans   qu'el   gran  voler 
vos  carregas, 

perquè    no's    pot    fer    hom    obras 
ab  passió   que  no's  torbas 
nostre  juhi 

aytant  és  flach  més  que  mesquí 
d'aquell  uui  és  semblant  a  mi 
e  altres  molts. 

Termina  la  primera  poesia  en  la  pàg.  346, 
y  en  la  misma  pàgina  principia : 
Altra  obra 
A  mi  acorda  un  dictat 
per  nom  "conptemptus"  nomenat 
avisant  los  homens   del   món 
qu'en  les  coses  qixe  en  ell  són 
no  esperem  bona  fi, 
car  són  via  e  camí 
de  trobar  perdició ; 
e   remembra'm  de  la  sahó, 
quant  legi'l   dictat  aquest, 
qu'em  fonch  legit  manifest, 
mas  no'ntenguí'l  significat. 

Y  acaba  en  la  pàg.  364,  como  sigue: 

Semblant  és  lo  nostre  voler 
que  tot  quant  li  porta  lo  juhí, 
anar  farà  per  lo  camí 
d'on  pendra  nom  de  mal  o  bo, 
tot  quant  que  la  forturia  do 
e  quant  a  donat  e  darà, 
serà   segons   ne   usarà 
l'om  ab  l'arbitre  ministrant, 


No  vull  (tir  pui  d'aci  avant 

per  no  «cr  dit   fcxiich  per  lonch'; 

lUT^o  Ic  n»cu  parlar  citroiich' ; 

I' 11  la  pair.  ^6t;  priíiciïna: 

Hlra  poesia. 
Va   no  cspcr  que  «ia  amat 
1  ;ir  mon  voler  nouH  ven  rcjKjrt 
per   tnon   esforç   f|iji   lut»   tan    fort 
(|Uf  dir  qucuH  am  hajn  Kosat 
l'cr  voH  nx*  so  mes  en  amar 
e  mou  1)11  llom  vol  descobrir 
molt  nRtiys  nm  llengua  vuira  dir 
.o  quel  gest  no  gosa  mostrar. 

\cal)a  rn  la  pag.  366  con  la  siffiiicntc 

Tortiada. 
I.es  dones  prcy  vnllen  pensar 
cascuna  ab  quin  csguiírt  la  mir 
en  lo  gest  me  vull  enardir 
piiis  que  amor  ni  ba  tolt  parlar. 

I-a  pàf?.  siguiente,  que  està  sin  luunerar, 
conlicnc  el  siguiente 

Sonet  castellà  d'  .lusias  March. 

Quando  las  fçentcs  todas  ban  buscando 
como  tencr  placer  y  elegires  dias 
hazicndo  unas  con  otras  alegrias 
sin  nunca  en  otra  cosa  estar  pensando. 

Entonces  ando  yo  triste  contando 
todas  las  penas  y  desdichas  mías 
rrebuelto   el   corazon  en   fantasias 
lagrinias  dolorosas   derramando 

visitando  las  tristes  sepultaràs 
ynterropando  a  alnias  ynfernales 
y   ellas   responden   con   claras    figuras 

que  no  tienen  consuelo  alia  en  sus  males 
sinó   solo   en   saver   mis   desventuras 
a  quien  ningunas  pueden  ser  iguales. 

La  pàgina  que  sigue,  que  es  la  368  de  or- 
den,  està  en  blanco.  Viene  otra  hoja  en  blan- 
co,  con  este  único  tít,  en  su  anverso :  Rúbri- 
ques: las  cuales  principian  en  el  recto  de  la 
hoja  que  sigue  con  este  tít. :  Rúbriques  de  les 
Obres  d'  Ausías  March  per  orde  alfabètich. 
Tenninan  en  la  pàg.  374.  Sigue  una  hoja  en 
blanco,  con  este  tít,  en  el  centro  de  su  anver- 
so: Glosari:  el  cual  principia  en  la  pàg.  377 
de  orden  y  finaliza  en  la  396. 

Sigue  una  hoja  en  blanco  con  el  tít.  Bi- 
bliografia en  el  centro  de  soi  anverso. — Pà- 
giiias    399-400,    Nota   Bibliogràfica   de   les 
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obres  d'  Ausías  March.  Esta  nota  es  ba.stantc 
incompleta ;  d  autor  omite  la  edición  de  Se- 
villa de  1553,  la  de  Valencià  de  1560  y  la 
de  Zaragüza  de  1562, — Pàgiíuis  401-403,  Al- 
gunes publicacions  fracmentaries  d'  AutUu 
March.  Las  publícaciones  que  cita  solo  son  en 
número  de  cinco. — l'àgina  404,  en  blanco.  Si- 
gne otra  hoja  en  blanco,  en  el  centro  del  rec- 
to de  la  cual  figura  este  tít. :  "Notes  per  una 
bibliografia  bio-critica  d'  Ausías  March" 
las  cualcíí  comprcndcn  las  pàgs.  407-428. 
Mstas  Nota6  .son  muy  niuncrosas,  pues  con 
las  Addicions  de  las  pàgs.  433-437,  ascienden 
al  núni.  de  116. — Las  pàgs.  429-431  y  438 
comprenden  la  Llista  dels  Autors  citats  en 
les  Notes  Bibliogràfiques. — La  pàg.  432  esta 
en  blanco. — A  continuación  de  la  pàg.  438 
sigue  una  hoja  en  blanco, — Vienen  despucs 
dos  hojas  (con  la  cuarta  pàgina  en  blanco) 
con  las  Errades  notables  y  seguidamente  la 
hoja  que  contiene  el  colofón  ya  copiado. 

Las  pàgs.  19-22  se  hallan  repetidas. 

Es  una  buena  edición,  basada  principal- 
mente  sobre  las  primitivas,  mejor  que  todas 
las  modernas  que  la  han  precedido,  debida  al 
ilustrado  escritor  catalàn  reverendo  don  Jai- 
me  Barrera,  presbítero. 

Esla  edición  fué  repartida  primeramente 
en  forma  de  foUetín  juntamente  con  la  re- 
vista de  Barcelona  intitulada  Bibliotecct 
Clàsica  Catalana.  Un  afío  màs  tarde,  en 
1909,  aprovechando  la  misma  composición 
tipogràfica,  se  hizo  nueva  tirada  de  200 
ejemplares  en  papel  de  Holanda,  con  nuevo 
Glosario  y  Notas  para  una  "Bibliografia 
bio-crítica  de  Ausías  March",  origínales  dd 
ya  citado  reverendo  don  Jaime  Barrera. 

Ejemplar  del  Archivo  de  la  Excelentisima 
Diputación  provincial  de  Barcelona. 

XIX. — Otra  edición  en  papel  de 
Holanda. — Véase  la  nota  bibliogràfi- 
ca de  la  edición  anterior. 

[795. 
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El  soneto  castellano  copiado  antcrior- 
mente,  fué  publicado  primeramente  por  don 
/Jaime  Massó  y  Torrents  en  los  Manuscritos 
Catalanes  de  la  Biblioteca  de  S.  M.,  pàg.  33, 
no  atreviéndose  a  atribuírlo  a  Ausías  March ; 
]>ero  el  revercndo  don  Jaime  Barrera  lo  atri- 
buye  nesueltamente  a  çste:,  cuando  en  reali- 
dad  es  de  don  Diego  Hurtado  de  Mendoza, 
como  puede  verse  en  la  pàg.  28  de  sus 
Obras  poéficas,  impresas  en  Madrid  en  1877, 
en  8.°,  como  refiere  el  senor  Pagès  en  la 
pàg,  82  del  vol.  I  de  su  edición  crítica  de 
Les  Obres  d'Auzias  March  ya  indicada. 

No  es  este  el  único  lapsus  cometido  por  el 
reverendo  Barrera,  como  puede  verse  si- 
guiendo  al  senor  Pagès  en  su  crítica  de  la 
edición  de  aquél.  Dice  así : 

"L'  última  part  del  llibre  compren  una 
taula  sota  '1  títol  de  Rubriques,  un  Glosari; 
im  hom  se  sorprèn,  desprès  de  tot  lo  que  ha 
sigut  publicat  so^bre  la  pàtria  y  la  vida  del 
nostre  poeta,  de  llegir,  al  mot  Valencià,  una 
interpretació  singularment  tendenciosa  "qui's 
troba  bè,  en  bona  sanitat  de  cos,  sa,  sans" 
destinada  a  demostrar,  com  ja  'u  havia  fet 
sense  cap  fonament  en  Sebastià  Farnès  (i), 
que  Auzías  March  en  les  seves  obres  (2) 
no  parlava  de  Valencià.  Que  ha  de  dirse 
també  de  la  seva  explicació  del  mot  ti- 
rant (CXII,  391)  on  veu,  seguint  a  Juan  de 
Resa,  un  nom  propri,  el  famós  "Tirant  lo 
Blanch"  ell  mateix,  al  qual  Auzías  March 
no  podia  fer  alusió  perquè  les  seves  ventures 
imaginaries  no  varen  ser  contades  sinó  a  les 
darreries  del  segle  xvèn?  Aquest  anacronis- 
me era  possible  en  el  xvèn  segle,  ja  no  'u  es 
a  la  nostra  època." 

En  la  obra  Les  cent  millors  poesies  de 
la  Llengua  catalana  triades  per  Brnest  Mo- 
liné  y  Brases,  impresa  en  191 1,  en  Barcelona, 
por  Antonio   López,   se   publicaron   las   si- 


(i)    D'  ací  d'  allà  en  la  revista  Lo  Pensament, 
núm.    17   (26  d'   Agost  de   1900),  pàg.   138. 
(2)     CXII,  9;  CXX,  79. 


guientcs  poesías  del  príncipc  de  los  poetas 
catalanes  y  valencianos  Ausías  March: 

"Estramps  I. — Cants  d'  amor.  LXXII.— 
Cants  d'  amor.  LXXXIII.  Cants  de  mort.  V. 
Cants  de  mort.  VI. — Cant  spiritual." 

Las  referidas  composiciones  comprenden 
las  pàgs.  29-38  del  expresado  volumen. 

XX. — Biblothèque  /  de  I'  Ecole  / 
des  Hautes  Etudes  /  Publiée  sous  les 
auspices  /  du  Ministère  de  l'Instruc- 
tion  publique  /  Sciences  històriques 
et  Philologiques  /  Cent  quatrevin^- 
quatorzième  fascicule  /  Ausías  March 
et  ses  prédécesseurs  /  Essai  sur  la 
poésie  amoureuse  et  philosophique  en 
Catalogne  /  aux  XIV*  et  XV*  sièclfes 
/  Par  Amédée  Pagès  /  Docteur  ès 
lettres  /  Professeur  au  Lycée  de  la 
Rochelle  /  Avec  une  planche  en  cou- 
1eurs  /  {Escudo  del  editor).  /  Paris  / 
Librairie  Honoré  Champion,  editeur. 
/  5,  Quai  Malaquais,  5  /  191 2  /  Tous 
droit  reservés. 

[796. 

Un  vol.  de  179  X  106  mm.,  de  xx-470  pàginas, 
mas  2  hojas  de  principies,  una  para  el  titulo  de 
la  obra  y  otra  con  los  escudos  de  armas  en  co- 
lores de  Pedró  y  de  Ausías  March  y  otra  al  fin 
para  las  "Corrections  et  additions".  En  la  pà- 
gina 470  este  pie  de  imprenta  del  impresor :  "  Saint 
Amand  (cher). — Imprimerie  Bussière." 

La  obra  consta  de  prologo  (pàgs.  vii- 
xiii) ;  Bibliografia,  o  sea  relación  de  las 
obras  consultadas  por  d  autor  (pàgs.  xv- 
xix) ;  sigue  el  texto,  que  consta  de  tres  par- 
tes:  la  primera  trata  extensamente  de  Au- 
sías March  y  su  família,  en  la  que  afirma 
que  aquél  nació  en  Gandia  (A^alencia)  hacia 
el  ano  1397  y  murió  en  Valencià  en  1459;  la 
segunda,  de  la  obra  literària  de  los  predece- 
sores  de  Ausías  March,  y  la  tercera,  de  las 
obras  de  éste;  sigue  la  Conclusión,  en  la 
que  el  autor,  después  de  afirmar  que  la  obra 
de  Ausías  March  es  la  mas  importante,  la 


mas  coini>lcUi  y  la  mas  íccuiida  que  lui  pro 
ilucido  la  ])ocsia  catalaïu  salidu  Uc  la  Escuc- 
l.i  lülosutia,  SC  ocu|)a  de  li^s  predocesorcs  del 
IHX'tu  y  estudia  ii  éstc  dcvlc  cl  piuito  de 
vista  (UI  aínor  y  como  íiló.soío.  Sigueu  luego 
iitia  tabla  de  las  poesías  analizadas  o  citada» 
\  de  las  versos  anotadí)s,  exjilicados  o  tradu- 
cidos,  cl  índice  aJfabélico,  la  tabla  de  matc- 
1  ias  y  las  erralas. 
ICjeinplar  de  la  liibliotcca  de  Catalunya. 

\K[.—Inlroducció  /  n  l'edició  crí- 
t  icíi  (Ic  Ics  obres  de  /  Auzias  March  / 

I  csi  per  al  IJoctorat  de  Lletres  /  pre- 
sentada a  la  /  "  l'acultè  des  Lcttres  de 
rUniversité  de  Paris"  /  l*er  /  Ania- 

lou  l'agès  /  Barcelona  /  Institut  d' 
l•Istudis  Catalans  /  Palau  de  la  Dipu- 
tació /  1912.  (Al  pic  del  verso  de  la 
lioja  que  precedc  a  la  de  la  port. :)  Ti- 
l)ograf ía  U  Avenç :  Rambla  de  Cata- 
lunya, 24.  Telèfon  115:  Barcelona. 

[797. 

Un  vol.  de  175  X  H/  mm.,  de  192  pàgs.,  mas 
la  port.  y  la  antep.  y  otra  hoja  final  para  las 
l.rrades.  La  pàg.  192,  que  està  sin  numerar,  con- 
tienc  el  Visto,  en  14  de  diciembre  de  1909,  del 
decano  de  la  Facultad  de  Letras  de  la  Univer- 
-tdad  de  París,  A.  Croiset  y  el  Visto  y  permi- 
.M>  de  imprimir,  del  vicerrector  de  la  Acadèmia 
tic  París,  L.  Liard.  Esta  Introducció  es  la  misma 
que  figura  en  la  siguiente  edición  crítica  de  las 
Obra  de  Ausías  March. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalunya. 

XX 1 1. — Les  Obres  /  d'  Auzias 
March  /  Edició  critica  /  per  Ama- 
deu Pagès  /  Volum  I  /  Introducció. 
Text  critic  de  les  poesies  I  a  LXXIV. 
/  Institut  d'  Estudis  Catalans:  Palau 
le  la  Diputació  /  Barcelona,  MCMXII. 
*^Al  pic  de  la  hoja  que  sirve  de  antep. :) 
Tipografia  "L'  Avenç".  Massó,  Ca- 
sas &  C":  Rambla  de  Catalunya,  24: 
Barcelona. 

[798. 


-  •     .--  .......  ...  vvffco  dtí  U  hoja 

i|uc  ftírvc  de  aatcp.  al  vol.  I,  nou  de  que  "Uuc- 
dcn    rcti«rvals    tott    eU   úxvu   de  ■  •  ' 

pic  de  la  iiiinnia  llana,  cl  pic  de  > 
|tia<li>     Si^iii-   uiia  hoja  con  uiu   • 
vcrvi    del    iuVu)    XXIX    del    inanus' 
la  de  lu  |K;rt.,  en  blancu;  lÍKue  otra  li<>j,i  cu  i 
con   los   titulo»  l'rotfg  e  Intlitut  d'I.iluiltt   ■ 
laiis   en  cl   rccto,   y   en  el   de   la   hoja  <|uc     i^mi< 

principia  a'!'"''     '•'   <  ":•!    tr:i  >Ia(l:uii..s    iiii(L<r,.   .,    .    ,11 

tinuaciiL>n ; 

"L'  idea  d'  aquesta  edició  crítica  ha  estat 
c<jriux'l)ud.a  a  Ics  conferencies  que  M.  Alfred 
Morcl- l'alio,  professor  a  I'  "liscolc  des  Jiau- 
tcs  Btudes",  va  consagrar  1'  obra  de  1*  Au- 
zias  March  durant  cl  semestre  d*  hivern  de 
1886-87.  La  major  part  dels  materials  per 
a  du  r-la  a  terme  han  sigut  recollits  tot  se- 
guit, de  1887  a  1889,  a  Espanya  y  a  An- 
glaterra, gràcies  a  les  bosses  de  viatge  que 
r  "Escole"  m'  ha  concedit.  Desde  1888,  la 
Romania  féu  conèixer  els  primers  resul- 
tats de  les  meves  recerques  sobre  la  vida 
del  nostre  autor.  Però,  a  conseqüència  de 
oircunstancies  diverses,  vaig  haver  d'  inte- 
rrompre per  espai  de  molts  anys  el  meu 
treball  de  reconstitució  del  text.  Més  tard, 
quan  1'  he  repirés,  en  1901,  després  d'  uo 
nou  viatge  a  Espanya  destinat  especialment 
a  revisar  totes  les  meves  comprovacions 
y  a  utilitzar  els  documents  novament  ex- 
humats, m'  he  topat  amb  dificultats  de  tota 
mena  que  hají  singuJarment  allargat  la  meva 
tasca. 

La  poesia  de  1'  Auzías  March  exigeix,  per 
a  ser  del  tot  compresa,  una  veritable  ini- 
ciació. Ja  siga  que  pertanyi  an  aquest  genre 
d'  estil  refinat  al  qual  els  trobadors  donaven 
el  nom  de  trobar  dus,  ja  que  prengui  un  ca- 
ràcter netament  filosòfic  y  moralitzador, 
el  fet  es  que  per  raresa  se  n'  agafa-1  sentit 
a  primera  vista.  Cal  treballar  per  a  extreu- 
re-n  el  moll  substanciós.  El  seu  pensament 
es  com  un  enemic  inatenyible  y  sobtil  que 
no  es  possible  sorprendre  sinó  després  de  sa*- 
vis  treballs  d'  atac. 

La  seva  obscuritat  encara  ha  sigut  aug- 
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iiientada  ],>els  esforços  que  'Is  copistes  mes 
antics  y  els  editors  del  segle  xiviè  han  fet 
per  a  dissipar-la.  Més  o  menys,  tots  han  cè^ 
dit  al  desig  de  retocar.  Resulta  d'  aíxó  que 
la  tradició  manuscrita  de  1'  Auzías  IVlarch 
es  molt  defectuosa  y  que  ha  sigut  necessa- 
ri, per  a  determinar  el  text  original,  pro- 
cedir a  una  sèrie  de  comparacions  minu- 
cioses. 

La  fixació  del  text  ja  estava,  no  obstant, 
quasi  del  tot  acabada,  quan  va  saber-se  '1  des- 
cobriment d'  un  nou  manuscrit,  actualment 
a,  Nova  York.  No  fer-ne  cas,  era  arriscar-se, 
scientment  y  per  falta  de  paciència,  a  fer 
un  treball  insuficient  y  incomplet.  He  pre- 
ferit esperar  y  aprofitar-me  tant  com  po- 
gués de  tots  els  recursos  manuscrits  cone- 
guts fins  ara. 

En  una  Introducció  molt  extensa  he  abor- 
dat els  problemes  que  's  plantegen  amb  mo- 
tiu dels  manuscrits  y  de  les  edicions  de  1'  Au- 
zías March.  Ui  examino  atentament  totes 
les  relacions  que  existeixen  ja  siga  en  els 
manuscrits  y  en  les  edicions  entre  sí  com 
entre  'Is  uns  y  les  altres,  esforçant-me  en 
fer  veure  com  ha  sigut  fixat  el  llur  text 
y  quin  partit  se  'n  pot  treure  encara.  No 
he  deixat  d'  exposar  cap  dels  medis,  tra- 
duccions o  comentaris,  que  poden  facili- 
tar-nos la  leatura  del  nostre  poeta.  En  fi,  els 
capítols  sobre  la  versificació  y  la  classifi- 
cació cronològica  completen  aquests  Prole- 
gòmens a  r  edició  científica  que  hem  trac- 
tat de  donar-ne. 

Crec  haver  conseguit  retornar  a  les  idees 
de  r  Auzías  March  la  llur  forma  més  au- 
tentica. Però,  en  presencia  d'  uin  text  sovint 
obscur  y  alterat,  he  procurat  posar  els  lec- 
tors en  disposició  de  verificar  per  ells  ma- 
teixos la  tria  que  he  fet  entre  les  diverses 
iliçons.  El  resum  rigorós  de  les  variants 
que  va  abaix  de  les  planes  els  permetrà 
seguir  el  meu  treball  punt  per  punt,  com- 
provar-lo en  cada  detall,  y  si  es  convenient 


millorarlo.  Afegiré  que  aquestes  múltiplcb 
indicacions,  amb  les  quals  es  fàcil  reconsti- 
tuir quasi  enterament  els  manuscrits  y  les 
antigues  edicions,  podran  servir  de  basa  a 
estudis  de  filosofia,  de  mètrica  o  de  gra- 
màtica, sobre  tot  en  el  moment  que,  sots 
r  impuls  de  1'  "Institut  d'  Estudis  Catalans", 
bon  nombre  d'  erudits  se  dediquen  a  inves- 
tigacions crítiques  sobre  1'  antiga  llengua  ca- 
talana. Una  experiència  ja  bastant  llarga  m' 
ha  demostrat  que  de  les  observacions  en  apa- 
riencia  les  més  mínimes  y  més  insignificants, 
deriven  devegades  resultats  inesperats  y  d' 
importància. 

Val  més  un  bon  text  que  tots  els  comen- 
taris del  món.  Més  després  d'  haver  siste- 
màticament restablert  els  versos  del  poeta, 
m'  ha  semblat  indispensable  aclarir-ne  'Is  més 
obscurs,  Veus-aquí  per  a  que  serviran  les 
íiotes  que  hem  hagut  de  relegar,  mal  nostre 
grait,  a  un  altre  volum.  Aquí  'ns  hem  conten- 
tat  amb  que  cada  poesia  anés  precedida  d'  im 
argument  que  bastés  per  a  guiar  al  lector 
per  les  marrades  d'  un  pensament  que  de- 
vegades te  tendència  a  amagar-se. 

Passa,  amb  la  bellesa  de  les  obres  de  1'  Au- 
zías March,  lo  mateix  que  amb  la  dama  que 
ell  ha  cantat  a  la  faisó  dels  trobadors.  No  's 
pot  ser  admès  a  contemplar-la  sense  de  pri- 
mer haverse  sotsmés  a  una  preparació  pa- 
cient y  a  dures  proves.  No  hi  ha  ningú,  si- 
nó 'Is  cavallers  y  els  benedictins,  a  qui  pu- 
gui  convenir  una  consemblant  estètica. 

Tals  com  són,  les  poesies  que  van  a  lle- 
gir-se expressen  així  mateix,  baix  una  for- 
ma artística  en  la  qual  retrobem  un  eco  de 
la  nostra  França  del  Mig-dia,  els  sentiments 
més  profons  que  fan  batre  '1  cor  humà :  mo- 
tiu de  més  per  a  que  no  puguin  deixar-nos 
indiferents.  • 


*  * 


Tot  acabant  aquest  primer  treball,  el  meu 
pensament  se  'n  toma,  també,  cap  a  1'  èpo- 
ca, ja  llunyana,  en  que  "1  nostre  mestre  M. 


.vlircd  .Miirci  iMiK)  jii.  ^a.u.i 
niLstoris  del  nostre  \mc[.i  iii<>  uj*.  l^cspré», 
ami)  una  bundat  y  una  cicticia  iiiagotabicji, 
Mu  ha  cessat  mai  d'  apoiur-nic  y  ajudar-me 
;unl)  els  seus  preciosos  co;i  "  ''xixirimcn- 
lo,  dosc.H,  una  veritable  lo,  en  de- 

dicar-li aquest  volum  com  un  f«l)lc  testimo- 
ni de  la  meva  neconieixcni.'a  y  de  la  meva  res- 
pectuosa afecció." 

Tenuina  cl  Pròleg  en  cl  reclo  de  ia  otra 
lioja.  Vuelta,  en  blanco. — 'Sigue  otra  hoja  ai 
blanco  con  cl  tít.  Introducció  en  la  primera 
llana  y  en  el  recto  de  la  hoja  si^uicnte  prin- 
rii)ia  el  "Capítol  primer. — Els  manuscrits" 
I  pàg.  9),  que  son  en  número  de  trece  y  se  ha- 
llan  en  las  Bibiotecas  Nacional  de  Paris,  Es- 
corial, Nacional  y  Real  de  Madrid,  univer- 
iiitarias  de  Valencià  y  Zaragoza,  Institut  d' 
Jístudis  Catalans,  Ateneo  Barcelonès,  de  sir 
l'honias  l'hillipps  de  Cheltenham  y  en  la  de 
ia.  Sociedad  Hispànica  de  Amèrica  en  Nue- 
va  York.  El  senor  Pagès  reproduce  los  fo- 
iios  33  v."  y  34  del  manusorito  de  Zaragoza 
y  buen  número  de  figuras  de  todos  los  ma- 
nuscritos  citados.  Termina  la  resena  de 
óstüs,  que  por  cierto  es  muy  minuciosa,  en 
la  pag.  54.  Las  pàgs.  55-83  contienen  el 
Capital  segon,  en  el  que  el  senor  Pagès 
hace  un  detenido  examen  de  Les  edicions 
de  las  obras  de  March.  La  pàg.  84  està  en 
blanco.  En  las  pàgs.  85-102  se  anotan  Les 
traduccions  que  comprenden  el  Capitol  ter- 
cer.— Las  pàgs.  103-115  contienen  el  Capitol 
quart. — Els  comentaris. — Pàgs.  1 17-149,  Ca- 
pitol cinquè. — Classificació  dels  fnanuscrits 
y  de  les  edicions  antigues.  Principis  de  la 
fixació  del  text,  con  im  Quadro  sinòptic  de 
Ics  relacions  dels  manuscrits  y  de  les  edi- 
cions, entre  las  pàgs.  146-147. — Pàg.  150, 
en  blanco.  Las  pàgs.  1 51-160  comprenden  el 
Capitol  sisè.  U  Ortografia  y  la  versificació. 
Pàgs.  1 61 -1 69,  Capitol  setè.  Classificació  y 
cronologia  de  les  poesies.  Pàg.  170,  en  blan- 
co. En  el  recto  de  la  hoja  que  sigue,  "Taula 
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auíb  els  manu.scrits,  cmíick-ij  .miigues  y  tra- 
duccions principals"  que  principia  en  la  pà- 
gina 172  y  termina  en  la  181.  Sigue  una  hoja 
en  blanco  con  cl  titulo  Poesies  en  cl  recto  y 
en  la  pàg,  185  principian  las  poesías  de 
March,  con  numcracíón  romana,  y  arà- 
biga los  versos;  el  titulo  de  las  poestas  lo 
forma  el  primer  verso.  A  continuadón  del 
titulo  se  halla  cl  argumento  en  prosa  de  cada 
poesia,  y  al  final  de  cada  pàgina  las  variantcs 
que  «ai  el  texto  ofrecen  las  edicíones,  tra- 
ducciones  y  manuscritos.  Terminan  las  poe- 
sías en  la  pàg.  426.  Siguen  luego  una  hoja 
en  blanco  con  el  titulo  Taules  en  el  recto, 
7  pàgs.  para  el  Index  alfabètic,  5  pàgs. 
para  la  Taula  de  matèries,  una  hoja  para  las 
Errades  y  addicions  y  otra  final  en  blanco, 
però  con  el  escudo  de  la  iraprenta  de  "U 
Avenç"  en  la  parte  inferior  derecha  del 
recto. 

El  vol.  II  lleva  la  siguiente  portada: 
"Les  Obres  /  d'  Auzias  March  /  Edició 
crítica  /  per  /  Amadeu  Pagès  /  Volum  H 
/  Text  crític  de  les  poesies  LXXV  a 
CXXVIII.  Glossari.  /  Institut  d'  Estudis  Ca- 
taJanis:  Palau  de  la  Diputació  /  Barcelona: 
MCMXIV."  ' 

Contiene  las  mismas  dimensiones,  nota  de 
quedar  reservados  todos  los  derechos  de  pro- 
piedad  y  el  pie  de  imprenta  del  vol.  I.  G)ns- 
ta  de  7  hojas  de  principios,  incluso  la  por- 
tada y  anteportada,  y  de  377  pàgs.  numera- 
das  y  una  hoja  final  para  las  Errades  y  addi- 
ció >is.  Las  poesías  comprenden  las  pagi- 
nas  I  a  365 ;  el  Glossari,  que  según  díce  el 
autor,  "es  un  extracte  del  Comentari  que  hem 
escrit  de  les  Obres  d'  Auzias  March.  Xo  s' 
hi  trobarà,  en  general,  sinó  Is  mots  que  no 
figuren  en  el  Diccionari  de  la  Llengua  Ca- 
talana d'  en  Pere  Labernia  (Barcelona,  2  vo- 
lúmenes  en  4.°,  1839-40)  o  bé  les  formes 
caigudes  en  desús  o  de  mès  mal  conèixer", 
comprende  4  pàgs.  y  3  el  Index  alfabètic. 
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Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalunya. 

La  utilidad  de  la  anterior  edición  crítica 
de  Las  Obras  de  Ausias  March,  púsola  de 
manifiesto.  Mr.  Pàgés  en  una  comunicación 
intitulada  "Observations  sur  1'  utilité  d'  une 
edition  critique  d'  Auzías  March  pour  1' 
étude  de  la  langue  et  de  1'  ortographe  cata- 
lanes" leída  por  su  autor  en  el  Primer  Con- 
greso  internacional  de  la  Lengua  Catalana, 
celebrado  en  Barcelona  en  octubre  de  1906, 
la  cual  se  publico  en  las  pàgs.  519-521  del 
volumen  de  dicho  Congrés,  impreso  en  1908 
en  dicha  ciudad  por  Joaquín  Horta. 

XXIII. — Etude  critique  sur  les  Ma- 
nuscrits d'  Auzias  March  par  Amè- 
dée  Pagès. — París,  Lib.  H.  Champion, 
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54  pàgs. 

(Ext.  de  la  Revue  des  BibUothèques, 
núms.  7-9  Juillet-Sept.  1912,  et  núms.  1-3. 
Janvier-Mars  191 3.) 

He  aquí  cómo  fué  recibida  por  la  crítica 
la  edición  de  Les  Obres  d'  Ausias  March, 
dada  a  luz  por  monsieur  Amadeo  Pagès : 

En  ún  articulo  que  el  ilustrado  literato 
catalàn,  reverendo  don  Jaime  Barrera,  pu- 
blico en  El  Correo  Catalàn  de  Barcelona, 
correspondiente  al  domingo  14  de  julio  de 
1 91 2,  ocupàndose  de  la  supervivència  lite- 
rària del  divino  Ausias,  como  él  le  llama, 
(remedando  a  Jorge  de  Montemayor),  de  sus 
lectores  y  comentaristas  llustres,  de  las  edi- 
ciones  de  sus  obras  y  de  las  diferencias  esen- 
ciailea  entre  Ausias  March  y  Petrarca,  dice: 

"Toda  la  literatura  catalana,  con  los  cs- 
plendores  de  un  Siglo  de  Oro  fecundísimo 
en  obras  de  ingenio'  y  de  inmortalidad,  ca- 
yó  en  el  fondo  del  abismo  y  del  olvido  casi 
tres  veces  secular;  aquella  imponente  cate- 
dral del  pensamiento  catalàn,  granítica  mo- 
le  de  orfebradas  bellezas  neolatínicas,  se 
derrumbó,  cubriendo  el  polvo  de  tres  cen- 


turias  un  ingente  montún  de  ruinas,  de  las 
que  cada  sillar  era  un  incunable  y  cada  ca- 
pitel  un  códice  de  miniaturadas  fantasías 
monacales,  y  de  aquella  ruina,  de  mayor 
.grandeza  èpica  que  el  sumergimiento  de  los 
vergeles  en  flor  de  que  nos  habla  La  Atlàn- 
iida,  únicamente  pudo  salvarse  Auzías 
March,  libertàndose  del  general  naufragio 
abrazado  con  el  libro  de  sus  Cantos  inmor- 
tales  y  con  el  lauro  inmarcesible  de  su  glò- 
ria, como  aquel  jo  ven  Colón  agarrado  al 
màstil  de  la  despedazada  nave  de  Gènova,  y 
de  quien  nos  dice  Verdaguer,  que: 

fins  r  ajudan  les  ones,  enternides 
de  véurel  tan  hermós  agonitzar. 

Desde  que  Auzías  March  leyera  a  su  ami- 
go el  príncipe  don  Carlos  de  Viana  aquellos 
Cantos  que  eran  el  aroma  concentrado  de 
su  alma  febricitante ;  desde  que  en  la  tran- 
quilidad  de  la  palacial  càmara  resonara  la 
voz  entrecortada  del  autor  del  Cant  Espiri- 
tual, inspirado  Salmó  de  un  alma  creyente, 
se  multiplicar  on  prodigiosamente  las  copias 
manuscritas  de  sus  obras,  que  iban  entre 
rtianos  de  mon j es  y  clérigos,  de  nobles  da- 
nias  y  de  eruditos  caballeros,  y  quedan  aún 
hoy  dia  restos  de  aquellos  bibliofilicos  joye- 
les,  cincelados  por  hàbiles  amanuenses,  en 
Bibliotecas  senoriales  y  del  Estado,  en  Ma- 
drid, Zaragoza,  París,  Barcelona,  Valencià 
y  Nueva  York. 

En  1546  don  Luis  Carroz  de  Vilaragut. 
Batle  general  por  la  Cesàrea  Majestad  del 
Emperador  y  Rey,  prologaba  uno  de  esos 
manuscritos  con  gracioso  dpnaire,  le  anadía 
un  índice  alfabètico  de  los  vocablos  obscu- 
ros  y  lo  dedicaba  a  la  noble  dona  Àngela 
Borja.  El  Obispo  de  Osma  leía  y  comentaba 
las  Obras  del  Príncipe  de  los  poetas  catala- 
nes a  su  montaraz  discípulo  Carlos,  hi  jo  de 
Felipe  n ;  Juan  de  Resa  glosaba  las  voces  di- 
f  íciles ;  Baltasar  de  Romaní  y  Jorge  de  Mon- 
temayor las  vertían  al  castellano,  con  mas 
amor  que  fortuna ;  Vicente  Mariner  las  disti- 
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cal»;i  en  la  Iciigiui  ric  \  irgilio;  cu  la  lira  do 
lioscan  SC  pcrcibía  un  suavc  rumor  de  rcmi- 
niscuncias  auziasmarquianas ;  su  compancro 
Garcilaso  lo  tradticia  litcralmcntc  en  sus 
obras  (jriginales,  s'm  temor  al  plagio,  y  cl 
niismo  regcK'ijado  Qiicvcdo,  que  adcmas  de 
])octa  era  iílósofo  y  nada  vulgar  tcólogo, 
inarj^'iiiaba  con  erudit(js  comcntos  y  sabro- 
sas  aiJüStilla.s  un  cjcniplar  de  los  Cautus  del 
inmortal  poeta,  cjemplar  de  valioso  mcrito 
històrico  y  critico  que  existia  en  la  Bibliote- 
ca del  Convcnto  de  San  Martin  de  Madrid, 
cuaiulo  l'Aigcniü  iiaret  cscribía  sus  íítudes 
siir  lo  litlératurc  du  Midi  de  l'Iíurope  (Pa- 
rís, 1857). 

Aqiiel  amable  Mosscii  \  ilcta,  en  quien  re- 
vivia toda  la  cultura  greco-latina  y  que  tan- 
to  brillo  con  su  ciència  luliana  ante  los  Pa- 
dres  del  Concilio  de  Trento,  hizo  unos  dis- 
cretes comentarios  filosóficos  sobre  las  Obras 
del  blósofo  del  Amor,  Auzias,  y  en  plena 
decadència  de  la  lengua  catalana,  todavía 
nuestro  barcelonès  Pedró  Serafí,  el  pintor- 
poeta  a  quien  sus  contemporàneos  llama- 
ron  El  Gricgo,  lo  imitaba  mas  de  una  vez 
con  mayor  fortuna  y  éxito  que  cuando  so- 
neteaba  o  echaba  mano  de  los  metros  cor- 
tos  en  los  que  dejó  ejemplos  de  espontànea 
fluidez,  aunque  acercandose  mas  a  la  es- 
cuda castellana,  y  hasta  en  las  altas  comar- 
cas  de  Cataluna,  Ferrer  de  Guissona,  o  como 
otros  le  apellidan  el  Canónigo  Poeta,  en 
viaba  una  compòsición  suya  al  Certamen 
Poético  celebrado  con  motivo  de  los  feste- 
jos  tributados  a  los  celestiales  triunfos  de  la 
Mística  Doctora  de  Àvila  el  ano  1614,  à  la 
imitació  y  estil  dels  cants  o  octaves  del  An- 
tich  Català  Auzias  March,  fecundíssim  y 
elegant  poeta,  como  decía  el  propio  presbí- 
tero  y  devoto  auziasmarquiano.  El  mismo 
Juan  Pujol,  beneficiado  de  Mataró  — no  del 
Obisj>ado  de  Mataró,  como  ha  dicho  Ama- 
deo  Pagès  en  la  Sorbona  de  París,  leyendo 
su  tesis  doctoral  impresa, —  que  sintió  en  sit 
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qui.sü  cantar  laü  jornaUas  :  .  .  de  los 
ejércitos  crífttíanos  en  Lepanto»  a  quien  la 
pro])ia  lengua  materna  era  un  instrumento 
inhàbil  de  cxprcsiòn  poètica,  era  entusiasta 
de  Auzias,  y  en  su  curiosa  Visió  en  Somni 
dialogaha  con  él,  en  octavas  catalanas  no 
(Icsposcídas  de  mérito,  y  ponia  en  Ixxra  del 
cxcclso  poeta  frase»  de  descontento,  ya  que 
refiriéndoM  a  sus  cotnentaristas  Pujol  le  ha- 
ce  dccir: 

Tot  m'  han  girat  de  dret  en  lo  rev«»; 
lu  cap  als  |)cus  e  los  peus  al  cap  miren; 
tnon  sentiment  de  negre  en  blanch  lo  'm  giren 
sens  acertar,  ni  poch  ni  molt  en  res... 

haciendo  una  salvedad  y  honrosa  excepción 
en  favor  del  ya  mentado  canónigo  de  la 
Seo  de  Barcelona,  Mossèn  Lluís  Johan  Víle- 
la,  de  quien  Auzias  figura  decir  que 

es   hu  tot   sol,   triat  en  millers  cent. 

Mucho  valen  los  testimonios  personales 
que,  a  través  de  los  siglos,  nos  dan  fe  del 
remozamiento  de  la  grata  memòria  de  Au- 
zias March  y  de  la  no  interrumpida  lectura 
de  sus  obras  en  todos  los  tiempos  de  que 
nos  hablaba  el  llorado  maestro  don  Marce- 
lino  Menèndez  y  Pelayo,  prologando  el  ul- 
timo libro  de  versos  del  seíïor  Teodoro  Llo- 
rente ;  però  el  testimonio  de  mayor  cuantía, 
que  constata  de  una  manera  iimegable  la 
actuación  de  las  obras  del  famoso  poeta  en- 
tre los  catalanes,  es  el  número  crecido  de 
sus  ediciones.  (Cita  las  ya  conocidas,  però 
omite  la  de  Sevilla  de  1553  y  la  de  Valen- 
cià de  1560.)  Después  de  citar  la  edición  de 
Barcelona  de  1908,  afíade: 

"Esta  última,  la  mas  completa  3'  numerosa, 
2.500  ejemplares,  y  finalmente  en  1909,  apro- 
vechando  la  compòsición  tipogràfica  de  esta 
reciente  edición,  se  hizo  nueva  tirada  de 
200  ejemplares  en  papel  de  Holanda,  con 
nuevo  Glosario  y  Notas  para  una  Bibliogra- 
fia bio'crítica  de  Auzias  March,  originales 
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del  que  suscribe  y  que  han  merecido  las  des- 
templanzas  c  iràs  troninuantes  del  doctor 
A.  Pagès  en  plena  Sorbona.  Este  doctor  y 
catedràtico  de  la  Facultad  de  Letras  en  la 
Rochela  ha  empezado  a  publicar  en  Barce- 
lona, Imp.  de  "L'  Avenç",  y  a  expensas  del 
Institut  d'  Estudis  Catalans,  el  primer  vo- 
lumen  de  los  tres  de  que  constarà  la  edi- 
ción  critica,  però  a  mi  modo  de  ver  no  de- 
finitiva, de  les  Obres  d'  Ausías  March, 
M.  CM.  XII. 

Las  cinco  ediciones  últimas,  dadas  a  luz 
durante  el  Renacimiento  de  las  Letras  Cata- 
lanas,  atestiguan  la  perennidad  de  nuestro 
poeta,  que,  en  nuestros  dias,  ha  tenido  eru- 
ditos  imitadores,  lectores  en  gran  número, 
un  Obispo  doctísimo,  el  actual  de  Vich,  que 
ha  hecho  de  las  obras  de  Auzias  una  magis- 
tral disección  del  nervio  filosófico  que  las 
vigonza,  y  poetas  y  artistas  que  han  evocado 
su  memòria,  no  contentos  con  la  aparición 
en  pública  escena  teatral,  por  llamamiento 
del  romàntico  don  Victor  Balaguer  en  su 
drama  en  prosa  y  en  verso  Auzias  March 
(Barcelona,  1858). 

Però  en  una  cosa  anduvieron  desacerta- 
dos  historiadores  y  criticos,  y  es  en  el  cons- 
tante  sobrenombre  de  Petrarca  catalàn  que, 
creyendo  honrarle,  le  dieron  con  repetición 
casi  hereditària.  No;  no  son  suficientes  dos 
o  tres  coincidencias  de  pensamiento  y  algu- 
na que  otra  brillante  imagen  de  lenguaje 
comunes  a  entrambos  poetas  para  parango- 
narles.  Petrarca  es  un  poeta  colorista  que 
tiene  disipados  los  sentidos  por  el  mundo 
exterior,  casi  siempre  es  objetivo;  nuestro 
Auzias  es  avaro  de  color,  àrido  muchas  ve- 
ces y  concentrado  siempre;  siempre  subjeti- 
vo;  mas  atento  a  los  recónditos  pensamien- 
tos  que  a  la  forma  que  los  ritmica  y  habla 
siempre  al  espíritu,  remontàndose  por  los 
infinitos  cielos  de  la  metafísica,  o  penetran- 
do  en  el  abismo  sin  fondo  de  los  misteriós 
del  alma." 
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I  Jui  i.-.a  ^ujiferencia  dada  en  cl  Ateneo 
barcelonès  por  el  ilustre  catedràtico  de  Li- 
teratura de  la  Universidàd  de  Barcelona  doc- 
tor don  Antonio  Rubió  y  Lluch,  con  mo- 
tivo de  la  edición  crítica  de  las  obras  de 
Ausías  March  por  monsieur  Amadeo  Pagès, 
despuès  de  celebrar  esta  fecha  memorable  pa- 
ra la  historia  de  la  literatura  catalana,  deplo- 
rando  que  la  Universidàd  espafíola  no  se  ha- 
ya  abierto  todavía  a  una  ensefíanza  que  re- 
cogen  carifíosamente  las  mas  ilustres  Uni- 
versidàd es  extranjeras,  dijo  que,  por  su  ca- 
ràcter de  profesor  y  por  la  índole  de  su  cà- 
tedra, se  creia  obligado  a  comentar  públi- 
camente  esta  novedad,  pregonando  los  emi- 
nentes  servicios  que  monsieur  Pagès  acaba  de 
prestar  a  nuestra  cultura.  Afíade  que  se  ocu- 
parà especialmente  del  primero  de  aquellos 
libros,  del  que  se  refiere  a  la  vida,  precurso- 
res y  escuela  poètica  de  Auzias  March,  cuyo 
contenido  expone  con  amplitud  y  destreza. 

Puso  de  manifiesto  a  continuación  que  des- 
de  ahora  sabemos  quien  fuè  Auzias  March 
como  poeta  y  como  hombre,  en  su  vida  pri- 
vada y  en  su  vida  pública,  en  su  ascendèn- 
cia y  sucesión.  Conocemos  los  precedentes 
de  su  obra  y  los  el  em  en  tos  que  debió  a  Pro- 
venza  y  a  Itàlia ;  y,  en  este  sentido,  el  trabajo 
de  anàlisis  de  monsieur  Pagès,  obra  de  anos 
y  de  erudición  suma,  hace  honor  a  la  severi- 
dad  de  los  mètodos  de  la  escuela  de  Fran- 
cia,  llevados  en  dicho  libro  a  una  perfección 
y  un  rigor  que  asombran. 

Mas  al  lado  de  este  criterio  severamente 
científica,  objetivo  e  impasible  de  la  Escuela 
de  Cartas,  que  diseca  las  obras  y  los  autores 
como  el  botànico  descompone  una  flor,  no 
puede  prescindirse  del  sentido  estètica  como 
tampoco  de  la  emoción  nacional,  que  comple- 
ta n  e  iluminan  la  ciència  pura  cuando,  co- 
mo esta  vez,  ha  dicho  su  última  palabra.  Y 
aquí  entro  la  conferencia  delsenor  Rubió  en 
su  fase  màs  interesante,  siguiendo  paso  a 
paso  las  conclusiones  principales  del  libro  de 


l'aííé.s,  que  rcdudcn  a  Mort  poía  co»a  cl  au- 
put'sto  petraniuismü  de  Auzias  March,  mien- 
Iras  robiLstcccn  el  cünc(;i>t«>  de  su  dcrivación 
dantcjiCíi  y  quc  le  asi^uati  cl  nicrito  de  habcr 
iKicionuli/.ado  y  liccha  aulótionia  la  Icngua 
poriica  (jc  Valencià  (el  conferenciantc  dijo 
(U*  C'ataluna),  dcsviandola  radicalnicntc  del 
prüvciualisino  y  de  las  últinuu»  dcj;cneracio- 
nes  de  la  escucla  tulusana. 

Con  singular  lucidez  fuó  scparando  el  se- 
fior  Ruhió  t'ii  la  i)r()ducción  de  Auzias  Marcit 
los  elementos  dcbidus  a  la  tradición  poètica 
o  gay  saber,  lo  misiiio  que  al  intelectualismo 
escolastico,  de  aquella  olra  parte  absoluta- 
nientc  nucva  y  personal  ([uc  a  lo  niejor  se 
abria  caiiiino  con  violència  por  cnlrc  la  ar- 
mazón  de  dichos  artificiós,  of  recÍ€ndo  una  vi- 
va porción  humana  al  lado  de  la  retòrica 
convencional,  y  cito  largos  fragmentes  que 
produjeron  honda  inipresión  en  el  auditorio. 

De  la  citada  edición  critica  de  Les  obres 
d'Ausias  March,  por  monsieur  Amadeo  Pa- 
gès, publico,  ademàs,  el  va  indicado  doctor 
Rubió  y  Lluch,  un  estudio  critico  en  las  pàgi- 
nas  729-738  del  Anuari  del  "Institut  d'Es- 
tudis Catalans",  correspondiente  a  los  anos 
1911-1912,  impreso  en  Barcelona  por  los  se- 
fiores  Enrich  y  C*  en  Comandita.  Del  eru- 
dito  trabajo  del  doctor  Rubió  se  hizo  en  191 2 
una  tirada  aparte  que  lleva  por  titulo  Co- 
inentaris  sobre  una  edició  crítica  d'Aiizías 
March. 

En  unos  articulos  que  don  Manuel  de  Mon- 
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Inútil  decir  que  tu  estudio  lM<>gràfícx)  tiobre 
nucjttro  i)oeUi  es  un  trabajo  admirable  de 
métoclo  y  erudicíón  y  que  aparte  del  resto 
de  su  obra  crítica  tienc  un  grau  valor  histó- 
rico.  Pcro  nucstra  manera  íIc  apreciar  la 
fundicíón  de  la  crítica  literària  nos  ímpí» 
de  seguir  a  Amadeo  Pagès  en  las  continuas 
y  detall.'idas  aplicaciones  que  hacc  de  lo« 
datos  biograíicos  a  la  obra  del  ]x>cta,  sobre 
todo  en  lo  rclativo  a  sus  amores.  Aquellos 
tres  grados  que  distingue  en  la  vida  sen- 
timental del  i)oeta,  se  nos  antojan  muy  con- 
venç ionalmente  aplicados  a  su  ol^ra  poèti- 
ca. Su  triple  distinción  del  amor  que  clara* 
mente  se  desprende  de  sus  poesías  (el  amor 
honesto  o  espiritual,  el  amor  mixto  y  cl 
amor  útil  0  material)  tiene  en  Ausías  March 
un  origen  puramente  cientílko  o  erudito,  sur- 
ge  de  la  concepción  aristotèlica  y  cristiana 
del  amor,  como  el  mismo  autor  reconoce  y 
dilucida  sabiamente  en  el  interesante  estu- 
dio que  consagra  a  las  poesías  amorosas  del 
vate  valenciano;  y  es  violento  y  por  decirlo 
mejor,  inútil,  relacionar  tal  distinción  con 
las  tres  espècies  de  amor  real  que  descubre 
Amadeo  Pagès  en  la  biografia  de  nuestro 
poeta.  Esos  tres  amores  son  en  el  fondo  un 
f enómeno  universalmente  humano ;  y  afirmar 
que  ellos  aclaran  y  explican  el  concepto  del 
amor,  tal  como  Ausias  nos  lo  ha  dejado  en 
sus  poesías,  es  caer  en  una  simple  tautologia. 
Por  ultimo,  un  grave  defecto  encontra- 
mos    en    el    estudio    biogràfico    de    Ausias 


tolíu  publico  en  agosto  de  1914  en  el  diario  |  March.  Este  estudio  revela  la  mano  experta 


de  Barcelona  La  Vanguardia,  intitulados 
"Auzias  March  et  ses  prédécesseurs",  por 
Amadeo  Pagès,  después  de  manifestar  que 
el  método  escogido  por  éste  para  estudiar 
la  obra  del  poeta  valenciano  està  inspirado 
en  la  mas  pura  y  rigurosa  ortodòxia  positi- 
vista, dice: 

"En  consecuencia,  no  podemos  admitir  el 
punto  de  vista  doctrinal  ded  que  parte  Ama- 
deo Pagès  en  su  estudio  sobre  Ausías  March. 


del  archivista,  la  paciència  y  la  habilidad 
del  buscador  de  viejos  pergaminos  para  te- 
jer  con  imos  pocos  datos  desperdigados  no 
solo  la  biografia  del  poeta,  sinó  la  genealo- 
gia de  sus  ascendientes  y  descendientes.  Pe- 
rò con  todas  esas  eminentes  cualidades  que 
reconocemos  y  admia-amos,  el  trabajo  del  se- 
nor  Pagès  no  es  la  obra  de  un  historiador, 
porque  la  historia  tiene  tanto  de  ciència  como 
de  arte  según  dijo  Guillermo  de  Humboldt. 
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A  pesar  de  la  minuciosidad  con  que  nos  ex- 
pone  todos  los  datos  biogràficos  que  su  sa- 
gacidad  ha  extraído  de  los  documentes,  a 
pesar  de  que  nos  hace  entrar  en  el  propio 
hogar  del  poeta  y  nos  enseíïa  uno  por  uno 
sus  muebles  y  nos  hace  hojear  los  libros  de 
su  biblioteca,  a  pesar  de  que  nos  da  a  cono- 
cer  en  detalle  sus  asuntos  privados  y  su  vi- 
da pública  de  funcionario  y  de  senor  feudal, 
no  logra  Amadeo  Pagès  hacer  vivir  ante 
nosotros  la  figura  del  poeta,  porque  no  po- 
see  el  poder  de  evocación  de  lo  pretérito  que 
solo  es  dado  al  historiador  cuando  dentro  de 
él  lleva  al  p^eta.  Amadeo  Pagès  ha  reunido 
una  gran  riqueza  de  datos  biogràficos  de 
Ausias  March,  y  los  ha  ordenado  cronoló- 
gicamente;  però  la  biografia  del  poeta  que- 
da por  hacer.  Ha  sido  exhumado  un  cadà- 
ver y  se  ha  tenido  la  fortuna  de  encontrar 
niuchas  de  las  piezas  dispersas  de  su  indu- 
mentària; mas  ahora  falta  la  voz  evocadora 
que  convierta  ia  historia  en  un  milagro,  la 
voz  que  grite  el  "Levàntate  y  anda".  Dejad- 
me  terminar  con  unas  palabras  de  Guillermo 
Humboldt,  que  resumen  admirablemente  mi 
criterio:  "Todo  lo  que  es  fruto  del  espíritu 
y  del  caràcter,  ciència,  arte,  moral,  etc, 
pierde  su  elemento  espiritual  y  se  torna  ma- 
tèria, si  el  espíritu  no  vuelve  a  animarlo  otra 
vez."  La  biografia  de  un  poeta,^  en  conse- 
cuencia,  habría  de  ser  siempre  no  la  mera 
descripción  de  la  vida  externa  de  un  hombre, 
sinó  en  el  fondo  un  capitulo  vivo  de  la 
misma  historia  de  la  poesia  encamado  en  un 
individuo." 

XXIV. — Minerva  /  Segona  sèrie: 
col-lecció  de  literatures  modernes  / 
Volum  V  /  Auziàs  March  /  Poesies 
/  Selecció  /  de  /  J.  E.  /  Amb  una  no- 
ta biogràfica  per  /  LI.  Nicolau  D'Ol- 
wer  /  Membre  de  1'  Institut  /  Bar- 
celona /  Ricard  Duran  i  Alsina:  im- 
pressor-llibreter :  Boqueria,  20/  1918. 
{En  la  pag.  s^,  tíltima  del  vol.:)  Es 


propietat  dci  v^unscií  de  Pedagogia 
de  la  Diputació  de  Barcelona.  /  Re- 
servats els  drets  de  traducció  i  repro- 
ducció. /  Imprenta  i  Llibreria  de  Ri- 
card Duran  i  Alsina,  Boqueria,  20:  / 
Barcelona. 

[800. 

Un  fase.  de  195  X  137  min.— En  la  cubierta, 
dentro  de  una  ona  de  color  anaranjado,  se  lee: 
"Minerva  /  segona  sèrie  /  Col-lecció  popular  / 
de  literatures  modernes  /  Vol  V  /  50  cents.  / 
(Grab.  que  representa  las  torres  de  serranos  de 
!/ aiencia  con  el  escudo  de  la  ciudad,  reproducción 
del  grabado  del  verso  de  la  port.  del  libro  de  Bxi- 
menes  "Regimét  de  la  cosa  pública",  impreso  en 
'/aiencia  en  1499,  que  hemos  reproduCido  en  la  pà- 
gina 21^  del  t.  I.  de  esta  Bibliografia).  Auziàs 
March  /  Poesies."  A  la  vuelta  de  la  cubierta,  nota 
de  las  obras  publicadas  en  la  colección  Aiinerva. 
Al  verso  de  la  portada  la  siguiente  biografia  y 
nota: 

"AUZIÀS  MARCH 

L'any  ijpj  nasqué  a  Gandia  Auziàs 
March.  Hereu  de  la  branca,  trasplantada  a 
València  llavors  de  la  conquesta,  d'una  anti- 
ga familia  catalana,  fou  educat  de  jove  en 
els  deures  cavallerescs,  en  l'amor  de  les  lle- 
tres i  en  l'estudi  de  la  filosofia. 

Era  nebot  de  Jaume  March,  aquell  que 
amb  Lluis  d'Averçó  instaurava  a  Barcelona 
el  Consistori  de  la  Gaia  Ciència  i  amb  tant 
d'èxit  cultivava  la  poesia,  sobretot  en  la  for- 
ma de  noves  rimades.  Era  fill  de  Pere 
March,  donat  també  al  gènere  narratiu  i  que 
excel-lia  en  els  sirventesos  morals.  Era  cosi 
d'  Arnau  March,  i  fou  companyó  d'  armes 
a  Sardenya  i  Còrsega  {1420)  de  Jordi  de 
Sant  Jordi,  gran  coneixedor  del  Petrarca, 
i  d'  Andreu  Febrer,  que  vuit  anys  després 
havia  d'  acabar  la  traducció  del  Dant. 

Massa  han  recercat  els  crítics  els  paral•le- 
lismes d'  Auziàs  March  i  Petrarca.  Ells  no 
tenen  de  comú  res  de  fonamental  sinó  el  que 
I'  un  i  V  altre  heredaren  dels  trobadors.  En 
tant  com  d'  un  gran  poeta  podem  dir  que  per- 
tany a  una  escola,  Petrarca  i  Auziàs  March 
pertanyen  a  la  provençal. 


Aíisiàs  Marcit,  casat  dtà•s  vegades  i  esclau 
molt  sovint  de  la  "folla  amor",  canta  en  i 
mes  filosòfics  i  personificant-la  en  Na  Tere- 
sa, I'  amor  humana,  no  carnal  però  tampoc 
platònica.  Les  seves  poesies  estan  ben  lluny 
de  l'erotisme  dels  antics  trobadors,  tant  coin 
Na  Teresa  ho  està  do  la  dona-ànyel  dels  ita- 
lians. 

Sempre  que  les  idees  d'Autiàs  March  són 
concretades  en  imatges,  revesteixen  la  força 
d'un  aiguafort  dantesc.  Gevcrahncnt,  però, 
ell  es  mou  dintre  cl  camp  de  l'abstracció,  i 
això  el  fa  aspre  al  lector  modern  que  no  està 
compenetrat  amb  l'escolasticisme.  Si  hagués 
fet  més  d'ús  de  la  fantasia  plàstica,  diríem 
justament  que  /'  obra  d'  Auziàs  March  és 
a  la  psicologia  com  a  la  teologia  la  Comme- 
(lia  de  /'  Alighieri 

Auziàs  March,  deseixim-^i  </<(  lui  de  Ics 
formes  provençals  que  encara  gravitaven  da- 
munt els  seus  contemporanis,  és  el  capitost 
de  la  darrera  escola  de  la  nostra  poesia  clàs- 
sica, ja  netament  catalana,  de  la  qnal  havia 
d'ésstr-nc  l'úliim  representant  un  renéí  seu 
de  Cervera,  nomenat  també  Auziàs  March, 
començant  el  segle  XVIP. 

Mori  el  poeta  en  1459,  però  no  calia  la 
mort  per  augmentar  la  fama  del  seu  nom, 
de  què  n'és  testimoni,  en  vida  seva,  el  Mar- 
ques de  Santillana. 

Qui  vidgui  entrar  en  el  fons  de  la  biografia 
i  de  la  obra  del  poeta,  llegeixi  A.  Pagès, 
Auzias  Maroh  et  ses  prédécesseurs,  i  la  re- 
censió que  en  féu  la  revista  Romania  (t.  41, 
1912).  Per  la  valoració  estètica  del  poeta: 
A.  Rubió  i  Lluch,  Comentaris  sobre  una 
critica  d'  Auziàs  March  {Anuari  de  V  Ins- 
titut  d"   Estudis   Catalans   IQIT-12). 

Ll.   Nicolau  D'Olwer. 

Aquesta  selecció  de  poesies  de  Auziàs  March, 
triades  de  manera  que  donin  a  conèixer  íntegra  la 
personalitat  del  poeta,  és  feta  tenint  en  compte  la 
edició  crítica  de  Amadeu  Pagès,  publicada  per 
l'Institut  d'Estudis  Catalans.  Hi  hem  adoptada  la 
ortografia  moderna,  respectant,  però,  llevat  d'al- 
guns  punts   sense   importància,   la   morfologia   de 


roripTtnnl ;  I,  en  el«  casos  de  xnH  difícil  comprensió 
1 1  llu  avctiiu  ül  cataíi  del  sigle  xv, 
.    .1  peu  de  la  pigina  la  paraiila  .\M>t\vri\:i 
o  l'explicació  corresponent^.  E." 

Los  títulotf  de  las  poesia^  que  fíguran  en 

el  texto,  s  jn  los  nts 

amb  (sic)  aleyru  ,. ,  i  — ^.:  -,.,^r  a 

mi  descobre;  Deixant  a  part  l 'estil  dels  trobar 
dors;  Sens  to  desig  de  cosa  deshonesta;  No 
em  pren  aijci  com  al  petit  Vailet;  Paor  no 
em  sent  que  sobr eslaus  me  vença...  lilogi 
de  Jesucrist;  O  vós,  mesquins,  qui  sols  te- 
rra jaeu;  Aquelles  mans  que  ja  més  perdo- 
naren.— Sobre  la  mort  de  la  seva  dama;  Qui 
serà  aquell  del  món  superior...  Segona  poe- 
sia, sobre  la  mort  de  la  seva  dama;  Lo  vis- 
cai  nue  es  troba  en  Alemanya;  Puis  que  sens 
tu  algú  a  tu  no  basta. — Pregària  a  Déu;  Re- 
tinga  'm  Deu  en  mon  trist  pensament;  A 
Deu  siau,  vós,  mon  delit. — Sobre  la  felicitat. 

Es  el  autor  de  esta  selecdón  don  Juan 
Estel  rich. 

Minerva,  comprende  una  notable  y  curiosa 
ooleccion  popular  de  los  conocimientos  indis- 
pensables y  estaba  dirigida  por  el  "Consell 
de  Pedagogia"  de  la  Mancomunidad  de  Ca- 
taluna. 

Ejemplar  de  mi  Biblioteca. 

El  escritor  francès  A,  Schneeberger,  en  su 
"Anthologie  des  poetes  catalans  contempo- 
rains  depuis  1854. — Imprimerie  J.  Mcrsch. 
— P.  Mersch. — L.  Seitz  et  O,  17  villa  d' 
Alésia,  París",  pàgs.  10  y  11,  hace  el  si- 
guiente  elogio  de  Ausías  March : 

"El  final  del  siglo  xv  y  una  parte  del  xvr 
representan  un  nuevo  período  en  la  historia 
de  la  lengua.  En  Auzias  March,  el  mas  cèle- 
bre de  los  trovadores  de  esta  època,  los  pro- 
venzalismos  son  raros,  y  la  lengua  catalana 
llega  a  triunfar  completamente  en  la  poesia. 
Ausías  March,  nacido  en  1393  (monsieur 
Amadée  Pagès  dice  que  fué  hacia  el  ano 
1397)  en  Gandia,  de  tma  antigua  família  ca- 
talana, fué  educado  en  el  amor  a  las  letras  e 
inclinado  a  los  estudiós  filosóficos.  Conoció  a 
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Jordi  de  Sant  Jordi,  admirador  de  Petrarca  y 
.1  Andreu  Febrer  que  dió  una  traducción  del 
Dantc.  Con  Ausías  March,  si  el  fondo  no 
tiene  aún  gran  originalidad,  ya  que  sus  poe- 
sías  estan  llenas  del  erotisme  de  los  anti- 
guos  trovadores  y  sí,  en  su  Teresa,  podemos 
encontrar  la  Dama  platònica  de  los  poetas 
italianos  del  trecento,  la  forma  ha  evolucio- 
nado  notablemente,  pues  su  poesia  tiene  un 
tipo  netamente  catalàn  y  puede  decirse  que 
ha  recorrido  la  suprema  etapa  de  su  perío- 
de clàsico." 

Como  muestra,  copia  cl  autor  las  dos  pri- 
meras  estrofas  de  la  poesia  XCII  de  Ausias 
March,  intitulada  "Aquelles  mans  que  Ja- 
mes perdonaren". 

Y  ahora  que  hemos  citado  la  "Antholo- 
gie  des  poetes  catalans"  del  poeta  e  hispa- 
nista parisién  monsieur  Alberto  Schneeber- 
ger,  impresa  en  París  en  1922,  aunque  este 
dato  no  conste  en  el  libro,  hemos  de  hacer 
constar  nuestra  extraneza  por  la  omisión, 
voluntària  o  involuntària,  sufrida  por  dicho 
escrítor  francès,  al  no  citar  a  ningimo  de 
los  poetas  valencianes  conitemporàneos,  sieii- 
do  así  que  se  ocupa  de  les  poetas  catalanes 
y  mallorquines  en  número  de  50  y  traduce 
a  la  lengua  de  Melière  varias  de  sus  mas 
inspiradas  poesías;  sin  duda,  monsieur 
Schneeberger  no  ha  considerado  a  los  valen- 
cianes como  escriteres  catalanes  y  en  este 
respecto  ha  hecho  bien.  Pere  i  per  qué  ha  in- 
cluído  en  su  Anthologie  a  los  poetas  mallor- 
quines consideràndoles  como  catalanes  ?  Esto 
parece  dar  a  entender  que  no  ha  concedide 
ninguna  importància  a  los  poetas  valencia- 
nes contemporàneos,  que  mas  allà  del  Ebro 
(que  no  vadeó,  al  parecer,  en  busca  de  ma- 
teriales  para  escribir  su  libro,  el  laureado 
escritor  francès),  mantienen  viva  la  gloriosa 
tradición  de  'sus  paisanes  les  Jordi  de  Sant 
Jordi,  Ausías  March,  Jaime  Roig,  Juan  Ruiz 
de  Corella,  poetas  cumbres  del  Parnase  ca- 
talàn y  valenciano,  bien  perquè  no  los  co- 
nociera  o  perquè  no  estaba  bien  informade. 


Però  sea  de  esto  lo  que  fuerc  y  por  si  acaso 
tuviese  en  preparación  una  segunda  edición 
de  su  Anthologie,  nosotros  brindamos  a 
monsieur  Schneeberger  los  siguientes  nom- 
bres y  trabajos  de  poetas  valencianes,  en 
lengua  vemàcula,  dignes  de  tanta  estima 
entre  sus  paisanes  como  los  de  Cataluna  y 
Mallorca:  Helos  aquí:  Teodore  Llorente, 
La  Barraca;  Vicente  W.  Querol,  Pàtria,  Fi- 
des.  Amor;  Rafael  Ferrer  y  Bigné,  Lo  Rat- 
Penat;  Jacinto  Labaila,  Als  companys  de  Lo 
Rat-Penat;  Fèlix  Pizcueta,  La  llegenda  del 
Roser;  Eduardo  Escalante,  La  Matinada  del 
dia  de  la  Mare  de  Deu;  José  Bodría,  Siem- 
previva;  José  Sanmartín  y  Aguirre,  Pàtria, 
Fe  y  Amor;  Francisco  Barber  y  Bas,  Cant  a 
la  Mare;  José  Arroyo  y  Almela,  presbítero. 
Tribut  a  la  Santíssima  V'erge  Maria;  José 
Aguirre  Matiol,  La  caseta  blanca;  Constan- 
tino  Llombart,  La  cullita  de  la  seda;  Ante- 
nie  Palanca  y  Hueso,  Amor  filial;  Juan  Bau- 
tista Pastor  Aicart,  L'arpa  llemosina;  Víc- 
tor Iranze  y  Simón,  Festes  de  poble;  Luis 
Cebriàn  y  Mezquita,  Una  flor;  Juan  Espiau 
y  Belveser,  La  cançó  de  l'aire;  José  Puig  To- 
rralva.  La  casa  pairal;  Francisco  Badenes 
Dalmau,  Enutjada;  José  Maria  de  la  Torre, 
La  dona  valenciana;  Ramon  Andrés  y  Ca- 
brelles.  Una  flor  més;  Leopoldo  Trénor  y 
Palavicino,  Lluny  de  la  pàtria;  Carles  Lli- 
nàs Breva,  Forse  altro  cantera  con  miglior 
plectro;  Pedre  Bonet  Alcantarilla,  Cant  a 
la  Reina;  Magdalena  García  Bravo,  Cant  d' 
amor;  Maximiliano  Thous,  La  escala  florida; 
José  Maria  Bayerri,  Llaus  lirics;  Maximi- 
liano Alleza,  Poema  loesa;  Francisco  Puig 
Espert,  Esberles  del  Còr. — 'Rims. ;  Antenie 
de  Cidón  y  Navarro,  La  Festa  de  Sant  Vi- 
cent, y  etros  que  omitimes  por  ne  hacer  pro- 
lija  esta  relación. 

XXV.— La  "Editorial  Barcino"  de 
la  ciudad  Condal,  prepara  otra  edi- 
ción de  las  obras  de  Auzías  March. 

[801. 
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Adctiia»  (Ic  ciianto  IIcvíi/iios  aiiotado  en 
ceítc  articulo  rcfcrcntü  n  una  bibliografia 
bio-crítica  de  Ausias  March,  vcansc  la»  No- 
tes í|uc  couiprcndcn  las  iaf{H,  407-428  y  433- 
437  de  la  cdición  de  las  Obres  del  fwcta  de 
1908-1909. 

Martí  (Fr.  (íiliherto), 

(  arta  en  Icn^aia  valenciana  clc  f ray 
(jilil)crto  M.irlí,  obispo,  al  canónigo 
Vich,  de  Valencià,  escrita  en  el  si- 
g^lo  XVI,  la  cual  se  publico  en  el  libro 
de  la  historia  de  la  fuiídación  del  Mo- 
nastcrio  de  la  Murta  de  Alcira  que  es- 
cril)i(')  el  I^.  Fr.   luan  Morera. 

[«02. 

Martí  (Rdo.  D.  l'edro). 

OdpcrcfnartipífpírcfoC 
facníla  tíla  fru  rcgc  t  tK  n 
cdngncraLTofficialrnla 
af:f  díodíio  oc.  ^ildl^n^vií^ 
grà  nagcll  o<  jxililcncia  \inxt 
enjoi  OiU  i&u  ipil  mcrtramci  gí 
;nf  co  pccc  jre  noo  oono.iC  com  g 
{aplacar  la  diuia  iuOina  nnga  ne 
tQi^algun  mcdiaoo^molc 
pcccprc  anf  c  ícfio:  ocu  bi  cnrrclo 
altres  fance  ap:co  bla  íua  AKofà 
marc  feta.  /tlana  ío  glloe  fancT. 
^ofcpb  (ii3  molt  acccptc  dauanr 
Jilo  pfpcctc  diuial  p  ço  amócftai 
P  algúco  pfoncaociiotiío  ij^  rcligiol'ce  roa  cro;tà.7  amódlam  q 
vullau  tcmt  en  fpccial  ocuocio  al  dir  glloo  icnr.'^ofcpb  XítïQny 
puriflim.SpoiïOcla0llofa  vgc  mana  .7  parc  puranu  oc  íba  re* 
ocmpto:  nf  C.7  fupplicar  lo  ab  molta  ocuocio  fia  itcrcciTo:  entre/ 
ïif  e  ícno:  ocu  .7  nofalttco  p  quco  Icuc  aqil  flagell  oc  pcitilècia  p 
la fuafpedal  itercclTio/e  ments  p  bò  ab  Ica  pícnre  oonà. jl.  dic» 
oc  poo  aqualfeuol  jpia/o  jpiana  lo  qual  fciitít  tocar  Ica.iu.bo^ 
tes  oc  mig  iom  dirà  bü  pf  nf7.2luc  marià  al  dit  gllios  fcnt.'^o' 
fepb  p  q  fia  fpcdal  icerceiío:  7  aduocat  nfc  cótra  aqO  flagell  oe 
pefhlccia  q  la  iuflicia  diuia  oc  pfcnt  noe  oona  .IDatid-^alccia. 
pàa.'jDlij^©Jf.ïaí•  m  per?  matti  picb  gncralc  rcgcs. 

[803- 
Es  una  reproducción,  reducida  a  un  cuarto 
del  original,  que  se  hallaba  en  poder  del  ma- 
logrado  y  erudito  canónigo  valenciano  doctor 
don  Roque  Chabàs,  quien  nos  obsequio  con 
un  ejeniplar. 

Ocupàndose  de  la  precedente  oración,  dice 
el  citado  doctor  Chabàs  en  las  pàgs.  105  y 
siguiente  del  t.  VI  de  su  notable  revista  de 


cienciaü  históricaj  El  Archivo,  correspon- 
dicvite  a  febrero,  marzo  y  abríl  de  1892: 

*'Im  <■' '??  a  San  José  en  Palència. — 

Dato  cu  '  /<)  para  la  historia  de*  la  pro- 
pa^ción  del  cuito  del  espoiKj  de  Maria  San- 
ti(>ima,  antes}  de  Santa  Teresa,  que  fué  su 
Pfran  propafçadora.  es  el  documento  que  se 
hizo  circular  por  esta  ciudad  en  1530  por 
nicdio  de  una  ho  ja  impresa,  cuya  reproduc- 
ción c»  esta  (reproduce  el  grahado  y  la  ora- 
ción anterior). 

"  Pocas  noticias  nos  quedan  de  la  peste  que 
en  el  documento  transcrito  se  menciona.  Se 
sal>c  que  en  abril  niorían  va  diariamentc 
basta  150  personas:  que  cl  dia  del  Angcl 
Custo<lio  y  San  Cristóbal  (julio)  hubo  procc- 
sión  general  de  rogativas  y  que  a  últímoif 
de  agosto  había  dcsaparecido  por  completo.'" 

1 1, — La  viisma  oración  con  el  p^ra- 
bado,  ha  sido  reproducida  i)or  el  doc- 
tor Chabàs  en  la  píiç^.  105  de  "El  Ar- 
chivo", ya  indicado. 

IIT. — El  texto  valenciano  de  la  ci- 
tada oración,  ha  sido,  ademàs,  publi- 
cado  también  por  el  doctor  Giabàs 
en  la  pag.  106  de  la  indicada  revista. 

[805. 

IV. — La  misma  oración  en  caste- 

Uano. 

[806. 

El  mencionado  doctor  Chabàs  la  publico 
en  la  pag.  106  de  la  misma  revista,  precedida 
del  siguiente  preàmbulo: 

"He  aquí  la  traduccíón  que  hacemos  de  la 
citada  boja.  que  debió  repartirse  profusa- 
mente  por  la  ciudad,  recomendando  la  de- 
voción  a  San  José.  y  unida  a  la  cual  hay 
una  graciosa  vineta,  representando  los  des- 
posorios  de  Nuestra  Senora  con  el  Santo 
Patriarca.  Es  de  los  primeres  grabados  de 
Valencià  y  la  letra  es  precioso  ejemplar  de 
la  llamada  de  Tortis: 
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"Nos  Pedró  Martí,  Presbitero,  Subsacris- 
ta  de  la  Seu,  Regente  de  Vicario  General  y 
Oficial  en  la  ciudad  y  di(kesis  de  Valencià: 
En  vista  del  gran  azote  de  peste  que  Nuestro 
Senor  Jesucristo,  merccidamente  nos  da  por 
nuestros  pecados,  y  como  para  aplacar  ia  jus- 
tícia divina  haya  necesidad  de  algun  media- 
dor accepto  a  Dios  Nuestro  Senor,  y  como 
entre  los  otros  santos,  después  de  su  glorio- 
sa madre  Santa  Maria,  sea  el  glorioso  San 
José  muy  accepto  ante  la  presencia  de  Dios, 
por  lo  tanto,  advertidos  por  algunas  personas 
devotas  y  religiosas,  os  exhortamos  y  encar- 
gamos  cjue  queràis  tener  devoción  especial 
al  dicho  glorioso  San  José,  virgen  y  purísi- 
mo  esposo  de  la  gloriosa  Virgen  Maria,  y 
padre  putativo  de  Jesús  Redentor  nuestro, 
y  suplicarle  con  mucha  devoción,  que  sea 
intercesor  entre  Dios  Nuestro  Senor  y  nos- 
otros,  a  fin  de  que  nos  aparte  este  azote  de 
pestilència  em  virtud  de  su  especial  interce- 
sion  y  méritos.  Por  lo  tanto,  concedemos 
en  virtud  de  las  presentes,  cuarenta  dias  de 
indulgència  a  cualquier  cristiano  o  cristiana 
que  al  oir  tocar  las  doce  del  medio  dia,  diga 
un  Padre  nuestro  y  Ave  Maria  a  dicho  glo- 
rioso San  José  para  que  sea  especial  interce- 
sor y  abogado  nuestro  contra  este  azote  de 
pestilència  que  la  justícia  divina  al  presente 
nos  envia.  Dado  en  Valencià  el  primero  de 
julío  de  1530. — Pedró  Martí,  Regente  de  la 
Vicaria  general." 


V. — La  niisma  oración  en  valencia- 
no  con  el  grabado,  ha  sido  reproduci- 
da,  también,  por  el  ilustrado  canónigo 
doctor  don  José  Sanchis  Sivera,  en  las 
pàgs.  480  y  siguiente  de  sii  notable 
obra  "La  Catedral  de  Valencià",  pre- 
cedida del  siguiente  preàmbulo: 

"En  tiempo  de  calamidades  públi- 
cas,  se  practicaban  (en  la  Catedral  de 
Valencià)  diversos  cultos  de  peniten- 
cia, fomentàndose  la  devoción  de  va- 
rios  santos,  para  cuyo  objeto  se  distri- 


buian-  profusamente  hojas  impresas 
entre  los  fieles.  A  nuestro  poder  ha 
llegado  una  de  éstas,  que  pregona  las 
ventajas  de  la  devoción  a  San  José, 
la  cual,  como  es  muy  curiosa,  repro 
ducimos  a  continuación  en  un  foto- 
grabado  reducido  a  la  mitad  del  ori- 
ginal." 

[807. 

Martí  Pineda  (Andrés). 

I. — C  Contemplació  en  honor  y 
Re  /  uerencia  d'les  set  vegades  quel 
nostre  redemptor  Jesús  escam  /  pa  la 
sua  preciosissima  sanch  ab  les  propie- 
tats de  cascuna  feta  /  per  Andreu 
marti  pineda. 

[808. 

En  4.°  Letra  de  tortis.  En  cada  contemplación 
hay  una  làmina  grabada  sobre  madera  que  repre- 
senta el  pasaje.  Carece  de  lugar  y  nombre  de  im- 
presor,  però  parece  impresa  en  1531,  según  està 
puesto  al  final  de  la  troba.  Principia: 

"Proposa  y  cxortacio. 

U     Rey  etemal  /  baxat  en  est  baix  centre 
per  fer  piuntar  /als  homens  en  la  glòria 
quant  ab  la  carn  /  del  sant  maternal  ventre 
morint  obris  /  los  cels  perquen  ells  entre 
qui   de  tal  mort  /  tendra  viua  memòria. 
Y  axin  la  creu  /  matas  la  greu  mort  nostra 
donantuos  tot  /  per  nostra  culpa  tota 
y  de  forts  colps  /  y  nafreo  fes  tal  mostra 
quens  restauras  /  ab  tota  la  sanch  vostra 
podentho  fer  /  ab  vna  sola  gota. 

^    Fes  perquel  mon  /  en  vos  pogués  reviure 
set  portions  /  de  vostra  sanch  molt  neta 
don  tot  deuot  /  ab  elles  viu  delliure 
dels  crims  mortals  /  que  maten  nostre  viure 
armantsel  cor  /  de  malla  tan  perfeta. 
Donchs  en  tal  font  /  llavemnos  nit  y  dia. 

Son  siete  contemplaciones  de  dos  quinte- 
tas  cada  una,  alusivas  a  la  sangre  que  derra- 
mó  Nuestro  Senor  Jesucristo  en  su  Pasión, 
las  cuales  son  otras  tantas  recetas  para  no 
caer  en  ninguno  de  los  siete  pecados  capi- 
tales,  como  muy  bien  dice  Fuster. 

Teirmina : 

fj  Donchs  puix  dexas  /  tan  belles  set  receptes 
ab  que  purgar  /  podem  lanima  nostra 
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enyor  /  en  tot»  nostres  coty^cptc* 

I  Kr.iiiiciit  /  (|ucii!í  puKncn  ser  ucf;cptcit 
mant  los  fur»  /  que  mana  la  Icy  voütra 
cti  iioMtrrH  vll.H  /  K'!*'!'*  !%>'••>>  aliiiiKlancia 
'  1  riu  i-u{>(l:il  /  de  luKriuK-s  iH-rlctr» 
nini-  plorant  /  al)  molta  vigilància 
.1.  ....  .  nntrit  /  façani  de  plor»  offerta 

IS  naix  /  virtut  «oig  y  aIcKria 
ii»  .iin '.M.ii,am  /  en  deu  la  fnntakia 
iiiiistrantno!»  ^'crt  /  del»  çi•lü  l;i  senda  çcrta. 

Lo  c'scatnfximcnt  de  la  sanch  en  ta  Circul•l' 

isió  l'dl  conlru  luxúria  y  pera  cobrar  lo  do 

li'  sapiència  y  la  virtut  de  castedat. 

Donn«  primer  /  la  vostra  sanch  molt  pura 
«lUíiiit  circiincis  /  fos  «ran  rnlnnptor  nostre 
jK'rqiK'  soguis  /  la  vostra  crcatura 
ltniy<'•iit  de  si  /  la  vil  carnal  sutziira 
la  purit.it    /  'i•i   'OS,  paríssim  vostre 
Etc." 

Supliclui<>>  li. .11»  lis  /  grfi  Rey  pic  d'  clcnu-nria 
.  (|iu*  dels  mcns  crims  /  façau  cessar  la  fúria 
llim  rcnoucn  /  lo  cor  y  conscicncia 
en  castedat  /  y  tanta  sapiència 
que  matel  focli  y  flames  de  luxúria 
nunca  (;cssem  /  daniaruos  ab  constància 
porqucns  doneu  /  Ics  diuinals  retretes 

Ejemplar   de   la   Biblioteca  Universitària 
Valencià,  encuadernado  en  el  volumen 
conocido  vulgarmente  por  El  Nasareno. 
Es  obra  rarísima. 

II. — Otra  cdición. — Se  publico  con 
\arias  erratas  en  las  pag^inas  117-120 
del  tomo  I  de  la  "Biblioteca  Valencia- 
na", de  don  Justo  Pastor  Fuster. 

[809. 

III. — La  misma  obrita. — La  publico 
(lon  Vicente  Boix,  en  las  pàgs.  490- 
492  del  t.  II  de  su  "Historia  de  la  Ciu- 
dad y  Reino  de  V^alencia",  impresa  en 
esta  ciudad  en  1845  P^^*  Benito  Mont- 

)rt. 

,    [810. 

Don  Antonio  Bulbena,  en  el  t.  II,  pàgi- 
nas  259-260  de  su  Crestomatia  Catalana, 
publicada  en  Barcelona  en  1907,  copia  la 
Proposta  y  exhortació  de  la  Contemplació 
en  honor  y  reverencia  de  les  set  vegades  que 
I  nostre  Redemptor  Jesús  escampà  la  sua 


prcciosissima  sanch  ab  les  proprieíats  de 
cascuna,  de  la  obra  de  Otto  Mctlcnk,  Ein- 
fürhutifj  in  dic  Geschichtc  der  altcatalanis- 

llum    I  Ui•rnhit'     Xfiiiiiíl-i      i5ò,í 


Elcriu  An  J 


reu 


Marti  Pineda  Notin»  a  vn  fon  ^ran 
imtchnguamcntcafar• 


Vcnfe  tfn  cafa  loan  Batiíle  Timoneda 
juntalaMcrce. 

8  pàgs.  de  126  X  70  mm.  sin  foliar,  però  con 
la  sign.  A  y  reclamos.  Sin  lugar,  ano  ni  nom- 
bre de  impresor,  però  la  impresión  de  Valencià  y 
del  primer  tercio  del  siglo  xvi.  Escritos  de  mano, 
figuran  anotados  los  folios  226  al  229,  lo  cual 
parece  dar  a  entender  que  estàs  cuatro  bojas  for- 
maban  parte  de  ima  colección  bastante  iraportante 
de  obritas  del  mismo  o  distinto  genero  que  la  del 
que  nos  ocupa. 

Principia  la  epístola  del  autor  al  verso  de 

!a  ho  ja  de  portada,  como  sigue: 

Puix  dins  nostra  confraria 
sou  entrat,  y  en  tan  alt  lloch 
desuelauuos  nit  y  dia 
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en  scruir  la  companyia, 

(lue  siu  feu  no  fareu  poch. 

Y  puix  vos  sobren  virtuts 

ab  saber,  y  sapiència, 

<lcspediu  les  juvcntuts, 

y  ab  los  promcns  me  (sic)  sabuts 

conuersau  vostra  prudència. 

Ampliau  lo  seny  hil  tento, 
puix  en  tot  sou  magnifich, 
y  en  la  casa  y  aposento, 
teninthil   degut   assento, 
viureu   tostemps   pacifich. 
Si  renyines  de  capçal 
alguns  dies  vos  comprenen, 
recordauuos  que  tal  mal 
es  lo  estudi  general 
hon  tots  los  casats  aprenen. 

Donauli  molta  raho, 
fentlil   joch  de  passa  passa, 
quant  del  pa,  quant  del  basto, 
ab  mesura,  y  ab  saho, 
perquè  no  sen  prenga  massa. 
Be  se  yo  que  es  molt  perfeta, 
plena  de  seny  y  saber, 
emperò  la  mes  discreta 
creu  tirar  certera,  y  dreta, 
quant  menys  dona  en  lo  terrer. 

Digau  que  voleu  seruirla, 
no  fent  may  lo  que  voldrà : 
y  ab  vn  mostrar  obeyrla, 
nous   espantel   detenirla 
passantla  de  hui  en  demà. 
Si  crida,  vostre  respondre 
sien  rialles  molt  fines, 
quel  seu  parlar  y  compondre, 
es  enans  y  après  del  pondre 
segons  costum  de  gallines. 

No  visite  molta  gent, 
ni  molta  gent  la  visite : 
y  hon  serà,  siau  present : 
y  preniu  per  document 
que  quant  vos  giteu  se  gite. 
En  les  tals  obres  nocturnes 
no  sen  fa  rica  la  honra, 
mes  concerten  les  diürnes 
de  ho  nos  surten  deu  mil  pumes 
de  vergonyes,  y  deshonra. 

Quant  veureu  moltes  carícies 
mirareu  per  vos  mateix, 
perquè   son  semblants   bollicies 
totes  plenes  de  malícies 
pera  qui  no  les  coneix. 
Donen  vos  mil  abraçades, 
mostrense  de  amor  vençudes 
quant  estan  mes  rebotades : 
de  forma  que  tals  besades 
son  semblants  a  les  de  ludes. 
Vajal  bany  poquetes  voltes 

ab  gent  neta  de  margall 


per  que   si   les  deixam  soltes 
ían  molt  brutes  carnestoltes 
y  souint  firen  al  gall. 
Siauli  vos  banyadora 
y  ella  vostre  banyador 
y  en  los  pels  de  tal  penyora 
noy  vullau  altra  tisora 
sinol  vostre  bell  rahor. 

Preniu  moca  pera  casa 
y  vn  mosset  no  massa  gran, 
la  moca  no  sia  rasa 
perques  larua  y  ardent  brasa 
quen  la  roba  fa  gran  dany. 
Feu  que  james  tinga  pau 
la  senyora  ab  les  companyes 
per  que  son  furons  del  cau, 
y  ab  la  tal  saho  plantau 
vos  en  vos  llauor  de  canyes. 

No  la  porte  sinó  vos 
quant  voldrà  anques  de  mula: 
y  anar  eu  a  peu  los  dos, 
no  prenint  tan  llarch  lo  cos 
quey    pugau    sembrar   cogula. 
No  façau  sobrades  joyes, 
ni  robes,  ni  trepadures, 
per  que  son  posar  mon  joyes, 
en  los  camins  de  les  foyes, 
y  esforçar  les   oradures. 

Contenteus   lo   propi   llustre 
nois  afayts  que  es  cosa  trista, 
puix  la  dama  mes  illustre 
quant   se   serueíx  del   palustre 
desija  veure  y  ser  vista. 
Del  mirar  ve  la  requesta: 
sí  escolta  respon  y  clou: 
y  ab  tan  nuuol  y  tempesta 
en  la  mes  gentil  y  honesta 
tant  hi  trona  fins  quey  plou. 

De  ninguna  gent  fieu 
en  vostre  sant  matrimoni: 
recelau,  mes  nou  mostreu, 
perquè  les  que  son  de  Deu 
se  donen  prest  al  dimoni. 
En  les  bodes,  y  esposalles 
estígay  poquet,  y  ab  vos, 
y  en  veure  encendre  les  falles 
dels  jochs,  dances  y  rialles, 
tornau  a  casa  los  dos. 

Vagen  als   sermons  y  officis 
molt  honestes,  y  tapades, 
per  quen  semblants  sacrificis 
no  si  volen  exercicis 
de  manilles  y  arracades. 
Dia,  y  nit  sant  luan 
prengal  ros  en  vostres  braços, 
puix  moltes  de  les  quey  van 
fan  tals  coses,  que  desfan 
de  honestat  los  nus  y  llaços. 
Cantauli  vos  ab  veu  plena 
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Ics  matincR  üe  Nadul, 
JH-Tiiiu'   la    Utsci,  y   Kcrciia 
taiil  Ics  guuKtu  y  (Icüordcna 
(|tic  cii  lo  cup  lu«  fa  Kraii  mal. 
(juiuula  lo  l^ijoiïN  Haiit 
a  cercar  cíikIckích  (XHitir» . 
y  CMiiiitiau  lo  IIcík  encant 
(lur   ían  drllcH,  nmlt  cercant, 
y  axiíi  torneu  Mouint   llo<|ucii. 

Al)  Ic!*  ícHt«»  <lcl  jKirrat 
írii  <|t:t'  tinga  |)au  y  trritiia, 
perquè  en  taln  jorns  la  Inindat, 
al)  plomes  de  lliU-rtat 
de  tot  bon  desig  caplleua. 
i*'a(,'as  de  cluchctcs  belles 
en  los  pits  closa  muralla, 
puix  lo  mostrar  Ics  niamcllcs. 
nos  mostra  Ics  marauclU-s 
del  rcKUc  de  cornualla. 

Molt  mes  val  afalaKarl.i 
del  enuig  de  estar  tancada, 
(lucl  cridar,  y  maltratarla 
per  lo  negre  no  trobaria 
dins  en  casa  reposada. 
Feu  que  vos  ab  la  companya 
tingau    vida   pacifica, 
per  que  en  veure  la  llaganya, 
ells  vos  obren  la  pestanya 
per  hon  lull  se  certilica. 

lustcs,  bous,  y  jochs  de  canyes 
miraules  del  terrat  vostre, 
perquè  los  pecichs,  y  manyes 
en  tals  llochs  fan  mil  buanyes 
que  noy  val  lo  guardar  vostre. 
No  veia,  ni  may  la  vegen 
la  Albufera,  y  lo  Grau, 
puix  les  que  mes  y  trastegen 
vergonya,  y  virtut  bandegen 
y  lo  vici  sols  los  plau. 

Arreglau  vostre  despendre 
nous  arreglo  la  fretura, 
y  per  molt  que  vejau  vendre, 
nous  vullau  a  mes  estendre 
del  queus  basta  la  procura. 
Mcnge  be,  mas  no  repose 
de  filar,  o  de  cosir, 
perquè  reposant  nos  pose 
en  tal  pensament  ques  gose 
en  fer  mal  desuergonj'it. 

Hypocrits,  y  del  coll  tort, 
y  vnes  velles  senyalades 
guardau  nous   entren  en  lort; 
puix  per  ells  entra  la  mort 
en  les  dones   mes  honrades. 
Les  finestres  tinguen  clau, 
y  mirau  hils  dos  de  dia, 
puix  que  per  tant  poquet  frau 
se  posa  souint  mal  dau 
en  la  sana  fantasia. 


M  degut  muntiplícatc 
niau  tart  en  conMrntir, 
y  iK-f  molt  queu»  di^a  y  grate 
nou»  mateu,  i>uix  quant  etclatc 
ftoii  daucll  tabra  collir. 
Vo»  colliulo  fent  lu  mut 
senti  Ixtkqucit,  crit»  y  cxangiot, 
y  moHtrau  poca  salut, 
puix  lo  tou  de  tal  acut 
nunca«  |x4  <miplir  del   lot. 

l'onauH  lli  pic  de  tetiy, 
ab  reptes,  y  sautinionícs, 
qucn  tal  ca»  lonrann  constreny 
en  deixar  ab  gran  dcvlcny 
lo»  motels,  y  cerimònies. 
Sia  tot  donar  y  rebre 
dins  en  vos  puix  h»  «úku, 
y  »embrau  pera  Cfjnccbrc, 
y  axi  no  moureu  la  llebre 
del  (|ue  molt  callar  deucu. 

Üaste,  bastc  senyor  prou 
lo  (|ueus   dicb    perqueus   c'^entc 
puix  sou  vos  bell  rouell  de  hou 
en  saber  tot  quant  conclou 
esta  broma  queus  prcsente. 
Y  si  vos  de  tals  preceptes 
nou  teniu  necessitat, 
sicn  vos  senyor  acceptes, 
puix  que  son  fines  receptes 
contrals  mals  del  mal  casat. 
l'inis. 


[8ll. 


Ejemplar  forrado  ck  pergamino  de  la  Bi- 
blioteca de  Catalunya,  procedente  de  la  de 
don  Mariano  Aguiló. 

En  un  Catalogo  francès  de  cdiciones  origi- 
nales  de  Romanços  espanoles  hemos  visto 
anunciado  el  siguiente  ejemplar  de  la  obri- 
ta  anterior: 

"Scriu  Andreu  Marti  Pineda  a  vn  son 
amich  novarnent  casat."  Sin  lugar  ni  fecha: 
(Plaquita  gót.  adornada  al  principio  de  cua- 
tro  pequenas  maderas,  ejecutado  hacia  el 
ano  1540.) 
Comienza : 

Puix  dins  nostra  confraria 
lou  entrat  y  en  tan  alt  lloch 
desuelanos  nit  y  dia 
en  semyo  la  companya 
Etc. 

Como  se  ve,  se  han  deslizado  algunas  erra- 
tas  en  la  transcripdón  de  la  composidón 
anterior. 
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II. — La  misma  obrita.  La  ha  rc- 
producido  el  senor  Aguiló  a  dos  tintas 
en  su  Cançoner  de  letra  gòtica  tantas 
veces  citado. 

8  pàginas.  [812. 

III. — Otra  edición:  La  anterior 
obrita  de  Andrés  Martí  Pineda,  ha 
sido  de  nuevo  publicada  en  el  "Can- 
çoner sàtir ich  valencià  dels  segles  xv 
y  XVI  publicat  ab  una  introducció  y 
notes  per  R.  Miquel  y  Planas  en  vista 
dels  manuscrits  y  edicions  primitives", 
impreso  en  191 1  en  Barcelona  por  don 
Fidel  Giró. 

[813- 
L 

Confcll5,ybons 

suifosidirígits  avna  noble  fcny  ora  V 
JcnciananouamtDtcafada.Pcr  - 
Andreu  Marti  Pineda 
Notari* 


^B2p%síítír'i 


Vcnenfccncafa  y^anBatí(leTim00« 

<iaJun£dlàM€irc•• 

[814. 


4  hojas  de  128  X  70  mm.,  sin  foliar,  però  con 
la  signatura  A  y  con  reclames.  Sin  lugar,  ano.  ni 
nombre  de  impresor,  però  salido  de  las  mismas 
prcnsas  que  el  opúsculo  anterior.  Escritus  de  mano 
llcvan  estàs  4  hojas  los  números  230  al  233,  o  sean 
los  correlatives  a  los  que  aparecen  en  las  4  hojas 
del  íolleto  anotado  y  copiado  anteriormente,  con 
el  que  guarda  juego;  esta  numeraciún  correlativa 
robustece  mas  nuestra  opinión  de  que  ambos  opuscu- 
litos,  aunque  encuadernados  por  separado  poste- 
riormente,  formaban  parte  de  una  importante  co- 
lección  de  obritas  del  mismo  tamano  de  anàloga 
o  diversa  índole,  cuyo  paradero  nos  es  descono- 
cido. 

He  aquí  el  texto  compuesto  de  210  ver- 
sos como  el  del  opúsculo  anterior,  que  prin- 
cipia también  al  verso  de  la  hoja  que  sirve 
de  portada: 

Puix  de  seny  vos  a  dotada 
lo  gran    Deu  senyora  mia, 
vsau  delí  com  a  casada 
virtuosa,  y  molt  honrada, 
com  de  vos  molt  se  confia. 
Guardau  no  parle  la  gent, 
y  anau  molt  sobre  lauis : 
y  ab  lo  bon  enteniment 
regiuuos  discretament 
que  nous  prenguen  en  comís. 

Car  si,  per  vna  desgricia, 
en  vn  fals  llatí  os  prenien, 
es  de  tan  alta  effícacia 
pera  après  tornar  en  gràcia, 
que  miracles  nous  creurien. 
Treballau  en  conseruaruos 
en  vn  bon  predicament, 
per   quels   bons   pugné  hòraruos 
yls  dolents  no  deshonraruos, 
com  a  sauia,  y  molt  prudent. 

Y  ab  gentil  perseuerancia 
caminau  tostemps  en  be, 
no  perdent  la  vigilància 
de  seruar  ab  gran  constància 
a  vostre  marit  la  fe. 
La  qual  vos  li  haueu  promès 
y  ell  a  vos  de  vn  mateix  vot 
quant  son  cos  vos  lo  rebés, 
y  ell  tambel  vostre  ague  pres 
per  les  mans  del  sacerdot. 

No  estigau  may  ociosa 
quant  a  vos  possible  sia, 
ni  menys  massa  delitosa, 
per   que  es  cosa   perillosa, 
axi  denit  com  de  dia. 
Quant  un  cep  per  debanar, 
quant  agulla  per  cosir, 
quant  filosa  per  filar, 
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y  alKun  hora  a  beu  pregar 
voN  conHcruc  en  lon  «eruir. 

Per  que  axi  «e  aumcnta  >   '   - 
honra,  l>ena.  y  bona  fama : 
y  lo  gran  Deu  prouclicix 
u  qui  toHtcuipH  1(1  Hcrucix, 
crehcu  ntio  de  (|ui  I>c-iih  aiiiu, 

Y  per  (,'o  nou»  fe»  fe  rea 
ht  faciia  yous  snpiilit-li, 
qiKí  del  (KX  naix  pcrt-a, 
la  qual  tuuica  feu  Ixitieu 
com  es  cert,  y  molt  pul)Iich. 

Dels  cstreïm  qui  hui  pratiquC 
en  vestir,  fugiu  dcsorde, 
per  qucls  bens  se  muntipli(|U(-n 
y  les  geuts  vos  magiiiljquen, 
no  espereu  sí  posc  lordc. 
Tots  cstrems  son  viciosos, 
la  virtut  es  en  lo  medi : 
les  goloscs,  y  golosos, 
y  en  vestir  molt  curiosos 
no  han  medi,  ni  intermedi. 
>    Tenint  moltes  per  goucrn 
bell   vestir  qual   se  descriu, 
y  per  annr  al  mo<lcrn 
lo  que  yisten  en  yuern 
rmpcnyoren  eu  estiu. 
Saboyanes  verduRados, 
axi  van  a  menys  donant, 
los   mantells    fins,   los   estrados 
venals  passen  per  los  vados 
de  aquell  riu  del  bell  encant. 

Dins  en  vos   feu  ques  engaste 
ço  queus  dich  y  feune  festa: 
no  ya  tan  poch  que  no  baste, 
ni  ya  molt  que  tot  nos  gaste : 
demasia   es   tot   tempesta. 
May  vos  semble  cosa  dura 
lo  estar  dins  casa  retreta, 
que  del  anar  sens  mesura 
non  torna  la  pensa  pura, 
nin  resta  la  honra  neta. 

Y  preniu  per  medicina 
est  refrany  pera  tal  mal. 
Tota  dona,  y  la  gallina 
que  va  massa,  pert  se  ajma : 
reposar  se  molt  mes  val. 
Bons  y  sants  son  los  sermons, 
y  visitar  los  sacraris : 

mes  per  guanyar  los  perdons 
solen  ferse  mil  desdons 
en  vetles,  y  sanctuaris. 

Y  pér  çol  cómu  parlar 
sahidablement  consella, 
dient,  que  bo  es  lo  míssar 
mes  també  casa  guardar 
casada,  viuda,  o  donzella. 
No  cal  sigueu  carts,  ni  sarces 
de  fonts,  horts,  ni  cabanyals : 


lli  vcjau  Un  bou«,  ni  itrcei, 

per  (í  en  tai*  volt  moltes  garcc» 

rclNrn  píauleo  mrmals. 

Vidre   que    ina»al    incncgcn 
trenca»  prctt  entre  Ics  nunk : 
lot  dones  que  molt  trastcgeti, 
\)er  ser  viftte»,  y  ((ue  vegat 
treballen  de  aiur  galan». 
Iji  millor,  y  la  mcx  cakiu 
en  tal  ca»  voh  vestir  nou: 
poch  a  poch  la  robas  guasta. 
si  la  »cnda  no  li  basta 
ha  de  fer  mal  de  son  prou. 

IxM  Dijouü,  may  lo  mercat 
I)as.Hegcn  preniru  la  posta, 
IK-r  que  al  li  si  no  han  comprat 
haureu  venut  bon  mercat 
la  vergonya  quc  mult  costa. 
No  vbrau  vostres  orelles 
a  escoltar  paraules  vanes, 
que  lo  vent  que  entra  per  eUes 
no  sols  jouens,  mes  les  velles 
fa  malaltes  de  molt  sanes. 

Les  visites  euitau 
de  persones  gens  tacades 
que  si  ab  elles  conuersau, 
yous  auis  que  nous  pugau 
defensar  totes  vegades. 
Y  no  obstant  qurus  defenseu 
ja  la  honra  es  consentida 
com  millor  de  mi  sabeu 
que  diran  lo  que  no  feu, 
nou   fagau  donchs  per  la  vida. 

Bandejau  de  hon  feu   faena 
tot  llinagc  de  cadira, 
per  quel  q  esta  en  peus  en  pena 
de  cansat  gira  la  esquena, 
y  de  prest  ell  se  retira. 
En  tal  cas  la  romaguera 
de  afferrarse  no  te  lloch, 
y  siu  feu  desta  manera, 
fareu  com  de  vos  se  espera, 
desterrant  lo  fum,  yl  foch. 

Entredones  mal   discretes 
feu  q  parleu  poch  y  ab  gancho, 
no  mostrant  moltes  tauletes, 
ni  pico,  ni  parauletes, 
be  esta  dit  al  callar  Sancho. 
Sapiau  vos  sos  segrrets, 
y  elles  per  jamay  los  vostres, 
perquè  en  barallaruos,  plets 
vos  mohen  de  mil  retrets, 
descosint  les  vostres  mostres 

Y  per  ço  gran  remey  troba 
qui  segueix  loana  matroca, 
que  diu :  tres  agulles  roba, 
y  cus  te  ab  luna  la  roba, 
y  ab  les  altres  dos  la  boca. 
Emperò  de  hon   creu  que  ve 


tenir  les  llengües  tan  rases? 
csperau   dir   vos    ho   he, 
dos  llengües  teniu  ab  que 
parlau  mes  que  fetge  en  brases. 

Y  axi  be  diu,  y  hos  figura 
vn   doctor    Gabriel    Fabra, 
que  sou  de  flaca  natura, 

per  hon  may  esta  sigura 
com  la  coa  de  la  cabra. 

Y  pçr  ço  que  tot  vos  parla, 
ab   raho   dix   vn   discret: 

a  fembra  no  consultaria, 
que  si  sabien  mataria 
res   no   pot   tenir   segret. 
Si  a  la  missa  responia, 
segons  ella  es  de  parlera 
may   missa   se   acabaria, 
que  tostemps  ella   voldria 
fos  la  sua  la  darrera. 
Si  la  carn  vos  mou  pelea, 
aprofiteus  mon  consell, 
ans  morir  que  fer  llegea; 
y  esiorçau  vostra  noblea 
que  es  en  vos  vn  rich  joyell. 

Y  si  massa  hos  importuna 
carregau  de  veles  vos 
contrastant    contra    fortuna, 

y  sereu  de  moltes,  vna, 
o  al  menys   vna  de  dos. 
Prompte  sia  lo  esperit 
a  resistir  la  carnaza, 
dient  prest.  Yo  men  penit, 
no  donant  lloch  al  delit 
que  tan  prestament  se  passa. 

Y  puix  sou  de  bon  llinatge, 
la  virtut  en  vos   florisca, 

que  lo  vici  no  es  passatge 

pera   fef   segur  viatge 

quant  del  cos  lanima  yxca. 

Nom  voldria   mes   entendre,    (sic) 

mes  tampoch  vull  oblidarme, 

que  yom  dexe  be  compendre :  »• 

però  sim  voleu  entendre 

ya  no  puch  mes  declararme. 

Son  auisos  principals 
quen  lo  cor  deueu  escriure, 
feu  puix  que  son  cordials 
nos  prediquen  a  pardals 
vent  {sic}  que  mostren  a  ben  viure. 

Y  si  tan  bons  documents 
vos  enugen  quels  escriga 
aumau  los  sentiments, 

ques   vulgar  dir  entre  gents. 
Aquell  te  ama  quit  castiga. 
Finis. 

[814. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalunya, 
procedente  de  la  de  don  Mariano  Aguiló. 
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J  I. — La  mísma  ohrita. — Ha  .sido  pu- 
blicada por  don  Mariano  Aguiló  en 
su  Cançoner  et  ya  citado. 

8  pàgs.  de  letra  got.,  a  dos  tintas. 

ill. — Otra  edición:  La  anterior 
obrita  ha  sido  de  nuevo  publicada,  a 
vista  de  la  edición  del  "Cançoneret 
d'  obres  vulgars"  de  don  Mariano 
Aguiló,  en  las  pàgs.  290-296  del  "Can- 
çoner sàtir ich  valencià  dels  segles  xv 
y  XVI  publicat  ab  una  introducció  y 
notes  per  R.  Miquel  y  Planas  en  vista 
dels  manuscrits  y  edicions  primiti- 
ves,'' impreso  en  191 1  en  Barcelona 
por  don  Fidel  Giró,  en  4.°,  pàgs.  290- 
296. 

[816. 

Martí  Pineda  (Andrés)  y  otros. 

I. — C  Obres  en  laor  de  la  puris  /  si- 
ma e  inmaculada  concepció  deia  vnica 
mare  de  Deu  reyna  y  senyo  /  ra  nos- 
tra. Libell. 

[817. 

Ejemplar  único  conocido,  falto  de  la  hoja 
de  portada,  que  se  conserva  en  la  Biblioteca 
universitària  de  Valencià.  Comprende  des- 
de  la  segunda  hoja  de  la  signatura  a  y  con- 
tiene,  en  el  recto,  el  final  de  una  composición 
poètica  en  valenciano,  dedicada,  como  todas 
las  del  volumen,  a  la  Inmaculada  Concepción. 
Se  explica  a  continuación,  en  prosa,  "  f[  La. 
causa  de  la  impressió  deies  seguèts  obres", 
manifestàndose,  después  de  un  elogio  a  la 
Yirgen,  que 

"per  hoyr  diuulgar  ab  aigua  degatia  la 
pfeccio  y  puritat  de  tà  santíssima  y  tostèps 
ïmaculada  cocepcio  de  la  celestial  reyna  y 
senyora  nfa  ab  hú  libell  fet  y  compost  per 
lo  dignissim  y  laureat  poeta  Hieronim  d' 
sen  pere  mercader  oonuoca  a  tots  los  poe- 
tichs  moneders  pera  que  ab  los  martells  del 
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viu  )  sulitil  in^íeni  sohrc  la  aiirliiAa  de  (JI.hc- 

1  »tíl  y  Icgua  puraiuèt  al)  liinatH  versos  la 
l>uv',i  moneda  de  tan  defíudcs  y  loadcs  laor» 
hatesseii  aüi^'iial  los  p  mestres  /  o  jutges  d' 
I  1  catholich  y  sagrat  exercici  al  pffldissim 

ucraMe  y  virtuosissim  theolech  y  dignis» 
m  mestre  Luis  Çahater  mestre  en  arts  y  en 

rrti  Iheologia:  al  <íxlivmi  spill  y  decliado 

1    tota  vrljanitat  y  cortesana  ixilicia  y  €  ac- 

militars  y  virtuosos  exiK•rimtítat  primari 

■    noble   don    loan    ferrandis   de    heredia: 

il  mateix  de  tots  los  trobadors  y  jKJctes 
l'naplor  llieronim  sent  Pere  of ferint  al 
qui  millor  de  tan  alta  y  diuina  ccücikmü  (sic) 
tu  cinch  cobles  mes  clara  y  mes   fundada 

scientificliFi  metres  mostrarà  la  figura  tres 
alnes  de  seti  cannesi  y  per  lo  augmèt  que 
la  fifíura  de  la  tal  affectio  continuamèt  en 
lo  deuot  pren  encara  que  en  lo  libell  de  vna 
sola  joya  faça  offerta  al  sego  dona  la  pra- 

ria  que  no  era  de  menor  estima  y  valor 
«iuc  lo  promès  ccti  y  i>er  satisfer  a  tan  loa- 
ble  intenció  a  quinze  de  dehèbre  del  any  de 
la  natiuitat  de  nostre  senyor  deu  lesu  Christ 
mil  cinch  cens  y  trenta  dos  molts  trobadors 
comparegueré  en  la  parrochial  sglesia  de  la 
benauèturada  martyr  santa  Caterina  de  la 
ciutat  de  Ualencia  ahon  après  de  hauer  ex- 
bursat  y  distribuït  caseu  la  moneda  que  batut 
hauia  precehí  madura  y  digesta  deliberatio 
publicaré  sententia:  y  perq  la  intemerada  y 
poderosa  emperatriu  dels  àngels  acceptant 
lo  sacrifici  y  seruey  ab  vna  obra  que  per 
mi  indigne  Andreu  Marti  Pineda  notari  mi- 
jançant  lo  auxili  de  aqlla  fonch  ordenada 
guanyí  lo  pris  del  cetí  lo  deuot  me  amonesta 
q  volgués  perq  de  tan  santa  obra  se  mos- 
tras  lo  edifici  meadossas  lo  treball  deportar 
algunes  deies  obres  al  motle  y  recort  d'la 
stàpa  lo  qual  treball  per  satisfer  a  ta  santa 
inclinació  imposi  damüt  los  dèbils  muscles 
d'la  mia  baxa  y  soterrada  habilitat." 

Termina  en  ed  recto  de  la  hoja  sign.  A  iij 
y  en  la  misma  llana  principia  la  siguiente 
composición : 


C  /■"  iüoi  de  la  purissUtia  e  inmaculada 
concepció  de  la  vnica  mare  de  deu  reyna 
y  senyora  nostra.  Llibell. 

([    Si  fal»e«  garUnde*  /  <le  gran  vanagloria 
inotiicn  Ic»  llciiKue*  /  dels  ticte*  poctct 
inciten  Ic»  nostres  /  en  obrcj  ben  fote» 
IcH  vcrcH  coroncfi  /  d<'»'rii.-.  nw•.M/.ri•. 
(xpcrts  trobadors: 

iJicU  en   cinch   Cobic»   /    Mij/nnx-)    Jiaii,!» 

com  lalta  princesa  /  scn»  crim  fon  prcuista 
Icstil  art  y  llengua  /  queu»  sia  Ix-n  vista 
jHjix  sicn  moikrncs  /  Ics  vostres  primors. 

(f[     Darcu  vostres  obres  /  a  buit  de  dchcmbrc 
ya  quinze  sens  duptc  /  vucreu  {sic)  la  sentencia 
en  la  Caterina  /  màrtir  <lcxcclencia 
ya  cosa  mal  feta  /  en  res  dcueu  tcmbre 
del  recte  johi. 

Per  pris  vos  prometen  /  donar  de  ccti 
tres  alnes  no  scasses  /  segons  vos  aduere 
les  obres  fecundes  /  dareu  a  sent  Pere 
de  prcchs  veureu  jutges  /  tan  nets 
com  lor  fi. 

Termina  en  el  verso  de  la  misma  hoja,  y 
en  la  misma  llana  principia : 

"C  Blasonàt  la  inmaculada  cócepcio  de 
la  purissima  mare  de  De  {sic)  deu  scriu  an- 
dreu  Marti  Pineda  notari  a  la  joya  y  gua- 
nya lo  ceti. 

Forn  virginal  /  traçat  per  lalt  monarca 
ans  que  satan  /  pastas  los  crims  del  centre 
tan   fràch  /  y  absolt  dels  cents  antichs  y  marca 
quel  pa  supern  /  qui  mon  y  cels  abarca 
sens  crim  ck)gues  /  dins  lolla  del  sant  ventre 
Stablius  deu  /  mostrant  la  gran  potentia 
peral  remey  /  del  mon  /  y  goig  dels  àngels 
qual  vos  preueu  /  leterna  presciencia 
tal  vos  obra  /  la  summa  sapientia 
mes  pur  mes  bell'  que  tots  los  sants  y  arcàngels. 

Uolguey  sabé  /  lo  fill  y  poguel  pare 
feruos  tan  rich  /  que  delí  sou  lilla  y  mare." 

Son  5  coblas  como  la  precedente,  que  fi- 
nalizan  al  verso  de  la  hoja,  signatura  a  iiij. 
En  la  misma  llana  principia  la 

"Obra  en  llahors  de  la  purissima  concepció 
deia  saoratissima  mare  de  deu  senyora  nos- 
tra: Pere  luà  Soliuella  a  la  joya,  y  ganya 
{sic)  la  praderia. 


U    Contray  molt  fi  /  preuist  en  lalt  imperi 
dins  lo  secret  /  bon  deu  per  vos  se  placa 
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t)ecant  Adam  /  eiiest  baix  emisperi  (sic) 
volgué  lettirn  /  per  nostre  refrigeri 
que  de  tal  crim  /  nous  comprengués  la  taca 
y  axi  venint  /  dels  cels  baix  en  la  terra 
quins  feu  tan  rich  /  contray  /  verge  molt  pura 
per  expellir  /  del  mon  la  mortal  guerra 
y  fer  per  tots*/  esmena  de  tal  erra 
vestís  de  vos  /  dins  vos  fent  se  factura, 

II  Contray  vos  dich  /  puix  contra  leua  trista 
del  auç  dolç  /  la  marchan  vos  fon  vista." 

Son  cinco  coblas,  que  terminan  en  el  verso 
de  la  misma  hoja,  y  en  el  recto  de  la  si- 
guiente,  signatura  a,  principia  la 

^'C     Obra  coronada  de  Miquel  loan 
gomis  notari  tirant  a  la  joya. 

U     Perduda  la  solfa  /  del  cant  de  la  gràcia 
perdent  nostre  pare  /  los  tons  de  justícia 
linicli  aduersari  /  cridant  ab  audàcia 
nos  feu  a  tots  contres  /  de  tanta  desgracia 
quens   feu  yniforms  /  abell  sa  malícia." 

Cinco  coblas  como  las  precedentes,  que 
terminan  en  el  recto  de  la  hoja  signat,  a  ^,  y 
en  la  misma  llana  principia  otra  composición 

*'  C  En  laor  de  la  purissima  cocepcio  de 
nostra  senyora  escriu  Thomas  real  preuere 
a  la  joya. 

^     Pasta  real  /  mes  bella  que  la  luna 
y  mes  quel  sol  /  tan  destrament  formada 
que  de  lentech  /  de  la  culpa  communa 
quens  procura  /  la  dona  importuna 
per   linfinít  /  poder   fos  preseruada." 

Son  5  coblas  sin  estribillo.  Terminan  en 
el  recto  de  la  misma  hoja  y  en  el  reoto  de  la 

que  sigue,  signatura  a^,  j 

"  C     En  laor  deia  purissima  cocepcio  de  | 

nostra  sefíora  escriu  frare  cnco  (sic)  tirant  j 

a  la  joya.  i 

U    Linfernal  turch  /  tenint  constantínoble  j 

ja  subjugat  /  del  cor  del  primer  pare 
los   forts  castells  /  tots  subjuga  del  poble 
restant  sols  vos  /  llibert  castell  molt  noble 
y  el  fill  inmens  de  Deu  excelsa  mare..." 

Son  5  coblas  con  estribillo  que  terminan 
en  el  recto  de  la  hoja  signatura  B.  En  la 
misma  llana, 

"En  llahor  d'la  purissima  cocepcio  d'la  sa- 


cratissima  \  y^.  iii.iila:  lo  vicari  d'  sei  pe  ai. 
joya. 

í[  Corrent  los  vents  /  de  nostres  greus  delicte - 
en  la  gran  mar  /  daquest  mon  perillosa..." 

Son  cinco  coblas  con  estribillo,  que  termi 
nan  en  el  recto  de  la  hoja  signatura  B  ij  v 
en  la  misma  llana, 

"C     Garcialuarez  ala  purissima  concep- 
í  cion  de  la  madre  de  dios  a  la  joya, 

f[     Bien  se  que  trabajo  en  vano 
en  alabarte  yo  aca 
que  si  tu  no  das  tu  mano 
mi  mano  poco  dara. 
Y  pues  a  loar  me  atreuo 
tu  limpíeza  dame  el  pago 
que  aunque  hago  lo  que  deuo 
se  que  no  se  lo  que  hago. 

Comiença  la  obra. 

Ç     Nó  solo  nunca  pécaste 
en  esta  nuestra  torpeza 
però   pecar  no  pensaste 
siendo  segunda  limpíeza 
del  hi  jo  quenti  encerraste. 
Y  enesto  que  aquí  veran 
heziste  cosa  muy  nueua 
tomar  la  carne  de  adan 
sin  tener  la  culpa  deua 
y  tan  sana 

quella  gusto  la  mançana 
.     y  enti  hizo  dios  la  prueua. " 

Son  5  coblas  dozavas  como  la  precedente, 
que  terminan  en  el  recto  de  la  hoja  signatu- 
ra B  iij  y,  en  la  misma  llana,  principia  la 

"Demanda  deia  lley  vniuersal  ala  inmacu- 
lada  mare  de  deu  e  senyora  nostra  de  com 
fon  exempta  de  tota  rua  de  peccat  ala  qual 
per  catorze  rahons  la  sacratissima  li  de- 
clara.  Anthoni  blanch  ala  joya. 

C  Demanda. 

^     Sil  pluto  maligne  /  ab  llaç  de  trist  vici 
caça  los  trists  pares  /  il  mon  damargar 
digau  /  o  gran  dea  per  quin  benefici 
mostrau  ser  exempta  /  del  nostre  suplici 
e  sent  duna  linea  /  dtm  ser  y  tenor 
ab  tots  los  fills  deua  /  cayguts  en  error. 

Siguen  una  Resposta  de  6  versos  y  4  co- 
blas  dozavas   con   estribillo,   unos   y  otras, 
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que  tcrininaii  al  verso  de  la  l?oja,  siijnatura 
li  iiíj  y  en  la  misnia  llana  ])rincipían  las 

"Cobles  en  Ilahor  de  la  imaculada  cóccixio 
(l'la  sacratissiïna  verpe  niaria  Iiià  sebastia 
alias  (V  xerica  pucre  .lla  joya. 

II     Llibre  prcníst  /  cn  lafta  presciciicia 
ili•l.s  alts  üccrct»  /  fon  la  «ens  crim  preuinta 
ul)rat   nies   net   tiiit-ls   dos   qncn   innocència..." 

Sdu  en  número  de  cinco,  con  cstribillo,  y 
tenninan  al  verso  de  la  lioja  s!"n:i(iir.'t  !'.  ■', 
y  en  la  misma  llana  i)rincipi;t 

"l'in  llaor  deia  purissima  concepció  de  nos- 
tra .senyora,  í^uis  ferrandis  ala  jo)'a. 

|[    En  lalta  ley  /  de  gran  /  rigor  escrita 

ans  (|iic  pros  carn  /  letern  i»rincop  de  Rloria..." 

Son  5  cohias  de  9  versos,  con  estribillo, 
que  terniinan  en  el  verso  de  la  hoja  signa- 
tura B  ^  y  en  la  misnia  llana  comienzan  las 

"Cobles  en  llaor  de  la  inniaculada  cocepcio 
(k'ia  mare  de  deu  lespital  genetal  a  la  joya 

f[    Qar  diamant  /  tallat  dantiga  «nena 
tort   ben  obrat  /  demostres  molt   efetes 
li)  rich  engast  /  sens  alguna  esmena 
ista  per  tal  /  lapidari  la  vena 
■  i\  qual  tostcmps  /  les  obres  son  perfetes 


Son  como  todas,  en  número  de  5,  de  10 
\  orsos,  y  terminan  al  verso  de  la  hoja  si'gna- 
tura  B  '.  En  la  misma  llan^  principian  las 

"C  Cobles  de  Luys  galiana  a  la  deuocio 
de  la  concepció  de  la  sagratissima  mare  de 
deu  senyora  nostra 

^     Inuocacio. 

|[     Espiendor  superno  z  sumo  factore 
che  il  tuo  verbo  sia  intrinitade 
iiimenso  padre  fillol  di  valore 
el  sancto  ispiritu  pieu  di  caritade 
portasti  alumanita  tanto  amore 
che  sumo  salui  per  la  tua  pietade 
come  per  eua  il  mundo  su  dapnato 
cosi  per  aue  fu  rico  perato. 

Entra  en  la  obra. 

U     Estaua  il  huniuerso  es  curo  in  royna 
per   nostro  primo  padre   s   sua  perditione..." 
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Las  cohias  sotl  eti  niimero  de  5  de  8  vet» 
sos  en  toscano  y  íinalizan  al  verso  de  la 
hoja  si^attira  B '  y,  en  la  misnia  llana,  prin- 
cipia : 

"H  Ivn  llaors  deia  conc<^l>cio  de  nostra 
.'"ienyrvra,  lo  metge  i>erc  mart  i  a  la  joya. 

^    Nu  (lubcm  no  /  conclmj  tota  natura 
dvl  i-rini  anticli  dclliurc  M;r  leix  cdsa 
marc  de  deu  /  apaf  '•-  • -i  sutzura,.." 

Son  5  coblxs  (\v  i«j  vcr.sos,  jKïro  la  últi- 
ma cíjn  cstribillo.  Terminan  en  cl  rccto  de 
la  hoja  .signatura  C  y  al  verso  de  la  misma 
siguen 

"C  A  la  dcuodo  de  la  inmaculada  co- 
cepcio de  la  purissima  mare  d'  deu  cinch  co- 
bles ab  cich  metàfores  fetes  per  Geronim 
sent  pere, 

f[    Arch  Trihumphal  /  hobrat  de  pures  mostres 
fundat  al  mig  /  dels  cels  ])lanets  y  terra 
per  quen  lo  mon  /  per  les  clausures  vostres 
passas  linmens  /  matant  les  culpes  nostres 
per  trihumphar  /  de  linfernal  desferra..." 

Son  5  coblas  de  10  versos  con  estribillo. 
Finalizan  al  verso  de  la  hoja  signatura  C  ij 
y  a  continuación : 

"C  Loant  la  tostemps  purissima  concep- 
ció de  la  imaculada  mare  de  deu  scriu  An- 
dreu marti  pineda  notari  tirant  a  la  deuocio. 

^  Enans  quel  turch  pluto  /  entras  per  vngria 
del  fer  adam  perdre  /  lestat  dinnoscencia..." 

Son  5  coblas  dozavas  con  estribillo  y 
a  continuación  de  la  misma  sigue 

"Altra  obra  del  mateix  andreu  marti  pi- 
neda notari  en  lengua  castellana  ala  deuocio. 

Pues  q  soy  vn  mortal  humo 
que  cul  pas  y  viciós  humà 
esto   que  pinta  mi   pluma 
toco  lo  mas  no  presumo 
de  sumar  tan  alta  suma." 

Siguen  6  décimas  y  3  quintillas  mas  en 
castellano ;  la  última  dice  así : 
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U    Pues  coh  gra  razo  argüyò 
por  muy   firme  conclusion 
que    fue   vuestra   conccpcion 
y  ansi  lo  digo  y  concluyo 
sin  manzilla  y  corrupcion. " 

Termina  al  verso  de  la  hoja  signatura  C 
iiij  y  en  la  misma  llana  principia: 

"C  Andreu  onorat  pïeda  de  edad  deset 
anys  a  la  dcuocio. 

Ç    Doctes  y  experts  /  subtils  y  prefcts 
qui  de  saber  /  donau  al  mesch  y  algalia 
nous  fatigueu  /  dels  puerils  sinestres 
puix  ab  la  llum  /  de  preceptors  tan  destres 
creixent  veurem  /  la  dolça   font  castalia..." 

Son  dos  coblas  de  lo  versos  con  estri- 
billo,  que  finalizan  en  el  recto  de  la  hoja, 
signatura  C  °,  y  en  la  misma  llana  principia 
otra  composición. 

"C  De  Pere  gomiz  notari  en  seruey  d' 
la  gloriosa  verge  marià  y  d'  la  ímaculada 
cocepcio. 

^     Deu  eternal  /  preuent  lo  que  seria 
en  lesteller  /  de  la  mente  diuina 
nau  tal  forja  /  qual  ell  fer  la  podia 
hon  enbarcas  /  lunich  fill  que  tenia 
per  "dar  remey  /  a  nostra  gran  ruyna..." 

Son  4  coblas  de  lo  versos  con  estribillo 
y  otra  dozava  que  termina  en  el  recto  de  la 
hoja,  signatura  C  ^  y  en  la  misma  llana  sigue 
a  continuación : 

"En  llaors  de  lainmaculada  concepció  de 
la  sacratissima  verge  marià  de  vn  deuot. 

^     Uersos  tant  alts  /  direm  y  en  tan  gran  suma 
mare  de  deu  /  los  fils  quius  crem  exempta 
quel  indenot  /  per  molt  quensi  presuma 
veurà  molt  clar  /  com  deu  vos  feu  la  summa 
en  terra  y  cels  /  prenent  deuos  la  emprenta..." 

Son  5  coblas  de  lo  versos  con  estribillo 
que  terminan  en  el  recto  de  la  hoja,  signatu- 
ra C  ^  y  en  la  misma  llana  continua  la  si- 
guiente 

"  C  Estrada  de  concepcione  virginis  a  la 
deuocion. 


^    Si  fuessé  possible  /  senora  sumar 
de  tus  ecelencias  /  la  parte  mediana 
possible  seria  /  meter  se  la  mar 
en  vn  tan  estrecho  /  y  angosto  lugar 
como  en  la  caxcara  /  de  vna  auellana..." 

Son  5  coblas  de  lo  versos  con  estribillo, 
en  castellano,  que  terminan  en  el  recto  de  la 
hoja,  signatura  C  ^,  y  a  continuación,  en  la 
misma  llana,  principia  la  siguiente  compo- 
sición : 

"C  Ala  deuocio  deia  inmaculada  cocep- 
cio de  nfa  senyora  obra  d'  franci  pastor 
notari. 

^     Ans  que  los  /  cels  pintas  de  tal  pintura 
letern  pintor  /  y  diuinal  artista 
y  ans  de  crear  /  langelica  natura 
blanca  sens  fel  /  coloma  verge  pura 
fos  de  tot  mal  /  eternament  preuista..." 

Son  5  coblas  de  lo  versos  con  estribi- 
llo que  terminan  al  verso  de  la  hoja,  signa- 
tura d,  y  seguidamente,  en  la  misma  llana, 
sigue  otra  composición  de 

"luan  miquell  /  per  sa  deuocio, 

f[     Dins  los  archius  /  de  les  plutanes  sales 
ab  altes  veus  /  cridauen  los  prophetes 
o  deu  etern  /  obriu  les  vostres  ales, 
yxqua  volant  /  qui    fon  ans  que  les   tales 
adam  causas  /  y  ans  que  les  planetes..." 

Son  5  coblas  de  lo  versos  con  estribillo 
que  terminan  al  verso  de  la  hoja,  signatura 
d  ij.  Al  final  de  esta  composición  se  lee  la 
palabra  C  Pi^-  En  el  recto  de  la  hoja  que 
sigue  (signatura  d  iij),  principia  el 

"CE  Tripüho  y  sentencia  en  laor  de  la 
ímaculada  concepció  deia  purissima  Mare 
de  deu.  Feta  per  Iheronim  Sentpere." 

Principia : 

Los  carros  de  phebo  /  la  posta  corrien 
portant  en  la  terra  /  les  lletres  del  dia 
dels  llochs  tenebrosos  /  les  ombres  fogien 
ocells  començauen  /  los  cants  y  armonia. 
Dexaua  los  somnis  /  laurora  daurada 
contant  en  est  centre  /  les  noues  diürnes 
mostrauen  les  orbes  /  color  deuisada 
alçantse  del  cercle  /  les  veles  nocturnes. 


i 


Acaha  al  verso  do  la  hoja,  uÍRnatura 
lomo  siguc: 

|[    Mirant  cntrdu  aUr<»^  /  af»  quanta  primor 
la  rryiia  hi•iis  ciil|)a  /  I''  '-<la 

volem  prcniiarlo  /  del  i  c<la 

(Ifi  nom  y  t|cl  titol  /  <lc  just  «nanyailor 
Y  puix  vcin  que  sembra  /  <!■•  nu••in•.  Ilninr 
Icxpcrt  y  molt  docte  /  «uln 
la  Rran  pradcría  /  puxant  >  •■    ..  ■"  ■  .. 
pcndra  per  insiRnics  de  fama  y  honor 
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VIii|ucl  Totian  ftomiz  /  <|ui  Kran  tlaort  <loitd 
ten  porta  del  re*to  /  la  palma  y  corona. 

Siguc  a  continuación,  en  la  misma  llana: 
"Del  malcix  hicronym  sent  pcrc  cxortant 
al  lector  /  la  Ucuocio  deia  purísima  concep- 
ció ílcla  íntcincrada  marc  de  deu." 
,  Con  c.Hic  titulo  termina  la  llana,  y  el  rec- 
to  de  la  hoja  que  vicne  a  continuación,  que 
es  la  última  del  libro,  es  como  siguc: 


HlRequAir  rccoit/'r)fl  alfd  repna  noftra 
Deiior  If  cf02/al  rep  fupmi  aplaca 
DOflc^ç  p:epnrau  /la  vigú  penfa  t>oftra 
en  medirar/la  rerge  quins  Dcmoftra 
concepcío/fens  ctim  erçca  ni f era 
y  confemp!anr/la  puntatmolf  pura 
UlA  fene  par/p  Delia  fent  mcmoiià 
teniu  per  cert/que  qui  rants  bens  p2oaira 
acíus  aura/De  t)eu  vida  fegura 
t  alfel  ap:e6/la  perdurable  g\o:ííU 

C  2>oncbs  no  bejceu/  píu)C  pi  au  al  etern  pare 
Ica  grdneUao}6/t)e  ran  ejrceifa  n  arc. 

Ci&cogradae. 


ff  SlUaò:  p  gtoiía  bela  InàíüidtíB  frenifdt/pt)eia  puniítma 

:concepaoDelamareDeDeu:repnaprenpOM  noftra  m- 

remeradamaría.  6e  acaba  Deimp:ímlr lo  psefenr 

tractat  ben  eramfnat:  emendat  p  có:rcsH  toU 

tempealaccntctíooelafanaa  mart  ef/ 

glefla  fofs  mes.a.o^.DcLmes 

oe  Slbtil  bela  falutifera  ii# 

tíuítarSnoftreíenpoj 

Deufefu  <riít. 

anp.  üb. 

;f  andpimpiemltenía  ínfigne  p  co:onada  dutet^tàa 
(cnda  per  ^racifcoromanoalmobDelarcucUa. 


Un  vol.  de  170  X  114  mm.  Letra  gót.  Sín  folía- 
ción.  Signats.  A,  B,  C  y  d,  de  8  hojas,  excepte  la 
primera,  que,  como  hemos  dicho,  solo  tiene  7,  por 


faltarle  la  hoja  de  portada,  y  quiza  otra  hoja, 
donde  principiaria  la  primera  composición  poètica 
del  volumen. 
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Éjemplar  de  la  Biblioteca  Universitària 
de  Valencià. 

Don  Vicente  Boix,  en  las  pàgs.  480  y  si- 
guiente  de  su  Hisloria  de  la  Ciudad  y  Rei- 
no  de  Valencià  (t.  II),  copia  la  poesia  de 
Tomàs  Real  que  figura  en  el  certamen  en 
loor  de  la  Concepción,  celebrado  en  Santa 
Catalina  màrtir,  de  Valencià,  en  1532,  y  en 
las  pàgs.  486-488  las  de  Jerónimo  Sempere. 

11. — Don  Ramon  Miquel  y  Planas, 
de  Barcelona,  trata  de  hacer  una  reim- 
presión  de  la  obra  anterior  en  un  vo- 
lumen  intitulado  "Certàmens  valen- 
cians". 

Véase,  ademàs,  el  articulo  de  Siurana 
(Mosén  Jaime). 

[818. 

Milàn  (Luis). 

I. — Libro  in  /  titulado  el  Cortesa  / 
no,  dirigido  a  la,  /  Catholica,  Real, 
Magestad,  del  Inuictissi  /  mo  don 
Phelipe  por  la  gràcia  de  Dios  Rey  /  de 
Espafia  nuestro  Senor,  &c  Compue  / 
sto  por  don  luys  Milan  Donde  se  vera 
/  lo  que  deue  tener  por  Reglas  y  pra- 
tica.  Re  /  partido  por  lornadas,  Mos- 
trando  su  Intin  /  cion  por  huyr  proli- 
xidas  debaxo  esta  /  breuedad.  siruien- 
do  de  Prolo  /  go,  y  Diriction,  y  Vtili  / 
dad.  Esta  presente  /  Carta.  /  C.  R. 
M.  /  Hallase  por  scrito.  Que  en  una 
plaça  &c.  (Sigue  la  carta,  de  la  ciial 
hay  en  esta  primera  pàgina,  segunda 
del  libro,  pues  la  primera  està  en  Man- 
co, siete  renglones.  Al  fin\)  Fué  im- 
pressa  la  presente  obra  en  la  in  /  sig- 
ne ciudad  de  Valencià,  en  casa  de  loan 
/  de  Arços.  Corregida  a  voluntad  y  / 
contentamiento  del  Autor.  /  Ano 
M.D.LXI.  /  Vt.  Blasius  Nauarro. 

[819. 


En  8."  240  hojas,  letra  redonda.  Siti  foliaf. 
Sign.  A-g  (después  del  registro  Z  empieza  de 
nuevo  con  a). 

Titulo  copiado  arriba,  que  sirve  también 
de  epígrafs  a  la  epístola  proemial,  y  se 
halla  impreso  a  la  vuelta  de  la  primera  hoja, 
cuyo  anverso  està  en  blanco. — Texto,  que 
empieza  con  la  hoja  cuarta. — Nota  final. 

Lo  icita  Gallardo,  al  núm,  3.069  de  su  En- 
sayo. 

Ximeno,  en  sus  Escritores  del  Reyno  de 
Valencià;  t.  I,  pàg.  137,  cita  otra  edición 
de  El  Cortesana  hecha  en  1565,  que  nadie 
ha  visto. 

Salvà,  al  núm.  T.316  de  su  Catalogo,  anota 
el  ejemplar  de  su  biblioteca  de  la  edición  de 
1 561,  y  despues  de  pubHcar  las  noticias  que 
dan  los  traductores  de  la  Hist.  de  la  Lit.,  de 
Ticknor,  t.  II,  pàg.  486,  anade  que  este  pre- 
cioso  libro  "es  un  continuado  dialogo,  en 
prosa  y  verso,  y  en  castellano  y  valenciano, 
para  poner  en  acción  las  costumbres,  trato 
y  jovialidad  de  las  reuniones  que  solia  haber 
en  el  palacio  del  duque  de  Calabria;  por  lo 
mismo  debe  considerarse  como  un  verda- 
dero  drama  desde  el  principio  hasta  el  fin. 
Conviene  màs  senaladamente  tal  dictado  a 
las  dos  farsas, 'en  verso,  Los  Comendadores 
y  La  montería  de  las  damas  y  cahalleros  de 
Troya,  que  se  intercalan  en  el  volumen.  Por 
lo  tanto  es  mui  estrafío,  que  el  Sr.  Barrera 
no  haya  incluído  a  Luis  Milàn  en  su  Catà- 
logo,  y  mucho  menos  a  su  singular  y  apre- 
ciable Cortesana" . 

"Comprende  también  éste  muchos  refra- 
nes  y  gran  número  de  composicio<nes  poé- 
ticas  de  don  Juan  Fernàndez  de  Heredia, 
don  Francisco  Fenollet  y  don  Diego  Ladrón, 
ademàs  de  las  intercaladas  por  Milàn,  es- 
critas  por  él ;  se  encuentran  algunos  roman- 
ces  caballerescos  y  mitológicos  de  Grècia, 
recordando  por  su  sabor "  la  antigüedad 
los  contenidos  en  nuestros  Romanceros". 
Como  el  senor  Duran  no  los  conoció,  copia 
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■  I   .iriii»!    .^.uv.i  ri       K(>iiiiiti<  '    'Ml    \  iin-l  <'->tJ  trO- 

\;ui()  Kncius". 
M      Scis  cjeinplares  se  conocxTi  de  El  Cortesa- 
no :  C'l  ({uv  cita  Salví'i,  qui-  |K•rt^llcció  ma»  tar- 
'!(!  a  (lon  Ricanio  Uc  Heredia;  otru  estoba 

II  j)odcr  (Ic  (lon  Pascual  de  (JayanKos;  otro, 

|iie  es  el  que  cita  Gallardo.  •»<•  halla  cii  [to- 
lU-r  de  (ioii  I5Ias  Ileniànde/. ,  utros  dos  cjcni- 
plare.s  se  hallaii  cu  la  l'.lltll(»t( ci  N'.icioti.il  v 

>iro  eu  la  Colombina. 

Jl. — J.iOiü  iiUiliilado  /  1:1  Lorlcsa- 
ito.  /  coinpucsto  /  pur  doii  l.uis  Mi- 
laii  /  Lihro  de  mates  /  de  danius  y  ca- 
Icillcros,  por  cl  mismo.  Madrid,  /  im- 
])i\'nta  y  cstorcutipia  de  Aribau  y  c."  / 
(Succsorcs  de  Rivadeiieyra),  /  calle  del 
Duque  de  Osuna,  núm.  3.  /  1874. 

IS20. 


L  II   vul. 


uc    i-'i    X    ^'S    iiiiu.    ue    A-^uj    l'.iys•,    m- 


'uso  la  port.  y  la  antcp. ;  pcro  El  Cortesana  solo 
comprciule  hasta  la  pàg.  47^;  las  pàgs.  473-50.2 
las  ocup:i  cl  "Libro  de  motos  de  /  damas  y  caua- 
licros:  Intitula  /  do  cl  juego  de  màdar.  Cópues  / 
lo  por  don  Luys  Milan.   Di  /  rigido  alas  damas. 

Las  palabras  subrayadas  del  titulo  son  de 
linta  encarnada.  Vuelta  de  la  port.,  en  blan- 
co.  En  el  recto  de  la  ho  ja  que  sigue  princi- 
pia la  "Advertència  preliminar",  firmada 
or  F.  del  V.  y  J.  S.  R.  (Marqués  de  la 
l'\ien santa  del  Valle  y  don  José  Sancho  Ra- 
\ón),  en  la  que,  entre  otras  cosas,  se  hace 
constar  que  la  obra  intitulada  El  Cortesana 
s  tenida  entre  íos  bibliófilos  por  un  libro  de 
os  mas  raros  de  nuestra  antigua  literatura; 
y  que  a  incluírlo  en  esta  colección  ha  movido 
a  sus  editores,  no  solo  su  extraordinària  ra- 
reza,  sinó  también  su  indudable  mérito,  pues 
aun  cuando  la  obra  de  ]\lilàn  no  admite 
comparacióu  con  la  de  Castiglioni,  que  le  sir- 
\ió  de  modelo,  tiene  mas  interès  para  nos- 
otros  bajo  el  punto  de  vista  espanol,  porque 
.li  hacer  una  exacta  descripción  de  las  cos- 
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tumhrc»  y  manvi.i  wc  >ivu  u--  .t'juclla  època 
eu  cl  palacio  del  duque  de  Calal>ria  (1),  pin- 
ta tanibícti,  y  admirablcnicnte  [wr  cíerto,  la 
.Sociedad  de  cntonccs,  hacíendo  fif^rar  en  su 
übro,  \\o  i)crüonajes  fictícios,  stno  lo  mas 
escüf(ido  de  los  nobles  y  (X)etaü  valencíanos; 
es,  en  una'  palabra,  la  resurrcccíón  del  si- 
gln  XVI,  y  hace  posar  ante  nuestra  vista  los 
saraos,  fiestas  y  trajcs  de  su  tíempo. 

Termina  la  Advertència  preliminar  en  la 
pàg.  X.  Las  pàgs.  1-6  contíenen  la  dedica- 
tòria al  rcy  don  Felipc.  Principia  cl  texto 
en  la  pag.  7. 

Ix>s  dos  bu fones  y  algunas  damas  hablan 
en  valenciano,  si  bien  en  el  texto  hanse  des- 
lizado  bastantes  erratas,  detallc  que  omi- 
ten  los  autores  de  la  Advertència  preliminar 
y  Gallardo. 

El  texto  està  dividido  en  seis  Jornadas  y 
termina  en  la  pàg.  472  con  el  siguiente  co- 
lo fón,  después  de  una  octava  en  latin: 

"Fué  impresa  la  presente  obra  en  la  insig- 
ne /  Ciudad  de  Valencià,  en  casa  de  Joan  / 
de  Arços,  corregida  a  voluntad  /  y  conten- 
tamiento  del  autor.  /  Afío  MDLXL  /  V.t 
Blasius   Navarro." 

Las  pàgs.  473-502  contienen,  como  ya  he- 
mos  dicho,  el  "Libro  de  motes  de  damas  y 
caualleros :  Intitulado  el  juego  de  màdar"  del 
mismo  Milàn.  con  reproducción  de  la  port., 
de  letra  gòtica,  de  la  edición  príncipe,  hecha 
en  Valencià  por  Francisco  Díaz  a  29  de  oc- 
tubre de  1535.  De  esta  edición  solo  se  cono- 
ce  el  ejemplar  que  se  conserva  en  la  Biblio- 
teca Nacional,  procedente  de  la  de  don  Sera- 
fín  Estébanez  Calderón. 

El  citado  volumen  forma  el  tomo  VII  de 
la    Colección    de   lïbros    espanoles   raros   o 


(i)  Don  Fernando  de  Aragón,  duque  de  Cala- 
bria  y  príncipe  de  Taranto,  fué  hi  jo  de  don  Fa- 
drique,  rey  de  Nàpoles;  caso  con  dona  Germana 
le  Fox,  viuda  del  rey  don  Fernando  el  Católico, 
y  en  segundas  nupcias  con  dona  Mencía  de  Men- 
doza, segunda  marquesa  del  Zenete;  murió  en  1551. 


curiosos  y  pcrlcnccc  a  la  Biblioteca  de  Ca- 
talunya. 

Don  Vicente  Maria  de  Gibert  publico  en 
J926  en  La  Vanguardia,  de  Barcelona,  una 
sèrie  de  artículos  (el  primero  en  25  de  agos- 
to) dedicados  a  Luis  Milàn  y  a  su  libro  UI 
Cortesana,  y  entre  otras  cosas,  dice: 

"Atribóyese  en  buena  parte  a  Milàn  el 
iiorecient'e  e^tado  de  civilidad  y  cortesanía 
en  Valencià.  "<;  Pucde  un  simple  ingenioso 
cortesano,  en  simia  hombre  superficial,  ta- 
fíedor  de  guitarra  espanola,  haber  influído 
en  •  el  proceder  de  la  buena  sociedad,  en 
una  capital  de  provincià  espanola  y  puerto 
mediterràneo?"  A  esta  pregunta  que  él 
mismo  formula,  no  titubea  Trend  en  contesi- 
tar:  "Puede  asegurarse  que  Luis  Milàn  hizo 
algo  mas  que  dejar  un  testimonio  de  los  bue- 
nos  modales  y  conversación  de  su  circulo. 
Representa  no  solo  un  ideal,  sinó  un  tipo 
real,  el  del  hombre  cultivado  de  su  tiempo, 
que  tuvo  la  noción  aguda  de  que  la  diferen- 
ciación  entre  hombres  civilizados  y  bàrbaros 
consiste,  entre  otras  cosas,  en  los  modales  y 
la  distinción  en  el  trato  social.  Su  inspiración 
vino  de  Itàlia  y  mas  particularmente  de  la 
corte  ducal  de  Urbino." 

"Però  — aíïade  Trend —  todo  esto  de  na- 
da le  sirviera,  si  las  condiciones  locales  en 
Valencià  no  hubiesen  sido  favorables."  Va- 
lencià, pròxima  a  las  riberas  del  mar  lati- 
no,  respiraba  las  auras  que  basta  ella  lle- 
gaban  de  la  península  hermana;  por  ellas 
inspirada,  erigíase  en  emula  de  las  peque- 
fías  refinadas  cortès  italianas.  del  renaci- 
miento.  Nada  tenia  que  envidiar  a  éstas 
la  brillante  corte  de  la  virreina  de  Valen- 
cià. Antes  que  este  titulo,  había  llevado 
Germana  de  Foix  el  de  reina,  al  ser  se- 
gunda  esposa  de  Fernando  el  Católico; 
muerto  d  rey  y  nombrada  virreina  de  Va- 
lencià, había  contraido  segundas  nupcias 
con  el  dector  de  Brandenburgo,  a  quien 
se  daba  corrientemente  en  Valencià  el  tí- 
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tulo  de  manjucs.  .^i  en  vi<ia  de  éslç  íué  cl 
palacio  de  la  virreina  un  centro  de  cultu- 
ra y  rcfinamicnto  social,  aumentó  toda- 
vía  en  esplendor  y  prestigio  cuando  a  su 
vez  murió  el  elector  y  sin  tardar  caso  Ger- 
mana con  el  duque  de  Calabria,  hijo  del 
monarca  depuesto  de  Nàpoles,  dcju  Fadri- 
que  de  Aragón.  Naturalmente,  niàs  que  el 
espanol  y  el  alemàn,  el  tercer  consorte  de 
Germana,  en  su  calidad  de  italiano,  favore- 
ció  la  imporíación  de  los  elementos  de 
cultura  de  su  país,  que  era  en  artes  y  Ic- 
tras  el  màs  avanzado  de  Europa  en  aque- 
lla època." 

"Conversación  y  música  son  uíia  y  otra 
consideradas  como  piedra  de  toque  de  la 
civilización",  observa  Trend ;  de  cómo  una 
y  otra  se  practicaban  en  Valencià  en 
el  período  a  que  nos  referimos,  da  cuenta 
con  galanura  y  no  sin  deje  de  ironia  un 
contemporàneo  y  amigo  de  Milàn,  Juan 
Femàndez  de  Heredia,  en  su  "G)lloquio 
en  el  qual  se  remeda  el  uso,  trato  y  pla- 
ticas,  que  las  damas  en  Valencià  acostum- 
bran  bazer,  y  tener  en  las  visitas  que  se 
hazen  unas  a  otras",  espècie  de  saine- 
te  representado  ante  la  virreina  y  su  se- 
gundo  esposo  en  1524." 

"Cinéndonos  a  la  música,  vemos  en  el 
"Colloquio"  cómo  damas  y  galanes  se  so- 
lazan  danzando  al  son  de  las  tonadas  fa- 
voritas  y  cantando  villancicos,  denominación 
bajo  la  cual  se  amparan,  contrariamente 
a  nuestro  entender  moderno,  breves  can- 
tares profanos.  La  escena  es  en  casa  de 
una  senora  de  distinción  valenciana,  ün 
joven  elegante,  el  castellano  don  Rodrigo, 
dice  cuànto  le  agradaria  bailar,  espedal- 
mente  la  danza  màs  reciente;  solo  falta  dar 
con  los  músicos  que  la  ejecuten.  Habiéndose 
brindado  amablemente  un  visitante  a  taner 
la  vihuela,  entàblase  d  sigiúente  diàJogo 
entre  el  joven  y  la  duena  de  la  casa: 

— Quieren,  pues  ay  tanedores, 


(|ii('  arulcinoA  un  contrapas? 
—^'ontrapau?  No  i>cr  ma  íc, 
Miir'ii  ell  nom  SC  dar  mana. 

y  cii  la  daiKa  de  Alciiufí»? 
— li.xa,  >i.  » 

—Puc»  loan,  taAc." 
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Atontanéfl  CFr. 
I. 


r.àilasc  l.i  "Alcinana",  esa  danza  que, 
(onu)  otras  varias,  habia  de  ser  màs  tar- 
'lo  incorporada  a  la  música  puramcntc  ins- 
ti iiiiu'utal  y  hallar  .mt  forma  dcsarrollada 
\  cxpícsión  definitiva  cii  las  "Suitcs"  de 
l'.ach,  colocandosc  como  cl  mas  adccuado 
porticó  de  las  mismas." 
"Dcspués  del  hailc,  cl  canto.  Lucc  cadacual 
u  voz,  rrtejor  o  peor  templada,  ponicndose 
'  prucba  la  padencia  de  un  Caballero  por- 
.iigucs,  que  s<c  pirra  i)or  cantar.  Tócale,  en 
lin,  el  tiirno  y  entona  una  canción,  (jue  Mi- 
I;'in  ha  incluído  en  su  obra  capital  El  Maes- 


fro 


Falai  mina  amor  tailaimc. 

Si  no  me  falays,  mataymc. 
Falai  mina  amor, 
que  os  faço  saber 
si  no  me  falays 
que  nao  teno  ser. 

Poys  teneys  poder  falaime. 

Si  no  me  falays,  matayme. 


j.iiiiu:^. 


iLíEfpfll  oc  ben  ©íurctY 

per  ajudar  a  ben  mozír  en  lo  incert  Ma  p 

boza  oelamozc  ,ozdenat  per  frare  "^aume' 

.^onranyeslndífínercUgioe  oela  \(tte 

^iv\2t\  Carme.  JBedicat  al  ^Uaftnf» 

íimoy  TReucrcdiínmdSenf02lo.$. 

OD  -f  ranctfco  ne  "flauarra  Brque 

bifbeoe'SlalfnctaTC. 
C^eneore  cncflfa  oc  |&oiboUíbtcr« 
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Cíl•lciTe^^abalorracte 

det,nomcnat  £fplll  tcbcn  víurç;  j  pera  af  ü/ 
dar  a ben  monr.  £)2denarper  frare  Samnc 
^ctany  C0,frarc  oda  v^ergc  ^aría  oel  Car 
me.-f  oncb  ejcamtfi^tpcr  lo  molt  iftcuc.rer  pa^ 
re  frare  Níquel  Carra^ça^^eítre  eníacra 
tJ>colog(a,Y  frare  6  oít  o:de.y  per  lo  molt  ifte 
uercnt  meílre  ^aía,meftre  y  p:ofeffo;  en  fa 
cratbeólogía• 

C  2.au0,bono:,7  glon'a  ©eo. 

C  f  oDcb  eftarapí  t  en  la  in  íisric  ciutat  t>c 
Balencía  a-ij-oe  íSííner  ]^nf 

^  5  ?  ?• 
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Un  vol.  de  132  X  83  mm.,  letra  gót.,  con  recla- 
mes; 8  hojas  de  principies,  incluso  la  port.  y  164 
hojas  contadas  de  texto  y  Taula.  Las  hojas  apare- 
cen  foliadas,  però  la  numeración  està  equivocada. 
Signats,  a,  de  12  y  &-x  de  8  hojas. — Vuelta  de  la 
port.,  en  blanco.  En  el  recto  de  la  hoja  que  sigue, 
sign.  a  ij,  hasta  la  a  vj.  Epístola  latina  del  hermano 
del  autor  fray  Vicente,  agustino,  autor  de  esta  edi- 
ción,  al  Ilustrísimo  y  Reverendísimo  sehor  don 
Francisco  de  Navarra,  Arzobispo  de  Valencià.  Des- 
de  el  verso  de  la  misma  hoja,  sign.  a  vj.)  hasta  la 
hoja  a^  vuelta, 


"C  Segiieixe  lo  prolech  en  lo  qual  se 
mostra  breument  la  molta  necessitat  quey 
ha  desta  obra  pera  la  salut  de  les  animes. 

Encara  que  (segons  lo  philosoph  en  lo 
tercer  llibre  d'les  ètiques)  la  mes  espàtable 
de  les  coses  terribles  sia  la  mort:  emperò 
en  ninguna  manera  se  pot  acomparar  a  la 
mort  del  anima :  per  que  segons  diu  sent 
Agosti :  que  major  dampnacio  es  la  perdi- 
ció de  vna  anima  sola,  que  de  mil  cossos. 
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AJci  mateix  Iio  proim  aço  wait  Bernat, 
(liciit  que  tot  af\»t  mon  corporal  nos  pot  cs- 
liiiur  tant  quant  e»  lo  pix'u  de  vna  atiima. 
I  )c  manera  q  tant  es  mes  cspantablc  la  mort 
Ic!  aiiinuí,  quilt  ella  es  mes  n^Jílc  y  preciosa 
i|uc  lo  COS.  y  com  líi  anima  sia  de  gran  va- 
lor, lo  dimoni  trel).illa  y  proaira  «i  la  i»- 
Iru  ffirar  a  coniU'mpmicio  perdurable,  temp- 
:;"it  a  <iuíiJs<ju<>1  en  la  darrera  y  vltitna  hora 
;le  la  mort,  al)  moltes  y  fírjís  tèlacíós.  Per 
;.int  CA  cosa  molt  necessària  que  cada  hu 
l»r()ueixca,  y  se  aparclle  pa  tal  pas  y  agonia 
À  d'sija  voler  s<t  d'ls  sàluats.  Portant  da- 
nant  los  vils  aquestos  dos  espills  de  ben  viu- 
.0,  y  <le  ajudar  a  Ix'n  morir :  y  toiiirlos  ben 
estudiats  y  emprOptats  en  la  memòria.  La 
primera  i>art  de  aqst  tractadet,  tracta  del 
;)rinK;r  Espill,  y  va  per  capítols,  segons  veu- 
lan  ixT  la  taula  a  la  fi  d'l  llibret.  La  segona 
l)art  tracta  del  segon  espill  pera  ajudar  a 
ben  morir  en  aquell  dia  y  hora  de  la  mort : 
j)er  los  quals  la  mia  intecio  es  estada  orde- 
nar aquest  tractat  ajustant  en  ell  de  altres 
llibres;  peraque  en  aquest  mes  breu  se  trac- 
las,  y  lo  que  mes  fa  al  cas  pera  tal  pas  y 
lí^onia  de  la  mort.  En  lo  quaJ  so  estat  en 
acaba  río  del  tot  lo  poch  que  es,  mes  d'  tres 
Líiys :  principalmét  per  glòria  y  alabança  de 
.íesu  Christ  saluador  nostre,  per  qui  princi- 
palment &e  han  de  fer  totes  les  coses.  Sego- 
'  lament,  per  i^rouehir  de  vn  tan  gran  soco- 
ro  y  ajuda  a  les  animes  en  ta  gran  agonia, 
perill  y  necessitat,  com  es  la  de  la  mort. 
Terceramét  p  prouocar  als  sacerdots  a  que 
tinguen  gana  y  amor  de  estar  y  ajudar  a 
qui  es  vol  morir.  Lo  qiurt,  perquè  los  d'uots 
-locepten  y  tinguen  aquest  llibre  axi  com 
vn  d'uocionari,  llegint  y  miràtse  en  ell  com 
en  espill  de  cada  dia,  per  poch  que  sia :  y  axi 
fassien  en  vida.  lo  que  voldrien  obrar  en  lo 
dia  de  la  mort:  Pense  donchs  cada  hu  en 
son  cor  moltes  vegades  en  la  vltima  malaltia 
de  la  qual  ha  de  morir.  Perquè  com  diu  set 
Go-egori,,  que  molt  se  ocupa  la  persona  en 


Ixnta  ofira,  qui  souint  pcnaa  en  la  fi  que  ai 
du  fer :  emperò  molt  po({ues  vegades  se  dis- 

fM)!!'"!!  los  chrestias  i»  ' 

lob  pren  de  rebato  sob;.. ,,...,«.   j/<... 

scn  estos  tals  viure  molt,  no  crehent  q  han 
de  morir  tan  \jrtHt :  lo  qual  es  cota  molt  ma- 
ni festa  y  certa  que  es  engany  del  dimoni.  Y 
p  ço  molts  chrcstiaitH  ixrr  vna  tan  TaK»  '•'• 
IHïrança  resten  enganyats,  y  moren  nia; 
Y  per  ço  en  niívguna  manera  dcuríc•m  donar 
molta  es(>erança  al  malalt,  dicntli  que  ha  d' 
tenir  y  cobrar  salut.  Perquè  segons  diu  vn 
gran  doctor  molt  famós  de  Paris,  que  mol- 
tes vegades  per  arjuella  tan  falsa  consola- 
ció, y  dis.simulada  confiança  d'  salud  corporal 
ve  la  persona  a  perdres,  donantse  a  entendre 
que  no  ha  de  morir  de  aquella  malaltia:  y 
axi  deixa  de  fer  la  que  es  obligat  com  a 
chrcstia.  Y  en  especial  en  aqstos  nostres 
temps  perillosos,  en  que  per  los  nostres  pec- 
cast  hay  molt  gran  descuyt  casi  en  tots.  En 
fi  lo  verdader  aparell  pera  bé  morir,  es  viu- 
re be.  Y  lo  qui  cada  dia  ses  força  a  viure 
y  obrar  be,  cada  dia  se  aparella  pera  morir 
be.  Y  puix  es  axi  que  lo  bon  viure  es  apa- 
rell pera  bé  morir,  treballe  ara  cada  hu  p 
ser  qual  voldria  trobarse  en  tal  pas  y  agonia. 
Ara  es  lo  temps  de  fer  penitencia  y  bones 
obres,  que  après  de  mort  no  sab  ningú  lo 
que  podrà  ni  a  hon  yra,  ni  quant  se  ha  de 
despedir,  ni  com  donar  a  la  anima.  Y  perço, 
o  chrestians  y  germans  meus  amats  en  Jesu 
Christ,  nons  adurmam  nins  detingam  enlos 
regals  y  passatemps  de  aquesta  trista  vida 
breu  y  perillosa.  Recordenmos  cada  dia  que 
viuim  en  aquest  mon,  que  la  vida  nostra 
sens  ha  d  'acabar  molt  prest,  y  quàt  menys 
nos  ho  pensarem  la  mort  serà  ab  nosaltres. 
O  dia  deia  mort  tant  cert  y  tant  no  se  quant. 
O  dia  tan  memorable  y  en  tanta  manera 
oblidat.  O  dia  de  la  mort  ta  trist  y  maleyt 
pa  qui  tostéps  ana  tras  los  apetits  desorde- 
nats,  y  tras  les  cosolaciòs  y  honres  daquest 
mon :  puix  lo  fill  de  Deu  diu  en  lo  sant  euan- 
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íídi.  Ay  de  vosaltres  richs,  que  aci  en  lo  ïï     -         - 

mon  teniu  vostres  oonsolacios.  O  dia  de  la       ^fpÍilpCHa)Ud^ïZbctn02Ít*     -f O.IjC]C)Cl\ 

jnort  jxïrals  justs  preciós  en  los  vils  d'l  sen- 
yor com  dix  lo  real  ppheta  Dauit,  puix  se- 
llauos  los  seran  manifestades  les  grandezes 
}'  precioses  riquees  peraque  forè  criats,  per 
les  quals  menipprearen  les  nonaderies,  re- 
í?als  y  honres  de  aquest  mon  miserable,  fals 
}'  penós  breu  y  variable. 

C  Yo  com  a  indigne  religiós  y  gran 
pecador  dauant  Jesu  Christ  saluador  del 
mon  me  prostre  per  terra,  y  dauàt  la  sua 
bondat  me  presente:  y  a  la  sua  omnipoten- 
cia  me  acomane :  y  a  la  sua  clemència  offe- 
rixch  tot  loque  en  aquest  tractat  diré  y  es- 
criure :  puix  ningú  verdaderamèt  pot  dir  co- 
ses altes  de  Jesu  Christ,  ni  sentir  de  Jesu 
Christ,  si  enell  no  esta,  o  prop  delí.  Final- 
ment qualseuol  chrestia  q  desija  y  vol  mo- 
rir be  com  a  catholich  chrestia,  prepares 
ara  y  vixca  be:  y  cosidere  ab  moka  dil•l- 

gècia  loque  enestos  dos  espills  veurà  y  tro  ffScgonapartt)elp2cfentIlíb:e^laquaIe$ 

bara,  y  tedra  gra  socorro  pera  def ensarse  de    £fpiU pCta ajUdar 0 bCItmCZÍr Ctl lO ÍUCCXt 

les  téptacios  y  enganys  d'l  dimoni.  Y  segui- 
rà lo  cami  d'la  glòria,  la  qual  nos  vulla  Jesu 
christ  omnipotent  atorgar  per  la  sua  gram 
misericòrdia,  lo  qual  regna  eii  vnitat  de 
essència  y  trinitat  de  psones  per  tosteps  j 
sens  fi.  í 

Fi  del  prolech.'"* 

Principia  el  texto,  o  sea  el  "Espill  de  ben 
viure",  en  el  recto  de  la  9.'  ho  ja  de  la  misma 
sign.  a  y  acaba  al  verso  de  la  ho  ja  sign.  k^, 
senalada  Fo.  Ixxx.  En  ©1  recto  de  la  ho  ja 
que  sigue,  sign.  I  (Fo.  Ixxxj.)  se  balla  el 
siguiente  frontis: 


oíaf  bo:aocïamo2t»0:dcnatpcr  fra 

re  3aumc  ^ontaiivc0,frare  t>c 

la  verge  ^aríaél  £arme* 

I 


£q 


[822. 


M  verso  de  la  misma  hoja; 
"C    Als  lectors. 


Es  de  saber  que  en  lo  article  de  la  mort 
y  ha  majors,  y  mes  fortissimes  temptados 
d'l  dimoni,  q  nuca  ans  de  aqll  pas  tingue- 
ren, per  hom  aci  es  veuran  en  esta  segona 
part.  Y  també  com  lo  àngel  bo  porta  y  con- 
sella  bones  inspiracions,  lo  qual  es  molt  pro- 
fitós y  necessari  saber,  tant  persones  doctes, 
com  persones  comunes  y  no  d'  lletres:  les 
qls  no  es  menys  raho  que  deixen  vn  fru}•t 
de  tanta  necessitat." 

Principia  el  texto  de  la  segunda  parte  en 
la  misma  llana.  He  aquí  el 

"C     Capitol  vltim  en  lo  qual  se  còtenen 


Illollv:^        i«  Ml'   -f       tllA.  U  lli»     . 

iicsta  al  \y.\H  (k*  la  mori 
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í.<m:i1  i  vida  perquè  puga  ben  morir  y  alcàçar  cu  est 


;>t  .uiiu'll  41U   i  ■-■•  ^..  -^  ...^ .- ..   _,    ío"' 
la  mort  i>orii  purl.ir  y  tenir  va  Uc  rao, 
ii•l)allc  cu  ()cui)arse  on  alguna  oració  de- 
lola.   rrimcranicnt  iiiuocàl  a  deu  y  soplí- 
,ili  (juc  tina'l  I^^'f  be  (lo  rv\*rv.  la  sua  anima 
>|iumt  hora  sia:  y  aço  p  la  sua  sanctíssima 
maraucllosa  misericòrdia  y  ih.t  la  virtud 
(Ic  la  sua  passió  sagrada.  Sttí'^najnct  ali  mol- 
i.i    (iiligcncia    iiiiuxiuo    y    reclamc    a    Ma- 
ia bruauOturatla  q  es  marc  de  misericòr- 
dia y  dels  i>ccadors  aduocada.  Y  aprcs  prc- 
pic  a  tots  los  àngels,  y  en  especial  al  an- 
^'1  de  la  sua  ppia  guarda.  \o  qual  tostcps 
1<»  guarda  èla  sua  vida.  Y  axi  mateix  a  tots 
's  sants  ai)ostols  martres,  cofcssors  y  ver- 
ons.  Emi)ero  mos  especialmét  preguc  y  se 
uomane  a  daqucUs  sants  o  sanctes  a  los 
i|uals  en  sanitat  tenia  en  deuocio  y  els  hon- 
r.iua  en  les  sues  festíuitats  o  seruia.  Y  fentse 
jtorlar  la  ymatge  del  crucifici  dauant  y  mi- 
ratlo  al)  molta  deuocio  y  ab  cor  contrit  li 
diga  aquest  verset  per  tres  vegades.  Diru- 
pisti  diíe  vincula  mea,  tibi  sacrificabo  hos- 
íiam  laudis,  c  nonien  dfíi  inuocabo.  Perquè 
iquest  vers  segòs  Casíodoro,  es  creu  que 
os  d' tata  virtut,  que  los  pecats  son  perdonats 
si  estant  a  la  fi  de  morirse  ab  verdadera  cò- 
nicio  es  diu.  Mes  auant  recordes  qualseuol 
chrestia  que   ans   que   vinga   a  tal   put  y 
hora  de  la  mort  q  ab  molta  diligència  y  es- 
forç proueixqn  mentres  puguè  algú  amidi 
deuot  y  suficient  que  li  estiga  present  a  la 
sua  fi  quat  se  muyra,  perquè  li  porte  a  la 
memòria  y  li  acòselle,  yl  coforte  enia  cons- 
tacia  de  la  fe  y  esperaca,  y  lo  incite  y  el  mo- 
i::a  a  tenir  molta  paciécia,  deuocio,  còfiança 
V  amor  en  deu,  y  perseueràcia.  donantü  es- 
forç y  animanlo  enla  agonia  y  batalla  da- 
rrera. Y  si  es  sacerdot  (axi  com  tinc  dit  en 
!o  prolech  de  aquest  llibret)  lo  qui  ajuda  a 
ben  morir  molt  millor  serà.  Finalment  qual- 
seuol chrestia  procure  en  estudiar  enla  sua 


mó  lo  (sic)  grada  y  en  laitre  la  glòria. 


^raij.  que  nia  a  un  ^  ;icn- 

do  a  un  moribundo,  a  presencia  de  varios 
Santos  y  santas.  Rn  d  recte  de  la  ho  ja  que 

sigm*  (l'O.  xcvj.) 

"C  Comença  lo  art  y  K»píll  iK-ra  aju- 
dar a  bé  morir,  pera  lo  incert  dia  y  hora 
de  la  mort.  Ordenat  sc^m  lo  orde  q  Jcsu» 
saluadur  nostre  anant  a  morir  per  nosaltres 
volgué  seruar  ,\y^v  donarno»  llum  y  exemple 
de  ben  morir." 

Acaba  cl  texto  ai  el  ncio  '!<•  la  boja 
signat,  x"  con  *'I^  \yass\Q  de  nostre  redemp- 
tor Jesu  Qirist  segòs  sent  Lluc",  en  latín, 
y  en  la  misma  llana  principia  la  Taula,  que 
finaliza  en  cl  necto  de  la  8.'  y  última  hoja 
de  la  misma  signat,  x.  A  la  vuelta  de  la  mis- 
ma hoja  se  halla  el  colofón  ya  citado. 

Ejemplar  de  la  Bibliot.  del  "Institut  d' 
Estudis  Catalans",  procedente  de  la  de 
Aguiló.  Otro  ejemplar  se  conserva  en  la  Bi- 
blioteca universitària  de  Valencià  y  otro  en 
la  librería  de  don  Salvador  Babra  de  Bar- 
celona 

Ximeno,  en  sus  Escritores  del  Reyno  de 
Valencià,  no  cita  esta  edición. 

Los  hermaffios  fray  Vicente  y  iray  Jaime 
Montafíés  fueron  naturales  de  Valencià  y 
no  aragoneses,  como  equivocadamente  dicen 
don  Nicolàs  Antonio  y  Latassa. 

El  padre  Pedró  Gil,  doctor  teólogo  de  la 
Compafíía  de  Jesús,  en  el  Prolec  de  su  Mo- 
do  de  aivdar  a  ben  niorir,  als  qvi  per  malal- 
tia, ó  per  lusticia  moren,  impreso  en  Bar- 
celona en  la  Estampa  de  Juan  Amelló,  en 
1605,  cita  a  fray  Jaime  Montafíés  entre  los 
graves  doctores  que  con  mucha  erudición 
y  doctrina  han  escrito  particulares  libros  re- 
ferentes  al  Ministerio  de  ayudar  a  bien  mo- 
rir. 

n. — Edición  en  castellano:  Tratado 


428  - 


de  bien  vivir.  Tratado  de  ayudar  a 
bien  morir.— Valencià,  i)or  Juan  Na- 
varro; 1565. 

[S2^  y  824. 
En  4." 

Citan  esta  eclición  Nicolàs  Antonio,  Fus- 
ter y  Sànchez  ("Bibliografia  Aragonesa", 
t.    í,  pai,'.    17.2). 


0pefo 

partcmupbieuci? 

^  p:ouccbofa  para  ajudar 
(i  a  bien  mo:ir  cncl  íncicrto 
i3  t)ía^t>oiaD€!amume• 
-^  Compucílopo2^ap 
3apmci9R>onran€0, 
Indigno  reltgiofo 
DcnucitraSc; 
f)o:adl£dn 
men* 


Cn(arago(a 

la  gucbiHerig» 


Un  vol.  en  8.°,  de  6  hojas  de  principies  sin  nu- 
merar y  70  hojas  foliadas.— Signats.  A-I,  de  8  hojas 
y  K  de  4.  Port.  a  dos  tintas,  negra  y  encarnada. 
Letra  gót. — Vuelta  de  la  port.,  en  blanco.  Al  recto 
del  folio  que  sigue  (A  ij) :  "  ^  Carta  del  muy 
Reue-  /  rendo  padre  Provincial  del  Car-  /  men 
para  el  Religioso  Auctor  de-  /  sta  obra,  llamado 
fray  Jayme  Mò  /  tafíes,  en  la  qual  como  Prelado 
/  suyo,  y  como  official  del  sancto  offi  /  cio,  le 
da  licencia  para  imprimirlo."  Termina  en  el  folio 


.\  iij,  recte.  Fol.  A  iij  verso:  "^  Prologo  del 
auctor,  en  /  el  qual  muestra  la  grande  necesidad 
/  que  ay  desta  Doctrina  y  Espejo."  Termina  al 
fol.  A  vj,  recto.  Al  verso  de  este  mismo  folio  hay 
un  grabàdo  que  representa  cl  calvario.  Principia  el 
texto  en  cl  recto  de  la  hoja  que  sigue  y  acaba  en 
el  recto  de  la  Ixx. — Verso  de  esta  hoja,  en  blanco. 

De  esta  edición  sóIo  se  conoce  el  ejemplar 
que  guardan  las  religiosas  franciscanas  del 
convento  de  las  Descalzas  de  Madrid  y  lo 
cita,  con  reproducción  de  la  portada,  el  se- 
jior  Sànchez,  en  las  pàgs.  150-152  del  t.  II 
de  su  Bibliografia  Aragonesa  del  siglo  xvi, 
va  indicada. 

IV. — Espejo  y  arte  muy  hreve,  y 
provechosa,  para  ayudar  à  bien  morir 
en  el  incierto  dia  y  hora  de  la  muerte. 

Compuesta  por  fray  Jayme  Monta- 
ííés  religioso  de  la  orden  de  Nuestra 
Senora  del  Carmen. 

Callar, 

Por  Vicencio.Sembenino,  Impressor 
del  R.  Canónigo  M.  Nicolao  Canve- 
llas,  M.D.LXVIII. 

[826. 

Està  tasado  a  Callareses  el  pliego. 

Un  vol.  en  8.°  de  96  hojas,  numeradas  a  la  de- 

recha. 

(Bibliografia  Espafiola.  de  Cerdena,  por 
don  Eduardo  Toda  y  Güell.  Obra  premiada 
por  la  Biblioteca  Nacional  en  el  concurso 
publico  de  1887  y  publicada  a  expensas  del 
Estado. — Madrid.  Tip.  de  los  Huérfanos. 
MDCCCXC),  pàg.  141. 

V. — Espejo  y  /  Arte  muy  breue,  y 
/  prouechosa  para  ayudar  /  a  bien 
morir,  en  el  incierto  /  dia  y  hora  de  la 
muerte.  Compuesto  por  Fray  /  Jayme 
Montanes,  /  de  nuestra  Se-  /  nora  d'l 
Cra-  /  men...  /  ^ft^  En  çaragoça 
'^^^'^  /  C  Tmpresso  con  licencia  por 
/  Joà  Milià  en  la  Cuchille-  /  ría.  Ano 
mil  y  quinien-  /  tos  y  setenta  v  vno. 

[827. 
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^  d  fol».  prcll•l.  K,  n.  +  70  hojas  toAt.  Signaturai 

1 1*!".— Lclru  tfótica  de  ires  taiiiaAos  y  rcdoiula 

imo.—KniKlói»  M'Kuido. — -'7  líiua.-»  cii  cada  pla- 

CaiiitalcH  iniprcsaii.  Al  (iti,  CciiHiiru  de  la  obra 

I   fi  Licdo.  Miguel  Ccrcit'i,  fccliada  rn  ZaraKO- 

.  .{()  <!«•  mayo  de  1569. 

i'.jcMiplar  (Jc  la  Utblioteca  Nacional,  que 

Hiiíi  cl  scnor  SjuicIuv.  en  '  '        191   y 

uiciilc  del  t.  1  de  su  lül•i  hauo- 
wi  dl'l  siglo  xvt,  ya  citada 

VI. — Quinta  cdición  castellana.  Ma- 
drid, por  Franciscü  Súnchcz,  1573. 

[828. 

l'.n  8."   130  foli. 

Citaii  esta  edición  Nicolas  Antonio,  Fus- 
,  Pérez  Pastor  y  Saiichez.  Lalassa  ano- 
ülra  edicióii  de  15-23,  que  ho  ha  exislido; 
Mil  duda  se  refiere  a  esta  de  1573. 

L829. 

VII. — Sc.via  cdición  castellana. — 
Barcelona,  1576. 

lüi   8. 

[830. 

La.  ei  tan  Nicolas  Antonio,  Fuster  y  Sàn- 
chez. 

VIII. — Libro  intitulado  /  Espejo 
í/í"  /  bien  vivir,  con  /  otro  tractado 
l'ara  ayudar  a  bien  /  morir  en  el  in- 
cierto  dia  y  hora  de  la  Aiiierte.  /  Com- 
puesto  por  el  muy  Reucrcndo  padre 
fray  /  layme  Montaiíes,  religíoso  in- 
digno /  de  nuestra  Seíïora  del  /  Car- 
men.  /  li  Dirigido  al  Illustrissimo  y 
Reuerendíssimo  senor  /  don  Antonio 
Manrrique  y  Valencià,  Obispo  de 
Pamplona,  y  del  Consejo  de  su  Ma- 
gestad,  &c.  /  (Esc.  episcopal.)  /  Con 
privilegio.  /  Impresso  en  la  Real 
ciudad  de  Pamplona,  con  licen  /  eia 
de  su  Magestad,  por  Thomas  Porralis 
de  /  Sabova.  Aíio  de  1577. 

[831- 


Ull  vol.  de  106  X  Ó3  mm.— d  hoiu  de  príací- 

\iii>\  coll   la   iMirt.   y   .//    '  itru  hoja 

lleva  tn  Ml  aiivcr^u  ei  ■      . 

Ai  verso  de  la  port,  aprobadón  de  fray 
Juan  Bta.  RuIjcus,  general  de  los  Girmeli- 
tas.  I^  hoja  que  siguc  conticiie  una  Caria 
del  muy  Reuerí'do  padre  Prouiucial  del  Car- 
mcn,  para  cl  Religiosa  Autor  des  ta  obra,  en 
la  qual,  coma  Prdado  suyo,  le  da  licencia 
para  imprimiria,  fechada  cl  I.'  de  encro  de 
1577.  Kn  la  hoja  que  sigue,  t»c  halla  la  licen- 
cia real  dada  en  San  Lon;nzo  a  16  de  junío 
^c  I573>  Ifirmada  por  "mandado  de  su  Ma- 
gestad" por  Antonio  de  Erasso.  Las  3  hojas 
que  .siguen  ct^ntienen  la  dedicatòria  del  autor 
al  Obispo  de  Pamplona.  Siguen  2  hojas 
mas  con  el  "Prologo  del  Autor  en  el  qual 
muestra  brcuemente  la  muclia  nccessidad  q 
hay  dcsta  obra  i)ara  la  salud  de  las  almas". — 
lexto. 

En  el  mismo  volumen  y  con  numeración 
independiente,  se  halla  encuadernada  la 

"Par te  se-  /  gvnda  del  Espeio  I  y  Arte 
muy  breve  y  pro  /  vechoso  para  ayvdar  a 
bien  /  morir  en  el  incierto  dia,  y  hora  de  la 
muer  /  te,  etc."  (Sigue  el  texto  de  la  port.  co- 
mo  en  el  Espejo  de  bien  vivir.  Sigue  im 
grab.  que  representa  a  la  muerte,  clavando 
una  lanza  sobre  el  corazón  de  im  Pontífice  y 
a  continuación  el  mismo  pie  de  imprenta 
que  en  la  primera  port.) 

[832. 

Consta  de  67  fojas.  A  la  vuelta  de  la  port. 
hay  un  grab.  que  representa  a  Jesús  en  la 
cruz  con  San  Juan  y  las  santas  mujeres, 
con  esta  leyenda  al  pie :  "  \  Videte,  vigilate, 
&  orate:  nesciis  en  im  quando  tempus  sit. 
Mar.  Cap.  13." 

Ejeniplar  de  la  Biblioteca  Universitària 
de  Barcelona. 

Fuster,  en  su  Bibliot.  Valenciana,  tam- 
bién  cita   esta  edidón. 
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ÍX. 


LIBRO 


INTITVLA- 

DO  ESPEIO  DE  BIEN 

BIVIR.CON   OTRO   TRATA 

tado  para  ayudar  a  bicn  morir,  en 

clinciertodiay  hora  de 

laMuertc. 

COMPTESTO  POR  EL  MFT  RE^ 

uerende  Padre  Fray  íayme  Ment  anés  ,  reli£i§ 

fo  indigno  de  nneÜra  Senora 

delCarmen. 


€017  LIC  ENCIA, 

ImprcíTocn  Barcelona  en  cafa  Sebàftia  de 

CormeliasalCall.Ano.i  ^9  4- 

[833  y  834- 

1  vol.  en  8.°  de  s  hojas  sin  numerar,  que  com- 
prenden  la  port.,  las  aprobaciones  de  lacobus  Fe- 
rruBius,  de  Michael  loannes  Almúnia  Re  gens  y  de 
Fr.  lo.  Baptista  Rubeus  Generalis  Carmelitarum, 
de  Pere  Gil  de  la  Companía  de  lesvs  y  de  loan- 
nes Dymas  Loris,  el  prologo  y  3  pàgs.  de  texto  y 
103  hojas  numeradas.  La  numeración  prindipia  en 
la  cuarta  pàgina  de  texto.  Con  signats.  El  primer 
tratado,  o  sea  el  Espeio  de  bien  bivir  (en  caste- 
llano),  comprende  hasta  el  recto  de  la  ho  ja  50  y  al 
verso  de  la  misma  principia  el  segundo  tratado  in- 
titulado:  "Del  Espill  y  /  Art  molt  breV'  y  /  profi- 
tosa pera  ajudar  a  ben  morir  /  en  lo  incert 
dia,  y  hora  /  de  la  mort.  /  {Grab.  de  la  jlage- 
lación.)  Compost  por  Fra  lavme  /  Muntanyes. 
Indigne  religiós  de  nostra  /  Senyora  del  Carme." 
El  cual  termina  al  verso  de  la  hoja  92.  Siguen 
luego    la   Letanice,    Ordo    commendationis   animce. 


Prima  fiant  J.itanicB  in  haw  itiodum,  cinco  oracío' 
nes,  tres  salmos,  C omendaiionis  animce.  Passió  Do- 
mini nosiri  Icsv  Chisti  secundnn  loannem  y  Egressa 
la'tcin  anima  dicant  hoc  Resp.,  todo  en  latín.  Al 
verso  de  la  hoja  103,  a  continuación  del  texto,  el 
siguiente  colofón:  "Con  licencia.  /  Imprèsso  eji 
l'arcelona  en  casa  Se  /  bastian  de  Cormellas  al  / 
Call,  Anyo.  1594." 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalunya. 
Salvà,  cita  otro  ejemplar  al  núm.  3950  de 
.Sil  Catalogo. 

X. — Novena  edición  castellana. — 
Pamplona,  1600, 

[835- 

En  8." 

La  cita  Fuster, 

XI. — Dècima  edición  castellana. — 
Espeio  de  bien  bivir :  con  otro  tratado 
para  ajudar  a  bien  morir,  en  el  incier- 
to  dia  y  hora  de  la  Muerte.  Compves- 
to  por  el  muy  Reverendo  P.  Fray  íay- 
me Montanés  &c.  {Un  grahadito  que 
representa  el  Calvario.)  Imprcsso  en 
Barcelona  por  Sebastiàn  Cormellas. 
Ano  1608. 

[836. 

En  8.°  Esta  obrita  y  la  siguiente  forman  un  mis- 
mo  volumen,  però  el  senor  Aguiló,  que  las  cita  en 
la  pàg.  332  de  su  Catalogo,  las  anota  por  sepa- 
rado,  dando  preferència  a  la  segund*  del  volu- 
men, que  es  el  Espill,  sobre  la  primera. 

XII. — Espill  y  art  molt  brev.  y  pro- 
fitós però  ajudar  a  ben  morir  en  lo  in- 
cert dia,  y  hora  de  la  mort.  (Un  gra- 
bado  que  representa  la  huída  de  la  Sa- 
grada Família  a  Egipto.)  Compost  per 
Fra  lavme  Muntanyes.  Indigne  reli- 
giós de  nostra  Senyora  del  Carme. — 
Imprès  en  Barcelona  per  Sebastià  de 
Cormellas  al  Call.  1608. 

[837. 

Està  a  continuación  y  forma  la  segunda 
parte  del  libro  intitulado  Espeio  de  bien  bi- 
vir, con  otro  tratado  para  ayudar  a  bien  mo- 
rir en  el  incierto  dia  y  hora  de  la  muerte, 
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iiipiicsto  por  cl  muy  Rdo,  P.  Fr.  layinc 
iwiUafícs,  ctc,  imprcso  cu   llarcclona  por 
líustiaii  Comellas,  en  cl  ano  1608. 
ICl  líspill  cmpicza  cu  cl  fülii»  48  y  termi- 
na cu  el  100,  al  cual  üi^uc  un  ({rabado  del 
/  ( tv  Iwmo,  nxlcado  de  los  niartirío.s  y  cm- 
bicMnas  (Ic  la  rasióii. 

ICl  sonor  Torres  Amat,  la  ctta  muy  imper- 
>t  amen  te  en  sus  Memorias  y  anadc  que  un 
inplar  se  hallaha  en  la  BiI)Ii<»tcca  cpisco- 
1  il  (li-  carmclitas  dcscalzos  de  Madrid. 

XJil. — Uudí'chtia  edición  castellà- 

Ull.  —  l'niiiplon  !     I  í>i  I 

1 838. 

j aI  ciiaii    iSiculas    Aiitouio   )'    l•iusicr. 

XJ.V. — Libro  /  intitvlado  /  Espeio 
hicii  vivir :  /  Con  otro  tratado  para 
\  iKÍar  a  bicii  morir,  /  cu  el  incicrto 
dia  y  hora  de  la  /  muerte.  /  Compves- 
to  por  el  Muy  Reuerendo  Padre  Fray 
laynie  Montaües,  religioso  /  indigno 
de  uuestra  Seüora  /  del  Carmen.  / 
Aüo  {Escudo  que  representa  a  Jesús 
en  la  crus  con  la  Virgen  y  San  Juan) 
1Ó18.  /  Con  licencia.  /  En  Barcelo- 
na, en  casa  de  Baptista  Sorita,  delan- 
te  /  Rectoria  del  Pino. 

[839  y  840. 

l'a  vol.  do  128  X  74-  nim. — 3  hojas  de  principios 
43  de  texto. — ^Vuelta  de  la  port.,  en  blanco. 
JL•Ih  la  hoja  que  sigue,  recto,  aprobaciones  en 
latín  de  Jacobiis  Ferruzius  de  11  de  julio  de  1597, 
de  Michael  loannes  Almtinia  y  de  Fr.  lo.  Baptista 
I^ebus  Geiic.  Carmelit. 

j\l  verso  de  la  misma  hoja,  continúan  la 
censura  en  catalàn  de  Pere  Gil  de  la  Compa- 
iiía  de  lesus,  fechada  en  Barcelona  a  7  de 
enero  de  1593  y  la  aprobación  en  latín  del 
obispo  de  la  misma  ciudad  don  Juan  Dimas 
Loris,  fechada  el  dia  9  de  los  propios  mes 
y  ano.  En  la  hoja  que  sigue,  se  halla  el 
Prologo  y  a  continuación,  en  el  recto  de 
la  otra  hoja,  principia  el  texto. 


'      Solo  contkne  cl  Espeio  de  hien  vivir,  del 

i  cual  SC  conservat!  dos  ejemplarcs  en  la  Bi- 

I  bliuteca   universitària  de    i:  prucc- 

dcntc!»  de  los  Convtntos  de  í  .,1,0,,» 

y  del  Carmen  de  dídia,  ciua.. 

Edición  de»conocída  de  los  Ubiíúgrafos. 

A^iló,  pàg.  232  <!e  su  Catàlutju,  (jue  la 

cita,  dice  que  forma  partc  de  otra  obra,  pues 

la  portada  lleva  cl  núm.  44  de  paginacióti, 

y  que  seguramente  serta  la  traducción  en 

ca.stellano  de  la  misma,  conio  la  edición  de 

Cormdlas  de  1608, 

XV. — Espill  /  de  beu  viuic  /  y  per 
ajudar  a  beu  morir,  /  en  lo  incert  dia 
y  hora  de  la  mort.  /  Ordenat  /  per 
Frare  Jaume  Montanyés,  /  valencià 
y  religiós  de  la  Verge  Maria  /  del 
Carme.  /  Segona  impressió  /  de  la 
primera  que  estampà  lo  germà  /  del 
autor  Frare  Vicent,  religiós  agost  / 
tino,  en  l'any  1559,  y  ara  /  Ab  les  lli- 
cencies necessàries  /  en  Valencià :  Per 
don  Benet  Monfórt.  /  Any  1827. 

[841  y  842. 

Un  vol.  en  8."  de  xv-366  pàgs.,  incluso  la  port- 
Vuelta  de  la  port.,  en  blanco.  En  el  recto  de  la 
hoja  que  sigue  (pàg.  iii),  la  siguiente 

"Advertència  preliminar 

que  podrà  servir  com  à  dedicatòria 

per'  als  valencians. 

"Entre  tants  de  llibres  com  se  han  imprès 
en  llengua  Valenciana,  ningú  à  mon  enten- 
dre tenia  tanta  necesitat  de  ques  reimpri- 
mira  com  aquest  Espill  de  ben  viure:  y  per 
ajudar  à  ben  morir :  ordenat  per  Frare  Jau- 
me Montanyés,  y  estampat  en  esta  mateixa 
Ciutat  de  Valencià  lo  any  1559.  Ell  es  un 
llibret  que  sa  fet  tan  raro,  que  apenes  sen 
encontra  un  exemplar  sanser.  Y  se  devia 
aver  tengut  at  gran  pèrdua  quels  Valencians 
quedaren  sens  este  tan  excelent  Espill;  es- 
pecialment despues  de  una  exaltació  de  opi- 
nions tan  desenfrenada  y  de  aver  corregut 
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Una  niullitut  de  llibres  tan  iiials  que  merei- 
xen cremarse.  Nois  nomenaré,  i>erque  son 
indignes  de  quels  tingam  en  la  nostra  me- 
mòria: majorment  quant  ja  les  verdaderes 
autoritats  han  ix)sat  remey  pera  que  se  re- 
pleguen; y  molt  particularment  lo  present 
Senyor  Archi bisbe  Don  Simó  Lopeç,  que 
lia  procurat,  per  mitg  de  les  sues  exhorta- 
cions pastorals,  arrancar  de  totes  mans  els 
íolletos  y  llibres  de  ponçonya  solapada,  y 
quen  tanta  manera  han  estrajgat  les  con- 
ciències.  Este  llibret  pues  se  devia  renovar; 
y  en  lo  dia  mes  que  en  altre  temps,  se  deu 
posar  en  mans  de  tots. 

"La  veritat  es,  que  ha  fet  tal  estrago  en 
les  ànimes  ha  lligènda  dels  llibres  que  han 
corregut  en  lo  temps  de  la  llibertat  de  im- 
prenta,  que  se  me  figura  que  a  la  S anota 
Església  nostra  mare  li  pasa  lo  que  li  so- 
suhi  à  una  mare  en  un  fill  que  molt  amaba. 
Caygué  este  en  una  gran  cequia  plena  de 
tarquim;  y  la  carinyosa  mare  no  contenta 
en  traurel  del.  fangar  en  que  habia  caygut, 
lo  llavà,  l'enixugà;  é  lo  mudà  de  roba  neta. 
La  Sancta  Església  ha  vist  cayguts  à  sons 
fills  los  cathòlichs  christians  en  uns  deliris, 
y  en  unes  tan  diabòliques  doctrines,  que  sòls 
un  perdó  general  per  lo  carinyo  que  té  de 
la  salvació  de  les  ànimes  per  amor  y  mat j or 
honra  de  Jesu  Christ,  ha  segut  capaç  de  que 
sapiadara  lo  seu  pastor  universal  Lleó  XII. 
(que  dignament  la  gobèrna  en  lo  dia)  nos 
traguera  per  mitx  del  sanct  Jubileu,  de  les 
maldats  en  que  érem  cayguts,  nos  llevarà  y 
mudarà  roba  neta,  facultant  als  confesors 
y  ministres  seus,  per  mitx  del  sacrament 
de  la  penitència.  Res  menys  podiem  esperar 
de  nostra  carinyosa  mare  la  Sancta  Esglé- 
sia Cathòlica  Apostòlica  Romana;  però 
crech  que'n  cara  falta  alguha'ltra  cosa. 

"Aquella  mare  de  que  per  semejança  en 
l'óra  diem,  demprés  de  haberlo  rentat,  eni- 
xugat,  y  mudat  roba  neta  à  son  fill,  se  me 
figura  que  no  queda  à  plaer  contenta  sobre 


la  salut  del  chích;  y  que  H  ordena  y  mana, 
que  prenga  alguna  beguda  cordial  saluda- 
ble, per  rahó  de  que  son  fill  sa  sustü  de  la 
cayguda  en  la'oequia.  Pues  aixi  entench  que 
en  lo  dia  convé  molt  publicar  llibres  piado- 
sos  y  christians,  pera  que  .segons  la  doctri- 
na del  evangeli,  fassen  pasar  el  susto  de  les 
males  doctrines;  y  tot  christià  aborrixca 
aquells  llibres  que  han  estragat  les  concièn- 
cies. 

"Per  çò  pues,  seguin  lo  consell  de  Sent 
Pau  que  diu:  que  procurem  fer  be,  no  sòls 
davant  de  Deu,  sinó  també  davant  los  hò- 
mens,  pera  edificarlos,  guanyarlos  y  donar- 
los  motiu  pera  que  alaben  à  Deu ;  ma  deter- 
minat à  publicar  renovada  esta  obreta;  en 
la  que  ma  paregut  anyadirli  à  hu  que  altre 
nóm  ó  vérp  antiquat,  lo  llemosi  corrent  del 
dia,  en  lletra  baatardilla  pera  mat j  or  cla- 
retat. 

"Conténtense  pues  los  llegidors  valencians 
de  esta  mia  bona  empresa.  Aprofitense  de 
aquest  Espill.  Noi  deixen  de  les  mans,  y 
aborriran  com  se  dehuen  los  llibres  que  han 
corregut  plens  de  vanitat  y  mentires,  que  yo 
acaòairé  esta  advertència  com  Davit  acabà 
lo  segon  Salm,  dient:  Servite  Domino  in 
tiinore :  et  exultate  ei  ciim  tremore.  Appre- 
hendite  disciplinam,  ne  qiiando  irascatur  Do- 
minus,  et  pereatis  de  ma  justa.  Cum  exarcerii 
in  hrevi  ira  ejus,  beati  omnes,  qui  confi- 
dunf  in  eo.  Que  serà  dir:  Serviu  al  Senyor 
en  vida  espiritual  cuidadbsament  tenint  te- 
mor de  caure  en  algun  mal  pensament  ó  co- 
sa lletja  del  mon,  del  dimoni  y  de  la  carn. 
A  la  manera  que  un  criat  va  molt  apparellat, 
cuidadós  y  solicit  de  agradar  al  seu  amo; 
així  deu  ser  lo  nostre  viure  en  Jesu  Christ. 
Com  este  Senyor  es  la  summa  y  complement 
de  tots  los  bens ;  el  que  lo  servix  te  verda- 
dera  pau,  goig  y  delectació,  y  encara  que 
tremolant  de  oféndrelo,  podem  alegranos  en 
ell,  per  lo  gran  amor  que  te  de  les  nostres 
ànimes.    Abracem    correcció    deprenint    be 


V 


-433- 


wt.i  puríssima  doctritia,  que  es  en  la  qiw 
vol  ser  servit  Cfl  Fill  de  IXni:  y  adelantcin 
en  ella,  pera  no  pèdrc  el  lx)n  camí  comen- 
çat ;  no  siga  (luc  se  enujc  i•l  Senyor,  »i  no» 
veu  apartats  de  la  íjuia,  que  e»  Jesu  Christ, 
a  ([ui  (lel>em  oyr,  imitar  y  »e^r.  Va  tnoít 
en  asegurarse  ah  este  camí,  jx-rque  si  se  arri- 
ba :i  enujar  lo  Senyor,  no  acertarém  ninj^un 
lióíi  i)as  en  esta  vida,  tan  plena  de  perills. 
licmwcnturats  scràn,  y  se  podran  tindré  per 
dichosos,  tots  los  que  confien  y  tnvn  Hv) 
la  esperança  en  sòls  Deu." 

Termina  n\  la  pag.  vin,  y  en  la  siguieti- 
tc  principia  el  Prúlcch  del  Autor,  que  aca- 
ba en  la  pag.  xv.  La  pagina  que  sigue  està  en 
blanco.  Principia  el  texto  en  la  otra  pagina, 
con  el  Capítol  I  .y  finaliza  en  la  1 72.  Las  pà- 
ginas  I73-I7<>  contienen  la  "Taula  de  la  pri- 
mera píirt  'y  espill  de  ben  viure".  En  la  pà- 
gijia  177  figura  la  ix>rt.  de  la  "Segona  part 
del  present  llibre,  la  qual  es  Espill  per  aju- 
dar à  Ixai  morir,  en  lo  incert  dia  y  hora  de 
la  mort."  (El  resto  de  la  port.  es  igual  a  la 
(jue  figura  al  frente  del  libro.)  Termina  en 
la  pagina  215.  La  pàgina  216  està  en  blanco. 
1mi  la  pàgina  217  "Comença  lo  art  y  espill 
]K.M-  ajudar  à  ben  morir  en  lo  incert  dia  y 
bóra  de  la  mort",  y  acaba  en  la  pàgina  706, 
última  del  volumen. 

Ejeniplar  de  la  Biblioteca  de  Catalunya. 

En  la  Biblioteca  universitària  de  Valencià 
se  conservan  dos  ejemplares  de  esta  edición. 

Como  se  ve,  el  autor  de  esta  nueva  edición 
valenciana,  don  Onofre  Soler,  cree  que  es  la 
segunda  impresa  en  esta  lengua;  sin  duda, 
na  tuvo  noticia  de  la  segunda  edición  de 
Barcelona  que  sin  ano  de  impresión  cita  el 
seíïor  Torres  Amat,  ni  de  la  de  Barcelona, 
con  tcxto  castellano-valenciano,  de  1594- 

El  senor  Aguiló,  que  también  anota  la  an- 
terior edición,  dice  que  la  Advertència  Pre- 
liminar que  precede  a  la  obra  es  del  citado 
don  Onofre  Soler,  canónigo  y  Rector  que 
fué  de  la  Universidad  Literària  de  A^alen- 


cta ;  y  de  su  mano  las  vóccs  màs  corrientes, 
que  intercalo,  intcrlincàndolas  en  el  tcxto, 
sin  suprimir  ninguna  de  las  anticuadas. 

Moria   (Dr.  D.  Pcdro  Aiififusto). 

Jímpurivm  vtrivsíivc  ivris  qvestio- 
nvni,  in  vsv  forensi  adm(xlvm  £re- 
qvcntívm  in  í|vinqvc  divisiiin  juirtcs. 
— Valcntiíc,  jKT  Alvarum  l•'ranco,  & 
Didaciim  de  la  Torre,  i59<> 

I843. 

l•ln  íól.— 14  hojas  prds.,  512  de  tcxto,  43  <lc 
Imicx  y  otra  final,  en  cuyo  rccto  se  Icc :  Ad  coclet- 
tcm  coeleslium  Ciuium  kcfjinattt,  Viryinem  intc- 
f/crrimam.  &  Dciparam  Mariam.  Al  verso  de  la 
niisma  hoja,  cstc  colofón:  lixcudebanl  Alvarvt  I 
Franco,  &  Didacus  de  la  Torre  BihliopoltP  /  Va- 
lentia:. Anno  a  incutidissimo  inte-/  yerrimce  l'tr- 
(jinis  partu.  /  M.D.XCIX. — Portada  de  rojo  y  ne- 
gro. —  EI  prologo  conticnc  cl  primer  catalogo  im- 
preso  de  autores  valencianos. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  Universitària 
de  Valencià  (57-5-12). 

Texto  latino,  valenciano  y  castdlano. 

El  senor  Palau,  en  su  ya  citado  Manual 
del  Lihrero,  t.  V,  pàg.  252,  después  de  ano- 
tar la  anterior  obra,  dice  que  su  precio  es  de 
25  a  30  pesetas. 

Muntaner  (Ramon). 

Ciudadano  de  V^alencia,  que  siquiera  no 
sea  valenciano  por  na-cimiento,  bien  puede 
considerarse  como  a  tal  en  su  vida  literària, 
atendiendo  a  que  salió  de  su  país  (Peralada, 
Gerona)  antes  de  cumplir  los  once  anos  de 
edad,  obteniendo  después  carta  de  ciudadanía 
en  Valencià,  titulo  con  que  parece  honrarse 
al  mismo  tiempo  que  manifiesta  su  amor 
a  dicha  ciudad,  donde,  establecido,  contrajo 
matrimonio ;  donde  volvió  después  de  su  ex- 
pedición  a  Oriente,  y  si  bien  exhalo  su  ulti- 
mo aliento  en  Ibiza,  su  cuerpo  fué  sepultado 
en  la  iglesia  del  Convento  de  Predicadores 
de  Valencià,  donde  descanaaban  los  restos 
de  sus   mayores.    Sàbese  también  que  fué 
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scnor  de  Chirivella,  en  la  provincià  de  Va- 
lencià, y  que  aiUí  dió  origen  a  la  noble  fa- 
milia  de  su  nombre  y  a  la  Crònica,  que  jc 
ha  merecido  el  concepto  de  ser  uno  de  los 
narradores  mas  ingenuos  de  la  Edad  Media. 
Ademàs,  Muntaner,  aunque  nacido  en  el 
Principado  catalàn,  pcrtenece,  lilerariamen- 
te  hablando,  a  la  escuela  valenciana,  cuando 
menos  por  lenguaje  de  localidad,  como  niuy 
bien  dice  el  senor  Ferrer  y  Bigné,  en  su 
Estudio  histórico  critico  sobre  los  poetas 
valencianos  de  los  siglos  xiii,  xiv  y  xv. 
Atendiendo,  pues,  a  las  oircunstancias 
que  concurren  en  Muntaner,  no  hemos  ti- 
tubeado  en  incluírle  en  nuestra  Bibliogra- 
fia. 


En  fol. — I  hoja  para  la  dedicat,  del  impresoï 
Mey  a  los  Jurados  de  Valencià,  14  hojas  de  Taula, 
(jtra  de  J'rolcch  y  254  íols.  de  texto.  Iniciales  de 
I)rincipios  de  Capitulo,  adornadas.  Con  notas  margi- 
nales.  Al  dorso  de  la  hoja  en  blanco  que  sigue  a 
la  última  del  texto,  el  escudo  del  impresor. 

Dice  así  la  dedicatòria  de  Mey: 

"Als  molts  magnifichs  senyors  mossèn 
Guillem  Ramon  Cathala  generós...  (siguen 
los  nombres  de  los  seíiores  Jurados)  Phelip 
Mey  stampador  de  dita  ciutat.  S.  P.  Molts 
dies  ha  q  lo  magnifich  en  Bernat  Simó  ciu- 
tadà desta  ciutad,  essen  l-^cional,  possa  en 
mon  poder  vn  llibre  molt  antich,  fet  per  En 
Ramon  Muntaner :  lo  qual  ab  molt  gran  tre- 
ball, e  curiositat  aquell  bauia  hagut  de  part 


molt  autentica,  e  verdadera,  encarregant  me 

^  I— I  R    C^  TVl  ï  ^   A         C\       Ps  n     ^^^^  ^  manant  me  de  part  de  vostres  Senyo 
^  r"!  rV  W   IN  1  V.>  A. ,      yj       U  n.-  ^-^^^  estampas  dit  libre:  per  que  lo  que  en  el 

fcnpcio  dels  fets ,  c  hazanycs  del 


estampas  dit  libre :  per  que  lo  que  en  ell 

se  còtenia  no  ixques  de  la  memòria  dels  ho- 

INC'lyT     REY     DON     lAVME     PRIMER  "^^ns,  per  ésser  de  ma,  y  james  estampat :  e 


Jkey  D.irago,  de  Mallorques,  cde  Valencià;  Compre  de  Barcelona, 
cdc  Muncpclllcr.-  e  de  molts  de  fos  dcfccndcnts .    Feta  per  lo  ma- 
gnifich en  Ramon  Muntaner,  lo  qual  feruí  axial  dit  Indyt 
Reydon  laume,  com  a  fos  fills,  e  clcfcendents  :  es  troba 
prcfcnt  a  lescofescontcngudcsen  la  prcfent  hiílona. 

^ Ss lilrfiMolt  anrtclj.eal tota  ytritat [cru ^c dtgne drj^er  Vtji  ftr a^ucüs 

fíui  ,:í  tot-  iiheat  Jfííjen  faher  los  Jets  de  In  corona  "Dartgo, 

e  Jet  regne  de  Sicília,  ^ranoHament  jlamfat. 


En  Valencià, 


En    C  ^  S  U    D  S    L^ 


V  í  V2)^ 

DE  lOAN  MEY   FLAHDRO. 
1  I  f  8. 


[844. 


per  tractar  coses  molt  verdaderes,  e  anti- 
gues del  inclyt  Rey  don  laume  conquista- 
dor daquesita  insigne  ciutat,  e  de  alguns  de 
sos  descendents.  Los  quais  vostres  Senyo- 
ries, e  sos  predecessors  (com  a  bons  natu- 
rals de  la  corona  Darago)  son  estats  contí- 
nuament affectats,  e  han  seruit  ab  totes 
ses  forcea.  E  yo  desijant  seruir  alguna  de 
les  mercès  q  tinch  rebudes  de  vostres  senyo- 
ries, e  fer  lo  que  so  obligat  com  a  hu  dels 
naturals  de  dita  ciutat,  e  desijos  de  seruir 
aquella  com  a  propria,  e  vera  pàtria,  ab  tot 
lestudi,  forces  e  industrias  posibles,  he  stam- 
pat  a  costa,  edespeses  de  dita  ciutat  lo  dit 
libre.  Supplique  a  vostres  senyories  me 
perdonen  lo  quem  so  detingut  en  dita  stam- 
pa,  que  per  la  ocurrència  del  temps,  e  no 
per  falta  de  voluntat  se  ha  dif ferit  fins  ara: 
y  q  no  dexen  de  manarme  en  tot  alio  que 
mes  pogués  forces  bastaran  que  vltra  que 
per  la  obra  veuran  una  bona,  y  sana  volun- 
tat, serà  ferme  molt  gran  mercè,  senyala- 
dament  essent  degut  a  vostres  Senyories 
tot  seruey,  axi  per  lo  magistrat  que  repre- 
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sontcn  dl  Iíj«  dits  offiois,  com  ixir  lo  que 
iiurcix  l.'i  valor  de  caseu  de  vostres  Senyo- 
ries. La  vidu  dels  quals  in)Stre  Senyor  Deu 
pur  molt  anys  ab  síilut  i^uarde  c  ixosinTrc 
al)  auj^nent  de  casa,  c  hòrra,  com  ixír  vos- 
tres Senyories  es  desijat,  De  Valencià,  e  de 
(üner  deeset.  Any  155H.  D,  V.  Ss* — 'Molt 
affcctat  seruidor  que  jk's  niaj^nifiques  mans 
besa. — Phelip  de  Mey. — Stanipador. " 

Sij^'iie  la  "Taula  en  la  chronica  del  Mag- 
niíich  lui  Rjunon  Muntaner  ciutadà",  y  a 
continuación,  ocupando  todo  tl  l'o 

"Prolech  en  lo  qual  se  recümi>ten  les  gra- 
<  ics  que  Devs  fev  al  avtor  e  f a  a  tots  aquells 
qui  lanuiu  de  cor. 

Kn  nom  de  nostre  senyor  ver  Deus  Jesu 
lirist,  e  de  la  siu  beneyta  mare  madona 
nta    Maria,   e   de   tots    los   seus    beneyts 
iicts,  e  sanctes,  Amen,  PerQo  com  es  deu- 
que  caseu  deja  retre  gràcies,  e  mercès  a 
Deus,  e  ala  sua  beneyta  mare,  de  la  gràcia, 
itierce  que  li  fa.  E  encara  que  lo  la  deja  te- 
u"  celada,  ans  la  deu  manifestar:  perço  q 
iscu  ne  prenga  bon  exemple,  e  sesforç  de 
'k-  affer,  e  a  dir.  Car  segurament  pot  tenir 
caseu  per  veritat,  q  qui  be  fa,  ne  pensa,  ne 
be  tracta,  q  Deus  lin  ret  bon  guardo :  e  si 
fa  lo  contra-ri,  es  per  cótrari,  si  donchs  no 
Mnena.  En  axi  q  lo  mal  aytant  com  puscha 
iaça  tomar  en  be,  car  a  Deus  res  no  pot 
ésser  amagat  E  plaume  vna  paraula  qui  no- 
tòriament se  diu  en  lo  regne  de  Sicilià,  q 
diu  hom  com  la  hu  se  contrasta  ab  laltre : 
Or  layxa  anda  a  fide  que  Deus  te  vide.  E 
axi  caseu  farà  que  saui,  que  vaja  a  fe  que 
Deus  lo  veu :  que  a  Deus  no  pot  ésser  re" 
amagat.  E  perço  com  entre  los  altres  homens 
del  mon  yo  Ramon  Muntaner  nadiu  de  la  vila 
de  Peralada,  e  ciutacla  de  \"alencia  es  raho 
q  que  {sic)  faça  moltes  gràcies  a  nostre  se- 
nyor ver  Deus,  e  a  la  sua  beneyta  mare  ma- 
dona sancta  Maria,  e  a  tota  la  cort  celestial,  de 
la  gràcia,  e  de  la  mercè  q  ma  feyta,  e  de  molts 


ixrrills  q  ma  gitat,  c  cscapíit.  Axi  de  XXXI I 
batalles  entre  de  mar  e  de  terra,  en  que  som 
stat :  com  de  moltes  presons,  c  turments  qui 
en  ma  jx-rsona  son  estats  donats  eii  les  gue- 
rres, hon  yo  som  estat :  c  per  mriltes  perse- 
cucions que  he  hahudes,  axi  en  riqueses, 
com  en  altres  maneres:  segons  que  auant 
jjorets  entendre  en  los  feyts  qui  en  mon 
temps  son  estats.  £  segurament  que  yo  me 
stegra  volemtcrs  de  rccomi)tar  aquestes  co- 
ses. Mas  conveme  a  fer  que  ho  deja  re- 
comptar :  e  asenyaladament  perço  que  cascun 
entena  que  en  tants  i)erills  nengu  no  poría 
scapar  sens  la  ajuda,  e  la  gràcia  de  Deus, 
c  de  la  sua  beneyta  mare  mad^ma  .sancta 
Maria:  e  vull  que  sapiats  que  com  exi  del 
lloch  de  Peralada  que  no  hauia  encara  XI 
anys  cóplits :  e  com  fiu  aquest  libre ;  cl  co- 
menci, lla  Deus  mercè,  era  en  tèps  de  LX 
anys.  Lo  qual  libre  yo  coméce  ha  XV  jorns 
de  Maig  del  any  deia  encarnació  de  nostfe 
senyor  Deus  Jesu  Cri.st  M.CCC.XXV." 
Sigue  al  verso  del  mismo  foHo,  la 

"Taula  pera  intelígencia  del  cap.  2.  ab  la 
qual  ab  tota  facilitat  se  pot  entendre  de 
quins  Reys  sen  deu  parlar  en  lo  present  li- 
bre." 

En  la  pàg.  siguiente  (fol.  ij)  principia  el: 

"Capítol  Primer  com  vna  visió  vench  al 
llit  den  Ramon  Muntaner,  e  li  feu  començar 
aquest  libre. 

Vn  dia  estant  yo  en  vna  mi  alqria  per 
■nom  Xiluella,  qui  es  enla  horta  de  \'alen- 
cia:  e  durmint  en  mon  llit,  a  mi  vench  en 
visió  vn  prohom  vell,  vestit  de  blanch,  quim 
dix :  Muntaner  lleua  sus,  e  pensa  de  fer  vn 
libre  de  les  grans  marauelles  que  has  vistes, 
que  Deus  ha  feytes  en  les  guerres,  hon  tu 
es  estat:  com  a  E>eus  plau,  que  per  tu  sia 
manifestat.  E  vull  que  sapies,  q  per  quatre 
coses  asenyaladamèt  ta  Deus  allongada  la 
vida,  e  ta  portat  en  bon  stament:  e  portarà 
a  bon  fi.  De  les  quales  quatre  coses  es  la 
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Vna.  Primerament  com  tu  has  tengudes  mol- 
tes senyories,  axi  en  mar,  com  cu  terra,  hon 
pogres  Jiaucrmes  de  mal  fcyt,  que  no  has. 
La  segona  cosa  es,  i)erço  com  james  no  has 
volgut  guardar  a  iiengun,  qui  en  ton  poder 
fos,  ne  sia  vègut,  mal  per  mal :  ans  molt  ho- 
mes de  grans  affers  son  venguts  en  ton  po- 
der, qui  tauien  molt  de  mal  feyt,  qui  cuyda- 
uen  ésser  morts,  com  venien  en  ta  ma :  e  tu 
llauors  feyes  ne  gràcies  a  Deus  nostre  senyor 
de  la  mercè  quit  feye:  e  lla  hon  ells  se  te- 
nien per  pus  morts,  e  pus  perduts:  tuls  re- 
ties a  nostre  senyor  ver  Deus,  propriament, 
els  desUiuraues  de  la  tua  presó,  els  ne  tra- 
meties en  llur  terra  saluament,  e  segura, 
vestits,  e  aparellats  segons  que  a  caseu  per- 
tanyia. La  terça  raho  es,  que  a  Deus  plau, 
que  tu  recomptes  aquestes  auentures,  e  ma- 
rauelles :  car  altre  no  es  huy  al  mon  viu,  qui 
ho  pogués  axi  ab  veritat  dir.  E  la  quarta, 
perço  q  qual  qui  sia  Rey  Daraigo,  q  sesforç 
de  be  asser,  e  a  dir:  entenet  les  gràcies  de 
Deus,  que  ha  feytes  en  aquests  affers,  que 
tu  recompteras  a  ells,  e  a  les  sues  gents:  e 
q  pensen  que  de  be  en  millor  yran  tostemps, 
mentre  ells  vullan  en  veritat,  e  en  dretura 
metre,  e  despendre  son  temps.  E  que  vejau, 
e  conegau,  q  ala  dretura  ajuda  tostemps 
nostre  senyor:  e  qui  a  dretura  guarreja,  e 
va.  Deus  lo  exalça,  e  li  dona  victorià,  e  li 
fa  vençre  ab  poques  gents,  e  destroyr  molts, 
qui  ab  supèrbia,  e  ab  maluestat  venc :  es  íien 
mes  en  lur  poder,  que  en  lo  poder  de  Deus. 
E  axi  per  aquesta  raho  lleuat,  e  comença 
ton  libre,  e  ta  hystoria  al  mills  q  Deus  taja 
administrat.  E  yo  com  aço  agui  entès  des- 
pertim,  e  cuydi  trobar  lo  dit  prohom,  e  nou 
trobi  gens :  e  sim  fiu  lo  senyal  de  la  creu  en 
mon  frót,  e  lexim  algüs  dies  q  no  volgui 
res  daço  començar:  e  altre  dia  en  aqll  lloch 
mateix  en  visió  yo  viu  lo  dit  prohom,  quini 
dix,  6  fill  q  fas?  perq  menysprees  lo  meu 
manament?  lleuat,  e  fes  ço  que  yot  man. 
E  sapies  q  siu  fas,  que  tu,  e  tos  infants,  e 


tots  sos  parents,  ò  amichs  nauran  boníi 
mèrits  de  Deus,  del  affany,  e  del  treball,  q 
tu  passaràs.  E  encíara  nauras  bó  mèrit  de 
tots  los  senyors,  qui  son  èxits  ne  exirà  enla 
casa  Darago,  E  pensa  de  senyar,  e  beneyr 
mi,  e  ma  muller  e  mos  infans,  e  anassen,  E 
yo  tantost  comenci  aqst  libre,  lo  qual  prech 
a  caseu  quil  oyra,  quem  crega:  que  per 
cert  tot  es  axi  veritat,  com  ho  oyran,  e  no 
hi  pose  dupte  degu:  e  tota  hora  que  oyran 
;es  grans  batalles,  e  feyts  darmes,  vayals 
lo  cor,  que  totes  les  victòries .  estan  tant 
solament  en  lo  poder  e  volentat  de  Deus,  e 
no  en  poder  ne  volentat  de  gents.  E  sapia 
casícu  que  yo  no  trop,  ne  pusch  may  pensar, 
quie  la  companya  que  en  Romania  ha  tant 
durat  de  Cathalans,  qui  per  als  hich  haja 
tant  durat,  com  per  dues  coses:  les  quals 
han  tostemps  hagudes,  e  encara  les  han: 
ço  es,  la  primera  que  hanch  victorià  que 
haguessen,  no  reputaren  james  a  lur  bon- 
dat: mas  tant  solament  al  poder  e  volentat 
de  Deus.  E  laltra,  que  tostemps  volgueren 
que  justicia  se  tingues  entre  ells,  a  aquestes 
dues  coses  tenien  tuyt  generalment  en  lur 
volentat,  del  menor,  tro  al  major.  E  axi 
per  amor  de  Deus  a  vosaltres  senyors  qui 
aquest  libre  oyrets  vajaus  lo  cor  en  aques- 
tes dues  coses  asenyaladament,  e  axi  com 
vos  vendrà  dauant  metets  ho  en  obra,  e 
Deus  adreçar  na  mills  tots  vostres  affers. 
Car  qui  pensa  lo  pensa  lo  poder  de  Deus,  e 
pensa  lo  poder  de  Deus,  e  pensa  lo  poder 
nostre:  llaugerament  pot  caseu  pensar,  que 
no  es  als,  mas  Deus,  e  lo  seu  poder,  com 
aquest  libre  asenyaladament  se  f a  a  honor 
de  Deus,  e  de  la  sua  beneyta  mare,  e  del 
casal  Darago." 

Transcribimos  los  dos  siguientes  Capí- 
íuilos  del  texto,  con  el  fin  de  dar  una  pe- 
quena  muestra  del  estilo  del  cronista: 

''Capítol  xe.  Com  lo  Senyor  Rey  en  Pere 
Darago  entra  en  lo  camp  a  Bordeu:  e  loco- 
rregue  lo  jorn  que  era  empres  de  la  batalla : 


-  437  - 


í'  rom  ft-ii  fer  carti's  (jui-  ell  en  persona  era 
comparciiut,  c  com  i  crea  tot  lo  camp,  c  ittay 
troba  I  ien  II. 

I  axi  aiiariMi  tant,  q  venjaren  a  inija  llc- 
i;ii.i  prop  (Ic  Hordciu  a  hora  dol  jHTiy  »o- 
iiiiiit :  (•  luiiti  a  viia  torra  de  vn  cauallcr  an- 
luli.  '  1  loiii.  ((lli  era  Kran  aínich  del  dit  en 
Doiniíií^'o  dr  la  ÍMjíUcra,  c  íunii  foren  be 
rirbuts.  IC  com  hagrcn  s«)pait,  aiiarcnse  ^i- 
tar.  e  al  mati  có  se  feu  alba,  lletiarcnscn,  ú 
muiUaren  sobre  els  caualls,  e  anareíi  envers 
lo  camp:  e  a(|uell  jorn,  ciii  lo  jorn  q  era 
empres  do  hi  batalla.  E  tanlost  trameteren 
lost  an  (Iilal>ert  <lc  Cmylles,  qui  iK)8aua  en 
vil  alborcli,  fora  de  la  ciutat :  qui  ora  pus 
proj)  del  camp  <|uc  m'jíuii  altre  qui  fos  en 
la  ciutat.  E  digueren  li,  qucn  Domingo  de 
la  b'iguera,  e  vn  caualler  del  Rey  Darago 
eren  aqui,  qui  hauien  la  nuyt  posat  ab  ell : 
c  q  tantost  solamèt  sens  altre  vingués  par- 
lar ab  ells.  E  lost  ana  tatost  íui  Gilabert,  qui 
ora  llouat,  c  dix  li  missatgeria.  E  en  Gi- 
lal>ert  qui  sabia,  q  aquell  dia  era  lo  jorn 
qls  Reys  deuicn  ésser  al  cap,  estaua  tat 
recelat,  e  duptauas  daço,  q  vae:  i^er  lalt 
cor,  e  la  gran  fe,  q  sabia,  quel  senyor  Rey 
Darago  liauia.  E  tantost  ab  lost  solament 
caualca,  que  no  demana  negú:  e  com  fo 
a  ells.  ell  vae  lo  senyor  Rey,  e  son  fill  mu- 
dà tot  de  color :  mas  ell  era  tan  sani,  que 
non  feu  res  a  pares,  per  raho  del  host.  E 
lo  senyor  Iley  pres  lo  a  vna  part,  e  romàs 
ab  lost  en  Bernat  de  Peretallada,  e  en  Do- 
mingo de  la  Figuera.  E  jen  Gilabert  dix, 
cò  foren  apartats:  ha  senyor  ques  aço  q 
vos  hauets  fe>'t,  ne  cò  vos  sots  a  tant  gran 
ventura?  En  Gilabert,  dix  lo  senyor  Rey, 
vull  que  sapiats  que  com  yo  fos  cert  quel 
cors  hi  degués  perdre,  yo  no  romanguera 
de  venir  per  negima  manera,  e  axi  no  fa- 
gam  pus  llongues  nones :  vos  mauets  tra- 
mes a  dir,  que  yom  puch  fiar  al  Senescal, 
e  perço  anats  a  ell,  e  digats  li  que  ací  ha 
vn  caualler  del  Rey  Darago  qui  vol  parlar 


ab  ell.  c  que  anicnc  ub  fi  vn  notari. 
cau;illcrs  quç  tien  seus,  e  no  pus:  sí  que 
acu  fa<;a  tütost.  E  en  (jilatM.•rt  en  cótinent 
íuia  al  SenehcaJ,  e  dix  li  go  ^|1  senyor  Rey 
Darago  li  mana.  K  lo  ScncKal  ana  al  rey 
de  Fràça,  e  dix  li:  senyor  vn  cauallcr  ha 
végut  del  Ricy  Darafço,  c  vol  parlar  al)  mi, 
e  al>  vostra  IHcécia  vull  hi  anar,  ni  a  vos 
l>lau.  K  lo  Rey  de  Fràça  resjxis,  que  tots 
era  acosttmiat  de  tals  manament.s  a  fer:  e 
dix,  anats  ala  l>o]ia  ventura:  e  có  hajats 
ab  ell  i^arlat  fets  nos  saber  queus  haurà 
dit.  .Sejiyor  dix  ell,  si  farc.  E  tatost  lo 
Senescal  ab  lo  notari  lo  millor,  e  lo  pus 
antich  qui  fos  en  la  cort  del  Rey  Dan^Ui- 
terra  ell  sen  ana,  c  ab  VI  cauallers  lo»  pus 
hórats  q  ell  hauia  en  sa  cópanyia.  E  có 
foré  al  cap  ells  trobaré  lo  senyor  Rey,  e 
en  Bn,  de  Peratallada,  e  en  D.  de  la  Figue- 
ra al  cap:  e  dins  el  cap  lo  Senescal  entra, 
e  aqlls  qui  al)  ell  végrè,  e  lost  qui  era  ab 
lo  rey,  e  en  Gilabert  qui  era  ab  lo  Senescal. 
E  cò  lo  Senescal  entVa  i)er  lo  cap,  lo  sen- 
yor Rey  li  ixq  a  carrera,  e  sos  cópanyons: 
e  saludal  de  part  del  senyor  Rey,  e  ell  cor- 
tesament  reté  li  les  saluts.  E  dix  li,  Senes- 
cal yo  som  còparegut  aci  dauat  vos  per  lo 
senyor  Rey  Darago :  perço  com  vuy  esi  lo 
dia  q  ell,  e  lo  Re}-  Carles  hauien  jurat,  e 
promès  q  fossen  el  camp  aqat  jorn  de  vuy: 
e  axi  yo  demanauos,  vos  si  porets  tenir  se- 
gur lo  cap,  ne  lo  sern'or  Key  Darago  si 
vuy  ve  en  aqst  camp.  E  ell  dix,  senyor  yo 
vos  responch  breument  de  part  de  mon 
senyor  lo  Rey  Danglaterra.  e  de  mi,  q  yo 
noi  poria  tenir  segur :  ans  de  part  de  Deus, 
e  del  Rey  Dàglaterra  lo  tenia  per  escusat, 
el  ne  donam  per  bo,  e  per  llegal,  e  per  qui- 
ti:  q  res  noi  poriem  tenir  segur:  ans  sabem 
per  cert,  q  si  hich  venia  noi  poria  res  res- 
taurar a  ell.  ne  aqlls  qui  ab  ell  vinguessen, 
q  tots  no  murissen:  q  veus  aci  lo  Rey  de 
Fràça,  e  lo  Rey  Carles  qui  hich  fon  ab  dot- 
ze milia  homes  a  cauall  armats.  E  axi  podets 
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ditèdre  niòsenyor  lo  Key  Danglaterra,  ne  yo 
]>er  ell,  có  lo  poriè  assegurar.  Dòchs,  clix  lo 
senyor  Rey,  placiaus  Senescal  q  daço  sia  feta 
carta  e  queu  manets  al  escriua.  Dix  lo  Senes- 
cal, quem  plau,  e  liu  mana.  E  tàtost  lo  no- 
tari escriuii  tot  ço  ql  Senescal  hach  dit :  e 
cò  véch  al  deinanar  lo  rey  có  hauia  nom, 
lo  rey  dix  al  Senescal,  Senescal  vos  asse- 
gurats me  a  mi,  e  aqsts  qui  aci  son  ab  mi : 
cert  senyor,  hoc  dix  ell,  sobre  la  fe  del  rey 
Dàglaterra,   E  llauors   lo  senyor   Rey  gita 
lo  capero   derrera,   e  dix  li :  Senescal   vos 
conexets  me?  e  llauors  ell  lo  guarda,  e  co- 
nech  q  aqst  era  lo  Rey  Darago,  e  va  donar 
de  peu  en  terra:  e  lo  senyor  rey  nou  so- 
f feri,  ans  lo  feu  caualcar :  e  puix  dona  li 
la  ma  q  la  li  besas,  e  dix :  ha  senyor,  qs  aço 
q  hauets  feyt?  yo,  dix  ell,  som  vègut  aci, 
per  saluar  mon  sagramèt :  e  vull  q  tot  ço 
q  vos  hauets  dit,  ne  yo  diré,  lo  notari  aci 
escriua  llargament,  e  cò  yo  en  persona  som 
coparegut,  e  he  cercat  tot  lo  camp.  E  lla- 
uors ell  va  brocar  lo  cauall,  e  enuirona  tot 
lo  cap  entorn,  e  per  mig,  en  presencia  del 
Senescal,   e  de      aqlls  qui  hi  eré:  e  entre 
tat  lo  notari  escriuia:  e  metre  ell  escriuia 
tot  ço  q  li  feya  al  feyt,  a  escusa  del  senyor 
Rey,  e  ab  veritat,  lo  dit  senyor  Rey  no  ces- 
saua  de  brocar  per  lo  dit  camp,  axi  que  tot 
lo  calciga  ab  lescona  muntera  en  la  ma:  e 
que  tuyt  deyen,  ha  Deus  quin  caualler  ha 
aci  ?  lames  no  naixque  caualler  qui  a  ell  f  aça 
a  comparar  cors  per  cors.  E  cò  hach  tot  lo 
cap  cercat  moltes  de  vegades  dementres  lo 
notari  escriuia,  ell  sen  ana  a  la  capella,  e 
auaJla,  e  tench  la  regna  ab  la  ma,  e  ora  Deus, 
e  dix  aquelles  oracions  qui  li  feyen  a  dir :  e 
lloa,  e  beney  Deus  qui  aquell  jorn  lo  hauia 
aportat  a  còplir  son  sagrament.  E  com  hach 
fenida  la  oració,  ell  torna  al  Senescal,  e  a 
laltra  còpanyia:  e  lo  notari  hach  escrit  tot 
ço  que  a  escriure  feya,  e  llegiu  en  presencia 
del  Senyor  Rey,  e  del  Senescal,  e  dels  altres, 
e  lleua  sos  testimonis  cò  hach  feyt.  E  lo  se- 


nyor Rey  hach  dit  tres  vegades  al  Senescal, 
ell  si  volia  assegurar  que  saturaria  per  fer 
la  batalla,  E  dl  respos  li,  que  no.  E  tot  aço 
se  mes  per  scrit,  e  có  ell  baroniuolmèt  sobre 
son  cauall,  ab  la  escona  en  la  ma,  cerca  tot 
lo  camp,  en  tom,  e  per  mig,  e  per  traues, 
e  ana  a  orar  ala  capella.  E  çó  tot  aço  f  o  mes 
en   form  publica,  lo  senyor  Rey  regues  al 
Senescal,  q  manas  al  notari  q  faes  daquclla 
raho  dos  cartes  partides  per  A,  B,  C.  la  vna 
q  romanga  a  vos,  laltra  q  donets  per  nos  an 
Gilabert   de    Cruylles,    Senyor,   dix   lo    Se- 
nescal, axi  ho  man  yo  al  notari,  E  axi  man 
q  sia  feyt,  e  axis  cóplira.  ,E  feyt  aço,  lo  sen- 
yor Rey  pres  per  la  ma  lo  Senescal,  e  mes 
se  al  cami,  e  ana  entro  lla  hò  hauien  jagut:  e 
có  foren  dauàt  la  torra,  dix  lo  senyor  Rey  al 
Senescal:  aqst  caualler  nos  ha  feyta  molta 
donor,  e  de  plaer  en  son  alberch,  perq  Yous 
prech  q  per  honor  de  nos  li  façats  lo  Rey 
Danglaterra,  e  vos,  tal  do,  que  ell,  e  son  lli- 
natge ne  valia  mes.  Senyor  dix  lo  Senescal, 
axo  serà  feyt.  E  lo  caualler  correch  besar 
la  ma  al  senyor  Rey.  E  com  aço  hach  dits  lo 
senyor  Rey  dix  al  Senescal :  esperat  nos  q 
auallare  aci  pendre  comiat  de  la  dona,  quins 
hich   ha    aqsta   nuyt   tàbe    acullits.    Senyor 
dix  lo  Senescal,  pesats  de  fer  ço  queus  plau- 
ria, q  be  par  de  la  vostra  cortesia:  e  axi  lo 
senyor  rey  aualla,  e  pres  comiat  de  la  dona: 
e  cò  la  dona  sabé  q  ell  era  el  rey  Darago 
baxas  als  seus  peus,  e  feu  gràcies  a  deus, 
(sic)  e  a  ell  deia  honor  q  li  hauia  feyta.  E 
axi  pres  comiat,  e  caualca,  e  ab  lo  Senescal 
ell  se  mes  al  cami,  es  lunya  tota  hora  parlat 
be  vna  llegua,  e  li  feu  gràcies  de  la  bona 
volentat  q  en  ell  hauia  trobada.  E  lo  Senes- 
cal dix  an  Domingo  de  la  Figuera:  en  Do- 
mingo, dix  ell,  vos  sabets  els  camins,  con- 
sellvos  q  per  res  no  tornets  per  lla  hon  sots 
vèguts,  ne  encara  per  Navarra :  q  yo  se  q  el 
Rey  de  Franca  ha  f  eytes  carter  per  totes 
parts,  q  daqsts  dia  a  auàt  sia  tot  hom  pres 
qui  sia  del  Rey  Darago :  si  que  vaja,  o  que 
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loni  Dix  fil  üomingo  dv  la  l'igucra,  sen- 
yor Ik!  dcyts,  c  si  a  IXnis  plau  be  dareni 
consell.  K  llatiors  i)reii>,aicrt!  comiat  los  vns 
(Icls  altres  c  lo  senyor  Rey  ab  la  gràcia  de 
I>eus  anasíícií,  e  pres  lo  cami  de  Castella. 
Ara  Icxarc  a  parlar  del  senyor  Rey  Darago, 
{.'  tornaré  a  parlar  del  Scnescal,  e  del  Rey 

dl'    l'r.iiic.i     (•  (li•l    Ivcv   f'-ii•Ii» 


I  (iptoi  .1(7.  L  om  it>  ."icncscal  de  bordeu 
va  dir  al  Rey  de  Fran<:a;  e  al  Rey  Carles 
com  lo  Rey  Darago  era  stat  en  lo  camp  a 
Bordeu,  c  la  gran  paor  que  hagrcn  presa 
dits  Rcys.  e  com  foren  fort  recclats. 

Com  lo  Senescal  se  so  partit  del  Rey 
Darago.  e  els  altres  qui  ab  ell  ereii  ecom- 
payarc  en  (ülrilxirt  de  Cruylles  ala  sua  po- 
sada: e  puix  lo  Senescal  ab  laltra  compa- 
nya, axi  com  eren.  anarensen  a  Rey  de  Fran- 
ça, e  al  Rey  Carles,  c  digueren  li  tot  ço  quils 
era  esdeuègut:  ne  cò  lo  Rey  Darago  entra 


qucn  .som  pagat:  c  dicli  vo^  q  aq»ta  es  esta- 
da marauellosa  cosa,  c  la  pus  alta  caualle- 
ria  sia  <iuesia  ab  cópanyia,  o  solament,  axi 
com  entra  el  camp,  que  hancb  caualler  nul 
temps  feu :  ixínjuc  tot  hom  lo  dui  nvjlt  dup- 
tar.  Dix  lu  Senescal :  senyor*)  no  du{)tet9  ço 
q  yo  dich,  q  veu»  aci  lo  cscriua  q  ha  fcyta  la 
carta,  e  aq.sto!}  si.s  cauallcrs  quin  son  tes- 
timoni.»», qui  ja  lo  conexien  gran  temps  ha- 
ui.'i :  e  veus  aci  lo  caualler  qui  ft>  son  host  a 
nuyt:  e  que  la  major  valor,  c  cortesia  feu 
que  yo  hancli  vacs  fer  a  senyor,  <iuc  comiat 
ana  a  pendre  de  la  dona  muller  dafj[ue»t  ca- 
ualler: e  hi  ana  lla,  e  munta  en  les  cambres, 
axi  com  si  fos  en  lo  jms  segur  lloch  del  mon : 
e  tot  a<;o  han  vist  tots  acjuests  cauallers.  En 
veritat,  dix  lo  Rey  de  França,  aqui  hach 
gran  valor,  e  gran  ardiment,  e  gran  corte- 
sia: e  caualcaren,  c  anaren  al  camp,  e  vae- 
ren  lesclau  del  cauall,  e  tot  ço  quel  Senescal 
los  hach  dit.  Queus  diré?  Que  la  veu  ana 


dins  lo  cap,  e  mentres  loscriua  scriuia,  dl     P^  ^^  ^^^^'.^  P^^  *o^  ^^  P^ys:  e  aquest  nuyt 


correch  lo  cauall  per  tot  lo  cap  entorn,  e 
per  mig,  e  per  totes  parts :  e  com  aualla  a 
orar  ala  capella:  finalment  tot  quant  feu, 
ne  dix.  E  com  los  Reys  oyren  aço  senyaren 
se  mes  de  cent  vegades:  e  tantost  dix  lo 
Rey  de  França,  mester  nos  es  que  tot  hom  se 
l^ens  a  nuyt  de  guaytar,  e  els  caualls  que 
sien  armats,  e  q  mil  caualls  armats  fasen 
la  guayta  a  nuyt,  e  que  tots  estiguen  rece- 
llats :  que  per  cert  vos  veurets  que  esíta  nuyt 
ferra  en  nos.  que  vosaltres  noi  conexets 
també  com  yo  fas.  que  aquest  es  lo  millor 
caualler  del  mon,  e  del  pus  alt  cor  que  vuy 
sia  el 'mon.  E  podets  vos  pensar  quen  es, 
com  tant  gra  cosa  ha  assajada :  e  axi  Senes- 
cal ordonats  la  guayta  de  vostres  gents,  e 
nos  farem  ordonar  la  nostra  de  la  host.  E 
lo  Senescal  respos :  senyor  tot  ço  sia  f evt 
que  vos  manats.  Dix  lo  Rey  de  França  al 
jRey  Carles:  anem  a  veure  lo  camp,  e  ve- 
jam  les  peades  del  seu  cauall,  si  ja  pot  ésser 
ver  ço  ql  Senescal  diu.  E  lo  Rey  Carles  diu, 


vaerets  lochs,  e  tot  hom  estar  armat,  e  els 
J  caualls  armats,  que  hanch  la  nuyt  nul  hom 
'  dormi  en  la  host.  E  lendema  Ileuarè  les  ten- 
•des,  e  anarè  amdosos  los  Reys  ensemps, 
e  vengren  entro  a  Tolosa  hon  trobaren  lo 
Cardenal  per  nom  Paubert  qui  era  Llegat 
del  Papa,  e  Mósenyor  en  Phalip  fill  del 
Rey  de  França  mayor,  e  Monsenyer  {sic) 
Carles  son  germà:  e  faerè  gran  festa  a 
llur  pare,  e  al  Rey  Carles  atretal.  E  cò  lo 
Rey  de  Fràça,  e  lo  Rey  Carles  hagren  còp- 
tat  al  Cardenal  ço  ql  senvor  re!\'^  Darago 
hach  feyt,  marauellas,  e  senyas  mes  de  cent 
vegades:  ha  Deus  dix  ell,  e  tant  gran  pec- 
cat  feu  lo  Pare  sanct,  e  nos  tuyt,  com 
aquest  senyor  diguem  de  no  de  ajuda:  que 
aquest  es  altre  Alexandrí  qui  es  nat  en  lo 
mon  !  Ara  lexare  a  parlar  del  Rey  de  França, 
e  del  Rey  Carles,  e  del  Cardenal,  e  torna- 
ré a  parlar  del  senyor  Rey  Darago." 

Los  folios  CCxxvj-CCxxix,  contienen  el 
''Capítol  CCLXXIL  Recompta  lo  sermó  que 
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yo  R.  Mimtaner  tramis  al  senyor  Rey  per 

lo  passatge  de  Serdenya,  e  Còrsega :  per  raho 

de  'Coiiseyll  donar  al  senyoi*  Infant  Nanfos, 

0  almenys!  a  fer  recordar  de  totes  coses". 

Principia : 

En  nom  dayccll  ver  Deus  qui  feu  lo  cel,  cl  thro 
En  so  de  genètul  faray  vn  bell  scrmo, 
A  honor,  c  a  llaus  del  casal  Darago: 
E  i>er  tal  que  axí  sia  la  salutació 
Diga  caseu  sil  platz,  que  la  Verge  nos  perdo: 
Seny,  e  enteniment  quen  façam  nostre  pro, 
Per  est  mon,  e  per  laltre,  e  que  a  saluacio 
Vengan    trestuyt    li    Compte,    Vcscompte,    e    Baró 
Qui  en  est  bo  passatge  de  Serdenya  habando 
Metre  si,  e  sa  terra,  e  sa  prouesio... 

Y  acaba: 

A  donchs  senyors,  e. dones  qui  es  sermó  escoltats, 
Fayt  preguera  a   Deus  que   vengal   bon  mandats 
De  caseu  a  sa  casa,  e  amichs,  e  priuats. 
E  perço  que  ab  Deus  ayço  sia  acabats. 
Caseu  se  lleu  en  peus,  e  trestuy  que  diats, 
De  pater  noster  tres  per  santa  trinitats, 
A  honor  a  sa  mayre  qui  fo  sens  tots  pecats, 
Quen  prech  lo  seu  char  fill  quens  sia  atorgat 
E  quel  nom   Darago  ne   sia  exalsats, 
E  que  Pisans,  ne  altres  nois  puscha  falsedats. 
Bastir,  ne  hordonar,  e  sent  jordi  alats 
Del  alt  senyor  Infant  li  sia  acompanyats. 
Finis. 

Como  se  ve,  la  lengua  en  que  està  escrito 
el  Sermó  es  la  provenzal,  mas  o  menos  alte- 
rada. 

A  la  vuelta  del  folio  CiCLv,  a  continua- 
ción  del  texto : 

"Fonch  stam  /  pada  la  present  Chroni- 
ca  de  /  manament,  e  prouissio  dels  molt 
Magnifichs  senyors  luràts  de  /  la  insigne, 
e  coronada  ciutat  de  Valencià,  en  casa  de 
/  la  viuda  de  loan  Mey  Flandro,  en  lany 

/  1558." 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  la  Univer- 
sidad  de  Valencià;  otro  ejemplar  se  con- 
serva en  la  de  Catalunya,  procedente  de  la 
de  Aguiló;  otro  en  el  Museo  Britànico  de 
Londres ;  y  en  el  Catalogo  Quaritch  se  anun- 
cio el  que  poseia  Salvà  por  12  libras  y  10 
chelines ;  otro  ejemplar  f ué  veindido  por 
20  libras. 

Don  Marruel  Milà  y  Fontanals,  en  un  es- 


tudio de  "Lo  sermó  d'En  Muntaner",  pu- 
blicado  en  1879  en  la  Revue  des  Langues 
Rotllanes,  3.*  sèrie,  t.  II  (t,  XVI  de  la  Co- 
lección),  i)àgs.  218-231  y  en  el  t.  III,  pàgs.  38- 
41  (del  que  se  hizo  tirada  aparte),  no  cono- 
ció  la  precedente  edición  de  la  Crònica  de 
Muntaner,  por  cuyo  motivo  se  le  deslizaron 
algunas  faltas  ortogràficas  en  el  titulo  del 
sennón  que  lleva  dicha  edición,  que  copio 
nada  menos  de  la  edición  catalana  de  la 
Crònica  de  Muntaner  que  en  1844  publico  el 
alemàn  el  Dr.  Karl  Lanz  en  Stuttgart,  de 
cuya  edición  se  sirvió  el  escritor  catalàn,  por 
creerla  "exacta  copia  de  la  de  1558  per  lo 
Sermó  y  demés  cites  de  Muntaner". 

En  dicho  trabajo  estudia  el  senor  Milà  las 
variantes  que  ofrecen  los  Ms.  de  la  Biblio- 
teca Nacional  de  Madrid  y  de  don  Baudilio 
Carreras  de  Barcelona  y  cita  las  impresiones 
que  de  la  Crònica  y  sermón  se  han  hecho, 
omitiendo  alguna. 

Mas  tarde,  con  motivo  de  una  observación 
del  seíior  Sanpere  y  Miquel,  publicada  en 
1880  en  el  t.  II  de  la  Revista  de  Ciencias 
Històricas  de  Barcelona,  publico  también, 
el  senor  Milà  y  Fontanals,  en  1881,  una  lu- 
minosa  edición  en  la  indicada  revista. 

La  Crònica  de  Mtmtaner,  dice  la  "Enci- 
clopèdia Espasa",  abraza  seis  reinados  su- 
cesivos,  empezando  por  Pedró  II  cl  Cató- 
lico  y  concluyendo  por  Alfonso  IV  el  Be- 
nigno;  es  un  monumento  íilológico,  litera- 
rio  y  arqueológico,  y  es  considerada  como 
la  epopeya  de  la  Casa  de  Aragón.  Lo  màs 
notable  del  libro,  dice  Amador  de  los  Ríos, 
"lo  que  le  ha  dado  singular  fama  y  le  harà 
siempre  apreciable  entre  los  cronistas  de  la 
Edad  Media,  es  la  relación  verídica  y  pro- 
piamente  èpica  de  la  expedición  a  Oriente 
de  catalanes-  y  aragoneses,  empresa  en  que, 
desempenando  el  oficio  de  canciller  y  maes- 
tro  racional  de  la  Companía,  mostro  no  me- 
nos animo  y  mayor  seso  y  prudència  que 
todos  aquellos  valerosísimos  guerrex'os". 
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I '".11  iH«3  Hc  iinpriniió  on  cl  cslaliltrimiciito 
tipojírúfico  (Ic  los  Siu-csorcs  de  N.  Ramírez 
y  C."  (k*  Barcelona,  la  *'Hic)f,Tafia  ci>crita, 
con  iu()tiv<)  (Ic  la  colocacióii  del  retrato  de 
lan  iluslic  iK'r.sonaje  (Kiuiwn  Muntaner, 
^nurrf.ro  y  cronista)  en  la  CiaJeria  <le  Ca- 
talanes celebres  qiie  va  íorinando  cl  cxoe- 
lenlísinio  Ayuntaniiento  Conslitucional  de 
liarcelona,  cl  26  de  septienibrc  de  1883,  iwr 
(ion  Antonio  de  Hofarull  y  Hrocà". 

l'ornia  un  fasciculo  de  52  pags.  de  195  X 
117  nini. 

I>cspués  de  ocuimrsc  de  la  biografia  de 
Muntaner,  sin  aix)rtar  casi  otros  datos  que 
los  <|iK'  éste  (la  en  su  Crònica,  ha()la  del  mé- 
rito  de  esta  y  escri'bc: 

"Tal  es  la  simpatia  que  ha  suscitado  este 
libro  y  jwr  él  su  cólcbre  aotor,  que  nunca 
SC  han  rclcgado  al  olvido  ni  uno  ni  otro 
aun  en  los  jktííxIos  de  la  mayor  indiferèn- 
cia històrica,  y  precisamente  al  despertarse 
el  espiritu  de  critica  que  condena  las  fabu- 
losas  narraciones  de  la  Edad  Media,  es  cuan- 
do  de  todas  partes  de  Eurojxi  se  ha  levan- 
t;ulo  un  coro  de  alaibanza  en  pro  del  libro 
y  de  quien  lo  escribió,  entonado  por  recotio- 
cidos  sabios.  Sin  la  Crònica  de  Muntaner 
ningún  analista  ni  historiador  hubiera  podi- 
do  tratar  de  los  hechos  de  Oriente,  quedando 
solo  para  describirlo  las  calumnias  de  nues- 
tros  enemigos,  los  griegos ;  Moncada  no  pu- 
diera  emprender  su  disimulada  paràfrasis,' 
cuyo  fondo  se  conoce  al  punto  de  dónde  pro- 
cede,  por  mas  que  diga  que  la  sacaba  "libre 
"de  dos  terribles  contrarios,  descuido  de  los 
'^naturales  y  propios  hijoj.,  y  malícia  de  los 
"extrau jeros";  y  muchos  cuadros  que  admi- 
ramos  de  gloriosos  sucesos  en  las  obras  de 
Zlirita,  Abarca,  Blancas  y  otros  historiado- 
res aragoneses  por  sus  referencias,  queda 
bien  probado  que  tienen  su  origen  en  las  na- 
rraciones del  cronista  catalàn." 


ros,  asi  conio  por  el  nuestru,  hal)cÍ8  comx'idu 
al  cronista,  al  hombre,  al  héroe,  ixxléis  cono- 
ccr  igualmeiKte  lo  que  vale  su  obra,  asegu- 
ràndoos  que  seríík  interminable  nuestro  tra- 
bajo  si  de  cada  sabio  tuviésemo»  que  repro- 
ducir  afiuí  las  alabanza*.  lo  mismo  tocantc 
a  la  obra  que  al  autor,  a  quien  comparan 
algunos  con  Froissard,  com|)aración  que  dc- 
bemos  nosotros  sublimar,  rccordatido  que 
este  historiador  o  cronista  francès  es  píjs- 
terior  a  Muiitíuicr,  y  así  como  aquél  escrí- 
!)ió  de  muchas  ajsas  de  su  tíemfxj  sucedidas 
eíi  varios  puntes  de  Europa,  però  que  no 
vió,  el  cronista  catalan  es  generaimcnte  tcs- 
tigo  de  vista  y  hasta  hénK!  on  ali'un.is  de  las 
hazaüas  que  describe." 

"Todos  los  sabios,  si  de  todos  tiempos  ala- 
ban  al  guerrero  y  cronista  natural  de  Pera- 
lada, y  solo  un  extranjero,  patriota  egoista, 
ha  preten<lido  nublar  un  tanto  su  fama  por 
la  necesidad  que  tenia  de  contrariar  a  los 
que  han  escrito  acerca  de  las  diversas  domi- 
naciones  que  ha  tenido  la  isla  o  reino  de  Si- 
cilià y  por  la  mania  de  querer  acreditar  que 
los  sicilianos  hal>ían  sido  siempre  italianos 
y  no  mas.  Esta  pequeiia  sombra,  sin  embargo, 
no  oscurecerà  jamàs  el  sol  de  la  opinión  pú- 
blica y  del  sentido  común;  baste,  para  re- 
sumir, con  justiíicado  eco  de  tantas  alaban- 
zas,  citar  aquí  la  autorizada  voz  de  un  aca- 
démico  de  la  Espafíola,  orador  insigne  y  ca- 
tedràtico  de  Historia,  don  Emilio  Castelar, 
quien,  en  un  acto  solemne  de  recepción,  en 
este  mismo  ano,  al  desarrollar  el  tema  que 
vertía  sobre  la  Literatura  Catalana,  no  bien 
tuvo  que  mendonar  al  cronista  de  nuestra 
pàtria,  prorrumpió,  con  la  erudición  y  d  en- 
tusiasmo que  le  son  propios,  en  las  siguientes 
palabras:  "Ninguna  de  las  lenguas  moder- 
na», que  yo  sepa,  ninguna  puede  ufanarse 
con  historiador  tal  como  Ramon  Muntaner  a 
principios  del  siglo  décimocuarto.  Precisa 
evocar  los  tiempos  clàsicos  para  ver  narrador 
Por  este  emperío  de  los  sabios  extranje-  |  de  tal  temple  que  refiera  los  hechos  mas  altos 
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con  la  sencillez  mas  lioinérica.  Y  cuenta  que 
traslada  con  fidelidad  al  pergamino  todo  el 
poema  de  nuestra  historia  aragonesa  desde  la 
conquista  de  Mallorca  y  de  Valencià  hasta 
la  conquista  de  Sicilià  y  la  conquista  de  Ate- 
nas,  con  verdadera  ingenuidad  evangèlica. 
Desc^ot,  su  emulo,  inspírase  mas  en  el  mi- 
nisterio  de  cronisita:  Muntaner  es  la  inge- 
nuidad en  i^ersona."  El  orador  se  entretiene 
aquí  deslindando  maraviilosamente  el  gran 
conjuntoí  de  los  sucesos  que  forman  el  con- 
íenido  de  la  obra,  cuyo  autor  celebra,  y  da 


remato  a  tan  interesante  pcríodo  con  esta 
magnífica  conclusión :  "Cuando  queràis  com- 
prender  las  ventajas  del  cronista  catalàn  so- 
bre todos  los  cronistas  de  su  tiempo,  espe- 
cialmente  de  Inglaterra,  Francia  y  Alemania, 
no  tenéis  sinó  leer  tras  él  a  sus  émulos  y 
competidores  de  aíllende.  I^a  lengua  que  pue- 
de  presentar  tamana  obra,  ya  es  una  lengua 
relativamente  perfecta.  No  ha  rayado,  iwr 
aquel  tiempo,  en  ningún  pueblo  tan  alto  la 
historia." 


II. 


ssCHRONICA.O  DES- 

cripcio  dels  fets ,  e  hazanyes  del  in- 

CLYT  REY  DüN  lAVME  PRIMER 

Rey  Darago ,  de  Mallorqucs ,  c  de  Valencià: 

Compcc  de  Barcelona,  c  de  MuntpeíUcnc 

de  molts  de  fos  dcfcendcnts. 

FETA  PER  LO  MAGNIFICH  EN  RAMON 

MuDtancr.ro'quai  fetui  axi  al  dit  Ir.clyt  Rey  don  laumc, 

coma  fps  filJs,e  dcfccndcms;çs  troba  pcelcm 

a  Ics  cofes  coniicngudei  «nia 

prsícnchiíbiia. 

Cor  mouet 


> 


En  Barcelona, 
En  cafa  de  Jaume  Cortey 
Librater.Any  1562. 


[845.        I  de  Loma,  Comte  de  Oliuito,  y  de  Palamós:  etc." 

i  II    hojas   de   Taula,   otra  para  el   "Prolech  en  lo 

En  8."  mayor.— Portada.— I   lioja  para  la  dedi-   |  qual   se   recompten   les   gràcies   que   Devs   fev   al 

catoria  del  impresor   "Al   Illustrissim   senyor  don    i  autor,   e   fa  a   tots   aquells   qu*   lamen  de  cor"   y 

Ferrando  Folch  de  Cardona  y  D'anglasola,   Duch    |  para  la  "Tavla  pera  inteligencia  del  cap.  2  ab  la 
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qual  al>  lola  facilitat  «o  pot  entendre  de  quins  Rey. 
ien  deu  parlar  en  lo  present  librc"  y  ccxiviii 
foh.  de  texto.— L•)  »folif)S  ji<)  vto.-joa  vto,  con- 
tiencn  cl  "Capítol  CCIxxij.  rciorupta  lo  f»crmo  que 
yo  R.  Muntaner  tramí»  al  senyor  Rey  per  lo  pa- 
Hsatge  de  Serdenya,  c  Corseca :  per  raho  de  coti- 
scyll  donar  al  senyor  Infant  Nanfos,  o  almenys 
n    fer   recordar  de   totes  coses." 

ICs  copia  (Ic  la  anteriür  «lición,  jXiro  se 
iiot.in  al^nmos  cambios  de  palabroH  que  pa- 
roccn  ser  correccioiies,  y  otras  son  sitnplcs 
yiTos.  Al  fin  (Ic  la  última  hoja,  rccto,  el  si- 
líiiiciitc  colofón : 

"l•'oncli  stainpada  /  y  ab  molta  diligència 
ivuista  la  /  present  Chronioa  dels  Reys  de 
Aragó  /  feta  per  Ramon  Muntaner  autor  de 
vista  en  la  in-/  signe  ciutat  de  Harcelona, 
])er  laume  /  Cortey  impressor,  en  lany.  / 
M.D.TA'll." 

\'iielta  en  blanco.  Con  reclamos.  Ejem- 
l)lar  de  la  Biblioteca  del  Ateneo  Barcelonès. 
l'.n  la  Biblioteca  de  Catalunya  hay  también 
(los  ejeniplares  de  esta  edición. 

TÍT. — Lampillas,  en  su  Apologia  de 
la  Literatura  EspaTiola,  traducida  en 
cspanol,  i)arte  primera,  tom.  11,  pàgi- 
na 174,  dice  que  la  Crònica  de  Mun- 
taner, en  estos  días  (esto  es,  cerca  de 
1780),  SC  ha  im presó  cu  Barcelona. 

[846. 

IV. — Edición  francesa. — Chroni- 
que,  traduite  pour  la  premiere  fois  du 
catalàn  avec  notes  [etc]  par  J.  A.  Bu- 
chon. — París,  Verdière,  1827. 

[847- 

En  8.°,  2  vols.  de  468-444  pàgs. 

Mr.  Buchón  anadió  a  esta  traducción  de 
!a  Crònica  de  Muntaner  el  texto  original  del 
sormón,  con  tres  variantes  poco  afortuna- 
das,  según  nota  también  el  alemàn  doctor 
K.  Fr.  W.  Lanz,  en  las  pàgs.  290-291,  de 
su  edición  alemana  de  la  misma  Crònica, 
hecha  en  Stuttgart  en  1844. 


\  . — La  misuia  edición.  Se  publico, 
,.denia.s,  en  la  "Collcction  des  Chroni- 
(|ue.s  Natioiialcs  Frarujaises".  París, 
Verdière,  J827. 

VI, — Mr.  J.  A.  liuclíoii.  i -Ml  i.i  ít^ii- 
da,  por  c!  Sermó,  de  Mr.  Tastu,  pu- 
blico una  nueva  traducción  francesa 
C11  la.s  "Chrom'ques  etranj^ères  rela- 
tives aux  cxiK.•ditions  françaíses"  que 
íorniaban  partc  del  l'antheon  littér ai- 
re, impreso  en  París  en  184 1  y  mas 
tarde  se  hízo 


\  11.  —  Utra     edición.  —  <  )rlcans, 

(850. 


TX75. 

Kn  4." 


El  ya  citado  Mr.  Buchón,  confiesa  en  el 
prefacio  que  i)ara  hacer  la  primera  traduc- 
ción se  hubo  de  valer  de  un  amigo  del  Me- 
diodía  de  Francia,  quien  tradujo  la  obra  en 
su  dialecto,  del  que  la  vertió  luego  al  fran- 
cès. 

En  las  pàgs.  41-46  del  t.  II  de  la  Cresto- 
niatía  Catalana  que  en  1907  publico  ei> 
Barcelona  don  Antonio  Bulbena,  se  copia  el 
Sermó  de  Ramon  Muntaner,  a  vista  del  Ms. 
del  siglo  XIV  de  la  Biblioteca  Nacional  y  de 
la  edición  de  la  Chrónica  de  \^alencia  de 

VIII. — Edición  alemana. — Chronik 
/  des  edlen  /  En  Ramon  /  Mun- 
taner. /  Uus  dem  Catalanischen  des 
vierzehnten  Jahrhunderts  /  überfezt 
/  von  /  Dr.  K.  Fr.  W.  Lanz.  /  Erfter 
Theil.  /  Leipsig,  /  Berlag  von  Mil- 
helm.  Engelmann.  /  1842. 

1851- 

2  vols.  en  8.*" — ^El  tomo  I  consta  de  xxiv-328 
pàgs.,  incluso  la  portada. — Letra  gòtica.  Vuelta  de 


-  444  — 


la  portada,  en  blaiico. — Pags.  iii-viii,  Borrcdc 
des  Ncbcrfekcns,  fcchado  en  Gicken  auf  bdcilia  en 
1841,  por  Dcr  Ncbcrfckcr. — iPags.  ix-xvi,  Crtind 
ciigc  von  Muntaners  Lebcn  und  Charattcr. — /Pà- 
ginas  xviii-xxiv,  Inhalt  des  erftcn  Bandes. — 
Hn  la  hoja  siguiente,  sin  numerar,  Vorrede  des 
Autors. — ^Principia  la  Crònica  en  la  pàgina  que  le 
sigue. — ^En  el  centro  de  la  última  pàgina  del  vol. : 
Druct  von  Breittopf  und  Hàrtel  in  Leipzig. 

El  tomo  II  lleva  la  misina  port.  que  el 
anterior  y  consta  de  x  pàginas  preïs.,  incluso 
la  portada,  que  ocupa  el  Inhalt  dessweiten 
Bandes  y  326  pags.  de  texto.  Letra  gót.  En  la 
iiltima  pàgina  del  vol.,  la  misma  nota  del  t.  I. 
Sigue  después  otra  hoja  de  triple  tamano  que 
las  del  texto  para  el  Etammtafel  der  Glieder 
des  Haufes  Aragó,  von  zvelchen  in  diefem 
Buche  gcredet  wird,  y  otra  hoja  final  para 
el  Dructfehler  und  Berhefferungen,  que  solo 
ocupa  la  primera  cara.  Vuelta  en  blanco. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  del  Ateneo  Bar- 
celonès. 

IX, — Otra  ediciòn  en  valenciana. — 
Bit)lioth€k  /  des  /  Literari schen  ve- 
reins  in  Stuttgart.  /  VIII.  /  Suttgart, 
/  gedruckt  auf  Kosten  des  literaris- 
cheh  Vereins.  /  1844.  {El  anterior  tít. 
està  tornado  de  la  hoja  que  sirve  de 
antep.  A  la  vuelta  de  esta,  al  pie:) 
Druck  von  K.  F.  Hering  &  Comp. 
in  Stuttgart.  (En  la  hoja  que  sirve  de 
port.:)  Chronik  des  edlen  /  En  Ra- 
mon Muntaner.  /  Herausgegeben.  / 
von  /  Dr.  Karl  Lanz.  (Esc.  de  las  cua- 
tro  barras  llamado  de  tarja,  algo  la- 
deado  a  la  derecha,  con  el  casco,  coro- 
na y  el  dragón  alado.)  Stuttgart,  / 
gedruckt  auf  Kosten  des  literarischen 
vereins.  /  1844. 

[852. 

Un  vol.  en  4.°,  x^xxvi  pags.  de  principios,  in- 
cluso la  anteportada,  el  Vorrede  y  550  pags.  que 
comprenden  el  Prolech  de  Muntaner  y  su  Crònica, 
ambos  en  valenciano. 

Esta  edición  es  basitante  correcta. 


En  el  ])reambulo  o  Vorrede  se  hace  cons- 
tar que  es  una  reimpresión  hecha  sobre  la 
primera  edición  de  Valencià  de  1558. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  del  Ateneo  Bar- 
celonès. Otro  ejemplar  de  esta  edición  se 
conserva  en  la  Biblioteca  del  "Institut  d' 
Estudis  Catalans"  procedente  de  la  de 
Aguiló  y  otro  en  la  Biblioteca  Anís  de 
Barcelona. 

X. — Cronache  /  catalane  /  del  se- 
colo  XIII  e  XIV  /  una  di  Raimondo 
Muntaner  /  l'altra  /  di  Bernardo 
D'Esclot  /  Prima  traduzione  Italia- 
na /  di  Filippo  M'oisé  /  con  note,  studj 
e  documenti  /  Volume  unico  /  Parte 
Prima  /  Firenze  /  Coi  tipi  delia  Ga- 
,lileiana  /  a  spese  del  traduttore  / 
1844. 

[853. 

Dos  vols.  en  8.°  El  vol.  I  consta  de  port.  y  668 
pàginas  numeradas.  Pags.  1-3,  dos  palabras  de  "II 
traduttore",  "rispetto  al  modo  tenuto  da  noi  nella 
pubblicazione  di  queste  Cronache".  Dice  que 
"Al  Muntaner  che  abbraccia  piú  lungo  tratto,  dal 
1204  al   1328,  abbiamo  assegnato  il  primo  posto". 

"Ultimo  collocato  abbiamo  il  D'  Esclot, 
che  si  stringe  in  piú  brevi  confini,  dal  1208 
al  1285,  quasi  à  sussidio  del  primo,  e  come 
quegli  che,  toccando  piú  minuti  particolari 
delia  stessa  època,  penetra  e  s'  addentra  me- 
glio  neílla  vita  intima  del  popolo;  ció  che 
indarno  suol  cercarsi  nei  cronachisti.  Etc." 
Pag.  4,  en  blanco. — Pags.  5-26,  Introduzione. 
Pags.  27-54,  "Cenni  storici  initorno  à  Rai- 
mondo Muntaner  e  alia  sua  Cronaca".  Pà- 
ginas 55-668,  "Cronaca  del  Magnificentissi- 
mo  Signore  Raimondo  Muntaner".  El  to- 
m.o   II   contiene  la   Crònica  de   D'   Esclot. 

Ejemplar  del  Institut  d'Estudis  Catalans 
de  Barcelona,  procedente  de  la  de  Aguiló. 

XI. — Crònica  catalana  /  de  /  Ra- 
mon Muntaner:  /  Texto  original,  y 
traduccion  castellana,  acompanada  de 
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inimcrosas  notaf?.  /  Por  /  Antonio  de 
Kofarull,  /  traductor  de  la  crònica  de 
j.'iinu'  I  y  de  la  de  IVdro  iV.  /  Obra 
dedicada  a  la  JCxcnia.  iJiputacion  pro- 
vincial  de  Barcelona,  {/iscndo  de  las 
cuatro  barras,  con  la  celada,  la  corona 
y  cl  draqóu  alada,  aqitrl  asido  por 
dos  aiKjcU's.)  Barcelona.  /  lnii)renla 
(Ir  jainie  Jopús,  /  Pctrixol,  14  prin- 
cii)al  /  l8í)0. 

[854. 

L'ii  vdl.  on  4." — Prologo. — XXIV-S97  pàg».  nu- 
nicradas,  niàs  i  para  las  lirratas,  4  para  los  per- 
sona ji>s  a  quiencs  hacc  referència  esta  Crònica,  co- 
locados  por  el  ordcn  con  (lue  los  cita  el  cronista 
en  su  narraciún,  y  2  hojas  para  la  relaciún  de  los 
Suscriiorcs.  A  dos  cols. :  en  la  primera,  el  texto 
en  valenciano,  y  en  la  segunda,  la  versión  caste- 
llana. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalunya. 

Ilay  algunos  ejcmplares  en  gran  papel. 

'1£1  scnor  Bofarull  siguc  en  cl  Sermó,  con 
cscasas  modificaciones,  cl  texto  del  aleman 
Lanz,  ya  citado. 

XII. — La  misma  obra  vertida  al 
castcllano. 

(Véase  la  nota  anterior.) 

[855- 

En  los  Juegos  Florales  cclebrados  en  Bar- 
celona en  1863  fué  preniiado  con  un  ax:cé- 
sit  de  una  medallla  de  plata,-  ofrecido  pcw  el 
Ateneo  Catalàn,  el  trabajo  intitulado  ''Breus 
apimtacions  sobre  la  vida  de  'N  Ramon 
Muntaner  y  '1  judici  critich  de  sa  Crònica", 
del  que  resulto  ser  autor  don  Cayetano  Vi- 
dal, cuyo  trabajo  comprende  las  pàgs.  127- 
137  del  volumen  publicado  el  expresado  ano 
con  las  composiciones  preiniadas  en  el  refe- 
rido  certamen. 

XIII. — Edición  en  francès. — Or- 
kans,  1875.  (Véase  la  nota  bibliogrà- 
fica de  la  versión  francesa  de  Mr. 
Buchon  hecha  en  París  en  1840.) 

[856. 


XIV. — V oi g  aricsamónt  oA\ 
LXXXVI  Capi  delia  Cronaca  Cata- 
lana di  Rainiondo  Montaner,  fatto  da 
anoniniu  .siciliano  e  '»'■'  l'uMií•.it,,  iM-r 
Ja  prima  volta. 

Se  puijlicó  en  la  "Cronachc  Sidlianae 
dei  sccoli  xiii-xv;  publlcata  ix:r  cura  <li 
Vinccnzo  de  (iiovünni.  IíoIo^mim.  íi.  \hi\i\:i\!- 
noli  1865". 

El  cscritor  italiano  £urico  Cardona,  en  su 
obra  "Dcir  anlica  í^tteratura  Catalana", 
impresa  en  Nai>í>les  en  1H78,  jmblica  algu- 
nos fragmentes  del  texto  valenciano  de  la 
Crònica  de  Muntaner, 

XV. — En  las  pàgs.  1 18-129,  t.  I  de 
la  "Crestomatia  Catalana"  publicada 
en  1907  en  Barcelona  jKjr  don  Anto- 
nio Bulbena,  se  publican  los  capitulus 
I,  CXXI,  CXXX,  CXCI,  CCXIX, 
CCXX  y  CCXXI  de  la  Crònica  de  Ra- 
mon Muntaner,  però  de  la  edición  de 
A.  de  Bofarull  de  1860. 

[858. 

XVI. —  Segunda  edición  italiana. 
Deir  Antica  /  Letteratura  Catalana  / 
Studii  /  di  /  Eurico  Cardona  /  Se- 
guiti  dal  testo  e  dalla  traduzione  delia 
vita  di  Giacomo  1  /  tolta  dalla  Cro- 
naca Catalana  di  Ramon  Muntaner.  / 
Poca  favilla  gran  fiamma  seconda.  / 
D  ante,  Par.,  I.  /  Napoli  /  Tipografia 
di  Luigi  Gargiulo  /  Strada  Seperan- 
zella,  95.  /  1878. 

[859. 

En  8.° — 239  pàgs.  numers.,  incluso  la  anteportada, 
o  sean,  pàgs.  5-8  para  el  Proemio,  en  el  que  el 
traductor  se  ocupa  a  grandes  rasgos  de  la  antigfua 
grandeza  y  esplendor  de  Espana  y  de  la  antigua 
literatura  catalana. — Pàgs.  9-129:  se  ocupa  el  tra- 
ductor de  la  condición  política  de  la  nación  es- 
panola  hasta  el.tiempo  de  Fernando  el  Católico  y 
de  la  literatura  catalana,  que  el   autor  divide  en 
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tres  períodes  o  épocas.— r/iR.  1.30,  en  blanco  y  en 
la  siguiente : 

"Vita  di  Giacomo  1  /  di  /  Ramon  Mun- 
taner/ Cronaca  Catalana,  cap,  Vl-XXVIll." 

En  la  pag.  132  principia  el  texto  valencia- 
no  (que  comprende  desde  el  cap,  VI  al 
XXVIII  de  la  Crònica  de  Muntaner)  y  en 
la  pagina  siguiente  empieza  también  la  ver- 
sión  italiana. — Pàgs,  229-239,  Indice  e  som- 
inario.  En  el  reverso  de  la  pàg.  239,  sin  nu- 
merar "Advertcnza.  Peinon  molti  errori  ti- 
pografici  incorsi  l'Autore  si  affida  al  descer- 
nimento  del  letoren." 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  del  Ateneo  Bar- 
celonès, 

Milà  y  Fontanals  no  la  cita. 

Es  una  edición  fragmentaria  de  la  Crò- 
nica de  Muntaner,  con  la  traducción  italia- 
na de  la  vida  del  rey  don  Jaime  I  el  Conquis- 
tador y  un  estudio  de  Enrique  Cardona, 

XVII. — ^Arxiu  histórich  /  Crònica 
/  d'  En  /  Ramon  Muntaner  /  Ab  un 
prefaci  /  per  /  Joseph  Coroleu  /  Co- 
rresponent de  la  Acadèmia  de  la  His- 
toria. {Escudo  de  ^'La  Renaixensa^\) 
Barcelona  /  Imprenta  "La  Renaixen- 
sa",  Xuclà,  13,  baixos.  /  1886. 

[860. 

Un  vol.  en  8." — 638  pàgs.  numers.,  incluso  la 
antep.  y  la  Taula. — ^Hasta  la  pàg.  xvii,  la  nume- 
ración  es  romana. — Vuelta  de  la  port.,  en  blanco. — 
Pàginas  v-xvii,  comprenden  "La  Vida  y  la  Crò- 
nica de  'n  Ramon  Muntaner"  por  el  autor. — Pàgi- 
na XVII  vuelta,  o  sea  la  18,  en  blaco. — En  la  boja 
que  sigue,  Prolech  y  Taula  pera  inteligencia  del 
cap.  II,  ab  la  qual  ab  tota  facilitat  se  pot  entendre 
de  quins  reys  sen  deu  parlar  en  lo  present  llibre. 
Principia  el  texto  en  la  pàgina  siguiente  y  acaba  en 
la  590. — Sigue  una  hoja  en  blanco  con  la  palabra 
Taula  en  el  centro  de  la  primera  cara,  la  cual  prin- 
cipia en  la  otra  pàgina  y  comprende  basta  el  fin 
del  libro. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  del  Ateneo 
Barcelonès. 

En  las  pàgs.  483-505  (i.^  parte)  del  libro 
del  "Congrés  d'  Historia  de  la  Corona  d' 


Aragó  dedicat  al  réy  Jaume  1  y  a  la  seva 
època  ab  lo  patrocini  del  Ji^xcm,  Ayunta- 
ment  de  Barcelona,  Primera  part.  Barcelo- 
na, Stampa  d'  en  Francisco  Altés,  1909'', 
íigura  un  interesante  trabajo  del  escritor 
valenciano  don  Francisco  Almarche  y  Vàz- 
quez  intitulado  "Ramon  Muntaner,  cronis- 
ta dels  Reys  de  Aragó,  ciutadà  de  \'alen- 
cia",  en  el  que  traza  la  biografia  de  este 
personaje  y  aclara  la  última  època  de  su  vida 
en  Valencià, 

El  referido  trabajo  se  imprimió  aparte  en 
1910  en  la  misma  imprenta,  formando  un  fo- 
lloto  de  20  pàgs.  en  4." 

XVIII. — The  /  Chronich  of  Mun- 
taner /  Translated  from  the  catalan 
/  by  /  Lady  Goodenough  /  Vol.  I.  / 
With  two  maps.  /  London:  /  Prin- 
ted  orf  the  Hakluvt  Society  / 
MCMXX. 

[861. 

Dos  vols.  de  176  X  94  nim.  El  i."  consta  de  xe 
pàgs.  de  principios,  que  ocupan  las  2  hojas  de  ante- 
portada,  la  port.,  el  indice  de  los  capítulos  de  ía 
Crònica  y  la  Introducción,  mas  370  pàgs.  que  ocu- 
pan el  Prologue  y  el  texto,  con  dos  cartas  geogrà- 
ficas  a  continuación  de  éste. 

El  2.°  vol.  lleva  la  misma  port.  que  el  i.", 
però  aparece  impreso  en  1921  y  consta  de 
XXXIV  pàgs.  de  principios  para  las  porta- 
das  e  indice  de  los  capítulos;  el  texto  com- 
prende las  pàgs.  371-738  y  el  Index  de  los 
personajes  citados  en  la  Crònica  ocupa  las 
pàgs.  739-759.  Sigue  en  esta  última  pàgina 
Erratim.  Al  verso  de  la  misma  hoja,  sin  nu- 
merar, este  colofón :  "London:  /  Printed  at 
the  Bedford  Press,  20  and  21,  Bedford 
bury,  W.  C."  A-  continuación  otra  carta 
geogràfica. 

Es  una  versión  inglesa,  bien  hecha. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalunya. 

Bajo  el  titulo  "En  Ramon  Muntaner. 
L'  home.  La  Crònica.  Pròleg,  de  LI.  Xico- 
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iaii  d'  Olwcr"  e  iinprcso  en  los  tallcrcs  '1 
Viadcr,  de  Harrelona.  en  UJ22,  publico  duu 
C'arlos  Kaliola  uti  opúsciilo  de  74  ik'i^.,  prc- 
mia(l(»  en  los  Jueifos  Florales  de  (jcrona  de 
1921,  que  ctmtiaic  la  bioj^rafía  de  MutUa- 
ner  a  vista  de  8U  Crònica  y  de  la«  oljraa 
puhHcadas  .basta  el  dia,  con  nota  de  las  edi- 
cifiiies  y  tradui'cioncs  (iiie  de  <licli;i  irònica 
.-.(.•  han  lu'clit). 

XIX. — /,(/  I'aÍiIoiuiI  (  (iiiiKiiiii  de 
liarccluiiíi  ticnc  anunciada  la  piibli- 
cacióii  de  la  Crònica  de  Muntaner 
"acuradament  revisada  en  cl  seu  text 

primitiu". 

'(862. 

X\. — -L'  expedició  /  dels  catalans  / 
a  Orient  /  (lixti-et  de  la  "Crònica") 
/  Text,  introducció,  notes  i  glossari 
per  /  Lluis  Nicolau  d'  olvver.  /  {Minia- 
tura que  representa  a  Muntaner  escri- 
l•ieiido  su  Crònica,  sacada  del  manus- 
crito  que  se  conserva  en  la  Biblioteca 
de  El  Escorial,  según  se  hace  constar 
al  verso  de  la  port.)  Els  nostres  clàs- 
sics /  Barcelona  /  1926.  {Al  pic  del 
rerso  de  la  ho  ja  que  sirve  de  antep.:) 
Atenes  A.  G.  Provença:  157.  13arce- 
lona. 

[8Ó3 

Un  Vol.  en  8."  de  232  pags.  nuíiieradas.  Port.  a 
dos  tintas.  I-as  pàgs.  7-12,  dcspués  de  la  port, 
contienen  la  hit'roduccióu :  pàgs.  13-195,  "L'  ex 
pedició  dels  catalans  a  Orient";  pàg.  196  en  blan- 
co;  pàgs.  197-210,  iVo/^j;  pàgs.  211  y  siguien- 
te.  "Genealogia  dels  prínceps  esmentats  en  1' 
expedició"  y  "Prínceps  de  la  casa  de  França  i 
llurs  enllaços  amb  la  casa  de  Barcelona";  pàgi- 
nas  213-224,  Glossari;  sigue  una  hoja  sin  numerar 
con  un  mapa  de  Oriente;  pàgs.  225-228,  Biblio- 
rjrafía  y  Errades  principals,  y  pàgs.  229-232,  Jitdcx. 

Este  volumen  €s  el  VII  de  los  publicades 
por  la  Editorial  Barcino  de  Barcelona. 
Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalunya. 


\Xl. — Col-leccio  popular  Harcino, 
XiX  /  Ramon  Muntaner  /  Crònica  / 
Volum  1  /  Text  y  notes  ixir  /  E.  B.  / 
Scí/ona  edició  /  Barcelona,  1927  / 
Kditorial  Harcino. — Porlaíerrisíi,  17. 
(///  verso  de  la  hoja  que  sirve  de  ante- 
portada'.)  Es  propietat.  Drets  reservats 
i  ^^arantits  /  Atenc-  ^  C  — IVm»  -i"-' 
157. — Harcelona. 

I864. 

Un  vol.  en  8."  de  126  pàg*.  numeradai  de  texto. 
mas  2  hojaH  que  fiiguen  a  la  de  port.  que  • 
nen  un  Krab.  que  representa  a  "Ramon  M' 
escrivint   la   »eva   Crònica.    Miniatura  del   ; 
crit   de   la   Biblioteca  de   l'ICscorial",   la   i>i 
liàgina  de  los  manuscritos  de  la  Crònica  de  la» 
liibliotecas   de    El    Escorial    y    Nacional   de    Ma- 
drid  y   "La   vila   de    Peralada,   d'on  era   fill   Ra- 
mon  Muntaner".   Las  pàgs.  5-11   contienen  la  In- 
troducció,  la   Biblioiirafia  de   la   "Crònica",   "I^ 
nostra  edició"  y  la  (" (icnealogía  dels  Princcps  del 
Casal  de  Uarcclona")  tomada  de  la  ediciún  príncí- 
pe  de  Valencià  de  1558. — Pàg.  12  y  el  verso  de  la 
port.,  en  blanco.   Principia  el  texto  en  la  pàg.   13 
con  "indicacions  cronològiíiues,  la  numeració  dels 
capítols  tradicionalment  seguida  en  les  edicions  i 
els  esdeveniments  i  coses  que  conta  la  Crònica^. 

En  la  Introducció  se  copia  la  nota  biogrà- 
fica de  Muntaner  que  publico  el  senor  Ni- 
colau en  la  anterior  edición  y  se  habla  del 
estilo  de  la  Crònica,  del  cual  se  dice  que 
"és  planer,  viu,  acolorit  i  franc.  Us  conta 
les  coses  com  en  una  conversa.  Però  quina 
conversa!  Una  conversa  tinguda  en  el  ''pus 
bell  catalanesc". 

El  texto  de  esta  edición»  es  sacado  del  ma- 
nuscrito  de  la  Biblioteca  Nacional  de  fines 
del  siglo  xiv%  con  la  versión  catalana  mo- 
derna de  buen  número  de  vocablos. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalunya. 

XXII. — Otra  edición.  En  el  plan  de 
publicación  de  Crònicas  catalanas  que 
prepara  el  Institut  d'  Estudis  Cata- 
lans, con  vista  de  todos  los  manuscri- 
tos  y  ediciones,  figura  la  de  Muntaner 
a  cargo  de  don  Luis  Nicolau  d'Olwer 
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y  don  Manuel  de  Monlolíu  y  de  To- 

gores. 

[865. 

Estan  inspirados  en  la  Crònica  de  Mun- 
taner todos  los  libros  que  se  han  escrito 
sobre  la  expedición  de  catalanes  y  aragone- 
ses a  Oriente. 

De  la  Crònica  de  Muntaner  se  conservan 
manuscritos,  mas  o  menos  completos,  en  las 


Bibliotecas  de  El  Escorial,  uníversitarias  de 
Barcelona  y  Catania,  Nacional  de  Madrid, 
institut  d'  Estudis  Catalans  y  en  la  del  Se- 
minario  de  Barcelona. 

En  el  articulo  de  la  "Enciclopèdia  uni- 
versal ilvstrada  evropeo-americana"  que  la 
casa  Espasa  dedica  a  Muntaner,  se  anotan 
buen  número  de  obras  y  revistas  que  se 
ocupan  de  él  y  de  su  Crònica. 


N 


I 


Navarra  (Ilnio.  y  Revcinio.  Sr.  Dnii 
J'rancisco  de). 

I. — Hrcit  iiistnictio  de  la  doctrina 
diristiatia...   X'alencia,   i5^>i. 

Cita  esta  edición  cl  J\  Andrés  Ivars  en 
la  pú}^.  i(>  (k-  su  lihro  "La  Ensenaiiza  Ca- 
Icquistica  y  cl  Catccisnio  del  P.  Pedró  Vi- 
ves.— Madrid.  Imprenta  de  la  Viuda  de 
Gabriel  López  del  1 1  orno,  San  Bernardo, 
92,  telefono  1002  J.  1922",  y  dice  que  se 
vea  su  descripción  en  Juan  M.  Sànchez. 
"Intento  bibliografico  de  la  Doctrina  cris- 
tiana del  P.  J.  de  Ripalda",  pàg,  17,  nú- 
mero 27 ;  però  ni  en  esa  pàgina  ni  en  ninguna 
otra  del  libro  henios  podido  ver  confirmada 
la  cita  (U'l   P.  1  vars. 


C ARTI LLA  Y  BREV 

inflru^iodclado^rina  ChnOiana, ordenada  por 

fnan»mcnrdcl  Illuftririím&  Rcucrcüdirsimfcnyor 

DonFrancJfcodeNauuTaperladiulDa  gradt 

Archebiíbe  que  fonen  de  ValencÍA. 

Iinprrfraper  minatnrot  del  lUuftrir•im  &  Reuexen<IirikD 

fcnyor  Don  loao  àt  Ribera  Patriarctaa  de  Aa* 

tiochútflc  Archebitbe^e  ValcAcú. 


Venen  fe  \  U  porta  delf  Apofto'f 

12  hojas  sin  numerar  de  128  X  75  mm.,  con 
signaturas  y  reclamos.  .\  la  vuelta  de  la  port.  este 
grabado. 
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Domíne,cIoce  me  fa 

ccre  voluntatcm  tuam. 

Principia  el  texto  así  en  el  recto  de  la 
ho  ja  que  sigue  a  la  de  la  port.  : 

"Svma  brev  del  qve  ha  de  saber  y  obrar 
qualseuol  Christia.  ■ 

Qualseuol  bon  Christia  ha  de  fer  quatre 
Goses,  que  son  creure,  obrar,  apartar  se  dels 
vicis  y  peccats,  y  saber  y  orar  les  oracions 
que  la  sartcta  mare  Església  te  ordenades. 

Primerament  ha  de  creure  los  articles  de 
nostra  sancta  fe  catholica,  contèguts  en  lo 
Credo  in  Deü:  los  quals  son  catorze,  ço  es, 
set  pertanyents  a  la  diuinitat,  y  set  a  la  hu- 
manitat de  nostre  redemptor  lesu  Christ." 
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1.0  primer,  amar,  y  reuerir  vn  sols  Deu 
subre  totes  coses. 

Lo  segon,  no  jurar  lo  nom  de  Deu  en  va. 

Lo  tercer,  guardar  los  Diumenges  y  festes. 

Lo  quart,  honrar  pare  y  mare. 

^jO  cinquè,  no  mataràs. 

Lo  sisè,  no   fornicaràs. 

Lo  setè,  no  furtaràs. 

Lo  huyte,  no  faràs  fals  testimoni. 

Lo  noue,  no  cobdiciaras  la  muller  de  ton 
prohisme. 

Lo  dehe,  no  desijaras  los  bens  de  ton  pro- 
hisme. 

Los  manaments  de  la  sancta  mare  Esglé- 
sia son  cinch. 

Lo  primer,  oyr  Missa  los  Diumenges  y 
festes. 

Lo  segon,  dejunar  la  quaresma,  y  los 
dejunis  manats  per  la  sancta  mare  Església. 

Lo  tercer,  confessar  tots  sos  peccats  vna 
vegada  en  lany,  ço  es,  en  la  quaresma. 

Lo  quart,  rebre  lo  santíssim  sagrament 
del  altar,  segons  lo  manamét  y  pratica  de  la 
Església. 

Lo  cinquè,  pagar  delmc?  y  primícies  acos- 
tumades. 

La  oració  del  Pater  noster,  ordenada  per 
nostre  redemptor  lesu  Christ." 

(Està  primero  en  latin,  y  después  en  va- 
lenciano,  como  sigue :) 

"Pare  nostre  qui  estau  en"  los  cels,  sia 
sancti ficat  lo  vostre  sanct  nom,  vinga  à  nos 
altres  lo  vostre  regne,  sia  feta  la  vostra 
voluntat  axi  en  la  terra  com  en  lo  cel.  Donau 
nos  en  aquest  dia  lo  nostre  pa  quotidià,  y 
perdonau  nostres  peccats,  axi  com  nosaltres 
perdonam  als  quens  of fenen:  e  no  permitau 
que  consintam  a  la  tentacio,  mas  delliurau- 
nos  de  tot  mal.  Amen. 


Copiamos  los  mandamientos  y  algunas  de 
las  oràcíones  mas  usuales,  a  saber : 

"Los  manaments  de  nostre  senyor  Deu,  son 
deu. 


Aue  Maria. 
Deu  vos  salue  Maria  plena  de  gràcia,  lo 
senyor  es  ab  vos.  Benauenturada  sou  entre 
totes  les  dones,  è  beneyt  lo  fruyt  del  vostre 


I 
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ventre  Icsu.s;  sancta  Maria,  marc  de  IXtu.  i    rmina  el  Catccisniíj  .il  vítsí»  d*-  la  úlfí- 

])n')^'au  per  nosaltres  pcccadorK  ara,  y  en  lora  |  ma  hoja  como  síguc 
de  la  nostra  mort.  Amen." 

DOCT(^IN^. 

Senyor  Deu  tot  poderós,  vos  qui 

fuflctauyfaciau  noilres animes  ab la 

voílra  gràcia  y  charitat,y  ab  la  voftra 

benignitatymifericordiafuftcntauy 

rccreau  totesIescoícSpíiaufcruit  de 

bcncyr  y  fandlificar  cftcs  viandes ;  les 

quals  nos  haucu  donat  pera  noftra  fu 

ftentacioy  corporal  rcfedlio.AmeD. 

p^Cracies  après  de  taula feran  e/les. 

Gràcies  vos  fem  fenyor  per  tots 

los  voftr  es  beneficis  que  toftemps  re- 

bcm  de  la  voftra  ma  iiberalifsima,  y 

particularment  per  lo  que  ara  de  prc; 

fcnthauem  rebut  en  eftcs viandes, y 

refeftio  corporal  fiafenyor  à  vos  do 
nada  ploria,y  pau  als  vius,  y  repòs  als 

defunds.  Amen.  Y  diran  vn  Pater  no 
fler  y  vna  Aue  Maria.&c. 
LjyS  DEO. 

[867.       !  tancia  de  dicho  senor  Serrano  se  hizo  en  1897 
la  siguiente  edición: 


Ejemplar  de  la  Biblioteca  del  senor  Serra- 
no y  Morales,  de  Valencià.  Este  reproduce 
la  portada  y  el  grabado  del  verso  de  esta  en 
las  pàgs.  216  y  siguiente  de  su  Dicc.  de  las 
imprcntas  de  Valencià  y  cree  que  esta  obrita 
fué  impresa  por  Pedró  de  Huete.  A  ins- 


III. — Catecismo  /  de  la  Doctrina 
Cristiana  /  en  dialecto  valenciano  / 
compuesto  por  orden  del  Sr.  Arzo- 
bispo  de  Valencià.  /  D.  Francisco  de 
Navarra  e  impreso  en  1571  por  /  man- 
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damiento  del  Beato  Patriarca  /  D. 
Juan  de  Ribera.  /  Publicase  ahora 
nuevamente  con  la  aprobación  del  / 
Emmo.  y  Revdmo.  Sr.  Dr.  D.  Ciriaco 
Sancha  /  y  Hervàs,  Cardenal  Arzo 
bispo  /  de  esta  Diòcesis.  /  {Escudo  del 
Arsobispo.)  /  Valencià.  /  Imprenta  de 
F.  Domènech  /  1897. 

[868. 

Folleto  de  113  X  70  mm.  de  22  pàgs.,  mas  una 
de  colofón  y  otra  en  blanco.  Precede  al  texto  una 
erudita  carta  dirigida  por  el  senor  Serrano  y  Mo- 
rales a  don  Federico  Domènech  y  Cervera  y  una 
advertència  del  impresor.  Sigue  a  continuación  una 
hoja  con  la  portada  de  la  primera  edición  de  este 
catecismo  y  el  grabado  de  la  crucifixión  al  verso 
de  la  misma. 

Al  fin,  en  el  anverso  de  la  hoja  que  si- 


gue a  la  última  del  texto,  el  siguiente  colo- 
fón precedido  del  escudete  del  impresor : 

"Acabóse  la  reimpresión  de  este  Catecis- 
mo /  de  la  Doctrina  Cristiana,  el  dia  18  / 
de  julio  de  MDCGCXCVII,  en  /  Valencià, 
en  la  imprenta  /  de  Federico  Domènech.  / 
Calle  del  Mar,  /  número  65.  /  +." 

Hay  ejemplares  en  papel  de  hilo. 

IV. — Otra  edición  en  castellano  y 
valenciano.  Valencià,  J-  Ortega,  1907. 

[869. 

En  8.°  154  pàgs. 

y. — La  misma  obrita  en  lengua  va- 
lenciana. Véase  la  nota  anterior. 

[870. 


o 


€1  Obres  en  laor  de  l«'i  purissinia  e 
iiitiiacnlada  concepció  deia  vnica 
marc  de  dcii  rcyna  y  senyora  nos- 
Ira.  Lihcll. 

(Vcasc  Marti  Pineda  (Andrés)  y  otros.) 

Obres  fetes  en  lahor  de  la  se  /  ra- 
phica  senta  catherina  d'  /  sena  en  lo 
seu  sagrat  mones  /  tir  deies  monges 
deia  insigne  ciu-  /  tat  de  valencià  per 
diuersos  troba  /  dors  narrades  lo  dia 
de  sent  mi-  /  quel  del  any.  m.  d.  xi. 
Essent  iutges  /  lo  reuerent  frare  BaJ- 
thasar  sorio  /  mestre  en  sacra  theolo- 
gia  e  vicari  /  general  d'ls  frares  ob- 
seruants  del  /  orde  de  preycadors.  E 
lo  reuerent  /  senyor  canòge  fira  y  lo 
noble  don  /  Francisco  fenollet.  / 

(Véase  el  articulo  de  Vessach  (Fray  To- 
màs de). 


Olesa  (Jaime  de), 


i[6píUt)cb<  viure 

(Al  fin,  al  rec  to  de  la  ho  ja  signat.  £>.*  úl- 
tima del  volumen : 

Jldo!eu«o  nafres/ perqui  tots  gnamirtii 
2Los  nafratfl  oc  culpte/cnuae  eco  comniM 
^euDoncI?8  Ue  crradce/me  fitn  retncfes 
Kbuva  gcmecl?e  t  lagrcmf  9/o<  mi  dos  partdïii 

i[2lla!?ozc  0ïo2(a  tx  nolh-c  fetM 
ço:dcu  icrucijnftfoncljcílatnpat 
lo  pzcfcnt  tractat  cnia  mft^c  cvà* 
tat  tx  Valencià  per^oanioffrcc 
acabofc  a.)C)c.c>€  ^tcmb:c  atig 

[871. 

En  4.*  Letra  gòtica.  Signaturas  A-D,  de  8  ho- 
jas.  A  la  vuelta  de  la  port.,  composición  latina 
intitulada   ^  Liber  ad  lectorem.  £n  la  boja  que 
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c6fitèts  segura  via",  impresa,  también  en 
Valencià  por  Cristóbal  Cofman,  aleman,  a 
14  de  marzo  de  1 5 12,  que  hemos  reprodu- 
cido  en  la  pàg.  57  del  t.  I  de  esta  Bibliogra- 
fia. 

Ejemplar  de  la  Bibliot.  del  "Institut  d'Es- 
tudis Catalans"  de  Barcelona,  procedente 
de  la  de  Aguiló.  Otro  ejemplar  se  hallaba  en 
la  Biblioteca  del  marqués  de  Campo franco, 
de  Mallorca,  según  refiere  el  senor  Bover  en 
la  pàg.  18  del  t.  II  de  su  "Biblioteca  de  Es- 
critores  Baleares".  Palma,  impr,  de  P.  J. 
Gelabert,   1868. 

El  seíior  Miquel  y  Planas  ha  reproducido 
en  la  pàg.  166  ^  de  su  Bihliofilia,  el  gra- 
bado  que  sigue  a  la  Adoració  de  les  sinch 
plagues  de  jesucrist  del  anterior  Spill. 


I. 


sigue,  signaturas  A  ij,  principia  cl  prologo  con  este 
cncabezamiento :  "  f£  Spill  de  be  viure  y  de  be 
confessar  ordenat  per  Jaume  de  Olesa  ciutadà  de 
Mallorcha.  ([  Prolech."  En  éste  refiere  la  pa- 
ràbola del  rico  que  repartió  sus  bienes  entre  sus 
servidores  y  termina  así:  "...he  delliberat  pera  cS- 
gruamét  ab  cótrari  benifici  satisfer  a  mes  culpes 
q  puys  escriuint  yo  coses  mundanes :  so  estat  oca- 
sió al  pysme  de  seguir  les  vias  pilloses  de  aqst 
mó :  çoes  les  delectaciòs  sues  p  lo  cótrari  escriure 
ara  alguna  cosa  ab  q  aqlls  quiu  ignorè  (d'ls  quals 
crech  yo  es  gra  lo  nombre)  pusquen  seguir  la  via 
de  salut.  E  cò  entre  les  altres  coses  quim  paren 
mes  saludables  sia  tenir  aigües  regles  p  ala  directio 
de  nostra  vida :  a  saber  se  be  preparar  quat  cófessar 
nos  volem :  pço  aqtes  dos  coses  en  nfa  materna 
lengua  p  los  q  lati  no  sabé;  e  de  doctrina  afretu- 
ren :  ab  la  forma  ami  possible  a  correctio  d'ls  mes 
doctes :  ab  estil  e  manera  molt  plana :  axicó  se  se- 
gueix he  volgudes  escriure." 

Tennina  el  Prolech  en  la  misnm  ho  ja  vuel- 
ta,  y  en  la  misma  llana  principia  el  texto  con 
"C  Dos  reglas  generals  del  nfe  redemptor 
jesus  expeci ficades  en  cinch  regles  directiuas 
de  tota  nfa  vida"  y  termina  al  verso  de  la  6.* 
boja  de  la  signat.  D.  En  el  reoto  de  la  ho  ja 
que  sigue.  7.*  de  la  misma  signat.  D,  prin- 
cipia la  "C  Adoració  de  les  sinch  plagues 
de  jesucrist.  Feta  per  lo  mateix  Olesa." 
(Sigue  un  grdb.  que  representa  a  Cristo  cla- 
vada en  la  cruz,  con  las  santas  mujeres,  San  /•^Jm*,,,.^*.^...^/^,.  ^j  -  ,. 
Juan  V  un  reUgioso  de  hinojos  Siguen  a  ^^tf^Z^.t^^^ 
continuación  las  llagas,  que    rincipian  asi^)  '«"' ?3^ 

C     Ab  pensinfilamada  /  O  jesus  benigne  «^l  Cpall9  COnítítUClO  CÍfCa  pCIUtItíailttri 

Adorant  contemple  /  ab  gran  esperança  fUlliptUni  bUÜC  íll  CCIia  DOtítlftl•  C^fUS  fC 

Les  plagues  sinch  vostres  /  quels  tres  claus  y  làça  fcruatí  arCi^lCpO  VaíCfi.plUrCS  ITlOdi  abfol 

Als  peus  vos  han  fetes,  /  mans  y  costat  digne.  ..^„  j»-  rn^     i  *'*••v•u^»mi  \,x>  lUViUlUUIUI 

«cnd:.2lr6  bene  moncndumodus  redpíe 

Termina  con  el  colofón  en  el  recto  de  ^j ''^^"♦ICgaCUm  apOftOlíCUm  CC  p:Op:ÍU 
la  última  hoja,  que  es  la  8."  de  la  signatu-    ^9^^*^^^^^^^^\i\M<Xt\nt.mod\XS<X^ 

ra  D,  que  reproducimos  al  principio  P^Wcndiíbemoiicaccmpcítatcs^locuílaa 

El  grabado  de  la  port.  es  el  mismo  de  la    ^""^  t^DUla  COplOfa. 

obra    "Dels   confessors   la   vera   guia   dels         {Al  f in,  el  siguiente  colofón-?) 
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OcGctrccoiicilííirt.  %>xmri\, 

j9Dodiiorccípícnd(  rege  autrcçínamm 

Tuo  nouo'aduami:autIcp(iim  feu  ptop^ítim  c^ticopum  mura 
Ciemucandio  I&.q:;qcTiij, 

Sumaríú  bullebfií  (lirrí  pape  quarri  ar^ 

cd  Dcatii.u}:Yt  pubUcctur  s  curanoquacuo}  okbue  infta  an 

luim.  fbUo.qcjqcTtfl• 

©tíloorpcUcndíocmonfaacoípojftxiíJobfdro^i  fo.cigcjaju 
35iciu0  (ncxiuií  cicpclIciuU  nubcv3  x  tcmpeílatce.  foxidTtf 
Oido  cxoKiyiíhh  locuilae:  bzuaimiz  omnc  anUnal  cozrofiull 

ncabcieocualknrurfructuotcrrc  fo^vití• 

£na  confilia  feu  rcmcdia  foluWi  ligííoo  feu  yaatoe  arte  m« 

eicafcucxabolíca.  fo,cïlT<í. 

ÉVpUcít  oidímmm  be  ttiínííh-a 

Ronc  racramínto:^  tom  laudabil^  luum  alme 
fcdi9valeft.c&  nonntilUo  opibue  tnímin 
ntiindato  a  fauoit  rcucrcndozu)  d(U)^ 
capinib  Dicfc  fedie  cdfiboq^  i  uidu# 
fttla  aliquo?  facri  cloqtu)  einíTi 
moç  (ntcr^iz  quoèüdà  venr 
rabiUó  pzcfbucrossdntodQ 
tXQtomy.mpicmí  vokft 
Cie.]ait|.menrt9|uUiaD 
in.^.i^.)ctuf.per 
3o(79iiDc3offrr 

[872. 

Un  vol.  de  172  X  109  mm.  CL  fols.  numerades  .    ,  ,       ,     ,  ,     •     ■  ^ 

y   2  hojas    fínales   para   la   Tabula  y  el   colofón.      "^^uras  a-f.   A  la  vuelta  de  la  port.  el  s.gu.ente 

A  dos  tintas,  negra  y  encarnada.  Letra  gòtica.  Sig-      ^^^  ^     ' 


Al  fol.  XXXIII: 
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232  de  su  Dicc.  de  Inipresores  Valcncianos,  y 
tamàndolo  del  Catalogo  de  don  Mariano 
Aguiló,  dice  tquivocadamente  que  la  ante- 
rior obra  íué  impresa  en.  14  de  octubre  de 
1514,  siendo  así  que,  según  el  colofón,  lo 
fué  en  14  de  julio  del  mismo  ano  y  así  lo 
hace  constar  el  senor  Aguiló,  si  bien  éste, 
como  el  cjemplar  de  que  se  valió  para  su 
nota  bibliogràfica  estaba  falto  de  frontis 
y  que,  siguiendo  su  costumbre,  no  indica 
la  procedència,  principia  su  nota  con  el  ti- 
tulo de  "Ordinariü  editü  scd'z  cosuetüdinè 
sote  metropolitàe  sfedis  Valètie",  con  que 
empieza  la  tabla. 

En  las  pàgs.  257  y  siguiente  del  tomo  I 
de  la  " Crestomatía  Catalana"  que  en  1907 
publico  en  Barcelona  don  Antonio  Bulbena, 
se  copia  la  Secunda  pars  artis  bene  inoriendi, 
que  dicitur  denunciatio  mortis,  de  la  obra 
Ordinariwm  de  ministratione  Sacramento- 
rum,  impresa  en  Valencià,  por  Juan  Jofre, 
en  1 5 14,  anteriormente  anotada. 


"Baptisme. 


Vosaltres  senyors  padrins :  e  senyora  pa- 
drina p  lo  amor  e  seruici  d'deu  sou  obligats 
instruhir  aquest  ífant  fillol  vfe  en  la  oro 
dnical  del  pater  nf  e  en  los  dotze  articles 
d'la  sancta  fe  catholica  contenguts  en  lo 
credo  in  deü.  Los  quaJs  tot  crestia  es  obligat 
saber  creure  e  cofessar.  e  aço  féreu  quant 
p  aiqst  sereu  reqsts.  e  no  fent  ho  pecareu 
j^irauissimamèt. . . " 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  Universitària 
de  Valencià.  En  la  misma  Biblioteca  se  con- 
serva otro  ejemplar  de  la  misma  edición. 
Otro  ejemplar  hemos  visto  en  la  Biblio<teca 
de  los  Padres  Carmelita»  del  Desierto  de  las 
Palmas  de  Benicasim  (Castellón)  y  otro  pro- 
cedente  de  la  Biblioteca  del  Conde  de  Mon- 
tenegro,  de  Mallorca,  se  halla  en  la  de  los 
Padres    Capuchinos   de   Barcelona. 

El  senor  Serrano  y  Morales,  en  la  pàgina 


II. — Ordinarium  Metro  /  politance 
Sedis  Valen.  ï  quo  còtinètur  omnia  que 
in  /  fra  adiiotata  sunt  in  /  tabnla 
eiusdem.  Li  /  queràtur  noniter  /  im- 
pressa  ï  illo  /  sunt  Babtis  /  m  ®  plu  / 
rimorum  parunlorum  et  par-  /  unla- 
ruz.  Et  bíídictio  eccle  /  siarum.  Festi- 
uitates  colende  /  Et  of fi  /  cium  misse 
de  /  functorum.  Et  /  Offm.  misse 
virg-inis  /  marie.  Et  multa  ab'a  re  / 
ducta  in  breui  stillo.  Re  /  motqz  tota 
prolexitate  ver  /  borü  impertinentiú.  * 

En  8."  mayor.  Letra  gòtica,  cxlvi  fols.  y  va- 
rias  laminas  sobre  madera.  A  dos  tíntas,  negra 
y  encarnada.  Iniciales  floreadas.  La  forma  de  la 
inscripción  del  frontis  se  parece  a  una  cruz  de 
Malta.  Al  verso  de  la  port.  hay  un  Cristo.  En  el 
recto  de  la  hoja  que  sigue,  sign.  Aij,  empieza  la 
Tahula  y  a  continuación  el  texto  en  latín  y  valen- 
ciano. 

El  verso  del  ultimo  folio  es  como  sigue: 


1,,. 


f  r 


,*C*^^íf/M    MMtl^^ 


yjt•O.itJrir  ppitiatiottr^  ïxattmiric 

i\t(\s  pifiifc  \x(  oblatío  potJil  ,ptici  jf^iCpi 
tíí*^  pifc-t^É^oio.  Q  tàvilcnií  maric 
*mmt»qw  píX'faikTútcfcrni  pfiu  fiUu}. 
r"y(  ampraino(lwDfkf.ilu^oltcoio. 
J!^  fiiinfcrubfuii)ntv.iòin  bcatc  maric 
noüV•ifrocmiiu  vbiq^pffgiifi"  vrnn-a 
ti^l^c  tuc  obmlim^  motcitan.po'  Df);. 


íEjcpWcíto:dínarííi  tHrniíní 

(tratliV  fflcramífoíü  nrrM  laiidabi 

Irm  rifu>  .ilnicincnopoliranc 

fcdtfi  tialcfí.ca  bfOtfo.TR. 

ce).\McnniijniaaUo 

totiufqj  capiíiilr. 

'Smpimi} 

Galffi.pcrí^roíGiujco 

fhUaannoDni  HL•».i2>.rrvi(.i><f*o 

rv.nicnfio  marof. 


[87.V 


l-üliüs  C\'I  V.  y  C\'l]  : 

"Deuol  chrestia  stuii  en  (lispt)i>icio  q  sens 
perill  puj;aii  rebre  lo  cors  pcios  de  iesu 
christ.  Si  dicit  que  sic,  dicat  ei.  Per  q  mes  dig- 
nnmét  pugau  rebre  ta  alt  sacramét:  de  bon 
cor  pdonau  e  damanau  perdo  generalment 
dient :  per  amor  d'íesu  christ  vos  pregue  me 
perdoneu  el  pregueu  haia  misericòrdia  de 
mi.  Quo  dicto:  socerdos  accipiat  rciierenter 
vnam  dehosijs  còsecratis:  semp  stàdo  ca- 
pitc  tamchuniiUato  contcptàdo  hòstia  conse- 
cratam  dicat : 

Deuot  crestia:  sots  aquest  sacraraent  es 
lo  senyor  de  tot  lomon.  E  aueu  a  creure: 
Que  la  hòstia  posada  sobre  lo  altar  es  de  pa 
de  forment  e  lo  preuere  auent  prenüciat  so- 
bre aquell  les  paraules  que  iesu  christ  diyx 
lo  dijons  deia  sena  ístituynt  aquest  sacramét 
lo  pa  dites  ha  quelles  p  lo  sacerdot  es  tras- 
sustàciat  en  ver  cors  de  iesu  christ.  Creu  ho 
vos  axi.  R.  Credo. 

Creu  que  sia  saluacio  als  qui  dignamet  lo 
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adorcii :  o  reben^  R.  Credo  Uoleu  vos  rcbrcl 
en  tal  fe  R.  Uolo.  Dígau  dcuotainetit.  Se- 
nyor yo  no  •  *'  ";  '  '  '  ois 
senyor  ho  'i'  .  .  ^al- 
ua  la  mia  anima  en  les  tucs  mL•  senyor  oo- 
man  la  mia  anima.  Rcmut  me  ha<)  deu  de  ve- 
ritat :  sfit  deu  sant  fort,  rcy  inmocta!  hajes 
nicmc  de  mi  inrccador  y  de  tot  Uimon."  (Las 
palahras  latinas  suhrayadas,  son  de  rojo.) 

Rjemplar  citad<í  \)(>t  Salva  y  Aguiló  en 
su.s  respecti  vos  Caiàlogos;  pcro  lan  antcrio- 
res  reproducción  de  la  última  llana  que  con- 
tiene  d  colofón  y  la  copia  de  parte  del  tex- 
to,  lo  son  del  ejem|)lar  incompleto  que  se 
halla  en  la  Biblioteca  de  Catalunya.  Otro 
cjemplar  incompleto  hasta  el  fol.  VIII  y 
falto  de  los  XI  y  XII,  vimos  en  la  librería 
de  don  Antonio  Palau,  de  Barcelona.  Este, 
en  la  pag.  25  del  "Catalech  Bibliògraf ich 
de  la  Corona  d'Aragó",  dice  que  este  libro 
es  una  bella  muestra  del  arte  de  la  impren- 
ta  en  VaJencia. 

En  la  Biblioteca  del  Cabildo  Catedral  de 
Valencià  se  conserva  un  ejemplar  de  esta 
edición. 

Villanueva,  en  la  pàg.  106.  t.  I  de  su  c  fo/r 
Literario,  dice  que  este  Ordinario  tiene  algu- 
nas  variantes  curiosas  sobre  el  de  1514,  que 
va  hemos  anotado,  senaladamente  en  la  re- 
conciliación  de  la  iglesia  violada:  y  el  orden 
que  acerca  de  ello  establece,  debe  haberse 
observado  en  la  reconciliadón  de  la  iglesia 
de  San  Juan  de  A^'alencia,  ano  de  1506. 


Ortigues  fMiojtiel). 

I. — {Véase  el  grabado  de  la  pàgina 
siguiente.) 

Un  vol.  de  175  X  126  mm.  Letra  gót. 
Ejemplar  incompleto  de  la  Biblioteca  Uni- 
versitària de  Valencià,  encuadernado  en  el 
volumen  conocido  por  "El  Nazareno".  Prin- 
cipia el  texto  a  la  vuelta  de  la  hoja  de  por- 
tada, como  sigue: 
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iL)loplant  Debver^c  2!&aría 

üb  Us  Dolo20 1^  Ua{?028  oc  aquella:^ 
tnoltf  8  altres  obzes  molt  duotcs     . 
{ cótéplattuts  nouamct  eíli       ' 
pacIcsaní.MDXI 


C  Lo  plant  de  la  gloriosa  verge  Maria 
vet  y  contemplant  son  fill  gloriós  crucificat 
en  la  creu,  ah  algunes  piadoses  contèpla- 
cions. 


C     Comeca  lo  introit  del  plant  de  la  ver- 
ge Maria: 

"Estant  la  Verge  gloriosa 
com  a  mare  dolorosa 
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(laimnt  la  creu 

niirant  s<»ii  l'II  wv  liom  y  l>cu 

crucilicat 

y  ja  <lc  tot  (I•l•lliKurat 

tant  furt  peiuiuu 

(|uc  penes  Krans  clln  patsaua 

pera  morir 

y  al>  i)Ior  mo|t  gr*  címií^a  dir: 

()  amat  fill 

O  lutn  del  mon  y  dar  espill 

perfet  y  sant 

y  com  cstau  axí  penant 

tot  sangonós? 

O  dia  trist  y  amargós 

de  gran  prcssura 

h<5  tols  mos  f-'dlif,  í-  i•i-'i  (ri•ítiira 

son  conucrtits 

Puix  q  seran  u.    >i.>  |..iími-. 

huy  los  vils  meus 

plorant  Ics  vfcs  penes  greus 

y  grans  dolors. 


l  I  Ml  I  lli  (MV.I 


i'" 


Signen  a  coniimi.n. 

iics : 

"C     Contempla  la  verj^e  Maria  la  digni- 
tat y  poder  de  son  fill. 

Contempla  la  verge  maría  les  pfecics  deia 
lley. 

Contempla  la  verge  Maria  los  goigs  y  c6- 
solacions  que  tenia  de  son  fill. 

Contempla  la  verge  maría  lo  dol  q  feu  lo 
cel  y  lo  mo  d'la  mort  y  passió  d'so  fill. 

Contempla  la   verge   Maria   1^  ingratitut 
d'ls  jueus. 

Parla  la  verge  María  a  so  fill. 

Parla  la  verge  maría  ala  vera  creu. 

Torna  a  parlar  la  verge  Marí  a  son  fill. 

Parla  la  "^erge  María  a  la  mort. 

Inuoca  la  verge  María  deu  lo  pare. 

Inuoca  la  verge  María  al  sperit  sant. 

Parla  la  verge  Maria  a  deu  lo  pare  y  al 
sperit  sant. 

Respon  deu  lo  pare  y  lespitsant  ala  ver- 
ge maría. 

Respó  la  verge  maría  a  deu  lo  pare  y  al 
sperítsant. 

C     Torna  a  parlar  la  verge  María  a  son 
fill  per  que  li  responga. 

C     Respon  Jesús  ala  verge  Maria. 


Replica  la  verge  María  a  son  fill. 

Dc'.siju  la  verge  María  al)  son  fiW. 

f[  l'rega  la  verge  marià  a  son  ííll  qucs 
rccordc  delia:  cófcnnàtse  al)  ella  la  volun- 
tat de  acjuell. 

C  l'rega  la  vorgc  Maria  jxt  Io«  pocca- 
dors, 

Exorta  la  verge  María  ais  {icccadors. 

C     Cobla  a  la  verge  María. 

C  Cobles  deia  gloriosa  verge  María  c6- 
iqjlaTit  .son  fill  mort  c  po«at  --'M.r/.  i-w  cu^g 
faldes.  (Grab.  alusivo.) 

Consta  de  una  cobla  de  4  versos,  13  coblas 
dobles,  tornada  y  Oració. 

"C  Llahors  deia  verge  Maria  de  Jcsus." 
(Precede  a  esta  composición  un  grab.  que 
representa  a  la  Virgen  con  el  Niiio.) 

Con  el  precedentc  titulo  termina  el  ejcm- 
plar  en  la  8.*  hoja  de  la  sign.  a,  faltando, 
por  consiguiente,  el  texto  de  dicha  composi-' 
ción  y  todas  las  demàs  de  que  constaria  el 
libro. 

Ya  hemos  dicho  al  principio  que  este  ejem- 
plar  incomplet©  de  Lo  plant  se  halla  en- 
cuadernado  en  El  Nazareno.  Pues  bien;  a 
continuación  de  dicho  ejemplar  y  con  di- 
ferente  tiix)  de  letra  gòtica,  que  nadie  ha  ad- 
vertido  (i),  sigue  una  hoja  suelta,  que  nada 
tiene  que  ver  con  Lo  plant,  o  sea  la  segun- 
da  hoja  de  la  Oraria  molt  deuota  y  depre- 
catiiia  ala  verge  marià  deies  virtuts  lloant 


(i)  Justo  es  consignar  que  en  la  visita  que  el 
dia  j  de  noviembre  de  1920  hicimos  a  la  Biblio- 
teca Universitària  de  Valencià  con  el  fin  de  tomar 
notas,  entre  otras,  de  la  obrita  anteriormente  ci- 
tada, en  una  conversación  prèvia  que  tuvimos  con 
el  digno  y  malogrado  jefe  de  aquella  Biblioteca, 
don  Marcelino  Gutiérrez  del  Cano,  ocupóse  éste 
casualmente  de  dicha  obrita  y  del  error  snfrido 
por  todos  los  bibliógrafos  que  de  ella  se  •  habían 
ocupado;  y,  efectivamente,  al  examinar  nosotros  el 
mencionado  ejemplar,  advertimos  en  seguida  el  re- 
ferido  lapsus,  o  sea,  el  de  que  la  hoja  final  que  lle- 
va el  colofón  de  Jofre  de  1502  no  corresponde  a 
"Lo  plant  de  la  Verge  Maria",  como  ya  dejamos 
indicado  anteriormente. 
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aquella :  fetes  />  lo  rcuerenl  niosè  horguonyo, 
de  la  que  nos  hemos  ocupació  eii  el  articulo 
de  éste.  La  circusnstancia  de  haberse  cncua- 
dernado  dicha  hoja  a  continuación  del  re- 
ferido  ejeiuplar  incompleto  de  Lo  Plant,  ha 
sido  causa  de  que  todos  los  bibliógrafos 
(Fuster,  Serrano  Morales,  Genovés  y  Mi- 
quel y  Planas)  hayan  sufrido  equivocación 
en  la  nota  bibliogràfica  del  mismo,  al  con- 
siderar dicha  hoja  conio  la  última  del  volu- 
men. 

El  senor  Aguiló,  al  ocuparse  de  la  ante- 
rior edición  de  Lo  plant  de  151 1  (léase  15 12) 
en  la  pàg.  556  de  su  citado  "Catalogo  de 
obras  catalanas",  también  ha  andado  desacer- 
tado,  pues  si  bien  no  le  aplica  el  colofón 
que  lleva  la  Oració  de  Mossèn  Borguonyo 
como  los  anteriores  bibliógrafos,  dice  equi- 
vocadamente  que  acaba  con  "Les  nou  pa- 
rauls  {sic)  de  sant  albert",  que  hemos  anota- 
do  en  las  pàgs.  34  y  siguiente  de  este  tomo 
y  que  nada  tienen  que  ver  con  Lo  plant  y 
anade,  también  equivocadamente,  que  la  data 
de  151 1,  que  éste  lleva  en  la  portada,  pare- 
ce  falta  de  un  X  (fijàndose,  sin  duda,  en 
que  "Les  nou  paraules  de  sant  albert"  lle- 
van  al  final  el  afío  de  15 19),  con  cuya  cifra 
resultaria  que  la  edición  se  hizo  en  15 19,  sien- 
do  asi  que  el  espacio  que  queda  a  continua- 
ción de  la  data  MDXI,  solo  permite  que 
haya  una  I  para  que  la  línea  venga  encen- 
trada  con  las  precedentes  del  titulo.  Cree 
el  sefíor  Aguiló  que  esta  edición  se  hizo  pro- 
bablemente  en  Valencià. 

En  senor  Palau,  de  Barcelona,  en  la  pà- 
gina 385  del  t.  V  de  su  Manual  del  Libre- 
ro,  ya  citado,  ha  incurrido  también  lasti- 
mosamente  en  el  mismo  error  que  Fuster,  Se- 
rrano Morales,  Genovés  y  Miquel  y  Planas, 
pues  adjudica  también  a  la  edición  de  Lo 
plant  de  151 1  el  colofón  de  la  Oració  de 
Mossèn  Borguonyo,  o  sea  el  de  que  fué  "Es- 
tampat en  Valencià  any  m.  d.  ij.  a.  ij.  de 
agost  Per  ioha  ioffre",  y  ariade,  fijàndose 


en  que  la  portada  reza  novament  estampa- 
des, lo  cual  supone  la  existència  de  varias 
ediciones  anteriores,  que  bien  pudiera  ser  la 
príncipc,  esta  de  1502  (!) 

Habràn  observado  nuestros  lectores  que 
en  la  portada  anteriormente  reproducida  de 
Lo  plant,  figura  el  afío  de  impresión  MDXI, 
cuando  en  realidad  fué  el  MDXII,  por  haber 
sido  raspada  la  segunda  I  de  las  ei f ras  ro- 
manas. 

Don  Simón  de  la  Rosa,  en  su  Catalogo 
de  la  Biblioteca  Colombina,  dice  que  esta  im- 
presión de  1 5 12  fué  hecha  en  Barcelona  por 
Juan  Rosembach.  Lo  raro  es  que  no  aparez- 
ca  otra  edición  anterior  hecha  en  Valencià, 
tratàndose  de  una  obra  de  autor  natural  y 
Vecino  de  este  reino.  Esta  sospecha  nuestra 
aparece  robustecida  por  una  abreviatura  ms. 
que  una  mano  curiós^  puso,  y  no  modema- 
mente  por  cierto,  en  la  portada  del  ejemplar 
que  dejamos  anotado  y  que  dice  claramen- 
te  reimp.  que  a  nuestro  entender  quiere  de- 
cir  reimpreses  o  reimpresas,  o  sea  que  las 
obritas  contenidas  en  la  colección  de  la  edi- 
ción de  Barcelona  de  15 12  son  reimpresíón  de 
otra  edición  anterior,  que  es  la  que  nosotros 
suponemos  seria  la  príncipe  hecha  en  Va- 
lencià. El  tiempo,  quizà,  esclarecera  esta  du- 
da que  creemos   fundada. 

Es  de  notar  que  en  esta  edición  de  151 2 
no  aparece  el  nombre  del  autor. 


II. — Planto  de  la  Verge  Maria  et 
otras  muchas  obras  en  catalàn,  com- 
puestas  por  Migiiel  Ortiguez  videlicet 
Planto  de  la  Verge  Maria,  laudes,  do- 
lores,  visitatio  sanctse  Elisabet,  laudes 
eucharistía,  Joachin,  Anne,  sancti  Mi- 
chaelis,  Sancti  Onofre,  credo  in  deum 
en  coplas  catalanas.  Ave  Mara  y  Pa- 
ter  noster,  y  el  salve  Regina,  Totius 
opus :  I.  "Estant  la  verge  gloriosa"  D. 
"Los  vostres  dignes  mèrits  "Habet 
nonnullas  fignras  depictas.   Impr.  en 
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r.arci•loii.'i  pur  OcUibif  di-  151-'.  Costo 
cu  Tan  .-MM  ti  1:1  X  dincrds.  por  agosto  de 

1513- 

I  «75. 

{í'alal.   principal  de   (.mim,   tuun.  jv."^'' 
l'.l  l'jcinplar  de  cst.i  cdición,  que  citar»  Co- 
lon  y   (Jallardo  ha  ilcsaparccido  de  la   Bi- 
liliotcwi  Coloiubiíia. 

III. — Otra  edtcióti  en    ijiçf 

\H7G. 

El  senor  Miquel  y  Plaiias,  en  su  obra  ci- 
tada, t.  II,  pag.  50,  nos  da  noticia  de  si€te 
coinposicioncs  de  caràcter  rolif^ioso  (i),  que 
sin  titulo  cüicctivü,  lievando  al  final  la 
fixhíi  de  1519,  coinpuestas  de  6  hojas  de 
^^5  X  130  mm.,  sin  numerar,  de  letra  gò- 
tica y  con  grabados,  se  hallan  en  la  Biblio- 
teca Universitària  de  Valencià  religadas  en 
un  voiunien  colectivo,  del  que  también  for- 
man  parte  la  edición  de  "Lo  plant  de  la 
Verge  Maria",  de  1512,  y  otra  hoja  que 
contiene  las  "Cobles,  nouainent  emprimides 
de  la  Salutació  de  nostra  Senyora  Any 
M.D.xxxv"  y  la  "Oració  a  las  plagas  de 
Jhesucrist'". 

Aííade  el  senor  Miquel  que  las  referidas 
composiciones  son  completamente  anónimas, 
y  así  es,  en  efecto ;  però  que  el  hecho  de  fi- 
gurar mas  adelante  el  texto  c,  o  sea  el  de  la 
composición  intitulada  "Laors  de  sant  Mi- 


quci 


ti  ij^ii"  I     '   >i  I  i^ut  •>,     j^r 


(i)    Helas  aquí : 

o)  "Cobles  noues  de  la  Verge  Maria",  87  ver- 
sos. 

6)  "Rahonament  de  la  Verge  Maria  ab  son 
Fill",   152  versos. 

c)  "Laors   de   sant   Miquel". 

d)  "Cobles  del  sant  Sagrament  del  altar'',  38 
versos. 

e)  "Les  set  paraules  que  lesus  dix  en  la  creu'", 
64  versos. 

f)  "Los  goigs  dels  gloriosos  metges  (santos 
Cosme  y  Damian)",  64  versos,  con  una  oración 
latina  al  final. 

g)  "Les  nou  paraules  de  Sant  Albert".  En  prosa. 


mitiría  atribuir  a  éstc  las  otras  cinco  i>íezas 
o  ccwnix>.«ricione5  en  verso. 

No  aíirnmmos  ni  negainos  la  po&ibiliUad 
uc  <iue  las  referidas  cinco  coniixí.sicioiiei» 
scan  í\c  Ortigues;  i>ero  la  circun.stancia  <lc 
que  las  indícadas  6  hojatf  careoen  de  titulo 
colectivo  o  de  ]X)rt:ula  y  signatura  y  de 
que  estan  .sin  numerar,  es  bastante  elocuentc 
para  darnus  a  entender  que  se  trata  de  hojas 
suclta.s  de  caràcter  piadoso,  bastante  en  boga 
en  el  siglo  XVI,  encuadernadas  en  el  v(.>lu- 
inen  de  que  se  traía,  que  es  el  conocido  vul- 
garmente  por  Bl  Nasareno,  por  alguna  ma- 
no curiosa,  debído  a  la  analogia  que  díchas 
composiciones  guardan  con  las  del  libro  del 
poeta  y  notario  Ortigues;  y  si  realmente 
aquellas  composiciones  eran  de  é.ste  (aun 
cuando  el  texto  de  las  "Cobles  del  sant  sa- 
gramente  del  altar"  es  completamente  dis- 
tinto  del  de  las  ediciones  de  "Lo  Plant"  de 
1512  y  posteriores),  qué  motí  vos  había  para 
incluír  en  las  ediciones  de  Lo  plant  úni- 
camente  la  seííalada  con  la  letra  c,  o  .sean 
los  "Laors  de  sant  Miquel"? 

Però  el  bibliófilo  catalàn  senor  Miquel  y 
Planas  aún  va  mas  allà ;  atribuye,  ademús,  a 
Miguel  Ortigues  todas  las  composiciones 
que  figuran  en  dos  manuscritos  de  fines 
del  siglo  XV'  procedentes  de  Salvà  y  de  la 
librería  Mayansiana,  que  hoy  se  encuen- 
tran  en  la  Biblioteca  de  Catalunya  (i)  y  en 
la  del  Ayuntamiento  de  Valencià,  procedente 
de  la  de  Serrano  y  Morales.  He  aquí  lo  que 
a  este  propósito  escribe  el  seííor  Miquel  en 
las  pàgs.  46-49  del  t.  II  de  Bibliofilia : 

"Emperò  creiem  que  l'obra  poètica  d'en 
Miqttel  Ortigues  no  dèu  tenir  se  per  cir- 
cunscrita  a  les  composicions  de  què  hem 
donat  compte." 

"L'any    1912,   la   "Societat   Catalana  de 


(i)  De  este  manuscrito  y  de  las  Cobles  o  Goigs 
en  él  contenidos.  nos  ocupamos  ya  en  el  siglo  xv 
(t.   I   de  esta  Bibliografia,  pàgs.  32  y  siguiente). 
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liibliüfils"  de  Barcelona,  va  editar,  ab  sump- 
tuositat  inusitada,  un  Cançoner  Sagrat  de  Vi- 
des de  Sants,  el  contengut  y  la  procedència 
del  qual  ens  han  semblat  dignes  d'esser 
tinguts  en  compte  en  aquest  lloc." 

"Procedeix  el  susdit  text  de  dos  manus- 
crits de  les  darreries  del  XV  c"  segle,  que, 
en  realitat,  no  serien  sinó  els  dos  volums 
d'una  mateixa  obra.  El  primer  d'ells,  posseit 
succesivament  per  en  Salvà  (i),  pel  llibre- 
ter londinench  Quaritch  y  pel  conegut  his- 
panista francès  Mr.  R.  Foulché-Delbosc, 
forma  part  avui  de  la  Biblioteca  de  Catalu- 
nya (2).  En  quant  al  segon  volum,  de  la  llibre- 
ria Mayansiana  (on  degueren  probablement 
trobar-se  aplegats  els  dos  volums),  passà,  al 
dispersar  se  aquella  col-lecció,  a  mans  d'en 
Serrano  y  Morales,  essent  deixat  per  aquest, 
en  testament,  ab  altres  llibres  seus,  a  l'Ajun- 
tament de  Valencià,  que'l  posseeix  a  hores 
d'ara  (3)." 

"El  primer  volum,  incomplet  del  comença- 
ment, consta  avui  de  91  fulles,  y  conté  25 
composicions.  El  segon  volum,  al  qual  man- 
quen també  algunes  fulles,  ne  té  actualment 
119  y  es  troben  en  elles  34  composicions. 
Aquesta  col-lecció  poètico  religiosa,  filla 
evidentment  d'una  mateixa  inspiració,  me- 
reixia ésser  publicada  reunida,  escaient  li 
molt  bé  el  titol  de  Cançoner  Sagrat  de  Vi- 
des DE  Sants  que  li  atribuireu  els  editors." 

"Ni  l'un  ni  l'altre  dels  manuscrits  originals 
donen  la  més  petita  referència  sobre  l'autor 
de  les  poesies  en  ells  contengudes.  Els  sen- 
yors Foulché-Delbosc  y  Massó-Torrents,  en- 
carregats respectivament  de  l'edició  dels  dos 
manuscrits,  coincideixen  en  veure  en  aquests 
la  mateixa  mà  de  l'autor  de  les  composicions : 


(i)  Catalogo  de  la  Biblioteca  de  Salvà^  escrita 
por  don  Pedró  Salvà  y  Mallén  (Valencià,  1872) ; 
vol.  I,  pàg.  207   (núm.  541). 

(2)  Butlletí  de  la  Biblioteca  de  Catalunya  (Bar- 
celona, 1914);  vol.  I,  pàg.  24. 

(3)  Revista  de  Bibliografia  Catalana  (Barcelo- 
na, 1912);  vol.  VI,  pàg.  238. 


és  a  dir,  que'ls  manuscrits  serien,  segons  ells, 
autügrats.  Y  així  sembla  despendre's,  en  efec- 
te, de  les  esmenes  que  del  propri  caràcter 
de  lletra  s'hi  troben;  variants  literàries  que 
solament  l'autor  hauria  pogut  autoritzar,  y 
que'ls  avisats  reproductors  conserven  escru- 
pulosament  al  peu  de  les  planes  de  l'edició." 

"Emperò  hi  ha  una  circumstancia,  que  no 
sembla  pas  haver  advertit  ningú  abans  d'ara, 
com  també  passà  desapercebuda  d'en  Salvà, 
qui,  referint-se  al  manuscrit  que  ell  posseïa, 
no  dubtà  en  afermar  rodonament  que  totes 
les  composicions  d'aquell  eren  inèdites;  y 
és,  que  en  el  primer  volum  de  l'obra  manus- 
críta  que'ns  ocupa  s'hi  troba  "la  Salve  regi- 
na  ordenada  en  cobles"  (pa.  49  de  l'edi- 
ció) y  que  en  el  segon  volum  hi  apareix  "lo 
Credo  in  Deum  ordenat  en  pla"  (pàg.  337)» 
composicions  que  integren  el  Cançoner  De- 
vot d'en  Miquel  Ortigues,  reproduit  suara 
per  nosaltres.  (Vegi's  xi  y  xii  del  nostre 
text.)"  * 

"Y  no's  redueixen  encara  a  això  sol  les 
relacions  que  lliguen  ab  el  Cançoner  Sa- 
grat publicat  per  la  "Societat  Ciatalana  de 
Bibliòfils"  aquest  Cançoner  Devot:  l'estil 
de  les  composicions  dedicades  a  lloar  els 
Sants,  que  formen  quasi  la  totalitat  d'aquell, 
és  el  inateix  ab  què  en  Miquel  Ortigues  can- 
ta les  llaors  de  Santa  Elizabet,  de  Sant  Joa- 
quim y  Santa  Agna,  de  San  Miquel  o  de 
San  Onofre,  en  l'aplec  que  acabem  de  repro- 
duir; son,  ademés,  les  mateixes  combina- 
cions mètriques  y  la  mateixa  fraseologia.  Ve- 
gi's per  exemple,  aquesta  ben  significativa 
coincidència  de  versos : 

Qui  pot  dir  lahors  condignes 
de  vos,  Anna  y  Joachim, 
puix  sou  pare  y  mare  dignes 
de  la  Verge  sense  crim? 

(Cançoner   Devot;   VI,    i.) 

Gloriosos  Reys  insignes, 
excel•lents  y  singulars : 
i  qui  us  pot  dir  laors  consignes 
per  la  gran  fe  que  mostras? 
(Cançoner  Sagrat;  Reys  d'Orient,  103.)" 
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" l'inalmcnt,  no's  \X)i  dir  de  les  composi- 
cions anònimeH  del  Cançoner  Sagrat  que 
són  versi  ficades  ab  pobresa  de  pensament  y 

en  abscjicia  de  tota  originalitat  (i),  sense  que 
això  pugui  ésser  igualiucul  aplicable  a  la 
majoria  de  les  poesies  del  notari  valencià 
a  qui  devem  el  .Cançoner  Dkvot.  En  canvi, 
l'observació  d'en  Míissó  y  Torrents  de  que 
en  les  obres  en  cixlolada  <lel  Cançoner  Sa- 
grat "l'autor  se  sent  més  poeta  y  s'hi  troben 
moiiK'iits  de  veritable  inspiració",  és  aplica- 
ble al  l•lant  de  la  Verge  Maria,  escrit  en  la 
mateixa  fornia  mètrica  anomenada  codola- 
da." 

"La  nostra  opinió,  doncs,  és  que  en  Miquel 
Ortigues  pot  ésser  considerat  com  l'autor  de 
totes  aquestes  obres;  y  aital  explicació  serà, 
a  manca  d'altra,  la  que  podrà  donar  raó  de 
les  singulars  coincidències  que  fan  dependre 
literàriament  el  Cançoner  Devot  dels  ma- 
nuscrits del  xven  segle  publicats  ab  tant  de 
zel  pels  senyors  Foulché  y  Massó.  " 

"Ara,  lo  que  potser  manca,  són  noticies 
biogràfiques  de  l'honorable  notari  valencià, 
qui,  si  no  altra  cosa,  se'ns  revela  en  tot  això 
com  a  versificador  abundós  y  fàcil.  Com  ja 
diguérem  al  començar,  el  nom  d'en  Miquel 
Ortigues  no  figura  en  cap  bibliografia,  ni  la 
seva  obra  ha  estat  tinguda  en  compte  per 
cap  tractadista  de  la  nostra  literatura. 
Una  investigació  en  els  arxius  notarials  de 
Valencià  sembla  que  hauria  degut  donar 
algun  resultat;  emperò,  en  lletra  particular 
que'ns  dirigi  el  nostre  amic  de  Valencià 
l'erudit  senyor  Sanchis  Sivera,  ens  comuni- 
cà, ja  fa  temps,  el  resultat  negatiu  de  la 
investigació  duta  a  terme  per  ell,  a  requesta 
nostra,  en  els  protocols  de  la  Catedral,  del 
Col-legi  del  Patriarca  y  de  l'Arxiu  General 
d'aquell  Regne.  Caldria  encara  explorar 
l'Arxiu  Notarial;  emperò  això  sembla  una 
cosa  sumament  dificultosa." 


(i)    Vegin-se  les  noticies  dels  editors  del  Can- 
çoner Sagrat  en  el  mateix  volum. 


las  pags.  i6a  y  síguiente,  bajo  el 
titulo  "lü  uoiari  Miquel  Uriíguct»  ,  anaue: 

"yuan  publicarem,  no  la  mou,  el  Lanço- 
ner  devot  d'on  Miquel  Ortigues,  donàrem 
compte  del  resultat  negatiu  de  leii  investiga- 
cions dutes  a  terme  pel  S.  J.  bancmt  M- 
vera  en  els  arxius  notarials  de  Valencià. 
Uarrcramcnt  aquest  excel•lent  amic  ha  tin- 
gut la  gentilesa  de  comunicarnos  la  noticia 
a  haver  trovat,  en  una  llista  de  notaris  es- 
crita en  el  .segle  xvii  aquestes  reierencics 
lextuals:  "Miguel  Ortigues:  protocolo  dcs- 
de  1477  hasta  1508.  i^altan  los  anos  14ÍÍ3, 
04,  85,  8ó,  «7,  93,  94,  95.  96,  97  y  98-" 

"També,  en  la  llista  de  referència,  apa- 
reix anomenat  dit  notari  Artigues,  essent 
aquesta  la  forma  en  que  aital  cognom  sol 
trobar-se,  encara  actualment,  a  Catamnya." 

"Així,  doncs,  el  poeta  a  qui  devem  1'  aplec 
del  Plant  de  la  Verge  Maria  y  probablement 
lambé  el  Cançoner  Sagrat  de  vides  de  Sants, 
exerci  la  professión  de  notari  durant  ei  da- 
rrer quart  del  segie  xv  y  alguns  anys  més 
ja  dintre  del  segle  següent.  Com  no  hem  de 
creure  que  la  seva  producció  poètica  fos  to- 
ta ella  obra  de  la  senectut  ens  convé  repor- 
tar al  segle  xv  aquest  autor  valencià,  de  qui 
ab  prou  feines  ens  ha  pervengut  el  nom." 

IV. — Los  '"Laors  de  sant  MiqiieV\ 
que  figuran  en  la  edición  de  1512  del 
iiDro  de  Ortigues,  fueron  reimpresas, 
al  parecer,  en  15 19,  en  Valencià,  sin 
nombre  de  impresor,  però  creemos  que 
lo  fué  Juan  Jofre,  cuyo  ejemplar  se 
conserva  en  la  Biblioteca  Universi- 
tària de  Valencià,  como  indicamos 
también  en  la  nota  bibliogràrica  que 
sigue : 

[8/7- 

V. — Les  set  paraules  que  iesits  dix 
en  la  creu,  fueron  reimpresas  en  15 19, 
en  V^alencia,  como  queda  dicho,  sin 
nombre  de  impresor  y  figuran  en  el 
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volumen  conocido  por  El  Nazareno 
de  la  Jjiblioteca  Universitària  de  Va- 
lencià. 

[878. 

\1. 


m 


piantoclavcr^ 

ge  ^arúab  fes  oolo:d:ela 
^010  oe  a<)ueUa :  c  la  viTicacio 
oe  fancta  £li5abed?i6  altres 
^bobies  fetee  etilabo:  celfa^ 
grament  oc  altar;eoc  Jíoa*  j 
cbimc  fanctaHnna.'CDeíant 
Ü&tqucL'  c  oe  fam  i^ofre :  e 
loüCrerfotn  oaini:flbvnap}0 
reítatío.'ia2luemanado  -p^ 
ter  noft<r :  e  la  SaUie  regïna. 
i2lb  fedb^fïoJiedcou'erponéíe 


{Al  fin-) 

AHlabo?  eglozta  oe  oeu  omntpotéc  e  oe* 
laglouofa  ebumtl  verge  ii:l&arú  mare  (u^ 
fen]?o:a  nofira .  f  eneíic  lo  pjcfenr  tractats  * 
pellat  plant  Deia  verge  ú&aría :  enlo  qual 
^a  moltes  oenotes  oiattone  e  cótaplauós 
Oda  paflio  oe  :|íefacbnft.i!6(lapat  enla  ^nft^ 
gnecíutatoe£>arçelona  p  ílDelh-ef  o??an 
'lKo(étnbacbSllenianpa.\>.Delp2efent  ttree 
w  2rguoft.2lnp  íI&iU.o.e.n:víi/. 


l'asc.  de  300  X  125  mm.  Letra  gót.  a  dos  cois. 
por  la  mayor  parte).»  Carece  de  reclames  y  de  ío- 
liación.  Si'gnaturas  a  y  h,  de  H  hojas,  y  c,  de  6. 


[879. 


Coiitiene  las  sigiiientes  composiciones. : 

C  flat  de  la  sacratissima  vge  marià 
senyora  nostra:  cótemplàt  lo  seu  gloriós  fill 
Jesús  redemptor  nostre  crucificat,  Ab  algu- 
nes deuütes  còtéplatiós.  Ordenat  p  lo  discret 
Miquel  Ortigues  notari  de  N'alentia.  Com- 
mensa  lo  introit. 

C  Cobles  de  la  sacratissima  verge  Ma- 
ria senyora  nostra  conteplant  lo  seu  gloriós 
íill  Jesús  mort :  e  posat  sobre  les  sues  cas- 
tes faldes. 

C     Cobles   en    lahor    de    la    Sacratisima 
yerge  Maria  mare  de  Jesús. 
.  C     Cobles  de  la  visitatio  de  la  benauen- 
turada   sancta   Elizabeth   mare   del    gloriós 
sanct  Jolhan  baptista. 

C  Cobles  en  lahor  del  sanct  sagrament 
del  altar. 

€  Cobles  en  lahor  dels  benauenturats 
sanct  Joachim  e  sancta  Anna  pare  e  mare 
de  la  sacratissima  verge  Maria  senyora  nos- 

Li<i. 

C  Cobles  en  lahor  del  gloriós  e  bena- 
uenturat  princep  sant  Miquel  defenedor  de 
les   animes   nostres. 

C     Lahors  de  Sanct  Onofre. 

C     Lo  pater  noster. 

C     La  Aue  Maria. 

C     La  salue  Regina. 

C  Lo  credo  in  deum  ab  vna  necessària 
y  molt  deuota  protestatio. 

C     Oratio  a  les  plagues  de  Jesús. 

Esta  edición  parece  ser  reimpresión  de  la 
anterior  de  15 12. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  Colombina  de 
Sevilla.  Gallardo  se  ocupa  de  él  en  el  t.  IIT, 
pàgs.  1020  y  siguiente,  de  su  Ensayo. 

El  texto  de  esta  edición,  con  las  variantes 
útiles  que  ofrecen  los  de  las  de  1512  y  15 19, 
ha  sido  reproducido  por  el  senor  Miquel 
y  Planas,  en  las  pàgs.  1-46  del  tomo  II  de 
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sij   lUbliofilia,   como   piiedc  verge  al   final 


h 


•  Ic  este  articulo. 

Vil. — Oració  a  les  plaques  de  Je- 
sucrist.  Valencià,  15.^5 

Uíi;i  Iidja  (Ic  i(»5  X  iij  mm,,  de  Iclra  «ót.,  m\ 
pic  de  iiijprt'uta  ni  iiomlin-  dt-  .ntfor.  i'rcccdcii  a 
la  anterior  Oració  las  "'  rit  imprimi- 

dc'-i  de  la  Salutació  de  ii'    í  ,         ,  de  la»  «juc 

nos  ucupanius  en  la  Sccriún  de  .inónintos  y  k 
balla  cjcmplar  en  la  Biblioteca  Univeriitaria  de 
Valencià,  en  el  volmtK*n  c<niocido  vnlnarmcntc 
j)!)!-  /:'/  Xiiciifi•iio. 

VllI. — Lo  plant  de  la  Verge  Maria 
al)  U'S  dolors  y  llahors  de  a(juclla:  y 
niültcs  altres  ohn-s  molt  denotes  y  coii- 
templatiues. 

Cita  csla  edición  l•iislcr,  cu  el  t.  1,  \yii- 
guvd  297  de  su  "Biblioteca  Valenciana", 
aiïadiendo  que  fué  hecha  en  Valencià  en 
1540,  en  4.°,  letra  de  tortis  y  que  es  reim- 
prosióii  de  la  de  151 1  (15 12,  quiso  decir). 

IX. — Les  set  paraules  que  Jesús  dix 
en  la  creu. 

[882. 

Se  publicaren  en  la  edición  del  "Trellat 
sumariamèt  fet  de  la  bulla  o  confraria  del 
Roser",  inipreso  en  Valencià  en  1546. 

X. — Lo  plant  de  la  Verge  Maria  ab 
les  dolors  y  llahors  de  aquella... 
Barcelona,  Greroni  Margarit.  Any 
M.DCXXIII. 

[883. 

En  4." — 22  hojas  sin  numerar,  a  dos  cols.  y  con 
grabados. 

La  cita  el  seiíor  Aguilu  cii  su  Catalogo, 
núm.  2. 1 1 5. 

XI. — Otra  edición.  Barcelona,  Es- 
teve Lliberós.  Anv  1624. 

[884. 


•ao  ha'iià  a  dof  eolf.  y  con  grabadoc. 
Aífuiló,  obra  citada,  núm.  2.1  if> 


>s.[i. — J'iunl  de  ía 


W    / 


)i   U  /    tii 


ab  Ics  dülor.s  y  llahors  de  aquella,  y 
ia  Vi-  /  sitacio  de  santa  Kiisalx:th. 
Y  altres  obres  íctcs  en  /  Uahor  del 
Sacrament  del  Altar,  y  de  loachini,  y 
/  de  santa  Anna,  y  de  sant  Miquel,  y 
de  sant  Ono  /  fre,  y  lo  Credo  in 
Ueum,  al)  vna  protesta  /  tío  de  la  Auc 
Maria,  /  Lo  l'ater  Xoster,  y  la  Salue 
Regina,  ab  les  histories  /  corrcsi^tj- 
ncnts  en  lo  llibre.  /  5.  {Indicació  del 
nombre  de  plecs  de  l'estampació)  / 
{Vinyeta  de  la  Mare  de  Deu  agenolla- 
da als  peus  de  Crist  crucificat)  /  En 
Barcelona,  /  En  la  estampa  adminis- 
trada per  Sebastià  de  Cor-  /  mellas 
Mercader,  Any  1661. 

I885. 

Fascicle  de  20  fulles,  sense  numerar,  de  20  X 
15  cm.;  ab  gravats.  (Exemplars  Font  de  Rubínat 

y  Miquel  y  Planas.) 

Conté  les  següents  composicions: 

a)  "Plant  de  la  Sacratissima  Verge  Ma- 
ria..." ordenat  per  lo  discret  en  Miquel  Orti- 
gues  Notari  de  Valencià. 

b)  "Cobles  de  la  Sacratissima  Verge  Ma- 
ria... contemplant  lo  seu  gloriós  Fill  Jesús 
mort..." 

c)  "Cobles  en  llahor  de  la  Sacratissima 
Verge  Maria  mare  de  lesus." 

d)  "Cobles  en  llaJíor  del  Sagrament  dd 
Altar." 

e)  "Cobles  en  llahor  dels  benauenturats 
sant  loachim  }•  santa  Anna..." 

f)  "Lo  pater  noster." 

g)  "La  Aue  Maria." 
/i)     "La  Salue  Re:jina."' 

i)    ^'Lo  Credo  in  Deum..." 
j)    "Oració  a  las  Plagues  de  lesus." 
k)    "Cobles  de  la  \'isitacio  de  la  bena- 
uenturada  Santa  Elisabeth..." 

30 
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/)     "Cobles  en  llahor  del  gloriós  y  bena- 

uenturat   Príncep   Sant   Miquel..." 

m)     "Cobles  en  llahor  de  sant  Ünofre." 
n)     "Las  set  paraules  que  lesus  dix  en  la 

Creu." 

y  Planas,  Bibliofília,  t.  II,  pà- 


( Miquel 
gina  SI.) 

XIIL— "Ptoí  de  la  Verge  /  Maria, 
ab  les  dolors,  y  llaors  /  de  aquella..." 
{Aquest  títol  forma  nua  capçalera,  en 
nou  lineès,  seguides  immediatament  d' 
un  gravat  y  del  text  de  la  primera  com- 
posició, a  dues  columnes.)  /  {A  la  fi:) 
"En  Barcelona,  en  la  Estampa  de  An- 
toni Lacaualleria  /  en  lo  carrer  de  la 
Llihr etèria,  Any  1667." 

[886. 

Fascicle  de  20  fulles,  sense  numerar  de  200  X 
iSS'mm. 

"Conté  les  mateixes  composicions,  y  en 
el  mateix  ordre,  que  l'edició  anterior;  em- 
però el  nom  d'en  Miquel  Ortigues  ha  desapa- 
regut." 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  del  senor  Mi- 
quel y  Planas,  quien  lo  anota  en  su  Biblio- 
fília, en  la  forma  que  queda  indicada,  t.  II, 
pàgina  51. 

XIV. — Otra  edición.  "En  Barcelo- 
na, en  la  Estampa  de  Antoni  Lacava-  • 
lleria,  en  /  lo  carrer  de  la  L•libreteria, 
Any  1683." 

[887. 

El  senor  Miquel  y  Planas,  que  posee  ejem- 
plar y  la  cita  en  su  obra  citada,  pags.  51  y 
siguiente,  dice  que  es  reimpresión  de  la  edi- 
ción anterior. 

XV. — Plant  /  de  la  Verge  Maria 
/  ab  les  dolors,  y  llaors  /  de  aquella, 
y  la  Visitació  de  Santa  /  Elisabet,  / 
y  altres  obres  fetes  en  llaor  /  del  San- 
tíssim Sagrament  del  Altar,  de  /  Sant 
loachim,  de  Santa  Anna,  de  /  Sant 


Miquel,  de  Sant  Onofre,  y  lo  /  credo 
in  un  Deum,  ab  una  Protestació  del 
Ave  Maria,  lo  /  Pater,  y  la  Salve  Re- 
gina. {Grab.  en  mad.  que  representa  a 
Cristo  en  la  cruz  con  el  buen  y  el  mal 
ladrón,  la  Virgen  y  San  Juan.)  Gerona : 
Per  Anton  Oliva  Estam-  /  per,  y  Lli- 
breter, al  carrer  /  de  las  Ballesterias. 

[888. 

Un  vol.  de  140  X  95  mm.— 96  pàgs.  Signats. 
A-F,  de  8  hojas.  Sin  aíïo  de  impresión.  La  sign.  A 
empieza  en  la  hoja  de  portada.  Con  reclamos.  Vuel- 
ta  de  la  port.,   en  blanco.   En  la  hoja  siguiente: 

"Plant  de  la  Verge  Maria. 

Estant    la    Verge    gloriosa 

con  {sic)  a  Mare  dolorosa 

davant  la   creu, 

mirant  son  Fill  ver  hom,  y  Deu 

crucificat 

y  ja  del  tot  desfigurat 

tant  fort  penava 

que    penas    grans    ell    passava 

per  morir; 

y  ab  plor  gran  començà  dir: 

O   mon  Fill ! 

O   llum  del   mon,   y  clar  espill 

perfet  y   sant ! 

Y  cóm  estau  axi  penant 

tot  sangonós? 

O  dia  trist,  y  omargós !   {sic) 

de  gran  pressura, 

que  tots  mos  goigs  en  gran  tristura 

son   convertits, 

pus  que  seran  de  vos  partits 

vuy  los   meus   ulls,  ■ 

plorant   les    vostres    penes   greus, 

y  grans  dolors. 

etc. 


Pag.  47 : 

"Cobles   en    llaor 
ment  del  Altar," 


del    Santissim    Sagra- 


Tres   actes  molt  gras  de  amor  jo  còtèple 
senyor   Deu   etern   q    fes   per   salvamos, 
y  fou  lo  primer  molt  gran  sens  exemple 
quant   vos    devallàs    del    soberan   Temple, 
uolentvos   fer  hom  per  mes  exalçarmos, 
y  de  Criador  vos  fes  Criatura, 
passible  mortal  per  vostra  clemència, 
mes  de  humanitat  prenent  vestidura, 
jamés  dexas  vos  divina  natura, 
y  axi  home,  y  Deu  restau  per  potencia, 
etc. 
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Kn    l:i    ix'i^'.    51:  I 

"Cobles  t'ii  llaor  UcIh  licnaucnturats  Saiil  | 
iDíichim  y  Santa  Anna,  Parc  y  Marc  de  la 
si'iii^><inu  Verge  Maria  Senyora  n<'*.ïr.t  " 


Uui  i>*)t  dir  llaors  tant  digne» 
de  voH  Anna  y  loachim, 
quix  (jiV)  fou  (sic)  Parc  y  Mare  digna 
(Ic  lu  Verge  lense  crim. 
ctc. 


Pafí.  ST. 

Lo   l'atcr  nostcr. 

Viig.  (i  I  : 

La  Ave  Maria. 

Pag.  63: 

La  Salve  Regina. 

t 


Pag.  65 : 

1^  Credo  in  Deum,  ab  una  necessària,  y  molt 
devota  protestació. 

Pag.  72: 

Oració  a  las  Plagues  de  Icsus. 

Gracias  vos  fas  Senyor 
salut   nostra    infinida, 
puix  sou  mort  ab  tant  amor 
donantnos  eterna  vida. 
etc. 

i'àg.  74: 

"Cobles  de  la  V'isitació  de  la  benauen- 
turada  santa  Elisabet  Mare  del  gloriós  sant 
loan  Baptista." 

Dignament   fos  visitada 
vos  humil  Elisabet 
de  la  Verge  tant  lloada 
Flor  Real  de  Nazaret: 
visitada    fos   benigna 
del    Senyor    Omnipotent, 
y  axí  vos  estèril  digna 
alegras   vos   dignament, 
etc. 

Pag.  79: 

"Cobles  en  llaor  del  gloriós,  y  benauen- 
turat  Princep  sant  Miquel  defensor  de  les 
animes  nostres." 

Lloem  vos  ab  alegria 
iMiquel  Princep  excelent, 


puix  tou  gran  ert  lenyoria 
de  Teitu  Omnipotent, 
ctc. 


Pàg.  86: 

"Cobles  en  Ilahor  de  Sant  Onofrc." 

Tanta  ef  la  excelencía 
de  vot  Onofre  gloríót 
quel  etern  Rey  de  clemència 
gràcies  grans  fa  per  vos. 
ctc. 

Pàg.   91: 

"Las  set  i>araules  que  lesus  dix  en  la 
Creu." 

Ab  amor,  y  \>cii%z  pura 
Christians  contemplareu, 
set  paraules  de  amargura 
que  lesus  dix  en  la  creu 
etc. 

Pàg.  94: 

"Goigs  de  la  Verge  Maria  del  Mon,  los 
quals  se  cantan  en  la  Quaresma." 

En  lo  Mon  Vos  sou  dotada 
de  uns  set  goigs  Marc  de  Deu, 
y  de  altres  set  sou  heretada 
en  los  Cels  com  mereixeu. 

Ejemplar  de  don  Antonio  de  Bulbena,  de 
Barcelona.  Otro  ejemplar  se  halla  en  la  Bi- 
blioteca de  Catalunya. 

El  senor  Miquel  y  Planas,  en  la  pàg.  52 
de  su  obra  citada,  nos  da  noticia  de  otro 
ejemplar  de  la  biblioteca  del  senor  Font 
de  Rubinat,  de  Reus,  y  cree  que  la  preceden- 
ta  edición  fué  hecha  màs  acà  del  ano  1700. 
Nosotros  creemos  que  no  es  tan  moderna. 

Con  el  titulo  de  "Cobles  en  Ilahor  de  la 
Verge  Maria  del  Mont"  fueron  publicados 
los  "Goigs  en  Ilahor"  de  la  misma  Virgen 
contenidos  en  la  precedente  edición,  en  el 
Cançoner  Mistich,  del  senor  Bulbena. 

XVI. — Las  ^^  Cobles  en  labor  del 
gloriós  princep  Sant  Miquel"  han  si- 
do  reproducidas,  con  algunas  varian- 
tes,  en  el  ^^  Cançoner'*''  del  senor  Aguiló. 

[889. 
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XVII. — La  Oració  a  les  plagues  de 
lesucrist.  Valencià,  1535,  però  sin  la 
oración  final.  Se  publico  en  el  Canço- 
ner del  senor  Aguiló,  ya  citado,  con 
un  grabado  que  representa  una  cruz 
con  un  àngel  a  cada  lado  y  otro  asido 
al  santó  leno,  que  hemos  reproducido 
en  la  pàg.  22. 

[890. 

XVIII. — La  anterior  Oració  fué 
publicada  también  por  don  Antonio 
Bulbena  y  Tosell  en  el  "Cançoner  Mis- 
tich",  impreso  en  Barcelona,  "a  la  ca- 
sa de  L'Avenç,  lo  die  .viij.  de  Juny, 
capvuytada  del  Corpus  del  any 
M.DCCC.xcix.". 

[891. 

XIX. — La  misma  Oració  aparece 
también  publicada  en  las  pàgs.  57  y 
siguiente  de  la  obra  "Goigs  Valen- 
cians. Sigles  XV  al  xix",  del  seiïor  Al- 
marche. 

[892. 

XX. — Las  composiciones  El  Plant 
de  la  Verge  Maria  al  peu  de  la  Creu, 
las  Cobles  en  lahor  de  la  Verge  Maria, 
mare  de  Jesús,  Lo  Credo  in  Deum,  la 
Salue  Regina,  las  Gloses  del  Pater 
Noster  e  de  I'  Aue  Maria,  las  Cobles 
de  la  Verge  contemplant  lo  seu  Fill 
mort  y  las  Cobles  en  llahor  del  Sagra- 
ment del  Altar  fueron  publicadas  tam^ 
bién  total  o  parcialmente  y  con  algu- 
nas  variantes,  por  don  Antonio  Bul- 
bena, en  su  citado  ^^ Cançoner  Mis- 
tich'\ 

[893. 

Como  para  las  transcripciones  de  dichas 
composiciones  valióse  sin  duda  el  senor  Bul- 
bena de  la  e^ición  del  Plant  hecha  en  Ge- 


rona,  de  la  que  poseía  ejemplar,  el  texto 
de  aquéllas  ofrece  la  particularidad  de  estar 
corrcgido  por  dicho  escritor,  con  lo  cual 
aún  lo  separa  màs  del  original,  ' 

XXL — Les  set  paraules  que  Jesús 
dix  en  la  creu. 

L894. 

Las  reproduce  el  senor  Aguiló  en  su  Cmi- 
çoner  ya  citado,  con  el  grabado  de  la  crucilï- 
xión,  la  Virgen,  San  Juan  y  la  Magdalena 
aljrazada  al  santó  leno,  cuyo  texto  està  co- 
piado  de  la  edición  del  "Trellat  sumariamèt 
de  la  bulla  o  confraria  del  Roser",  edición 
de  Valencià  de  1546,  si  bien  el  senor  Agui- 
ló, equivocadamente,  hace  constar  el  afío 
1549- 

XXII. — Cobles  en  lahor  d'l  gloriós 
Sant  Miquel  princep  defenedor  de  les 
animes. 

El  senor  Aguiló,  en  su  ya  citado  Cançoner, 
no  indica  la  fecha  de  publicación  de  estàs 
Cobles,  però  las  reproduce,  a  dos  tintas,  con 
la  siguiente  portada: 

>|fCi)labo2tíl6lo2ío$>i< 

EO-6anti«iqttd,  ^« 


-^€U' 


©bem  voe  ab  alegria, 
ODíqucl  princep  cïCcUcnt, 
puir  fou  gran  en  fenpoiia 
deuant  iSeu  omnipotent. 
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(.1!  fill  llcTdti  esta  nota  ■) 

"L(jirarcs  c  C.oirarr^.si•s  d'l  bciia- 
nyrat  sant  Miquel  en  lu  sua  església 
parroquial,  primera  de  la  ciutat  de 
Mallorques." 

I  w,  .- 

I  |)Aks.  (Ir  Ictra  «otita.  a  dos  umus.  buií  cupiu  c 
lilarión  (Ic  I«)S  <|p  Valcnria. 

X\  i  J I. — I  -as  luisiiuis  Lühii'S  fle  Va- 

icia  las  publico  tanibién  el  senor  AI- 

irchc  en  las  pàgs.   168-171  de  su 

)ra  "Goigs  Valencians.   Sigles  xv 

XT\'." 

rRo6. 

XXIV. — Kii    las    i)ag>.    -Kri  ..y)^   y 

la  234  del  t.  II  de  la  Crest ornat  ia 

la  Llengua  Catalana,  que  en  1907 

[ubiicó  en  Barcelona  el  ya  citado  don 

LUtonio  Bulbena,  se  publican  algunos 

[ragmentos  con  la  oración  final  deí 

Hant  de  la  verge  Maria  (i)  y  La  Aue 

^aria. 

[897. 

XXV. — '"Lo  Credo  in  Deum"  y  la 

Salue  Regina",  figuran  también  en 

cl    "Cançoner    Sagrat    de   Vides   de 

Sants    (Segle   xv).    Publicat   per   R. 

'  \oulché-Delbosc   y   J.    Massó   y  To- 


(i)     "Aquest   Plant   — dice   el    senor   Bulbena— 
(d'uns  700  verses),  e  les  Cobles  qui-1  seguexen  són 
tretes  de  una  reimpressió  d'obres  místiques  publi- 
cada a  Girona  en  lo  xviii.en  segle,  de  ón  les  re- 
produhí,    l'any    i88g    (quiso    decir    1899,    pues    el 
titor  se  refiere,  sin  duda,  a  la  edición  de  su  Canço- 
rr  Mistich,  hecha  en  este  ano),  lo  present  com- 
pilador. " 
La  reimpresión  de  obras  místicas,  publicada  en 
erona  en  el  siglo  xviii,  a  que  se  refiere  el  senor 
ulbena  en  la  anterior  nota,  es,  sin  duda,  la  única 
lición  del  libro  de  Ortigues  que  conocemos  hecha 
en  dicha  ciudad,  que  mas  adelante  anotamos,  del 
aial  poseía  ejemplar,  cuyo  texto  es  muy  corrom- 
pido,  por  mas  que  no  conceptuamos  sea  tan  mo- 
derna la  referida  edición. 


rr-  iifs.  11-lustracións  de  J.  Triadó,  F. 
1  abtrta  y  J.  Fiífucrola.  Societat  Ca- 
talana de  Bibliòfils.  Barcelona,  191 2. 

I898. 

XXVl.—IMant  de  la  Verge  Maria, 
ab  les  dolors  c  labors  de  aquella;  e  la 
visitacio  de  Sancta  Elizabeth;  e  altres 
hobrcs  fetes  en  labor  del  .sagrament 
de  (.ç/V)  altar,  e  de  Joacbim  c  Sancia 
Anna,  e  de  Sant  Miquel,  e  de  Sant 
fOnofre;  e  lo  Credo  in  Deum  ab  vna 
protestatio,  la  Aue  Maria,  lo  l'ater 
noster  e  la  Salue  ^regina.  Ab  ses  hysto- 
ries  corresponents. 

[899. 

Bajo  el  titulo  "El  Caaçoner  Devot,  d'en 
Miquel  Orti^es  (Segle  XVI)"  se  ocupa 
el  senor  Miquel  y  Planas,  en  las  pàgs.  1-55 
y  162  y  siguiente  del  t,  II  de  su  Bibliofília, 
de  todas  las  producciones  poéticas  de  Mi- 
guel Ortigues,  proporcionandonos  copiosas 
noticias  bibliogràficas  de  todas  las  ediciones 
que  de  las  mismas  se  conocen  hasta  el  pre- 
sente  y  reproduccíones  de  las  portadas  y 
colofones  de  las  edídones  del  Plant  de  la 
Verge  Maria  dei5i2yi528. 

El  trabajo  del  senor  Miquel  es  muy  me- 
ritorio,  habiendo  prestado  con  él  un  nuevo  e 
importante  servício  a  la  literatura  y  a  la  bi- 
bliografia valencianas,  tanto  mas  cuanto  que 
los  bio-bibliógrafos  valencianos  apenas  si 
nos  dan  noticia  del  poeta  Ortigues  y  de  sus 
piadosas  producciones. 

El  senor  Miquel  aún  agranda  mas  la  pro- 
ducción  poètica  del  referido  autor,  pues  ade- 
màs  de  las  obrítas,  todas  de  caràcter  re- 
lígioso,  que  por  las  portadas  de  las  diversas 
ediciones  se  le  atribuyen,  le  otorga  la  pater- 
nidad  de  otras  muchas  en  número  (Cobles 
o  Goigs  casi  en  su  totalidad),  de  las  cuales 
nos  ocupamos  en  otra  parte  de  este  articulo, 
juicio  que,  a  fuer  de  ímparcíales,  hemos  de 
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hacer  constar  nos  parece  avenlurado,  en  pri- 
mer lugar  por  faltarnos  pruebas  fehacien- 
tes  y  en  segundo  porque  todo  el  bagaje  poé- 
tico  que  el  senor  Miquel  atribuye  a  Orti- 
gues no  guarda  relación  con  la  casi  com- 
pleta ignorància  que  se  tiene  de  su  nombre 
y  de  sus  produociones,  tanto  mas  tratàn- 
dose  de  un  Notario,  quien  por  razón  de  su 
profesión  no  podia  vivir  ignorado. 

iLa  edición  que  nos  ocupa  del  libro  de 
Ortigues  aparece  publicada  por  el  senor  Mi- 
quel en  las  pàgs.  3-46  del  ya  citado  t.  II, 
de  su  Bibliofilia,  ordenada  tal  como  salió  de 
Jas  prensas  de  Rosembach  en  1528,  però  te- 
niendo  en  cuenta  las  variantes  útiles  que 
ofrecen  las  ediciones  parciales  de  Valencià 
de  1511  y  1519? 

Como  se  trata  de  un  autor  valenciano  casi 
desconocido,  y  el  texto  que  de  sus  obras  ha 
publicado  el  senor  Miquel  es  completo,  lo 
trasladamos  integro  a  continuación,,  para 
que  sirva  de  edificación  a  nuestros  lectores 
y  puedan  saborear  las  bellezas  poéticas  que 
contiene;  però  conste  que  no  aprobamos  al- 
gunas  correcciones  o  anadidos  que  dicho  es- 
critor  hase  permitido  hacer  en  el  texto,  por 
creerlos  equivocados: 

\B  I  v]   [Estampa  de  la  Crucifixió  reproduïda  ací 
mateix.] 


[V  I  v;  B  .^J  II] 

Plant  de  la  sacratissima  Verge  Maria,  senyo- 
ra    NOSTRA,     CONTEMPLANT     LO     SEU     GLORIÓS     FIU. 

Jesús,  redemptor  nostre,  crucificat;  ab  algunes 

DEUOTES  CONTEMPLATIONS,  ORDENAT  PER  LO  DISCRET 

EN   MiQUFX   Ortigues,  notari   de  Valentia  (i). 
Cotnmensa  lo  introit  [del  Plant  de  la  Verge  Maria] 

Estant  la  Verge  gloriosa 
com  a  mare  dolorosa 

dauant  la  creu» 
mirant  son  Fill,  ver  Hom  y  Deu, 
5  crucificat 

y  ja  de  tot  desfigurat, 

tant  fort  penaua, 
que   penes   grans   Ella   passaua 

per  a  morir; 
10    y  ab  plor  molt  gran  comença  dir : 

— O,  amat  fill! 
o,  lum  del  mon  y  clar  espill 

perfet  y  santl 
iy  com  estau  axi  penant 

tot  sangonós? 
O,  dia  trist  y  amargós 

de  gran  pressura, 
hon  tots  mos  goigs  en  gran  tristura 

son   conuertits 
puix  que  seran  de  vos  partits 

huy  los  vils  meus 
plorant  les  vostres  penes  greus 

y  grans  dolors  \ 

Contempla   la    Verge   Maria   la   dignitat   y   poder 
de  son  Fill. 

O,  fill  de  Deu  tot  poderós 
25        i  lo  gran  saber 

y  el  vostre  infinit  poder 

ara  hon  es? 
I  Per  que  tal  mort  haueu  permès 
ser  vos  donada, 
30    axi   cruel  y  desonrada 
y  tan  terrible, 
car  Deu  sou  vos  incomprensible 

tot  poderós? 
O,  fill  de  Deu  marauellos 
35  y  llum  diuins, 

que  terra  y  cel  tot  il•lumina 

de  tanta  glòria ! 
iy  axi  voleu  hauer  victorià 
del  enemich? 


15 


20 


(i)  En  aquestes  variants  a  peu  de  plana  V 
indica  la  edició  valenciana  de  15 11  y  B  la  barce- 
lonina de  1528  (vegi's  la  bibliografia  que  segueix 
al   text): 

13  per  fer  y  sanct  B.  21  huy  los  mes  vils  B. 
26  infinit  saber  V.  30  y  tan  cruel  y  desonrada  V. 
36  quel  mon  yl   cel  tet  illumina  B. 
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.l<i    (iir.'iu   vern  mi,  youü  tic   Mii>ti('!i. 
lu  vuHtra  cara; 
\    liDit  »(>n  lofl  voHtrt- 
i|tiiu.H  oIkIicxcii, 
y  al)  nvixu  honor  totn  vo,  ><  m*  xi•ii 
45  siIm  ccIh  llouiíttioM, 

\H  .*  v\  *  liiuií  Iwnchcxcií  confetMntUüt 

Di•ii  ctiTnal? 
U,  rcdc•niptni•  vuiurrsal 
y  rcy  dels  rcy»! 
5»    ^hon  son  los  vostres  tants  rcmcys 
celestials? 
i\\on  son  los  actes  divinals 

que  vos  mostraucu 
[K  í]  *  y  los  miracles  que  obraucu, 
55  tan  «loriosos 

y  sobre  tot  mnrauellosos, 
al>  tant  poder? 

Contempla  la  Verge  Maria  les  profecUs  [de  la  lUy]. 

O,  sant  dels  sants,  I"Xu  y  hom  ver ! 
Ü,  senyor  nieu ! 
6o    Ara  concch  que  no  voleu 
sinó  morir, 
per  que  pugau  del   tot  complir 

les    Scriptures 
y  de  la  Icy  les  grans  figures 
05  y   profecies, 

mostrant  vos  ésser  lo  Messies 

al   mon  promès, 
per  les  quals  clar  hauem  entès, 
segons  han  dit, 
"o    vos  ésser  hom  Deu  infinit 
tot    poderós, 
y  que  per  tots  los  pecadors 

morir  hauieu 
y  axi  lo  mon  tot  saluarieu 
75  per  charitat. 

Confcmpla  la   Verge  Maria  los  goigs  y  consola- 
cions que  tenia  de  son  Fill. 

O,  fill  benigne  tan  amat ! 

iy  ahon  son 
aquells  amichs  quen  aquest  mon 

vos  tant  amaueu, 
8o    y  los  remeys  que  Vos  me  daueu, 

y  les  rahons 
y  dolces  consolacions 

en  mes  tristors? 
iquils  me  dara,  dexant  me  Vos, 
85  en   tals   turments? 

iy  hon  son  los  goigs  tan  excel•lents 


90 


95 


44  onor  V.  45  yls  cels  lloantuos  V.  5  "-52  man- 
quen aquests  dos  versos  en  B.  58  o  font  dels  Sants 
B.  Deu  hom  y  ver  V.  70  vos  ésser  vn  Deu  infinit 
B.  80  que  vos  donaueu  V.       * 


que  yo  tenia, 
drhtar  cii  vostra  companyia 

quant  vos  críaua 
y  ab  vcrKc  llet  vos  allctaua 

prc»a  del  cel? 
^hon  es   larchansel  Gabriel, 

c|ucm  trameté» 
quant  Vos  la  carn  de  mi  prengués 

innuciUada, 
de  VoH  portant  me  la  erobaxada 

tant  gran  y  sancta? 
iy  hon  es  la  bellea  tanta 
que  Vos  teníeu 
100    en  lo  cos  vostre,  quant  viuicu 

en  aquest  mon? 
^y  los  sants  àngels  a  hon  son, 

quem  alegrauen 
<iuant.   Vos  naxcnt,  tots  me  cantauen 

cants  de  alegria? 
^hon  es  la  nit  clara  com  dia 

quant  Vos  naxqucs? 
Tot  lo  contrari  veig  que  e» 

en  tal  jornada, 
car  es  la  llum  del  jorn  tomada 

escura  nit. 
i  Hon  es  lo  goig  y  cl  gran  delit, 

[V  2  v\  *  quant  los  pastors 
[B  3]  *  cuytant  vingueren  dauant  Vos, 

per  dar  llahor 
a  Vos,  qui  sou  lo  Criador 

omnipotent? 
i  hon  son  los  rcys  de  Orient    • 

qui  us  adoraren, 
y  Deu  y  hom  vos  confessaren 

prestats  en  terra, 
portant  ab  si  molt  gran  des  ferra 

marauellosa  ? 
i  hon  es  lestella  gloriosa 

per  Vos  creada, 
quels  feu  venir  a  la  posada 

hon  yous  guardaua, 
y  caseu  delís  vos  presentaiui 

grans  donatius, 
com  a  senyor  dels  morts  y  vius, 

ab  grans  ofertes? 


i05 


110 


115 


120 


125 


130 


Contempla    la    Verge    Maria    lo    dol    que   feu    lo 
cel  y  lo  mon  de  la  mort  y  passió  de  son  Fill. 

Donchs,  no  sens  causa,  veig  cubertes 

de  molt  gran  dol 
les  grans  planetes  y  lo  sol, 
135  yl  mon  yl  cel, 

y  del  sant  temple  lo  gran  vel 


100  quan  venieu  V.  106  clara  quon  dia  B  clara 
com  lo  dia  V.  112  lo  goig  lo  gran  delit  B.  irg  qtn 
us  adoren  B.  122  plorant  ab  si  B.  130  seòor  V.  135 
y  lo  mon  y  lo  cel  B. 
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(Icl  tot  romput, 
per  quant  a  Vos  han  conegut, 
morint  en   creu, 
140    ésser  aquell  qui  lo  mon  feu 
per  sa  potencia. 
O,  rey  del  cel,  ple  de  clemència 
y  pietat! 
i  qual  cor  humà  hi  ha  bastat 
145  axi   tractaruos, 

y  a  mort  tan  dura  condenaruos 

y  tan  cruel? 
O,  sol !  0,  lluna !  terra  y  cel, 
y   tots   los    àngels, 
150    dominacions,  y  los  archangcls 
y  potestats ! 
0,  trons,  virtuts  y  principats 

y  cherubins ! 
o,  justs!  o,  sants!  o,  serafins 
155  y  gents  perfetes  ! 

o,  patriarques  y  profetes ! 

o,  sants  doctors, 
apòstols,  martres,  confessors  ! 
o,  sacerdots, 
160    religiosos,    sants,    deuots 
y  dones  dignes, 
honestes,  santes  y  benignes 

per  mi   amades  \ 
0,    verges,    viudes    y    casades ! 
165  o,  pecadors! 

o,   prínceps,   reys   y   grans   senyors 

yls  elements, 
y  daquest  mon  totes  les  gents 
plorau  tots  huy, 
170        plorau,  yous  prech,  ensemps  ab  mi 
la  gran  dolor 
y  passió  del  Creador, 

per  consolar 
a  mi,  que  tant  me  veu  plorar 
175  lo  Rey  del  cel. 

[V  3]     *     Contempla  la  ingratitut  dels  juheiis. 

O,  Deu  inmens  de  Israel ! 

i  est  ès  lo  grat 
dels  beneficis   que  haueu  dat 

al   poble  vostre? 
j8o     [B  3  v]  *  O,  Rey  etern,  senyor  Deu  nostre 

del  cel  vengut ! 
;qui  veu  may  tal   ingratitut 

com  es   aquesta, 
après   daquella   tanta   festa 
185  que  tots  vos  feren 

quan  per  son  rey  a  Vos   reberen 

lo  jorn  de  rams, 


\(J0 


195 


200 


20 


2'IS 


225 


230 


posar  de  Vos  tan  falsos  clams 

I>cr  daruos  mort? 
O,  crueklat  terrible   v    fort  1 

o,   gran   error ! 
quel  cel  se  dol  y  per  ^^^nyn 

a  Vos  coneix, 
y  el   vostre  poble  us  acsconeix : 

tant  es   ingrat 
a   Vos,   qui  tant  laueu  amat 

y   fet  valer ! 


Faria    la    Verge   Maria    a   son   Fill. 

O,   Rey   Messies   verdader ! 

puix  la  salut 
voleu  donar  al  mon  perdut 

ab  penes  tals, 
ab  tants   treballs  y   tan  mortals 

queus  fan  morir, 
almenys  vullau  ab  mi  partir 

vostres   turments, 
per  que  los  vostres  sentiments 

no  penen  tant, 
car  promta  so,  nos  pot  dir  quant, 

de  aceptarlos 
210    y  ab  gran  amor  per  Vos  passarlos 

si  Vos  volreu; 
donchs,  aceptau  lo  voler  meu 

per  contentarme, 
y  responeu  per  confortarme, 

si  a  Vos  plau. 
O,  Fill  beneyt !  i  y  nom  parlau 

en  creu  posat? 
AI   lladre  sant  haueu  parlat 

alt  en  la  creu; 
iy  vos  a  mi  res  nom  dieu, 

queus  ame  tant? 
Parlau  me,  doschs,  Fill  meu  tan  saní 

y  piados, 
puix  veu  mon  cor  tan  congoxos 

y  turmentat 
de  veureus  tal  y  tan  plagat, 

sens  vn  confort ! 
O,  gran  dolor  y  pena   fort! 

O,   cruel  plant! 
Queus  veig  estar  axi  penant, 

sens   remeyar ; 
y  que  nous  puga  ajudar, 

Fill   tant   amat! 


138-9  per  que  a  vós  han  conegut  morir  en  creu 
V.  153  e  cherrarchias  B.  155  perfectes  V.  167  e 
los  elements  B.  169  plorants  tots  B.  170  plorau 
vous  prech  tots  ab  mi  V.  179  al  vostre  poble  B. 


231  sens  remediar  V. 
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Pur  la  lli  Verge  Maria  a  la  [vera]  Cn 


Vullí*»  tnritarmc 
.';<»    lo    I  r  consoUrroe 

rar  yo  (]c  tu  uitre  conort 

no  puch  Inutfr, 
puix  veifc  que  Ul  et  lo  votcr 


j»o 


I      3  v;  B  4]*  O,  vera  Creu  I  o,  íust  sagrat ! 

Nom  pucli  estar 
(Ic  (Hr  y  víurc  y  contemplar 

la  grmi  virtut, 
\    1.1  valor  y  maRUítut 

quen  tu  estafn]  ! 

111  es  lo  teu  pof' Ulli, 

i|uc  has  basta; 
.1    'íosttnir   Deu  incrcal, 

Senyor  dels  cels, 
ah   lantos   penes   tan   cruels, 

ple  de  dolors? 
O,   senyal   sant   maraucllos, 

qucn  temps  passat 
lo  mon  no  ta  may  estimat 

ni   menys   volgut, 
-50    y  ara  seràs  per  ell  tengut 

en  gran  honor, 
!■  r  la  mort  santa  que!  Senyor 

en  tu  a  pres ! 
O,  taula  digna  hon  huy  es 
255  de  tot  pagat, 

complidaraent,  lo  gran  rescat 

del  mon  catiu, 
per  lanyel  sant,  fill  de  Deu  viu, 

ab  la  sanch  sua ! 
260     Donchs,  puix  que  es  la  valor  tua 

tan  excellida, 
suplich  te,  arbre  sant  de  vida 

mol   preciós, 
quem   dones    prest   algun    socos, 
:í65  que  jal  meu  cor 

se  vol  tot  rompre  ab  gran  plor 

de  passió. 
Hages  me.  donchs,  compassió! 


200 


295 


300 


305 


/ " />iii  11  lailtíi  la  ycnjc  Marta  a  40n  í'Ui. 

"  '         I  I•lll  y  Creador! 
u»  puch  ja  dir, 
tau  ja  per  morir 

vui«iil  Uoiiur  lo  sperít 

al  vostre  l'arc? 

i|Uc  faré  yo,  trista  mare, 

mirant  qtie  ht^ 
Vos,  lo  meu  l'íll,  sereu  de  mi 

tan  apartat! 

luant  serà  trist  comiat 

lo  qucm  darcu! 
tar  sola  veig  nic  dexartw 

molt   prestament, 
puix  huy  sereu  de  mi  absent 

I)er  vostra  mort; 
h)  (jucm  serà  greu  de.sconort 

y  gran  dolor, 
y   cruel   [jcna  y   tristor 

vcntme  sens  Vos, 
tan  circuyda  de  dolors 

[P^  4]  *  que  no  han  par' 

Parla  la  Verge  Maria  a  la  Mort. 

[B   /  v]  *  O,  mort !  vuUes  mescoltar 

puix  est  present : 
ly  com  est  tan  desconexent, 

quem   veus   penant 
y  no  vols  ésser  recordant 

de  mi  quet  vull? 
Yot  prech  nom  mires  ab  lo  vU 

de  pietat. 


27y  que  hos  puc  V.  388  sola  veig  quem  laxaren 
B.  290  puix  huy  sereu  absent  V. 


234  o  vera  creu  íust  sagiat  \'.  239  e- 
Deu  incarnat  V.  261  excellida  V. 


242 
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310 


315 


320 


325 


330 


nim  lexes   may,  per  caritat 

puix  tant  so  trista, 
fins  que,  morint,  yot  haja  vista 

ab  mi  vnida; 
car,   yo  morint,   hauré   la  vida, 

y  cessaram 
y  per   james   no  tornaran 

estos   dolors ! 
Donchs  vine.   Mort,   fentme  socors 

de  james  viure, 
puix  no  vols  fer  mon  Fill  delliure 

del  teu  poder, 
ques  ton  senyor.  Deu  verdader, 
a  qui  tant  ame. 

Inuoca  la  Verge  Maria  a  Deu  lo  Pare. 

O,  Deu  etern!  a  vos  reclamel 
Hoyume  Vos 
qui   Pare  sou  tot  poderós : 
I  com   permeteu 
quel  vostre  Fill,  ver  hom  y  Deu 

tan  excellent, 
qui  es   vn   Deu   omnipotent 

ensemps   ab  Vos, 
sostinga  tantes  desonors 

e  improperis, 
y   passe  pena   y   vituperis 

ab  tant  excés  ? 
iy  com  haueu  axi  permès 
Deu  eternal, 


quel   vostre  Fill  celestial 
335  Qui  tant  voleu, 

sons  vn  remey  a  mort  tan  greu 

sia   lliurat, 
qui  es  anycl  inmaculat 
y  tot  perfet? 
340    Y,  puix  res  mal  Ell  no  ha  fet 
ni  lo  pecat 
quel  primer  pare  ha  causat 

sens  fer  esmena, 
^per  que,   Senyor,  paga  la  pena 
345  lo  vostre  Fill, 

qui  es  del  mon  llum  y  espill 

de  sanctedat 
y  Deu  benigne  incarnat 
ab  Vos  vnit? 

[B  5]  *Inuoca  la  Verge  Maria  al  Sperit  Sant. 


350 


355 


360 


O,  Sperit  Sant,  Deu  infinit, 

ple  de  amor ! 
puix  veu  penar  al  Redemptor 

qui   tant  amau, 
[V  4  \]  *  i  com  vos,  Senyor,  no  li  donau 

algun  remey, 
puix    que   volen    quel    deseruey 

que  Adam  feu 
mon  Fill  repare,  en  la  creu 

crucifiicat, 
qui  es  ab  Vos  vna  bondat 

y  vn  saber 
y  vn  entendre  y  vn  voler 

de  tant  amor? 
Aconsolau  lo,  donchs,  Senyor, 


314    fetme  secors  B.  321  Ohiu  me  B. 


343    sens   pena    fer   smena   B.   356  voleu  aquel 
deseruey  VB, 
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.170 


375 


38o 


.1», 


365  (lat  li  coiifurt, 

per  (itic  ii<»  sciita  tii  la  niort 

Ull  gran  turment ! 
Y   :i  mi   (iiit-tn   veu,   Senyor  clement, 

ab  tal  dolor, 
puix  sou  (ii'lfl  trists  consolador 

y  alegria, 
11  cstH  tanta  pena  mia, 

((iK-m  veu  passar, 
vullau  me  Vos  acotisolar 

dalguii  confort ! 
O  dau  me  Vos,  Senyor,  la  mort 

en  vn  instant, 
per  que  no  vcja  yo  penant 

axi  mon  Kill, 
qui    per   lleuar    nos   de   i)erill, 

vol   soferir 
tan  cruels  penes,  y  morir 

penjat  en  creu, 
y  per  saluar  lo  poble  seu 

que  no  percixca! 
Donchs,  yo  de  Vos  aconsegueixca, 

en  est  fort  pas 
quem  porta  ja  en  tal  trespas 

que   cuyt   morir, 
390    que  Vos,   Senyor,  vullau  liuyr 

a  mi  tan  trista, 
puix  sou  la  llum  de  nostra  vista 

sens  falliment. 


Parla  la  Verge  Maria  a  Deu  lo  Pare  y  al  Sperit 
Sant. 

O,    Pare    Deu   omnipotent! 
395  O,  Sperit  Sant! 

Puix  es  lo  vostre  poder  tant 

iy  no  podieu 
saluar  lo  mon  tot,  si  volieu, 

per  altra  via? 
400     [B  5  v]   *  Vostra  virtut  fer  ho  podia, 

ques   inf inida ; 
mas,   puix  voleu  sia  complida 

la  voluntat 
de  la  inmensa  Trinitat, 
405  al  menys  vullau 

que  lo  meu  Fill,  qui  tant  amau, 

ques  tot  clemència 
y  ab  vosaltres   vna  esencia 

y  deitat, 
410    lo  qual  en  creu  esta  clauat 

no    pene    tant ; 
mas,   ajudau  li,   remeyant 

lo   seu  turment, 


fent  lo  dellíure  prcslament 
415  de  tal>  dolors 

puix  lo  seu  Cos  tan  prcciot 

iiar— • 

[y  5]    Kespon  Deu  lo  Pare  y  I  lisptrit  üanl  a 
la  Verge  Maria, 

— O,  filla  digna,  singular 
y  molt  amada, 
4^    y  esposa  sancta  consagrada, 
humil,  perfecta, 
y  cambra  nostra  tan  electa 

y  tota  bella, 
que  marc  sou,  per  marauella, 
425  y  Verge  pura! 

No  sens  raho  es  la  tristura 

que  vos  teniu, 
y  la  dolor  que  vos  sentiu 
en  vostre  cor, 
430    de  veure  liníinit  Tresor 
axi  batut 
ab  lo  qual  huy  serà  rcmut 

luniuers  mon. 
Dolor  de  marc  jamcs  fon 
435  tal  com  la  vostra; 

mas,  puix  sabeu,  amada  nostra, 

quel   vostre    Fill 
ha  de  lleuar  lo  gran  perill 
que  lo  mon  te, 
440    ab   la   greu   mort   que    Ell   sosté 
y   cruel   pena, 
y  que  Ell  te  de   fer  la  esmena 

del  crim  primer, 
y  que  nengu  no  la  pot  fer 
445  sinó  sols  Ell; 

siau  contenta  que  aquell 

degà  morir, 
y  en  la  mort  sua  consentir 
vos  hi  vullau, 
450    y  confermau  tot  lo  quens  plau 
y   disponem, 
lohant  tostemps  lo  que  volem; 

car,   segons   ley, 
no  pot  hauer  lo  mon  remey 
455  nis  pot  saluar 

sinó  morint  vostre  Fill  car 

daquesta  mort, 
la  qual  serà  goig  y  confort 
als  pecadors, 
460    y  al   Lucifer   superbios 
pena  y  tristor, 


365  donant  li  B.  394  manca  Deu  B. 


450  y  conseruau  tot  lo  qtietis  plau  V. 
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puix  es  estat  per  sa  error 

ingrat    seruent ; 
y   axi   haureu  major  augment 
465  dels  dons  de  gràcia, 

puix  esta  sancta  mort  vos  plàcia 

del  Fill  tan  digne. — 

[B  6]     *  Respon  la  Verge  Maria  a  Deu  lo  Pare 
y  oi  Sperit  Sant. 

— O,  Deu  etern,  Pare  benigne, 
tot  poderós ! 
470    O,   Sperit   Sant  tan  gloriós 
y  Senyor  meu! 
Puix  que  lo  mon  axi  voleu 

sia  remut 
per  dar  a  aquell  vera  salut, 
475  contenta  so 

[V  5  v]  *  que  lo  meu  Fill,  per  tal  raho, 

degà  morir, 
y,   majorment,   per  fer   seruir 
a   Vos,   senyor, 
480    qui  sou  ver  Deu  y  Creador 
omnipotent. 
Y  per  ço  yo  liberalment, 

a  Vos,  mon  Deu, 
ofir  mon  Fill  clauat  en  creu, 
485  en  recompensa 

de  la  primera  gran  ofensa 

contra  Vos  feta, 
pregant  aquesta  mort  perfeta 
y  benefici, 
490    y  del  F"ill  meu  lo  sacrifici 
de  passió, 
prengau  en  satisfacio 

de  tot  peccat, 
per  quel  mon  sia  restaurat 
495  y  fet  delí  iure, 

puix  esta  mort  fa  tant  reuiure 
a  tota  gent ! 

Torna  a  parlar  la  Verge  Maria  a  son  Fill  per  que 
li  responga. 

O,  lo  meu  Fill  obedient 

y  tan  amat  1 
500    Puix  es  axi  determenat 

que  Vos  muyrau, 
parlau  me,   Fill,   si  a  Vos  plau, 

ans    de    morir, 
y  feu  me  digna  de  sentir 
505  la  vostra  veu  ! 

Donchs  iquem  dieu,  ver  Fill  de  Deu? 

iYo,  que  faré, 
restant  sens  Vos  qui  sou  mon  be? 


462-5  aquests  quatre  versos  hi  són  repetits  per 
error  V.  471  o  senyor  meu  B.  482  m.  yo  V.  488  pre- 
gant vos  B,  490  meu  Fill  B.  496  tan  fa  B. 


Car,  sense  Vos, 
51U    mon  esperit  tan  dolorós 
y  lo  meu  cos 
James  poran  hauer  repòs 
en  esta  vida, 
y  axi  seran  molt  grans  sens  mida 
515  les  penes  mies. 

Complides  son  les  profecies 

y  aquell   parlar 
de  Simeon,  quant  en  laltar 
del    sagrat   temple 
520    Vos   presenti,   per   dar   exemple; 
hon,  yo  estant, 
de  mi  parla  profetizant 

que  tal  tristor 
coltell  seria  de  dolor, 
525  que  nafraria 

y   cruelment   trauessaria 

mon  esperit. 
Ara  puch  dir  ques  tot  complit 
en  aquest  dia ! 
530    Donchs  Vos,  Fill  meu  y  vida  mia, 
vullau   parlar  me, 
e  no  vullau  axi  lexar  me 

sens  dirme  res, 
per  que  yo  huy  no  reste  mes 
535  desconsolada. — 

[B  6  v\   *  Respon  Jesús  a  la  Verge  Maria. 

[  V  6]  * — O,  Mare  mia  tan  amada ! 

O,  repòs  meu ! 
íY  que  es  lo  que  vos  voleu? 

i  No  sabeu  vos 
540    que  estes  penes  y  dolors 

tinch  de  passar? 
Donchs,  no  us  vullau  tan  congoxar, 

car  certament 
molt  aumentau  lo  meu  turment 
545  y  passió: 

tan  gran  es  la  compassió 

que  tinch  de  vos ! 
Y  axi  ab  plant  vostres  dolors 

dir  nom  vullau, 
550    mas   que   la  mort  mia  prengau 

ab  paciència, 
car  nous   voldria   fer  absència 

per  nengun  dia. 
ïY  no  sabeu  vos.  Mare  mia, 
555  quel  meu  morir 

ha  de  saluar  y  subuenir 

al  mon  caygut, 
y  que  per  ço  so  yo  vengut 

en  aquest  mon 
560    rement  les  gents  quen  aquell  son 


516  m.  son  B.  522  parla  de  mi  B.  533  sense  re- 
mey  B.  542  nos  vullau  V.  548  y  axi  lo  plant  vos- 
tre dolors  B. 
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pCl'   ■iiiiiit    ptit.i , 

<    puix  Habcu  que  la  Scriplura 

Mc   lui   de   cuinplir, 
.   (|tia  Vo  titicli  de  olK-liir 
565  a   Ucu  mon   l'arc, 

nous  coDKuxcu  axi  voh,  Mare, 
(Ir  tuH  greu  mort ; 
ir  yo  tindrc  di*  Vüj»  niíiri 
mentre»  viureu, 

ti\  lo  tcnç  jorn  \''  .< 

rcsuscitut, 
.il)  lo  meu  cos  glonluat 

sciiKc  dolor ; 
\  conucrtir  se  ha  la  tristor 
V  .  cji  Koiff  molt   gran. 

In  meu  cosin  jcrma  Joluin 

per  fill  iK-ndrcu, 
lo  qual,  baicyta,  en  Uoch  meu 
vos   seruira, 
580    y  aquell   vos  aconsoUn.i 
en  les  tristors, 
car  mcstcr  es  que  resteu  Vos 

])cr  reformar 
aquells   qui   han  de   publicar 
585  la  sancta  Fe. — 

Replica  la  Verge  Maria  a  son  fill. 

— 'O,  lo  meu  Fill !  o,  lo  meu  be ! 

iy  quem  dieu? 
i  quin  cambi  es  aquest  tan  greu 

y  desigual, 
590    perdent  a  Vos,  Fill  natural, 

Deu  y  Senyor, 
}    prenent  lo  seruidor 

en  lloch  de  fill? 
Mas,  puix  del  mon  sou  Vos  lespill 
595  y  lo  be  seu, 

y  axi  es  menester  que  Vos  en  creu 

degau  morir, 
[V  6  v]  *  moriu,  Senyor,  per  obcyr 

al   Pare  vostre 
600    qui  tant  desija  lo  be  nostre 

celestial, 
y  per  lleuar  lo  mon  de  mal 

e   improperi 
[B  7]   *  y  als  pares  sants  de  captiueri 
605  y  pena  greu. 

Moriu   Fill,   donchs,   moriu  en  creu, 

puix  vostra  mort 
nos  fa  entrar  dins  en  lo  port 

de  paradís, 
610  cruel  mortal, 

hins   dona  vida   inmortal 

e  impassible 


562  la  escritura  V.  574  sa  la  tristor  V.  576  cosi 
gera  V.  582  car  es  mester  B.  596  axis  mester  V. 
606  morieu  donchs  fill  morieu  en  creu  B.  609  parais 
V.  60  dels  fons  V. 


y    Ki«i 

í>'5         y 

Moriu,  per    tuUuuitr 

al.  , 
Ut»  QuaU   Vu>,  Fill  Un  gloriof, 
errats  haucu; 
6jo    car/ be  concch  que   Ur  kc  deu 
quant  maueu  dit, 
iK-r  ;i  rumplir  lo  que»  cKrií 

(Ic   Vo»,   Fill  car, 
y  per  quct   mon  puga  cobrar 
62$  linfmit  I 

Desija   la    Veryc    .fiaria    vtonr   ou    son    i  tii. 

Ma»   yo,    tan    trista   «que    faré 

restant  sens  Vos? 
V   per  ço  us  prech,   Rey   piados. 

Fill  de  Deu  viu, 
630    (juc    muyra    yo,    puix    Vos    moriu, 

c  no  vullau 
qucn  aquest  mon  si  a  Vos  plau 

yo  vixca  mes, 
puix  en  la  Creu  axi  estes 
635  y  fort  clauat 

Vos   veig,   batut  e  ifnal tractat 

tan  cruelment, 
ab  nafres   greus  de   gran   turment, 

cruels  sens  par; 
640    car,  puix  que  sou  volgut  estar 

ab   mi   viuint, 
es  gran  raho  que  Vos  morint. 

Fill   meu   y   Pare, 
James  de  Vos  nom  desem  pare; 
645  ans  dech  morir, 

y  axi  la  mort  nos  deu  cobrir 

als  dos  eiisemps, 
puix   som   stats  viuint  tostemps 

ab  tan  de  grat. 
650    ab  vn  amor  y  voluntat 

y   companyia. 
O,  Fill  molt  car!  o,  glòria  mia! 

puix  tals  dolors 
passar   voleu   pels   pecadors 
655  per  gran  amor, 

vullau  me  dar  en  ma  dolor 

algun   confort, 
puix   so  voleu   yo   prenga   mort 

ensemps  ab  Vos. 
660    pregucus  molt.  Fill  gloriós, 

[V  7]   *  tan  desijat 
y   pels   profetes   profetat, 

que  prestament 
daquest   mon   faça  passament, 
665  car  en  morir 


636  vos  veix  V.  644  de  vos  me  dessempare  B. 
651  y  companía  V.  653  tal  dolors  V.  656  donar  B. 
660  hi  prengueus  mon  fill  gloriós  B.  662  e  per  los 
prophetes  prophetisat  B. 
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yo  no  pore  smo  sentir 
goig  y  remey,  < 

Prega  [la  Verge  Maria]  a  son  l'ill  qucs  recorde  de 
ella   [confermantse  ab  ella  la  voluntat  de  aquell]. 

Y  puix  morint  feu  gran  seruey 
a  Deu  lo  Pare, 
670    ha  jau  recort  de  vostra  Mare 
que  resta  trista; 
[B  y  v]  *  car  yo,  perdent  la  vostra  vista 

tan  gloriosa, 
no  puch  restar  sinó  dolorosa 
675  y  desolada, 

vent  que  serè  tan  separada 

de  tant  de  be; 
car  vos,  mon  Fill,  sabeu  molt  be 
que  yo  sens  Vos 
680    qui  sou  Senyor  tan  gloriós 
yl  meu  tresor, 
no  pore  estar  sinó  ab  plor 

y   descontenta ; 
mas  yo  de  tot  serè  contenta, 
685  Fill  meu  amat, 

puix  que  la  vostra  voluntat 
sia  complida. 


Prega  la  Verge  Maria  per  los  peccadors. 

y,  per  que  tinga  yo  ma  vida 
aconsolada, 
690    suplich  vos  yo  en  tal  jornada, 
beneyt  Fill  meu, 
dels  peccadors  vos  recordeu 

quant  mester  sia; 
car  yo  per  ells  tambc  morria 
695  si  mester  fos. 

Y  puix  per  ells  tan  grans  dolors 

preses  haueu, 
supliqueus  molt  per  ells  pregueu 

al  vostre  Pare, 
700    que  per  james  nois  deserapare 

per  llurs  demt-nis, 
puix  tals  y  tants  son  vostres  mèrits 

y  beneficis, 
que  puguen   mes   quels   maleficis 
705  que  aquells   fan, 

mirant  tostemps  la  vostra  gran 

misericòrdia ; 
puix  Vos  la  pau  y  la  concòrdia 

posat  haueu 
710    entre  aquells  y  letern  Deu 

tot  poderós, 
fent  los  conexer  ses  errors 

yl  seu  i)ecat, 
per  quen  lo  mon  puguen  amar 

a  Vos,  Senyor, 
y  confessaruos  Creador 

y  Fill  de  Deu, 
y  en  los  cels  ab  Vos,  Fill  meu, 

puguen  estar, 
eternament  a  Vos  lloar 

y  benehir 
[V  7  v]  *  y  vostra  glòria  fruir 

ab  alegria. 

Exorta  la  Verge  Maria  als  pecadors. 

[B  fS]    *  Donchs,  los  que  sou  en  esta  vida 

vullau  mirar 
y  aquestes  iienes  contemplar 

deuotament, 
puix  veu  mon  Fill  passar  turment 

y    passió 
30    per  dar  a  tots  saluacio 

yl   regne  seu. 

Y  siau  certs  que,  siu  fareu, 
no  cessaré 

de  suplicar  sa  gran  mercè 

vulla  saluaruos 
y  de  les  penes  delliuraruos 

del  trist  infern, 
y  axi  haureu  lo  goig  etern 


720     y 


735 


675  y  desconsolada  V.  676  tan  esperada  V 


700    que  james  V.  704  que  pujen  B.  732  a  sa 
I    gran    V.    735    seruaruos    B. 
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inc•HtiniabIc 
;40    y  al»  ci•Ik  Iu  vkla  perdurable 
hon  fi  noy  ha : 
Iu  (ittul  mon  Fill  vos  donarà 
IKT  amor  mia, — 

I  li  S  r|  ♦  Cuhia  a  la  sacratissima  Verge  Maria. 

Uw  Kraiis  turment»  —  qui  redtar  poria 
745  que  sc•stiuRiK•s  —  vos,   Murc  tic  Deu  pura, 
vent  vostre   l'ill — Jc«us  en  la  agonia 
ilc  pasNio,  —  la  (|iial  ell  snfcria 
iH-ra  suluar -' la  liumanal  natural 
Car  per  la  tnort  —  del  vostre  Fill  insi|{iic, 
,.Mt  vir  hom  y  Deu, — los  àngels  se  planyien 
mostrant  dolor  —  tic  llur  Senyor  benigne: 
don  SC  pot  dir  —  quel  vostre  Cos  tan  digne 
y   Icspcrit  —  molt   Rrcus   penes  sentien. 
Miraclr   foiich  —  com  dfl  tot  no  finaueu, 
755  si  contt'mpiam  —  les  penes  que  passaueu. 
Tomada. 

l'uix   ab   Jesús,  —  Kcyna,    t.int    pcnaueii 
>   dels  crrants  —  stju  aduocatla  vera, 
suplichuos  molt  —  per  lamor  quens  mostraucu 
(luant  al  Senyor  —  per  tot  lo  mon  prcgaucu, 
760  (|ue  no   falteu  —  al  qui  en  Vos  espera. 

Donchs,    puix    per    tots  —  prcgau.    Senyora 

[nostra, 
feu  queii  los  cels  —  lloem  la  virtut  vostra. 
Amen. 

[11] 
^Cobles  de  la  sacatissima  Verge  Maria,  senyo- 

NOSTRA,  (X)NTEMPLANT  IX)  SEU  GLORIÓS  FiLL  JESUS 
MORT    E   POSAT   SOBRE    LF9    SUES    CASTES   FALDES. 


i 


[B  ç]   *  Mirau  tots  la  gran  dolor 
de   mi,    trista   sens   mesura: 


748  per  saluar  V.  749  car  la  mort  V.  761  donchs 
Vos  per  tots  B.  762  perquè  en  los  cels  B.  2  triste  V. 


veure  mort  lo  Redemptor 
tlo  la  hunianal  natura. 

5        .Mirau  lo  tant  Fill  de  I.>cu 
y  del  mon  lo  ver  Mcsties 
dauallat  ja  de  la  creu, 
mort  sobre  Ics  íaldea  mies; 

<j        {y  tt\  *  glòria  y  retplaivlor 
de  llum  vera  scni  foccura, 
mon   Fill,   mon   Deu  y   Senyor, 
dels  àngels   vera  pastura. 

ij        Mirau  lo  Senyor  dcU  ciU, 
acotat   de   greus    f' 
molt    terribles   y    ciu«.li, 
per    crims    vostres    y    fallides 

17       condemnat  ab  gran   furor 
a  pena  de  mort  tan  dura, 
com    si    fos   vn   malfactor 
de   mals  actes   tenint  cura. 

~'i        Mirau  lo  seu  cap  lagrat 
y  dels  sants  lo  mes  insigne, 
ab  espines  coronat 
per  la  gent  cruel  maligne; 

25        contcmplau  lo  Creador 
ab  cort)na  de  amargura ; 
com  es  mort  ab  gran  dolor 
per  saluar  la  criatura. 

29        Mirau  la  faz  diuinal 
que  lo  cel  tot  alcgraua, 
goig  del    Pare   Eternal, 
en  qui  tant  se  delitaua; 

33        y  ara  esta  sense  coler, 
colpejada  sens  mesura: 
no  foncli  may  tal  desonor 
ni  tan  fort  dcsauentura. 

27        Mirau  los  seus  vils  sagrats, 
clars  espills   del   g^an  Altisme, 
com  .estan  ja  eclipsats 
per  saluar  a  tot  prohisme: 

41        aquells  son  qui  per  amor 
han  mirat  la  creatura, 
per  que  ves  aquell  Senyor 
ique  dins  en  lo  cel  atura. 

45        Mirau   les   mans    liberals 
de  tots  bens  dispensadores, 
ab  forats  cruels  mortals, 
y  del  mon  reformadores; 

49        de  les  penes  la  major 

mon  cor  sent  ab  gran  pressura; 
tant  so  plena  de  tristor 
vent  desfeta  tal  figura. 


16  nostres  \TB.  en  l'exemplar  de  1511  està  es- 
menat a  ploma  aquest  mot  nostres,  per  vostres; 
correcció  que  nosaltres  hem  acceptada.  17  con- 
denat  V.  40  per  saluar  tot  lo  prohime  B.  48  y  del 
mon  les  formadores  V, 
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53        Mirau  lo  costat  ferit 

de  vna  cruel  lançada, 

[B  ç  v]  *  quem  traucssa  Icspcrit; 

tant  so  Mare  atribulada 
57        Del   cel  alt  y  superior, 

porta  es  y  vbertura 

y  font  sancta  de  dolor, 

hon  salut  pren  sa  factura. 

6i        Mirau  dels  peus  lo  turment, 

trauessats  ab  claus  terribles; 

don  yo  pert  lo  sentiment 

mirant  nafres  tan  sensibles. 
65        Mire,  donchs,  tot  pecador 

aquesta  cruel   fixura, 

car  la  sua  gran  valor 

de  tots  mals  y  peccats  cura. 

69        MiraU  lo  seu  digne  Cos 

{V  8  v]  *  com  lo  lleuen  dels  meus  braços, 

don  augmenten  los  meus  plors 

ab  gemechs  molt  trists  y  laços. 
73        Los  amichs  seus,  per  amor, 

li   fan   digna   sepultura 

per  seruar  a  son  Senyor, 

de  odors  fent  li  mixtura. 

77        Mirau  lo  Rey  gloriós 

que  linfern  de  tot  .aterra, 

com  esta  tot  dolorós 

mort  y  clos  ja  dins  la  terra; 
81        sostenint  gran  desonor 

y  greu  mort  per  amor  pura, 

per   dar   nos   vida   y   honor 

y  cuniplir  la  Escritura. 

85        Mirau  que  dolors  cant 

per  sa  mort  los  àngels  canten; 

contemplau  be  lo  gran  plant 

y  tristor  quel  mon  amanten: 
89        lo  sol  se  vist  de  negror 

y  la  lluna  es  escura; 

la  terra  fa  gran  remor; 

y  yo  plore  de  tristura. 

93        Mirau  yo  si  dech  plorar 

perdent    huy   tal    companyia, 

qual  es  la  del  meu  Fill  car, 

vida  de  la  vida  mia. 
97        Deu  y  hom  y  ver  pastor 

quins  guardaua  ab  gran  cura, 

y  dels  trists  consolador, 

y  dels  sants  Benauentura. 

loi        Donchs,  contemple  tot  lo  mon 

quant  so  Mare  dolorosa, 

puix  altra  semblant  no  fon 

axi   trista   y   amargosa. 
105        Sius  doleu  de  tal  dolor 


109 


y  de  aquesta  gran  pressura, 
veureu  cert  lo  Saluador 
de  los  r)A<.  in  sa  figura. 

Tomada 

Puix  contemple  la  dolor 
de  vos,  Mare  de  Deu  pura, 
donau  nos  per  vostra  amor 
aquel  goig  que  sempre  dura. 

Oració. 

113      O,   Mare  beneyta  —  de  humana  natura, 
qui   sense  pecar  — ■  passas  gran  dolor 
[B  10]  *  quant  ves  lo  Fill  car  —  plagat  sens 

[mesura 
posat  en  les  faldes  —  de  Vos,  Mare  pura, 
1 17  la   mort   sostenint  —  per  mi  pecador  ! 

Puix  Vos  il  Fill  vostre,  —  tan  sants  y  tan 

[dignes, 
per   tots    sostinguéreu  —  tant   gran   passió, 
deman    uos    mercè  —  als    dos    tan    benignes 
121  que  dels  peccats  meus  —  y  actes  malignes 
yo   senta   dolor — ^y   haja  perdo; 

y  placiaus  dar  me  —  de  vostra  greu  pena 
vn  tal  sentiment,  —  quem  salue  y  defena. 

[III] 
Cobles  en  l.'^hor  de  la  Sanctissima  Verge  Ma- 
ria, MARE  de  Jesl's  (i) 


Mare  sou  tan  estimada 
de  Jesús  omnipotent. 


74  le  fan  V.  75  per  seruir  B.  82  y  greu  mort  per 
amargura  B.  92  e  yo  plor  de  gran  tristura  B. 


108  en  los  celos  V,  en  lo  cel  B ;  sens  dubte  crra- 
dament,  per  de  los  cels. 

(i)  En  la  edició  valenciana  de  151 1  hi  ha,  en 
lloc  d'aquesta  composició,  unes  Llahors  de  la  Verge 
Maria  de  Jesús,  ab  les  quals  se  dóna  fi  al  volum. 
La  reimpressió  de  Barcelona  de  1528  conté  enca- 
ra desprès  de  les  Cobles  (III),  deu  peces  més ;  com 
se  veurà  per  avant. 
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que    (icueu    ser    imiocada 
]>rr  tothom  generalment. 

S       VcrKo  Marc  sou  molt  pura 

<lc  Jcsiis,  ver  ImII  de  Heu; 

Kryiia  sobre  natura 

refinant  en  lo  regno  avu; 
9        subrc  los  unffels  exal<;ada 

trinmpliuu  tan  |iremínen1, 

<2ue  deuen  ser  inuocada 

per  tothom  gcncralmaU. 

Verge  Mare  sou  molt  digna 
l>rr  la  vostra  humilitat, 
puix  al   sanct   Angrl   benigne 
iota   encesa  en   chnritat, 
J7        quant  ikt  ell   fos  saludada, 
respongués    tant   linmilrncnt, 
ipic  dcueu   ser   inuocada 
per  tothom  generalment. 

■1         Verge  Marc  c  sancta  y  pura, 
disixjnent   la   Trinitat, 
vos   paris   sobre  natura 
conseruant   virginitat; 
25       car  puix  la  hauicu  votada 
la   guardas    tan   dignament, 
que  doneu   ser   inuocada 
per   tothom    generalment 

2%>        [B  JO  z'\  *  Verge  Mare  sou  perfeta 

de  Jesús,  Deu  incarnat, 

etcrnalment  preciccta, 

tota  bella,  sens  peccat; 
33        puix  li  fos  digne  i>osada, 

vos  crea  tant  purament, 

que  deueu  ser  inuocada 

per  tothom  generalment  . 

37        Verge  Mare  sou  vos  pia 

de  Jesús,  Deu  infinit; 

tot  lo  mon  en  Vos  confia 

per  hauer  tal  Fill  parit; 
41        tant  sou  prompta  aduocada 

al   quius   es   deuot   seruent, 

que  deueu   ser   inuocada 

per  tothom  generalment 

45        Verge  Mare   sou  molt   sancta 

de  Jesús,  Rey  eternal; 

lo  nom  vostre  tan  espanta 

al  fort  príncep  infernal, 
4p        !Maria   sou   nomenada, 

y  es  a  Deu  nom  tant  pla  (t?)  sent, 

que  deueu  ser  inuocada 

per   tothom   generalment. 

53        Verge   Mare   sou   insigne 
de  Jesús,   Senyor  dels  cels ; 
escut   sou  cont[r]al   maligne 
def fenent  a  tots  los  fels. 

57        y  si  cahen  fent  errada, 


tos  aydau  tan  prcstamcnt. 
que  dcucu  ser  inuocada 
per  tothom  generalment. 

61        Verge  Marc  sou,  Senyora, 
de  Jcftua  vostre  Fill  car; 
y  axius  ama  y  hon[o]ra, 
que  per  Vos  no«  vot  saluar; 

65       nous  es  cosa  denegada; 
tant  vot  es  hobcdient, 
que  dcucu  ser  inuocada 
I)cr  toUxmi  generalment. 

(fj       Verge  Mare  sou  bcneyta 
de  Jcsus  que  en  creu  morí, 
Icuant   mort  cruel   malcyta, 
donant  vida  sense  íi; 

73    tanta  amor  haucu  mostrada 
per  saluar  tota  la  gent, 
que  dcucu   ser   inuocada 
per    tothom    generalment 

77       Verge  Marc  sou  lohable 
de  Jesús  sobiran  be, 
que  en  sa  mort  tan  venerable 
sols    en    Vos    resta    la    fe; 

81        axi  fos  illuminada 
per  aquell   pcrfetamcnt, 
que  dcucu  ser  inuocada 
per  tothom  generalment. 

85        Verg«   Mare  sou  diuina 
de  Jesús,  ver  Redemptor, 
reparant  nostra   ruyna 
ab  la  sanch  de  tal  Senyor : 

89        salut  nostra  sou  estada 
y  remcy  tan  excel•lent, 
que  deueu  ser  inuocada 
per  tothom  generalment, 

93        Verge  Maie  sou  y  vera 

de  Jesús,  al  cel  regnant; 

del[s]   tresors  sou  dispensera, 

cel  y  terra  gouernant; 
97        [B  IJ]  *  potestat  vos  a  donada 

en   tot  loch  tan  altament, 

que  deueu  ser  inuocada 

per    tothom    generalment. 

loi        Verge  !Níare  sou  tan  alta 
de   Jesús,    De[u]    verdader, 
que  sols  Deu  compren  sen[s]   falta 
quant   es   gran  vostre   valer; 

105        tant  vos  ha  dei ficada 
vostre   Fill  excellentment, 
que  deueu  ser  inuocada 
per    tothom   generalment. 

109        Verge  Mare  sou  y  filla 
de  Jesús,  qui  es  vera  pau; 
tot  lo  mon  de  mort  perilla 
si    Vos,    sancta,    noi    gfuardau ; 


31 
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113        per  tots  sou  tan  dcsijada 
per  al  nostre  saluament, 
que  dcucu  ser  inuocada 
per  tothom  generalment. 

117        Verge   Mare  del  Altis(jOme 

dolç   Jesús,    Redemptor    nostre, 

de  sanctcdat  vn  abisme, 

socorreu  al  deuot  vostre; 
1:21        tant  vos  ha  magnificada 

vostre  Fill  omnipotent, 

que  dcueu  ser  inuocada 

per  tothom  generalment. 

Tornada. 

125        Puix  sou  Mare  tan  hamada 
de  Jesús  omnipotent, 
merexeu  ser  inuocada 
per  tothom  omnipotent  generalment]. 


129 


133 


137 


141 


Suplicatio. 

Pre'gam  vos.   Mare   sagrada 
de  Jesús,  molt  humilment, 
que   us   vejam   gloriíïcada 
e[n]    lo[s]    cels   eternalment. 

Seguida. 

Hi   puix   sou   intitulada 
de  Jesús  omnipotent, 
pregau,    benauenturada, 
per  {lo)  quius  es  deuot  seruent. 

Or  atio. 


Puix  Deu  etern,  — '  o,  Verge  preciosa ! 
vol  que  tots  bens  —  hajam  per  les  mans  vos- 
no  cessaré,  —  Senyora  gloriosa,  [tres, 

lohar  tostemps  —  a  Vos,  tan  piadosa, 
quins  socorreu  — •  en  tots   los   perills   nostres. 
Hi,  [puix]  yo  so  —    per  mos  peccats  indigne 
{B  II  v]  *  per  a  parlar  — ■  de  Vos,  tan  pura  y 

[sancta, 
vos,  qui  de  tots  —  sou  Mare  tan  benigne, 
145    pregau  al   Fill  —  que  yo   sia   fet  digne 
l>er  a  lohar  — •  la  vostra  valor  tanta. 

Hi  si  en  res  —  lo  meu  dir  se  desuia, 
suppliqusus  molt  —  que  Vos  me  siau  guia. 

Amen. 

IIV] 

c0bi£s    de   la   visitatio   de   la   benauenturada 

Sancta  Elisabet^  mare  del  gloriós 

Sanct  Johan  baptista. 

I        Dignament   fos   visitada 

vos,  humil  Elizabeth, 

de  la  Verge  tan  lohada; 

flor  {de)  real  de  Nazareth! 
5        Visitada  fos  benigna 

del    Senyor   omnipotent, 


y  axi  Vos,  steril  digna, 
alcgras  vos  dignament 
9        quant  sabes  que  pariricu 

vn   (m)   infant  ab  goig  tan  gran, 
lo    qual    vos    nominarieu, 
l>er  sa  gran  virtud,  Johan. 

13        Après   fos  aconsolada 

de    gran   consolatio, 

visitant  vos  la  sagrada 

verge  de  consolatio; 
17        la  qui  us  era   fel  parenta, 

Mare  de   Deu  infinit; 

don  resta(M)reu  mol  contenta 

plena  del   Sanct   Spirit. 

21        O,   quant   fon   gran  alegria 
la  que  vos,  humil,  tingues 
quant  aquella  Verge  pia, 
Mare  de  Deu  incomprès, 

25        arriba  a  la  posada 
hon   viuieu    sanctament, 
pera   ve [u] reus,    ja   pren(^)yada 
de  vn  Fill  tan  excellent. 

29        Saludaus  la  gran  Reyna 

abraçant  vos  per  amor, 

y  ab  la  sua  veu  diuina 

conegués    sa   gran   valor; 
2Z        y  digues  li  ab  fe  tanta: 

"i Don  me  ve  aço  a  mi, 

"que  la  Mare  de  Deu  sancta 

"per  mi  vinga  fins  aci?" 

27        Lo  fill  vostre,   que  es  vn  centre 
de  perfeta  sanctedat, 
se  alegra  dins  en  lo  ventre 
veen   Jesús    Deu    incarnat; 

41         [B  12]   *  y  perço,  ab  reuerentia, 
Deu  y  hom  lo  adora, 
exalçant  sa  gran  clemència 
com  axil  sanctifica. 

45        Ab  honor   molt   gran  rebereu 

la  Reyna  gran  del  cel, 

e   grans    gràcies    li    féreu 

del  seu  visitar  molt  fel, 
49        i)er    quant    veyeu    que    portaua 

dins  lo  ventre  aquell  Rey 

qui   lo[s]    cels   senyorejaua 

y  es  estat  a  tots  remey. 

53        Cascun  jorn  vos  la  seruieu 

ab  molt  gran  solicitut, 

e  seruint  la  conexieu 

plena  de  tota  virtut; 
57        e  axi  la  magnificaueu 

de   la    fe   gran   que  tingué; 

e  beneyta  la  appellaueu, 

puix  al  Àngel  Sanct  cregué. 

61        Hi,  venguda  ja  la  hora 
del  part  vostre  gloriós. 
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I.i   VcrRc  quels  celi  decora 
cii  a<|ucl  voí  ícu  MK-orh. 
65        Ellu  us  fon  mudriíia  vera 
cu  lü  vostre  sanct  parir, 
lUiix  ab  íc  y  aiiiur  nanccra 
la  volguéreu  tant  scruir. 

0^        Nat  lo  vostre  fill  insJKnc, 
luiKtics  vus  vn  goÍK  noticií : 
que  tníras  aquell  tan  (lii>'iic 
y  tan  sanct,  pcríct  y  bell ; 

y   en   après    lo    non>ri!:ir<  11, 
per  »o[nJ  propi  nom,  J'mh, 
y  laliors  a  Deu  donareu 
de  la  Kracia  tan  gran. 

77        .ÏÜ"»  pot  dir  Ics  alegries 

del   marit   vostre  perfet, 

(|ui(i(is  nomena  Zacharies, 

vent  aquell  fill  tan  elet, 
Si        majorment  qiumt  pen<;aua 

que  per  medi  del   fill  seu, 

lu  parlar  aquell  cubraua 

beiieiuiu  lo  liU  de  Deu? 

85        lli   axi   1(«)   digne   marit   vostre, 
tot  ple  del  Spcrit  Sanct, 
lohant  Deu,  ver  Senyor  nostre, 
ell  parla  prophctizant, 

8<)        dient:   "Tostcnips  beneyt  sia 
"lo  gran  Deu  de  Israel, 
"que,    segons   promès   hauia, 
"no[s]   visita  del  alt  cel. 

93        Hi,   dotat   de   prophecies, 
di.K  al  vostre  fill  amat: 
que  SC  ric  del  Messies 
lo  propheta  prophet(í^)at ; 

97        y  axi  1(0)  vostre  fill  lohable 
nos  mostra  en  aquest  mon 
aquell  Senyor  tan  amable, 
lo  qual  sempre  serà  y   fon. 

Tornada. 

loi        Puix  dels  sancts  lo  refrigeri 
haueu  vos   aconseguit, 
del   maligne   catiueri 
desliurau  nos  dia  e  nit. 


[B  12  v\  *  OraUo. 

105       Elizabeth   sancta,  —  humil   y  honesta, 
del    gran    Zacharias  —  muller    tan   insigne : 
i  qui  dir  pora  l(o)  goig  —  de  aquella  gran  festa 
que    feu  la   Reyna  —  del   cel,   anant  presta 

log  per   santificar  —  lo   vostre   Fill   digne? 

Supplich    vos,    beneyta,  —  puix    fos   visitada 
de  aquella  Senyora  —  qui  es  de  Deu  mare, 
que  vos  la  pregueu,  —  puix  sou  tan  amada 

113  de  aquella  qui  es  —  de  tots  aduocada, 
quens  guarde  y  visite  —  y  nons  desempare ; 


lli  al  seu  fill  Jesús  —  prcgau  lo  qucns  done 
la  gràcia  vm^  —  hins  saluc  y  perdone. 

[VI 

COOLKS  EN  UIIOB  DKL  SaNí.T  SACBAMVXT  DKL  AI,TAII. 


\B  is\   Tres  actes  molt  grans  —  damor  yo 

[contcmple. 
Senyor  Deu  etern,  —   que  fes  per  sa[l]uamos: 
hi  fon  ilon)  lo  primer,  —  molt  gran  sens  exem- 
quant  vos  dauallas  —  del  subiran  temple,   [ple, 
5  volent  vos   fer  hom,  —  per  mes  exalçarnos, 
e  de  Creador  —  vos  fes  creattira 
passible,    mortal,. —  per    vostra    clementia; 
mas,  de  humanitat  —  prenent  vestidura, 
James    lexas   vos  —  diuina   natura, 
10  hi  axi  home  e  Deu  —  restau  per  potentia. 

Mostras  lo  segon,  —  que  fon  lo  mysteri 
de  greu  passió,  —  per  rem(í)bre  lo  poble ; 
hi,  aquel  ja  remut  —  de  gran  catiueri, 
per  Vos  pendre  mort  —  ab  gran  improperi. 

15  lo  gran  cel  vmplis  —  de(j)  sancts  y  gent  noble. 
O,    ver    pellíca !  —  lexant    vostre    viure, 
la  sanch  escampant  —  per  la  salut  nostra, 
lo  vostre  morir  —  de  mort  feu  desliure 
al  mon  tot  perdut,  —  y  axils  feu  reuiure 

20  per   sola  bondat  —  y  gran  amor  vostra. 

Lo  terç  nos  mostras,  —  Senyor  molt  benigne, 
pus  Vos  de  aquest  mon  —  partir  vos  hauieu, 
quant    instituhis  —  lo    sagrament    digne 
del  vostre  sanct  Cors,  —  molt  pur  e  insigne, 
25  per   gran  charitat  —  y  amor  qucns  teniea 
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Car  lo  dijous  sanct  lo  pa  qucns  goucrna 
ocnant  conuerti(í)s  —  cu   vostre  carn   vera, 
hi  axi,  demonstrant  —  la  virtut  superna, 
Icxes  al  mon  pa  —  de  vida  eterna, 
30  per   que   fos    de  aquell  —  salud   verdadera. 

Vos  sou  lo  pa  viu  —  c  incoraprehensible, 
del   cel   deuallat,  —  quels   sancts  tots   fruexen, 
hi,   sots   accident  —  de   pa  ques   visible, 
sou   Vos   contengut,  —  Senyor   inuisiblc, 

35  qual  sou  en  los  cels  —  hon  tots  vos  s[er]uexen; 
[B  13  'v]  *  y  tot  sou  al  cel  —  y  tot  en  la  terri 
y  en  qualseuol  part  —  de  la  hòstia  sancta, 
donant  al  mon  pau  —  y  al  gran  infern  guerra, 
y  als  ver  penitens  —  perdo  de  lur  erra 

40  en  tant  que  la  fe  —  al  cel  los  tresplanta. 

La  vostra  amor  gran  —  tots  jorns  nos  conui- 
donant  Vos   mateix,  —  en  pura  vianda;      [da, 
pa  dangels.   Senyor,  —  nos  dau  sense  mida, 
e  mannà  del  cel,  —  quens  dona  la  vida 

45  lexant   nos   de    Vos  —  recort  y   comanda. 

Vos  sou  cordial  —  que  l(o)  mon  tot  conforta, 
leuat   tot  veri  —  y   mort  tribulada ; 
Vos  sou  restaurant  —  que  vius  nos  transporta 
d  port  de  salut  —  hins  obre  la  porta 

50  .dels  cels,   hon   trobam  —  la   vera   posada. 

Sots  mostra  de  pa,  —  la  vostra  Carn  sancta 
ab   la    Deitat  —  ensemps   yo    adore ; 
e,  axi  com  vos  creu  —  hius  loha  y  canta 
al   Sglesia   dels   sancts  —  ab   glòria  tanta, 

55  Senyor,  axius  crech  —  e  tal  vos  honore ; 
del  vostre  Cors  sanct  —  la  sanch  preciosa 
sots  forma  de  vi — '  pe(r)  l(o)  mon  tot  emana, 
hi,  en  tantes  virtuts  —  per  ser  abondosa, 
als  vius  y  als   morts  —  es  tan   f ructuosa, 

60  que  tots  nostres  mals  —  perfetament  sana. 

Tan   alt   sagrament  —  de  tanta  excellentia, 
que   dat  nos   haueu  —  en  vostra   memòria, 
supplich  vos,    Senyor,  —  per  vostra  clementia, 
que    to[t]s   venerem  —  ab   gran   reuerentia, 
65  puix  tant  per  aquell  —  f ruim  vostra  glòria ; 

e  feu  queus  amem  —  de  fets  ç  de  pen,ça, 
hi  en  vostre  seruir  —  Vos  feu  nos  encendre, 
puix  vostre  mercè  —  tots  jorns  nos  dispença 
mysteri  tan  gran  —  en  nostra  defença, 
70  quel  àngels  y  sancts  —  noi  poden  compendre. 

[B  14]  *  Donchs  vos.  Senyor  meu,  —  clement 

[y  benigne, 
puix  Deu  e  ver  hom  —  per  fe  yous  conf esse, 
vuUau  fer  en  mi,  — '  jatsia  indigne, 
que,  de  peccador,  —  yo  sia   fet  digne, 
75  hi  a  Vos  benehir — ■  james  yo  no  cesse. 
Anyell  figurat  —  e  ver  sacrifici, 
puix  tant  vos  crehem  —  sots  vel  e  cortina, 
vullau  nos  donar  —  tan  gran  benefici 
que  dins  paradís,  —  puix  tant  sou  propici, 
80' mirem  vostra    Faç  —  humana   e  diuina. 


Tornada. 

Donchs  vostra  bondat  —  puix  tots  il•lumina, 
hi  aquella  no  vol  —  quel  home  pcreixca. 
Senyor,  no  mireu  —  ma  vida  mesquina, 
mas  Vos  reparau  —  la  mya  ruyna 
85  hi  feu  que  james  —  de  Vos  me  parteixca. 

Hi,  puix  que  per  tots  —  donas  la  sanch  pura, 
saluau  me,  puix  so  —  la  vostra  factura. 

Amen. 

[VI] 

Cobles  en  lahor  dels  bèneuénturats 
Sanct  Joachim  e  Sancta  Anna,  pare  e  mare  de  la 

SACRATISSIMA   VerGE    MariA,    SenYORA   NOSTRA. 


I         [B  14  v]   *  i  Qui  pot  dir  lahors  condignes 
de  vos,   Anna  y  Joachim, 
puix  sou  pare  y  mare  dignes 
de  la  Verge  sense  crim? 

5        Nobles  fos  de  gran  linatge, 

deuallant   del   trip  real 

don  es  feta  la  ymatge 

Mare  de  Deu  eternal. 
9        Vostres  hobres  dignes  tantes 

foren  de  tan  gran  virtut, 

que  lo  mon  per   [es]  ser  sanctes 

ha   obtes   vera    salut. 


13 


17 


i  Qui  pot  dir  quant  vos  amaua 
lo  etern   Deu   omnipotent, 
que  entrels  sancts  vos  ordenaua 
per  lo  nostre  saluament 

y  axi  feu  lo  matrimoni 
de  vosaltres,  tan  honrats, 
per  leuar  nos  del  demoni 
quins    tenia    catiuats? 

Fet  lo  casament  tan  digne, 
estiguéreu  per  vint  anys 
sens  haiier  la  Filla  digne 
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(imiii   iia   irdü  de  .tii•ilts  affanyt; 
2S        mas,  viuiíit  ui)  CHlK;raii(ja, 
al)  \i)  cor  (Ic  suHpírü  ctiyt, 
IMCKaH   Deu   que,   sciih   turdxitiiça, 
\<)!i  <l()iuis  ((cl  vcntro  íruyt. 

I       JCxcrcint  Ics  nanctcs  obres, 
(.ascu  do  vusaltrc.H   (cu 
churilat  molt   Rran  uU  pobres 
y  al   k-mplü  saiict  de  iJcu. 
ijt        Sols  dcixus  i)cr;i  vosaltres 
alKims  l)cns  per  nustciïtar; 
doll  iiKistras  cami  als  altres 
du  amar  Deu  y  ben  honrar. 

J7      Hi,  donat  al  mou  exemple 

de  lohar  Deu  y  scruir, 
prcsinlas    vos   all)    sanct   temple 
humilment   lurr  of ferir; 
!i  hi   lo  .sacerdot,  mirant  vos 

sense  fruyt,  segons  la  ley 
incrcpaus  al[s]    dos,   lançant   vos 
del   sanct  temple,   sens  remcy. 

45        Per   seruar  olxxlientia, 

ab  lo  cor  humil  deuot 

comportas  ab  pascicncia 

lo  queus  dix  lo  sacerdot; 
49    y  tantost  vos  ne  anàreu 

del  sanct  temple  humilment, 

sens    que    jamcs    murmurareu, 

pus  a  Deu  era  plasent. 

5j        Mas  vos,  Anna,  dcsc>jin.v.iua 
a  (la)  casc  vos  ne  tornas, 
y  estant  sols  ab  la  seruenta, 
de  tristor  greument  ploras. 

57      Joachim  a  la  montanya 
sen  ana,  trist  y  pcnços, 
hon  tenia  la  cabanya 
per  estar  ab  los  pastors. 

6i        Los  ocells  del  cel  miraueu 
com  nodrien  los  fills  seus, 
y,  mirant  los,  so[s]piraueu, 
gemegant  ab  plors   molt  greus; 
[.65        y  peiiçant  que   fills  tenien 
segons   lo   ésser  natural, 
los  prechs  vostres  mes  crexien 
inuocant  Deu  eternal. 

,69        [B   ij]    Trists  estaueu  y  pensosos; 
mas,  ab  gran  deuocio, 
y  tenint  los  vils  plorosos, 
e  fent  a  Deu  oratio 

(73  dient:  "Bondat  infinida: 
"tu  qui  es  remey  del  hom, 
"donans  fruyt  en  esta  vida 
"per  lohar   lo   teu   sanct   nom." 

77        La  demanda  justa  feta, 
langel    vos    aparegué, 
e,  parlant  ab  veu  perfeta. 


de  part  de  Ucu  v<;ü  diifuc : 
81        "  AU'ffj'AH  vo»,  %»tvt%  iK-nigitci, 
"no   ■  "'jr, 

"qu.  tant  dignes 

"son  acceptes  ai  Scttyur," 

85    Per  '      a  la  cmbaxada, 

vos  '  gloríot 

<iuc  a  la  puru  daurada 

vos  veuríeu  prest  lo[sj   dot 
89       y  en  aprcs  ciiKCiidrarieu 

vna   lülla   singular, 

a  la  (|ual  nomenaríeu 

Maria,  verge  sen  par; 

93       hi  que  la  verge  tan  pura, 

filla  vostra  natural, 

hauria  sobre  natura 

vn  Fill  tot  cclc»tial 
97       <ii>i  seria  lo  Messies 

Jesos,   saluador  del  mon, 

segons  que  per  prophetíes 

als  sancts  parcs  promès  fon. 

10 1        Hi,  prenent  langel  per  guia, 
ab  gran  fe  los  dos  anas 
al  loch  hon  dit  vos  hauía, 
y  a  la  porta  us  abrasas; 

105        y  en  après  vos  ne  tornareu 
los  dos  mol  alegrament, 
y  en  la  casa  engendrareu 
la  Filla  tan  excellent. 

109        Engendras  la  Filla  sancta, 
pura  y  neta  mes  que  lor, 
per  quant  Deu  li   feu  tal  manta 
que   [es]  de  les  verges  (es)  la  flor; 

113        puritat  tan  gran  tenia. 

que  sots  Deu  semblant  no  es; 
tant,    quels   àngels   excellia: 
tant  pura  la  concebes. 

117        Quant  la  hora  fon  plegada 
del  part  digne  y  tant  alt, 
vostra  Filla  tan  honrada 
naixque,  bella  sens  deffalt; 

121        y  axi,  Anna,  vos  pari[r]eu 
la   humil   Mare  de   Deu, 
y  ab  gran  goig  vos  la  nodrireu 
contemplant  lo  voler  seu. 

125        Nat  lo  fruyt  del  vostre  ventre 
ques  la  Verge  sens  peccat, 
conegués  que  era  el  centre 
y  lo  espill  de  sanctedat; 

129        e  axi   fes  grans  alegries 
Icrfiant   Deu   quius  contenta, 
"     fent  li  gràcies  tots  dies 
de  tal  fruyt  com  vos  dona. 

^33        Après  que  la  hagués  criada, 
desijant  que  seruis   Deu, 
per  los   dos   fou  presentada 
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al  sanctissim  temple  seu; 
137        I^  15  v]  *  y  axi,  la  Verge  infanta, 
ab  grans  consolations, 
puja  al  temple,  pura  y  sancta, 
per  aquells  quinze  graons. 

141        En  lo  temple,   les  donzelles, 

de  vn  sanct  e  nou  estil 

feren  festes  grans  e  belles 

a  la  Verge  tant  humil, 
145        alegrant   se  com  pujaua 

per  estar  al  temple  sanct; 

molt  cascuna  la  honraua; 

don  restas  a  Deu  lohant. 

149        Goigs   tinguéreu   ineff(/)ables 

entre  tots  los  sancts  casats, 

e  honor [s]   inestimables; 

tant  vos  ha  Deu  exalsats 
153        elegint  vos  pare  y  mare 

duna   Reyna  tan   gran, 

que  lo  Fill  de  Deu  lo   Pare 

ses    fet  home  de   sa   carn. 

i'S7        Lo    discurs    de    vostra    vida 

f onch  molt  sanct  e  tot  perfet, 

e,  ans  que  fos  de  tot  finida, 

pregas.  Jesús,    vostre   net, 
161        suplicant  sa  senyoria 

que  us  rebés  los  sperits 

y  en  los  cels  ab  alegria 

vos  donas  los  goigs  complits. 

165        Al[s]  sancts  pares  portas  noues 

de  Jesús,  ver  Deu  etern, 

lo[s]  quals  eren  dins  les  coues 

de  aquell  baix  e  trist  infern, 
169        dient  los   ques   alegrassen, 

que  Jesús  ja  era  nat, 

e  que  molt  prest  esperassen 

exir  de  captiuitat. 

173        Entrels  sancts,  segons  se  mostra, 

glòria    molt    gran    teniu 

mirant  que  la  Filla  vostra 

es  dels  cels  la  Imperatriu. 
177        Puix  sou,  ab  la  Verge  pia, 

dignament  tan  exalsats,     ^ 

supplicau  la  cascun  dia 

per  sos  prechs  siam  saluats. 

Amen. 

Oratio. 

181       ^La  gran  valor  — ■  qui  estimar  poria    . 
dels  excel•lents  —  Sancta  Anna  y  Joachim, 
car  procehi  —  de  aquells  la  Verge  pia 
Mare   de    Deu,  —  humil    Verge    Maria, 

185  sancta  sens  par  —  y  exempta  de  tot  crim  ? 
Donchs  i  ques  pot  dir  —  dels  beneyts  Sanct  y 

[Sancta, 
sinó  que  son — de  virtut  tal  e  tanta, 


que,   per   mija  —  de  la  lur   verge  planta, 
189  han   dat  al   mon —    perfeta   sanitat? 

O,    Sancts   beneyts !  —  puix   tant  podeu  ay- 

[darnos, 
prcgau  a  Deu  —  li  placia  saluar  nos. 

[VII] 

[B   16]   *   Cobles  en  lahor  del  gloriós  e  Be- 

NAUENTURAT  PRÍNCEP  SaNT  MiQUEL,  DEFÈNEDOR  DE 
LES   ANIMES    NOSTRES    (l). 
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Loem  vos  ab  alegria 
Miguel,    princep   excellent, 
puix  sou  gran  en  senyoria 
de  Ihesus  omnipotent. 

Excellent  sou  y  molt  noble 
y    entrels    àngels    sublimat, 
y  loat  molt  per  lo  poble 
per  la  vostra  dignitat, 

la  qual  es  de  gran  valia 
y  molt  alta  y  preminent, 
puix    sou    gran   en    senyoria 
de  IhesuS  omnipotent. 

Per  vos,  sant,  segons  se  mostra, 
fou  vençut  lo  Lucifer, 
lansçant  lo  per  virtut  vostra 
dins  linfern  ab  son  poder; 

y  restareu  per  tal  via 
sobre  tots  lo  mes  valent, 
puix  sou  gran  en  senyoria 
de  Ihesus  omnipotent. 

Vos,  humil,  sou  de  la  Sgleya 
princep  sant  de  gran  valor; 
puix  que  Deu  tan  fel  vos  veya, 
digne  us  feu  de  tal  honor, 

fent  vos  de  alta  gerarchia 
y  son  digne  lochtinent, 
puix  sou  gran  en  senyoria 
de  Ihesus  omnipotent. 


(i)  Corretgim  aquest  text  en  vista  de  la  im- 
pressió valenciana  de  15 19.  (Vegi's  la  bibliogra- 
fia a  la  fi  d'aquest  estudi.) 

33  puix  que  Deu  tan  fel  veya  V.  tan  fel  vos 
feya  B.  25   fent  vos  tanta  gerarchia  V. 
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VOS  laiUi'us  de  paruys, 
nuí»,  per  cíncr  vostre*»   nurc, 
cti  oblit  vos  nois  jaquis, 
33       auü  luH  ics  gran  con 
niustraat  vos  u  ells  ck-m 
puix  NOU  gran  en  senyoria 
llu   lliesus  omnipotent, 

W  sant  Moyscs  propiu:ta 
íluiias  Icy,  segons  se  veu, 
y  atiucll,  vent  la  tant  perfeta 
adormis  en  locli  de  Ihu ; 
41        y  cl  Senyor  axiu  volia  ' 

íosscu  honrat  dignament, 
puix  sou  gran  en  senyoria 
du  Ihcsus  omnipotent. 

45        Dels   celestials   imperis 

deuultas  vos  dins  en  lort, 

lloa  Ihcsus  ab  grans  misteris 

cuntcmplaua  sa  greu  mort, 
49       quant  lo  ves  en  lagonia 

confortant  lo  humilment, 

[ü  16  v]  *  puix  sou  gran  en  senyoria 

do  Ihcsus  omnipotent. 

5J        Vos,  bcneyt,  fareu  la  guerra 

alegrant  aquest  mon  trist, 

quant  dels  nuuols  fins  a  terra 

fareu  peces  Antechrist; 
57        y  sereu  en  aquell  dia 

capità  de  tanta  gent, 

puix  sou  gran  en  senyoria 

de  Ihesus  omnipotent. 

61        Segons  la  Esgleya  canta, 

en  lo  gran  juhi  final 

portareu  la  creu  molt  sancta 

del  gran  Jutge  eternal. 
65        com  a  sant  de  gran  valia 

loant  Deu  perfetament, 

puix   sou  gran  en   senyoria 

de  Ihesus  omnipotent. 

69        En  la  fi  dels  nostres  dies 

jutge  sant  vos  presentau, 

y,  vent  de  caseu  les  vies, 

nostres  animes  jutgau; 
73        y  en  tal  pas  vos  sou  la  guia 

quens  deffen  ab  saluament; 

puix   sou   gran   en   senyoria 

de  Ihesus  omnipotent. 

77  Lo  eternal  Rey  de  glòria 
qui  en  lo  cel  vos  honra  tant 
per  ques  fes  de  vos  memòria 
en  la  Sgleya  militant, 

81         reucla  quen  esta  via 


33   companya  V.   48  la  greu  mort  B. 
pas  V.  74  quins  defens  B. 


73  y 


tal 


vos  loassen  altament, 
puix  »ou  gran  ai  senyoria 
(Ic  Ihcsui  omnipotent. 

&S       V  a^'o  quant  hun  gran  mírade 
ver  vot  fet  «c  demostra: 
de  hun  bou  qui,  sens  obstacle, 
fes  pujar  al  mont  Gargu. 

89       car  montar  ell  noy  i^día 
su   per   vos,   príncep   potent, 
puix  sou  gran  en  senyoria 
(\"  Ihcsus  omnipotent 

')  senyor  del  bou  cstaua 
•l' i  gran  cas  maraucllat, 
quant  aquell  consíderaua 
com  lo  bou  era  pujat; 
97       mas  vos  li  mostra.s  la  via 
molt  maraucllosamcnt, 
puix  sou  gran  en  senyoria 
de  Ihcsus  omnipotent. 

1 01        Y  ell  tirant  vna  saeta 

al    seu   bou,   per   quel  naffras, 
aquella  en  layrc  dreta 
se  gira,  tornant  atras, 

105        ferint  al  quil  bou  feria 
per  lo  vostre  manament, 
puix   sou   gran   en   senyoria 
de  Ihcsus  omnipotent. 

109        Ahun  bisbe  prudentissim 
vos,  beneyt,  aparegués 
dient  li  que  vos,  sanctissim, 
aquells  actes  tots  los  fes 

113        per  mostrar  que  Deu  volia 
loat  fosseu  per  la  gent, 
puix  sou  gran  en  senyoria 
de   Ihesus   omnipotent. 

117        Y  axil  bisbe,  fel  y  digne, 

hauent  reuelacio 

[B  17]  *  per  vos,  àngel  tan  insigne, 

de  tal  aparició, 
131        ell  vos  feu  segons  deuia 

vna  esgleya  reuerent, 

puix  sou  gran  en  senyoria 

de  Ihesus  omnipotent. 

125        Per  vos,  sant,  fon  consagrada 
la  sgleya  queus  obra, 
la  qual   fon  edi£ficada 
en  lo  loch  quel  bou  puja; 

129        la  qual  ell  molt  reueria 
cascun  any  gran  festa  fent, 
puix  sou  gran  en  senyoria 
de  Ihesus  omnipotent. 

133        Y  per  ço  tots  anys,  sens  falta, 
fa  la  Sgleya  celebrar 


82  lohassem  B.  90  sinó  per  vos  B.  129  la  qual 

el  molt  reuestia  V. 
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laparicio  tal  alta 
de  vos,  angcl  singular, 
137        en  lo  vostre  bencyt  dia 

queus  mostras  tan  excel•lent, 
puix  sou  gran  en  senyoria 
de  Iliesus  omnipotent. 

Tornada. 

141        Y  al  deuot  quen  vos  confia 
sou  refugi  verament, 
puix  sou  gran  en  senyoria 
de  Ihesüs  omnipotent. 

Seguida 

145        Donchs,  beneyt,  en  la  fi  mia 
prech  vos  que  siau  present, 
y  portau  me  en  companyia 
de   Ihesus   omnipotente. 

Oració. 

149      O,  ^princep   gran  — •  sant   Miquel   gloriós, 
de  parays  ■ —  lochtinent  general ! 
puix  en  lo  cel  —  regnau  vistorios 
vencent  aquell  —  Sathan  superbios, 

153  vos  me  guardau  —  de  la  mort  eternal. 

O,   beneyt   sant,  —  archangel   resplandent ! 
en  lo  juhi — vullau  me  deffensar 
del    enemich,  —  que    nom    done    turment ; 

157  y  ayau  recort — •  de  mi,  vostre  seruent, 
per  quen  los  cels  — ■  yo  puga  Deu  loar ; 

y  en  aquest  mon  —  yous  prech  me  consoleu, 
fent  me  seruar  —  los  mandaments  de  Deu. 

Amen. 

[VIII] 
Lahors  de  sanct  Onofre. 

I         {B  17  v\   *  Tanta  es  la  excellentia 
de  vos,  Noffre  gloriós, 
que  letern  Rey  de  clemència 
gràcies  grans  fa  per  vos. 

5        Princep  fos  e  rey  d  Ongria 

ab  poder  molt  gran  regnant, 

justament  e  sen  falsia 

vostre  regne  gouernant; 
9        ab  tal  ceptre  may  lexareu 

lo  serui[r]   del  etern  Deu, 

ans,    en  mèrits    augmentareu 

desijant  lo  regne  seu. 

13        Fou  la  vostra  virtut  tanta 
que,  en  edat  de  tretze  anys, 
vos    pregues    fent    guerra    sancta 
al  Solda,  ab  molts  enfans  [afanys] 

17        Grans   treballs  vos  acceptaueu 
per  que  fos  lo  mon  lohat 
daquell  Senyor  qui  amaueu 
ab  tan  ferma  voluntat. 


21        En   après   lexas   lo  viure 

del    estat    vostre    real 

per  que  fosseu  mes  desliure 

en  lo  seruir  diuinal; 
25        don  guanyas  molt  gran  riquesa 

lexant  los   bens  temporals, 

elegint  tenir  pobresa 

per  hauer  los   eternals. 

29        Volent  fer  vos  sancta  vida, 

cntras   en   religió, 

y,  seruant  la  molt  complida, 

fos  de  gran  perfectio; 
23        tant,  que  fóreu  de  aquell  orde 

vn  abat  tan  singular, 

que,  sens  fer  james  desorde, 

de  virtuts  fos  exemplar. 

37        Per  fer  vida  mes  perfeta 

vos  entras  en  lo  desert, 

hon  la  féreu  molt  estreta, 

de  cabells  restant  cubert : 
41         sobre   terre   vos    dormieu 

passant  molta  fam  y  set; 

despullat  tot  nu  viuieu 

comportant   calor   y   fret. 

45        Vostra  carn    fes    quasi   morta 
dant    li    grans    afflictions, 
turmentant  la,  per  que  porta 
terribles    temptations; 

49        al  dimoni  fes  tal  guerra, 
a  la  carn  y  al  mon  trist, 
que  lanças  aquells  per  terra 
per  lamor  de  Jesuchrist. 

53        Confessor  fos  venerable, 

y  martyr  en  pençament, 

y  hermita  molt  comendable, 

y  de   Deu  humil  seruent, 
57        mo(n)strant  raigs  de  lum  diuina 

clarejant  per  grans  virtuts ; 

tant,   que   la   vostra   doctrina 

es  secors  per  als  cayguts. 

61        Verge  fos  de  cor  y  penca, 

just,   humil   y   tot   suau, 

pur,  perfet  y  sens  off  ença, 

ple  damor  ab  vera  pau; 
65        mansuet  fos  ab  tempransa, 

prudent  y  ferm  en  la  fe, 

pascient  ab  esperansa 

esperant   linfinit   be. 

69         [B  ç8]  *  Tot  lo  vostre  desig  era 

fruyr  Deu  en  paradís, 

y   per    so,    ab   amor   vera, 

a  Jesús   f elment  seruis ; 
73        puix  ama[u]    Deu  y  l(o)  prohisme 

y  daquell  fos  amich  fel, 

visitat  fos  del  Altis(jí)me 

trametent  vos  pa  del  cel. 


I 
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■]"        l'cr  mans  daiiKcls  coinbrcgaucu 

lots  (liiimeiifícs  diffnamcnt, 

y  axi  molt  vos  alcp:raiicu 

del   conui(H)t  tan  cxccllciil. 
Ki        ,:Qi)i  pot  dir  quants  goigs  teníeu, 

alcKfics  y   rcpos, 

vt-nt  Jcsus,  lo  qual  rcbicu 

dins  lo  vostre  digne  co(>*>s? 

í^.,        Gràcies  molt  senyalades 

Ucu  per  vos  fa  en  If)  mon, 

oar  perdona  Ics  errades 

a  (pii•lls  qui  dcuots  vos  son. 
>'*)       Foren  tants  los  vostres  nvvií^ 

que  fos  digne  de  ohir 

(|uc  ncngu  per  sos  demerii>, 

pregant  vos,  no  pot'perir. 

Sanet  Panuncio,  a  gran  cura, 
y  l(í>)s  Icons,  planyent  se  fort, 
feren  tots  la  sepultura 
al  cors  vostre,  quant  fou  mort. 
97        Miracles  marauellosos 
en  la  vostra   fi  mostras, 
y  tan  grans  y  gloriosos, 
que  lo  mon  tot  confortas. 

101        Per  complir  vos   alegries, 

aquell   Senyor  infinit 

donant  fi  als  vostres  dies, 

rebé  lo  vostre  esperit, 
105        acompanyat   (jos)  de   molts   àngels 

pujant  vos  al  cel  major, 

e  de  sancts  e  de  archangels 

fent  vos  tots  molt  gran  honor. 

Tornada. 

109        Donchs,   recort  vos,   sanct  Anofre, 
de  mi  qui  so  peccador, 
puix  teniu  clau  en  lo  coffre 
dels  tresors  del  Creador. 

Etidreça 

113        Hi  al   deuot  y  seruent  vostre 
qui  us  serueix  ab  vera  amor, 
aduocau  lo,  perques  mestre 
que  li  sou  intercessor. 

Oratlo. 

117      O,   sanct  gloriós — de  molt  gran  valia, 
Onof  f  re  beneyt,  — ■  amat  de  Jesús  ! 
o,   rey  excel•lent,  —  qui  sense   falcia 
seruireu  Deu  —  la  nit  y  lo  dia. 

121  de    hos    lo    Sathan  —  lexas    tot    confús ! 

hi  en  laspre  desert,  —  puix  fes  vida  estreta, 
lexant  les  honors  —  y  l(o)s  bens  mundanals, 
feu  vos  que  f assassam  —  la  vida  perfeta 

125  seruint  a  Jesús  —  ab  la  anima  neta 

per    que    f ruhixcam  —  los   bens    diuinals ; 


hi,   puix  son  acceptes  —  a   Deu   los   prechs 

(vostres, 
prcgau  qtiens  perdone  — los  greus  peccats  nos- 

[trcs. 

[IX] 

[/?  /í  v]  *  Lo  Patkr  nosteh. 

>4i"   ■  i•i^— «1^^ 


10 


15 


20 


30 


O  Deu   immens  de  Israel 
qui  habitau  alt  en  lo  cel, 
ver  pare  nostre ! 
sanctificat  sia[l]   nom  vostre 

marauellos ; 
lo  regne  vostre  gloriós 

inestimable, 
hon  es  lo  be  incomparable 

de  gran  valor, 
quant  vos  plaurà,  per  vos.   Senyor, 

sians  donat; 
la   vostra  voluntat 

tostemps   perfeta, 
axi  en  la  terra  sia  feta 

com  en  lo  cel. 
o,   bon  senyor  y  pare  fel, 

Rey  ver  de  pau ! 
vos  qui  lo  mon  tot  gouernau, 

vullau  donar  nos 
lo  nostre  pa,  que  soleu  dar  nos, 

de  cascun  dia; 
y  puix  sou  lum  y  vera  guia 

de  totes  gents, 
los    nostres    greus   defalliments 

e  culpa  greu 
suppHqueus    molt    quens    perdoneu, 

clement  Senyor, 
axi  com  per  la  vostra   amor 

de  cor  dexam 
y  als  quins  offenen  perdonam 
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totes  lurs  erres, 
mudant  en  pau  aquelles  guerres 

que  fet  nos  han; 
y  vos,   Senyor,   Rey  subiran 
35  e   incomprès, 

quil  vostre  Fill  haucu  trames 

en  aquest  mon 
per  a  saluar  les  gents  qucy  son, 

per  charitat, 
40    puix  que  per  Ell  nos  haucu  dat 

saluatio, 
guardau  nos  de  temptatio, 

Senyor  ben[ejyt, 
per  so  que  lesperit  maleyt, 
45  cruel  sens  par, 

James   nons    fasa  desuiar 

de  vos,  Senyor; 
donchs,  puix  sou  nostre  deffensor, 

Deu  eternal, 
50     feu    nos    desliures    de    tot(j)    mal(j) 

per  a  tostemps, 
per  que  en  los  cels  ab  Vos  ensemps 

pugam    regnar, 
y  a  vos.    Senyor   beneyt,  lohar 
55  sens  fi.  Amen, 

[X] 
[B  jç]   *  La  Aue  Maria. 

Puix  molt  vos  plau  lo  presentar 
de  les  saluts  que  us  va  portar 

de  part  Deu 
aquell  tan  alt  archangel  seu 
5  sanct    Gabriel, 

lo  qual  vos  fon  trames  del  cel, 


Verge   molt   pia, 
a  vos  vull  dir  :  "  Aue  Maria ! " 


de   molt  bon  grat. 
JO     y,  puix  lo  mon  haucu  Icuat 
de   cruel   pena, 
tan  be  us  vull  dir:   "Gratia  plena, 

"  Senyora   nostra  "  ; 
car  res  de  be  no>  lia  nis  mostra 
15  quen   vos   no   sia, 

y  i>er  ço  tots  ab  alegria 

vos   podem  dir, 
puix  tals   saluts   vos   plau  ohir 
ab  gran  plaer, 
20    que  "lo  Senyor  Deu  verdader, 
"  tot    poderós, 
"especialment  es  ab  vos 

"mes  quen(j)  los  altres." 
Donchs    i  que   podem   dir   tots   nosaltres, 
25  Verge  diuina, 

mirant  de  vos,  humil  Reyna, 

lo  gran   estat? 
En  tan  alt  grau  de  dignitat 
estau  asseyta, 
30    queus  podem  dir  "la  mes  beneyta 
"  entre   les   dones " 
honestes,  sanctes,  fels  y  bones 

de  aquest   mon; 
"lo   fruyt  del  vostre   ventre   fon 
35  beneyt   y   sanct", 

car  es  salut  y  restaurant 

dels  peccadors 
e   fruit  dels   sancts   molt  preciós; 
qui  es  "Jesús". 
40    Y,  puix  que  veu  lo  mon  confús. 
Mare  de  Deu, 
suppliqueus    molt    que   vos    pregueu 

vostre  Fill  car 
per  Vos  nos  vulla(ii)  perdonar 
45  nostres  peccats, 

per  que  pugam  ser  col•locats 
en    Paradis. 

Amen. 
[XI] 

L\    SaLUE    REGINA    (l). 

I         Puix  per  vos.  Verge  ]Maria, 
en  lo  cel  regnam  sens   fi, 
vostra    alta    senyoria 
loar    vull    dient    axi : 

5         [B  iç  v]   *  Salue  dels  àngels  Reyna, 
font  de  totes  les  virtuts, 
goig  dels  sants,  y  medicina 
dels  malalts,  trits  y  perduts. 


(i)  Aquesta  composició  y  la  següent  figuren 
també  en  el  Cançoner  Sagrat  de  Vides  de  Sants 
(Barcelona,  1912),  publicat  en  presencia  de  dos  ma- 
nuscrits del  xven  segle.  Anotem  al  peu  algunes  va- 
riants d'aquest  text  (CS) : 
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')        Marc  <]<•  misericòrdia 
y  Kulut  (Icl  mon  »uu  vos, 
y  hi  ]>au  y  la  cuiícurdin 
ciitrc  L)cu  yls  pcccador». 

13        V'<is  sou  lu  dolçor  de  vida 
al)  tota  iKTfcccio, 
y  cs|icraii(,'u  mciih  fallida 
de    noNtru    saluacio. 

A  vos,  benaucnturada, 
ilc  tots  dics   rcclatuani, 
com  tt  marc  y  aduocada 
de  nosaltres  liUs  d  Adum. 

y    per    quaiU    Deu   vos    honora 
lo  vostra  carn  se  vist, 
upir.ini  a   vos,   Senyora, 
r.i•iiuKant   en   est    mon   trist. 

I  >onchs  vos,  aduocada  nostra, 
aquells  vostres  vlls  sagrats 
girau  los,  i)cr  lamor  vostra, 
cu    nostres   necessitats. 

')        Lo  fruyt  sant  del  ventre  vostre 
qui  es  Jesús,  vostre  üll  cai, 
aprcs   del   exili   nostre 
vullau  nos  al  cel  mostrar. 

3.?        Car,  puix  vos  sou  filla  y  marc 
de  Jesús  ver  hom  y  Deu, 
Ell   quius   es  ver   fill  y  parc 
farà   tot   lo  que   volrcu. 

37        O,   clemcnt(<?)  e  mare  pia! 
puix  aquell  axius  ha  amat, 
vos,    dolce    Verge    Maria, 
feu  quens  haja  pietat. 

Tornada. 
;i     J  )(mclis,  vullau  me  vos  fer  digne 
de  loar  vostra  bondat, 
e  del  sperit  maligne 
feu  yo  sia  desliurat. 

Seguida. 

45        Hi  donau  me  virtuts  dignes, 
Verge  pura  sens  peccat, 
centrals  enemichs  malignes 
de  la  vostra  sancícdat. 

[XII] 
Lo  Credo  in  Deum,  ab  vna  necessària  y  molt  de- 

UOTA   PROTESTATIO. 

[B  20]  *  Per  obtenir  saluacio 
y  dels  peccats  remissió 


10 


i.í 


20 


37-40  O  dolça  Verge  Maria  —  esperança  de 
tot  be  —  puix  clement  sou  y  tan  pia  —  haiau  nos 
a  tots  mercè  CS.  41  Y  vullau  nos  vos  fer  dignes 
CS.  43-44  y  dels  esperits  malignes  —  feu  quel  mon 
sia  guardat   CS. 


30 


35 


40 


complidamcnt, 
creure  dcucm  molt  fermament 

la  Trinitat 
ésser  perfeta  vnilal, 

ço  CS  vn  Deu; 
car,  si  algú  felment  no  creu 

aquesta  fe 
per  hon  se  ateny  lo  infinit  be 

y  la  salut, 
per  a  tostemps  serà  perdut, 

car  perira, 
es  tant  que  may  a  Deu  veurà, 

puis  axiu  canta 
la  Scriptura  vera  y  santa, 

segons  trobam: 
Donchs,  es  mcster  que  tots  cregam 

perf  etament 
en  hun  ver  Deu  omnipotent, 

perfet  Senyor, 
del  cel  y  terra  Creador, 

etemal   Pare ; 
y  en  lo  seu  Fill,  que  es  nat  de  mare 

Verge  molt  pura, 
quil  concebe  sobre  natura, 

ab  goig  complit, 
per  obra  del   Sant   Sperit, 

ver  Deu  y  hom; 
y  que  Jesús  es  lo  seu  nom 

marauellos, 
molt  digne,  sanct  y  gloriós, 

de  gran  virtut; 
y  que  aquell  nos  ha  remut 

per  gran  amor; 
y  que  es  del  mon  lo  Saluador 

yl  ver  Messies, 
segons  que  per  les  prophecies 

molt  clar  se  veu; 
y  que  per  tots  mori  en  creu 
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crucificat; 
y  que  en  sepulchre  fon  posat 

lo  seu  Cors  sant; 
mes  deucm  creure  per   (lo)  semblant 
45  que  deualla 

en  los  inferns  y  desliura 

los  pares  sants 
qui  alli  estauen  csperants 
sa  Majestat; 
50    y  que  es  en  cert  resucitat 
de  mort  a  vida 
per  dar  la  glòria  complida 

a  tots  los  fels; 
y  que  sen  es  pujat  als  cels, 
55  per  son  poder, 

com  a  Senyor  Deu  verdader, 

quins  ha  volgut 
donar  a  tots  vera  salut 
y  fe  perfeta. 
60        y  que  aquell  seu  a  la  dreta 
del  Pare  seu, 
qui  es  aquell  eternal  Deu 

que  tots  crehem; 
y  mes  auant  creure  deuem 
65  que  Ell  vendrà 

en  aquest  mon  y  jutjarà 

los  vius  y  morts, 
axi  senyors  y  prínceps   forts  ' 

com  altra  gent; 
70    mes  deuem  creure  tots  felment, 
per  lo  semblant, 
en  Deu  etern  1  Esperit  Sant 

quil  mon  regeix, 
lo  qual  egualment  proceheix 
75  de  Deu  lo  Pare 

[B  20  v]  *  y  del  Fill  seu,  qui  [e]s  nostre  f[r]are 
del  cel  vengut, 
qui  per  nosaltres  ha  volgut 
morir  en  creu; 
80    y   que   los  tres   son  un  sol  Deu 
y  vna  essència 
y  hun  Senyor  y  una  potencia 

quel  mon  sosté; 
y  mes  deuem  creure  també 
85  la  Sglesia  santa 

qui  es  la  Mare  quins  amanta, 

vera  y  catholica; 
y  que  es  perfeta  y  apostòlica, 
per  Deu  fundada 
90    per  reparar  la  gran  errada 
original, 
y   qualseuol   peccat   mortal 

a  totes   gens 
ab  la  virtut  dels  sagraments 
95  que  Deu  li  dona; 


44.  mes  I  deuem  creure  confessant  CS. 
45     Dau  nos  donchs  virtuts  insignes  CS.  6  ser 
una  simple  unitat  CS. 


y  quel   Senyor  axins  perdona 

ixils  mèrits  seus 
y  obtenim  dels  peccats  greus 

remissió ; 
100    y  dels  sants  la  comunió 

deucm  loar 
y  tots  aquella  confessar 

ab   ferma   fe, 
y  que  sols  Deu  es  aquell  be 
105  que  es  infinit, 

y  ques  dels  sants  lo  goig  complit 

y  inefable 
donant  vida  perdurable, 

marauellosa, 
1 10    períeta,    santa,    gloriosa 

e  immortal; 
y  mes  lo  gran  juhi  final 

creure   deuem, 
y  que  en  aquell  tots  hi  serem 
115  los  bons  e  mals 

per   dar    raho   dels   crims   mortals 

al  Jutge  gran, 
y  que  los  sancts  nons  hi  valdran 

ni  lo  pregar, 
120    mas  solament  lo  be  obrar 

que  fet  haurem; 
y    que    resuscitar    deuem 

en  propis   cossos, 
cobrant  caseu  la  carn  els   ossos 
125  de  que  es  fet; 

y   que  lo   Jutge,   just,   perfet, 

nos    donarà 
lo  que  caseu  merexera 

segons   ses  obres, 
130    y   als   mals,   qui   son  de   virtuts   pobres, 

dara  linfern, 
y  als  bons  lo  reyne  seu  etern 

de   Paradis ; 
y  axi  caseu  tendra  son  pris 
135  eternament. 

Donchs,  suppliquem  humilment 

y  de  bon  cor 
aquell   Senyor  qui   es  ver  tresor 

y  eternal  be, 
140    quens  faça  ferms  en  esta  fe 

y    en   tal   crehença, 
yns    done   vera    conexença 

de   nostres   mals, 
y  que   façam  obres  tals 
145  quens  esmenem, 

perço  que  veure  meritem 

tan   gran   Senyor 
de   totes    coses    Creador 

vniuersal, 
150    ple  de  virtuts  y  sens  lo  qual 

res  se  pot  fer, 


104-147  llacuna  de  44  versos  en  el   CS,  proba- 
blement per  manca  d'una  fulla  del  ms.  original. 
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(//  Jl\   ♦  y  soU  aquest  c»  hilii  Dcu  ver 

(luil   niuii  crea, 
(Itii  »cmprc  fon,  es  y  scra 

eternament 
Senyor  y  Deu  omnipotent 

r  iiuTeat 
qui   regna  y  viu  en  Trinitat 

all  cu  lo  cel. 

OriUiü  c  l^rotcstacio 

HAi      U,    Deu   elernal, —  virtut    infinida, 
qui  sol  per  amor  —  creat  nos  haueii ' 
A   vos,   Senyor,   precli  —  puix   sou  vera   vitla 
y  sou  veritat  — '  de  íe  sens   fallida, 
que   vos  esta   fe  —  en   mi  confcrnu'u; 

165      y  si   en   aquella  —  alguna   vcgatla 
IK-r  temptacions  —  yo  vincli  a   faUir, 
dcodara   protcste,  —  fent    yo    tal    errada, 
dauant    vos,    qui    sou  —  bondat    increada, 
quen  esta  fe  vostra — vull  viure  y  morir; 

170      pregant  vos,   Senyor  — qucus   placia  darme 
viriut  tal  y  tanta,  —  que  puga  saluar  me. 

Am4:n.. 

[XIII] 

Oratio  a  las  plagues  de  Jesús. 

I        Gràcies  vos   fas,   Senyor, 
salut  {de)  nostra  infmida, 
puix  sou  mort  ab  tant  amor 
donant   nos   eterna   vida. 

5        Mireus  vostre  cap  sagrat 

coronat  de   greus   spines, 

a   nosaltres   inclinat 

d(t)H)ant  nos  pau  y  medecines; 
<)        puix  salut  voleu  donar 

a  Ics  vostres  creatures, 

nostres  mals  vullau  sanar 

ab  les  vostres  nafíres  pures. 

ij        Mireus  vostres  dignes  mans 

cruelment   en   creu   clauades 

[B  21  v\   *  per  guardar  nos  de  tots  dans 

y  remetrens  les  errades ; 
17        puix,   Senyor,  nos  abraçau 

ab  los  braços  tan  estesos, 

prcch  vos,   puix  tan  nos   amau, 

nostres  crims  sien  remesos. 

21        Mireus  vostres  peus  sagrats 
trauessats  ab  claus  terribles, 


que  tingues  en  creu  clauats 
pa»»ant  penes  molt  sensibles; 
.25       puix,  Senyor,  haucu  volgut 
ser  clauat  per  sperar  nos, 
vos  qui  1(0)  mon  haucu  remut 
no  vullau  desemparar  nos. 

ag       Mireus  lo  costat  vl>crt 

brollant  ay^ua  y  sanch  diuína 

per  saluar  lo  mon  desert 

y  poHat  en  greu  ruyna; 
33       puix  lauau  lo  nostre  cor 

ab  la  vostra'  sanch  mol[tJ   ptira, 

feu  que  no  scntam  lo  plor 

del  infern  ni  la  tristura. 

37       Mireus  vostre  sagrat  G>rs, 
affligit   de  cruel   pena, 
tot  plagat  e  sens  repof, 
de  hon   fes   per  tots   la  smena; 

41        puix  que  mort  e  passió 

haueu  pres  per  tots  tan  sancta, 

dau   nos,   donchs,   saluacio 

pe[r]   lamor  quens  tení(^)u  tanta. 

Amen. 

Oratio. 

45      Jesús    bcneyt  —  qui    mort    tan    dolorosa 
haucu   passat  —  en  creu  p€r(a]    saluarnos, 
hi  vostra  sanch  —  donas  tan  preciosa 
per    rembre    1(0)    mon  —  de    mort    impiadosa, 

49  hi    axi    volgués  —  morir    per    ajudarnos; 
o,    Redemptor  —  de   natura   humana 
qui  desijau  —  la  vera  salut  nostra ! 
saluau  nos  vos,  —  puix  vostra  mort  nos  sana, 

53  fent  nos  sobrar  —  lo  qui  tant  nos  cngana, 
perquè  vejam — la  fas  benigna  vostra; 

hi  no  mireu  —  los  nostros  grans  demèrits, 
puix  son  majors  — lo[s]  vostros  dignes  mèrits. 

Deo    Gratias. 

[B  23\  *  A  lahor  e  glòria  de  Deu  omnipotent 
e  de  la  gloriosa  e  humil  Verge  Maria,  mare  sua, 
Scíiyora  nostra,  fencix  lo  present  tractat  apellat 
pLANT  DE  LA  Verge  Maria,  en  lo  qual  ha  moltes 
denotes  orations  e  contemplations  de  la  Passió  de 
JesHchrist.  Estampat  en  la  insigne  ciutat  de  Bar- 
celona per  Mestre  Johan  Rosembach,  alemany,  a.  v. 
del  present  mes  de  Aguost,  any  Mill.  d.  e.  xxviij. 

[900. 


Palmireno  (Juan  Lorenzo), 
I. 


v--:-)  p.tímn 
cjti'diofo  •'//  'V/rríí.  ijummÀshii  r/iOfcflcf," 

.  ''ur:r!fj>fPO  y  íleuerciidirsiMo  fenor  d'on  loSiV 
^'c  i'\  'b- 1  a  Pàtria -chíhdc  //nticch.'a; 
yA'Çibiípo  de  Vaicncia.&p. 


jM 
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S  E  G  V  N  D  A 


Un  vol.  tic  uü  X  73  nim. — 82  hojas.  Verso  de 
la  port.,  i•ii  blunco.  Sigui-ii  H  hojs.  en  latín  que  cou- 
tÍL•iirn  la  dedicatòria  al  Arzobispo  de  Valencià  Juan 

de  Kihera  y  el  i)reíacio.  Sigue  otra  hoja  con  cl  "^j  r     r         /^    ^  d        r      ^ 

Aui.so  para  el  curioso  lector",  en  el  que,  entre  otra»  P  ^  HT  E    DEL     vO  \>  kA^  B  v  L  w/l  n  I O 
co.sas,  dicc  el  autor:  dfl /íum/tfiíla  df  LorfnÇ9  PJmitftta^^U^ 

'Y  auiuiuc  cso  no  fucse,  basta  ver  que      ^^^^^^^4,  MoncdiU.MeUÍes.y  PicÀras 
si  no  hallo  vocablo  con  quc  arronian(,'ar  una  _  r 

cosa  en  castellano,  pongola  en  Valcnciano,  ^ 

Jlaliano  o   Francés,  o  Icngua  Portuguesa. "  ^^^j^^^^^^  ^ygj,„,-^ír^,jf  I,  íigradjErcripturttrn  I. 


Hn  cl  rccto  de  la  hoja  que  sigue  (sign.  B  *), 
principia  cl  "  I^imcr  Alxiccdario  de  las  aues" 
y  acaba  en  cl  verso  de  la  hoja  sign.  D ". 
En  el  anverso  de  la  hoja  sign.  D ",  princi- 
pia la  "Segvnda  parte  del  Abecedario  del 
Ihinianista  de  Lorenço  Palmyreno,  q  trata 
de  los  peces"  y  termina  en  el  re  verso 
de  la  hoja  sign.  F ".  En  el  recto  de  la  hoja 
sign.  F "  principia  el  "Tercero  abecedario 
del  vocabulario  del  humanista,  que  traïa  de 
yeruas,  simientes,  frutas,  flores,  drogas,  olo- 
'res,  liquores,  çumos,  gomas,  y  cosas  aroma- 
ticas,  de  Lorenzo  Palmyreno",  y  acaba  en  el 
an-verso  de  la  hoja  sign.  H  "^  y  en  la  misma 
llana  principia  el  "Quarto  abecedario  de  las 
dictiones  necessarïas  de  entender  a  los  her- 
bolarios".  Termina  al  verso  de  la  8.*  hoja  de 
la  misma  sign.  y  en  el  anverso  de  la  hoja 
siguiente  principia'  el  "Qvinto  Al>ecedario 
del  Vocabulario  del  Humanista  q  trata  de 
animales  quadrúpedes".  Termina  al  verso  de 
!a  segunda  hoja  de  la  sign.  K,  con  estàs  pa- 
labras:  "Fin  de  la  primera  parte  del  Voca- 
bulario del  Humanista,  1569."  En  el  anver- 
so de  la  hoja  que  sigue  esta  nueva  portada : 


^ue  toca  ancloiiy  Ulentui.y  lilei.Ac. 


í^AleDilrwtypographu  Petçi  iHuctcfnplaí'ta 
Hctbsria.  is^9 

Contiene  esta  2."  parte  128  pàgs.  nume- 
radas,  con  reclamos  y  nuevas  signats. 

Del  sexto  abecedario  del  Vocabulario  del 
Humanista,  incluído  en  esta  edición,  cita 
ademàs,  el  seíïor  Sànchez  ("Bibliografia 
Aragonesa",  t.  H,  pàg.  100)  las  siguientes 
tres  ediciones  bajo  el  titulo  de 

II. — Silva  de  vocablos  y  frases  de 
moneda  y  medidas. — \"alencia. — Juan 
Mey.  1563. 

[903- 

En  8.0 

III. — Valencià. — ^Juan  Mey,  1566. 

[904. 

En  8.» 
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IV. — Valcncia.- 
1573. 

En  8.0 


-Pcdro    de    Huete 


[905. 


V. — Vocahiüario  del  hvmanista... 
Anadiéronse  en  esta  segunda  impre- 
sióu,  Pons  cccsaris.  Selecta  animalia. 
Stromata,  etc.  Barcelona.  Pedró  Malo 
Aíío  de  M.D.LXXV. 

[906. 

En   8.°    letra   cursiva.    Signs.    A-Y.    ^32   pàgs. 

Un  ejemplar,  con  las  armas  del  Marqués 
de  Caracena,  se  vendió  por  350  ptas. 

De  Juan  Lorenzo  Palmireno  se  ignoran 
sus  verdaderos  apellidos :  "Desde  luego  el 
llamarse  Palmireno  — escri.be  el  senor  Sàn- 
chez —  fué  una  genialidad  tan  extravagan- 
te  que  otro  conterràneo  suyo,  el  poeta  Do- 
mingo Andrés,  se  lo  censuro  agriamente 
en  una  de  sus  composiciones  poéticas,  di- 
ciéndole  que,  como  cambió  el  apellido  en  el 
de  Palmireno,  pudo  haberlo  cambiado  por  el 
de  Rinoceronte.  El  de  Lorenzo  nos  parece 
su  verdadero  apellido,  pues  en  Alcaniz,  su 
pàtria  y  en  los  libros  de  la  parròquia  donde 
nació,  figuran  muchos  con  el  mismo.  Es  ra- 
ro  que,  conservàndose  todos  los  libros  de 
bautismo  en  aquella  parròquia,  falte  tan  solo 
aquel  en  donde  debía  figurar  su  partida, 
aun  cuando  su  nacimiemto  debió  ser  hacia 
el  ano  1514.  Del  resto  de  su  vida  sola  sa- 
bemos  que  fué  discípulo  de  gramàtica  de  Pe- 
dró   Puig,   de    Beceite;   que   ensenó   huma- 


nidades,  en  diversas  ocasiones,  en  Alcaniz, 
Zaragoza  y  Valencià;  que  fué  bachiller  en 
Medicina  por  la  Universidad  de  esta  última 
capital,  en  donde  se  graduo  por  los  afíos 
1562  al  1564;  que  estuvo  casado,  teniendo 
de  su  matrimonio  dos  hi  jos  llamados  Age- 
silao  y  Arsenio;  que  quedo  viudo  en  1579 
y  que  debió  morir  en  la  ciudad  del  Túria 
por  el  ano  de  1584." 

De  Palmireno,  dice  Menéndez  y  Pelayo 
que  fué  un  "erudito  de  mucha  y  tumultuaria 
lección,  buen  latinista  y  hombre  inofensivo, 
aunque  pésimo  poeta,  lo  cual  hizo  que  lan- 
zase  sobre  él  todos  los  rayos  de  su  càustica 
indignación  el  Marcial  valenciano,  don  Jai- 
me  Juan  Falcó,  lugarteniente  general  de  la 
orden  de  Montesa,  el  hombre  mas  docto  de 
mis  reinos,  en  frase  de  Felipe  H". 

VI. — De  vere,  &  facili  imitatione 
Ciceronis,  cui  aliquot  opuscula  studio- 
sis  Adolescètibus  utilissima  adjuncta 
sunt.  {Al  fin:)  Caragoça,  en  casa  de 
Pedró  Bernuz.  Acabose  a  nueve  días 
del  mes  de  Marco  del  Afio  1560. 

[907- 

En  8.°   signs.   A-Q.    132  hojas. 

Contiene  unos  200  refranes  en  castellano 
'  valenciano,  con  su  versión  latina. 

VII. — Latassa,  que  cita  la  anterior 
obra,  dice  que  se  reimprimió  en  Va- 
lencià. 

[908. 
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Pérez  (Miguel). 
I. 


1)Kenç  ferra 


C^ 


[909. 


Un  vol.  de  170  X  98  mm.  Letra  gót.  Signats. 
<!-/'  de  8  Iiojas,  <r  de  6  y  rf  de  4.  Papcl  de  la  mano  y 
la  estrella.  A  la  vuclta  de  la  port.  el  siguicnte  gra- 
bado.  (jue  representa  al  santó : 

En  el  recto  de  la  hoja  que  sigue: 

"Escriu  miquel  ^Dere*;  a  la  senyora  na  Ci- 
rera dalpont  muller  del  niasjjnifich  miçer  pe- 
re  dalpont  Regent  la  cancelleria  \  del  con- 
sell del  Rey  nostre  senyor." 

"Molt  magnifica  y  virtuosa  senyora  ab  tan 
deuot  desig  desigava  veure  vostra  merçé 
traduhida  de  lati  en  romanç  la  vida  del  be- 
naventurat sent  \^icent  ferrer  /  que  pochs 
dies  ans  q  partis  i^er  a  la  real  cort  me  pre- 
gà que  yo  volgués  pendre  treball  de  tradu- 
hir  de  lati  en  valenciana  lengua  de  aquest 
gloriós  sant  la  historia.  E  yo  conexent  la 
poquedat  y  pobrea  de  mon  flach  entedre  me 
volgui  retraure  en  lo  retret  de  alguna  justa 
escusa  /  mas  desigos  de  servir  e  plaure  a 
vostra  merçe  i  mirant  la  sua  santa  y  deno- 
ta demanda  no  pogui  escusarme.  E  axi  re- 
corregui  a  la  lum  clara  del  gloriós  sent  Vi- 


32 
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cent  ferrer  /  q  puix  era  raig  del  dar  sol  de 
justícia  volgués  illuminar  la  mia  tenebrosa 
ignorància  pera  compodre  aquesta  sua  santa 
vida  /  e  fermant  les  anchores  de  la  nau  de 
la  mia  esperança  en  la  virtut  y  potencia  de 
aqst  poderós  sant  /  prengui  la  ploma  tradu- 
hint  de  lati  en  valenciana  lengua  los  mara- 
uellosos  actes  q  daqst  gloriós  sant  alguns  fa- 
mosos doctors  reciten  /  serà  aquesta  obra 
hun  clar  spill  hon  se  veuran  molts  solem- 
nes miracles  per  lo  maravellos  sant  obrats 


axi  en  lo  temps  que  viuia  com  après  de  la 
sua  mort  santa." 

Ocupa  la  dedicatòria  toda  la  hoja  sign.  a  ij 
y  en  el  rccto  de  la  siguiente  "Comença  la 
vida  del  gloriós  sent  Uicent  Ferrer". 

La  obra  està  dividida  con  apartes,  sin 
nota  de  capitulo  alguno. 

El  estilo  es  elegantísimo,  algo  afectado  de 
hipérbaton,  iniciador  de  la  decadència  de 
la  lengua  valenciana. 

Acaba  la  obra  al  verso  de  la  hoja  sig- 
natura d*,  como  sigue : 


lea  t>cpa.  (Sefuo  maríe  fúím  mmii  (a\m  z  t>oítiíí^ 
nue  qui  re  tra^ít  ad  f tdcm  carbolícam  re conferuet 
in  c9  ét  bCijrum  fadat  et  ab  bac  uifïrmitatc  rcUbc 
raret)fgnetur.2imen. 

C  1Ropo2íae):plicar  alguna  bumana  lengua  los 
grans  ^  eiccellents  mtraclc9/  que  oe  aquell  glonos 
rant  fe  kriucn  /p  no  afïa  en  aquefts  noltres  temps 
'^b  lapmína  t^írrur  qulr  ab  Deiiocto  es  tnuocat  fer 
^randtfnms  miracles. 


WeogtíítíH6. 


C  a  laboj  p  gïoíía  tic  noftre  fen^OJ  t)eu  3efu  cbrífl: 

V  t)ela  glonofa  verge  tí&aría  mare  ftia  p  fen^ 

f  02a  noítra  fencít  la  vida  tel  glonos  co 

f eíÍ02  lo  benauenturat  fent  Vicent 

ferrer  Itampada  en  la  noble 

ciutart)e  ^alenciaper 

3oan3ofrer)eb2i 

anfolanpt>€ 

nofrrc 

redempto? 

tí6.iE>.  ptieu.a 

ITíij.oe  mar(. 


Ejemplar  de   la  Biblioteca   Universitària  de  Valencià. 
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1 1 . — lídición  castellana. 


laA>il>3&c 


í  fant  íLlínccntc  ferrer:  con  mu 

Hj       <boomilJsroBqucobjo:jiíifafubifnjuciita» 

^  rdda  vida/conto  ocfpuctt  oc  íu 

*j*  s'oiiífaraucrtc. 

2  OmpicflTjconliítnrfacnC'Ialíaj/poiloflbírfdcro•  Hj 

C;  De3oaiiin4Udrro.«JAoií85>.  ÍJJ 


M 


H< 


M 


(Al  fin,  al  verso  de  la  última  hoja,  este 
írrabaclo.) 


\jn  vol.  de  178  X  i^  nini.  Letra  gòtica.  Sig- 
natura A,  de  13  hojai,  y  U,  de  1  r,  o  lean  en  total  aj 
hojaf  con  la  port.  A  la  vuelta  de  étta  ei  mitmo 
Rrab.  del  lanto  que  lleva  la  anterior  edíción  de 
Miguel  Pérez,  de  la  que  etta  e>  traducción  lite* 
ral.  Con  reclamo*.  El  recto  de  la  hoja  que  «igue  a 
la  de  la  port.,  es  ati: 


C  íEftando  cítc  glozíofo  fancto  en 

pMdttdad  qsc  nonU*  oc  pcftlkscU/fac  pcrtetdid•oc  «Igo* 

OMaquc  Ic0  DtriretlgBMOi•aM/ftllc•Me  UfKM|0BO 

<o«  Uq|Ml(nrdiMCcdfMm«ial•o)  tolM 

tib>c«oe«qMei«aL 

GBTiíftusvinar.ítnfhuiteMC.CbrftwMtpcrM.  Cbii* 
Rueabowmmilomcoffcndtf•lkft•fiJjàrnwfUt 
Judcoaoi.ürituiuornumpbiiMtm^crcrc•oM•.l^crto• 
faKtcCnide  / 1  per  mmta  gtoncfr/ fctspcr^wlriBMi•lMi 
ric  marn»  nK/oomina  noR  ra' t  íaKtotfl  flbtrtf  tMi>  Y  Coa» 
r<0b:um  ruo-.ú  <dbun</SrbaM«iH/'nkifl/HMlU(ti/tttr• 
aní/lRocbt'^^orTil•tiCtamuni/abimnMd•BoArM/t•boab• 
«(pcflc/mo:bocpldiini(/fnio:tfrubif«ocfl/•rqacftcnMlU 
brra  noeoominr  ^cfu  £b:i(lc' E>rti«  no(l(r/9aB(iei&aw< 
fíanctf  foiflfl/Sínctci'nmortaliBt  mi'frlco:e  faluafoiao* 
ftfr  mtfererf  nobte-tt  iníarnacoe  fft  6  Spirtio  f jrKto  ctflfca 
la  ftrgtnc.  (gt  l^ooo  factutcS, 

O  tl        f^o* 

Al  verso  de  la  misma  hoja  "C  Comiença 
la  vida  del  gloriosa  sant  Uincente  Ferrer" 
y  termina  en  la  última  hoja  de  la  signat 
B,  recto.  Siguen  en  la  misma  llana  dos  re- 
dondillas  del  Impressor  de  su  historia  "En 
alabança  del  bienauéturado  sanct  Uincente 
Ferrer",  precedidas  de  otro  grabadito  del 
Santo  y  a  continuación  este  colofón:  "C 
Impressa  en  la  insigne  ciudad  de  Ualenda. 
en  casa  de  los  /  herederos  de  luan.  Nana- 
rro.  Aiïo  1589." 

Los  nombres  de  Miguel  Pérez,  autor  del 
original  valenciano  y  del  traductor  no  se 
mencionan. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalunya. 

Don  Francisco  Martínez  y  Martínez,  en 
su  obra  Algo  de  Bibliografia  Valcnciano- 
Vicentisfa,  impresa  en  Valencià  en  1920  en 
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la  tip.  de  los  Hi  jos  de  F,  Vives  Mora,  para 
convèncer  a  sus  lectores  de  que  la  anterior 
traducción  castellana  es  literal,  transcribe 
dos  de  los  distintos  apartades  de  la  obra  va- 
lenciana y  los  correspondientes  de  la  castella- 
na, después  de  hacer  la  bibliografia  de  am- 
bas  y  de  reproducir  el  grabado  del  santó  que 
figura  al  verso  de  las  portadas. 

III. — -La  vida  de  sant  /  vicent  ferrer 
{Tít.  de  la  port.,  de  gótico.  Al  fin,  en 
caracteres  romanos,  como  el  resto  de 
la  obra:)  S'  acabà  de  reestampar 
aquesta  vida  de  San  /  Vicent  Ferrer, 
escrita  en  valenciana  llen-  /  gua,  per 
Miquel  Pereç,  en  casa  de  /  Manuel 
Pau,  Carrer  de  Cuart,  /  núm.  25,  lo 
dia  XV  de  Maig  de  /  MCMXI,  ves- 
pra  de  la  festa  /  de  Pascua  de  Resu-  / 
rrecció. 

[911. 

Fascículo  de  i8o  X  I30  ^^•  72  pàgs.,  incluso 
la  port.  y  la  llana  del   colofón. 

Es  reimpresión  de  la  edición  anterior,  he- 
cha  por  el  librero  Manuel  Belenguer,  de  Va- 
lencià. La  tirada  fué  de  loo  ejemplares,  se- 
gún  se  hace  constar  en  la  cubierta,  en  exce- 
lente  papel  de  hilo. 

De  otras  obras  de  Miguel  Pérez  nos  ocu- 
pamos  ya  en  el  tomo  I  de  esta  Bibliografia. 

Perpenya  (Tomàs  de). 

I. — A  lahor  s  glo  /  ria  de  nostre 
Senyor  deu  /  e  de  la  gloriosissima  ver- 
ge marià  /  mare  sua  aduocada  nostra 
qui  son  font  de  /  hont  tot  saber  diual- 
sa.  (sic)  Es  stat  ordenat  e  cò  /  post 
aquest  elet  sumari:  en  lo  qual  conta 
cinch  /  caps  prïcipals,  a  qualseuol  per- 
sona utilissims. 

C  Lo  stil  ques  dev  tenir  enlo  scriu  / 
re  per  general  art  es  aquest. 

Si  escriure  a  /  nostre  sant  pare,  o  / 
al  senyor  Rey... 


(Al  fin:)  Fonch  stampatada  (sic)  la 
sobredita  suma  en  la  insi  /  gne  Ciu- 
tat de  Barcelona  per  Joan  luschner  / 
alamany.  A.  ij.  de  Jener.  Any  M.  d.  v. 

(B.  Col.) 

[912. 

En  4."  1.  g.  12  hojas  sin  foliación,  però  con  signa- 
turas. 

Es  un  formulario  de  cartas  y  cuentas,  que 
acaba  antes  del  membrete  de  la  imprenta: 

"C  Per  misa  {sic)  del  divinal  adiutori 
fonch  acabada  /  la  suma  present  per  mi 
thomas  de  perpenya  Ciutadà  de  Leyda.  Pre- 
gant als  que  mes  de  mi  hi  sabran  ab  amor 
la  corre  "/  geisquen." 

(Gallardo,  núm.  3472  de  su  Ensayo.) 

En  la  transcripción  que  de  la  anterior 
obrita  ha  hecho  Gallardo,  hanse  deslizado 
las  erratas  que  hemos  indicado. 

Don  Fernando  Colón  tuvo  otra  edición 
hecha  en 


II. — Barcelona, 
de  1 5 10. 


Rosembach,    Juny 
[913- 


En  4.0 

III. — Art  /  y  stil  pa  seriaré  /  a  to- 
tes Psones  de  quals  (sic)  seuol  estat  que 
sien.  y  diueses  (sic)  maneres  de  comp- 
tes abreuiats  molt  necessaris  Pa  totes 
Psones.  (Este  titulo  va  precedido  de 
una  làmina  de  madera,  que  representa 
a  un  personaje  rodeado  de  algunos  sig- 
nos  del  sodíaco,  echando  unas  mone- 
das  en  una  copa  que  sostiene  un  niíw.) 

S.  1.  ni  a.  4.",  letra  gòtica,  24  hojas,  sigs.  a-c. 

[914. 

La  edición  està  probablemente  hecha  en 
Valencià  hacia  15 10,  fecha  que  lleva  uno 
de  los  modelos  de  cartas  puestos  en  la  obra. 

Al  fin  va  una  tabla  del  precio  de  la  plata, 
y  al  pie  de  esta,  en  dos  lineas,  se  lee :  Per 
mitia  d'l  diuinal  adiutori  fonch  acabada  la 
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tadu  de  l.cydu  prcijàt  als  q  mes  de  mi  hi  ca- 
brà, ah  amor  lo  corrcixqud.  (sic)  Amí. 

No  cncuciítro  niención  «Ic  sciiK-jante  Tü- 
mas  (If  IVrpftiya  o  l'crpinú  cii  ninguno  de 
nufslros  autorc»,  y  su  obra  es  iiiuy  rara. 

(Salva,  al  núm.  4059  de  su  Catalogo  ) 
lísta  cdición  y  la  si^uicnte  se  iml•lica 
roii  casi  con  dobli*  (exlo  (iii*-  l.i  priíiitra  de 
Barcelona  de  1505. 


IV 


vm  kT.f.T-T.T.?LTT:Tir:y.v.TT::r.Tzif:T\rTy,T.^.Ty.y>Tti 


IRr  f  íhlparafcríurearorcíB^ 
fones  t)e  qiialfcuol  cftar  q  fien. 
eomerfes  maneres  oeeomp/ 

tes  ab:euiat9  molrneccflane  ga  rotes 

perfones* 


[915- 

Un  fase.  de  166  X  114  mm.  Letra  gót.  24  hojas 
sin  numerar,  però  con  signs.  a,  &  y  c,  de  8  hojas 
cada  una.  Principia  el  texto  al  verso  de  la  hoja 
de  portada,  como  sigue : 
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" .\  i•iii'M  c  gliu  <!'  .>••'  ic  .njitor  deu  c 
deia  gloriosissima  verge  Maria  marc  sua  ad* 
wxrada  nfa  qui- son  f6t  de  on  tot  saber  de- 
ualla.  JCi>  stat  ordenat  /  e  còpost  aquest  clct 
sumari:  enlo  ql  conte  sínch  caf^  «"Mwip.tls 
aql  heuol  persona  vtilissims. 

C  Lo  stíl  que»  deu  tenir  enlo  scriurc  p 
general  art  es  aqst : 

Si   scriureu  a   nostre  sanct  parc.   O,   al 
Senyor  Rey  posareu  lo  títol  en  dret  de  mig 
d' 'la  letra  dalt  avn  rctgio  /  o  en  dos:  dos 
dits  nies  baix  començareu  La  letra  /  c  d(=x.. 
reu  tres  dits  de  spay  ala  part  ><iu' 
rra  /  e  molt  poch  ala  part  dreta.  Ijo 
I>eu  fareu  partit  en  tres  parts:  la 
vna  a  vn  dit  de  la  letra:  la  altra 
vn  dit  mes  baix :  la  tercera  q  serà 
lo  nom  dos  dits  mes  baix :  prop  la 
vora  del  paper  a  mà  dreta  /  e  com 
mes  baix  lo  posareu  li  fareu  mes 
reuerencia.   C   A  alguns  senyors 
donant  los  lo  propri  títol :  lo  posa- 
reu en  dit  loch  de  mig  /  o  en  dret  lo 
principi  deia  letra  e  seruareu  dit 
horde  e  aço  d'  menor  a  major.  De 
egual  a  egual  arreu  lo  titol  /  e  de- 
xareu  enlo  mateix  retglo  tres  dits 
d'  blàch  e  seguireu  la  letra  /  e  aço 
se  fa  per  cortesia  /  có  apar  en  pra- 
tica.  C  Però  de  egual  a  egual  si  ví»- 
leu  scriure  e  algú  de  qlseuol  códicio 
q  sia  scriureu  arreu  /  no  tenint 
af  rotació  ab  ell  de  res  e  d'l  spay  q 
dexareu  a  la  part  squerra  lo  quart 
a  la  part  dreta.  De  major  a  me- 
nor molt  spay  de  vna  part  e  de 
altra.  C  Lo  peu  d'  major  a  me- 
nor jüt  ab  la  letra.  C  De  egual  / 
a  egual  dos  dits  mes  bais.  C  E  lo 
q   scriura  per   part  de   algú  deu 
pèdre  per  ppri  lo  tal  scriure  e  mirat  ab  son 
juhi  natural  aqui  sendreça  la  letra  differè- 
ciàt  los  titols  e  les  paraules  donat  los  súper 
latins  q  al  tal  pertanyen  ab  molta  cortesia 
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de  amidi  captar  beneuolècia  ab  paraules  cor- 
teses /  e  obligatòries  a  les  psones  superiors 
y  stranyes  mirant  etiles  còdicions  /  e  les 
egualeu.  Als  parets  fareu  mécio  del  deute: 
e  narrareu  los  lo  negocie  encarirlo:  e  aço 
breumét:  q  larguea  de  paraules  porta  enuig 
e  es  cosa  imjsertincnt.  E  si  a  algü  senyor  ig- 
norareu lo  no  ppri  dir  lieu  tant  solament  lo 
no  deia  dignitat  senyoria.  E  qui  ab  solicit 
studi  enaquestes  coses  mirarà  facilmet  pora 
copemdre  lo  q  justamèt  aqscu  deurà  dir  sens 
fer  prejuhi  ales  còdicions  axi  de  part  d'l 
qui  la  enuia  co  de  aqll  aqui  va  dirigida.  C 
La  letra  es  oració  de  humana  e  ornada  lè- 
gua  nüciadora  d'la  volütat,  y  d'les  absents 
manifestadora.  O'  en  altra  màera  letra  es 
oració  de  viua  veu  procehint  presentant  als 
absents  ab  elegant  /  y  eloqüent  stil  lo  que 
manifestar  los  volen.  E  com  les  persones  les 
vnes  excelleixqué  e  sien  sublimades  en  spi- 
ritual  dignitat  les  altres  en  teporal  /  les  al- 
tres en  linatge  /  les  altres  en  abit  segons  la 
qualitat :  les  altres  en  natura  e  bones  prati- 
ques  /  e  les  vnes  superiors  e  les  altres  ïfe- 
riors.  Deué  vsar  de  diuersos  modos  de  scriu- 
re  axi  de  ajectimacio  /  ço  es  de  collocar 
acascu  enlo  grau  q  li  pertany  per  dignitat 
/  offici  prelatura  /  e  linatge.  E  per  ço  comé- 
çat  ales  persones  en  spritual  dignitat  exce- 
llides  posareu  a  caseu  lo  propri  titol  q  la  sua 
dignitat  mèrit a." 

Siguen  a  continuación  los  tratamientos 
que  han  de  darse  al  Papa  y  demàs  dignida- 
des  de  la  Iglesia,  al  Rey,  Príncipes,  títulos 
nobiliarios  y  autoridades ;  modelos  de  cartas 
de  felicitación,  de  recomendación  de  nego- 
cios,  de  pleitos,  y  de  pésame. 

El  tratamiento  que  propone  se  dé  a  la 
Reverenda  Madre  Abadesa  y  demàs  religio- 
sas  del  convento  de  la  Trinidad,  de  Valen- 
cià, famoso  porque  en  él  ejerció  cargo  aba- 
cial  la  ilustre  autora  de  Vifa  Christi,  Sor 
Isabel  de  Villena,  es  el  siguiente: 

'■'C    Principi   d'  letra  per  ala  abbadessa 


que  vuy  es  deia  Trinitat.  Molt  Reuerend,  e 
virtuosissima  Senyora  /  Après  haureu  dit  lo 
que  vol  reu.  Fi.  E  sia  reuerend  /  e  virtuosi- 
ssima Senyora  la  sancta  trinitat  sa  continua 
protectio.  Peu.  C  Deuot  fill  en  jhesu  xpst 
de  sa  reuerend  Senyoria  qui  farà  lo  que  ma- 
ne  /  e  en  ses  oracions  se  comana  tal.  So- 
brescrit.  Ala  molt  Reuerend  /  e  virtuosi- 
ssima Senyora  Sor  Aldonça  montsoríu  abba- 
dessa del  monestir  deia  sancta  trinitat  de 
Ualencia.  Si  volreu  scriure  ala  abbadessa  / 
y  ales  moges.  C  Molt  reuerèd  virtuosissi- 
ma senyora  /  e  venerables  religioses  germa- 
nes en  jhesu  xpst.  Acabament  de  letra,  E 
sia  reuerend  virtuosissima  senyora  e  vene- 
rables religioses  germanes  en  ihesu  xpst  la 
sancta  Trinitat  en  vostra  continua  protectio 
y  custodia.  Lo  peu.  deuot  fill  en  iehsu  xpst 
d'les  reuerencies  sues  qui  farà  lo  que  ma- 
neu baix  tal,  Sobrescrit,  C  Ala  molt  reue-' 
rend  /  e  venerables  virtuoses  Sors  en  ihesu 
xpst  la  Abbadessa  /  e  religioses  deia  Trinitat 
de  Ualencia." 

He  aquí,  por  via  de  muestra,  la  "  C  Letra 
cosolatoria  per  mort  de  alguna  persona  / 
la  qual  se  deu  fer  axi : 

Tàta  es  la  dolor  y  tristea  q  sent  per  la 
mort  d'vostre  fill  germà  e  Senyor:  q  no  se 
ab  quals  paraules  ho  diga :  y  mes  c5  me  tro- 
be  aci  apartat  e  no  li  puch  en  quest  (sic) 
afligit  cars  fer  companyia:  per  que  ja  la 
amistat  nostra  tant  antiga  fa  q  totes  les  co- 
ses nostres  sien  comunes.  Molta  raho  teniu 
de  dolreus  hauent  perdut  tal  companyia:  y 
es  spay  starne  en  cilèci  deplor.  Emperò  mi- 
rat que  era  mortal  no  es  cosa  de  marauellar. 
La  pus  certa  obligació  que  en  natura  tenim 
es  aquesta  la  qual  nostre  Senyor  dispo  en 
tots  los  stats  sens  fer  diferencia  tostemps  q 
li  plau  y  es  sauiesa  comformarsen  ab  sa  vo- 
luntat. Y  per  q  so  yo  cert  q  vos  com  a  ca- 
tholich  christia  axi  ho  fareu:  e  tindreu  en 
vfe  entenimèt  preuègudes  les  coses  q  per  aço 


dir  vos  poria  per  no  reiiivar  vos  la  pena  aca- 
bc:  pregant  a  sa  diuina  clemència  vos  donc 
paciència:  e  coses  q  sien  a  son  scrucy  ab  ^ 
siau  aconsolat.  De  tal  loch." 


Termina  en  la  8.*  hoja  de  la  signat,  a  rec- 
lü.  Sigueu  cuatro  llanas  (jue  conticnen  una 
tabla  de  nioncdas  de  la  éjHKia  (libras,  suel- 
dos  y  dineros),  que  cojuprcnde  dcsdc  una  li- 
bra  hasta  4.000  en  cifras  romanas,  con  su 
(•(luivalciicia  por  nicscs  y  dias.  Termina  la 
tal)la  en  la  hoja  signat,  b  ij  rcolo.  \  al  verso 
de  la  misma  hoja  principia 

"Compte  p  saber  qualseuulla  preu  q  costa- 
rà la  carrega  que  val  lo  quintar  /  e  que  la 
Roua  /  e  q  la  liura  /  e  que  la  onsa.  comp- 
tant carrega  d'  tres  quintars  e  de  quatre 
Roues  lo  quintar  /  e  de  trenta  liures  Roua 
/  e  de  dotze  onses  Liura.  C  Preneu  per 
liura  de  moneda  per  quintar  lo  terç  /  e  tant 
val.  Per  roua.  j.  sou.  viij.  Per  liura  dos  ter- 
ços de  diner.  C  Per  onsa  tant  sous  coz  cos- 
tarà la  liura  tants  diners  val.  se." 

Sigue  a  continuación  el  C  Excmplo,  que 
comprende  el  precio  de  la  carga,  desde  una 
libra  hasta  120,  siempre  en  cifras  romanas, 
con  la  equivalència  por  quintales,  arrobas  y 
libras.  Trata  a  continuación  del  modo  de  ex- 
tender  las  letras  de  cambio,  a  saber: 

"C  Forma  co  se  deu  fer  prima  /  e  sego- 
nae  terça  de  càbi  totes  en  vna  jornada.  C 
En  valencià:  a  tant  de  tal  mes  any  tal.  Per 
aquesta  primera  d'cambi  al  vsat  pagareu 
al  honorable  en  lohan  deia  mora  draper  cin- 
quàta  e  set  liures  dos.  sous  e  deu  dich.  ivij.  11'. 
ij.  sous  X.  per  la  valor  so  açi  cotent  del  hono- 
rable en  Thomas  ribot  mercader  a  raho  de 
cent.  ir.  de  açi  per  cent  e  quatorze  U'.  v. 
sous.  e.  viij.  de  aqui  al  tèps  placiaus  fer  bo 
coplimèt  e  posaules  en  mon  copte  /  e  Ihs.  vos 
guart.  Lo  vostre  cosi  Thomas  de  perpenya. 
Sobrescrit  Al  molt  magnifich  e  tat  virtuós. 
S.  e  cosi  mossèn  AnÜioni  andreu  d'perpenya 
dozel  en  Leyda.  Si  per  la  primera  pagat  no 
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haureu  ix:r  aqsta  segona  de  Càbi  al  vsat 
pagareu.  Sí  i>cr  la  primera  c  segona  pagat 
no  haureu  ix;r  aqsta  tcr<;a  de  cambi  al  vsat 
pagareu.  Si  la  acepte  sotas  críuras  lo  qui 
va  a  pagar.  Acceptada  p  mi :  tal  a  tant  de 
tal  mes  any  tal.  Sinó  la  acceptarà  dirà  uista 
e  no  acceptada  p  mi  tal  a  tàt  de  tal  mes :  any 
tal.  Albarà  de  Rebuda  del  Cambi.  Yo  Tho- 
mas de  perjMïnya  Ciutadà  de  Ix-yda  resident 
en  Ualencia  atorch  a  vos  honorable  en  Tho- 
mas ribot  que  maueu  liurat  Gnquanta.  U' 
de  con t ans  son  a  Cambi  para  Leyda  fetes 
les  letrcs  lo  present  jorn  fet  de  ma  mia  a 
tant  de  tal  mes:  any  tal." 


Acaba  en  la  hoja  signaí.  b  iij,  recto,  y  al 
verso  de  la  misma  hoja  principia  otra  tabla: 

"Per  afer  de  Castellanes  a  raho.  xxvij. 
sous  iiij.  d'.  Liures  es  Retgla  general  q  afe- 
gint son  terç  al  nóbre  q  es  fa  tàtes  liures  /  e 
atrestàits  migs  sous.  Exéple.  xxx.  castellanes 
fcune  liures  afegiu  lo  terç  que  es.  x.  fan  .xl. 
liures  /  e  preneu  .xl.  migs  sous  /  q  valen  .j. 
liura  que  per  tot  son  .xlj.  liura." 

Termina  en  el  recto  de  la  cuarta  íioja 
de  la  signat,  b  (repetida  equivocadamente  b 
iij  en  el  libro)  y  al  verso  de  la  misma  hoja 
principia  la  regla  general  aritmètica  çon  va- 
rios  ejemplos  y  pràcticas  para  conocer  el  im- 
porte  de  los  haberes  que  corresponden  a 
los  mozos  y  mozas  que  se  contratan  por  va- 
rios  afíos,  precedida  del  siguiente  preàmbul© : 

"A  seruey  del  molt  alt  Senyor  Rey. 
e  vtilitat  /  e  benefici  deia  cosa  publica. 

Asi  aparra  la  regla  general  feta  p  vn  Arit- 
metich  la  qual  per  ordinacio  feta  per  la  no- 
ble Ciutat  de  Ualencia  serue  lo  discret  pare 
dels  orfens :  lo  qual  ab  amor  ha  regonegu- 
des:  e  aprouades  per  bones  les  Regles  e 
Exemples  generals  que  baix  se  coten  per  a 
comptar  les  soldades  dels  mossos  /  e  mosses 
ques  af fermen  per  alguns  anys:  concordant 
se  amo  /em/  osso  o  mossa  del  temps  e  deia 
soldada  /  e  d'l  vestir.  Uenint  se  a  desauenir 
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amo  e  mosso  o  mossa  ans  de  complir  lo 
temps  concordat  per  aquesta  general  Retgla 
clarament  veureu  per  molts  Exemples  gene- 
rals segons  la  necessitat  de  quascuna  condi- 
ció ayreu  com  deueu  comptar  quascun  any 
e  quascun  temps  que  seruit  age  qlseuol  mos- 
so /  o  mossa  /  e  que  li  aura  d'dar  lamo  jus- 
tament per  lo  temps  seruit," 

Finaliza  en  el  recto  de  la  J^  hoja  de  la 
signatura  &  y  en  la  misma  llana: 


"d  Ací  aparra  vn  compte  pa  coprar  /  c 
venre  paper. 

C  A  qualxeuol  preu  que  costarà  la  caxa 
del  paper  en  q  ha  .xvj.  raymes.  Y  en  cascu- 
na  rayma  ha  .xx.  mas  pa  saber  q  valra  la 
ma  /  leuau  lo  quart  d'les  11'.  q  costarà  la  ca- 
xa /  e  lo  q  romanara  serà  los  dines  q  valra 
la  ma.  C  Exéple  la  caxa  val.  .viij,  11'  leuau- 
ne  lo  qrt  q  es  .ij.  11'  romanè  .vj.  11'  e  axi 
valria  la  ma  .vj.  dines.  E  pa  saber  q  valra 
la  caxa  p  tàts  dines  coz  costarà  la  ma  afegiu 
hi  lo  terç:  e  tàtes.  11'  valra  la  caxa.  Exeple 
la  ma  coste  vj.  dimes  preneu  lo  terç  de  .vj. 
nes  que  es  .ij.  afegiu  los  ab  .vj.  fan  .viij.  E 
axi  apar  la  caxa  val  .viij.  11'.  E  axi  fareu 
auent  hi.  11'  /  o  dines  coz  sie  general  orde." 

Sigueu  a  continuación,  en  la  misma  llana, 
tres  tablas :  dos  de  multiplicar,  que  compren- 
den  desde  2  por  2  hasta  lo  por  i<x>  y  desde 
II  por  II  hasta  loo  por  loo,  y  la  tercera  es 
una  reducción  de  dineros  a  sueldos,  desde  12 
hasta  360  dineros.  Al  final  de  la  tercera,  ta- 
bla  hay  estàs  dos  advertencias : 

C  Aqst  orde:  de  dines  fer  sous  podeu 
seruar  qnt  volreu  multiplicar  algü  nombre  p 
.xij.  d'. 

C  Los  dies  q  ha  de  pasar  après  accep- 
tada la  Ira  d'cabi  de  Ualècia  enls  {sic)  parts 
de  jus  scrites  son 

Dies 

De  barcelona  e  Saragoça  .viij. 
De  Toledo  e  medina.  xx. 


De  mallorques.  x. 

C     De  seuilla  a  Auinyo  e  Lio  e  Monpe- 
ller. 

C     De  asia  a  roma: 
vista  ala  letra. 

C     De    roma    axi :    e 
Palerm. 

C     De  venecià  e  Flandes  feta  la  letra. 

C     De    ienoua    e    Florència:    e    Càller. 

XXX." 


e  de   altres   parts 
de    Nàpols    e    de 


Terminan  en  el  recto  de  la  primera  hoja 
de  la  sign.  c  y  a  continuación,  en  la  misma 
llana,  principia; 

"C  La  pragmàtica  (sic)  dels  violaris  pre- 
conizada  en  valencià  /  a  .xxvj.  de  octubre 
Any.  mil.  cccclxxxxix",  dada  en  Granada 
por  el  rey  don  Fernando  el  Católico  a  4  de 
los  mismos  mes  y  ano. 

Acaba  en  el  recto  de  la  segunda  hoja  de 
la  signa,  c,  y  seguidamente  en  la  misma  lla- 
na: 

"Asi  aparra  la  retgla  general  vtil  /  e  ne- 
cessària per  aqlls  q  comerciè  carregué:  e 
d'scarreguen  censals,  etc." 

Sigue  luego  la  tabla,  que  comprende  seis 
pàginas,  a  dos  columnas,  en  forma  apaisada, 
que  terminan  en  la  hoja  signat,  c  iiij,  verso. 
Siguen  cinco  pàginas  con  instrucciones  para 
sacar  las  pensiones  de  los  censales,  redu- 
cir  monedas  catalanas  a  valencianas  y  de 
valencianas  a  aragonesas  y  viceversa,  con 
ejemplos  para  sacar  el  valor  de  las  unidades 
inferiores  de  las  medidas  y  monedas  de  la 
època,  finalizando  con  una  tabla,  también  en 
forma  apaisada,  que  comprende  el  verso  de 
la  hoja  signat,  c  y  el  recto  de  la  c^  con  el 
valor  de  marços  oro,  onzas,  medias  onzas, 
cuartos  de  onza,  medios  cuartos  de  ontza,  etc. 

Finaliza  así  el  libro  a  continuación  de  la 
antedicha  tabla,  o  sea  en  la  signat,  c^,  recto : 

"C  Per  mitja  del  diuinal  adiutori  fonch 
acabada  la  present  suma  per  mi  Thomas  de 
per  /  penya  Ciutadà  de  Leyda  pregat  als 


q  mes  de  mi  hi  sabru  al)  aiuor  lo  con-gcix- 
quc.  aniO.  /  Diego  de  ginnicl  cu  Ualcncia." 

El  verso  de  la  foja  signat,  c*,  en  blanco. 

Ejempar  de  la  IHhliotfca  de  Catalunya, 
proccdonte  de  la  de  Aguiló. 

l-íi  anterior  edición,  dcsconocida  de  los 
bihliógrafos,  no  lleva,  conio  la  primera,  ano 
de  inipresión,  però  fue  liccha  en  Valencià 
pur  Diego  de  (jimiiel,  como  indica  cl  colo- 
fón  y  hacia  el  aíio  1517. 

l-'sta  ohrila  huho  de  tencr  alguna  accpta- 
oión,  muy  nierecida  por  cierto,  por  la  índo- 
le de  las  materins  que  trata,  como  lo  pruc- 
ha  el  que,  en  poco  tiempo,  se  hicieran  cuatro 
ediciones,  que  sepamos.  No  cabé  duda  que 
la  tercera  y  cuarta  edición  se  hicieron  para 
los  valencianos,  como  lo  prueba  el  liaber  sido 
hechas  en  Valencià,  y  el  tratamiento  que 
aconseja  se  dé  a  las  monjas  del  convento  de 
la  Trinidad  de  la  ciudad  del  Cid. 

Ponti   (Mosén  Dionisio). 

I. — Les  cstillades  y  amoroses  Lle- 
tres trameses  per  Berthomeu  Sirlot,  a 
la  sua  senyora,  y  per  ella  a  ell.  {Sigueu 
dos  figiiritas  de  un  hombre  y  tina  mii- 
jer  y  entre  los  dos  un  àrbol  y  bajo:) 
Impresso  en  Valencià,  en  casa  de  Al- 
uaro  Franco,  a  la  Pelleria  vieja.  Ano 

1598. 

[916. 

En  8.*"  Letra  gót.,  menos  la  port.,  8  hojas  sin  fol. 
Son  cuatro  cartas  escritas  en  valenciano,  las  cua- 
les  se  suponen  dirigidas  por  un  labriego  a  la  seiíora 
de  sus  pensamientos ;  el  lenguaje  es,  por  consiguien- 
te,   sumamente  grotesco  y  adecuado. 

II. — Otra  edición,  en  8.°,  de  letra 
redonda,  sin  duda  hecha  por  Pedró  Pa- 
tricio  Mey,  el  aíío  1610,  pues  lleva  en 
la  última  pàgina  un  floroncito  que  so- 
lia usar  este  impresor  en  algunos  li- 
bros,  però  faltàndole  al  ejemplar  la 
portada,  no  puedo  decirlo  con  certeza. 

[917- 
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i  AIS  dos  aiiicrKjrts  cuiciones  las  cua  Dai- 
va  en  «u  Catalogo. 


IJl. — Les  estiíladcs  y  amoroses  lle- 
tres trameses  i>cr  Berthomeu  Sirlot  a 
la  sua  .scMiyora,  y  per  ella  a  ell.  Fetes 
per  Mossèn  Dionys  Ponti  Mallorquí. 
{Tres  vihelas.)  Impresscs  en  Valencià, 
per  los  hereus  de  Chry.so.stomo  (íarriz, 
per  Bernat  Nogués  Junt  al  molí  de  la 
Rouella.  Any  de  1646. 

16  pa^s.  sin  numerar,  pcro  con  la  stgn.  A. 

La  cita  el  senor  Genovés,  en  el  t.  I,  pà- 
gina 225  de  su  Bihliogr.  Valenc,  y  aííadc 
que  es  reimpresión  de  la  anterior. 

Pou   (Dr.  Onuircj. 

I. — Hhesavrus  pverilis,  vbi,  quic  de 
rebvs  domesticis  latine  scire  oportet 
in  Valentinorum  et  Gotholanorum  gra- 
tiam,  praeposita  vulgari  lingua,  etc. 
Valentiae,  ex  officina  P.  Huete,  1575. 

[919. 

Un  vol.  de  134  X  75  mm.  6  hojas  de  principios, 
344  pàgs.  numeradas  y  2  hojs.  fmales  sin  numerar. 
A  la  vuelta  de  la  port.,  Approbatio.  En  el  anverso 
de  la  hoja  que  sigue  a  la  de  port.,  dedicatòria  en 
latín  al  "  Il•lustri  &  egregio  viro  Francisco  Ta- 
rrege,  V.  I.   D.  Onophius  Pouius  S." 

Primera  edición  del  cèlebre  vocabulario 
valenciano-latino  del  Dr.  Onofre  Pou. 

El  ejemplar  que  describimos  solo  conjtiene 
la  primera  y  la  segunda  hoja  de  dicha 
dedicatòria,  faltando,  por  consiguiente,  el  fi- 
nal. También  falta  el  principio  del  Index 
coruin  qua:,  etc,  que,  según  nota  que  nos  fa- 
cilito ntiestro  querido  y  malogrado  amigo  el 
erudito  canónigo  doctor  don  Roque  Chabàs, 
contenia  el  ejemplar  de  su  Biblioteca,  si  bien 
se  hallaba  falto  de  la  hoja  de  portada;  de 
modo.  que  a  las  dos  hojas  de  la  dedicatòria 
va  indicada,  siguen  en  el  ejemplar  que  ano- 


tamos  tres  hojas  que  contieiien  el  final  de 
diclio  Index '  en  valenciano,  a  partir  de  la 
pag.  80  hasta  la  343,  y  Errata.  Principia  el 
texto  en  el  recto  de  la  hoja  que  sigue,  pri- 
mera de  las  numeradas  del  libro,  a  saber: 

"Thesavru^  pverilis.  Del  que  los  estu- 
diants han  de  saber  en  Llati  de  les  coses  de 
casa,  y  altres  moltes,  per  orde  de  les  parts 
principals  de  casa;  les  quals  son  estes: 

La  paret  y  portal. 

La  entrada. 

La  bodega,  o  celler. 

Lo  estable,  y  corral  de  bestiar. 

Lo  bany. 

Lo  hort. 

Estany,  y  coses  de  nauegar,  caps  de  cul- 
tiuar,  y  bosc  per  caçar. 

Los  entresuelos. 

La  sala,  la  capella. 

Sala  de  armes. 

Llibreria. 

La  sala  per  mejar. 

Lo  rebost. 

Pastador,  y  forn. 

La  cuyna. 

Les  cambres. 

Les  estàcies  de  alt. 

Lo  graner. 

Porxada  y  terrat. 

La  torreta." 

Siguen  a  continuación  los  siguientes : 

"Vocables  de  casa  en  comú. 

De  la  paret,  y  vocables  de  edificar. 

Del  portal,  y  algunes  guarnicions  de  por- 
tes. 

De  la  entrada,  y  claustra,  y  algunes  parts 
de  columnes. 

Del  pou,  Cisterna,  y  font. 

Llocs  de  guardar,  o  tenir  algunes  coses. 

De  la  Bodega,  o  celler:  ahines  de  fer,  y 
tenir  vi:  generós  de  vins,  y  Mesures,   &c. 

De  les  mesures  antigues  de  coses  liqui- 
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des,  Romanes,  Gregues,  Hebrayques,  de  Sí- 
ria, de  Egypte,  de  Pèrsia,  y  Arabiques. 

Del  estable,  y  bestiar  gros  y  menut. 

Del  hort,  y  aygua  de  regar. 

Dels  osells. 

De  molta  hortaliza. 

De  flors. 

De  arbres. 

Dels  bosc,  animals  saluatges,  y  caça. 

Caça  de  perdals,  o  moxons. 

Dels  goços. 

Caça  de  perdius  ab  esparuer. 

De  fruytes. 

Del  viller  y  pexos. 

Del  estany  y  coses  de  nauegar. 

De  les  medides  de  terra  Romanes,  Gre- 
gues, y  altres :  y  de  camps,  y  obres  de  agri- 
cultura. 

De  les  ahines,  y  obres  de  Agricultura. 

De  les  abelles,  y  obres  delies. 

De  altres  animals  qui  no  tenen  ossos  ni 
carn,  ni  sanc.  Diuhense  en  Llati,  Insecta 
per  les  juntures  que  tenen. 

De  la  escala,  entresuelos,  Archiu,  noms 
y  frases  de  negociar.  Y  noms  y  valor  de 
moneda  antiga  Romana,  Grega,  Hebrayca 
y  altra. 

Dels  noms,  y  frases  ^e  negociar,  vsures, 
frases  de  comprar  y  vendre,  y  arrendar. 
Deutes  y  crèdits. 

Lletres  de  cambi. 

Modos  de  fer  albaràs,  en  los  quals  se 
posen  en  vs  moltes  frases  de  les  sus  dites. 

De  la  Sala,  traginat,  y  obres  y  ahines  de 
fuster. 

Dels  officis  de  casa. 

Recepta  de  fer  tinta.  De  brasil. 

De  la  sala  de  menjar,  y  parador,  vaxella, 
y  taula. 

Del  rabost.  Armaris  de  confitures,  fruy- 
tes, y  coses  de  llet,  y  de  porc. 

Dels  pesos  dels  Romans,  Grecs,  Hebraycs, 
de  Egypte,  Arabics. 

Del  pastador,  farina,  molre,  y  pastar. 
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IX*  cuyiiar. 

Do  lu  cambra. 

Noms  (Ic  algunes  malalties. 

De  nudicines. 

Les  parts  de  dintre  del  cos  humà. 

Noms  dclcs  parts  dels  ossos. 

Noms  dels  ossos  del  cos. 

Dels  tendrums.  Uij^adures.  Ninii». — 'leU 
o  membranes. — Musculós. — 'Vertolcs.— Ve- 
nes.— Artèries. — Grex  y  molls. — De  la  pell. 
— 'De  les  vngles. — DeLs  jïels. 

De  algunes  parts  principals  del  cos. 

Dels  sentiments  coriKjrais. 

Postures  y  moviments  del  cos. 

]3e  affcctions  del  cos. 

De  Ics  robes  de  vestir  en  jiMit^uln- 

Del  apartament  de  doncs. 

Del  retret,  y  coses  de  dones. 

De  pedres  precioses. 

Del  guanlarroba,  y  robes  de  vi-stir  en 
coniu. 

De  les  colors. 

Dels  corredors  y  solejador. 

De  la  part  del  alt  de  casa. 

Dels  hostes. 

Historia  dels  cucs  y  obres  de  seda. 

Del  graner,  grans  y  llegums ;  y  mesures 
antigues  de  coses  seques. 

De  la  mes  alta  part  de  casa. 

Les  parts  del  dia  y  de  la  nit. 

De  affeccions  del  ayre. 

De  les   Calendes. 

Y  del  Panell  y  vents." 

A  continuación  del  texto  hay  dos  hojas 
finales  que  contienen  una  epístola  en  latín 
dedicada  al  Optimo  Letori,  f inalizando  así : 
"Valentiae,  /  Ex  offlficina  Petri  a  /  Huete, 

1575-" 

Como  se  ve,  contiene  este  hermoso  libro 
un  tesoro  de  vocablos  valencianos  traduci- 
dos  al  latín. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  la  Univer- 
sidad  de  Valencià ;  en  la  misma  se  conserva 


otro  ejemplar  falto  de  iwrtada;  otro  ejem- 
plar, falto  también  de  la  hoja  de  portada, 
se  hallaba  en  la  biblioteca  del  canónigo  doc- 
tor don  Hoque  Chabàs  de  la  misma  ciudad. 
LI  doctor  don  Antonio  M.'  Alcover,  en 
la  pàg.  LXXVI  de  su  Per  tret  per  una  Bi- 
bliografia filolóíjica  de  la  Llengua  Catalana, 
impresa  en  Mallorca  en  191 5  por  Amen- 
gual  y  Muntaner,  dice  que  este  libro  "es  un 
vertader  Diccionari  de  la  Llengua  Catalana". 

II. — Thesaurus  Fuerilis. — Barcelo- 
nn.  1579. 

(920. 

La  cita  así  el  doctor  Alcover,  en  la  pà- 
gina LXXVI  de  su  "Pertret",  ya  indicado. 


III. 


I  E  S  V  S. 


THESAVRVS 

PVERILIS 

eAathoteONOPHRTO  POVIO  G«. 

.undcníl  Artium  Doílorc. 

^J  J//a firem  C?'  e^rf^ium  Mich*efem  UtMaarn 

Quintmné  I.    V  ■    T.  <y  delitgU 

Conjïlio  S.  C.  C.  ^.    M* 

Jignipimmm' 


Editio  fecuTida  ab  codein  àottoirt 
juíla,  &  emcndata. 

BARCINONE 

Ajml  Icaonem  Pauium Mnwíral.    iftiu 

Cvsi  Uccatia&piiuiJfgio. 

"Al  fiu,  el  siguiente  colofón:" 
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PecriVcdrani• 
Cmmiíltmtm  "nif  4i ftr  rrJJI,r4fr  lugijittf 


Barcinonc  :cx  Typogra- 

phia  Pctri  Mali.Anno 

ànariuitarcdomim 

M.  D.Lxxx. 


[921. 


Vuelta  de  la  port.,  en  blanco.  En  el  an- 
verso  de  la  ho  ja  que  sigue,  esta  nota: 

"En  lo  present  libre  se  contenen  vocables 
curiosos  de  moltes  y  diuerses  coses,  segós 
parexera  en  la  taula.  Es  la  primer  lo  vul- 
gar en  llengua  Cathalana,  y  Valèciana,  y 
desprès  lo  llati.  Y  també  estan  assi  posats 
los  noms  dels  antichs  pesos  y  mesures,  me- 
dides  de  terra,  noms  y  valor  de  monedes  an- 
tigues:  y  vna  breu. descripció  del  cos  del  ho- 
me, ab  totes  les  parts  en  llatí;  y  los  noms 
de  comptar,  de  parentela,  y  officis,  de  coses 
de  Agricultura,  de  Mar,  de  guerra,  de  Igle- 
sia,  y  de  coses  de  casa,  y  altres,  com  mes 
llargamèt  en  la  taula  se  veurà.  Esta  tot  en 
major  augment  que  en  la  primera  impresio 
y  esta  assenyalat  en  los  noms  lo  genero,  y 
declinacio :  y  en  los  verbs  la  conjugació,  son 
presos  los  vocables  de  libres  doctissims,  los 
quals  se  anomenen  en  la  Epístola  posada  a 
la  fi  del  libre." 

Un  vol.  de  128  y.7^  mm. — 206  fojas  numeradas, 
mas  6  de  principies  y  8  finales  sin  numerar.  Con 
signats.  Sigue  luego  Approbatio.. — Licencia. — Li- 
cencia  de  don  Pedró  de  Cardona,  portant  veus  de 
general  Gotiernador  en  lo  present  Principat  de  Ca- 
talunya, dando  "permis  y  facultat,  que  ningú  per 
espay  de  deu  anys  no  gose,  presumesca,  ni  li  sie- 
licit  estampar,  ni  fer  estàpar,  vendre,  ni  fer  vèdre 


en  la  present  ciutat,  ni  en  altra  qualseuol  part  del 
present  principat  de  Catalunya  sots  les  penes  a  nos 
ben  vistes  segons  que  estes  co'^es  y  altres  en  dita 
suplicacio  a  la  qual  nos  referim,  plenament  son 
contengudes,  etc."  Dedicat,  en  latin  al  ilustre  Mi- 
guel Juan  Quintana. — Errata. — Reíjistrum. — Texto. 
En  la  portada  se  hace  constar  que  es  segunda 
edición,  siendo  así  que  es  la  tercera. 

Ejemplar   de   la   Biblioteca   Universitària 
de  Valencià. 

Don  Nicolàs  Antonio  no  cita  el  nombre 
del  impresor  de  esta  edición. 

En  la  Biblioteca  Arús  de  Barcelona  se 
conserva  un  ejemplar  de  otra  edición  falto 
de  las  hojas  de  portada  y  colofón,  que  tiene 
intercaladas  en  el  texto  muchas  hojas  de 
papel  blanco,  con  notas  manuscritas  de  la 
traducción  castellana  de  muchos  vocablos. 

IV. 

THEsXvRVS 

PVERILIS. 

Authorc  ONOPHRIO   POVlOCeruft- 
denft  Artinm  Poéhjrc. 

■*/*/  lüí^rm  &  'ptpKim   JHicha4t*ft  jMmm 
QMntíaK*  J.  V.  D.    O-  d*  JCtm 


Editio  fecunda  abtodemAiï^Oti 
auíbi,&«««fcíata 

ISJcTypographia  Saafonem  Arbof»  IJPJ 
Carn  llctntia, 

[922. 

Un  vol.  de  130  X  80  mm.  4  hojs.  de  principios, 
incluso  la  port.,  sin  numerar,  210  fojas  numeradas 
y  6  finales  sin  numerar  para  la  Taula,  etcètera. 
A  la  vuelta  de  la  port.  la  misma  nota  de  la  ante- 
rior edición  de  Barcelona  de  1580,  de  la  que  es 
reimpresión.   En  la  hoja  que   sigue,   censura  y  li- 


ccncia  cu  latíii  de  lus  d(Kturcii  I-ranciscut  Nauarro, 
y  losi'Phux  l'crrus  y  Va  dedicatòria,  tanibicn  en  la- 
tiii  al  "JlivNtri  et  cfrrcicio  viro  Micliacli  loanni 
Quintana",  lirrala  y  Keuistrum.  Principia  d  tcxtu 
en  cl  recto  de  la  lioja  (|uc  HiKue.  l•ln  la  portada 
»e  diie  (|ue  es  «CRunda  e<liciún,  «ictulü  ati  que  es 
la  euarta. 
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Kl  senor  Torre*  Amat.  en  sus  Memorias, 
ha  cíjuivfxríulo  cl  níinilire  Mel  iini>resor  de 
ciiUi  cdición,  pues  le  llama  Juan  cm  lugar 
(Ic  Jaímc.  I^  "£nciclo|xr(lia  lÚApaüa"  fólo 
cita  esta  edíción  y  aíladc  cquivucadamente 
que  es  la  scgunda. 


ICjcinplar  tk*  la  Biblioteca  de  la  Univer- 
sidad  de  Valencià;  cii  la  niisina  se  conser- 
va ütro  ejcinplar  falto  de  las  hojas  de  por- 
tada y  varias  finales  de  la  anterior  edición 
de  IVrpinaii;  otro  ejeiuj)!.!!-  se  halla  en  la 
biblioteca  de  Catalunya,  però  con  la  portada 
(K'teriorada. 

Posee  otro  ejcnipiar  el  librcri)  de  Barce- 
lona  don   Antonio    Palau. 

\  . — Ics7>s.  /  l'iicsavrvs  /  l'ver ilis.  / 
Authorc  Oiiophriü  Püuio  Gerundeiisi 
/  Artiimi  Doctore.  /  Ad  lllvstrem  et 
egregivm  /  Alichaelein  loannem  Quin- 
tana I.  V.  D.  /  de  Regió  Consilio 
S.  C.  C.  R.  M.  /  dignissimuiii.  {Graba- 
do  que  representa  una  calavera  sobre  la 
que  se  halla  un  fènix  en  llamas,  con 
esta  inserí pción  debajo  de  las  alas: 
"/i.r  Mcipsos  /  Rcnas  cor.'''',  cerrado 
por  una  orla  que  lleva  este  lema :  ^^Qvia 
ciuis  es.  Memcnto  homo.'''')  Barcinone. 
/  Ex  Typographia  lacobi  a  Cendrat. 
Anno,  jM.IjC.  /  Suiiiptibus  loannis 
Symo,  Bibliopolae. 

[923- 

En  8."  216  hojas  numeradas,  incluso  la  port.  j' 
4  hs.  al  fïn  para  la  Tavla. 

Es  una  reimpresión  de  la  edición  de  1580. 
Ejemplar  de  la  Biblioteca  del  Ateneo  Bar- 
celonès, procedente  de  la  de  Amer.  En  las 
Bibliotecas  universitarias  del  Institut  d'Es- 
tudis Catalans  y  en  la  librería  de  don  An- 
tonio Palau,  de  Barcelona,  se  hallan  sendos 
ejemplares  de  esta  edición.  Otro  ejemplar 
se  conserva  en  la  Biblioteca  Comunal  de 
Perpiiïan. 


VI. 

THE-SAVRVS 

P  VERILIS. 

AVCTORG  ONOPHRIO  POVIO 
CcruodcQÍS  Arcioa  DodoCe* 

NVNC  DENVO  EX  SBRMOMECO- 

thnlano  in  Bcticum  cóucrfui  >  onurus  Qc  arii« 

ücíoquodam ,  6c  cxpolitionr  a  BamabaSo- 

Jcno  humanarura  littcrarum  Dodora 

diUin(f^us,atque  fecunda  parte 

locDplctattts. 

xAàPrutortm  &  Conf»let  .A\*t\jmfttt 


iUO 


1^15 


Valentiae, 

ApudPctrum  Patricium  Mcy^uxta  Te 
plum  Diui  Martini; 

A  coSU  it  Rof »e  Soíizom'•  maeUrr4*  Ubrou 

[924- 

Un  vol.  de  130  X  75  mm.  8  hojas  de  principios. 
404  pàgs.  numeradas  y  4  hojas  (inales  para  el  Indice. 
Con  signats,  y  reclamos.  Vuelta  de  la  port.,  en 
blanco.  En  la  hoja  que  sigue,  censura  en  latín 
del  doctor  Pedró  Antonio  Serra  y  licencia  del  "  Xot 
y  pro  Secret.  Aluarus  Trill^"  y  el  escudo  de  Va- 
lencià con  la  corona  dentro  de  una  orla.  Siguen 
a  continuación  3  hojas  que  contienen  una  dedicatò- 
ria en  castellano  del  licenciado  Bemabé  Soler,  que 
es,  sin  duda,  el  autor  de  esta  edición,  en  reconoci- 
miento  de  la  singular  merced  que  recibió  de  la  villa 
de  Alcira  en  tiempo  de  la  mayor  necesidad  a  los 
Jurados,  Caballeros,  Hidalgos  y  Ciudadanos  dd 
Consejo  de  la  antigua  y  Real  \'illa  de  Alcira.  en 
la  que  se  dice  en  resumen,  "que  los  hóbres  Q  pre- 
sumen de  honrrados,  y  senaladamente  los  estudio- 
sos, no  se  han  de  contentar  con  apartarse  de  lo  ma- 
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lo,  sinó  que  es  muy  justo  para  conseguir  la  per- 
fición,  trabajen  y  se  ocupen  en  actos  virtuosos, 
por  huyr  de  la  ociosidad,  enemiga  de  nuestros 
buenos  deseos."  Siguen  3  hojas  mas  con  una  epís- 
tola en  latín  al  "Lectori  prudentissimo"  y  adver- 
tència en  castellano  de  que  "Este  librito  no  tenia 
otra  falta,  si  assí  se  puede  dezir,  sinó  estar  en 
lengua  Lemosina,  que  en  lo  demàs  del  trabajo 
e  indústria  de  su  priméro  Autor,  no  ay  mas  que 
dessear,  para  que  los  ninos,  y  aun  los  grandes, 
puedan  largamcnte  y  en  breue  tiempo  aproue- 
charse  en  la  lengua  latina  con  la  mucha  copia  y 
abundància  de  vocablos  de  diferentes  materias 
que  contiene",  y  que  este  librito  va  "repartido  en 
dos  partes,  la  primera  todo  lo  que  Onofrio  Povio 
trabajó  con  titulo  del  Thesoro  de  los  ninos"  y 
en  la  segunda  "ballarà  el  estudioso  muchos  nom- 
bres de  Ciudades,  Promontorios,  Ríos,  Insulas, 
Penínsulas :  Del  Mar  y  sus  diferencias,  nombres 
para  diuidir  las  aguas :  De  la  tierra  y  su  diuision: 
y  muchos  Prouerbios  Castellanos  y  Latinos  con 
sus  Autores:  sin  otras  curiosidades  dignas  de 
cualquiera  buen  entendimiento,  todo  por  Abece- 
dario,  para  que  con  mas.  facilidad  se  pueda  apro- 
uechar  el  estudioso".  Errat  as.  Principia  el  texto  en 
el  recto  de  la  ho  ja  que  sigue,  primera  de  las  nu- 
meradas  del  libro,  y  termina  en  la  404.  Es  una 
edición   castellano-latina. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  Universitària 
de  Valencià.  Otro  ejemplar  se  conserva  en 
la  Biblioteca  Municipal  de  Valencià  proce- 
dente  de  la  del  senor  Serrano  y  Morales. 
Posee  también  un  ejemplar  de  esta  edición 
el  librero  de  Barcelona  don  Antonio  Palau. 

VIL — Thesaurus  puerilis.  Traduci- 
do  por  B.  Soler.  Barcelona,  Lacavalle- 
ría,  1680,  in  12  perg.  vi-522  pàginas. 

[925- 

Vocabulario  interesante  espanol-latino  dis- 
puesto  por  materias.  El  traductor  aííade  un 
apéndice  geògraf  ico,  re  francs  y  probervios 
(sic)  Castellanos  etc...  Manchas  de  agua. 

Se  cita  al  núm.  718  del  catalogo  de  los 
"Libros  que  se  hallan  en  venta  en  la  Li- 
brería   Anticuaria   de  Antonio   Palau,    San 


Pablo,  41,  Barcelona,"  correspondiente  al 
ano  1914. 

En  el  mismo  Catalogo  se  cita  otro  ejem- 
plar de  la  edición  de  Valencià  de  i6i5.'Di- 
chos  dos  ejemplares  los  adquiria  mas  tarde 
el  bibliófilo  catalàn  don  Ramon  Miquel  y 
Planas. 

El  doctor  don  Antonio  M.*  Alcover,  en  la 
pàg.  Lxxvi  de  su  ya  citado  Pertret,  no 
cita  la  anterior  edición  de  Barcelona  de  1680. 

VI 1 1. — Otra  edición. — Barchinone. 
Ex  Typographia  Antonii  Laca-  /  va- 
lleria,  in  via  Bibliothe-  /  carià.  Anno 
1684.  /  'Vendense  en  la  mesma  Im- 
prenta. 

[926. 

En  i<z.°  3  hojas  de  principios  para  la  port.,  li- 
cencia  eclesiàstica  y  prologo  en  castellano  Al  lec- 
tor, 514  pàgs.  numeradas  de  texto  y  4  hojas  al 
final   de  Indice,   sin   numerar. 

Es  una  reimpresión  de  la  edición  de  i6co, 
hecha  también  en  Barcelona.  En  ambas  apa- 
rece  reducida  la  correspondència  valenciana 
al  castellano,  o  sea  todo  lo  que  Onofre  Pou 
trabajó  excepto  algunas  palabras,  lo  cual 
constituye  la  primera  parte  de  la  obra  que 
comprende  hasta  la  pàg.  422;  y  en  la  si- 
guiente  principia  la  segunda  parte  que  con- 
tiene los  términos  geogràficos  por  Berna- 
bé  Soler  y  los  proverbios  Castellanos  y  lati- 
nos. 

Es  obra  utilísima,  por  la  pureza  del  latín 
y  exactitud  de  las  definiciones  de  los  térmi- 
nos. 

Ejemplar  del  Ateneo  Barcelonès,  proce- 
dente  de  la  biblioteca  Amer;  otro  ejemplar 
se  hallaba  en  la  librería  de  D.  Antonio  Pa- 
lau de  Barcelona. 
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Pkac.maticas,  edictos,  bandos,  cri- 
das,  ordenes,  capítulos,  consti- 

TUCIONES  Y  SENÏIiNCIAS  DEL  ReINO 
DE  VauvNí'ía  por  üKUEN  DK  KKCIÍAS. 

Crtdit  t>  iin-^Mii  [uiblico  de  í,^  «11-  oc- 
tul)rc  (lo  150J,  (Icclarando  ahicrta  la 
matricula  del  Estudio  General  de  Va- 
lencià. 

(927. 

Ksta  en  valcnciano. 

La  publico  don  Vicente  Vives  Licni  en 
su  obra  I-as  casas  de  los  Estudiós  en  Va- 
lencià. 

Crida  anunciando  las  fiestas  por  ha- 
bcrsc  ajustado  las  i)acos  entre  Espana 
y  Francia  y  nucvo  niatrinionio  de  Fer- 
nando el  CatóHco. 

[928. 

Hstú  en  valcnciano. 

Se  publico  en  Valencià  el  sàbado  8  de  oc- 
tubre de  1505  y  la  insertó  el  senor  Carreres 
Zacarés  en  las  pàgs.  185-187  (sección  de 
DocunicHtos)  de  su  Eiisayo  de  una  Biblio- 
grafia de  libros  de  Fiestas  celehradas  en 
Valencià  y  su  antiguo  Reino,  ya  citada. 

Capitals  /  fets  entre  lo  ofici  dels 
Sastres,  e  Pellers,  e  Giponers  /  de  vell 
de  la  Ciutat  de  /  Valencià. 

En  fol.  4  hojas  con  signaturas  y  redamos.  Sin 
pie  de  imprenta,  però  fueron  publicades  en  Va- 
lencià  el    sàbado   4  de   octubre   de    1506. 

[929. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  del  "Institut 
d'Estudis  catalans",  procedente  de  la  de 
Aguiló. 

Crida  anunciando  la  celebración  de 
fiestas  en  \^alencia  por  la  toma  de  Bu- 
gía  (Argelia). 

[930. 


Se  publico  en  la  referida  ctudad  cl  «aba- 
do  19   ■  ..  lin  dia  se  ordena 

"(jucs  1  ,.  aiírieii  irci  dics  arreu 

<;o  es,  diumenge  prinicr  vinent,  dillunt» 
y  dimartH  aprot  segucntN  en  los  quals  dics 
nos  puxa  tenir  corts,  almo<lí,  lonjja  ni  fer 
íahcna  nciii^una  ni  los  menestral»  puxcti 
parar  Ich  [lortcs  ni  fer  fahena  a  les  portes 
ni  dins  casa  ab  les  (lortcs  tancades  ni  tiber- 
tcs,  en  forma  (|uc  Ioh  dits  tres  dics  sícn  ten- 
guts  solcmpnizats  e  festivats  axi  com  lo 
dia  del  sant  diumenge  a  aso  sots  pena  de 
.XXV.  lliures  pagadores  sens  nengtina  grada, 
mercc  o  remissió." 

Dióla  a  luz  el  senor  Carreres  Zacarés  en 
las  pàgs.  198  y  siguiente  (seoción  de  Docu- 
meníos)  de  su  citado  Ensayo. 

Crida  anunciando  la  celebración  de 
fiestas  en  Valencià  por  la  conquista  de 
Trípoli. 

I931. 

Se  publico  en  dicha  ciudad  el  jueves  22 
de  agosto  15 10  y  la  insertó  el  senor  Carre- 
res Zacarés  en  las  pàgs.  200  y  siguiente 
(sección  de  Docuuientos)  de  su  citado  "En- 
sayo". 

"Sobre  lo  niodo  e  la  f orina  queste  de 
haver  en  los  orguens  fahedors  de  la 
Seu  de  Valencià." 

[932. 

Es  un  pacto  celebrado  en  Valencià  en  15 
de  noviembre  15 10  entre  "lo  reverent  Ca- 
pítol e  canonges  de  la  seu  de  Valencià  e  lo 
venerable  mossèn  Andreu  Texidor  e  lo  ho- 
norable en  Diego  Ortiz  organistes",  y  lo 
publico  el  reverendo  don  Higinio  Anglès  en 
la  pàgs.  xxui-XiXV  del  vol.  I  de  las  "Pu- 
blicaciones  del  Departamento  de  Música  de 
la  Biblioteca  de  Cataluiía,  IV",  intitulado 
"Musici  organici  lohannis  Cabanilles  (1644- 
1712)  opera  omnia",  impreso  en  1927  en  la 
Casa  Provincial  de  Caridad  de  Barcelona. 
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I. — Real  orden  del  Emperador  Car- 
los  V,  ordenando,  con  motivo  "de  la 
multitud  de  fustes  de  turchs  y  moros 
enemichs  de  ntra.  sancta  fe  catholica 
que  continuament  van  molestants  {sic) 
la  costa  de  las  mars  dels  Regnes  de  la 
Corona  de  Aragó  y  senyaladament  del 
Reyne  de  Valencià  se  fa  cascun  any 
molt  gran  dany  en  los  veyns  y  habita- 
dors  del  dit  Regne  entrant  y  saquejant 
viles  y  portantsen  los  homens  y  bens 
de  aquells,  en  molt  gran  ofensa  y  de- 
servey  de  nostre  senor  {sic)  deu  y  nos- 
tre, lo  qual  mes  comunament  se  esde- 
venc  en  les  viles  de  la  governació  de  la 
plana  ahon  per  la  dispusicio  {sic)  de  la 
mar  continuen  mes  de  desenbarcar  {sic) 
les  dites  fustes...  que  de  açi  avant  en 
totes  e  qualsevol  villes  Reals  de  la  go- 
vernació de  la  plana  en  lo  dit  Regne 
no  puixa  home  ningú  vehi  ni  morador 
de  aquelles  ésser  elet  tret  ni  insaculat 
ni  en  altra  manera  provehit  de  offici 
algú  de  baties  jurats  ni  altres  del  re- 
giment y  .governació  de  les  dites  viles 
ni  sia  admès  al  exercici  ni  administra- 
ció de  aquells  sens  que  tinga  en  son 
poder  y  casa  cavall  de  sella  y  armes 
sufíïcients  pera  guerra  a  examen  e  cog- 
nicio  del  batle  g^eneral  en  lo  dit  Reg- 
ne... 

[933- 

En  fol.  mayor.  Una  hoja.  Està  firmada  en  la 
Coruiïa  a   lo  de  mayo  de   1520. 

Ejeroplar  de  la  Biblioteca  Universitària 
de  Valencià. 

II. — La  anterior  Real  orden  la  pu- 
blico don  Pascual  Boronat  en  las  pa- 
ginas  132  y  siguiente  del  t.  I  de  su  obra 
"Los  Moriscos  espaííoles  y  su  expul- 
sión". 

[934- 


Crida  anunciando  la  celebración  de 
fiestas  en  Valencià  por  la  terminación 
de  la  peste  de  1523. 

[935- 

Se  publico  en  la  referida  citídad  el  martes 
4  de  julio  de  1523  y  la  insertó  el  senor  Ca- 
rreres Zacarés  en  las  pàgs.  205  y  siguiente 
de  su  citado  Ensayo. 

Bando  Real  del  Duque  de  Calabria, 
f echado  en  Valencià  a  1 1  de  enero  de 
1530,  imponiendo  la  pena  de  muerte 
a  los  moriscos  que  sin  permiso  muda- 
sen  de  domicilio  o  penetraran  en  cier- 
tos  lugares  de  la  costa. 

[936. 

Està  en  valenciano  y  se  publico  en  las 
pàgs.  109-112  del  vol.  La  expulsión  de  los 
Moriscos  Espanoles.  Conferencias  pronun- 
ciadas  en  el  Ateneo  de  Madrid  por  don  Ala- 
nuel  Danvila  y  Collado  de  la  Real  Acadè- 
mia de  la  Historia.  Madrid,  1889.  Est.  Tip. 
de  Ri cardo  Fe,  Olmo,  4." 

(Esc.  de  Es  pana.)  /  Reals  pragma- 
tiqves  concernents  /  al  orde  de  la  Real 
Ay  /  diencia  del  Regne  de  Valencià, 
y  altres  /  coses  del  bon  gouern.  /  Ve- 
nensfò  en  casa  de  Gabriel  Ribes  llibrer 
de  sa  Excellencia,  y  en  /  casa  de  Mi- 
quel Borràs  llibrer  a  la  plaça  /  de  la 
Seu.  {Al  fiu :)  En  Valencià  /  En  casa 
de  la  viuda  de  Pedró  de  /  Huete,  a  la 
plaça  de  la  Herba. 

[937- 

En   fol.    10  hojas   con  reclamos  y  signaturas. 
Contiene  las  siguientes  pragmàticas : 

I. — Pragmàtica  de  la  Real  Avdien- 
cia  qves  celebra  en  la  present  ciutat  y 
Regne  de  Valencià,  feta  per  sa  Mages- 


t.'ii  en  Barcclüiiíi  U)  primer  de  Maig, 
.'iiiy  M.D.XXXIIJ. 

1938- 
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cesi  d'  vaJèciac  9C  sien  cóvcrtíts  d*  la 
secta  mahometana  a  la  fe  cathoiíca... 
y  de  mesí|uita  de  aq'lls  se  h.i  Vi  en 


1 1. — Real  praymatica  sobre  la  bona 
adiiiiiiisl ració  de  la  lusticia,  y  breu 
cxi>cdicio  de  les  causes  y  nej^ocis  de  la 
Real    Audiència.  —  Sicte    Agiías,    25 

abril   I5í>.|. 

(939- 

J 1 1 . — Praymatica  sobre  lo  orde  qve 

SC  ha  de  tenir  en  les  sospites  dels  Magf- 
nilichs  Doctors  del  Real  Consell. — 
Madrid,  15  Agosto  1568.  {Està  en  cas- 
tellana.) 

[940. 

IV. — Ordinacions  fetes  per...  Ves- 
pasiano  Gonzaga  Colona,  i)rincep  de 
Sabioneda...  per  la  bona  administra- 
ció de  la  lusticia,  y  breu  expedició  de 
ics  causes,  y  negocis  que  tracten  en  dit 
Real  Consell.  Valencià  24  Julio  1577. 

[941. 

V. — Svmari  del  qve  se  ha  proueyt 
per  la  noua  Real  Pragmàtica,  se  ha  de 
fer  pera  la  extirpació  dels  bandolers, 
homicides,  lladres,  saltejadors  de  ca- 
mins, e  altres  malfatans  del  Regne  de 
Valencià:  y  de  les  penes  en  que  enco- 
rreran  los  qui  no  faran,  ni  obseruaran 
lo  proveyt  en  dita  Real  Pragmàtica. 
(S.  1.  n.  a.) 

[942. 

Jubileu.  Lo  molt  reüeret  micer  Gas- 
par rubio  doctor  y  of  ficial  de  Valencià, 
mana  publicar  lo  present  jubileu  per 
totes  les  eglesies  del  present  regne  de 
Valècia  en  les  trones  quàt  los  pobles 
estauà  ajustats  pera  oyr  los  diuinals 
ofíïcis...  antes  q.  los  naturals  y  habi- 
tadors  d'l  loch  de  Maçalabes  d'la  dio- 


esglesia.  {Al  fin:)  Patis  I 


dic 


vij.  mcitsis  itiarcij  anno...  M.D.xxxvj. 
Johan  Alemany  notari  (Valencià, 
1536).  Hoja  gran  fól.  got.  (En  nucs- 
tro  ])oder.) 

Í943 

(Palau,  Manual  del  Librcro  hispano-ame- 
ricatío,  t.   IV,  ijàg,  142.) 

Crida  anunciando  la  celcbración  de 
fiestas  con  motivo  del  tercer  centcnario 
de  la  conquista  de  Valencià. 

[944. 

Se  publico  en  dicha  ciudad  cl  4  de  oc- 
tubre de  1538  y  la  insertó  el  scfíor  Carreres 
Zacarés  en  las  pàgs.  231-233  de  su  cítado 
"Ensayo"  (sección  de  Documentos). 

I. — Pragmàtica  en  valenciano  del 
Emperador  Carlos  V  restringiendo  la 
libertad  de  los  moriscos  vaJencianos, 
fechada  en  Valencià  a  28  de  julio  de 

1541. 

1945- 

Una  hoja  impresa  de  50  X  36  cèntims.  Perte- 
nece  a  la  colección  del  senor  Danvila. 

II. — La  anterior  Pragmàtica  la  pu- 
blico don  Pascual  Boronat  en  las  pà- 
ginas  469-473  del  t.  I  de  su  obra  "Los 
Moriscos  espaííoles  y  su  expuisión". 

[946. 

Real  Privilegi  del   Senor  Emi^era- 

dor  Carlos  V.  a  favor  de  la  Ciutat  de 

Valencià  sobre  deutes  de  la  Ciutat,  per 

lo  Racional.  {Sin  pie  de  impr..  lugar  ni 

aíio.) 

[947- 

En  fol.  3  hojas.  Con  reclamos  y  signaturas.  Ddie 
constar  de  mas  hojas,  por  cuanto  el  verso  de  la 

33 
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tercera  hoja  termina  con  el  reclamo  Al.  En  latín 
y  valcnciano.  El  Privilegio  del  Emperador  lleva 
la  fecha  de  31  agosto  1542. 

Ejemplar  del  librero  doti  Salvador  Babra, 
de  Barcelona. 

Crida  ordenando  al  pueblo  de  Va- 
lencià la  provisión  de  vituallas  con  mo- 
tivo de  la  venida  del  emperador  Car- 
los  V  y  príncipe  don  Felipe. 

[948. 

Està  en  vàlenciano. 

Se  publico  el  dia  3  de  diciembre  de  1542, 
y  la  insertó  el  senor  Carreres  Zacarés  en 
las  pàgs.  244  y  siguiente  de  su  referido 
Ensayo  (sección  de  Documentos). 

Crida  ordenando  a  los  valencianos 
que  manifiesten  las  habitaciones  que 
tengan  disponibles  con  sus  camas  y 
otras  ropas,  con  motivo  de  la  venida 
del  emperador  Carlos  V  y  príncipe  don 
Felipe. 

[949- 

Se  publico  en  Valencià  el  25  de  noviem- 
bre  de  1542  y  la  insertó  el  senor  Carreres 
Zacarés  en  la  pàg.  245  (sección  de  Docu- 
mentos)  de   su   citado  Ensayo. 

Crida  ordenando  a  los  valencianos 
la  limpieza  de  las  calles  con  motivo  de 
la  entrada  en  Valencià  del  emperador 
Carios  V  y  príncipe  don  Felipe. 

[950. 

Se  publico  el  dia  3  de  diciembre  de  1542, 
y  la  insertó  el  senor  Carreres  en  las  pàgi- 
nas  24,6  y  siguiente  (sección  de  Documen- 
tos) de  su  ya  citado  Bnsayo. 

Crida  anunciando  la  entrada  en  Va- 
lencià del  emperador  Carlos  V  y  prín- 
cipe don  Felipe. 

[951. 


Se  publico  el  dia  4  de  diciembre  de  1542 
y  la  insertó  el  senor  Carreres  en  las  pàgi- 
nas  247  y  siguiente  (sección  de  Documentos) 
de  su  ya  citado  Ensayo. 

Crida  ordenando  a  los  valencianos 
la  limpieza  de  las  calles  y  adorno  de  sus 
casas,  "per  continuació  de  les  festes 
de  la  benauenturada  venguda  e  glorio- 
sa recepció  de  la  Magestad  Cesarea 
del  Emperador  e  Rey  nostre  senyor  e 
del  Serenisimo  Senyor  Príncep,  fill  de 
aquell". 

[952. 

Se  publico  en  Valencià  el  dia  10  de  di- 
ciembre de  1542  y  la  insertó  el  senor  Carre- 
res en  la  pàg.  249  (sección  de  Documentos) 
de  su  obra  citada, 

I. — Pragmàtica  en  vàlenciano  del 
Emperador  Carlos  V,  fechada  en  Va- 
lencià ja  22  de  septiembre  de  1545,  res- 
tringiendo  la  libertad  de  los  moros  nue- 
vamente  convertidos. 

[953- 

En  fol.  Una  hoja. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  la  ]Marque- 
sa  viuda  de  Cruïlles,  en  el  yolumen  de  Pa- 
peles  varios. 

II. — La  anterior  Pragmàtica  la  pu- 
blico también  don  Pascual  Boronat  en 
las  pàgs.  499-504  de  su  obra  "Los 
Moriscos  espaíïoles  y  su  expulsión".. 
tomo  I. 

[954. 

Bando  notable  sobre  las  rameras. — 
De  les  dones  del  publich. 

[955. 

Con  el  titulo  y  subtitulo  que  preceden,  pu- 
blicólo  don  Vicente  Boix  en  las  pàgs.  481-483 
del  t.  I  de  su  Historia  de  la  Ciudad  y  Rei- 
no    de    Valencià,   impreso    en   esta   ciudad 
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Oli  1845  por  donTJenito  Monfort.  Principia 


asi 


"Dic  veneris  vigcssimo  nono  meu.sis  Julu 
aiino  1552,  los  matini íichs  Hn  Guillem  l<a- 
niüíi  Català,  generós,  En  Miquel  Gcròny 
Hcrcnguer,  ciutadà.  En  Miquel  Gcròny  Ca- 

trilu,  antes  Gosalbo,  cabal ler.  En  Gcròny 
Tadicll  é  Kn  iJcinat  Simó,  ciutadans,  cinc 
dels  magnifichs  jurats  de  la  insigne  ciutat 
de  Valencià,  ensemps  ab  lo  magniíich  En 
Honorat  Figuerola,  ciutadà  absent  del  pre- 
sent acte,  En  Miquel  Geroni  Garcia,  sub- 
delegat del  magnifich  En  Francés  Joan 
March,  ciutadà  racional,  I*'n  Jaume  Joan 
Pellicer,  notari  subsindicli  de  la  dita  ciutat, 
ajuntats  en  la  cambra  de  consell  secret :  Per 
cuant  es  de  consuetut,  é  pràctica  lloable- 
nient  aprobada  en  la  present  ciutat  que  tots 
temps  y  quant  algunes  dones  del  públich 
convertinse  en  la  scniana  síuita,  les  quanti- 
tats per  aquelles  degudes  als  hostalers  del 
dit  públich  aquelles  les  perden,  é  no  son 
obligades  a  pagar  ninguna  cosa  als  dits  hos- 
talers, ans  son  exemptes  y  delliures  de  pa- 
gar ningunes  quantitats  que  aquelles  dehuen 
als  dits  hostalers  com  algunes  devegades 
venint  alguns  jubilèus  é  indulgències  ple- 
nàries a  la  present  ciutat,  y  algunes  persones 
de  santa  vida  à  les  tals  dones  del  públich 
les  exòrten  à  ben  viure  é  que  aquelles  se 
aparten  de  la  vida  y  vici  en  que  estan,  y  que 
es  convertixquen  d  nostre  Senyor  Deu  Je- 
suchrist  que  es  la  verdadera  vida  y  salut,  é 
algunes  espirades  é  illuminades  del  Sant  Es- 
pirit  se  convertixen  y  se  aparten  del  mal 
viure  y  vida  que  estan  y  son  estades,  y  apar- 
tantse  se  dupta  si  les  quantitats  que  aque- 
lles dehuen  als  dits  hostalers  sien  obligades 
a  pagaries,  y  per  dita  rahó  moltes  se  deixen 
de  convertir  y  apartarse  de  la  mala  vida 
en  la  qual  estan  posades :  Per  çò  per  llevar 
tota  manera  de  dupte,  y  per  lo  que  princi- 
palment ses  guarda  al  servey  de  nostre  Se- 
nyor Dey  Jesuchrist  y  à  la  salvació  de  les 


animes  de  les  tals  doncs  peccadores,  en 
virtud  del  ixxlcr  del  consell  general  celebrat 
a  2^  del  present  corrent  mes  Joliol,  statu- 
chixcn  y  stableixen  que  dassí  avant  tots 
temps  y  quant  alguna  o  algunes  de  les  dites 
dones  se  volrà  convertir  y  apartar  de  la  mala 
vida  é  vici  en  que  estan  així  en  lo  temps  de 
la  scmana  santa  com  en  lo  temps  de  jubileu 
o  jubiléus,  los  dits  hostalers  hajen  de  perdre 
é  perden.  Ics  quantitats  que  les  tals  dones 
les  deuran." 

Y  acaba 

Per  hon  voit.iii  'i<•gu'i;m]'•i)L  proveiiir  ais 
dits  abusos  y  diabóli(}ues  {X'rsuacions  en  vir- 
tut del  poder  del  consell  general  celebrat 
a  23  del  corrent  present  mes  de  Joliol  sta- 
tuhixen  y  declaren,  que  si  alguna  de  les  di- 
tes dones  ja  convertides  tornasen  per  algun 
temps  al  dit  públich,  los  dits  hostalers  no 
puixen  exigir  ni  cobrar  de  aquelles  ningunes 
quantitats  de  les  quals  ja  son  stades  absol- 
tes y  delliures:  provehintl  així  mateix  que 
la  dóna  que  una  vegada  serà  convertida  y 
serà  trobada  en  lo  dit  lòch  del  públich  à 
efecte  de  guanyar  aquella  tal,  constantü  al 
dit  justícia  en  lo  criminal  de  dita  ciutat,  que 
quant  ja  sia  pressa  y  li  sien  dcmats  cent 
açòts  per  la  present  ciutat  y  desterrada  per- 
pètuament de  aquella  é  de  son  terme,  é  que 
dels  dits  stabliments  ne  sia  feta  crida  per 
la  present  ciutat  é  lòchs  acostumats  de 
aquella." 

(Llibre  de  stabliments  de  la  ilustre  ciutat 
y  consell  geiieral  desde  el  any  1500  Iiasta 
1660.) 

Real  prugma  /  tica  sobre  la  prohi 
/  bicio  de  anar  a  Alger  ni  a  /  aJtra  te- 
rra de  Moros,  ni  portar  robes  ni  merca 
/  dèries  ad  aquelles  sens  expressa  lli 
/  cencia  de  sa  ^Nlagestat.  {Esc.  de  ar- 
mas  de  Espana.) 

[956- 
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En  fol.  2  hojas.  Sin  pie  de  imprenta,  però  con 
reclamos  y  signats.  El  titulo  y  el  prcambulo  estan  en 
valcnciano,  però  cl  texto  de  la  pragmàtica  en 
castellano.  La  ordeno  cl  príncijje  don  Felipe  y  esta 
fechada  en  Buengrado  a  lo  de  octubre  de  1553, 
però  lleva  la  lirma  del  Duque  de  Maqueda  (don 
Bernardino  de   Càrdenas). 

Ejemplar  del  "Institut  d'Estudis  Cata- 
lans" de  Barcelona,  procedente  de  la  bi- 
blioteca Aguiló;  otro  ejemplar  se  conserva 
en  la  Biblioteca  de  la  senora  Marquesa  de 
Cruilles  de  Valencià,  en  el  volumen  de  Pa- 
peles  vario s,  núm.  74. 

Crida  anunciando  la  celebración  de 
íiestas  y  luminarias  en  Valencià,  con 
motivo  de  la  conversión  a  la  fe  catò- 
lica de  los  luteranos  de  Inglaterra. 

[957- 

Se  publico  el  22  de  febrero  de  1555  y  la 
insertó  el  senor  Carreres  en  las  pàgs.  267  y 
siguiente  (sección  de  Docmnentos)  de  su 
referido   Ensayo. 

Bando  manant  sien  feriats  los  huit 
dies  de  la  octava  del  Corpus-Christi  y 
de  la  octava  de  la  Asuncio  de  la  Verge 
Santíssima.  Die  X  Mensis  Februari. 
Anno  MDLVII. 

[958- 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  don  FrancLs- 
co  Almarche,  de  Valencià. 

Pragmàtica  Real  publicada  en  Va- 
lencià a  8  de  mayo  de  1561. 
(Véase  el  núm.  1009.) 

{Esc.  arsobispal  de  Valencià.)  Cri- 
da de  parte  "de  don  Francifco  de  Na- 
uarra,  arzobispo  de  Valencià"  el  cual, 
a  instància  de  parte,  ratifica  la  senten- 
cia dada  por  don  Jaime  sobre  los  diez- 
mos  y  primicias. 

[959- 

Es  una  ho  ja  suelta  que  mide  384  X  235  mm. 
Letra  gòtica.   Inicial   mayúscula  adornada.  I 


Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

Sin  colofón,  però  fué  dada  en  xi  de  mayo 
de  M.DLXII. 

Està  en  valenciano. 

Real  Pragmàtica  de  19  de  enero  de 
1563,  ordenando  el  desarme  de  los  mo- 
riscos nuevamente  convertidos  del  Rei- 
no  de  Valencià. 

[960. 

La  publico  en  valenciano  don  Manuel 
Danvila  en  las  pàgs.  280-282  del  Boletín 
de  la  Real  Acadèmia  de  la  Historia  corres- 
pondiente  al  ano   1887. 

En  las  pàgs.  285  y  siguiente  del  citado 
Boletín,  correspondiente  al  mismo  ano,  se 
publica  también  la 

''\Púhlica  Crida  y  Real  Edicto  del  Capi- 
tàn  general  de  Valencià  ordenando  entre- 
guen  los  moriscos  ^sus  armas  dentro  de  cua- 
tro  horas  de  la  publicación,  en  el  dia  8  de 
febrero  de   1563.   También   està   en  valen- 


ciano. 


[961. 


Y  en  las  pàgs.  287  y  siguiente  se  inser- 
ia la 

^'Pública  Crida  y  Real  Edicto  del 
Duque  de  Segorbe  para  que  nadie  mal- 
trate  ni  injurie  a  los  nuevamente  con- 
vertidos de  moros."  (Es  también  en  \a- 
lenciano  y  no  lleva  fecha.) 

[962. 

Pragmàtica  ab  la  qual  sa  magestad 
dona  facultat  a  qualsevol  persona  per 
a  que  puga  aportar  a  Valencià  totes 
y  qualseuol  coses. — -Valencià,  1564. 

[963- 

En  fól. 

Palau,  "Manual  del  Librero  Hispano-Ame- 
ricano",  t.  VI,  ps.g.   153. 
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Crida  y  ual  cdicU-,  ici.i  per  lo  / 
iiiu.lt  lllvstrc  Senyor  \)(n\  /  loan  Lo- 
rcns  de  Villarasa  caualler  Còseller  de 
sa  Maj^a-stat,  c  portant  veus  /  de  ge- 
neral ^^oucrnador,  y  rcf^cnt  la  lloch- 
tincncia  y  cai)itania  j^eneral  en  la  / 
ciutat  y  regne  de  Valencià  acerca  la 
iiKinifc'stacio  facdora  dels  for  /  ments, 
olis  y  altres  fruyts  que  estan  y  seran 
a^abellats  y  re-  /  plegats  en  la  dita 
ciutat  y  Regne  de  Valencià.  /  {Esc. 
de  annas  de  lísp.  Al  fin:)  Fon  publi- 
cada en  la  present  ciutat  de  Valencià 
a  vj.  de  Setembre  /  M.D.Lxvj  e  impre- 
ssa  iKT  loan  Mey  per  manament  de  sa 
/  molt  1  llustre  senyoria. 

[964. 

£n  fol.  4  pàgs.,  la  última  en  blanco. 

La  firma  el  Capitàn  general  de  Valencià 
clou  Juau  Lorenzo  de    Villarrasa. 

En  ella  se  dispone: 

"Que  per  quant  se  ha  entcs  que  moltes 
persones  en  la  present  ciutat  y  Regne  poch 
temens  a  nostre  senyor  Deu,  ni  la  correctio 
temporal,  agabellen  y  embotigucn  les  vi- 
tualles  necessàries  peralmanteniment  dels 
cosos  humans,  y  senyaladament  los  olis, 
forments,  ciuades,  y  altres  grans:  y  treba- 
llen y  procuren  de  tacar  y  recodirlos,  pera 
ques  declare  major  la  necessitat  de  aquells: 
y  per  esta  via  augmentar  y  encarir  los  preus 
de  aquells...  mana  que  qualseuol  persona  de 
qualseuol  estament  y  condició  que  sia,  e  que 
tinga  en  la  present  Ciutat  y  contribució  de 
aquella  olis  embotigats,  vltra  del  que  tin- 
dran ops  pera  prouisio  de  ses  cases  y  famí- 
lies, hajen  de  donar  ab  tot  effecte  lo  mani- 
fest de  aquell  diníi  tres  die,  ...Per  que  vist 
aquell  se  puga  prouehir  lo  que  me-;  çonuin- 
dra.  pera  ques  lleuen  dits  abusos  y  excessoS; 
y  ha  ja  y  puga  hauer  la  prouisio  q  coue 
als  poblats  en  la  dita  ciutat,  y  se  escuse  la 


carestia  de  aqni•lk    ^i.fs   iKti.i  de   perdició 
dels  dits  olis.' 

ICjcmplar  de  la  biblioteca  del  "Institut 
d'Estudis   Catalans",   procwlentc  de   la  de 

Aguiló. 

Crida  anunciando  la  cclcbración  de 
fiestas  en  Valencià  con  motivo  dej  na- 
cimiento  de  la  infanta  Isabel  Eugènia 
Clara. 

[965. 

Se  publico  el  sàl)ado  7  de  scptiembrc  de 
1566  y  la  insertó  el  scnor  Carreres  en  las 
pàginas  302  y  siguicnte  (sección  de  Docu- 
ment os)  de  su  referido  F.mayo. 

{Esc.  de  Esp.)  Prohibició  y  edicte 
Real,  sobre  la  de  la  =  /  cio  de  tot  gene- 
ro de  armes,  fet  y  prouehit  per  lo  ex- 
celentissim  Senor  don  An  /  toni  Al- 
fonso PimèteJ,  y  de  Herrera,  Compte 
de  Benauent,  Llorchtinèt  /  y  Capità 

'•  general,  en  la  Ciutat  y  Regne  de  Va- 
lencià. 

I  [966. 

En  fol.  4  hojas.  Sin  pie  de  impr.,  però  fué  pu- 
blicada esta  Real  Crida  por  la  ciudad  do  Valen- 
cià y  lugares  acostumbrados  de  esta,  en  16  de  jtmio 
de  1567,  y  en  la  entonces  villa  de  Castellón  de  la 
Plana,  a  juzgar  por  una  nota  manuscrita,  en  valen- 
i  ciano,  que  lleva  al  pie  del  verso  de  la  última  hoja 
I  nota   de   haberse   publicado   en   Valencià,   tiene   la 
i  en   21    de   julio  del   mismo  ano. 

Ejemplar   de   la   Biblioteca  del   "Institut 
i  d'Estudis    Catalans"    de   Barcelona,    proce- 
dente  de  la  de  Aguiló. 

(Esc.  de  armas  de  Esp.  cerrado  por 
una  orla.)  Real  crida  y  edicte  sobre  co- 
ses concer  =  /  nents  al  be  comú  de  la 
present  Ciutat  y  Regne  de  Valencià,  y 
bona  administració  /  de  la  justícia. 
i  Fet  y  prouehit  per  lo  Excelentissim 
I  Sefíor  don  Antoni  Alfon  /  so  Pimen- 
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tel,  y  de  Herrera,  Compte  de  Bena- 
uent,  Lochtinent,  /  y  Capità  General 
en  la  presente  (sic)  Ciutat  y  Regne  de 
Valencià. 

[967. 

En  fol.  10  hojas,  íncluso  la  de  port.;  la  tercera  y 
la  octava  hojas  estan  duplicadas.  Con  signats,  y 
rcclamos.  No  lleva  pie  de  imprenta,  però  fué  pu- 
blicada en  Valencià  y  lugares  acostumbrados  de 
esta  ciudad  a  17  de  junio  de  1567. 

Se  "Proueheix  y  mana,  amonestant,  y 
apercibint  a  tots  e  qualseuol  axi  homens 
com  dones,  de  qualseuol  estat,  y  codicio  sien, 
que  no  gosen,  ni  presumeixque  estar  amà- 
cebats,  ni  aqlls  tenir  concubines  algunes, 
axi  en  casa,  ni  fora  de  casa,  ni  les  do- 
nes tenir  algú  per  amich,  e  concubinari  es- 
pecial :  ans  los  tals  dins  deu  dies  contadors 
après  de  la  present  publica  crida,  los  ha- 
gen  de  dexar  y  apartarse  de  la  mala  com- 
panya, y  los  qui  estan  apartats  de  ses  mu- 
llers, o  les  que  estan  apartades  de  sos  ma- 
rits sens  auctoritat  de  jutge  Ecclesiastich, 
dins  lo  dit  termini,  hajen,  e  sien  tenguts 
a  estar  y  cohabitar  en  vna,  y  tornen  a  fer 
vida  maridable :  y  tots  los  altres  que  vihuen 
en  peccat  publich,  hixquen,  e  se  hajen  de 
apartar  dels  dits  peccats  realmet,  y  ab  tot 
effecte,  dins  lo  dit  termini..." 

"Proueheix^  ordena  y  mana,  que  alguna 
fembra  notòriament,  e  públicament  putana, 
...no  gos,  ne  presumeixca  estar,  ne  habitar 
en  alguna  partida  de  la  dita  ciutat,  ni  dels 
arrauals,  o  terme  de  aquella,  sinó  tan  sola- 
ment, si  maridades  no  seran,  en  lo  bordell, 
e  pobla  deputada  a  les  auols  fembres,  e  pe- 
cadrius..." 

"...si  pare,  o  mare  de  alguna  fadrina,  o 
dona  vendrà,  o  lliurarà  per  diners,  o  altra 
manera  sa  filla  a  algú,  o  alguns  homes  per 
fornicar  ab  aquella,  o  en  altra  manera,  los 
dits  pare,  o  mare  seran  alcauots  de  la  dita 
sa  filla  per  fer  aquella  auol  de  son  cos,  que 
tal  pare,  o  mare  sien  portats  sobre  vn  ase 


nus,  e  ab  allasa  al  cap,  y  sien  açotats  ab 
açots   mortals..." 

"...considerant  sa  Excellencia  quanta  quie- 
tut  e  repòs  se  ha  de  donar  als  religiosos, 
que  estan  tancats  dins  sos  monestirs,  y  que 
prop  de  aquells  no  hajen  de  estar  dones 
peccadrius...  mana,  que  les  tals  dones  dins 
deu  dies  contadors  aprcs  de  la  publicació 
de  la  present  crida  hajen  de  apartarse  dels 
dits  carrers  prop  los  dits  monestirs..." 

"...cosiderant  sa  Excellencia  quan  importa 
lo  bon  exemple  de  viure,  e  per  lo  contrari 
quant  dany  fa  lo  mal  exemple  de  viure,  y 
quanta  occasio  dona  a  les  bones  dones,  que 
estan  prop  de  les  males...  y  com  per  la  ex- 
periència se  veja,  que  moltes  fembres  pecca- 
drius, y  alcauotes,  axi  maridades,  com  al- 
tres estan  en  bons  carrers  de  la  Ciutat,  e 
dels  arrauals  de  aquella,  a  ho  estan  y  viuen 
dones  virtuoses...  mana  que  les  tals  fem- 
bres peccadrius,  y  alcauots,  e  alcauotes,  axi 
maridades  com  altres,  dins  deu  dies,  hajen 
de  exir  dels  dits  carrers...  sots  pena,  ...de 
estar  en  la  presó  comuna  per  temps  de  dos 
mesos..." 

/'...com  per  la  experiència  sia  vist  q  molts 
alcauots,  rofias,  e  altres  persones,  poch  te- 
ment a  nostre  senor  Deu  induixen,  e  dese- 
ben  moltes  dozelles,  e  altres  de  poca  edat: 
e  menors  de  vint  anys,  e  les  porten  al  lloch 
publich,  e  posant  les  alli  pera  lliurar  públi- 
cament son  cos  a  vns  y  a  altres,  y  los  hos- 
talers del  dit  publich  les  reben,  y  tenen  en 
sos  hostals  e  cambres...  mana,  que  ningü 
hostaler,  ni  hostalera  de  bordell,  no  tinga, 
ni  puga  tenir,  ni  acullir  en  sos  hostals,  o 
cabres  dona  ninguna  de  guany  que  sia  me- 
nor de  vint  anys,  sots  pena  de  vint  y  cinch 
lliures..." 

Se  condenan  y  castigan  con  penas  seve- 
ras  a  continuación  la  usura,  el  acaparamien- 
to  de  generós,  los  juegos,  los  juramentos, 
las  blasfemias  y  a  los  encubridores  que  te- 
nían  "algunes  cabres  de  ses  habitacions,  y 


cases,  lits  pera  rccullir  allí  alí^uns  honiens 
V  doncs,  axi  casades,  «on  nllrc  -.    nnc  i.ii'iics- 

rii  carnalmcnt." 
ICjeinplar  de  la   Biblioteca  del   "Institut 
d'ICstiidis    Catalans",   proccdmtc   de   la   de 

Al'UÍIi'). 

'.iisr.  de  anuas  de  Jisp.)  ti  l'nujmà- 
tica  de  la  prohibició  clc  Ics  armes  /  dels 
nouament  conuertits. 

[968. 

lúi  fol.  4  pÚKS.  Xo  lleva  pic  de  impr.,  pcro  la 
'  "ta   de   liabcrsc   publicado  en    V-l-"' i-    I'"--    ''< 
(ha  de  20  de  junio  de  1567. 

Se  ordena  "q  los  nouamct  conuertits  de 
Moros,  fills,  e  descendct  de  aquells  en  lo 
dit  present  Regne  de  Valencià,  per  via  al- 
guna, directa,  o  indirecta,  cogitada,  o  inco- 
gitada,  no  puixen  tenir,  ni  portar  en  ses 
cascs  propries,  ni  de  altri,  ni  fora  delies,  ni 
en  altre  qualseuol  lloch,  o  part,  armes  al- 
gunes offensiues,  ni  defensi ues  propries  ni 
de  altri;  excepto  ganiuets  e  instruments 
necessaris  pera  vs  de  casa,  arts,  e  officis  de 
caseu,  sots  pena  de  perdre  les  armes,  y  de 
galera  perpetua,  y  de  altres  penes..." 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  del  "Institut 
d'  Estudis  Catalans",  procedente  de  la  de 
don  Alariano  Aguiló. 

{Esc.  de  armas  de  Esp.  cerrado  por 
una  orla.)  /  Pragmàtica  dels  nouament 
còuertits,  sobre  /  lo  mvdar  sos  domici- 
lis de  vn  /  lloch  a  altres ;  y  del  acostar- 
se  a  la  mar,  e  tractar  ab  los  Moros 
que  /  venen  de  allende  ab  fustes,  y  de 
altres  coses. 

[969. 

En  fol.  4  hojas,  con  reclamos  y  signats.  No  lleva 
pic  de  imprenta,  però  la  fecha  de  su  promulga- 
ción  es  de  21  de  junio  de  1567.  La  firma  el  capi- 
tàn  general  de  Valencià,  sefior  Conde  de  Bena- 
vente. 

Se  hace  constar  que 
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"Com  la  cxi>cricncia  haja  mostrat,  c  per 
la  obra  es  notori  a  tots,  que  mudar  ses  ca- 
ses, e  domicili  de  vns  lochs  en  altres  los  no- 
uamcnt  cóucrtíts  (i)  del  dit  present  regne, 
sols  es  per  podersen  passar  a  Barberia,  e 
tornar  a  la  perucrsa  secta  de  Mahomet,  e 
donar  fauor  y  ajuda  ab  ses  persones,  y  bens 
als  infel-s  encmich.s  de  nostra  sancta  fe  catho- 
lica,  e  de  la  Real  Magestat,  e  damnificar,  c 
robar,  y  captiuar  y  matar  los  Cliristiàs  vells 
del  dit  regne.  Lo  qual  mudar  de  cases  y  do- 
micilis de  vn  loch  en  altre,  nos  faria,  si  nos 
trobas  quils  acullis,  c  receptas.  E  axi  ma- 
teix ses  vist,  que  acuUir  y  receptar  Grana- 
dins, Alarps  y  Tagarins,  o  Moros,  o  Moris- 
cos de  allende,  o  aliàs  aporta,  c  causa  gran 
dany,  c  mal  al  dit  regne,  e  desassossecb,  c 
perturbacio  dels  poblats  en  aqll...",  se  pro- 
hibe  el  cambio  de  domicilio  de  los  mismos 
sin  licencia  de  la  autoridad. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  del  "Institut 
d'Estudis  Catalans",  procedente  de  la  de 
Aguiló. 

I. — Plegmatica  del  molt  alt  /  senyor 
Rey  don  lühan,  primer  de  aquest  / 
nom  Rey  de  Aragó  de  inmortal  y  glo- 
riosa memòria,  /  olim  en  crida  Real  e 
general  edicte,  per  manament  /  dels 
Magnifichs  lusticia  e  lurats  que  tunc 
eren  de  la  /  present  ciutat  de  Valécia 
publicada,  traduida  de  Lla-/  ti  en  vul- 
gar A^alencia ;  per  los  Reuerèts  mestres 
de  /  la  Seu  de  Valencià  en  lany 
M.ccc.xciiij  (2).  Y  ara  noua-  /  ment 
manat  stampar  per  Jos  molt  Magni- 
fichs Seííors,  /  lusticia  y  lurats  deia 
present  ciutat  de  Valencià  en  lo  /  any 


(i)  Eran  estos  los  comprendidos  "del  Any  Í^Iil 
cinchcents  y  denou,  fins  al  dia  de  huy:  en  la  qual 
dictio  de  nouament  couertits,  volem  sien  entesos 
y  compresos  tots  los  descendents  de  aquells". 

(2)  El  seiíor  Genovés  (Bibliogr.  Valenciana,  to- 
mo I,  pags.  128  y  siguiente)  dice  equivocadamente 
que   fué  en   1494. 
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present  de  M.D.LXVIII.  pera  moure 
mes  la  de-  /  uocio  dels  fels  christiàs  en 
la  deuocio  de  la  inmacula-  /  da  y  puris- 
sima  Concepció  de  la  sacratissima  ma- 
re de  /  Deu  Rey  na  y  Seiíora  nostra, 
aduocada  y  patrona  de  /  aquesta  nos- 
tra ciutat,  y  Regne  de  Valencià.  / 
{Grab.  que  representa  al  Padre  Eter- 
na, la  creación  y  la  Virgen  Maria  de 
pie,  con  esta  inscripción  alrededor: 
1[  Tota  pvlchra  es  amica  mea,  et  macv- 
la  non  est  in  te.  Cant.,  4.)  La  oració 
de  mestre  Phelip  de  Malla.  /  Ave  Ma- 
ria, sens  maledictio  original.  Gratia 
plena,  per  /  squiuar  tot  peccat  venial. 
Dominiis  tecum,  contra  peccat  /  mor- 
tal. Benedicta  tu  in  mulieribus,  per  pri- 
uilegi  sobre  ley  /  general.  Et  henedic- 
tus  fructus  ventris  tui  lesus,  quit  ha 
fe-/  ta  regina  Celestial.  Sancta  Maria, 
aduocada  humanal.  Mare  de  Deu,  /  re- 
demptor vniuersal  pregau  per  nos,  e 
per  tots  los  peccadors.  Amé.  {Tít.  de 
la  port.  cerrado  por  una  orla.) 

[970. 

En  4.°  4  pàgs.  En  este  documento  se  hace  una 
calurosa  defensa  de  la  Purísima  Concepción  de  la 
Virgen  Santísima  y  se  dispone  que  cuantos  "es- 
taran en  la  opinió  contraria  sien  tenguts  per  ene- 
michs  nostres  y  sien  bandejats  de  tots  nostres 
regnes".  A  continuación  del  texto  y  dentro  de 
una  orla,  hay  un  grab.  que  representa  el  escudo 
de  las  cuatro  barras  llamado  de  tarja,  algo  ladeado 
a  la  derecha,  con  el  casco,  celada,  la  corona  y  el 
dragón  alado  por  cimera  y  seguidamente : 

"Aquest  Rey  don  loan  lo  primer  /  de  aquest 
nom  fon  fill  primogènit  del  Rey  don  Pere  lo  se- 
/  gon  de  aquest  nom  Rey  de  Aragó :  y  fon  pu- 
blicada /  la  present  Plegmatica  any  M.ccc.xc.iiij. 
/   haurà  clxxiiij.  anys." 

Se  imprimió  a  expensas  del  senor  Conde 
de  Bunol. 

No  lleva  pie  de  imprenta.  Ejemplar  del 
"Institut  d'Estudis  Catalans",  procedente 
de  Aguiló. 

II. — Otra  edición.  La  misma  Pleg- 


matica se  reprodujo  en  1618,  de  orden 
del  Conde  de  Bunol,  en  cuya  casa  se 
daba  de  gràcia.  Al  fin,  dice:  "Sin  pe- 
cado  original,  /  f  ve  concebida  Maria  / 
Madre  del  eterno  dia,  /  El  Conde  de 
Bunol." 

[971. 

En   folio,  4  pàgs. 

Tampoco  lleva  pie  de  imprenta. 
Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalunya. 

III. — La  misma  Plegmatica  la  pu- 
blico el  senor  Perales  en  la  pàg.  351 
del  t.  III  de  las  "Décadas  de  la  Histo- 
ria de  la  insigne  y  coronada  Ciudad  de 
Valencià",  a  vista  del  ejemplar  que  le 
proporciono  don  Jesús  M.^  de  Arias. 

[972. 

{Esc.  de  armas  de  Espana.)  /  Real 
Edicte,  e  Crida,  ab  la  qual  sa  Excel•lèn- 
cia prohibeix  que  ningun  Morisco,  ni 
aljama  del  present  Regne  de  Valencià 
puixa  comprar  los  esclaus  quis  porten 
del  Regne  de  Granada :  ni  altra  perso- 
na ninguna  vendre  dits  esclaus  als  Mo- 
riscos, sots  les  penes  en  dit  Real  Edic- 
te contengudes. 

[973- 

En  fol.  8  pàgs.  sin  numerar.  Carece  de  lugar, 
aíio  y  nombre  de  impresor,  però  fué  publicada  en 
Valencià  en  1569. 

La  cita  el  senor  Genovés,  en  la  pàg.  129 
del  tomo  I  de  su  obra  citada. 

'  Crida  sobre  les  gràcies  y  alegries  de 
la  victorià  contra  la  armada  del  turch, 
(victorià  de  Lepanto)  la  qual  se  feu  ab 
trompetes  atabals  y  ministrils. 

[974. 

Se  publico  en  Valencià  el  martes  2y  de 
noviembre  de  1571  y  la  insertó  el  senor  Ca- 
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rieres  Zacarcs  en  la  púg.  310  <lc  8U  citado 
línsayo  (scccíón  de  Üocumcntos). 

Se  ordena  en  la  referida  Crida  que  "sien 
ícles  festes,  aliniarcs  y  luinenaries,  regosi- 
jos  y  lialls  al)  diversos  instrument»  de  musi- 
(lues  per  tots  los  habítadors  de  la  present 
liiitrit  en  los  dies  de  dijous,  divendres,  di- 
saple  V.  diumenge  primer  vinents,.,  en  lo*^ 
quals  dies  tingueu  tuts  les  portes  de  ses  ca 
ses  botigues  e  obradors  tancades  y  les  qua- 
tre II  i  Is  de  dites  festes  tingueu  tots  en  les 
linesires  de  les  carreres  lunis;  e  ...se  faça 
una  molt  solemne  y  devota  processo  al  mo- 
nestir del  gloriós  sanct  Agosti,  en  la  capi- 
lla  de  la  sacratíssima  Verge  Maria  de  Gra- 
cia... 

\í  no  res  menys,  per  mes  regocijar  les 
dites  festes  notifiquen  que  a  la  persona  o 
persones  que  faran  en  les  places  e  carrers 
publichs  de  la  dita  ciutat  en  les  dites  quatre 
nits  de  dites  festes  major  y  millor  apparato 
y  artifici  de  luminaria  y  fanals,  donaran,  ço 
es,  al  millor,  deu  iiures,  y  al  segon,  sis  Hures, 
y  al  tercer,  quatre  Iiures  de  moneda  reals 
de  Valencià..." 

Crida  anunciando  la  celebración  de 
fiestas  en  Valencià  por  el  nacimiento 
del  infante  D.  Fernando. 

[975- 

Se  publico  el  11  de  diciembre  de  1571  y 
la  insertó  el  sefíor  Carreres  en  la  pàg.  307 
(sección  de  Doctimentos)  de  su  repetido 
Ensayo. 

Real  Crida  y  Edicte  sobre  la  delació 
de  les  armes  e  altres  coses  fet  per...  D. 
líïigo  López  de  Mendoza  (Valencià, 
sin  lugar  ni  ano,  però  fué  publicada 
en  1573). 

[976. 

En  folio,  6  hojas. 

Capit  ois  fermats  (en  Valencià,  a  16 


de  abril  de  1575)  |)CT  y  entre  lo  I  llus- 
tre y  molt  R."'  Capítol  y  Cunonge.s  de 
la  Sta.  I.  mctro|K)litana  seu  de  Valen- 
cià de  una,  e  mestre  Salvador  Kst.il.i 
mestre  de  fer  orguens,  de  part  altra, 
sobre  lo  concert  fet  e  tractat  entre  les 
dites  parts  accrca  dels  orgucns  de  dita 
-fil. , . 

(977. 

i-./-,  j/iii/licó  el  reverendo  don  Jiii^ini'»  .si- 
gles en  las  pàgs.  xxv  y  siguiente  de  hu  ya 
citada  obra  intitulada  "Musicí  organicí  lo- 
hannis   Cabanilles   (1644-1712)   Opera   om- 

nia". 

{Esc.  dc  arjitas  de  Eíspana.)  /  Real 
crida  y  edicte  sobre  la  delació  de  les 
arnies,  e  altres  coses,  fet  per  lo  exce- 
llentissim  senor  Vespasiano  Gonzaga 
Colona  Princep  de  Labioneda,  Duch 
de  Trayccto,  Marques  de  Hostiano, 
Cortipte  de  Fundi  y  de  Rodrigo,  Capi- 
tà general  de  la  infanteria  Italiana  de 
sa  Magestat  en  lo  Piamont  y  Lombar- 
dia,  Llochtnent  y  Capità  general  en  la 
present  ciutat  y  regne  de  Valencià... 

I978. 

En  fol.  4  pàgs.  sin  numerar.  Carece  de  lugar,  ano 
y  nombre  de  impresor,  però  fué  publicada  en  Va- 
lencià a  2S  de  junio  de  1575. 

(Escudo  de  armus  de  Es  pana.)  Real 
Crida,  y  Edicte,  sobre  la  delació  de 
les  llvms  après  de  tocada  la  campa- 
na de  la  Queda:  y  sobre  los  vagabun- 
dos,  y  altres  coses  concernents  lo  pa- 
cifich  estament  de  la  present  Ciutat, 
y  dels  poblats  en  aquella.  Feta  per  lo 
"Excellentissimo  Senyor  Vespasiano, 
Gonzaga,  Colona;  Princep  de  Labio- 
neda... Llochtinent  y  Capità  General 
en  lo  present  Regne  de  Valencià... 

I979. 
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En  fol.  4  pàgs.  sin  numerar.  Carece  de  lugar,  ano 
y  nombre  de  impresor,  però  fué  publicada  en  Va- 
lencià a  ó'  de  octubre  de  1576. 

(Genovés,  Bihliogr.  Valenciana.  Tomo  I, 
pàgina  133.) 

Real  Crida  y  Edicte  sobre  la  bona 
guarda  y  custodia  de  la  present  ciu- 
tat y  Regne  de  Valencià  sobre  lo  mal 
contagiós  de  peste  que  hià  en  los  Reg- 
nes de  França,  Venècia,  Lombardía  y 
Sicilià,  feta  per...  Vespacia  Gonza- 
ga  Duch  de  Sabioneda.  ^ 

Valencià,  sin  lugar  ni  ano,  però  fué  publi- 
cada en  1577. 

[980. 
En  fol.,  2  hojas.  Letra  gòtica. 

{Esc.  de  armas  de  Es  pana.)  Ordi- 
nacions  fetes  /  per...  Vespasiano  / 
Gonzaga,  Colona...,  Capità  General... 
en  /  lo  present  regne  de  Valencià..., 
per  la  bona  administració  /  de  la  lusti- 
cia,  y  breu  expedició  de  les  causes  y 
negocis  /  ques  tracten  en  dit  Real 
Consell.  (Valencià  24  Julio  1577). 

[981. 

En  fol.  4  hojas.  Con  signaturas  y  sin  reclamos. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  del  "Institut 
d'Estudis    Catalans",   procedente   de  la  de 

Aguiló. 

(Esc.  de  armas  de  Es  pana.)  Reals 
pragma  /  tiqves  concernents  /  al  orde 
de  la  Real  Av-/  diencia  del  Regne  de 
Valencià,  y  altres  /  coses  del  bon  go- 
uern  /  Venense  en  casa  de  Gabriel  Ri- 
ves,  llibrer  de  sa  Excellencia,  y  eh  / 
casa  de  Miquel  Borràs  librer  a  la  pla- 
ça /  de  la  Seu.  {Al  fin:)  En  Valencià 
/  En  casa  de  la  viuda  de  Pedró  de  / 
Huete,  a  la  plaça  de  la  Herba. 

[982. 

En  fol.   10  hojas. 


Carece  de  ano,  però  se  publico  en  24  de 
julio  de  1577. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  del  senor  Se- 
rrano y  Morales  de  Valencià^ 

Capítols  f est  e  fermats  pera  y  entre 
los  Il•lustres  molt  Reverents  senyors 
Canonges  e  capitol  de  la  sancta  metro- 
politana seu  de  Valencià  de  una,  e  lo 
honorable  mestre  Salvador  Estada, 
mestre  de  fer  orguens,  domiciliat  en 
la  ciutat  de  Barcelona,  de  part  altra, 
en  e  sobre  la  fabricació^dels  Psalmers 
y  ampliació  del  orgue  major  de  dita 
seu,  per  aquell  tota  de  nou  metall  de 
estany  molt  bo  f  ahedora. 

[983. 

Llevan  la  fecha  de  10  de  julio  de  1578  y 
los  publico  el  reverendo  Anglès  en  las  pà- 
ginas  xxvi-xxviii  de  su  obra  "Musici  or- 
ganici  lohannis  Cabanilles",  va  citada. 

{Esc.  de  armas  de  Espana.)  Real 
crida  y  /\  Edicte,  sobre  les  coses  con- 
cer-  /  nents  al  be  commv  de  la  present 
civ-/  tat  y  Regne  de  Valencià,  y  bona 
administració  de  justícia:  fet,  y  pro-/ 
uehit  per...,  Manrique  de  Lara,  Duch 
de  Nàjera...  Capità  General  en  lo  / 
present  Regne  de  Valencià.  Valencià  3 
Setiembre  1578. 

[984. 

En  fol.  10  hojas.  Con  signaturas  3-  reclamos. 
Letra  gòtica. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  del  "Institut 
d'Estudis  Catalans",  procedente  de  la  de 
Aguiló,  en  el  vol.  intitulado  Papeles  Varios. 

{Esc.  de  armas  de  Esp.)  Real  crida, 
y  /  Edicte,  sobre  coses  concernents  / 
la  pacificació  de  la  present  Civtat,  y  / 
quietut  dels  poblats  en  aquella:  perse- 
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<  iicio  dels  (Ic.'liíKiucni^,   \   piohibicio  / 

(Ic  cert  íícncro  ^  amics.  Feta  \)cr  lo 

lllustrissimo,  y  Excellctissimo  Senyor 

/  (U)ii  Manriíiue  de  Lara,  Duch  de  Na- 

jcra,  (.'(juipte  de  Valencià,  y  de  /  Tre- 

iiinyo:   Jwuchtinent  y  Capità  Gíincral 

en  lo  /  present  Regne  de  Valencià  &c. 

(Siii  />7V  (fe  ÍDif^r.) 

[985. 

l'in  fol.  4  hojas  con  rcciamos.  Texto  de  Ictra 
gútica,  así  coino  esta  nota  (|uc  se  halla  al  f'in :  "  Pu- 
Micas  a  iiij  de  Sctrnibrc;  any  M.D.Ixxviij." 

Ejcmplar   de   la   Biblioteca  del   "Institut 

d'Estudis    Catalans",   procedentc   de   la  de 

\  ;uilü,  en  el  vol.  intitulado  Papeles  Varios. 

{Esc.  de  armas  de  Esp.)  Real  crida, 
y  /  Edicte,  sobre  la  delació  de  les  ar- 
/  nies,  y  altres  coses,  fet  per  lo  lllv  / 
strissimo  y  Excellentíssimo  Senyor 
Doll  Manrique  de  Lara...  Capità  Ge- 
neral en  lo  present  Regne  /  de  Valen- 
cià &c. 

[986. 

En  fol.  4  hojas  con  reclamos,  Sin  píe  de  impren- 
ta.  Texto  de  letra  gót.,  así  como  esta  nota  que  se 
halla  al   fin:   "Publicas  a  iiij.  de   Setembre:  any 

^I.D.lxxviij." 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  del  "Institut  d' 
Estudis  Catalans",  proccdente  de  la  de  Agui- 
ló, en  el  vol.  intitulado  Papeles  Varios. 

(Esc.  de- armas  de  Esp.)  /  Real  cri- 
da, y  /  Edicte,  sobre  la  delació  de  les 
/  Ivms  après  de  tocada  la  campana  de 
la  qve  /  da:  y  sobre  los  vagabundos, 
y  altres  coses  concernèts  lo  pacif  ich  es- 
tament /  de  la  present  Ciutat,  y  dels  po- 
blats en  aqlla.  Feta  per  lo  lllustrissimo 
/  y  Excellentíssimo  Senyor  Don  Man- 
rique de  Lara,  Duch  /  de  Najera, 
Compte  de  Valencià,  y  de  Treuinyo: 
/  Lochtinent,  y  Capità  general  en  lo 
present  /  Regne  de  Valencià,  &c. 

[987. 


lin  íul.  2  hojat  con  r'••-f  ■•"'xi,  Ko  Hev»  pie  de 
ímprcnta,  pcro  $i  la  nou  al  fin:  "Pu- 

blica» a  quatre  d«  dci cuini c  /  any  MDlxxviij." 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  del  "Institut  d' 
Estudis  Catalans",  procedentc  de  la  de  Agui- 
ló, en  cl   vol,  ínlitulaílo  l'nprh-i   i  arius. 

Ara  ojats.  l•'alcncia,  13  *\laig  1581. 

[988. 

Disposícioncs'para  la  venta  de  sedàs.  Ven- 
dimos  un  ejemplar  por  25  pcsctas. 

(Palau,  "Manual  del  Librcro  ÍIj-jmiio- 
Americano".  Imprenta  Víadcr.  San  Icliú  d<; 
Guixols,  1923,  t.  I,  pdg.  102.) 

{Esc.  de  Esp.)  Real  Crida,  y  /  Edic- 
te sobre  la  delació  de  les  ar  /  mes  y  al- 
tres coses,  fet  per  lo  lllustrissimo  y 
Excellcntissimo  Se-  /  nyor  Don  Fran- 
cisco  de  Moncada  Conte  de  Aytona, 
y  de  /  Osona,  Vizconte  de  Cabrera,  y 
de  Bas,  gran  Se-  /  nescal  de  Ai'ago, 
Llochtinent  y  Capità  ge-  /  neral  en  lo 
present  Regne  de  /  \  alencia.  &c.  {Al 
fin:)  Publicas  a  xxiiij.  de  lujiol.  Any 
M.D.Lxxxj. 

[989. 

En  fol.  4  hojas,  con  reclames  y  signaturas. 

Real  crida  y  /  Edicte,  sobre  les  coses 
concernents  /  a  la  pacificació  de  la  pre- 
sent ciutat  y  quietut  dels  poblats  en 
aquella,  persecució  dels  delinqüents  y 
prohibició  de  cert  genero  de  armes... 
Feta  per  Francisco  de  ^loncada.  Com- 
te de  A\tona  y  de  Osona. 


[990. 


En  fol.  4  hojas. 


Carece  de  lugar,  ano  y  nombre  de  irapre- 
sor,  però  fué  publicada  en  Valencià  en  24 
de  julio  de  1581. 
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{Esc.  de  armas  de  Esp.)  Real  crida, 
y  /  Edicte,  sobre  les  coses  concernents 
/  al  be  comú  de  ,1a  present  ciutat  y  Reg- 
ne de  Valencià,  y  bona  admini  /  stra- 
cio  de  justicia,  fet  y  proueyt  per... 
Francisco  de  Moncada,  Conte  de  Ay- 

tona. 

[991. 

En  fol.  10  hojas.  Con  signaturas  y  reclames. 
No  lleva  pic  de  imprenta,  però  sí  nota  de  haberse 
publicado  a  24  de  julio  de  15H1. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  del  "Institut 
d'Estudis  Catalans,"  procedente  de  la  de 
Aguiló. 

Crida  real  contra  don  Pedró  Cas- 
tellvi  y  Hierony  Monsoriu  condenats 
a  mort  y  altres  penes  per  procés  de  ab- 
sència per  la  mort  perpetrada  en  per- 
sona del  I  llustre  don  Christophol  de 
Cardona,  quondam  Almirant  de  Ara- 
gó y  contra  los  receptadors  y  auxilia- 
dors  de  aquells.  Valencià,  Viuda  de 
Pedró  Huete,   1584. 

[992. 

En  fol.  2  hojas. 

Real  pragma-  /  tíca  feta  per  la  S. 
C.  R.  M.  del  Rey  /  nostre  Senor,  so- 
bre la  prohibició  /  dels  arcabuzos  pe- 
dernals,  e  al-  /  tres  armes  en  dita  Real 
/  Pragmàtica  con-  /  tengudes.  (Es- 
cudo de  armas  de  Espana.)  Impressa 
ab  licencia  en  Valencià  en  casa  dels 
hereus  de  Joan  Nauarro  /  per  Vi-  / 
cent  de  Mirauet.  Any  1584. 

[993- 

240  X  '^2)i  mm-  8  pàgs.  sin  numerar.  Signatu- 
ra A.  Con  reclamos. 

A  la  vuelta  de  la  portada  comienza  el 
texto  con  inicial  mayúscula  adornada. 

Firma  el  conde  de  Aytona,  Capitàn  ge- 
neral de  Valencià. 


Al  final  lleva  la  fecha  de  xxvii  de  Ene- 
ro  de  M.D.LXXXIIII. 

Ejemphr  de  la  Biblioteca  diocesana  de  Va- 
lencià. 

Crida  de  don  Francisco  de  Monca- 
da, Capitàn  General  de  Valencià,  parti- 
cipando  que  habiendo  sido  "en  los  anys 
M.D.  cinquàta  quatre,  y  M.D,  cin- 
quanta cinch,  ordenada  la  guarda  e 
custodia  en  la  costa,  e  marina  del  pre- 
sent regne,  ab  constructio  de  moltes 
torres  /  posant  en  cascuna  de  aquelles 
guardes  de  a  peu,  y  atalladors,  y  des- 
cubridors,  la  despesa  de  la  qual  guarda 
y  custodia,  o  lo  sou  de  les  companyies 
dels  escuders  e  o  soldats  de  a  cauall, 
fonch  delliberat  se  pagas  de  les  pecu- 
nies  procehidores  de]  dret,  vulgarmèt 
nomenat  lo  nou  imposit  de  la  seda  ques 
trau  del  present  regne : . . .  emperò  per- 
què en  après  per  experiència  se  ha  vist, 
que  la  malicia  en  molts  homens  poch 
temerosos  de  nostre  Senyor  Deu,  e  de 
la  correctio  Real,  ha  creixent  en  tanta 
manera  en  defraudar  lo  dit  dret,  pera 
vs  tan  necessari,...  sa  Excelencia... 
mana,  que  de  huy  auant,  totes  e  qual- 
sesuol  persones...  après  que  hauran  fi- 
lat la  seda  dels  capells  que  hauran  co- 
llit, o  dels  capells  que  haurà  comprat 
pera  filar,...  hajen  de  manifestar  e  do- 
nar manifest  ab  veritat..." 

[994- 

En  fol.  2  hojas.  Sin  pie  de  imprenta,  però  fué 
publicada  a  7  de  mayo  de   1585.   Con  reclamos. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  del  "Institut 
d'Estudis  Catalans",  procedente  de  la  de 
Aguiló. 

Real  crida  sobre  detenció  de  bando- 
lers y  altres  aprocessats  feta  per... 
Francisco  de  Moncada,  V^alencia,  s.  i. 

1585. 

[995- 


-  525  - 

'i     IIOJUH.     l'ultO. 

La  cita  cl  sonor  Castancda,  en  la  pag.  183 
dl!    su    libro    Los    Cronistas    Vdencianos, 

y;i  cilado.         • 

[Jíscikío  dc  ariiuis  de  lispaiia.)  / 
Real  pnifjma  /  i  i  ca  hcchu,  y  a^o-  /  ra 
lUK'iiaiiR•ntc  rciiüuada,  y  afiadida  por  / 
cl  lllustrissimo,  y  Exccllcntissimo  se- 
fiDi*  don  Francisco  de  Moncada,  Cò-/ 
de  dc  Aytaiia  y  de  Ossona  Vizcondc  dc 
Cabrera  y  de  J5as,  j^ran  Seiie-  /  scal 
(K-  Aiaf^on.  I .ii^jarteniente,  y  Capitan 
^viicral  en  ja  ciiulad  y  Keyiio  /  de  Va- 
lencià, l'ara  que  del  dicho  Reyno  no 
se  'i)uedan  sacar  caiia  /  llos,  potros,  ni 
junientas  cauallares,  ni  dc  raça  sinó 
es  í^uar-  /  dando  la  orden  en  ella 
contenida.  La  qiiaj  se  /  publico  en 
\'alencia  a  xvii  dias  de  /  Junio. 
M.D.LXXXVI  /  impressa  en  Valen- 
cià, en  casa  de  la  viuda  de  Pedró  de 
Huete.  /  Ano  MDLXXXVI.  /  Ven- 
dcnse  en  casa  dc  Miguel  Borràs  libre- 
ro  en  la  plaça  de  la  Seo. 

[996. 


-55  X  140  min.  u  pàgs.  sin  numerar.  Signatu- 
ra A.  Con  reclamos  y  notas  marginales. 

Vuelta  de  la  portada  en  blanco.  En  la  pà- 
tíina  siguiente  comienza  el  texto  con  inicial 
mayúscula  adornada,  que  corresponde  a  la  in- 
troduccion  a  la  disposición  real,  en  valencia- 
no.  Luego  sigue  esta,  con  16  capítulos,  en 
castellano,  y  después  la  disposición  del  Ca- 
pitan general,  Conde  de  Aytona,  con  11  ca- 
pítulos en  valenciano. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  Diocesana  de 
Valencià. 

Real  crida  y  edicte  sobre  les  coses 
concernents  al  be  comú  de  la  present 
ciutat  y  regne  de  Valencià,  y  bona  ad- 
ministració de  justícia,  fet  y  provehit 
per...  Francisco  de  Moncada  conte  de 


Aytona...  Capità  general  en  lo  present 
regne  de  Valencià. 

Kn  ídl.  11  hoJM.  Carece  <k  lugar,  afto  y  nom- 
lirc  dc  iiiiprcior,  però  íuc  iixúAiauL•  m  VaíuicM 
cii  21  dc  marzo  de  15R6. 

1. — (lísc.  dc  armas  dc  J^aJ'.j  ncal 
frayma  /  tica  y  edicte  feta  jxjr  la  Ma- 
gestat  del  /  Rey  Nostre  Senyor  sobre 
ia  cxpul.sio  y  i>er.secuci(j  dels  bando- 
lers, lla  /  drcs,  saltejadors  de  camins, 
c  altres  malfatans,  y  delinqüents  qiic 
van  /  diuagant  |)er  lo  present  regne 
ab  armes  prohibides  iní^uietant  /  y  i)er- 
turbant  lo  conimerci  y  tracte  dels  ha- 
bitants, /  e  trastejans  en  aquell.  / 
Stampada  en  Valencià,  en  la  stampa  de 
la  companyia  dels  llibres  (sic)^  en  lo 
carrer  de  /  cauallers.  Vcnse  en  ca.sa  de 
Miguel  Borraz  llibrer  en  la  plaça  de 
la  Seu. 

[998. 

En  fol.  10  bojas,  la  última  en  blanco.  La  nota 
dc  habcrse  publicado  en  Valencià  lleva  la  fccha 
de  7  de  junio  de  1586. 


Ejemplar  de  la  Biblioteca  del  "Institut 
d*Estudis  Catalans",  procedene  de  la  dc 
Aguiló.  Otro  ejemplar  describe  cl  senor  Se- 
rrano en  su  Dicc.  dc  las  impr.  de  Valencià. 

II. — La  misma  Real  Pragmàtica  y 
Edicte. — Estampada  en  Valencià  en 
casa  de  la  viuda  de  Pedró  de  Hue- 
te a  la  PJaça  de  la  /  herba.  Any 
M.D.Lxxxvj. 

[999- 

En  fol.  8  hojas,  con  signats,  y  reclamos. 

III. — Otra  cdición. — Estampada  en 
Valencià,  en  casa  de  Pere  Patricio 
Mey,  junt  a  S.  Marti.  /  Any  1600.  / 
Venense  en  casa  de  Miquel  Borràs  lli- 
brer dauant  la  porta  dels  Apòstols. 

[i. 000. 
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En  íül.  8  liojas.  Con  signaturas  y  rcclanios.  La 
lirma  el   Conde  de   Benavente. 

{Escudo  de  Es  pana.)  Real  pragmà- 
ti  /  ca,  ab  la  qual  se  mà  /  na  als  noua- 
ment  conuertits  del  present  Re  /  gne 
dc  Valencià  la  orde  que  han  de  tenir 
y  guardar  tostemps  que  vullen  mudar 
/  ses  cases,  y  domicilis  de  vns  llochs 
en  altres.  Y  lo  que  han  de  guardar 
los  quis  di  /  huen  senyors  dels  llochs, 
pera  poder  recollir  en  sos  llochs  als 
dits  nouament  con  /  uertits.  E  aixi  ma- 
teix se  dona  orde  als  dits  nouament 
còvertits  de  com  se  han  de  /  acostar 
a  la  llengua  de,l  aygua.  Y  també  se 
proueheix  y  mana  que  ninguna  perso 
/  na  gose  receptar  Granadins,  Taga- 
rins,  Alarbs,  Moros,  o  Moriscos  dels 
Re  /  gnes  de  Castella,  o-de  la  corona 
de  Aragó,  o  de  altres  parts,  o  Mo  / 
ros  vltrà  mar:  y  per  lo  semblant  -se 
llancen  del  present  Re  /  gne  los  Mo- 
riscos de,l  Re/  gne  de  Granada,  /  Ta- 
garins,  y  Alarbs.  /  Venense  en  casa 
de  Gabriel  Ribes  llibrer  de  sa  Exce- 
llencia :  y  en  casa  de  Miquel  /  Borràs 
llibrer,  en  la  plaça  de  la  Seu. 

[i.ooi. 

En  fel.  4  hojas.  La  firma  el  Conde  de  Aytona 
y  està  fechada  en  Valencià  a  30  de  julio  de  1586. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  del  ''Institut 
dEstudis  Catalans",  procedente  de  la  de 
Aguiló. 

Dels  Inglés  os.  (Esc.  de  armas  de 
Esp.)  Edicte  y  Real  Pragmàtica,  ab  la 
qual  se  prohibix,  lleua,  y  veda  lo  com- 
merci  è  tracte  en  lo  present  Regne  de 
Valencià  a  tots  los  Inglesos,  y  de  qual- 
seuol  robes  e  mercaderies  que  de  alia 
solien  venir.  En  Valencià,  en  casa  de  la 
viuda  de  Pedró  de  Huete,  a  la  plaça 
de  la  Herba.  M.D.LXXXVI.  Venen- 
se  en  casa  Gabriel  Ribes  llibrer  de  sa 


Excellcncia:  y  en  casa  de  Miquel  Bo- 
rràs llibrer,  en  la  plaça  de  la  Seu. 

[1.002. 

En  fol.  4  pàgs.  sin  numerar.  S^  publico  en  Va- 
lencià en   I."  de  agosto  de   1586. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  la  Marque- 
sa viuda  de  Cruilles,  de  Valencià,  en  el  vol. 
de  Papeles  Varios,  núm,  76, 

I. — Sentencia  ar-  /  bitral  donada,  e 
/  promulgada  en  les  obres  de  murs  e 
/  valls,  lo  compromès  de  la  qual  fon 
iniciat  sots  Calend.  de  /  quarta  die 
Augusti  anno  à  Natiuitate  Domini  / 
M.CCCC.VI.  rebuda  e  closa  per  los 
discrets  en  /  Domingo  de  la  Guerola, 
e  en  Matheu  /  Blanch  notaris,  de  la 
qual  dita  /  sentencia  la  tenor  /  es  aytal. 

[1.003. 

245  X  144  nini.  20  pàgs.  sin  numerar.  Signa- 
tura A.   Con  reclamos. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  diocesana  de 
Valencià. 

A  continuación  del  titulo  comienza  el  tex- 
to,  con  inicial  grande  adornada. 

Contiene  XXIX  capítulos,  cada  cual  con 
su  correspondiente  titulo. 

Al  final  el  siguiente  colofón : 

"Estampada  en  Valencià  en  casa  de  la  viu- 
da de  Pedró  de  /  Huete  a  la  Plaça  de  la 
Herba,  Any  1586." 

Todo  en  valenciano. 

n. — Sentencia  /  arbitral  /  donada, 
e  promulgada  en  les  obres  de  /  murs 
e  valls;  lo  compromès  de  la  qual  fon- 
iniciat  sots  Calend.  /  de  quarta  die 
Augusti,  Anno  à  Natiuit.  Domini.  / 
M.CCCC.VI  /  Rebvda  e  closa  per  los 
discrets  /  en  Domingo  de  la  Guerola,  e 
en  Matheu  Blanch  Notaris,  /  de  Ja  qual 
dita  sentencia  la  tenor  es  aytal. 

[1.004. 
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:26o  X  155  min.  10  íotioi  numcradoi.  Sigiutura 
A.  Con  reclamat. 

A  contimiación  del  liuii»  vwm.i  ü/.i  cl  icx- 
tü  con  iuiciul  iiKiyiï.sculu  aUornudu. 

('unticne  XXIX  titulus,  cada  cual  con  su 
currcspoiuliciite  cpigrafc. 

Al  final  cl  siguiciitc  culuíón: 

"  Kstainpada  en  Valencià,  en  casa  de  Joan 
Jiatiste  Marçal  /  Estampador  de  la  dita  ciu- 
tat, junt  a  S.  Marti  /  M.DCXXXI." 

Ejcniplar  de  la  Biblioteca  de  don  Fran- 
cisco  Almardhe,  de  Valencià. 

Es  reproducción  de  la  del  afio  1586,  salvo 
los  nombres  de  los  Jurados  firniantcs. 

Ui. — Otra  edición:  Estampada  en 
\  alcncia,  per  Siluestre  Sparsa  Estam- 
l)a(lür  /  de  la  dita  Ciutat,  en  lo  carrer 
de  les  Barques  /  M.DC.XXXXVI. 

[1.005. 

i£s  exactísima  reproducción  del  anterior. 
i*'jeniplar   de   la   Biblioteca  Universitària 
de  \'alencia. 

ly. — Otra  edición:  Estampada  en 
Valencià  per  Silvestre  Sparsa  Estam- 
pador /  de  la  dita  Ciutat  en  lo  carrer 
de  Ics  Barques,  /  Any  ]\I.DCL. 

[1.006. 

Reproducción  exacta  de  las  anteriores,  sal- 
vo los  Jurados  firmantes. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  don  Francis- 
co  Almarche  de  Valencià. 

(Esc.  de  annas  de  Esp.)  Don  Phelip 
per  la  gràcia  de  Deu,  Rey  de  Castella, 
de  Aragó,  de  les  dos  Sicüies,  de  Hie- 
rusalem,  de  Portugal,  de  Nauarra,  de 
Granada,  de  Valencià...  Y  per  sa  Ma- 
gestat  don  Francisco  de  Moncada, 
Compte  de  Aytona,  y  de  Osona,  Viz- 
compte  de  Cabrera,  y  de  Bas,  gran  Se- 
nescal  de  Aragó,  Lloctinent,  y  Capità 


tfcncral  en  lo  present  Rc-f^nc  de  Valen- 
cià Als  Illustrcs,  '  es, 

Magní*' •'' •• 

tat,     <i  i         . 

Comptes,  Vízcomtes,  c  altres  barons, 
y  senyor.s  de  jurisílictio  en  lo 

present  Kegiic  .  .;. ^ints,  salut  y  real 
dilüctiü.  Per  quant  pera  remediar  los 
dcsordens  y  atrcuiments  de  los  Mo- 
ri.sco.s  .saltejador.s,  y  altra  gent  dcs- 
mandada  han  fet  y  fan  en  esta  ciu- 
dad  y  Regne,  la  Magcstat  del  Rey  nos- 
tre senyor  ha  manat  fer,  e  publicar  c 

fet  del  present  una  real     " 'd, 

\)crd  deguda  execucií>  y   1  la 

qual... 

[IX»;. 

En  fol.  mayor.  Una  hoja,  con  cl  reverso  en 
blanco.  Carcce  de  lugar,  afio  y  nombre  de  íni' 
presor,  però  fué  publicada  en  Valencià  en  1586. 

EU  seiíor  Genovés,  que  tambíén  la  cita  en 
las  pàgs.  143  y  siguientc  de  su  Bibliogr. 
Valenciana,  repite  la  nota  bibliogràfica  de  la 
misma  en  la  pàg.  145. 

Real  Crida  y  edicte,  sobre  les  coses 
concernents  a  la  pacificació  de  la  pre-' 
sent  ciutat,  y  quietut  dels  poblats  en 
aquella,  persecució  dels  delinqüents, 
feta  per  Francisco  de  Moncada.  (Va- 
lencià.) Venense  en  casa  de  Miquel  Bo- 
rràs llibrer  en  la  plaça  de  la  Seu  (1586). 

[1.008. 

En  fol.  6  hojas. 

Palau,  "Manual  del  Librero  Hispano- 
Americano",  t.  VI,  pàg.  218, 

I. — Pragmàtica  Real  /  ab  la  qual  sa 
Magestat  dona  facultat  a  /  qualseuol 
persona  pera  que  puga  aportar,  y  fer 
aportar  a  la  present  /  ciutat  de  Valen- 
cià totes  y  qualsseuol  coses,  robes,  se- 
des, y  /  altres  qualsseuol  mercaderies. 
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y  aquelles,  y  qual  /  seuol  delies  vendre 
en  la  forma  en  ella  expressada. 

[1.009. 

En   fol.  2  hojas. 

Fué  publicada  en  Valencià  a  8  de  mayo 
de    1561.   Sigue  otra  hoja  que  contiene  la 

Real  Pragmàtica  /  ab  la  qual  esta 
proueyt  que  los  qui  /  hauran  delinquit 
en  vn  Regne  puixen  ésser  /  castigats 
en  altre.  {Al  fin:)  En  Valencià,  /  En 
casa  de  la  viuda  de  Pedró  de  Huete,  / 
a  la  plaça  de  la  Herba,  Any  1587. 

[i. 010. 

En  fol.  2  hojas,  con  signaturas  y  reclamos. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  del  "Institut 
d'Estudis  Catalans",  procedente  de  la  de  don 
Mariano  Aguiló.  Oíro  ejemplar  se  conserva 
en  la  Biblioteca  Churat  de  Valencià. 

n. — Otra  edición. — La  penúltima 
Pragmàtica  fué,  impresa  también  en 
casa  de  la  viuda  de  Pedró  de  Huete, 
en  1587. 

•    [i. 01 1. 

En  fol.  4  pàginas.  Esta  es  la  edición  que  cita 
Genovés. 

{Esc.  de  armas  de  Esp.)  Real  crida 
y  edicte  /  sobre  les  armes  prohibides, 
portar  ni  /  tenir  als  nouament  conuer- 
tits  /  en  lo  present  Regne.  /  Venense 
en  casa  de  Gabriel  Ribes,  llibrer  /  de 
sa  Excellencia.  1588. 

[i. 01 2. 

En  fol.  4  pàginas,  la  última  en  blanco.  Se  reite- 
ra la  prohibición  a  los  moros  convertides,  a  sus  hi- 
jos  y  descendientes,   de  usar  ni  tener  armas. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  del  "Institut 
d'Estudis  Catalans",  procedente  de  la  de 
Aguiló. 

Crida  publica  '/  del  motv-  /  propi  y 


constitvcio  /  de  sa  Santedat  en  fauor 
dels  naturals  del  Regne  de  Valen-  / 
eia :  pera  que  los  estrangers  no  puguen 
obtenir  los  /  benifets  ecclesiastichs  de 
aquest  Regne,  sinó  /  aquells  que  se- 
ran dels  Regnes  hon  los  /  Valencians 
per  lo  semblant  seran  admesos.  {Escu- 
do Pontificio.)  Venense  en  casa  de  Ga- 
briel Ribes,  en  lo  carrer  de  /  Cauallers 
dauant  la  Diputació. 

[1.013. 

172  X    100.  4  pàginas  sin  numerar.   Con  recla- 
mos. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  don  Luis  Ce- 
briàn  y  Mezquita  de  Valencià. 

A  la  vuelta  de  la  portada  comienza  el  tex- 
to  con  inicial  mayúscula  adornada. 

Al  final  el  siguiente  colof  ón : 

"Estampada  en  Valencià  /  en  casa  dels    ' 
hereus  de  Juan  Nauarro,  junt  al  moli  /  de 
la  Rouella,  any  1588." 

Lleva  la  fecha  de  12  de  febrero  de  1588. 

Todo  en  valenciano. 

I. — Nos  don  Joà  de  Ribera  per  la 
gràcia  de  Deu  /  Patriarcha  de  Antio- 
chia,  y  Archebisbe  de  Valencià,  Noti- 
ficam,  y  fem  a  sa-  /  ber  a  tots  los  de 
nostra  doicesi,  com  estos  dies  ha  per- 
uengut  a  nostres  mans  /  vna  Consti- 
tució del  nostre  sanctissim  pare  Sixto 
Papa  V.  de  present  regint  /  la  sancta 
Església,  feta  en  Roma  en  lo  mes  de 
Octubre  prop  passat:  lo  tenor  de  la 
qual  Constitució  es  lo  següent.  {Or- 
lado.)  Constitució  del  nostre  sanctissim 
pare  y  se-  /  nyor  Sixto  per  la  diuina 
prouidencia  Papa  V,  contrals  qui  / 
procuren,  consellen,  y  consenten  en 
qualseuol  manera  que  les  dones  abor- 
tixquen,  o  se  afollen. 

[i. 01 4. 

'En  fol.  4  pàginas  sin  numerar.  Con  recla- 
mos. 


b 


-  5; 

J'-jfiiiplar  <lc  la  Jiiiiii<.)it•ca  diocesana  de 
Valencià. 

A  contiiiuación  del  titulo  comienza  el  tex- 
to  con  inicial  tnayÚHcula  adornada. 

Sin  j)ortada. 

Al   final  cl  colofón  siguicnte: 

"íniprcssa  en  Valencià,  en  ca»a  de  Pere 
l'atricio,  a  la  placa  de  la  Herba  /  y  publi- 
crida  a  5  de  Marc  1589." 

I•iic  dada  dicha  constitución  en  4  de  Mar- 
/M  de  1589. 

II. — Otra  cdición. — Constitució  del 
nostre  sanctissini  parc  y  senyor  Sixto 
l)cr  .la  divina  providencia  1^'ipa  V.  cen- 
trals (pii  j)rcx:urcn,  conscUon  y  consen- 
ten en  qualsevol  manera  que  les  dones 
abortixquen,  o  se  affollcii. — Valencià. 
!Vrc  Patricio.  25  de  Març  de  1589. 

(Al  pic,  firma  y  rúbrica  del  Beato  Juan 

de   Ril.cr.-i.) 

[I. OI  5. 

l'ijemplar  de  la  Biblioteca  de  don  Salva- 
dor Carreres,  de  \'alencia. 

Nos  (ioii  Joan  de  Ribera  per  la  grà- 
cia de  /  Deu  Patriarcha  de  Antiochia, 
y  Archebisbe  de  Valencià,  Xotifïcam, 
y  /  fem  a  saber  a  tots  los  de  nostre  diò- 
cesi, com  estos  dies  ha  peruen-  /  gut 
a  nostres  mans  vxia  Constitució  del 
nostre  sancttissim  /  pare  Sixto  Pa- 
pa V^.  de  present  regint  la  sant  Esgle- 
/  sia,  feta  en  Roma  en  lo  mes  de  Gi- 
ner ]irop-  pas-  /  st  lo  tenor  de  la  qual 
constitució  /  es  lo  següent.  /  Còstitu- 
cio  del  nostre  sanctissim  pare  y  se-  / 
nyor  Sixto  ])er  la  diuina  prouidencia 
Papa  V.  del  hàbit  /  y  tonsura  que  han 
de  portar  los  clergues,  o  mi-  /  litars 
qui  tenen  benefici  o  pensions. 

[i. 016. 

243  X   140  mm.  4  pàginas  sin  numerar.  Con  re- 
clamos. 


29  — 

l•lj'inplar  de  la  iin»!i<<i«ca  «inxesana  de 
\  alencia. 

Después  del  títtilo,  comienza  con  una 
gran  inicial  niayú^cula  adornada. 

Sin  portada.  .AI  final  cl  colofón: 

"Imprcssa  en  Valencià  en  cafta  de  Miguel 
Borràs,  de  cópafüía.  Atk>  1589." 

T^xlo  en  valcnciano,  salvo  unot  renj^ones 
en  latín. 

Fuó  dada  dicha  constitucit'm  en  12  de 
abril  de  1589. 

Nos  don  Joan  de  Ribera...  Patriar- 
cha de  Antiochia,  y  Archebisbe  de  Va- 
lencià, y  del  concell  de  .sa  Magestat, 
&c.  Ab  tenor  de  les  presents  aínones- 
tam  y  manà  a  tots  los  Rectors,  Vica- 
ris y  Preueres  de  aquesta  ciutat  y 
Diòcesi,  n  Jo  primer  Diumége  ai)res 
de  la  noticia  de  les  presents,  façan  pu- 
blicar aquesta  constitució  Apostòlica 
en  vosti^s  Esglésies...  Svmma  de  la 
Constitvcio  c  Motvpropi  de  la  felice 
recordada  del  molt  Sant  Pare  Clement 
Papa  VIII.  {Acaba:)  Dat  Romae,  lo 
any  de  la  Encarnació  dej  Senyor  1592, 
a  17  d'Octobre  en  lo  any  i)rimer  de  nos- 
tre Pontificat. 

[1.017. 

Una  hoja  en  fol.  La  firma  es  de  cstampilla.  Es 
una  exhortación  a  los  fieles  contra  los  dcsafíos. 

La  cita  Aguiló  al  núm.  217  de  su  Cata- 
logo. 

I. — Real  Pnujnin  /  iica,  >uuic  la  bo- 
na /  administració  del  aJmodi  de  la 
ciutat  de  /  Valencià  y  altres  coses  con- 
sernents  y  conferents  al  lx)n  Auitualla- 
ment  de  /  aquelles,  feta  per  la  Mages- 
tat  del  Rey  nostre  senyor,  y  manada 
publi-  /  car  per  lo  Illustrissimo  y  Ex- 
celentissimo  senor  don  Francisco  /  de 
Moncada,  Marques  de  Aytona,  Conte 
de  Ossona,  /  \'izconte  de  Cabrera  y  de 
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Bas,  gran  Senescal  /  de  Aragó,  loch- 
tincnt  y  Capità  gene-  /  ral  en,  lo  pre- 
sent Regne  de  /  Valencià.  (Esc.  de  ar- 
mas  de  Esp.)  Impressa  en  Valencià, 
por  Gabriel  Ribas,  librero  de  su  Exce- 
l•lència /  Aíío  1594. 

[1. 01 8. 

En  fol.  8  hojas. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  Churat  de  Va- 
lencià. 

II. — Otra  edición. — En  Valencià : 
Per  luan  Llorens  Cabrera.  Any  1660. 

En  fol.  10  hojas. 

Ejemplar  de  don  Salvador  Babra,  de  Bar- 
celona. 

Real  Crida  /  y  Edicte,  sobre  les  co 
/  ses  consernents  al  be  comv  de  la  pre 
/  sent  Ciutat  y  Regne  de  Valencià,  y 
bona  administració  de  la  justícia:  fet 
y  prouehit  /  per  lo  Illustrissimo  y  Ex- 
cellentissimo  senyor  don  Francisco 
Sandoual  y  de  /  Rojas,  Marques  de  Dé- 
nia, Conte  de  Lerma,  Gentil  hom  de  la 
Cambra  /  de  sa  Magestat,  y  son  Lloch- 
tinent  y  Capità  General  en  lo  /  present 
Regne  de  Valencià.  {Esc.  de  armas  de 
Esp.)  Impressa  en  Valencià,  en  casa 
dels  he-  /  reus  de  luan  Navarro,  junt 
al  moli  de  la  Rouella.  Any  1595.  /  Ve- 
nense  en  casa  de  Gabriel  Ribes  merca- 
der de  llibres,  dauant  la  Diputatio. 

[i. 019. 

En  fol.  10  hojas  sin  numerar.  Con  signaturas  y 
reclamos. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  Serrano  Mo- 
rales, de  Valencià. 

Jesvs  Maria.  /  Cavsa  "Pro  Petro 
7  Balthasare  Barberà  /  Milite  I.  V.  D. 
creditore,  ac  pro  ceteris  /  creditoribus 
Petri  Blasco.  /  Contra  don  Ludoui- 


cum  Blasco  militem  Ordinis  diuae  Ma- 
riae  /  Montesiae  et  Sancti  Georgii. 

[  1 .020. 

En  fol.  4  hojas  sin  numerar.  Signatura  A  con 
reclamos. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  Universitària 
de  Valencià. 

A  continuacjjón  del  titulo  comienza  el 
texto  con  inicial  mayúscula  adornada. 

Sin  pie  de  imprenta.  La  fecha  mas  alta: 
16  de  Marzo  de   1595.    • 

En  latín,  però  con  citas  en  valenciano. 
Firma:  "Petrus  Balthasar  Barberà.  I.  C.  D." 

Responsvm  /  Christophoris  loan.  / 
Monterdi.  I.  C.  Valentini,  /  Eqvestris 
Ordinis  Montesiae  ac  /  santi  Georgii, 
Advocati  Ciuitatis,  In  Causa  collectae 
/  impositae  pro  reparatione  fluminis 
/  Guadalaviar. 

[1.021. 

240  X  140  mm.  7  folios  numerades.  Signatu- 
ra A.  Con  reclamos. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  diocesana  de 
Valencià. 

A  continuación  del  titulo  comienza  el  tex- 
to con  inicial  mayúscula  adornada. 

En  valenciano,  en  castellano  y  en  latín, 
siendo  la  disposición  de  éste,  que  ocúpalo 
casi  todo,  a  dos  columnas. 

Sin  pie  de  imprenta,  però  al  final  lleva 
la  fecha  de  5  de  agosto  de  1595. 

D.  O.  M.  A.  /  Allegationes  /  in  fa- 
vorem  vincentiae  /  Mariae  Magdale- 
nae  Del  /  bosch  Minoris,  contra  Don 
/  Onuf rium  Gueraldum  Bou  Dominus 
soci  /  de  Millas.  /  Ab  Stephano  Mico- 
nio  de  Grècia  /  Valentino  I.  V.  D.  et 
Ragalii  Franchi  Domino,  collectae. 
{Estampa  delNacimiento.)  Valentiae  / 
Apud  haeredes  liannis  Nauarro.  / 
Anno  à  Natiuitate  Domini  1595. 

[1.022. 
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24^  X  14^^  >nm.  i.)  f  oi  iot  nuroerados.  Signatu* 
rn.s  y  rcciutnoii. 

lújcinplar  de  la  Bibliuteca  universitària  de 
Valencià. 

Al  viTso  viu'lto  «li-  la  i>i»ri.i(|;i  <•!  "Mimnia- 
riuni".  l'!n  cl  íoiio  -í  c<»nníii/a  cl  tcxto  cotl 
inicial  niayúscula  adornada. 

Aunquc  en  latin,  conti«nc  variaü  citas  en 
vak-nciano. 


Real  PriKimatica,  ab  la  (jiial  se  dona 
la  ( )i•clc  y  íorma  que  se  ha  de  tenir  y 
guardar  en  los  tractaments  y  cortesies 
de  paraula  y  per  escrit.  {Esc.  de  armas 
de  Líspana.)  Impresa  en  Valencià  en 
casa  dels  hereus  de  Juan  Navarro,  junt 
al  moli  de  la  Rouella.  Any  1595.  Ve- 
nense  en  casa  de  Grabiel  {sic)  Ribes 
mercader  de  llibres  dauant  la  Dipu- 
tació. 

[1023. 

l'.ii   fol.  8  pàgs.   sin  numerar. 

1. — Pracmatica  e  assiento  entre  les 
jurisdictions  de  Sa  Magest.  com  a  Rey 
e  com  a  Mestre  de  Montesa...  {Escu- 
dos  de  armas  de  Es  pa  na  y  Montesa.) 
Esta  fechada  en  San  Lorenzo  a  2  de 
noviembre  1596. 

[1.024. 

En  fol.  4  hojas.  CarcQC  de  lugar,  ano  y  nom- 
bre de  impresor. 

El  senor  Genovés,  en  su  obra  citada,  anota 
esta  edición  en  la  pàg.  152,  però  la  repite 
dos  veces  en  las  pàgs.  154  y  siguiente. 

II. — Otra  edición. — Fué  reimpresa, 
con  algunas  variantes,  en  el  mismo 
^ano,  sin  pie.  de  imprenta. 

[1.025. 

En  fol.  8  pàgs.  sin  numerar. 

I. — Copia  del  jurament  que  presten 
los  Jurats  de  la  ciutat  de  Valencià. — 
Valencià,  Mey,  1596. 

[1.026. 

(Genovés,  t.  I,  pàg.  152  de  su  obra  citada.) 


II. — Copia  del  jurament  que  presten 
los  Jurats  de  la  Ciutat  de  Valencià  en 
lo  principi  y  ans  de  la  administració  de 
sos  üííkis... — Valencià,  Pedró  Patri- 
ciü  Mey,  1619. 

[1.027. 
Hn  4."  ^  hojas. 


lli.— Otra  edición. — Valencià,  Juan 
B.  Marçal,  1639. 

En  4."  8  hojaf. 

(1.026. 


IV . — Copia  /  del  Ivra-  /  ittcnt  qve 
presten  /  loíf  Ivrats  de  la  Civtat  /  de 
Valencià,  en  lo  prin-  /  cipi,  y  ans  de  la 
admi-  /  nistracio  de  sos  /  oficis.  /  Y 
dels  /  Capítols,  Ordina-  /  cions,  y  Es- 
tat vts  kalcnda-  /  riat$  en  dit  Ivramcnt. 
/  (Escudo  de  los  bast  ones  de  Aragón 
en  losange,  con  la  corona  y  el  murcié- 
lago  y  las  dos  L•L  coronadas  a  los  la- 
dos.)  /  En  Valencià,  per  Geroni  Vi- 
lagrasa,  Impressor  de  la  Ciutat,  y  de 
la  sancta  /  Inquisició  junt  al  Moli  de 
la  Rovella.  Any  1673. 

[1.029. 

En  fol.  menor,  20  pàgs.,  induso  la  port,  que 
Ilevan  los  números  aràbigos  impresos  205  al  224, 
lo  cual  da  a  entender  que  debieron  formar  parte 
de  un  tomo  bastante  voluminoso  que  ha  desapa- 
recido;  ahora  estan  en  otro  tomo  forrado  de  per- 
gamino  que  contiene,  con  éste,  52  impresos  o  do- 
cumentos  en  valenciano,  castellano  y  latín  en  su 
mayor  parte  Cartas  reales  y  Sentencias,  que  lleva 
por  titulo  "Estatuts  y  Ordinaciós  de  Ja  Ciutat  de 
Valencià"  y  que  se  halla  en  poder  del  librero  de 
Barcelona  don  Salvador  Babra.  Con  glosas  o  no- 
tas  marginales  también  en  valenciano. 

(Esc.  de  armas  de  Esp.)  /  Crida  y 
edicte  /  Real,  ab  qves  prohi-  /  beix  ser 
receptats  y  auxiliats  los  Ban-  /  dolers 
y  delinqüents  en  los  pobles  de  la  Ribe- 
ra, /  ni  cinch  llegues  al  rededor,  per 
sos  pa-  /  rents,  amichs,  y  valedors.  / 
Venense  en  casa  de  Grabiel  Ribes  mer- 
cader de  llibres  /  dauant  la  Diputació. 

[1.030. 
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Ell  fol.  4  pàgs.  con  rcclanios.  So  lleva  pic  de 
imprcnta,  però  la  nota  de  haberse  publicado  en 
Valencià  ticnc  la  fecha  de  12  de  noviembre  de 
1596. 

Se  imponcn  pènas  scvcras  a  las  pcrsonas 

que  favorecían  y  auxiliaban  a  los  delincuen- 
tes. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  del  "Institut 
d'Estudis  Catalans"  procedente  de  la  de 
Aguiló. 

{Esc.  de  Esp.)  Crida  y  edicte  /  so- 
bre la  prohibició  /  dels  punyals  de 
Chelua,  /  o  tall  de  Chelua,  /  Y  que 
ningú  puga  portar  daga,  ni  punyal,  ni 
/  terciado  dels  permesos,  sens  que  / 
ix)rte  espasa.  /  Venense  en  casa  de 
Grabiel  Ribes  mercader  de  llibres  / 
dauant  la  Diputació. 

[1. 03 1. 

'En  fol.  4  pàgs.  No  lleva  pie  de  impr.,  però  la 
nota  de  haberse  publicado  lleva  la  fecha  de  20 
de   noviembre   de    1596. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  dèl  "Institut 
dTEstudis    Catalans"    procedemte    de    la    de 

Aguiló. 

Sentencia  dels  /  cinch  lutges,  co- 
missaris /  de  sa  Magestat,  y  de  la 
Cort  /  general,  celebrada  en  Valencià 
/  lo  any  14 18.  /  Treta  del  archiv  real 
de  Valencià,  de  vn  llibre  intitv  /  lat: 
Sentencia  del  cinch  lutges,  de  la  iuris- 
dictio  y  altres  drets  de  la  Vila  de  On- 
da. (Escudos  de  armas  de  Espana  y 
Montesa.)  En  Valencià  /  En  casa  dels 
hereus  de  loan  Nauarro,  junt  /  al  Mo- 
lí de  lo  Rouella.  1597. 

[1.032. 

En   fol.   Port.   y   18  hojas   numeradas. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  del  senor  Chu- 
rat,  de  Valencià. 

Crida  Real  ab  /  la  qval  se  prohibix 
/  la  caça  de  iavallins,  cervos,  /  llebres, 


conills,  perdius,  francolins,  y  coloms, 
en  lo  temps  /  de  la  cria  de  aquells,  y 
de  poder  caçar  aquella  en  /  modos  y 
maneres  daííosos,  pera  la  conser-/  ua- 
cio  y  aument  de  aquella,  /  Manada  pu- 
blicar per  lo  Illustrissimo  y  Excellen- 
tissimo  seíïor  don  Francisco  de  /  San- 
doual  y  de  Rojas,  Marques  de  Dénia, 
Compte  de  Lernia,  gen-/  tilhom  de  la 
cambra  de  sa  Magestat,  Loctinent  y 
Capità  /  general  en  lo  present  Regne 
de  Valencià.  /  (Esc.  de  armas  de  Esp.) 
Impressa  en  Valencià  en  casa  de  Pedró 
Patricio  Anyo  1 597.  /  Vendese  en  casa 
de  Gabriel  Ribes  delante  la  Diputacion. 

En  fol.  5  hojas  con  la  port.  Con  signaturas  y 
reclamos. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  del  "Institut 
d'Estudis  Catalans",  procedente  de  la  de 
Aguiló. 

{Esc.  de  armas  de  Esp.)  Real  prag- 
ma  /  tica  sobre  la  erec  /  cio  de  la  milí- 
cia effectíva,  y  prí  /  uílegís,  y  exem- 
cíons  dels  of  f  ícíals,  y  persones  de  aque- 
lla. /  Impressa  en  Valencià  en  casa  de 
Pedró  Patricio.  Aíio  1597.  Venden- 
se  en  casa  de  Gabriel  Ribas  mercader 
de  libros  delante  la  Diputacion. 

[i•034• 

En  fol.  5  hojas  con  signaturas  y  reclamos.  La 
pragmàtica,  en  castellano,  es  del  rey  don  Felipe 
y  està  fechada  en  el  Pardo  a  26  de  noviembre  de 
1597,  pero  el  preàmbulo,  el  comentario  y  la  nota 
del  pregon  estan  en  valenciano. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  del  "Institut 
d'Estudis  Catalans"  procedente  de  la  de 
Aguiló. 

El  senor  Genovés,  en  su  obra  citada,  pà- 
ginas  156-157,  dice  que  fué  impresa  en  casa 
de  Grabiel  Ribas  mercader  de  libros,  en  lu- 
gar  de  Pedró  Patricio  (Mey). 
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hon  ritclil>  per  la  í^racia  de  Ucu 
lU^y  (Ic  Castella,  de  Ara^o,  tic  I-cu,  de- 
ies dos  Sicilics,  de  llierusalem,  de  Por- 
UiKal,  de  Nauarra,  de  Granada,  de 
Toledo,  de  Valencià...  E  per  sa  Ma- 
í^a-stat  1  )on  Jaume  Ferrer  caiialler  Con- 
seller de  sa  AlaKestat,  l'orlantveus  de 
general  Gobernadur,  y  Rej^cnt  la  I^c- 
tinencia  y  Capitania  generals  en  lo 
present  Rcp^nc  de  Valencià,  als  ainats 
ile  sa  AJagestat,  vni verses  y  sengles 
(ífl'icials,  axi  de  rcalench  com  de  se- 
nyorin,  dins  lo  present  Regne  consli- 
luys  y  constituydors,  y  a  altres  qual- 
seuol  persones  a  qui  toque  y  pcrtay- 
ga,  y  les  presents  peruindran,  presen- 
tíides,  eo  notificades  seran,  e  de  les 
coses  infrascritcs  regnest,  salut,  reaJ 
(lilectio  y  gràcia.  Per  quant  de  part 
dels  Comissaris  de  la  santa  Crehuada 
en  dit  present  Regne  de  X^'dcncia  nos 
es  estada  presentada  vna  Real  carta 
de  sa  Magestad,  de  sa  real  ma  fer- 
mada, e  dels  de  son  Supremo  Real 
Consell  de  Aragó  senyalada  y  ab  les 
(lemes  solemnitats  requisides  y  expe- 


d'(l;i. 


U-OSS- 


En  fol.  4  pàgs.  sin  numerar.  Carece  de  lugar, 
ano  y  nombre  de  impresor,  però  fué  publicada  en 
Valencià   en    I59~,   según   cl    sefíor   Genovés. 

I. — Brcv  sznuari  de  la  /  svccessio 
cíels  inclyts  reys  /  de  Valencià,  desdel 
Conquistador  Rey  Don  Jaume  primer, 
fins  al  serenissim  Rey  Don  Felip  que 
christ'ianissimament  regna. 

[1.036. 

En  fol.  4  hojas,  con  el  escudo  en  losange  o  tetra- 
;ronaI  de  Valencià,  o  sea  el  puntiagudo  de  las 
cuatro  barras,  con  la  corona  y  el  murciélago  miran- 
do  de  frente  con  las  alas  extendidas.  Sin  lugar,  ano, 
ni  nombre  de  impresor,  però  probablemente  en  Va- 
lencià en  1598,  pues  según  dice  el  senor  Aguiló 
(pàg.  685  de  su  Catalogo)  debíó  imprimirse  a  peco 
de  haber  jurado  a  Felipe  III  por  sucesor  inmediato 


a  ia  coruiu,  (que  (ué  cl  ij  <k  icptictnbre  de  iSQB). 

Sifi  ciiiliiirKO,  cl  I*.  If    Aiiíi'      I..ir»    f-ii  Iii  lUíía  de 


'47  y  ««• 

.1,-1     ••  I  I. 


eii  I' 
ei»  » 
V.   \ 
aiitr-*  (]«.! 
drtsat  u 
any". 


■lat  <lc  Valencià",  i 

.  ctt  la  im|ir.  del  liijo  oc 

fetha  de  Ml  ctiampacíAn 

icinbU  tn- 

inori  en  dit 


En  las  dos  odícioncs  síguicntes  ya  se  ha- 
cc  cdiistar  que  cl  Sumari  contprcnde  hasu 
el  reinado  de  Felí  pe  III. 

Posee  ejcniplar  don  Francísco  Carrera» 
Vallo  de  Valencià. 

11. — Siihiiii,  ílc-  la  .Succcsió  dels 
Ynclits  Reys  de  Valencià,  dcsdc  el 
Serenissim  Rey  en  Jaume  el  Primer, 
lo  Conquistador  de  gloriosa  memòria; 
fins  als  Catholich  Rey,  Don  Felip 
Tercer,  Xostron  Senyor,  lo  Gran,  lo 
Pío,  lo  Just,  que  hui  cristiana,  y  di- 
chosament,  reyna  en  les  Espanyes. — 
En  Valencià,  per  Felip  ^T'•v^  1617. 

1 1  037. 

En  fol.  II  pàgs. 

La  cita  Mimoz  Torrero,  en  su  "Dicdo- 

nario  bibliogràfico  histórico  de  los  antiguos 
Reynos,  Provincias,  etc,  de  Espann"  \Ta- 
drid,  1858.  Núm.  11,  Valencià. 

III. — Svmari  de  la  /  svccesio  dels 
inclits  /  reys  de  Valencià,  desde  lo 
se  /  nissim  Rey  en  Jaume  Primer, 
lo  Conquistador,  de  gloriosa  /  memò- 
ria, fins  al  Catolich  Rey  Don  Felip 
Tercer,  nostron  /  senyor,  lo  gran,  lo 
pio,  lo  just,  que  hui  ditchosa.  y  / 
christianament  regna  en  les  Espanyes. 
(Escudo  de  Valencià  en  losange  coro- 

nado  V  cl  rat-penat.) 

[1.038. 

En  fol.   II  pàgs.  numeradas.  Con  signattiras  y 

reclames. 
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Ejemplar  del  arcliivo  diocesano  de  Valen- 
cià ;  otro  se  conserva  en  la  biblioteca  de  Crui- 
lles  de  la  misma  ciudad. 

Contiene  la  historia  de  los  reyes  "Javme 
primer,  Pere  Primer,  Alfonso  primer,  Jav- 
me  segon,  Alfonso  segon,  Pere  segon,  A  iuan 
primer,  Marti,  Ferrando  primer,  Alfonso 
tercer,  don  Jvan  segon,  Ferrando  segon, 
Jvana,  'Carles,  Felip  primer,  P'elip  segon  y 
Felip  tercer." 

Al  final,  en  la  pàgina  ii,  se  lee: 

"Imprès  en  Valencià  en  casa  dels  hereus  / 
de  Chrysost.  Garriz,  per  Bernat  No-  /  gués, 
junt  al  moli  de  Rovella.  /  Any  1656." 

El  sefíor  Aguiló,  que  cita  las  dos  anterio- 
res  ediciones  con  referència  a  Munoz  To- 
rrero,  dice  que  "Esta  cronologia  es  bastan- 
te  minuciosa,  y  su  lenguaje  todavía  puro  y 
correcto". 

Pragmàtica  /  Real  sobre  la  prohi  / 
bicio  de  la  delació  dels  pe-  /  drenyals 
y  escopetes  de  mecha  per  les  Ciutats, 
iViles,  y  /  Llochs  dels  present  Regne 
y  sos  arrauals  /  de  primera  nit  fins 
al  matí.  {Esc.  de  armas  de  Esp.)  Im- 
pressa  en  Valencià,  en  casa  de  luà  / 
>  Grysostom  Garriz,  junt  al  moli  de  Ro- 
uella.  Any  1 598.  /  Venense  en  casa  d£ 
Gabriel  Ribes  mercader  de  llibres  al 
carrer  de  Ca  /  uallers,  dauant  la  Di- 
putació. 

[1-039. 

En  fol.  2  hojas  con  reclamos. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  del  "Institut 
d'Estudis  Catalans",  procedente  de  la  de 
Aguiló.  Otro  ejemplar  se  conserva  en  la 
Biblioteca  Universitària  de  Valencià. 

Real  crida  /  y  edicte,  sobre  les  co-  / 
ses  concernents  al  be  comv  de  la  pre-/ 
sent  Ciutat  y  Regne  de  Valencià,  y 
bona  administració  de  la  justicia:  fet 
/  y  prouehit  per  lo  Illustrissimo  y  Ex- 
cellentissimo  senor  don  Iuan  /  Alfonso 


Pimentel  y  de  Herrera,  Comte  de  Be- 
navent, /  Lloctinent  y  Capità  General 
en  lo  present  /  Regne  de  Valencià. 
/  (Esc.  de  Esp.)  Impressa  en  Valen- 
cià, en  casa  de  Iuan  /  Grysostom  Ga- 
rriz, junt  al  moli  de  Rouella.  Any 
1598.  /  Venense  en  casa  de  Gabriel 
Ribes  mercader  de  llibres  al  carrer  de 
Ca-  /  uallers,  dauant  la  Diputació. 

[1.040. 

En  fol.  20  pàginas,  incluso  la  hoja  de  portada. 

Ejemplar  de  la  BibHoteca  del  "Institut 
d'Estudis  Catalans",  procedente  de  la  de 
Aguiló.  Genovés  no  la  cita. 

Crida  Real  publicada  en  Valencià 
para  la  entrada  de  Su  Magestad  y  Al- 
tessa. 

[i. 041. 

Alude  al  anuncio  de  la  entrada  en  Valen- 
cià del  rey  don  Felipe  III  y  de  su  hermana, 
el  dia  19  de  febrero  de  1599. 

La  expresada  Crida  es  en  valenciano  y 
fué  publicada  en  dicha  ciudad  el  16  de  los 
indicados  mes  y  aíio.  La  insertó  don  Felipe 
de  Gauna  en  las  pàgs.  123  y  siguiente  de  su 
"Relación  de  las  Fiestas  celebradas  en  Va- 
lencià con  motivo  del  casamiento  de  Feli- 
pe III  con  una  introducción  bio-bibliogràfica 
de  Salvador  Carreres  Zacarés,  Valencià, 
MGMXXVI". 

Crida  Real  feta  en  la  ciutat  de  Va- 
lencià pera  quan  Sa  Magestad  el  Rey 
don  Phelip  tercer  vingué  a  la  Seo  de 
Valencià  a  jurar  per  Rey  y  Sefíor  de 
dita  ciutat  y  Regne  de  Valencià. 

[1.042. 

La  anterior  Crida  fué  publicada  en  dicha 
ciudad  a  28  de  febrero  de  1599  y  dióla  a.luz 
don  Felipe  de  Gauna  en  las  pàgs.  183  y  si- 
guiente de  su  "Relación  de  las  Fiestas  ce- 
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celcbradas  en  Valencià  con  motivo  del  casa- 
niicnto  de  Fclipe  lli.  Valencià  M.CMXXVI. 

{li SC.  de  la  Diputación.)  Ara  ojats 
qucus  fan  a  saber  de  part  dels  Justí- 
cia y  Jurats  de  la  i)rcseiit  ciutat  de  Va- 
lencià: yue  per  quan  per  experiència 
SC  ha  vist,  que  per  molt  que  los  dits 
Justícia,  y  Jurats,  vsant  del  poder  que 
tenen  ab  •  diuersos  estatuts,  ordina- 
cions,  prouisions,  y  crides,  han  procu- 
rat ab  imposició  de  penes  reprimir,  re- 
modíar  y  castij^ar  los  excessos  y  abu- 
sos grans  que  de  cascun  dia  se  han  fet 
y  fan  en  la  present  ciutat,  venense  les 
vítualles  à  major  y  mes  preu  del  que 
realment  valen  y  estan  aforades... 

[1.043. 

En  fol.  4  pàginas  sin  numerar.  Sin  pie  de  im- 
prenta,  però  fué  publicada  en  Valencià  en   1599. 

Real  pragmàtica  y  edicte  sobre  la 
expulsió  y  persecució  dels  bandolers, 
lladres  y  saltejadors  de  camins,  ab  les 
adicions  fetes  y  ordenades  por  el  con- 
de  de  Benavente,  virrey  de  Valencià. 
Impr.  (en. Valencià)  en  casa  de  Pedró 
Patricio  Mey, 

[1.044. 

En  fol.  8  hojas.  Se  publico  en  Valeflcia  a  23 
de  juiíio  de   1599. 

En  esta  real  pragmàtica  encarece  el  Vi- 
rrey la  necesidad  de  cortar  el  abuso  de  los 
moriscos  que  palesament  recullen,  recepten 
y  affavoreixen  als  tals  malfatans,  bandolers 
y  aquadrillats,  yls  donen  de  menjar,  yls  ocul- 
ten y  guarden  de  la  justícia  y  folguen  de  llurs 
enormes  delictes. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  la  sefíora 
Marquesa  viuda  de  Cruilles,  de  Valencià,  en 
el  volumen  de  Papelcs  varios. 

Real  Pragmàtica  y  edicte...  sobre 
la  expulsió  dels  bandolers,  lladres,  sal- 


tejadors de  camins,  y  altres  malíatants 
(///  //«:)  Estampaíla  en  Valencià  en 
casa  de  Pere  Patricio  Mey,  junt  a 
Sant  Marti.  Ano  lóoo.  Venense  en 
casa  de  Miquel  Borràs  dauant  la  por- 
ta dels  Apòstols. 

[1045. 

En  fol.  8  pàginas. 

Breu  instrucció  del  Mestre  Racio- 
nal de  la  Ciutat  y  Rejjne  de  Valencià 
perals  capbrcus  que  Sa  Magestat  ha 
manat  fer  de  deu  en  deu  anys. 

(1.046. 

En  fol.  8  pàginas. 

(Valencià,  sin  lugar  ni  ano,  però  fué  publi- 
cada en  1600). 

Real  pragmà  /  fica  Santio  de  la  / 
S.  C.  R.  Magestat,  sobre  la  forma  / 
que  se  ha  de  guardar  en  despachar  les 
llicencies  de  les  /  coses  vedades  y  pro- 
hibides traure  del  present  Regne 
(Esc.  de  armas  de  Esp.)  Impressa  en 
Valencià  en  casa  de  Pere  /  Patri- 
cio Mey,  junt  a  S.  Martí.  /  1600.  / 
Venense  en  casa  de  Miguel  Borràs  lli- 
brer, dauant  la  porta  /  dels  Apòstols. 

[1.047. 

En   fol.  2  hojas.   Con  reclamos. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  del  "Institut 
d'Estudis  Catalans",  procedente  dé  la  de 
Aguiló.  Otro  ejemplar  se  halla  en  la  biblio- 
teca del  senor  Serrano  y  Morales  de  Valen- 
cià y  otro  en  la  universitària  de  la  misma 
ciudad. 

Pragmàtica  /  de  la  S.  C.  R.  !Mages- 
tat  /  del  Rey  Don  Phelip  III.  Senyor 
/  nostre.  Pera  qve  los  perayres  de 
Valencià  qve  obren  llana,  /  pugnen 
pendre  la  mitat  de  la  llana  a  tots  los 
Merca-  /  ders,  y  Revenedors  de  la 
present  Ciutat  y  Regne  de  Valencià  / 


{íisc.  de  armas  de  llsp.)  Impressa  en 

Valencià:  en  casa  de  Pere  /  l'atricio 

Mey,  junt  à  Sant  Martí.  /  Any  1600. 

{A  la  vuelta  el  escudo  de  la  Dipiita- 

ción  valenciana.) 

[1.048. 

En  fol.  12  pàgs.,  la  última  en  blanco. 

Ordcn  de  S.  M.  en  valenciano  para 
que  el  "Maestre  Racional  de  la  Real 
Casa,  y  Cort,  en  la  Ciutat  y  Regne 
de  Valencià",  el  "lusticia  en  lo  Crimi- 
nal de  la  present  Ciutat,  en  lo  any 
M.DC..."  y  el  "Notari  Escrivà  de  la 
Cort  de  dit  lusticia...",  "sots  pena  de 
CC.  Morabatins  de  Or,  de  vostres  bens 
(si  lo  contrari  fareu)  exigidors,  y  al 
Reajs  Cofres  aplicadors,  no  rebau  can- 
titats  algunes  pertanyents  al  dit  vostre 
Ofici,  sinó  en  presencia  del  dit  Escrivà 
de  vostra  Cort,  y  dels  Procuradors 
Fiscals  del  Senyor  Rey,  per  ço,  que  lo 
dit  Escrivà,  puixa  fer  registre  de  les 
rebudes  que  fareu  en  lo  dit  any..." 

[1.049. 

En  fól.  4  pàgs.,  la  última  en  blanco.  Con'  re- 
clamos.  No  lleva  pie  de  imprenta,  però  fué  impre- 
sa en  1600,  a  juzgar  por  la  fecha  anteriormente 
citada. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  del  "Institut 
d'Estudis  Catalans",  procedente  de  la  de 
Aguiló.  Genovés  no  la  cita. 

Real  Crida  del  Conde  de  Oropesa 
dictando  disposiciones  sanitarias  para 
los  atacados  "ab  enfermetats,  y  malal- 
ties epidemials,  de  les  quals  son  mor- 
tes moltes  persones"  en  Valencià. 

[1.050. 

En  fol.  3  pàgs.  Sin  pie  de  imprenta,  però  la 
nota  de  haberse  publicado  esta  "Real  Crida  ab 
trompetes  y  tabals"  lleva  la  fecha  de  28  de  no- 
viembre  de  1600. 

'En  ella  se  dice  "que  per  quant  se  ha  ten- 
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gut  noticia,  que  ab  poch  temor  de  nostre 
Senyor,  y  ab  gran  escandel,  soliciten,  e  in- 
quieten les  dones  que  estan  en  los  Hospitals 
del  morbo,  y  en  les  ca.ses  de  la  conualei- 
xcnça.  Perço  desitjant  remediar,  y  castigar 
tan  gran  pecat,  es  mana,  que  ninguna  per- 
sona de  qualseuol  estat  y  condició  que  sia, 
gose,  ni  presumehixca  inquietar  a  dites  do- 
nes, sots  pena,  als  que  còtrafaran,  de  do- 
cents açots,  y  deu  anys  de  galeres,  si  seran 
plebeyos:  y  si  gozaran  de  priuilegi  Mili- 
tar, sots  pena  de  deu  anys  de  seruir  en  una 
Plaça,  o  fortalea ;  y  si  .seran  seruents  dels 
dits  Hospitals  eo  cases  de  conualeixença,  en- 
correguen  en  doble  pena,  y  altres  a  àrbitre 
de  sa  Excelencia,  fins  a  pena  de  mort  in- 
clusiue." 

"ítem,  per  quant  se  te  per  molt  necessa- 
ri, pera  extinguir  dit  contagi,  que  les  per- 
sones que  han  tengut  la  desús  dita  malaltia 
pestilencial,  no  vajen  mezclades  ab  los  bons 
y  sans,  se  proueheix  y  mana,  que  los  dits 
conualeixents  no  ixquen  de  ses  cases  en  qua- 
ranta dies,  o  hauent  de  exir,  tiiiguen  obli- 
gació, aixi  homens,  com  dones,  de  qualseuol 
estat  y  condició  que  sien,  de  portar  vna  caria 
en  les  mans  mes  alta  que  la  estatura  de 
cada  hu,  y  no  puguen  anar  sens  ella  fins  pas- 
sats los  quaranta  dies..." 

"ítem,  que  per  ser  molt  conuenient,  pera 
que  no  vajen  en  augment  dites  malalties, 
tenir  los  carrers,  y  places  de  la  present 
ciutat  molt  netes,  y  sens  immundícies,  y  la 
Ciutat  te  carros,  y  persones  deputades,  pera 
que  vajen  netechantlos,  y  replegant  lo  fem, 
y  pera  ques  puga  conseguir  lo  fi  ab  mes  fa- 
cilitat, se  mana  a  tots  los  vehins  de  la  pre- 
sent Ciutat,  que  cascú  agrane,  o  faça  agra- 
nar  tots  los  dies  lo  enfront  de  sa  casa,  y  re- 
plegar lo  fem  en  mig  del  carrer  sots  pena  de 
vint  sous  per  la  primer  vegada,  y  per  la  se- 
gona, de  doble  pena,  y  quinze  dies  de 
presó..." 

"ítem,  per  quant  importa  molt  senyalar 
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ics  cascs  li«»ii  hi  li;i  hat-ut  malalt»  del  dit  |  Punter  (Iltmo.  Sr.  D.  Gaspar). 
contagi,  peni  {Mjrgar  a(|uclles,  y  et  senyalen 

ah  authoritat  puhlica,  com  es  no- 
tori, y  SC  ha  ciitcs,  que  alf^un^i 
tractarien  de  borrar  les  crcti 
liK-  pera  dit  efecte  c»  p(íí»en,  y 
■t'nyalcM  damunt  Ics  ]H)rtcs  de 
Ics  cascs,  l'er  (,\)  es  ^)ruueheix, 
y  mana,  que  ninfjuna  iKTsona  de 
(jualseuo!  estat  y  crxlicio  í|ue  sia, 
i^ossc  horrar,  ni  fer  horrar  dites 
('reus,  sots  \ytna.  als  que  contra 
faran,  si  es  Militar,  o  goza  de 
priuilcfíi  Militar,  de  cct  lliures,  y 
tres  anys  de  seruir  en  vn  Presi- 
di ;  y  si  es  Plebeyo,  de  cent  lli- 
ures, y  doscents  açots,  y  altres 
l)enes  a  arl)itre  de  sa  Excelencia 
y  Real  Consell..." 

Ejemplar  del  "Institut  d'I'^ 
tudis    Catalans",   procedentc   de 
Airuiló. 


DOCTKf  NA 

CHRIsriA>ÍA>  Y   IN»- 

STKVCCIO    BREV.   FÀCIL, 

y  vcilipcracnícnyarla^  Manada  ordrnar  y 

cíhmpar,  per  lo  molt  lllultrc,/  KcuercdiT- 

liïn  Senyor,  Uon  Oaíp.ir  Punter 

Bisbe  dcl'orrofa^pcra  vnli* 

tac  de  las  animes  d5:füs        ^  /^/^J' 

y4b  'vn  fum  ari  a  lafoïlre  del  que 
^e.  /^  en  ella  fe  conte^.  (Z^"^"-^ 


Real  Crida  del  Conde  de 
Oropesa  dictando  nuevas 
disp{>siciones  para  que  "los 
malais  del  contagi,  tinguen 
obligació  en  lo  mateix  dia 
(iue  es  trobaran  ferits  de 
lerse  portar  als  dits  Hospi- 
tals", y  "que  per  recelar  gran  dany  en 
la  comunicació  de  dit  contagi,  sinó  es 
crema  tota  la  roba  apestada",  se  orde- 
na que  se  entregue  esta  para  daria  a 
las  llamas. 

[1.051. 

En  fol.  3  pàgs.  No  lleva  pie  de  imprenta,  però 
la  nota  de  haberse  publicado  lleva  la  fecha  de  17 
de  diciembre  de   1600. 

Ejemplar  de  la  Bibliot.  del  "Institut  d'Es- 
tudis Catalans",  procedente  de  la  de  Aguiló. 


AB  LLICENCIA, 

I  t  t  í  n  )  I  de  laujní 
CcndraC;AnyM.U.XCV. 


[1.052. 


La  vol.  cic  ijj  X  /i>  mm.  6  hojas  ce  princi- 
pios,  incluso  la  port.,  mas  i+?  hojas  numeradas 
de  texto  y  dos  mas  al  fin,  sin  numerar,  que  com- 
prende  la  "Tavla  de  las  cosas  que  prínctpalmart 
se  tracten  en  aquest  libre",  la  cual  principia  en 
la  foja  142,  verso,  a  continuación  del  texto.  Vael- 
ta  de  la  port.  en  blanco.  Las  5  hojas  de  princi- 
pios  que  siguen  las  ocupan  la  nota  del  Censor 
Pedró  Gil,  jesuita,  firmada  en  "nostre  Collegi  de 
Bethleem  de  Ta  Companía  de  lesus  de  la  ciutat 
de  Barcelona,  vuy  a  6.  del  mes  de  Mars  del  any 
1595 :  la  licencia  en  latin  para  la  irapresión,  del 
obispo  de  Barcelona  don  Dimas  Lorís.  fechada  d 
mismo  dia;  versos  latinos  de  "Pavli  Costae  Prio- 
ris  Ordinis  Sancti  Benedictí,  ad  Lectorem  Car- 
men"   y  el   siguiente  preàmbulo: 
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"Z)o/í  Gaspar  Pvnter  per  la  Gracia  de  Dev, 
Bisbe  de  Tortosa  a  tots  los  Parrochos  y 
Curats,  y  als  demés  CaiecJiistcs  que  en- 
senè  la  doctmia  (sic)  Chrisiiana  en  tota 
la  nostra  diòcesi.  Salut  en  lo  Senyor. 

Lo  cuydado  del  offici  Pastoral  que  per  la 
misericòrdia  del  Senyor  acoraanat  tenim, 
nos  obliga  a  que  ab  totes  les  veres  procurem 
donar  a  nostres  ouelles  past  saludable  de 
doctrina  sana  y  catholica:  pera  que  quant 
vinga  lo  mayoral,  o  princep  dels  pastors 
com  diu  lo  Apòstol  sant  Pere,  a  fer  visita 
y  a  demanarnos  conte  del  ministeri  que  a  nos- 
tre càrrec  esta,  pugam  donarlo  bo :  y  no 
siam  contats  en  lo  número  de  aquells  pas- 
tors peruersos  que  tant  amenasa  per  lo  Pro- 
pheta  Ezechi  per  que  mes  cuydado  tenien 
de  si  mateixos  que  de  les  ouelles  del  Senyor. 
Tenim  be  en' memòria  quant  era  estremada 
la  solici'tut  que  los  sancts  Apòstols  (als  quals 
de  la  sua  ma  auia  lo  Senyor  posat  en  aquest 
lloc)  tenien  de  la  salut  y  be  de  les  animes, 
que  sanct  Pau  ab  auer  contat  les  grans  per- 
secucions que  per  la  predicacio  del  Euange- 
li  liauia  patit,  ninguna  major  pena  diu  sen- 
tia, que  portar  sobre  si  esta  pessada  carre- 
ga, que  noi  dexaua  reposar. 
.  Però  aconsolans  molt,  veure  que  prometent 
lo  Senyor  donar  a  la  sua  Iglesia  pastors  a 
son  gust,  y  conformes  ab  sa  voluntat,  la  se- 
nyal que  dona  que  seran  tals  es,  que  donaran 
past  de  sciencia,  y  doctrina.  Dabo  vohis  Pas- 
tores juxta  cor  meum;  &  pascent  vos  scien- 
tia  &  Doctrina:  que  segons  hay  los  sants 
entenen  es  dir  que  ensenyaran  a  los  súbdits 
no  sols  lo  que  han  de  saber,  y  creure,  però 
encara  lo  q  han  de  obrar,  y  fugir:  la  seien 
eia  quant  al  enteniment :  la  Doctrina  quant  a 
la  voluntat,  y  obres.  Aço  auem  procurat 
sempre  en  esta  nostra  Diocoesi  se  fes,  do- 
nant orde  en  que  sensenyas  la  Doctrina 
Qiristiaina,  ques  la  verdadera  sciencia,  y 
Doctrina  que  ay  promet  lo  Senyor:  y  mes 
après  que  en  lo  Còcili  Prouincial  celebrat  en 


Tarragona  ara  vltimament  lany  1591,  se  feu 
la  còstitucio  seguèt. 

Pera  que  la  fe  Catholica  (sens  la  qual,  es 
imposible  agradar  a  Deu)  estiga  ferma  en 
les  animes  dels  fels,  a  de  tenir  lo  Curat  gran 
conte,  en  instruyr  a  los  súbdits  en  les  coses 
delia:  pera  que  ab  esta  arma  puguen  facil- 
mèt  les  sagetes  de  foc,  y  tots  los  enganys  del 
enemic  antich  rebatre.  Axi  que  innouant  y 
ampliant  la  Constitució  Prouincial  del  Car- 
denal Pedró  de  Fugo,  Legat  Apostòlic  que 
comença  Salvti  Animariim.  Estatuim,  y  or- 
denam  ab  aprouacíó  del  sant  Concili,  que 
tots  los  parrochos  per  si  matexos  ho  si  im- 
pedits  estaran  per  altres  persones  aprouades 
per  los  ordinaris  tots  los  Diumenges  y  fes- 
tes ensenyen  al  poble,  y  après  de  dinar  als 
chics  y  chiques,  y  als  ignorants,  los  principis 
de  la  fe  en  llengua  vulgar  y  materna.  ,Y  en 
la  explicació  destos  principis  de  fe,  y  Doctri- 
na Christiana  seguixquen  lo  catechisme  Ro- 
ma, y  algü  breu  compendi  dels  quen  llengua 
vulgar  y  maierna  van  escrits.  Tindran  tam- 
bé molt  cuydado,  en  que  lo  poble  que  aco- 
manat  tenen,  entenga  quant  gran  sia  la  for- 
ça dels  Sacraments,  y  de  quanta  importan- 
sia  sia  freqüentar  los  de  la  penitencia,  y 
Eucharistia.  Y  si  en  les  sobredites  coses  se- 
ran negligents,  grauement  sien  castigats. 

E  Nos  per  cumplir  ab  tant  santa  còstitucio. 
y  perquè  en  esta  nostra  Diocoesi  se  guarde 
vniformitat  en  la  manera  densenyar  la  Doc- 
trina Crirstiana,  auem  manat  fer  aquest  breu 
sumari  delia,  fàcil  y  acomodat  a  la  capacitat 
dels  chics,  y  gent  ignorant,  donantlos  no 
mes  dels  caps  mes  principals  puix  no  tenen 
subiecte  pera  mes.  Però  per  que  com  diu 
sant  Pau  som  deutors  a  sauis,  y  ignorants 
nos  a  paregut  donar  al  catechiste  apart  vna 
instrucció,  ab  que  puga  estendres  quant  ve- 
ja  que  aixi  conue  peral  profit  del  auditori; 
y  portar  algunes  doctrines  ben  fundades  dels 
sants,  y  doctors  demés  autoritat  que  te  la 
Iglesia.  Y  per  que  seria  de  poc  fruit  tot  nos- 


trc  trci>all,  »i  lo»  que  estan  cridats  a  Q  tin- 
gtun  part  de  nostra  solicitut  nós  hy  aiudas- 
scii,  jK-rço  cxortani,  y  en  virtut  de  Sancta 
Obediència  nianam,  a  tots  los  parrochos  y 
curats  desta  nostra  Diocxsi,  y  a  tot  los  detnes 
i[uc  en  clla  enscnyarnn  la  !>>.•  •  'Tiristia- 
na.  <iuc  j^uanicii  lorde  que  asi  >  i ;  y  ni 

la  ensenyen,  ni  permeten  - usí'nyada,  de 
altra  manera,  ab  altre  orde,  ni  en  altra  llengua 
de  com  asi  lals  donam,  sots  les  ]>cnes  als  qui 
lo  contrari  faran,  o  permetran,  a  nostre 
àrbitre  imposadores." 

Principia  cl  texto  en  cl  rccto  de  la  hoja 
<{uc  si^'ue,  a  dos  columnas,  hasta  la  íoja  4 
verso,  con  la  "Summa  de  la  doctrina  chris- 
tianai,  ab  interrogacions  y  respostas"  y  a  U- 
nea  corrida.  desde  el  recto  de  la  foja  5 
hasta  el   fin. 

Trata  el  autor  de  la  nccesidad  de  la  doc- 
trina cristiana ;  a  quien  corresponde  ensenar- 
la ;  del  orden  que  ha  de  guardarsc ;  a  quién, 
cuàndo  y  cómo  ha  de  ensciíarse ;  que  el  ser 
cristiano  es  merced  de  Dios  ;  en  que  se  cono- 
ce  el  cristiano;  por  qué  la  cruz  es  la  senal 
de  éste;  de  las  cuatro  cosas  que  le  son  ne- 
cesarias ;  de  la  fe ;  del  simbolo  de  esta ;  de 
sus  artículos ;  de  los  de  la  Divinidad  y  los 
de  los  Humanidad  de  Jesucristo ;  del  Credo ; 
de  la  esperanza;  de  la  oración  del  Padre- 
nuestro,  del  Ave  Maria,  de  la  Salve,  de  la 
Caridad,  de  los  Mandamientos  de  la  Ley  de 
Dios  y  de  la  Iglesia;  de  los  Dones  y  Frutos 
del  Espí  ritu  Santo;  de  las  obras  necesarias 
al  cristiano ;  de  las  \^irtudes ;  de  las  Obras  de 
Misericòrdia;  de  las  Bienaventuranzas ;  de 
las  obras  satisfactorias ;  de  los  pecados,  y 
de  las  cuatro  cosas  que  al  fin  han  de  pasar 
por  el  hombre. 

A  continuación  de  la  Taula  se  repite  el 
colofón. 

El  texto  es  eminentemente  valenciano, 
como  dirigido  a  los  fieles  de  la  Diòcesis  de 
Tortosa,  en  su  inmesisa  mayoría  de  aquella 
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rcgión;  pcro  íiguran  tanibicn  algunas  fra- 
ses  catalanas. 

E\  »cnor  Punter  fuc  obíspo  de  Tortosa  e 
htjo  de  Morella  (Castellún)  y  por  lo  tanto 
valenciano. 

Otros  dos  preladof  valenctanos,  por  derto 
muy  emincntcs,  híjos  de  Vinaroz,  fray  Ra- 
fael Lassala,  obíspo  que  íué  de  Solsona  (i;, 
y  don  Dotníngo  Costa  y  Borràs  (2),  zrzo' 
bispo  de  Tarragona,  han  publícado  también 
en  Cal  al  una  scndos  Catocísmos  de  Doc- 
trina Cristiana,  de  los  cualct  seria  difícil 
anotar  cl  extraordinario  número  de  edido- 
ncs  que  se  han  hecho ;  bastc  decir  en  su  elo- 
gio, que  casí  son  los  dos  únicos  Catecísmoi 
que  en  lengua  castellana  y  catalana  se  en- 
senan  en  las  Escuclas  y  Colegíos  de  Cata* 
luiía.  Y  debido  a  ser  d  lenguaje  en  que  di- 
dhas  obritas  estan  escritas  eminentemente 
catalàn  (aparte  la  versión  castellana),  da- 
mos  la  noticia  de  las  mismas,  però  sin  pre- 
tender  por  eso  hacerlas  pasar  por  valenda- 
mas  o  como  escritas  en  esta  lengua. 

Ya  que  hablamos  del  doctor  Costa  y  Bo- 
rràs no  queremos  pasar  por  alto  d  conoepto 
que  el  Catecismo  de  este  sabio  Prelado  merc- 
ció  al  canónigo  doctor  don  Antonío  Balcells. 
publicado  en  el  núm.  84  correspondientc  al 
dia  24  de  septiembre  de  19 16,  de  la  revista 
semanal  San  Sebastian,  de  Vinaroz: 

"Se  me  pide  mi  parecer  sobre  el  Cateds- 
mo  de  Costa  y  Borràs.  Aqui  lo  tenéis.  Mag- 
nifico sobre  toda  ponderadón.  Y  como  yo, 
lo  juzga  el  V,  P,  Claret,  a  quien  nadie  nega- 
rà una  orientación  pedagógico-catequista  de 
primer  orden.  La  claridad  y  la  unidad  fue- 
ron  siempre  las  normas  de  la  Iglesia  en  ma- 
tèria de  catedsmo.  A  ella  responde  d  publi- 
cado por  San  Ro  V,  por  disposidón  dd  Con- 
cilio de  Trento.  Però  después  se  vió  que  él 


(i)  Fué  baotizado  en  la  parroquial  de  Vinaroz 
el  dia  7  de  agosto  de  1716.  Mtirió  d  17  jtmio  1792. 

(2)  Nadó  el  dia  14  de  enero  de  1805.  Mttrió  d 
dia  14  abril  de  1864. 


resultabamàs  un  libro  de  consulta  para  los 
pàrrocos,  que  un  texto  de  vulgarización  ca- 
tequística  para  el  pueblo.  Ello  es  que  fueron 
saliendo  multitud  de  textos  populares,  que 
a  su  multiplicación  unían  el  defecte  de  no 
tener  otra  autoridad  que  la  de  sus  autores. 
Costa  y  Borràs,  al  dar  su  autorización  al  tex- 
to que  publico,  lo  hizo  ademas  único  oficial 
en  su  Diòcesis,  y  aun  hubo  gestiones  para 
convertirlo  en  oficial  para  toda  la  Provin- 
cià eclesiàstica  Tarraconense. 

Està  mandado  por  el  Tridentino  y  las  Si- 
nodales  Tarraconenses  que  la  instrucción  ca- 
tequística  sea  en  lengua  del  país,  y  por 
esto  el  senor  Costa  lo  publico  en  catalàn.  Pe- 
rò, para  responder  a  la  dificultad  que  origina 
la  convivència  en  Cataluna  de  fieles  de 
otras  lenguas,  adjunto  en  pàginas  alternas 
una  traducción  castellana,  asimismo  única  y 
asimismo  oficial. 

No  es  menos  acertada  la  estructura  interna 
del  texto  de  Costa  y  Borràs.  El  caitecismo 
tiene  por  norte  procurar  nuestra  salvación 
y  por  ello  sienta  el  principio  general  de  que, 
para  ella,  son  necesarias  la  Fe,  Esperanza, 
Caridad  y  Buenas  Obras,  desarrt>llando 
después  esta  doctrina,  dividiendo  la  ense- 
nanza  catequística  en  varias  partes,  que  co- 
rresponden  a  dichas  tres  virtudes  teologales, 
abarcando  en  total  todo  lo  que  se  relaciona 
con  la  vida  cristiana. 

La  exposición  es  clara,  metòdica,  com- 
pleta y  precisa.  En  treinta  anos  de  profe- 
sorado  dogmàtico,  no  solo  no  tuve  nunca 
que  reformar  ni  siquiera  explicar  el  tecni- 
cismo  del  sefíor  Costa,  sinó  que,  con  bastan- 
te  frecueneia,  me  sirvieron  las  palabras  de 
su  Catecismo  para  poner  al  alcance  de  mis 
alummos  el  formulismo  de  las  escuelas,  adap- 
tando  con  ellas  a  la  mentalidad  escolar  las 
expresiones  sintéticas  de  los  mismos  padres. 

Esta  precisión  doctrinal  no  lleva  consigo 
dificultad  alguna  de  comprensión,  antes  al 
contrario,  sus  afirmaciones  revisten  un  ca- 
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ràcter  lal  de  llaneza  y  de  facilidad,  que  con- 
vierten  las  clucubraciones  magistrales  en 
simples  conversaciones  familiares,  que  llevan 
al  alma  las  verdades  de  la  Fe  y  las  normas 
de  vida  cristiana  con  cierta  dulzura  del  es- 
piritu  que  llena  ei  corazón  de  un  encanto 
divinal. 

Yo  ignoro  qué  condiciones  reunían  los 
catecismos  que  estaban  en  uso  en  Itàlia, 
cuando  la  Santidad  de  Pío  X  manifesto  de- 
seos  de  que  se  extendiera  a  toda  ella  el  tex- 
to catequistico  que,  calcado  sobre  bases  pa- 
recidas  al  de  Costa  y  Borràs,  publicarà  con 
caràcter  preceptivo  para  las  Diòcesis  de  Ve- 
nècia y  Roma.  Mas  figúraseme  (no  sé  si 
acertadamente,  però  sí  con  profunda  con- 
vicciòn)  que  de  haber  existido  en  aquellas 
partes  el  texto  que  nosotros  usàbamos,  qui- 
zàs  se  hubiera  complacido  en  adoptarlo  co- 
mo  suyo. 

De  todos  modos,  yo  reconozco  la  intenciòn 
santa  y  la  competència  superior  de  los  que 
en  nuestras  tierras  se  han  dado  prisa  en  sus- 
tituír  por  el  nuevo  texto  italiano  el  antiguo 
catalàn;  mas  he  de  confesar  que  mi  peque- 
fíez  no  me  hubiera  permitido  dar  tal  paso 
sin  sujetar  dicho  pensamiento  a  un  profundo 
y  prolongado  estudio. 

Este  es  el  modo  de  pensar  que  yo,  en  mi 
loco  entusiasmo  del  senor  Costa  y  Borràs, 
llego  a  formar. 


Antoxio  Balcells  (Canònigo). 

{Del  Homenaje  al  excclentisimo  seTior  doc- 
tor don  José  Domingo  Costa  y  Borràs." 

Ya  que  nos  hemos  ocupado  del  mérito 
del  Catecismo  del  doctor  Costa  y  Borràs, 
justo  es  que  expongamos  también  el  juicio 
que  ha  merecido  a  otro  biógrafo  el  Catecis- 
mo del  insigne  prelado  fray  Rafael  Lasala, 
entresacado  de  la  "Noticia  biogràfica  sobre 
el  ilustre  vinarocense  fray  Rafael  Lasala 
por  el  ilustre  sefíor  doctor  don  Rafael  Gar- 
cía, canònigo  magistral  de  Tortosa,  Mono- 
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grafia  premiada  cii  cl  Certamen  del  Heral- 
(lo  de  Cuilcllúti,  UJ02.  TiiHí^rafía  de  Anto- 
nio  Monrcal,  Ca^''"'"'  "  ^2  pa^n. 

Dicc  así: 

"Calccisnio  Mayor  de  la  doctrina  cristià- 
mi.  Cervera,  1 791,  ui»  tomo  en  fol. 

l'alilicamos  estc  liliro  <lc  <»l;ra  de  consulta, 
taiitu  en  su  partc  expotútiya,  como  en  lo  que 
tictic  de  apolofíético.  Se  exponcn  en  él  las 
venlades  y  misteriós  de  nuestra  divina  Re- 
liííión,  siendo  muy  recoinendablc  [xjr  la  scn* 
cille/,  pure/a  y  solidez  de  doctrina,  sabio 
plaii,  mótodo  coordinado  y  sostenido,  se- 
t,'iii(l()  roii  uiiión  y  enlaoc  ''"•  •«'"l'íamicnto  v 


dihiribucíón  de'  matèria».  Es  un  Ubro  dentí* 
líco,  siistancio«o,  nutrtdo  de  tcoió- 

{pca,  autoridad  »ai;ra^  y  ch- ..^  ntirúi 

atinado,  noble  gusto  y  prudaicia." 

Catecismo  tncnor  de  la  doctrina  cristiana. 

Ks  un  comi)endio  del  anterior,  cscríto  porm 
la  emurnanza  popular  de  la  Diòcesis  y  se 
jiubiicó  en  catalan.  I^  publicacicm  de  esUf 
dus  obras  Ic  valió  much'>H  {nrabíenes.  y 
fueron  de  tanta  accptación  anilN>«i,  que  el 
rey  don  Carlos  IV,  por  conduclo  de  su  íie- 
eretario  <lc  Entado,  le  felicito  y  congratu- 
!<'.  raluroHamcnte." 


R 


pcralesperfoneeoe  óídeiio  facres, 

F  en  alguns  Woc^q  nü  a  tors  los  aU 

tresconfcffantsl  la  qual  fcrínig 

^Jcftrc  íTl^omas  '/Real 

pzcuercpzbeolcci? 

indigne: 

^5*  BbisraaafpMc^pcr  quatre  ait^s 

(^/  fin,  signat.  D^  verso.) 


(nnmmt  pur»  cr  ftltj  a  j^intm  finíli.    a mn 

0  \AT  I  0. 
2iifcr<itur  tui  crnipotcns  cr  mifericors  dciti  crc 

DOminut  nofin  \efm  chriflui  it  ahfoluat.  cr  m^ 
rtutctpftwt,  quafufigor,  cgo  tbfoUio  tt  ip,  ca. 
íjstm,mnommcpétrH  afil^  cr^.mw/anflL/^^r 
TjAPio  dnt  noftri  Icfu  cbrifti .  cr  meriu  bríu  m» 
X  rufempa  ^trgmit.cr oimtium fanaorü^a  jwio 
quid  bomfeceTh,cr  nuli fuftmucrii  fm  tibi  m  umifio 
nempeccatorm  m  MtgmentmgratU,  ©■  h  prcmium 
>iU£ttrnt,  t.trtlixo  depanUtuisptccm^  itíuit 
qudiitm  VfríBff  clatiim  cr mduUorm  tibitontcdi: 
^ur.a-  mhipemmitw.Amen. 

i'f  onc|?  ímp:efra  la  p:erentob:a  ^U 

ftayejranringda  pcrmanamét  Oclsfenyojs  "^w. 

quifido:s,Fforí3í9co2rccno  oefaucramare  fglc 

.  (la.en  lanoble  durat  Oe^alcda,eíi  c^{íí  De  la  biu 

ca  oe^aii  oe  *5>c^£ii  lo  anr  613  iiatiuúat 

oelSenfo;  0>.  £)."  ivj, 

admonició  als  lecro:s» 

^n  I3  Ooonnaví).  cj  traaa  oc  les  grafies  be  • 
neftcial&tcenla.v.lmcaocaiiibon  oiu  i&oioíai 
liien^en  auanr  fe  |?3  oe  legir  en  la  mancrafcguf . 

ilnimila  la  gràcia:  f  liperígnoíaida  tost«np« 
íinecctíaiitla^íra  furrcpdo,  lo  K^pa  en  nengu 
na  manera  fiíria  la  gràcia  íuppUcada ,  es  taiiibc 
üuilaiagracia.ec. 

126  X  72  mm.  Letra  gót.  itàlica.— Carece  de  fo- 
liación.  Signats.  A.  B,  C,  de  8  hojas  y  D,  de  6,  las 
dos  últimas  en  blanco.  A  la  vuelta  de  la  port.  un 
grab.  cerrado  por  una  orla  que  representa  a  Cris- 
to  clavado  en  la  cruz,  con  la  Virgen  y  San  Juan  a 
los  lados  y  al  pie  del  grabado  una  inscripción  la- 
tina.  Principia  en  el  recto  de  la  hoja  que  sigue  con 
este  titulo: 


i 
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"H   Doctrina  primera. 


Qualscuul  jK^rsoina  consiituhida  cu  ordciiH 
s.u-rcü,  deu  examinar  pera  la  serenitat  de  sa 
coiiscicciu,  si  ha  pres  los  dits  ordes  en  edat 
li-gitinuí  /  y  canònicament.  Si  te  les  habili- 
tats que  ^  son  mester  pera  daQlls.  Si  ses  or- 
denat ans  de  tenir  dispèsacio  per  alguna  in- 
habilitat. Si  aprcs  de  tenir  los  dits  ordcns 
ha  dit  Ics  hores  canòniques  bon  pronuncia- 
des y  deuotamèt.  Si  après  de  ser  preuere  ha 
llit  missa  ben  pronúciada  y  aò  deuocio.  Si 
ha  celebrat  molt  poqs  vegades.  Si  ha  desi- 
jat,  o  obtes  molts  beneficis  incopatibles  dels 
que  li  bastauen  pera  la  sua  decent  sustenta- 
cio :  y  scnyaladament  sils  prengué  per  major 
püpa  y  estat  seu.  Etc." 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  Universitària 
de  Valencià. 

Esta  obrita  està  escrita  en  valencia<no  y 
no  en  castellano,  como  dice  Fuster. 

Otro  ejemplar  se  conserva  en  la  Biblio- 
teca de  Serrano  y  Morales,  de  Valencià,  que 
posec  el  Ayuntamiento  de  dicha  ciudad. 

Resa  (Juan  de). 

1. — /  ocabulario  para  las  obras  del 
poeta  Ausias  ]\Iarch,  compuesto  por 
Juan  de  Resa,  capellan  de  S.  M. 

[1054. 

Preceden  al  J^ ocabulario  doce  reglas  ilus- 
trativas   del  mismo. 

Consta  de  2693  vocablos  y  se  halla  al  final 
de  "Las  obras  del  Poeta  Mosen  Ausias 
March",  de  la  edición  de  Valladolid  de  1555. 

EI  sefíor  Torres  Amat,  en  la  pàg.  533  de 
sus  Memorias,  dice  que  un  ejemplar  del 
"Vocabulari  Castellà-Català  de  Juan  de  Re- 
sa", se  hallaba  en  San  Jerónimo  de  Hebrón. 

II. — Vocabulari  pera  las  obras  del 
poeta  Ausias  ]\Iarch,  fet  per  Joan  de 


Rcssa,  capellà  de  Sa  Majestat.  Dedi- 
cat al  ILsim.  Sr.  Gonzalcz  Fcrnaiulcz 
de  Còrdova,  duquc  de  Sc.sa  y  de  Tcrra- 
n<iua,  conde  de  Cabra ;  scfior  de  la  casa 
de  Vaena,  etc. 

I»  055. 

Bajo  oi  precedente  titulo  aparece  publí- 
cado  dicho  Vocabulari  en  las  p4gf.  295- 
31K  de  la  edición  de  las  obras  de  March,  he- 
cha  ix)r  don  Francísco  Pelayo  Bríz,  en  la  es- 
tampa de  Miquel  fílanxart,  en  San  Gervasi, 
(liarcelona)  lo  jorn  31  de  Mars  del  any  de 
Gracia  de  rSóf. 

IIJ. — Brcvc  vocahulario  valenciano 
y  castcUano  de  las  voces  mas  obscuras 
y  anticuadas. 

[1.056. 

Lo  insertó  don  Justo  Pastor  Fuster  al 
final  de  su  Biblioteca  Valenciana,  para  la 
publicación  del  cual  tuvo  a  la  vista  el  Voca- 
hulario catalàn-laíino  de  Antonio  de  Nebríja, 
el  de  Honorato  Juan  (quiso  dedr  Juan  de 
Resa.  Véase  el  articulo  bibliografia)  de  aquél) 
y  el  de  Garlos  Ros. 

Consta  el  VocabiUario  de  Fuster  de  unas 
3.500  voces.  De  él  se  hizo,  ademàs,  ima  tira- 
da aparte  en  el  mismo  ano  e  imprenta. 

[1057. 

I\'. — El  Vocahulario  de  Juan  de  Re- 
sa, fué  reimpreso  a  mediados  del  si- 
glo  XIX  por  ^Ir.  José  Tastú,  el  valien- 
te  catalanista  francès,  como  le  llama 
Mr.  Amadeo  Pagès,  quien  vió  algimos 
ejemplares  sin  encuadernar  en  los  pa- 
peles  de  aquèl ;  y  afíade  que  la  expresa- 
da  reimpresión  no  se  puso  a  la  venta 
y  que  uno  de  los  ejemplares  había  sido 
anotado  para  el  diccionario  catalàn- 
francès  que  preparaba  Mr.  Tastií,  co- 
mo va  lo  hizo  constar  en  su  "Xotice 
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sur  la  vie  et  les  travaux  de  J.*^  Tastú", 
pag.  32. 

[1.058. 

V. — ^Joan  de  Resa  /  Vocabulari  / 
valencià-castellà  /  Pròleg  de  S.  Gui- 
not  /  (Grab.  que  representa  una  es- 
trella y  una  senora  leyendo)  L'Estel  / 
Valencià. 

[1.059. 

Un  vol.  de  86  pàgs.  de  131  X  /7  mni.  En  el  pro- 
logo, fechado  en  Castelló  Març  JÇ^Ç,  dice  el  sefior 
Guinot  que  de  "les  antigues  obres  didàctiques  que 
hom  pot  cercar  com  a  fonts  d'  estudi  de  la  llengua 
valenciana  ne  hi  ha  quatre  que  tenen  una  vàlua  ben 
estimable  é  que  son  prou  i  massa  obligades :  nos 
referim  al  "Libre  de  Concordances"  de  Jaume 
March,  al  "Liber  Elegantiarum"  de  Joan  Esteve, 
a  la  "Sinonima"  de  Jeroni  Amiguet  i  a  lo  "Voca- 
bulari" de  loan  de  Resa".  Después  amplia  y  con- 
firma con  nuevos  testimonios  lo  dicho  por  varios 
autores,  y  últimamente  por  monsieur  Amadeo  Pa- 
gès en  su  edición  crítica  de  las  Obres  d'Ausias 
March,  la  paternidad  del    Vocabulari  valencià-cas- 


!  tellà  falsamente  atribuído  a  don  Honorato  Juan. 
en  favor  de  Juan  de  Resa.  Antes  del  Vocabulari, 
(jue  ocupa  las  pàgs.  25-86  a  dos  columnas,  hay  en 
Advertiment  Editorial  de  L'Estel  en  el  que  se 
hace  constar  que  "aquest  vocabulari  no  tè  una 
vàlua  massa  pràctica,  sinó  més  bé  històrica,  de 
curiosidad  i  lingüística"  y  se  da  "un  extracte  de 
les  regles  que  per  al  seu  ús  donava  Joan  de  Resa". 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalunya. 


Roiç  de  Corella  (Mosén  Juan). 

T 

I  t)cl  gra  patríarcl^a  5^cob 

mcílrc  3oaii  roi^  J)ccoKltócaual 
Icr  c  mcflrc  cii  facra  tfeeoloflía 

I       (La  última  pàg.  del  texto,  es  coma 
1  sigue:) 


Çabcuçranigio!  qü.elarua  cbar  nocompojtaua: 
fana  c  falua  la  fiia  vcna'able  p:cfona  amba  ala  rer 
ra  ht  sdfairque  cnrrc  les  altres  ctila  pzouícta  6  c^ 
pi  e  molt  feml  fe  íliinaua.'Erames  al  vifreç  entba/ 
i:ao3:oeiiuiTaa!it  U  Dc  lacob  la  pjofpera  venguoa» 
CSigue  lofepl^  enlo  (en  carro  ab  noble  triufo  e  oe 
gran  c]ccellenda:acompanvatDe  magnífica  copan 
ça  venci?  areçebir  fon  pareral  qualtocant  ablogc 
noll  la  terra  befa  les  mans  com  a  fill  (jumil  De  gra 
obet)íencía.ab:aça  jacob  e  befa  jofepi?  fon  fill  q  ío'/ 
bïc  totes  les  cofes  Del  mon  mes  amaua  e  lagrímes 
abnnDants  De  gran  amo:  la  cara  óls  Dos  banyat  re 
gauen:abveu  tremolant  enfempsç  alegre  De  goig 
tangran;qucma)02  enaqílmon  trobar  nospozía 
plo:anr  Deça-^lengut  es  lo  temps  que  íi  a  nfe  feii^ 
02  Deu  es  plíífentrpagant  ala  mo2t  lo  general  Deute 
la  mía  anima  Del  anticl?  carçre  Deia  cojpojal  l?abM 
taaoreparíiracontenta:pm>:l?e  vtfr  aru  fillmeue 
pe  racl^elyerla  abfencia  Del  qual  ó  aquell  jorn  quct 
pctDies  ífaDamaviDa  triíla. 


CiDeogradae. 


[1.060. 
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I  sK  X  97  mm.  Lctra  gòtica,  aó  fojai  fín  foliar, 
1X1(1  con  HÍtniatii.  a-h  de  8  hoja»  y  ^  de  lo,  la  úl- 
tinia  t-ii  blaiico.  A  la  vucita  de  la  (xirt.  un  graba- 
(lo  (im*  representa  a  Je»úí  en  la  crux  con  la  Vir- 
ticii  u  la  (lerec'liu,  Snn  Juan  a  ta  i/«|uterda  y  la  Mag- 
dalena .irrodillada  al  pic  del  iianto  leAo.  En  la  hoja 
<IU(-  síkik-,  .siKiuit.  a  ij,  cilc 

"l'roloyo  deia  ysioria  dtf  Joscph  /  fill  del 
(jrau  patriarcUa  Jacob. 

l'crqite  inaniícslaineiit  se  moslrc:  có  nos- 
tre sctiyor  deu  ciuircçüt  aqll.s  c  exalça:  ({ 
al)  virliiosa  vida  ciila  sua  niagcstad  lur  spc- 
laija  iirnu'ii.  Descriure  en  vulgar  de  valè- 
ciana  i)s<i :  la  historia  de  aqll  de  virtuts  exem- 
ple Joseph  fill  del  grà  patriarcha  jacob.  En 
la  virtuosa  vida  d'l  qual  ab  lum  clara  se  có- 
tèpk  cò  la  diuina  puidencia  sens  força:  e 
q  siam  atrihulats  cò  a  benigne  senyor  e  pa- 
ro:  ptr  uiaior  Ir-  nostre  c-oinporta." 

Sigue  a  coiiliuuación,  en  el  anverso  de  la 
niisnia  hoja,  el  texto,  cuyo  primer  capitulo 
enipieza  así :  "Del  hoy  que  jKir  cnueja  los 
altres  germans  a  joseph  tenien."  Acaba  el 
texto  en  la  9.*  hoja  vuelta  de  la  signat,  c. 
Carece  de  lugar,  aíío  y  nombre  de  impresor. 
però  los  tipos  son  iguales  a  los  que  usaba 
Lope  de  la  Roca;  sin  embargo,  el  seííor  Se- 
rrano y  Morales  atribuye  la  impresión  a 
Juan  Jofre  hecha  hacia  el  afío  15 10;  noso- 
tros  creemos  que  lo  fué  hacia  el  1506. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  Universitària 
de  \^alencia,  encuadernado  conjuntamente 
con  otras  obritas  góticas  en  el  ya  citado  li- 
bro  conocido  por  El  Nasareno. 

Ximeno  únicam-ente  la  cita  manuscrita. 

El  senor  Miquel  y  Planas  reproduce  la 
portada  de  esta  obrita  en  la  pàg.  309  del  to- 
mo I  de  su  Bibliofilia;  en  las  pàgs.  327  y  si- 
guiente  dice  que  Roiç  de  Corella  sigue  pun- 
tualmente  los  capítulos  del  Gènesis  y  después 
de  hacer  una  comparación  entre  las  divisiones 
de  la  narración  corellana  y  los  capítulos  y 
versos  del  sagrado  texto,  afíade  que  no  todos 


los  elcmcntos  íntercaladof  por  Corella  han  de 
conaíderarse  como  fruto  cle  f>\\  inventiva  y 
({uc  cl  c«tilo  de  KU  narración  bíblica,  "encara 
(|uc  bastant  retòric  y  anipulós,  no  ho  és  de 
ÍKMi  troç  tant  com  cl  que  hem  vist  emprar 
al  nostre  escriptor  <iuan  tracta  tenies  clàssics: 
fins  seniiila  cndcvinar-s'  hi  un  pro()ósit  d' 
imitar  la  senzillesa  de  la  narració  original; 
objectiu  dificil  d'  assolir  donat  d  concepte 
que  'Is  autors  valencians  d'ax|uclla  època  de- 
(ii:uercn  tenir  de  la  bellesa  literària".  Y  en  la 
púgina  lAfi^,  rq)roducc  el  grabado  que  re- 
presenta a  Jc«ucrÍJ»to  clavado  en  la  cruz,  con 
la  Virgcn  Maria  y  San  Juan  de  pie  y  la  Mag- 
dalena  de  hinojos  abrazada  al  santó  leíSo. 

II.— "La  Historia  de  Josef,  fill  del 
gran  Patriarcha  Jacob." 

[1.061. 

Bajo  el  titulo  que  precedc,  la  publico  el 
«efíor  Miquel  y  Planas  en  las  pags,  31-91  de 
las  "Obres  de  J.  Roiç  de  Corella. — Barcelo- 
na 1913"- 

ill. — Historia  de  Josef,  hijo  del 
gran  patriarcha  Jacob,  copilada  por 
Joan  Ruiz  de  Corrella  {sic).  Fué  im- 
preso  en  Valladolid  (ópor  Diego  Gu- 
miel?)  a  17  de  septiembre  de  1507. 


[1.062. 


Es  en  4.°,  letra  gòtica. 


Elsta  versión  castellana  de  la  obra  del 
maestro  Corella  así  descrita,  consta  con  nú- 
meros 3•324-953--963  en  el  Catalogo  prin- 
cipal de  don  Fernando  Colón. 

Ximeno  no  conoció  esta  versión. 

\'éase  también  el  articulo  que  dedicamos 
a  Roiç  de  Corella  en  el  t.  I  de  esta  Biblio- 
grafia. 
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Roig   (Mosén  Jaime). 


^  Sícut  lílíum  ímcc  rpín^e  fk^ 


m 


Ui 


ogju  í\ximBpQ  cnjon(t33oy 


'^^^1^^  *  ty^:^M 


^^íf^^^ 


C  ^tbze  oc  cóftM  f€t  per  lo  ma 
gnificbnícflrc  f  aume  roig/lo^ 
qualo  fOE  moItp2ofiroro9  f  falu 
dabledasipcraltcgimcnt  fo:/ 


*/ 


._  lúúmcio^lwmtatfcòccDào 
Hh  Ocla  fàcratimma  verge  /llaríà. 


(.^/  ///ía/  del  folio  13c  el  sigidenté  colofón:) 
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tl  Dt'o  gratias  *  /  C  Fonch  stam- 
pat  lo  present  librc  cii  la  /  insigne  ciu- 
tat 8  Valencià  i)er  Kra-  /  cisco  diaz 
RoiiKUKj  al  studi  /  general  a.  XXX. 
«  Juny  /  Any.  M.U.XXXl  /  ++  /+. 

1 1.063. 

Un  vol.  (Ic  i6j  X  94  mtn.,  H<*  Iríra  KÓt.  SiRnatu- 
ras  A-l\.  (Ic  H  lijs.  y  S.  de  4,  foriiiiiiulo  un  total  de 
t.|<)  hoJHM.  Salvà  y  (íallurdo  padccícron  errur  al 
atrilniirlc  140  foliüs,  mas  una  huja  final  con  una 
figura,  pues  en  rcalidad  solo  conticnc  ijg  folios, 
mas  la  última  foja  del  Kfabado,  i)or  hatx-T  sido 
saltado  cu  la  nunieraci«')n  cl  íolio  CV,  que  c»  cl 
primero  del  pliego  o  sign.  (J,  cuyo  error  llega 
llasta  cl   lin  del  libro. 

Jvstc  ycno,  i^ero  sin  corregir  a  Salvà,  Ga- 
llardo y  Morel-Fatio,  ya  lo  advirtió  cl  senor 
Serrano  y  Morales  en  su  Dirc.  de  impreso- 
rcs  y  mas  larde  cl  doctor  Oiabas  en  su  edi- 
ci(jn  critica  del  Spill  0  Libre  de  les  Dones, 
i>arcelona,  "L'Avenc",  1905,  pàg.  373;  però 
distraidaniente,  al  copiar  el  colofón  dijo  que 
se  haJla  al  final  del  fol.  140  en  lugar  de  de- 
cir  139. — El  grabado  de  la  portada,  en  ma- 
dera,  es  a  dos  tintas,  negra  y  encarnada. — 
Al  verso  de  la  hoja  de  portada  principia  el 
"Prolech  al  molt  spectable  y  en  totes  obres 
noble  y  virtuosissim  senyor  don  Hieronym  de 
Cabanyalles,  en  actes  extremis  e  ingeniosos 
conceptes  triumphant,  y  justissim  Portant 
\'eus  de  General  Gouernador  en  la  ciutat  e 
regne  de  Valencià."  Este  Prolech  es  de  Ono- 
fre  Almudéver  y  tiene  un  dejo  muy  acen- 
tuado  del  estilo  amanerado,  si  bien  elegante, 
que  usó  Miguel  Pérez  en  su  traducción  valen- 
ciana De  la  imitación  de  iesiichrist,  de  que 
nos  ocupamos  en  el  t.  I  de  esta  Bibliografia, 
y  que  presagiaba  la  decadència  de  nuestra  len- 
gua  literària  regnícola.  Contimían,  a  la  vuelta 
del  folio  segundo,  los  siguientes  versos,  en 
coplas  de  arte  mayor  y  menor,  del  mismo  AI- 
nuídéver,  dedicados 

Als  peritissivis  lectors. 

Criat  en  la  pàtria  /  ques  diu  limosina, 
no   vol   aquest  libre   /  mudar   son  lenguatge : 


de  vena  tan  fcrtíl  /  ci  nat  y  tan  fina, 
que  dcU  brolla  aygua  /  cxrd^  y  díuina 
liil  veus  del»  ingcnis  /  molt  <lolç  companatgc. 
l^rgiu,  <!  .  nicktrcit  /  doctrina  tan  tana, 

hil»  li.i  u-H  /  trctiallen  dapendre, 

puix  kaUch  !  /  dcnifcrtcn  la  gana 

en  veure  y  <  quin  íraiyla  y  aigana, 

hil  com  nottircs  honrct  /  se  poden  defendre. 

Virtuts  tal»  explica  /  inignant  contralt  vici», 
(|uen»    nostra   de    viure   /    ab    regla   y   bon   orde, 
y  tot  ho  compassa  /  ab  uls  artifícU, 
qucns  posan  la  senda  /  de  bons  exercicis, 
lunyantnos  del  pclcch  /  dels  crims  y  desorde. 
i'ortant  en  sa  Icngua  /  tan  gran  clegantia, 
.segons  lo  trobarem  /  volguérem  dcxarlo, 
I)uix   tora  dificil  /  y  gran  arogantia 
pin(,-ar  tal.s  conceptes,  /  mudant  la  substantia, 
y  vici  y  gran  culpa  /  en  re»  alterarlo. 

Donem  los  triumplios  /  la  palma  y  la  glòria 
a  qui  semblants  proles  /  li  fa  Déu  concebre, 
iaurcen  y  enramen  /  tal  seny  y  memòria, 
quens  dona  les  armes  /  ab  tanta  victorià, 
que,  dcll  adargantnos,  /  jamés  porcm  rebre. 
Son  molts  qui  dels  altres  /  tractats  traducxcn, 
hil  nom  tiranizen  /  ab  sols  hun  capitol, 
y  ab  ell  de  les  obres  /  les  flors  destrocixen, 
y  sembren  baladres,  /  arrullen  y  fleixen, 
per  sols  vsurparse  /  lo  nom  y  lo  titol. 

Dexantli,  donchs,  tostemps  /  la  pròpia  tigura, 
veuran  vna  dama  /  de  tanta  bellea, 
que  sols  en  mirarli  /  lo  gest  y  pintura 
tendran,  si  la  dexen,  /  gran  pena  y  tristura, 
y  après  en  cobraria  /  descans  y  riquea. 
Segueixquen  lo  tiple  /  daquest  gran  artista 
los  punts  y  la  verba,  /  los  tons  y  compassos, 
y  axí  les  veus  agres  /  de  vida  molt  trista 
perdran,  sinó  perden  /  tal  obra  de  vista, 
cauteles  e  manyes,  /  aguayts  y  trespassos. 

Continua  y  exorta  mudant  dcstil 
Sius  par  molt  satirich  /  quant  diu  y  rahona, 
gustau  la  medulla,  /  ques  tot  bon  exemple, 
quen  arbre  molt  aspre  /  collim,  y  contempla 
que  flos  e  fruyts  dolços  /  nos  mostra  y  nos  dona: 
Mostrantnos  spines,  /  exalça  y  blasona 
les  flos  virtuoses  /  de  totes  les  dones, 
les  males  increpa,  /  loant  a  les  bones 
y  ab  ordels  desordens  /  de  totes  corona. 

Es  just  que  les  filles  /  de  gran  pudicicia 
alegres  triumphen  /  de  veures  exemptes, 
y  aquelles  ques  troben  /  dins  estes  empremptes, 
de  ser  impolutes  /  attenyguen  cobdicia: 
Lançau,  donchs,  les  yres,  /  verins  e  malicia, 
posau  en  est  obra  /  los  vils  de  la  pensa, 
ompliu  del  auisos  /  tan  bons  que  dispensa 
les  obres,  les  fames,  /  lo  seny  e  perícia. 
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Puix  mes  quels  d'Athenes  /  y  tots  los  d'Italia, 
manau  les  nou  muses  /  extrenus  poetes, 
y  ab  actes  heroychs  /  primors  mol  perfetes 
mostrau  ab  la  fúria  /  de  laygua  Castalia. 
Daquest  perfet  vatcs  /  lalmesch  y  lalgalia 
les   vostres  grans  tubes   /  loant  magnifiquen, 
per  fer  que  los  homens  /  tan  fort  los  publiquen, 
que   passe  lestrepit  /  los   monts  de   Thesalia. 

Terminan  al  verso  del  folio  tercero  y  en 
el  recto  del  folio  cuarto  principia  la  Consulta, 
que  es  a  dos  colnmnas,  como  el  resto  del 
libro.  A  continuación  de  la  Consulta  princi- 
pia la 

"Primera  part. 

Comença  lo  libre  de  les  dones:  ordenat 
per  lo  magnifioh  en  Janm'e  Roig,  doator  fa- 
mós de  la  sereníssima  senyora  reyna  dona 
Maria :  es  exemplar  e  de  consells  per  ell  do- 
nats a;  son  nebot  en  Balthasar  Bou,  senyor 
de  Callosa,  qui  molt  amaua. 

Lema. 

Sicut  lilium  inter  spinas:  sic  amica  mea 
inter  filias." 

Termina  el  texto  al  folio  139  verso,  y  en 
la  misma  llana  se  halla  el  colofón  ya  copia- 
do.  Sigue  una  hoja,  que  es  la  última  del  vo- 
lumen,  con  un  grabado  en  madera  en  el  rec- 
to, que  representa  a  la  Virgen  en  un  trono, 
con  el  Nino  Jesús  en  la  falda;  a  la  derecha, 
las  santas  Dorotea  y  Catalina  màrtir,  y  a  la 
izquierda,  santas  Eulàlia  y  Catalina  de  Sena. 
Verso  de  la  hoja,  en  blanco. 

Nicolàs  Antonio  no  indica  esta  edición ;  sin 
embargo,  cita,  con  Ximeno,  otras  ediciones 
de  1532  y  1562,  que  nadie  ha  visto. 

Los  sefiores  Puig  Torralva  y  Marti  Gra- 
jeles,  en  su  obra  Orígens  del  grabat  en 
Valencià,  dicen  equivocadamente  que  esta 
primera  edición  del  Spill  del  maestro  Jaime 
Roig  fué  hecha  en  Valencià  a  30  de  junio 
de  1 501. 

El  ejemplar  que  hemos  descrito,  pertene- 
ce  a  la  Biblioteca  de  Catalunya,  procedente 


de  la  de  Aguiló.  Otro  ejemplar  se  hallaba  en 
la  biblioteca  particular  del  senor  Serrano 
Morales,  de  Valencià,  que  es  el  mismo  que 
describe  en  la  pàgina  106  de  su  "Diccio- 
nario  de  impresores  valencianos".  Dos  ejem- 
plares,  sin  el  grabado  que  sigue  al  texto, 
el  primero  completo  y  el  segundo  falto  de 
muchas  hojas,  se  hallan  en  la  Biblioteca  Uni- 
versitària de  Valencià,  Otro  ejemplar,  fal- 
to también  del  grabado  final,  se  hallaba  en 
la  biblioteca  de  don  Isidoro  Fourrat,  de  la 
misma  ciudad.  Otro  se  conserva  en  la  Biblio- 
teca Grenvilliana  del  Museo  Britànico.  Otro 
ejemplar  existe  en  la  Biblioteca  provincial 
de  Castellón  de  la  Plana  y  otro  en  la  de  don 
Pablo  Font  de  Rubinat  de  Reus. 

El  ejemplar  que  cita  Salvà  al  núm.  917 
de  su  Catalogo,  y  mas  tarde  Heredia  al  nú- 
mero 1.838  del  Catalogo  de  su  Biblioteca, 
fué  vendido  por  la  siuna  de  330  francos  al 
Museo  Britànico, 

El  único  manuscrito  que  se  conoce  del 
Spill,  de  Jaime  Roig,  se  conserva  en  la  Bi- 
blioteca del  Vaticano  y  lleva  el  núm.  4.806. 

Don  Vicente  Pons,  presbitero  valenciano, 
docto  en  todo  genero  de  erudición  griega 
y  latina,  según  nos  dice  el  senor  Ximeno  en 
sus  Escrit  or  es  del  Rey  no  de  Valencià,  dejó 
para  ser  impresos  dos  comentarios  sobre  las 
obras  de  Ausias  March  y  Jaime  Roig  y 
que  Gaspar  Guerau  de  Montemayor  tradu- 
jo  al  latin  y  comento  el  poema  de  Roig;  però 
este  trabajo  no  vió  la  luz  pública. 

El  senor  Milà  y  Fontanals  se  ocupa  del 
Spill  de  Jaime  Roig  en  las  pàgs.  214-219  del 
tomo  III  de  sus  "Obras  completas",  y  mas 
ampliadamente  en  el  t.  VI  de  las  mismas 
Obras,  pàgs.  383-391  y  417-420,  però  todo 
cuanto  dice  està  calcado  con  màs  extensión 
en  el  Prologo  que  el  canónigo  doctor  don 
Roque  Chabàs  publico  en  su  edición  crítica 
del  Spill,  que  màs  adelante  anotamos. 

Don  Joaquín  Serrano  y  Canete.  literato  y 
medico   valenciano,   publico   en    1883   en  la 
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J<ivi.\íii  de  I  (iltiKKi,  i.  líl,  púg.  529  y, 
(Icspucs,  ca  follcto  apartc,  <lc  ^^2  pàgs.  cii  8.", 
un  "h'i'cucrdo  apologètica  del  rnacsíro  Jaime 
Rüiy  V  /V//»Ví?r.— wVíilcncia,  Ferrer  de  Orga, 
i.S«3",  Kn  estc  trabajo  dicc  cl  autor  que 
"ixini  la  crònica  local,  "para  la  historia  de 
Valencià,  tienc  esta  obra  {Lo  SpUl)  una  gran- 
ílísinia  importància.  F.s  un  estudio  niinucioso 
(k;  las  costunibrcs  del  siglo  xv.  Calles,  edi- 
iicios  públicos,  habitos,  modas,  pcrsonajcs, 
todo  se  encucntra  allí  descrito  con  ese  ta- 
U'iito  de  observación  y  con  esc  cúnuilo  de 
cxpcricnicia  que  tan  útiles  debieron  ser  al 
autor  en  cl  ejcrcicio  de  su  profesión.  Porquc, 
aunque  en  toda  la  obra  parece  que  el  poeta 
ha  traitado  de  ocultar  al  medico,  cl  medico, 
sin  embargo,  aparece  y  flota  u  mcnudo  entre 
los  versos  del  poeta.  Todas  sus  censuras  son 
hoy  tan  oportunas  como  en  cl  siglo  xv,  y  eso 
prucba  que,  al  pintar  su  època,  copio  del  na- 
tural y  escogió  iiara  sus  cuadros,  no  lo  acci- 
dental, no  lo  fortuito  y  pasajero,  sinó  lo  per- 
manente  y  fijo,  lo  que  es  propio  de  todos  los 
tiempos  y  de  todos  los  paíscs,  porque  es  hijo 
de  las  pasiones  y  de  los  sentimientos  extra- 
viados  de  la  Humanidad." 

El  doctor  Chabàs,  en  la  pàg.  391  de  su  edi- 
ción  crítica  del  Spill  de  Jaime  Roig.  dice  que 
el  senor  Serrano  y  Canete  preparaba  estudio 
de  mayor  importància  sobre  Roig,  que  no 
llego  a  formalizar,  y  que  es  muy  aceptable 
lo  que  dice  sobre  el  autor  y  su  obra,  apor- 
tando  mucha  luz  a  su  biografia. 

El  doctor  don  Pedró  Lechón,  en  sus  "No- 
tas  bio-bibliogràficas  del  doctor  don  Joaquin 
Serrano  y  Cafíete",  insertas  en  las  pàgi- 
nas  152-168  del  t.  VII  de  la  revista  El  Ar- 
chíi'o  de  Valencià,  correspondiente  a  junio 
de  1893,  dice,  que  sobre  la  mesa  de  su  des- 
pacho  y  como  fruto  póstumo,  vió  durante 
su  corta  enfermedad,  un  gran  número  de 
cuartillas  de  la  traducción  en  prosa  del  cè- 
lebre, "Llibre  de  les  dones",  o  "ó  de  la  cu- 
dola"  de  Mosén  Jaime  Roig,  que  se  propo- 


nía  adaptar  ui   vcrbo,  .iju  t;in<lo;»c  al  iiietro 
y  cstricto  conccpio  del  ojigjual. 

Don  Antonío  Rubió  y  Lluch,  en  su  cdí- 
ción  de  "Curial  y  Guclfa.  Novcla  catalana 
del  quin7.cn  segle  publicada  a  despeses  y  per 
encarrcch  de  la  Keal  Acadèmia  de  Buenas 
Letras...  Barcelona,  E.  Redondo,  içai", 
afirma,  con  la  autoridad  del  senor  Milà  y 
Fontanals  {Obras  completas,  t.  VI,  pàg.  yjO), 
que  el  Llibre  de  Cancells  de  Jaime  Roig  íuc 
el  modelo  de  la  novcla  llamada  picaresca  del 
siglo  XVI  en  Castilla.  Y  a  esto  responde  don 
A.(ntonio  P.(az)  y  M.(clia),  en  la  nota  cri- 
tica que  de  la  expresada  edición  de  Curial  y 
Guelfa  publico  en  las  pàgs.  935-937  del  t.  V 
(3.'  època)  correspondiente  al  ano  1901  de 
la  Revista  de  Archivas,  Bibliatecas  y  Mu- 
seos:  "Però  en  esto,  y  respetando  desde  lue- 
go  la  opinión  de  maestro  tan  eminentc  como 
el  citado  (se  rcfierc  al  senor  Milà  y  Fonta- 
nals), que  tiene  en  contra  la  de  otro  no  me- 
nes ilustre,  cual  es  el  Sr.  Menéndez  y  Pe- 
layo,  icómo  se  explica  mi  buen  amigo  el  se- 
nor Rubió  que  los  Castellanos,  teniendo  en 
casa  tantos  anos  antes  al  Arcipreste  de  Hi- 
ta  en  su  pròpia  lengua  y  con  tan  rico  cau- 
•dal  de  aspectos  picarescos,  fuesen  a  buscar 
en  dialecto  (?)  diferente  a  Jaume  Roig?  Ade- 
màs,  los  elementos  de  las  citadas  novelas 
existian  ya  en  la  antigüedad  clàsica,  y  des- 
graciadamente  un  peu  partout  en  Hispana, 
como  dicen  los  franceses,  sin  que  sean  tan 
determinados  y  raros  que  haya  que  bus- 
carlos  en  tma  sola  obra  como  la  de  Roig, 
por  otra  parte  mas  conocida  en  Valencià  que 
en  Cataluna  y  menos  en  Castilla  que  en  Ca- 
taluna." 

No  es  incumbencia  nuestra  contestar  al 
punto  de  crítica  del  senor  Paz,  però  sí  he- 
mos  de  hacer  resaltar  el  lapsus  calami  co- 
metido  por  tan  erudito  archivero  y  paleó- 
grafo  al  llamar  dio/^c/o  a  la  lengua  en  que 
està  escrio  el  Llibre  de  Consells  de  Jaime 
Roig. 


Esto  parece  dar  a  entender  que  el  senor 
l'az  desconoce  la  importància  que  la  lengua 
y  la  literatura  valencianas  Uegarün  a  alcan^car 
en  la  Edad  Media,  y  que  el  valenciano,  como 
.su  herniano  el  catalàn,  es  tan  idioma  o  len- 
gua como  el  castellano;  que  no  porque  éste 
sea  el  idioma  oficial,  deban  considerarse 
como  dialectos  los  demàs  idiomas  que  se 
hablan  en  Espana. 

Cualquiera  que  haya  estudiado  un  poco 
nuestras  literaturas  regionales,  sabé  perfec- 
tamente  que  solo  las  Obres  de  Ausias 
March,  el  Tirant  lo  Blanch  de  Juan  Marto- 
rell y  el  Spill  o  "Llibre  de  Concells"  de  Jai- 
me  Roig,  sin  citar  otros,  forman  por  si  solos 
una  lengua  y  una  literatura  que  quizà  no  ha- 
llen  en  su  època  otro  rival  que  les  aventaje. 
Varios  son  los  testinionios  que  podriamos 
aducir  en  corroboràción  de  nuestro  aserto ; 
però  baste  el  de  otro  escritor  castellano,  don 
Adolf o  Bonilla  y  San  Martin,  catedràtico 
de  la  Universidad  'Central,  hijo  de  Madrid, 
casi  paisano  del  senor  Paz  y  Mèlia,  que  lo 
es  de  Talavera  de  la  Reina  (Toledo),  quien 
mejor  enterado  de  nuestra  lengua  y  de  nues- 
tra .  literatura  regional,  hablando  del  Tirant 
lo  Blanch,  escrito  en  la  misma  lengua  valen- 
ciana y  en  el  mismo  siglo  xv  que  el  Llibre 
de  Concells  de  Jaime  Roig,  dice  en  su  tra- 
bajo  "Las  Novelas  catalanas  de  caballerías 
y  Tirant  lo  Blanch",  inserto  en  el  libro 
publiçado  con  motivo  de  la  celebración  del 
"Primer  Congrés  internacional  de  la  Llen- 
gua catalana",  impreso  en  Barcelona  en  oc- 
tubre de  1906,  que  el  Tirant  lo  Blanch  es 
para  los  catalanes  (i)  "un  monumento  ina- 
preciable de  su  idioma"  y  que  "tma  literatura 
que  cuenta  con  mani  f estaciones  como  el  Ti- 
rant lo  Blanch  tiene  derecho  a  figurar  entre 
las  primeras  que  vivían  en  Europa  cuando 
se  iniciaba  la  gloriosa  època  del  Renaci- 
miento". 
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El  profesor  Fonger  de  Haan,  en  su  no- 
table estudio  An  outline  of  the  history  of 
the  Novela  Picaresca  in  Spain  (ic>03)  consi- 
dera tambièn  como  precursor  del  genero  li- 
terario  picaresco  el  Libre  de  les  Dones  de 
Jaime  Roig. 

El  literato  italiano  Arturo  Farinelli  y  el 
francès  Alfredo  Morel-Fatio,  entre  los  his- 
panistas  modernos,  hacen  grandes  elogios  del 
Spill  de  Jaime  Roig.  Morel-Fatio  afirma  que, 
desde  muchos  puntos  de  vista,  el  Spill  es  la 
obra  mas  importantc  de  la  literatura  espa- 
nola  en  lengua  de  oc  y  tiene  gran  valor  li- 
terario,  histórjco  y  lingüístico. 

En  las  pàgs.  194-196  del  t.  II  de  la  "Cres- 
tomatía  Catalana  que  en  1907  publico  en 
Barcelona  don  Antonio  Bulbena,  se  copia 
el  Prefaci  del  Spill  o  libre  de  les  dones  de 
Jaume  Roig. 

En  las  pàgs.  59-64  de  "Les  cent  millors 
poesies  de  la  Llengua  catalana  triades  per 
Ernest  Molinè  y  Brases",  impresa  en  191 1 
en  Barcelona  por  Antonio  López,  en  4.",  se 
publico  "La  Liçó  de  Salamó",  del  lib.  III, 
part.  I.''  del  Spill  o  Libre  de  les  Dones,  de 
Jaime  Roig. 

Monsieur  Amadeo  Pagès,  en  una  nota  de 
ia  pag.  179  de  su  estudio  de  las  "Poesies  ca- 
talanes inèdites  du  MS.  377  de  Carpentras", 
inserto  en  las  pàgs.  174-203  de  Romania,  nú- 
mero 166  de  abril  de  1913,  dice: 

"Ajoutons  que  Jacme  Roig  n'a  pas  ètè 
le  premier  à  composer  un  poème  tout  entier 
en  vers  de  quatre  syllabes.  Ce  tour  de  force, 
comme  l'appelle  M.  A.  Morel-Fatio,  avait 
en  au  moins  un  precedent  au  xiii  siècle 
dans  une  petite  pièce  don  le  ton  et  l'allure 
rappellent  singulièrement  le  Spill  du  poète 
valencien.  Elle  n'en  diffère  que  parce  que 
trois  vers  consècutifs  au  lieu  de  deux  y  ri- 
ment  ensemble: 


(i)    Y  valencianes. 


En  la  ta  ver  ne 
Me  governe 
Volentiers... 
Je  wel  aler 


A  Saint  Ome 
Au  matinet. 
Haste,  varlet, 
Tost  ce  brouet: 


Si  mengeron 
Par  saint  Simón, 
Car  et  poisson 
Ce  sont  bon  mès 


I 
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J'  cus  à  Caluil•l    l'our  un  tourrioif  Ccvaucani  volt 
.X.  hcrotiH  íréi  En  Auccrroii      Vin»  achctcr,  etc. 
(Ilisl.  litt..  XXIII,  506-507) 

Aicrca  del  lilifo  o  Codulada  de  Jaiinc 
l'ïoilí  y  tic  sus  imitadores,  y  bajo  cl  tílulo  de 
"Multa  rcnascciitur",  publico  cl  distinguido 
( scritor  rcvercndo  don  Jaimc  Barrera,  bajo 
cl  pscudóniïno  Quirsc  d'Oliva,  vi\  cl  diariu 
lil  Conco  Catalàn,  de  Harci•loua,  Cürrcsixín- 
'licntc  al  dia  12  de  sciitii•inbrc  de  1913,  el 
i.iíuientc  articulo ; 

"Jo  voldria  cantar  brcuiiK-iil  cu  rcsp.iy 
<|uc  compíjrta  uii  cxiuiiclrc  y  ab  l'ideologia 
])r(>lifica  que  dona  de  si  tot  l'aticisme  de  la 
lleuiíua  llatina  aqueixa  noble  y  erudita  pen- 
sada de  tornada  a  corrent ía  entre  nosaltres 
la  fornia  mètrica  més  nostrada  y  que  va  cau- 
re en  desús,  a  l'aponcntar-se'l  sol  refulgent 
de  nostra  {gloriosa  literatura. 

La  CoDoi.ADA,  en  ses  diverses  variacions, 
tant  en  armonia  ab  el  geni  de  nostra  llen- 
.iru.i ;  la  forma  mètrica  que  dona  hom — entre 
els  molts  ab  que  se'l  designa — al  llibre  in- 
mortal  d'En  Jaume  Roig,  ha  tingut  escàs 
conreu  durant  els  dies  del  nostre  renaixe- 
ment literari. 

Mossèn  Costa  \'  Llobera  la  fa  reviure,  ab 
tota  la  seva  frescal  gentilesa,  en  el  seu  vo- 
lum De  l'agre  de  la  terra,  y  abans  d'ell,  sols 
recordo  escrita  "en  codolada"  la  llegenda 
poematica  Joa)i  Garí,  rUcnnità  de  Montse- 
rrat, original  del  1'.  Ignasi  Corrons,  monjo 
benet  d'aquell  cenobi.  Mes,  en  els  dies  de 
aquell  poetn  {sic)  conventual,  fins  el  nom  co- 
dolada era  oblidat  entre  nosaltres ;  y  axí  diu 
en  el  Prólech  que'l  poeta  \"irués  va  escriure 
el  seu  fan\ós  poema  "en  versos  majors,  jo 
en  una  pobre  rima".  Pobre,  la  rima  més  nos- 
trada, sonora,  numerosa  y  abondant,  en  el 
Spill;  gaya,  faceciosa  y  elegantíssima,  en  al- 
gunes obres  del  Cançoner  Satirich  Valen- 
cià :  amena  y  aferradiça  a  l'orella,  en  el  Viat- 
ge del  Venturós  Peregrí. 

Si  en  Milà  y  Fontanals  hagués  parat  es- 


ment en  a'iiivii  (. .iiiiii.iu lli,  iiiv."ii-' 
denigrant,  usat  per  cl  monjo  moi. 
hauria  vindicat  la  pobre  rima  en  el  seu  bell 
estudi  sobre  Ic»  S'ovcs  rinuidcs  y  la  Codola- 
da. Car  sots  aquesta  fornia  mètrica  tan  be- 
lla, tan  rica,  tan  sonora  y  tan  mjstrada  s'hi 
extoixa  gran  part  del  tresor  [)Octich  de  Ca- 
talunya. 

Un  enamorat  assenyat  de  nostra  rica  llen- 
gua mitgeval  y  docte  lexicògraf,  En  Lluís 
Dcztany,  sense  ulteriors  pretensions  — llevat 
de  les  de  l'esbarjo  y  deport  literari  f;  ' 
amic  os —  conrcua  la  cmlolada  en  scnglo 
tres  als  seus  amichs  trameses,  deixatant  en  ei 
seu  lèxich  formes  provençalenques  qui  son 
tot  en  axí  com  un  llevat  que  li  dona  bella 
salx)r  d'època  quatreccntista. 

Reunides  tres  d'aquelles  epístoles  en  co- 
dolada, llur  autor  hi  ha  escrit  demunt  la  rú- 
brica Scnglots  mig-evals.  Aqueix  substantiu 
pitarresch  podria  fer  sospitar  que's  tracta 
d'una  tirada  de  yersos  per  a  fer  riure,  o  de 
una  almosta  d'anissos  de  frare  dels  qu'ha 
donat  als  seus  amichs  En  Pompeu  Gener, 
quan  li  pren  talent  de  deportar-se  en  llengua 
arqueològica ;  mes  en  el  cas  de  les  lletres  de 
l'amicli  Lluis  Deztany  sols  hi  entra  en  part, 
molt  discreta  y  aristocràtica,  aquella  bufo- 
nesca  manera  de  fer.  Ab  major  competència 
lèxica,  ab  mes  instint  de  vera  imitació,  el 
cavaller  mossèn  Peztany,  devot  y  constant 
llegidor  de  nostra  literatura  antiga,  escriu 
faceciosament  als  seus  amichs,  com  un  Jaume 
Roig  qui  ha  vist  monoplàns,  ferro-víes  y  au- 
tomóvils. 

Les  tres  lletres  en  codolada  sortiran  demà 
en  la  Pàgina  Literària,  a  requesta  dels 
amichs  de  l'autor  qui  després  en  faran  una 
tirada  sobre  paper  japonès  — tres  únichs 
exemplars —  y  ells  meteixos  me  demanaren 
que  les  denunciés  al  públich  seient. 

Jo  ho  acabo  de  fer,  a  llahor  de  nostra  an- 
tiga codolada,  en  una  de  ses  variants  més 
característiques  y  en  penyora  y  trahut  de 
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bona  amistat  envers  l'honorable  cavaller  mos-  JJ 

sén    Lluis    Deztany,    noble,    seient,    Ileal..." 
Ef ectivamente ;  las  tres  citadas  epístolas 
anunciadas  por  Mosén  Barrera  &e  publicaren 

en  la  Pàgina  Literària  de  El  Correo  Caia-  DONES*  MES    VFRAMFMT 

làn  correspondiente  al  dia  13  de  septiem-  a;».  A^  r^r^f^u.        t     r         r.     .  . 

bre  de  1913,  dingidas  por  su  autor  don  Lms  a|  ,,g,ment  y  ordf  de  b  /.da  humooa  \ó  L, 

Deztany  a  "Mestre  Ramon  Miquel  e  Planas,  aymétar  la  deupcio  de  (a  inmaculadd  Concep- 

ciutadà  honrat  de  Barchinona :  hom  fort  pru-  ^lO  Jc  la  facratifsima  verge  íMarja,  Ur  net  lo 

dent  e  de  gran  saviea",  a  "En  Francesch  Fe-  ma^nifuh  mcftre  laumc  Roig.  A  ra  nouiíncnc 

rrer,  Mestre  en  Filosophia  e  Bibliothecari,  corregit  ycfmenat  de  moltes  faltes,  y  de  nou 

,  .     ^  1-  j  j      r    ^  ^1  attepit  la  dilputa,©  proccsn»  Viudes  Vfïonze- 

qui  val  tant  dir  guardador  fort  coneixent  de  1  !•,?,-  S      »%         r  «  rr     w^        ?. 

^  ^  l'es:  i-c5  per  los  MagrufichsmoíTcnUumeSu 


llibres  a  la  Universitat  de  Çaragoça"  y  a 
"Mestre  Jacme  Massó-Torrents,  fort  sotil 
rimayre,  e  a  Micer  Cases-Carbó,  advocat; 
abdós  estampers  de  Barchinona." 

También  està  escrita  en  cudolada  la  "Le- 
tra  qui  tracta  de  les  armes  /  f  fogueres  / 
e  dels  ginys  volatichs  /  e  del  piroscafí  /  ço 
es  vaixell  vogant  en  mar  per  obra  de  foch 
/  e  d'altres  /  invencions  diabolicals  a  ops 
de  la  guerra  /  endreçada  a  mossèn  Francés 
Martineç  /  Cavaller  en  la  Noble  /  Ciutat  de 
Valencià. — Valencià.    Tip.    Moderna,    191 5. 

Consta  de  2  hojas  en  folio  de  letra  gòtica, 
a  dos  tintas  y  a  cuatro  columnas,  y  dióla  a 
luz  el  distinguido  publicista  catalàn  don  Luis 
Faraudo  Saint  Germain. 

De  dicha  Letra  se  hizo  una  tirada  de  52 
ejemplares. 

En  la  Biblioteca  del  Ateneo  Barcelonès,  he- 
mos  visto  también  un  folleto  escrito  en  cata- 
làn  que  contiene  una  curiosa  relación  de 
unas  fiestas  que  se  ceíebraron  antiguamente 
en  la  calle  de  la  Pa  ja  de  la  Ciudad  Condal, 
escrita  según  el  metro  del  autor  del  Spill  o 
Libre  de  les  Dones  de  Jaime  Roig. 


irana  generós,  y  medre  L  loy  s  loan  Valentí, 

dodto^rn  Mfdif ma  ,  ít)  vn;»  fentCiícia 

del  honorable  y  difcíct  Andreu 

Marti  pineda  Motari, 


EU       V  ^  I    P  '"^  <  '  •>* 


^ci  loan  dr  Ar(o5,  a  lescfpaties  del 
íludi  ^fncral.     I  5  *  ^• 

(Al  fiu,  al  versa  de  la  sign.  V.iiij,  el  si- 
guiente  colofón:) 

"Impresso  en  Valencià,  en  casa  de  Ivan  de 
/  Arços,  a  les  espatles  del  estudio  general.  / 
Any  .M.D.LXI.  /  Venense  en  casa  de  Olzi- 
na  llibrer  /  damunt  la  Deputacio." 

[1.064. 

Un  vol.  de  125  X  y;^  mm. — 6  hojas  de  principios, 
incluso  la  port.  y  130  fojas  numeradas  muy  dis- 
paratadamente.  Signs.  A,  B,  C,  D,  E,  F,  G,  H,  I, 
K,  L,  M,  N,  O,  P,  Q  y  R,  de  8  hojas  y  S  de  2. 
Portada  a  dos  tintas,  como  la  de  la  primera  edi- 
ción. — Vuelta  de  la  port.,  en  blanco.  En  el  recto  de 
la  hoja  que  sigue,  sign.  A  ij : 


"Onofrc  Almudcucr 
Al  Lector. 

^     Si  iiKjlt  te  conforten,  ah  dul(;a  ItSi^nnc'xíí, 
IcH  ílor»  dels  ingenU.  dels  víkü»  poetci, 
y  en  est  vcrKcT  cntrcü,  ItcRÍnt  al)  inHtancia, 
puruH  collir   (ruytcH,  cit  Rrun  alnuulaiKÍa 
(Ic  molt  KíranH  sentencieu,  subtil»  y  Iwn  tretes. 
AtiisoH  y  exemptes,  te  pinten  y   bnxien, 
y  ornats  de  molt  dolt^os,  viKablc»  y  vcrHOi 
virtuts  urans  y  vici»,  cm|)elten  y  imnIcu 
y  tals  a  les  dones,  comparen  y  a|Kxlen 
i|uc  fan  si  bels  gusten,  rctraurcls  diipcrsot. 

Masteguis  y  iniitals,  rumials  mil  voltc» 
si  vols  Itcn  entendre  sos  fraus  y  relxiltcs." 

Sigiic  a  coiilinuación  cl  Proleclt,  que  tcr- 
iniíiíi  en  cl  anverso  de  la  hoja  signatura  A  iiij. 
A  la  vuelta  se  leen  las  cuatro  estrofas  de  diez 
versos  cada  una  del  niisnio  Almudever  dedi- 
cadas  .Us  pcritissifiis  lectors,  y  seguidamente 
Continva  y  cxorta  mudant  dcstil  en  tres  es- 
trofas mas  de  ooho  versos  cada  una  que  figu- 
ran  en  la  primera  edición  y  que  hemos  co- 
l)ia(lo  anteriormcnte.  En  la  hoja  que  sigue, 
sitjnatin•a  A",  principia  la  Consvlta  que  acaba 
en  hi  misma  hoja  vuelta,  y  en  la  siguiente 
Comença  lo  llibre  de  les  Dones,  que  termina 
en  la  hoja  signatura  Sij  vuelta,  y  en  el  recto 
de  la  signatura  S  iij : 

pl^^  Comen-  /  ça  lo  procés,  o  dispu-  / 
ta  de  vivdes  y  don-  /  zelles,  ordenat  per  los 
]Magnifichs  mossèn  /  laume  Siurana  Gene- 
rós, y  mestre  L•luys  /  loan  Valentí  doctor 
en  Medici  /  na,  ab  vna  sentencia  ordena-  /  da 
per  lo  Honorable  /  y  discret  Andreu  /  Mar- 
ti Pineda  /Notari.  /  Impressos  ab  licencia." 

Termina  en  la  hoja  signatura  Tv  viielta 
}■  en  la  siguiente  principia  ia. 

"Sentencia  arbitral,  do-  /  nada  en  la  poè- 
tica y  /  artificiosa  causa  agitada  per  y  entre 
los  mag-  /  nifichs  mossèn  laume  Siurana 
generós  /  de  vna,  e  mestre  Lluys  loan  Ya- 
/  lenti,  mestre  en  Arts  y  Me-  /  dicina,  de 
/  part  /  altra." 

Acaba  en  la  hoja  signatura  V*  con  el  si- 
cuiente  colofón: 
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"C    Impresso  en  Valeu'....,  ^ .^ 

Uran  de  /  Arco»,  a  Ics  es|>atlc}»  del  estudi  ge- 
neral. /  Any.  M.D.LXI.  /  Venense  en  casa 
de  í  )lzina  llibrer,  /  dauant  la  Ucpiitarío." 

Cóniprcnde  Lo  Procés  i8  hoja»,  o  sea 
<lcsde  la  sign.  S  íij  ha.4ta  la  V*. 

líjcmplar  de  don  Lamberto  Mata,  de  Bar- 
celona, qtie  iH-Ttcncció  a  Salva  y  fué  vendido 
\nK  Heredia  en  500  írana»;  sendoH  cjcni- 
plares  se  hallaban  en  poder  de  don  German 
Mata,  don  Isidoro  Fourrat  y  don  José 
IC.  Serrano  y  Morales,  de  Valencià ;  otro,  in- 
complclo,  en  la  Biblioteca  Unívcr.sitaria  de 
dicha  ciudad ;  otro  en  la  Biblioteca  Nacio- 
nal, otro  se  conserva  en  la  Biblioteca  del  se- 
fíor  Font  de  Rubinat,  de  Reus,  y  otro,  falto 
de  la  hoja  de  portada,  se  halla  en  la  Biblio- 
teca de  Catalunya. 

El  valenciano  Carios  Ros  y  el  sefior  Se- 
rrano Morales,  creen  que  esta  es  la  segunda 
edición  del  Spill  de  jaime  Roig;  però  el  doc- 
tor Chabàs  dice  que  es  la  tercera,  fundan- 
dose  en  que  la  edición  de  Barcelona  del  mis- 
mo  ano  1561  sigue  en  todo  a  la  príncipe  de 
Valencià,  al  paso  que  la  de  esta  ciudad  del 
citado  ano  1561  se  aparta  mas  del  original, 
(que  es  la  de  153 1)  y  es  un  arreglo  o  adap- 
tación  a  la  ortografia  y  puntuación  de  la 
època  en  que  se  escribió.  Empiezan  a  apa- 
recer  las  //  iniciales,  se  usan  ya  mas  las  ma- 
yúsculas,  però  no  se  atreve  aiin  d  editor  a 
usar  los  apóstrofes :  todo  esto  hace  ya  mas 
fàcil  su  lectura  y  la  inteligencia  del  texto. 
sobre  todo  por  la  puntuación,  pues  suprimi- 
das  las  vírgulas  del  siglo  xv,  tiene  ya  mas 
comas,  puntos,  interrogantes,  etc-,  si  bien  es 
verdad  que  no  usa  de  acentos,  y  para  la 
puntuación  no  ha  precedido  im  buen  estu- 
dio de  la  obra,  que,  sin  entenderla,  no  era 
posible  puntuaria. 

Algunos  ejemplares  de  la  edición  de  Va- 
lencià de  1 561,  van  acompanados  de  Lo  pro- 
cés de  les  Oliucs,  Lo  Somni  de  loan  loan  y 
la  Brama  dels  pagesos,  impresos  en  Valencià 
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por  el  mismo  Arços  en  1561,  formando  un 
cuerpo  tipogràfico  independiente  y  cmpezan- 
do  con  nueva  signatura,  detalle  en  el  que  no 
SC  ha  fijado  ningún  bibliógrafo,  por  lo  que 
han  dado  a  entender  que  estàs  tres  últimas 
obritas  se  imprimieron  juntamente  con  el 
Spill  de  Jaime  Roig  y  Lo  procés  0  disputa 
de  viudes  y  donzelles.  Como  este  punto  ya  lo 
dejamos  suficientemente  aclarado  en  las  pà- 
glnas  267-269  del  t.  I  de  esta  Bibliografia 
dejainos  de  insistir  sobre  el  particular. 

La  afirmación  que  hace  el  doctor  Chabàs 
en  la  pàg.  377  de  su  edición  crítica  del  Spill 
de  Jaime  Roig,  de  que  la  edición  de  Barce- 
lona de  1 561,  que  anotamos  a  continuación 
es  la  segunda,  resulta  atrevida  y  no  tiene  nin- 
gún f undamento  firme ;  son  atendibles  las  ra- 
zones  que  para  ello  aduce,  però  a  nosotros 
no  nos  convencen;  mientras  no  aparezcan 
otras  pruebas  fehacientes,  nadie  puede  hacer 
semejante  afirmación ;  creemos  que  si  los  edi- 
tores de  la  impresión  de  Valencià  de  1561 
hubieran  H:enido  noticia  de  la  de  Barcelona 
del  mismo  ano,  no  la  hubieran  llevado  a  efec- 
to,  exponiéndose  a  perder  tiempo  y  dinero, 
pues  aml3as  ediciones  solo  se  diferencian  en 
que  la  de  Barcelona  es  mas  tradicionalista, 
sigue  fielmente,  con  ligerísimas  variantes,  la 
ortografia  de  la  edición  príncipe,  mientras 
que  en  la  de  Valencià  es  mas  moderna,  adap- 
tandose  mejor  a  su  època  y  porque  los  va- 
lencianos  podían  muy  bien  pasarse  con  la 
edición  de  Barcelona,  por  no  proponerse  con 
la  suya  hacer  otra  cosa  que  una  mera  reim- 
presión,  como  resulta  la  edición  catalana,  y 
porque  los  libros  impresos  en  valenciano  te- 
nían  su  principal  mercado  en  Barcelona  des- 
pués  del  de  Valencià  y  con  el  que  no  podían 
contar  ya  para  su  edición  porque  en  él  ya 
había  hecho  su  aparición  la  edición  catalana, 

Ademàs,  hay  un  detalle,  para  nosotros  im- 
portantísimo,  que  hay  que  tener  en  cuenta: 
las  ediciones  valenciana  y  catalana  del  Spill 
de  1 561  llevan  adicionado  Lo  procés  0  dis- 


puta de  viudes  y  donzelles,  de  que  carece  la 
edición  príncipe  de  Valencià  de  1531,  lo  cual 
nos  sugiere  otro  g.'nero  de  con^deracioncs 
siempre  favorables  a  dar  la  primacia  a  la 
cfíición  de  Valencià  de  1561  sabre  la  de  Bar- 
celona del  mismo  ano.  i  No  es  mas  razonable 
que  siendo  valencianos  los  autores  de  Lo 
procés  o  disputa  de  viudes  y  donzelle^  se 
imprimiera  éste  primeramente  en  Valencià, 
su  pàtria,  que  en  Barcelona?  Esto  es  lo  mas 
natural.  Se  objetarà  que  la  edición  catalana 
es  mas  castiza,  se  adapta  mas  al  original  y 
esto  es  precisamente  lo  que  ha  convencido 
al  doctor  Chabàs,  induciéndole  a  darle  la 
primacia  sobre  la  de  Valencià;  però  para 
nosotros  no  es  ningún  argumento  serio;  al 
contrario,  lo  tenemos  como  una  aríagaza  de 
los  editores  catalanes,  porque  pudieron  muy 
bien  estos  prescindir  del  texto  modernizado 
de  la  edición  de  Valencià  de  1561  y  ajustar- 
se  al  de  la  edición  príncipe  de  1531,  con  el 
plausible  fin  de  dar  mayor  realce  e  importàn- 
cia a  su  edición,  copiando  Lo  prvces  o  dispu- 
ta de  viudas  y  donzelles  de  la  de  Valen- 
cià. Esto  no  seria  de  extrafíar,  por  cuanto  ya 
es  sabido,  pues  lo  hacemos  constar  en  el  pro- 
logo que  lleva  el  t.  I  de  esta  Bibliografia, 
que  las  prensas  barcelonesas  apresuràbanse 
a  reimprimir  los  libros  de  los  clàsicos  valen- 
cianos en  el  mismo  stil  de  valenciana  prosa 
en  que  se  imprimían  en  Valencià  y,  como 
recuerda,  muy  oportunamente  por  cierto. 
monsieur  Morel-Fatio  en  la  pàg.  23  de  su 
"Rapport  adressé  a  M.  le  Ministre  de  l'L•iis- 
truction  publiqiie  sur  une  Mission  Philologi- 
que  a  Valence  suivi  d'une  ctiide  sur  le  "Livrc 
des  Femmes"  pocme  valencien  de  xv."  sibcle, 
de  Maitre  Jaume  Roig.  París,  1885  (extrait 
de  la  Bibliothcque  de  l'Ecole  des  chartes,  an- 
nées  1884  et  1885.  Nogent-le-Rotrou,  impri- 
merie  Danpeley-Gouverneur)  los  libreros  de 
Barcelona,  aprovechàndose  de  que  los  pri- 
vilegios  concedidos  a  sus  companeros  de  las 
otras  provincias  de  Espafía  no  estaban  en 
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vij^or  cMi  Cataluna,  rcproducían  Icgalmcntc 
la  inayor  partc  de  los  lihrog  que  vcían  la  luz 
cti  Castilla  o  en  otra  parte. 


3- 


ag'scuioj  J33UT  ujni[i)jn3i^ 

^SsLibre  de  cofellsfet  perS 

4j lo  magnifich  mcílrc  laumc  Roig  ^  los  c]ua!s^ 
J  fon  molc  profirofüsy  íàludablcs.axipera  &> 
rcgimenc  y  orde  de  ben  viure, có  peu 
;niencarladeuocioaia  puricaj 
concepció  deia  facraciísirn; 
j  V         vcree  Mana.    ^/(/<  K^ 

'<tmpat  en  Bjtrrr/o/ia pf/^^^^  3  ^  1 

{Al  fiu,  a  contimiación  del  escudo 
del  imprcsor:)  Estampat  en  Barcelo- 
/  na  en  casa  de  laume  Cortíey  /  Any 
.M.D.LXL 

[1.065. 

Un  vol.  de  130  X  78  mm.  \'uelta  de  la  port.,  en 
blanco.  Al  folio  2  recto,  Prolcch,  como  en  la  pri- 
mera edición,  y  signen  los  versos  de  aquella.  Cons- 
ta  de    15   pliegos    de   8   hojas,   senalados   con   las 


Ictra»  A.  13,  C,  \).  JI.  I".  G.  H.  I.  K.  U  M,  N. 
O,  V,  que  haceit  ijd  liuja»  nuíiicra'las  a  la  runu 
iia.  iJcftpuc•  sigue  la  tÍRn.  Q  cm  8  h<»  '^  ">  '«ir  te 
rcpíte  la  numcraciòn  del  113  al  ix),  1  K, 

S,  T,  a  K  hojai,  que  «on  otra»  x\  lioj.o  •<<  .<tc  cl 
füito  i;<i  al  144,  y  la  5,  <le  la  V  liatta  cl  folio  i^j. 
donde  tcmiíiia  cl  Spill.  Iju  3  1  de 

la  V  y  las  16  de  la  «Irii.  X  c  \  rvrn 

para   el   /'racrt   ó   hiiputtt   iL-    1 
Sunian  i^i  iiojat  f<j|i:i«bH,  tiús  .'i.i. 

>    19  ttn  foliar.  l'otal  general,   170. 

E\  cjcinplar  de  la  Biblioteca  Universitària 
de  ValciK•ia  carecc  de  la»  3  primera."»  hojas 
y  de  la  últinia,  faltandole,  adcniaü,  la  mitad 
inferior  del  folio  46.  Es  ejemplar  nmy  rc- 
cortado  y  sobado,  con  manchas  de  tinta. 
Ticne  la  .sign.  92,  I,  5,  Lo»  folios  que  faltan 
SC  han  suplido  jxjr  la  edición  del  núsmo  ano 
de  Valencià,  confundiéndola  hasta  en  el  co- 
]ofón.  Al  senor  R.  Faulché-Delbosc  debemos 
una  nota  completa  de  lo  que  falta  aquí  y  la 
fotüf^rafía  de  su  f>ortada,  que  ha  servido 
para  el  fotograbado.  Fàcilmente  adivinarà. 
quien  se  fije  en  cl,  varias  rayas  hedias  a 
mano*  y  unas  estrellitas  que  lo  encuadran  y 
otras  que  contoman  la  V'irgcn,  todo  ello  tor- 
pemente  aiíadido. 

Al  folio  5  se  pone  la  Constdta,  y  al  6  v,* 
Comença  lo  librc  de  les  dones,  etc,  d  tema, 
y  empieza  el  Prefaci.  Al  folio  150  v.° 

"Comença  lo  pro  /  ces,  o  disputa  de  viu- 
des /  y  donzelles^  ordenat  per  los  Magni- 
íichs  /  mossèn  laume  Siurana  Generós,  y 
mes  /  tre  Luys  loan  \'alenti,  doctor  en  Me  / 
dicina,  ab  una  sentencia  ordenada  /  per  lo 
Honorable  y  discret  /  Andreu  Marti  Pine- 
/  da  Notari." 

En  el  ultimo  folio,  recto,  se  pone  Deffi- 
nitiua,  antes  del  verso  Que  tornen  la  faina 
y  lo  demàs  de  esta  disputa  como  en  la  edi- 
ción de  Valencià  de  este  ano,  según  veremos 
después.  Al  pie  se  escribe  Lucli  y  no  Lluch. 
Al  dorso  va  el  escudo  del  impresor  Cortey 
que  reprodujo  Salvà  en  la  pàg.  344  del 
tomo  I  de  su  Catalogo,  y  luego  sigue  el  co- 
lo fón  va  copiado. 


—  556  - 

Esta  edición  de  Barcelona  està  calcada  en 
la  primera  de  Valencià.  Solo  se  distingue 
por  los  tipos  y  por  la  mania  de  corregir  algo 
la  ortografia  en  la  parte  que  parecia  poco 
catalana.  La  eh  que  en  aquella  se  encuen- 
tra  la  convierte  en  x,  apostrofa  muchos 
articulos  y  pronombres,  etc.  Solo  anade  la 
Disputa  de  viudes  y  donzelles.  De  puntua- 
ción  carece  como  la  valenciana,  y  solo  usa 
las  virgulas  y  calderones,  aunque  no  fiel- 
mente  por  completo. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  Mazarina  de 
Paris,  descrito  por  el  doctor  Chabàs  en  las 
pàginas  374-377  de  su  edición  critica  del  Spill 
de  Jaime  Roig,  ya  citada.  Otro  ejemplar  se 
conserva  en  la  Biblioteca  Nacional  de 
Madrid.  Otro,  incompleto,  ya  descrito,  se  ha- 
ila  en  la  universitària  de  Valencià  y  otro 
procedente  de  la  Biblioteca  Salvà,  citado  al 
núm.  918  de  su  Catalogo,  fué  vendido  por 
90  francos  en  la  subasta  de  Heredia. 

Fuster  cita  otra  edición  de  Barcelona  he- 
cha  en  1561  por  Jaime  Cendrat,  però  quiso 
decir  Cortey,  aludiendo  a  la  anterior  edición. 

Onofre  Izquierdo,  hablando  en  los  Inge- 
nios  valencianos  de  Gaspar  Guerau  de 
Montemayor,  dice :  "Hizo  un  Comento  à  las 
obras  de  Jaime  Roig,  traduciéndolas  al  la- 
tin.  Se  espera  su  impresión.  Murió  en  1600." 

La  referida  impresión  no  pudo  llevarse  a 
efecto  por  haberse  extraviado  el  manuscrito. 


Villarrasa  al  Collegi  del  Sr.  Patriar- 
cha. 

[1.066. 

Un  vol.  de  162  X  103  mm. — 4  hjs.  de  principios 
que  ocupat!  la  port.,  la  dedicatòria,  la  licencia  y  la 
Advertència  proemial  y  284  pàgs.  de  texto.  A  dos 
cols.  En  el  recto  de  la  hoja  que  sigue  a  la  de  por- 
tada, la  siguiente  dedicatòria  de  Carlos  Ros : 


IV. — Lo  Lihre  /  de  les  Dones  /  e 
de  concells  donats  per  /  Mosen  Jaume 
Roig,  /  a  son  nebot  /  En  Balthasar 
Bou,  /  Senyor  de  Callosa.  /  Quarta 
impresió.  Traula  a  nova  llum  /  Car- 
los Ros,  /  notari  apostolich,  natural  / 
de  esta  molt  Noble,  Il•lustre,  LL,  y 
Coronada  /  Ciutat  de  Valencià.  /Ah 
llicencia  /  En  Valencià,  en  casa  de 
Josep  Garcia  /  Any  M.DCC.XXXV. 
Se  trobarà  en  casa  de  Thomàs  Torres, 
Librer,  carrer  que  va  /  de  la  Plaza  de 


"Al  egregio  Sr.  D,  Felipe  Lino  de  Cas- 
telví  Juan  Ximenez  de  Urrèa,  Conde  de 
Carlet  y  Benimodo,  Baron  de  Tous,  y  Te- 
rrabona,  senor  de  Masalèt,  y  Casa  Real  de 
Pintarrafes,  etc, 

Aviendo  dado  à  la  estampa  tres  pequefíos 
Libros,  conoernientes  a  las  excelencias,  y 
apreciables  circunstancias  de  la  lengua  Va- 
lenciana para  que  no  se  olvidara  del  todo  el 
uso  de  ella,  manifestando  al  publico  muchos 
Adagios  agradables  en  su  Idioma;  y  siendo 
el  Libro,  que  en  Poesia  compuso  el  cèlebre 
Don  Jayme  Roig,  tan  principal  a  este  fin, 
I  como  buscado,  y  casi  escondido  en  el  olvido, 
I  de  manera,  que  para  formar  tm  cuerpo  para 
:  reimprimirle,  ha  sido  preciso  valerse  de  f  rag- 
I  mentos,  que  a  costa  de  especial  cuidado  de 
'  V.  S.  se  ha  logrado.  Y  en  vista  de  estar  todo 
su  contexto  integro,  y  perfecto  (aviendo 
merecido  a  la  muy  llustre  Ciudad  corres- 
pondiera  con  galantería  à  mis  anhelos,  en 
tiempo  que  V.  S.  se  halla  su  Procurador 
Mayor  actual)  se  determino  la  reimpression 
de  la  citada  Obra  (para  que  no  se  perdieran 
escritos  tan  estimables)  à  la  protección  de 
V.  S.  y  para  que  muchos  que  la  buscan,  assi 
Naturales,  como  Estrangeros,  no  carecieran 
de  ella.  Con  estos  motivos  passa  mi  afec- 
tuosa atención  à  ofrecerla  à  V,  S.  que  aun- 
que corto  obsequio,  experimentando  en  su 
aplicación  la  mayor  benevolència  à  los  Valen- 
cianos, aun  que  nacido  V.  S.  en  otro  Reyno, 
tendra  disculpa  mi  verdadero  afecto,  para 
credito  de  lo  expressado,  referir  como  en  el 
tiempo  antecedente  a  las  turbaciones,  fué 
V.  S.  en  el  cumplimiento  de  la  obligación  de 
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los  Oficias  públicos  que  tuvo,  un  cxcmplo 
de  i)iintuali<ljuJ.  En  la  ÜoUa  de  Syndico  del 
Brazo  Militar  fuc  V.  S.  otro  de  los  cinco 
Nobles  que  concurrian,  avicndose  cncontra- 
(lo  en  csde  Emi)Ico.  quando  succcdió  en  la 
Corona  <le  Ivspafia  niicstro  amado  Rey,  y 
Scfifir  l•'diíHï  Quinto,  cl  animoso,  que  Dios 
js'u.irde.  ICtc." 

S'\\iuv  .1  continuación  la  liccncía  para  la 
rciïnpri•.sión  y  venta  del  prcscíUc  libro,  fc- 
cliada  en  Ma<lri{l  por  don  Manuel  de  Con- 
treras en  27  de  niayo  de  1735.  \'icnc  lucgo 
la  sifíuiente. 

*' Advertència  procmial 

l.u  prescnte  obra  mètrica  del  Noble,  in- 
signe, y  famoso  Cavallero,  Poeta  y  Do<or  en 
Medicina,  D.  Jaime  Roiff,  natural  de  Valen- 
cià, Medico  que  fue  de  la  Re)!^  Maria,  mu- 
ger  del  Rey  Don  Alonso,  el  Conquistador  de 
Napoles  (nombrada  comunmcntc:  La  Cu- 
dolada  de  Moscn  Jaume  Roig)  salió  a  luz 
en  esta  Ciudad  de  Valencià  ano  de  1531,  en 
quarto.  Se  imprimió  segunda  vez  en  octavo 
el  de  1 561,  en  esta  niesma  Ciudad:  En  Bar- 
celona se  imprimió  tercera  vez  dicho  ano 
1 561.  en  quarto;  y  siendo  assi  que  con  aver- 
se  hecho  dos  impressiones  en  esta  Ciudad, 
apenas  se  encuentra  un  libro.  ni  noticia  de 
esta  Obra,  ni  de  otras  Valencianas,  me  mo- 
tivo (con  el  fin  solo  de  sacar  a  nueva  luz 
las  vejezes  de  mi  lengua  Materna)  a  dar 
cuarta  vez  a  la  Prensa  esta  impressión  que 
ofrezco.  la  que  ha  sido  copiada  de  la  segun- 
da  que  en  esta  Ciudad  se  hizo  en  octavo,  sin 
anadir  ni  quitar  cosa  alguna. 

Los  vocablos  que  en  esta  Obra  se  hallan 

I  con  menos  sylaba,  o  sylabas,  no  es  por  que 
en  aquellos  tiempos  assi  se  pronunciassen, 
sinó  que  estan  syncopados,  y  eso  es  licencia 
Poètica ;  como  también  el  poner  muchas  pa- 
labras  inventadas,  y  no  usadas,  por  causa  de 
la  consonància,  o  ley  de  verso.  Lo  mesmo  se 
deve  entender  quando  por  causa  de  la  synu- 


Icpha,  que  Uuito  §c  una  en  nuestro  Idioma, 
SC  ajuntan  las  diccioiicii  ntofio»ylabas.  con 
las  iJoli»yiaLas,  pues  Uunl>tcn  parcccn  otras, 
y  no  lo  son ;  y  «to  no  e»  \mT  razon  de  syn• 
copa,  sinó  {Xir  ser  propicdad  de  la  lengua 
Valenciana,  que  a  mas  de  ser  tan  lacònica,  y 
brevc,  esAo  le  hazc  aun  mucbo  mif,  porquc 
d:  e»sa  üucrtc  pronunciamos  naturalmcntc 
los  Valencíanos,  suplicndo  las  synalephas." 

Vicnc  lucgo  cl  tcxto,  en  el  recto  de  la 
hoja  que  sigue,  que  principia  afí : 

"Comença  lo  Libre  de  les  Datus  Orde- 
nat per  lo  Mag.  Mc»tre  Jaume  Roig,  Doc- 
tor fanvís  de  la  serenissima  senyora  Reyna 
Dona  Maria.  Es  exemplar,  é  de  concells 
per  ell  donats  a  son  nebot  En  fialthasar 
Bou,  senyor  de  Callosa,  qui  molt  amava. 
Thema.  Sicut  lüium  ctc.  Omite  la  Consul- 
ta a  Mosén  Eabra, 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  Universitària 
de  V^alencia.  Otro  ejemplar  se  conserva  en 
la  Biblioteca  de  Catalunya. 

Con  motivo  de  esta  edición,  dice  Ximeno 
en  sus  Escritores  del  Reyno  de  Valencià,  que 
en  ella  se  ven  mutilados  los  libros,  trastor- 
nado  el  orden  en  algunas  de  sus  partes  y 
niudado  el  titulo  primitivo  de  la  obra  en  el 
que  aparece  en  esta  edidón  de  Ros  y  no  al- 
canza  la  razón  que  ha  podido  motivario: 
porque  aunque  Carlos  Ros  dice  en  su  dedi- 
catòria al  Conde  de  Carlet  que  para  for- 
mar un  cuerpo  para  reimpriniirïe,  ha  sido 
preciso  valerse  de  fragmentos  que  ha  costa 
de  especial  cuidado  del  Conde  se  han  logra- 
do,  esto  no  satisface,  porque  a  poca  mas  di- 
ligència hubiera  encontrado,  sin  salir  de  esta 
ciudad  1[\'alencia>,  muchos  ejemplares  anti- 
guos  enteros  y  en  nada  defectuosos. 

Esta  extrafíeza  de  don  Vicente  Ximeno  la 
aclara  G.  Ticknor  en  su  Hist.  de  la  litera- 
tura espanola  cuando,  refiriéndose  a  la  ín- 
dole del  libro  de  Jaime  Roig,  dice:  "Algunos 
trozos,  con  todo.  son  tan  atrevides. ...  que 
al  reimprimirlo  en   1735,  el  editor,  no  ha- 


-  558  — 
llando  otro  modo  de  disimular  lus  nuíchos 
trozos  que  tuvo  nccesidad  de  recortar,  se 
vió  casi  precisado  a  declarar  que  no  había 
encontrado  ediciones  antiguas  completas  y 
si  únicamente  fragmentes." 

Rodríguez,  Xinieno  y  Nicolàs  Antonio,  ci- 
tan  dos  ediciones  mas  del  libro  de  Roig,  he- 
chas  en  Valencià  en  1532  y  1562;  però  nos- 
otros,  a  pesar  de  las  diligencias  que  hemos 
practicado  para  encontrarlas,  no  hemos  po- 
dido  ver  confirmada  dicha  aseveración,  por 
lo  que  opinamos  con  Salvà  que  no  han  exis- 
tido  tales  ediciones,  estando  de  acuerdo  con 
Ros  al  llamar  cuarta  edición  a  la  liecha  por 
él  en  1735. 

La  "Enciclopèdia  Universal  Ilvstrada 
Evropeo- Americana"  que  publica  la  casa 
Espasa-Calpe,  S.  A.,  de  Barcelona,  en  el 
articulo  de  Roig  (Jaime),  no  solo  cita  tam- 
bién  las  dos  anteriores  ediciones  de  Valen- 
cià de  1532  (?)  y  1562  (?),  si  que  también 
otra  de  1573  (?),  la  de  Barcelona  de  1562 
(?),  y,  sin  embargo,  no  cita  la  de  esta  ciu- 
dad  de  1561 ;  y  afiade  que  la  de  Pelayo  Briz 
se  hizo  en  1874  (?)  en  vez  de  decir  1865. 


V. — Lo  lihre  de  Ics  dones  /  é  /  de 
conçells  /  molt  profitosos  y  saluda- 
bles així  pera  regiment  /  y  ordre  de 
ben  viurer,  /  com  pera  augmentar  la 
devoció  à  la  puritat  de  la  Concepció 
/  de  la  Sacratissima  Verge  Maria,  / 
fet  per  lo  magniíich  /  Mestre  Jaume 
^oig  /  y  /  donat  novament  à  llum 
segons  la  edició  de  1735  /  per  /  Fran- 
cesch  Pelay  Briz  /  Barcelona.  /  Li- 
brería  de  Joan  Roca  y  Bros.  /  Centro 
de  Obras  de  Catalunya  /  Carrer  de 
rArgenteria  n.°  49.  /  1865. 

[  1 .067. 

Un  vol.  de  180  X  115  de  x  +  200  pàgi- 
nas.  Tít.  de  la  port.  todo  de  rojo.  Precédele  una 
portadilla  con  solo  el  tít.  del  libro  y  el  lema  la- 
tino  que  llevan  en  las  portadas  las  tres  ediciones  de 

1531  y  1561. 


Las  X  pàgs.  de  principios  las  ocupan  la 
portada  y  el  Prologo  y  noticias  de  la  vida 
del  poeta,  reproduciéndose  lo  que  de  Roig 
y  su  obra  han  dicho  Ximeno,  Fuster  y 
Ticknor,  cort  algunos  pàrrafos  del  sefior  Pe- 
layo Briz.  Este  hubicra  deseado,  al  menos, 
reimprimir  la  edición  de  Barcelona  de 
1 561,  però  no  habiendo  logrado  procurar- 
se  un  ejeniplar,  vióse  obligado  a  separar- 
se  de  la  de  Carlos  Ros ;  incurriendo  en  nue- 
van  omisiones  y  muchas  incorrecciones  e 
introduciendo  modificaciones  en  la  ortografia. 

El  Prologo  lleva  la  fecha  de  "Barcelo- 
na en  Enero  de  1866",  o  sea  un  afío  pos- 
terior al  de  la  portada. 

Sigue  el  texto  que  comprende  196  pàgs., 
luego  una  hoja  para  la  Taula,  y  a  continua- 
ción  otra  para  las  Erradas  y  el  siguiente  co- 
lofón :  "Se  acabà  de  estampar  la  present 
obra  de  Jaume  Roig,  en  la  estampa  de  Bo- 
naventura Bassas  en  Barcelona,  lo  jorn  10 
de  Janer  del  any  de  gràcia  de  1866." 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalunya. 


;VI. — Libro  de  los  consejos  del 
Maestro  Jaime  Roig,  poeta  valencia- 
no.  Escribióle  en  lengua  lemosina  y  yo 
le  traduxe  para  que  mis  hijos  le  pue- 
dan  entender.  En  Madrid,  aíío  de  1665. 
Don  Lorenzo  Matheu  y  Sanz,  Caba- 
llero de  la  orden  de  IN'íontesa,  del  Con- 
sejo  de  su  Mag.^  y  alcalde  de  casa  y 
corte. 

[1.068. 

El  ms.  de  esta  traducción  castellana  consta  de 
230  hojas  de  escritura  del  siglo  xvii  y  lleva  el  ti- 
tulo que  precede. 

Para  dar  una  idea  de  esta  traducción,  mon- 
sieur  Alfred  Morel-Fatio,  en  su  Rap  port  ya 
citado,  transcribe  dos  fragmentos,  el  de  la 
"Primera  parte  de  la  ninez,  estando  con  su 
madre"  y  la  "Troisième  partie  du  livre  IV, 
au  il  est  parlé  de  la  marraine  de  l'auteur", 
o   sea   de   la   "tercera   parte   del   libro   IV, 


-  :íJ)  - 


I 


doiidc  SC  liabki  de  lu  niudriím  del  autor", 
preccdido  del   siguicnte   prcami)ulu: 

"Ksiíi  traduccióii,  cuyci  único  nianuHcri- 
to  csU'i  cuíi.scrvadü  en  la  Uibliolcca  Nacio- 
nal de  Madrid  (Colección  lia-hl  de  Fal)cr), 
imnca  ha  sido  consultada  por  los  editores 
()  los  comcntadorcs  di•l  Lihrc  de  les  dones; 
los  bihiiógrafos,  aun  Ioh  nicjor  inforniados, 
no  huhlaban  de  ella  mas  que  de  oidas:  "Ig- 
noranios  si  esta  en  prosa  o  eti  verso",  es- 
cribia  Ximcno  haiia  mcdiados  del  ultimo 
siglo  (1).  Tan  i)ronlo  conio  fui  infornia- 
(lo  de  su  existència  en  Madrid,  por  la  pu- 
blicación  del  catalogo  de  los  nianuscritos  de 
litehl  de  Faber  adt|UÍrido  por  la  Bibliotc- 
teca  Nacional  (2),  me  alentò  la  csperanza 
de  que  aquella  versión.  dehida  a  un  juris- 
oonsullo  eiuiíicntc,  a  un  X'alenciano  muy 
versado  en  la  historia  de  las  instituciones  y 
costuiubres  de  su  país,  me  seria  de  niucha 
ayuda  para  la  coniprensión  del  texto  ori- 
i;inal  de  Roig,  y  resolvería  rauchas  de  las 
dificultades  que  hasta  entonces  me  habían 
detenido;  rogué,  pues,  a  uno  de  los  emplea- 
des mas  inteligentes  de  la  seccion  de  manus- 
critos  de  la  Nacional  de  Madrid,  que  me 
hiciera  una  copia  completa.  Si  mi  esperanza 
no  ha  salido  defraudada,  debò  decir,  sin  em- 
bargo, que  el  trabajo,  seguramente  de  mu- 
cho  mérito,  de  Matheu  y  Sanz,  no  responde 
mas  que  de  un  modo  bastante  incompleto  a 
lo  que  se  podia  esperar.  El  traductor  ha  te- 
nido  la  desagradable  idea  de  adoptar  el  modo 
de  versihcación  de  su  modelo ;  así  ha  debido 
de  sacrificar  a  menudo  el  fondo  a  la  forma ; 
a  veces  parafrasea,  a  veces  abrevia;  tan 
pronto  aparece  tan  obscuro  como  el  autor 
que  traduce,  como  demasiado  claro.  porque 
no  traduce  y  pasa  por  alto  la  dificultad.  Sin 
embargo,  dicha  versión  no  es  inútil;  incon- 


(i)  Escritores  del  Reyno  de  Valencià.  Valen- 
cià, 1749.  t.  II,  pàg.  85. 

(2)  Revista  de  Archivos,  Bibliotecas  y  Museos, 
tomo  IX,  pàg.  233. 


tcstalilcnientc  acbra  derto»  pottajct 
plica  en  particular  la»  alusiuiies  Uastantc  nu- 
nieroHas  al  dcfccho   ■    '        !  de   Valeiida; 
loH   tuturo»  conicnta'i  i  lAhrc  de  Us 

dones  haràn  bíen  «n  recurrir  a  él 

ieur  Morcl-Fatio,  publica  -  ti 

-.11 1  ii.iiu  Kapport,  la  bibliografia  mi  nom  de 
i^oig,  y  un  íacsíiuil  del  íolio  76  v.  y  yj  r.  del 
Ms.  vatícano,  una  muestra  del  texto  valcn- 
ciíiiv)  scgún  el  citado  M».  Oirrcgido  y  ano- 
tació, dc.s<le  el  vifrso  1289  al  1954  y  varíos 
extractOH  del  Librc  de  Ics  dones  íjc  Fr.  l•ran- 
cisco  Eximeniz. 

El  díKtor  don  l<o(|uc  Chal^iui»,  c*»  .su  clJtión 
crítica  del  Spill  de  Jainie  Roig  que  mà»  adc- 
lante  anotamos,  díce  que,  del  Kapport  de 
monsicur  Morel-Fatio,  ha  sacado  muchas 
jiotas  imiKïrtantes  |)ara  su  citada  cdíción  crí- 
tica, anadiendo  que  es  lo  mcjor  que  se  ha  es- 
crito  sobre  la  obra  de  Roig. 

VII. — Libro  de  los  /  c  hhm  jcs  <lel 
Maestro  /  Jainie  Roig  Poeta  /  Valen- 
ciano  /  Escribiole  en  lengiia  Lemosi- 
na  /  y  yo  le  traduxe  para  /  que  mis 
hi  jos  /  le  puedan  en  /  tender.  /  En  Ma- 
drid ano  de  1665  /  Don  Lorenzo  Ma- 
theu y  Sanz  Cavalle  /  ro  de  la  orden 
i  de  Montesa  del  Consejo  /  de  su  Mag.** 
y  Alcalde  de  casa  y  corte. 

[1.069, 

En  4.°  Principio  a  publicarse  con  compagina- 
ción  independiente  en  la  revista  de  Castellón  Ayer 
y  Hoy  el  dia  i.°  de  agosto  de  1903.  Solo  se  pu- 
blico hasta  la  pàg.  88,  a  dos  columnas,  por  habcr 
cesado  en  su  publicación  la  expresada  revista. 
La  vuelta  de  la  port.,  en  blanco.  En  la  boja  que 
sigiie : 

"Du.N  Lorenzo  M.atheu  v  Sanz 

{Apuntes  bio-bibliogrdficos). 

I 
''Al  decidirme  a  dar  la  última  mano  a  mi 
estudio  literario  sobre  Jaime  Roig  y  su  obra 
Spill  determiné  proporcionarme  ima  copia 
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de  la  traducción  inèdita  que  de  la  misma 
hizo  al  castellano  don  Lorenzo  Matheu  y 
Sanz,  con  el  objeto  de  estudiaria  en  el  capi- 
tulo que  dedico  a  los  imitadores  dei  gran  sa- 
tirico  valenciano  y  reproducirla  luego  en 
los  apéndides  (sic)  de  mi  estudio,  si,  como 
esperaba,  creíala  digna  de  que  en  letras  de 
molde  saliera  por  esos  mundos  de  la  repúbli- 
ca literària." 

"Adquirida  ya  la  copia  de  la  traducción  de 
Matheu  y  Sanz  y  ligeramente  estudiada,  creí 
que  bien  merecia  una  modesta  edición.  Y  à 
fin  de  que  con  su  extensión  no  dé  propor- 
ciones excesivas  a  los  apéndices  de  mi  es- 
tudio, y  para  que  campe  sola  por  sus  res- 
petos  — si  algunos  mereciere  a  los  doctos — 
he  decidido  publicaria,  lector  amigo,  en  la 
forma  que  ahora  te  la  ofrezco,  que  si  no  re- 
sulta tan  acicalada,  pulida  y  compuesta  como 
el  padre  que  la  engendro  desearia,  al  menos 
irà  tan  limpia  y  aseada  como  pueda  el  pa- 
drino  que  de  pila  la  saca." 

Siguen  tres  apartados  mas,  en  los  que  el 
autor  de  esta  edición,  don  Salvador  Guinot  y 
Vilar,  literato  castellonense,  después  de  co- 
piar las  bio-bibliografias  que  de  don  Lo- 
renzo Matheu  y  Sanz  han  escrito  Rodrí- 
guez, Ximeno  y  Pastor  Fuster,  pasa  a  es- 
tudiar la  traducción  castellana  del  Libre 
de  còsells  de  Roig,  hecha  por  Matheu  y 
Sanz,  de  la  que  dice  que,  a  pesar  de  algu- 
nos defectes  de  que  aquella  adolece,  es,  no 
obstante,  "aceptable  y  liasta  meritòria  como 
versión  literal".  De  las  88  pàgs.  que  hemos 
dicho  se  publicaron,  xxi  las  ocupa  la  bio- 
bibliograf ía  de  Matheu  y  Sanz ;  sigue  una 
pàgina  en  blanco  y  en  la  23  y  siguiente  se 
halla  una  advertència  de  Matheu  y  Sanz  "Al 
Lector"  la  cual  dice  así: 

"Hauiendo  leído  con  cuidado  este  Poema, 
sin  embargo  de  tener  algun  conocimiento  de 
la  lengua  valenciana  lemosina,  por  hauer  tra- 
baxado  no  poco  en  el  estudio  de  los  fueros 
escritos  en  ella,  y  otros  papeles  antigues  que 


huue  de  revoluer  quando  escribi  los  tomos 
de  Regimine,  reconocí  la  dificultad  de  per- 
cibir  los  concetos,  que  por  sutiles,  aunque 
estubieran  en  lengua  vulgar  necesitauan  de 
mucha  esjjeculación.  Conoci  juntamente  que 
es  el  libro  vn  tesoro  inestimable  por  los  do- 
cumentos  que  disfraçados  en  lo  burlesco  de 
su  composicion  contiene  esta  obra.  Y  por- 
que  mis  hijos  no  carescan  dellos,  determiné 
traducirle  los  ratos  que  hauía  de  emplear  en 
diuertirme  de  la  tarea  de  mis  ocupaciones." 

"Procuro  seguir  el  metro  del  autor  sin 
apartarme  de  sus  sentencias,  aunque  para 
explicarlas  muchas  vezes  he  necesitado  de 
afiadir  algunos  versos :  y  otras  de  poner  aso- 
nantes,  por  que  los  consonantes  eran  impo- 
sible  en  lengua  castellana.  Verdad  sea  que 
el  Autor  usa  repetidas  vezes  desta  misma  li- 
cencia.  También  dexo  algunas  locusiones  en 
su  natiua  gramàtica  por  no  desquiciar  los 
periodos.  Creo  que  se  ha  logrado  mi  des- 
velo, por  lo  menos  en  que  la  sustancia  que- 
de  fàcil  de  entender,  que  el  igualar  la  odra 
(sic)  es  imposible  como  acaeze  en  todas  las 
traducciones.  Tiene  algunas  cosas  que  en 
la  candidez  del  tiempo  en  que  escriuio  pu- 
dieron  tolerarse,  mas  oy  no  se  permitiéran 
imprimir  como  quanto  escriue  de  las  Reli- 
giosas,  cuio  estado  se  deue  tanto  respetar, 
y  lo  que  dize  dellas  se  ha  de  entender  ser 
fiiccion  (sic)  Poètica,  como  la  fabula  de  la 
muger  que  sin  fundamento  de  verdad  es- 
crive  llego  al  Pontificado;  pues  como  atal  el 
expurgatorio  la  extermino  de  los  libros  ca- 
tolicos.  Con  esta  advertència  pido  se  lea  so- 
metiendome  en  todo  a  la  censura  de  la  Igle- 
sia.  Vale."  | 

Principia  el  texto  en  la  pàg.  25,  como 
sigue : 


-  .%!  - 


í 


"LIBRO  DK  LOS 

CONSEJOS  DIC  JArMI-:  ROIG,  ES 

CRITO  EN  LENíJUA  VALENCTA 

NA  LKMOSINA  Y  TRA 

DUCIDO  KN  CASTELLA 

NO 

PHÒUKHí  dkhta  ubiu. 
l'arlc  primera. 

A  Dioí  crIuUur 
toll)  ScHor 
oinnipotciítc 
luiinildcnicntc 
(|ii:il  (li-iio  adoro, 
rcspcto,  imnoro 
y  ciigrandcsco ; 
temo,    obcdesco 
siis  mandamicntos ; 
dos  inui  atcntos 
singularnicntc, 
a   cl    roucrcnte 
amor  i)ostrado 
con  tcxlí)  agrado 
y   animo   ciitcro 
haRo  cl  Primcro 

l'róximos  lucRo 
en  nada  cicgo 
sin  barbarisme 
como  a  mi  mismo 
liago  el   segundo. 
En  estc  niundo 
à  Dios  amar 
por  le  agradar: 
proximos    mios 
con  todos  brios 
de  caridad ; 
tal  voluntad 
quiero  tener 
y  a  Dios  hazer 
algun  seruicio, 
por    dar    indicio 
que  soy  christiano : 
Etc." 

La  pàg.  88,  última  que  se  imprimió,  acaba 


asi 


"Cama  tenia 
en  que  durmia 
mullida  y  blanda 
de  linda  olanda 
rosas  y  flores, 
con  mil  olores 
la  perfumaua. 

Acostumbraua 
mesa  cumplida 
bien  proueida 
no   quaresmal 
si  de  carnal, 


nunca   aiunaua 
ni  cl  pct  iirrnuiua 
porque  tkzia 
daAo  Ic   hazúi 
al  rematar 
a  coiMotar 
»o  eftomaguino 
con  vn  qtiartílio 
de  Maluasia. 

Tht  htpocrcfía 
v(  la  experiència 
en   fu   apariencia. 
síendo  lo  cierto..."  C/Uiul^  a  la  beata.) 

El  manuscrito  nríginal  clc  la  trr:' ■  -i 

castellana  <Jc  Mutheu  y  Silnz,  que  \  . 
y  otros  autores  creían  {jcrdido,  se  conserva 
en  la  Biblioteca  Xacional  y  es  el  mísmo  que 
cita  nionsicur  Morol-F.itio. 

Don  ;\ntonio  Palanca,  cscríbc  cl  doctor 
Chabàs  en  la  pag.  388  de  la  edtctón  crítica  del 
Spill,  cmprcndíó  la  traducción  en  verso  de 
la  tirada  apartc  hecha  en  1904  (i)  desde  el 
verso  10240;  però  su  muerte,  ocurrída  en 
enero  inmediato,  le  impidió  completar  su  tra- 
bajo.  En  honor  de  tan  insigne  poeta,  y  como 
muestra  de  traducción  dittcil,  llevada  a  cabo 
con  gran  empeno,  publicamos  cl  trozo  que 
inédito  quedo  entre  sus  papeles.  Fué  éste 
su  ultimo  trabajo.  Sufre  muy  bien  la  com- 
paración  con  lo  hecho  por  Matheu  y  Sanz. 

Alabanzas  a  la  Virgen  Maria. 

Las    maravillas, 
virtud,  honores, 
premios,   loores 
de  una  mujer 
que  vino  a  ser 
por  varios  modes 
madre  de  todos; 
la    primicera, 
mayor  clavera, 
también    princesa 


(i)  Se  refiere  a  la  que  hizo  "L'Avenç"  casa 
editora  de  la  edición  crítica  del  Spill  del  doctor 
Chabàs,  con  el  fin  de  que  los  filólogos  de  Ca- 
taluna,  \'alencia.  Mallorca,  etc,  hicieran  un  es- 
tudio de  los  vocablos  oscuros  del  libro  de  Jaime 
Roig,  para  publicarlo  como  apéndice  en  la  re- 
ferida edición  crítica,  como  efecti\'amente  se  hizo. 
De  dicha  tirada  también  se  nos  entregó  un  ejcra- 
plar. 

% 
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y   alcaidesa 

del  paraiso; 

para    tu    aviso 

quiero  contarte 

y  rccitarte 

algunas   cosas 

maravillosas 

con  que  depongas 

y  al  bien  dispongas 

tus   movimicntos 

y  sentimientos, 

dejando   en   tierra, 

do  el  mal  se  encierra, 

tus  apetitós, 

torpes   delitós 

a  fin  que  lleves 

y  presto  eleves 

tu  entendimiento 

al   alto  asiento 

do  se  medita 

y  al  bien  incita, 

pues  ciertamente 

si  està  en  tu  mente 

el  aprender 

Dodràs  saber 

lo  que  a  estàs  horas 

no  ves  o  ignoras; 

si  en  tu  alma  brilla 

la  fe  sencilla, 

meditaràs 
y  entenderàs 

mas  claramente_ 
cuanto  te  cuente 

de   tiempos   idos: 

sé    todo  oídos. 

Dios    prepotente 

quiso    el    presente 

mundo    crear 

y   comenzar 

por   lo   invisible 

y  lo  visible 

que  es  ornamento 

del    f irmamento ; 

hizo  el  Creador 

útil  seíïor 

de  animales 

de    minerales 

trabajador, 

cultivador 

de  cuanto  encierra 

Ja   fèrtil  tierra, 

al   hombre   hermoso, 

noble,  animoso, 

por  él  creado 

en  bello  prado 

damasceno, 

verde  y  ameno, 
do  fué  quitado 
y    transportado. 


según  Dios  quiso 
al  paraiso. 

Cuando   durmió 
niujer    formó 
sabio  y  humano. 
Dios  por  su  mano 
de  una  costilla 
que  a  la  tetilla 
sirve  de  asiento: 
en  un  momento, 
sin  despertar 
ni  estorbar 
aquel    sopor 
y   sin   dolor, 
nada  horadando, 
ni    fracturando, 
del  hombre  estrajc: 
quiso  el   trabajo 
costilla    fuese, 
nada    tuviese 
de  fuerte  hueso; 
hecho   ya   eso, 
con  la  colita      • 
de  una  cabrita 
lengua  le  dió, 
pues  ya  previó 
Dios  que   seria. 
Con  maestría 
impuso    nombre 
Adàn  al  hombre 
Eva  a  la  hembra; 
Adan    remembra 
lo    colorado, 
rojo,   encarnado; 
Eva  el  gozo, 
el  mal  forzoso, 
maldición, 
rumor  de  huesos, 
de  boca  y  besos 
llanto  interpreta. 
Segun  la  letra 
por  Dios  mandada, 
le   fué  encargada 
una  primera 
ley  muy  ligera 
para  observada : 
ella  ligada 
a  un  condenado, 
apostatado 
rebelde  a  Dios, 
lanzado  en  pos 
en   raudo   vuelo 
del   alto  cielo, 
soberbioso, 
muy  envidioso 
genio  del  mal. 


yill. — Lahors  /  de  la  /  Verge  ^Nía- 


ría  /  ixT  /  Mestre  Jacinc  Roig  /  Tra-  |  « 
diicció  d'  Kn  Ruch  C'habas  /  Canon-  !  C 
Kc  (Ic  la  Seu  de  Valencià  /  Barcelona 
/  Tip.  "j;  Avenç",  Ronda  de  V  Uni- 
versitat, JO  /  1904. 

li.o;o. 

lli  vul.  cii  h(."  de  yi  pí'ní».  mimcratla»,  ni4s 
4  hüjas  sin  numerar,  o  scan  tina  para  la  antcp., 
otra  para  la  pcirt..  (jtra  para  cl  Krabado  que  re- 
presenta a  la  VirKcn  C(»n  atriluit..>«  v  nira  para  la 
siguicnte 

"InlnnlttCítJ 
Flor  de  tan  alta  Senyora 
he   collit   yo  com   a  Icch : 
no  sé  texir  lo  (juc  n  crcch : 
trama   podi   ma   lançadura. 

Fantasiant 
o  dormitant, 
yo  stant  axí 
sobre  1  coxí, 
oy  qui  m  diu : 


"Yo  so  mossé 
salamó  rcy 
d'  antiga  Icy, 

vull  explicar, 

per  que   t'informes; 

hou   bé :    no  dormes. 


( 


Principia  el  texto  en  ,el  recto  de  la  hoja 
que  sigue,  con  este  titulo:  "Laliors  de  la 
Verge  Maria"  y  acaba  en  la  pàg.  68.  En  la 
pag.  69  principia  la  traducción  en  prosa 
castellana  que  termina  en  la  pàg.  88.  En  la 
pag.  89,  la  siguiente 

"' Advertència . 

Suele  ponerse  al  principio  de  los  libros 
un  prologo,  y  justamente  es  lo  ultimo  que  se 
escribe:  nosotros  lo  ponemos  al  final,  ya 
que  es  lo  ultimo  que  se  escribe :  nosotros  lo 
lionemos  al  final,  ya  que  es  lo  menos  irapor- 
tante,  siquier  sea  una  nota  precisa  para  los 
iue  conozcan  la  obra  de  Jaime  Roig  11a- 
niada  Spill,  en  la  que  éste  se  entretiene  en 
amontonar  dicterios  y  noticia  s  de  odio  a  las 
niujeres ;  solo  una  exceptua,  que  es  justa- 
mente la  Virgen  Santísima.  De  éste  libro 
del   cèlebre   poeta   valenciano   del   siglo   xv 
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cntrcwcamo»    biu»    Alabancc 

omo  hoy  es  a  muchos  paúí^no»  de  Koig  di- 
fícil de  cntciídcr  la  I'  ;.  csliín  cs- 
critas  ciíta.i  líxjrcH  <i«  ,,;  Uios,  ha 
sidü  prcciíK)  dar  una  traducción  en  prusa,  que 
sirva  de  guia  al  lector,  ya  que  es  tarca  im- 
posiblc  dar  una  vcrsión  riniada  de  verso» 
tan  cortoí».  Mas  que  una  Ijclla  traducción. 
henio»  buscado  fuera  una  verdadcra  expre- 
sión  del  original  valenciano. 

La  cdición  de  que  se  ha  saca*:  10 

està  publicada,  si  bien  ya  se  ha  uu^  ,  d 
texto.  Su  corrección  se  ha  hccho  por  el  que 
suscrilx:,  tcniendo  prcsente  todas  las  e<licio- 
nes  del  Spill  y  el  Ms.  de  la  Biblioteca  Vati- 
cana :  solo  faltan  los  Comentarios  y  el  Pro- 
logo, con  la  Biograifía  de  Roig.  Los  versos 
de  la  Introducciún  son  cuatro,  sacados  de  la 
Consulta,  y  los  otros  del  libro  terccro,  em- 
pezando  al  6461.  Las  Alabanzas  dan  prin- 
cipio con  el  verso  10240  y  siguen  hasta  el 
fin  de  la  obra,  dejando  algunos  que  se  han 
pasado  por  alto,  por  no  ser  apropiados  a 
nuestro  objeto. 

Este  no  es  otro  que  procurar  la  glòria  de 
Maria  Inmaculada,  sacando  a  luz  un  texto 
tan  notable  como  el  de  Roig,  medico,  teólo- 
go,  historiador  y  poeta  eximio,  cantor  de  la 
Concepción  Purísima  de  la  Madre  de  Dios 
en  aquel  siglo  tan  corrompido,  cuando  tan 
lejos  estaba  de  ser  dogma  lo  que  en  1854  de- 
finió  el  inmortal  Pío  IX.  Con  gusto  oiremos, 
pues,  al  que,  sin  verse  obligado  por  la  defi- 
nición,  cantaba  ya  libremente  al  uní>uno  con 
nuestra  creencia. 

El  primer  editor  del  'Spül  en  1531  puso  al 
frente  del  libro  de  Roig,  una  vineta  de  la  In- 
maculada: no  la  invento  él,  sinó  que  tomo 
el  grabado  mismo  que  sirvió  para  la  edidón 
de  un  libro  de  Conceptu  Virgiíiali,  impreso 
en  1 5 18  ]X)r  Juan  Vinau  en  Valencià.  Y, 
según  cuentan  Crónicas,  invento  en  el  si- 
glo XV  esta  representación  la  cèlebre  Isabel 
de  Villena,  abadesa  de  la  Trinidad.  También 
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en  un  libro  francès  de  Horas  publicació  en 
1 518  por  Simón  Vostre,  se  hace  la  colocación 
de  atributos  como  en  nuestro  cliché.  Nadie, 
sin  embargo,  como  Juan  de  Juanes  en  el 
cuadro  de  la  Compania  ha  sabido  divinizar 
esta  imagen :  es  tan  espiritual,  que  no  se 
comprende  su  ejecución  sin  que  recibiera  su 
autor  celeste  inspiración :  era  preciso  que 
Juanes  la  viera  con  los  ojos  del  alma,  para 
que  resultarà  con  todo  el  esplendor  de  su 
belleza,  pura  y  casta. 

Sirva  esta  pequeíla  ofrenda  comc  tributo 
en  el  primer  quincuagenario  de  la  defini- 
ción  del  dogma  de  la  Concepción  Inmacula- 
da.  Ya  que  no  le  podemos  ofrecer  cosa  prò- 
pia, reciba  nuestra  buena  Madre  lo  que,  ya 
olvidado,  saca  ahora  a  luz  el  ultimo  de  sus 
hi  jos. 

Roque  Chabas. 

Valencià,  8  de  mayo-  de  1904." 
La  pàg.  92,  última  del  volumen,  està  en 
blanco. 

Ejemplar  de  mi  Biblioteca. 

IX. — Lahors  de  la  Verge  Maria  en 
castellano.   (Véase   la  nota  anterior.) 

[1.071. 

X. — Spill  /  0  /  Libre  de  les  Dones 
/  per  /  Mestre  Jacme  Roig  /  Edición 
crítica  /  con  las  variantes  de  todas  las 
publicadas  y  las  del  Ms.  de  la  Vatica- 
na /  Prologo,  estudiós  y  comentarios 
/  por  /  Roque  Chabas  /  Bibliotheca 
/  Hispànica  /  Barcelona  /  L'  Avenç" 
/  Ronda  de  1'  Universitat,  20  /  Ma- 
drid /  Librería  de  M.  Alurillo  /  Al- 
calà, 7  /  1905.  (Al  verso  de  la  ho  ja  de 
port.,  al  pie:)  Tipografia  "L'  Avenç", 
Ronda  de  la  Universidad,  20. — Bar- 
celona. (En  el  recto  de  la  hoja  que  si- 
gne a  la  última  de  las  numeradas  del 
libro,  el  siguiente  colofón:)  Acabóse 
de  estampar  este  libro  en  la  /  impren- 
ta  "L'  Avenç",  de  Barcelona,  /  el  9 


j  de  Octubre  de  1905,  /  aniversario  de 
I  la  entrada  /  del  invicto  Jaime  I  /  en 
I  Valencià  /  L  +  D  /  A. 
I  [1.072. 

I      Un  vol.  de  200  «X   112  mm.  xix-448  pàgs.  nu- 
j  meradas  y  una  hoja  al  fin  que  ocupa  el  colofón. 

Piríncipia  el  Prologo  en  el  recto  de  la  hoja 
c[ue  sigue  a  la  de  la  port.,  en  el  que  dice  el 
doctor  Chabas  que  no  siendo  obra  desconoci- 
da  la  que  publica,  no  hay  necesidad  de  buscar 
quien  la  presente  al  publico,  pues  ella  misma 
se  alaba;  però  quiere  hacer  ver  lo  que  hizo 
el  autor  y  lo  que  ha  puesto  él  y  que  esta 
edición  sea  una  enciclopèdia  de  Roig. 

Se  ocupa  seguidamente  del  Titulo  y  obje- 
to,  diciendo  que  hase  escrito  tan  desatina- 
damente  sobre  esta  obra,  que  hasta  su  mismo 
titulo  no  ha  quedado  sano.  Quiso  su  autor 
que  se  llamase  Spill,  y  todos  los  editores  se 
lo  han  cambiado.  El  Ms.  no  lleva  titulo.  Es, 
pues,  de  justícia  llamarla  en  esta  edición  cri- 
tica por  su  verdadero  nombre,  restituyéndole 
el  de  Spill,  ya  que  Roig  quiso  que  fuera  es- 
pejo  de  costumbres,  a  fin  de  que  los  jóve- 
nes  tomaran  sus  consejos. 

Y,  efectivamente,  hizo  un  libro  moral  en 
su  fin  y  en  sus  medios,  si  bien  parece  atre- 
vimiento  la  libertad  con  que  escribe  el  me- 
dico de  la  reina  dona  Maria,  y  causa  el 
mismo  escàndalo  farisaico  que  el  que  produ- 
cen  los  sermones  de  San  Vicente  Ferrer  y 
otras  obras  contemporàneas  al  autor  del 
Spill,  que  acostumbraban  llamar  al  pan,  pan, 
y  al  vino,  vino.  El  espiritu  que  anima  al 
libro  no  puede  ser  mas  religioso  y  moral,  y 
los  medios  lo  son  igualmente.  El  escàndalo 
que  produce  viene  de  la  falta  de  costumbre 
o  de  la  sobra  de  malicia.  Para  que  el  cua- 
dro resulte  movido,  el  poeta  acentúa  la  no- 
ta deprimente  para  todas  las  mujeres,  a  fin 
de  que  resalte  màs  la  figura  de  la  Virgen 
Inmaculada.  Cuando  llega  a  tratar  de  ella 
se  desborda  el  poeta  en  iu  entusiasmo,  y 
9U  lira  armoniosa  arroja  a  raudales  los  can- 
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los  cu  honor  del  protoiiiwj  de  Ujúh  bcllcza 
y  (Ic  to<lu  hautidiui. 

>e  ocupa  a  continuaciún  del  Plau  de  la 
ohra,  dicicndu  que,  a  primera  vista,  la  obra 
dfl  \u>vui  valcnciano  aparccc  coiiio  una  aulo- 
Mograíia;  però,  ciJiiiparados  con  el  relato 
del  Spill  y  bien  coniprolíado»  loj»  daAos  cicr- 
tos  de  la  vida  del  autor,  nuda  xxús  lejos  de 
la  realidad  (luc  ;Miuella  ai>ariencia,  i^rque 
si  bien  contiene  algunos  dato»  autobiogrà- 
iicos,  su  relato  no  resulta  nias  que  tma  pura 
ficción  novelesca,  una  licencia  poètica.  Tra- 
/a  la  biofiafia  de  Roi^,'.  a  vista  del  tcxto 
del  Spill. 

Jlablando  de  L•l  Icnguajc,  dicc  que  en  el 
Spill  no  SC  ven  las  i)alabras  mas  salientes 
de  emtre  los  mots  bandejats,  o  seau  las  de 
burriana,  però  sí  todas  las  del  lenguaje 'vul- 
gar en  copiosísima  proporción.  Usa  Roig 
mcnos  i>;l•labras  cultas  que  sus  coetaneos,  y 
esto  obligado  por  el  verso.  Su  obra  es  un 
verdadero  folklore  eai  ttxlos  sentidos  y  im 
arsenal  copiosísimo  para  el  filólogo.  Apenas 
usa  palabras  de  origen  arabigo  y,  por  con- 
siguiente,  no  usa  la  algarabía  de  los  moris- 
cos :  su  lenguaje  es  castizo  entre  lo  popular, 
el  tipo  mismo  de  lo  que  encontramos  en  los 
documeiitos  de  su  època.  En  este  sentido  su 
lenguaje  es  el  de  la  capital,  que  era  también 
el  de  la  huerta,  si  bien  desligado  de  los  so- 
lecismos  de  los  pagesos.  La  zona  que  Gaçull 
describe  en  la  Brama  està  bien  delimitada 
para  su  tiempo:  hoy  el  lenguaje  de  Roig 
se  semeja  mas  al  que  se  habla  en  los  pueblos 
de  las  montanas,  y  en  la  región  de  la  mari- 
na, menes  castellanizados  que  los  inmedia- 
tos  a  la  capital. 

Hablando  de  El  metro,  dice  que  en  toda 
la  obra  usa  Roig  de  versos  de  cinco  síla- 
bas,  y  solo  en  la  Consulta  vemos  octavas 
octosilàbicas ;  però  estos  propiamente  no  f or- 
man  su  composición  poètica,  en  que  los  ver- 
sos de  cinco  sílabas  estan  constantemente 
pareados.  Hasta  en  el  caso  de  pasar  de  una 


parie  a  olra  \  de:  un  libro  a  utro,  si  no  conclu- 
yc  con  parcado,  c^ic  t-^  «1  ijiIuk  rn  tU-  l.t  |/;ir- 
te  o  libro  síguíente, 

A  ix;sar  del  martíUco  de  verso  tan  corto, 
hay  pasajcs  que  cnvidiaría  ei  màs  renombra- 
du  )>octa.  A  c»tc  propósito  aduce  ei  tc•tímO' 
nio  de  Mayans  y  Siscar,  en  la  {úg.  341,  edi- 
ción  de  1873,  de  sus  Orlycnej  de  ta  lengua 
cspanola. 

Cree  que  Escolano  f  ué  cl  primero  que  con- 
signo que  Jainic  Roig  escribió  en  el  versilio 
lemosin  que  llamamos  cudolada,  lo  cual  es 
inexacto,  ú  bien  ha  sido  causa,  (nnwo  cücri* 
be  Cerdà  y  Rico  en  la  pag.  300  de  su  Diana, 
que  en  varias  ediciones  del  Spill  &e  ic  liaya 
dado  el  titulo  de  cudolada.  Aducc  también 
el  iKirecer  de  Morel-Katio,  expucsto  en  la 
pag.  27  de  su  Rapport,  contrario  a  dicho  tí- 
tiüo,  tanto  màs  que  el  mismo  Roig  se  tia  cui- 
dado  de  indicarnos  el  nombre  que  tenia  su 
versificación  en  un  pasaje  (v.  681;  en  que 
dice :  Aquest  meu  sçaig  /  serà  en  romanç :  / 
Noves  rimades  /  comediades,  es  decir,  parti- 
das  p)or  mitad  de  lo  que  solbn  ser.  Resulta, 
pues,  claro,  que  Roig  ha  compuesto  su  libro 
en  forma  de  noves  rimades,  però  los  versos 
reducidos  a  la  mitad  de  lo  acostumbrado. 
Sus  noves  rimades  son  precisamente  aquellas 
narraciones  rimadas  que  los  poetas  catalanes 
del  siglo  XIV  componían  en  versos  de  nueve 
sílabas,  que  nuestro  poeta  divide  en  dos. 

Para  que  quede  esto  bien  sentado,  toma 
varias  notas  de  Milà  y  Fontanals.  (Obras 
completas,  t.  III,  pàgs.  361  y  sigs.  Barce- 
lona, 1890,) 

Por  ultimo,  dice  el  doctor  Chabàs  que  en 
Valencià  se  toma  la  palabra  cudolet  en  el 
sentido  de  critica  mordaz  (de  cudol  o  còdol, 
piedra,  y  cudolada  y  codolada,  pedrada).  De 
ahí  la  facilidad  con  que  se  han  tergiversado 
les  noves  rinmdes  con  la  cudolada,  cuya  for- 
ma mètrica  es  bien  distinta,  según  hemos 
visto,  dice,  en  lo  dicho  por  el  senor  Milà 
y  Fontanals. 
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Para  clar  a  conocer  el  doctor  Chabas  la 
Importància  y  precedcntcs  de  la  obra,  cxpo- 
ne  el  juicio  que  ha  merecido  a  tres  admira- 
dores suyos :  monsicur  Alfred  Morel-Fatio, 
cèlebre  publicista  francès,  conocido  por  sus 
estudiós  hispanófilos,  en  la  pàg.  i8  de  su  Ràp- 
port;  don  Joaquín  Serrano  Cafiete,  en  la  pà- 
gina 17  de  su  Recuerdo  apologético  del 
maestro  Jaime  Roig,  y  el  doctor  Farinelli,  en 
un  estudio  en  que  trata  de  la  popularidad 
que  en  Espana  alcanzó  el  Corbaccio. 

Ocupàndose  de  su  edición  crítica,  dice  el 
doctor  Chabas  que,  vista  la  necesidad  de  una 
edición  en  que  se  pudiera  ver  el  pensamien- 
to  del  autor,  desfigurado  cada  vez  mas  en  las 
cinco  ediciones  anteriores,  era  preciso  ase- 
gurarse  de  su  lectura  con  el  cotejo  del  ma- 
nuscrito  de  la  Vaticana.  Lo  que  es  éste  se 
explica  en  el  Apéndice  I,  al  tratar  exprofe- 
so  del  mismo.  Es  la  fuente  mas  completa  y 
mas  pura,  però  no  es  autógrafo,  y,  aunque 
es  la  mejor  autoridad,  no  es  decisiva. 

"El  texto,  — anade —  ha  sido  el  resultado 
del  estudio  de  todos  los  conocidos  :  para  él  he- 
mos  escogido  lo  mas  ajustado  al  sentido,  a  la 
ortografia  de  aquel  tiempo  y  a  la  puntuación 
regular  y  común.  Lo  hemos  limado  de  ma- 
nera que  no  pierda  su  originalidad  y  tersu- 
ra,  dejando  consignadas  al  pie  todas  las  va- 
riantes  de  alguna  importància  de  todas  las 
ediciones  en  los  dos  primeres  libros,  y  solo 
los  dos  últimos  en  las  del  manuscrito  y  de  las 
primeras  ediciones  de  Valencià  y  Barcelona, 
por  ser  las  que  mas  fielmente  le  siguen.  Re- 
saltan  variantes  notables  que  han  ido  aumen- 
tàndose  en  las  sucesivas  ediciones.  Si  nos  equi- 
vocamos  en  escoger  para  el  texto  lo  mejor, 
le  queda,  al  que  lea,  el  fijarse  en  las  variantes 
y  escoger  a  su  vez  lo  que  bien  le  parezca." 
"Advertimos  ai  que  maneje  con  espíritu 
de  crítica  esta  edición,  que  tenga  presente 
el  ti-abajo  que  resulta  de  la  comprobación 
de  tantos  textos  y  la  facilidad  de  equivocar- 
se  a  que  se  presta  esta  labor." 


Hablando  de  la  Ortografia  usada  en  esta 
edición,  dice  que  ha  adoptado  la  que  suele 
la  imprenta  "U  Avenç",  o  sea  la  casa  edi- 
tora, en  la  publicación  de  textos  antiguos. 
Ha  seguido  la  ortografia  antigua,  procu- 
rando  ajoenas  unificaria  algun  tanto  sin  in- 
novar: solo  los  prefijos  y  postfijos,  para 
claridad  del  texto,  los  ha  separado  de  la 
palabra  principal  a  fin  de  que  no  se  con- 
fundiera,  por  ejemplo  lambre  com  V  ambre; 
no  ha  puesto  el  apóstrofe  para  no  innovar 
el  texto,  como  lo  hizo  Briz. 

En  tanta  varíedad  de  textos  de  Roig,  ha 
elegido  para  esta  edición  lo  mas  ajustado  a 
la  etimologia  y  ortografia  como  lo  enten- 
dían  los  antiguos.  Por  eso  ha  cambiado  la 
hi  conjunción  del  manuscrito  por  la  y  co- 
rriente,  però  dejando  al  pie  la  nota  de  varian- 
te.  Ha  evitado  la  catalanización  de  la  prime- 
ra edición  de  Barcelona,  tomando  en  cuestic- 
nes  ortogràficas  la  pauta  del  manuscrito  y  la 
primera  edición  valenciana. 

Siguiendo  este  sistema,  ha  puesto  ele  sen- 
ci'lla  siempre  al  principio  de  dicción,  pues 
sabido  es  que  no  hay  palabra  de  origen  ca- 
talàn  que  la  pronuncie  sencilla  y,  por  tanto, 
fuera  ocioso  el  ponerla  doble:  así  se  hace 
también  con  la  r  inicial  en  todos  los  idiomas. 
Nadie  extraíïe  la  che  explosiva,  que  ya  usa- 
ba  Roig  en  el  siglo  xv  y  los  catalanes  ex- 
presan  por  la  x. 

Ocupàndose  de  la  numeración  de  los  ver- 
sos, dice  que  es  de  grande  utilidad  en  esta 
clase  de  ediciones,  y,  siguiendo  la  costumbre 
establecida.  solo  indica  al  principio  de  la  pà- 
gina el  verso  con  todàs  las  ei  f ras,  luego  las 
centenas  que  ocurran,  y  siempre  las  decenas ; 
las  unidades  solo  de  cinco  en  cinco,  a  fïn  de 
ino  recargar  con  ei  f ras  inútiles  todas  las  pà- 
ginas,  siendo  así  que  fàcilmente  se  pueden 
suponer  las  que  faltan.  Las  variantes  al  pie 
solo  tienen  unidades  y  decenas,  puesto  que 
ninguna  pàgina  llega  a  cien  versos. 

Sobre  el  ciiadro  sinóptico  dice  que,  para 
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tl  (jue  cstudie  con  alj^úii  cariAo  la  obra  de 
K(ji|,',  scra  este  cuadro  \u\  gran  rccurno,  Kn 
la  pagina  2^(>  da  el  nxxlo  de  niancjarlu. 

Ocu|)ando»c  de  cl  cumcntario,  dícc  que 
basta  vcrlc  para  coniprcndcr  la»  vigilías  en 
cl  cmplcadas  y  <|ue  no  todo  cl  Spill  cita 
conuMilad»)  lo  ba.slanlc  para  todos.  "ICn  la 
puric  filològica,  — aí^adc-  henius  hecho  que 
bucnos  con(x:cdorc.s  del  catalún  nos  indica- 
ran (Icsdc  Barcelona  las  palabras  ({uc  a  aqucl 
piililico  le  serían  diíicile.s  de  cntcnder.  Nues- 
tro  comento  las  coniprende  twla»  ellas,  y  hc- 
mos  afíadido  otras  que  en  Valencià  crcía- 
mos  precisaba  su  estudio." 

"Adeniàs  del  léxico,  benios  descifrado 
tanibicn  cuesliones  de  historia,  topografia, 
dcrecho  foral,  tradiciones  y  costumbres.  El 
conientario  es  corto,  però  la  labor  inmensa. 
Los  editores  han  tcnido  que  ejercitar  niu- 
clu)  su  i>aciencia,  però  no  trabajàbambs 
cuandü  queríamos,  sinó  cuando  podiamos." 

"Como  complemento  de  este  conientario 
va  la  lista  alfabètica  de  las  palabras  en  él 
estudiadas  y  todas  las  de  nombres  propios 
de  lugares  y  personas  del  texto,  comenta- 
(his  o  no." 

Se  ocupa,  por  ultimo,  de  los  Apéndices, 
diciendo  que  en  la  Bibliografia  se  estudian 
detenidamente  todas  las  ediciones  y  el  ma- 
nuscrito  de  la  Vaticana,  con  facsímiles  de 
las  portadas  de  las  tres  primeras  ediciones, 
apreciando  comparativamente  las  diferencias 
ortograficas,  anadiduras  y  supresiones. 

Al  describir  cada  edición,  copia  los  pró- 
logos,  versos  y  demàs  que  le  plugo  al  edi- 
tor poner  en  ella,  a  fïn  de  que  este  libro  sea 
una  enciclopèdia  o  resumen  de  todo  lo  que 
se  ha  escrito  sobre  Jaime  Roig  y  su  obra. 

Dice  que  don  Antonio  Chaibret,  medico, 
cronista  de  Sagunto,  ha  hecho  la  autòpsia 
al  Spill  y  en  él  ha  encontrado  en  cada  pà- 
gina al  medico  insigne  de  la  reina,  al  ex- 
pcrimentado  Esculapio,  que.  queriendo  ocul- 


tarsie  en  la  ficción  poètica,  se  delata  asf  mJs- 

nio  inti        -  '  '       .cec», 

Ana  ografía  de  JainK  Roig  cs 

un  problema,  y  como  a  tal  m  estudia,  ha- 
cicndo  cl  anàlisi»  de  los  drxrumcntos  que  de 
él  noH  quedan.  Kh  un  dcílalo  intríncado,  de 
cuyo  labcrinto  es  difícil  la  salida. 

Termina  cl  doctor  (Jhabàs  nianifcütando 
que,  al  final  de  su  traliajo,  solo  Ic  resta  pc- 
dir  indulgetKia  ix>r  halier  pucsto  manos  cu 
empresa  tan  vasta  y  variada,  y  que  si  no  lo 
ha  hecho  bien  en  todo,  Ic  queda  b  satis- 
facción  de  hai)er  allanado  cl  can  ' 
partc  al  que  lia  de  dar  la  definí 
critica  del  Spül  y  su  comentarío  completo. 
Aríade  que  espera  tranquilo  los  golfxrs  de  la 
crítica,  seguro  de  habcr  trabajado  con  ca- 
rifío  por  las  letras  patriaii,  sin  esperar  aplau- 
so  ni  lucro  de  ninguna  clase.  Un  amigo 
querido  (Jaime  Massó  y  Torrents)  le  ani- 
mo en  la  empresa,  él  hizo  la  edición:  para 
cl  sea,  pues,  dice,  el  lauro,  sí  lo  hay.  Ai  pos- 
tcri  l'ardua  scntenza. 

Firma  el  Prologo  R.  LJiabas  y  esta  íe- 
chado  en  "Valencià  7  niarzo  1905".  Ter- 
mina en  la  pàg.  xix.  La  pàg.  siguiente  es- 
tà en  blanco.  Sigue  una  hoja  también  en 
blancü  però  con  este  titulo  en  el  recto: 
"Spill  /  o  Libre  de  les  Dones  /  per  Mestre 
Jacme  Roig  /  Consulta. — Prefaci",  y  en  el 
recto  de  la  hoja  que  sigue,  o  sea  la  tercera 
llana  de  la  numeración  aràbiga,  principia 
el  texto  como  sigue  (i): 

.IHS. 

CONSLXTA 

de  Mestre  Jacme  Roig  a  Mossèn  Joan  Fabra. 

Magnifich  Mossèn  Joan 
Fabra,  cavaller  valent, 
pel   gentil  atreviment 
que   entre   dones   vos   roman 
5  aquest  rescrit  vos  coraan. 


(i)  Con  el  fia  de  no  hacemos  prolijos.  prcscín- 
dimos  de  anotar  las  variant  es  que  ofrecen  Ics  dis- 
tintes textos  que  el  doctor  Chabas  ha  puesto  al 
pie  de  las  pàginas  de  su  edición  crítica- 


-  568 


per   vós   sia   tot   legit, 
ben  liniat  e  corregit, 
afeginthi  lo  que  hi   fall. 

Trobantme  en  aquesta  vall 
lo  Callosa,   per   los   morts    fuyt, 

ociós,  trist,  sens  fer  fruyt, 

emprès  he,  no  sens  treball, 

de  dones  scriure  llur  tall, 

natural  e  voluntari, 
15  per  una,  qui  té  1  contrari, 

destruir  pus   fàcilment : 

E  mostrar,  no  subtilment, 
sols    rimat   portant   l'estil, 
les  dones  tenir  en  vil, 
20  comportantles   virilment : 
sola  aquella  gentilment 
tembre  y  amar,  be  scollir 
entre  spines  flor  de  lir, 
qual  per  tot  lo  món  adora. 

25      Flor  de  tan  alta  Senyora 

he  collit  yo  com  a  lech: 

no  sé  texir  lo  que  n  crech, 

trama  poch  ma  lançadora; 

passaune  vos  la  tisora 
30  per  ma  tela,  si  us  plau: 

de  fi  com  de  fill  manau : 

de  gràcia  us  ho  deman. 

Endreça. 

Los  homens,  si  dexavan 
mullés,  Joan  imitant, 
35  en  lo  món  franchs  militant, 
ab  Jesús  triunfaran. 

Tornada. 

Spill^  lum  e  regla 
homens   arregla, 
dones  blasòna, 
lo  lir  corona, 
45  spines,  carts  crema : 
ço  diu  lo  tema : 

Tema 

Sicut  lilium  inter  spinas, 
sic  aínica  mea  inter  filias. 

Termina  la  consulta  en  la  pég.  4  y  en  la 
siguiente  principia  el  ' 

PREFACI 

Primera  part   del  prefaci. 

Deu  creador, 
unich  senyor, 
omnipotent 
50  latriament 

qual   sol  adore, 


quant  puch  honore, 

e  reverixch : 

tem,  obehixch 
55  sos  manaments, 

dos  excel•lents 

singularment : 

sols  ell  colent 
\      de    cor    sançer 
60  faç  lo  primer; 

amant  jjrohisme 

sens  frau,  sophisme, 

com  mi  mateix, 

no  sens  perpleix, 
65  faç  lo  segon. 

En  aquest  món 

amar  mon  Deu 

sols  per  sguart  seu, 

e  mon  prohisme 
70  per   Deu   altisme: 

tal  caritat 

e  voluntat 

desig  haver, 

per  a  Deu  fer 
75  servey  algú: 

e  en  comú, 

axi   amichs 

com    enemichs, 

bon  adjutori, 
80  tot  meritori, 

caritatiu : 

en  Deu  confiu 

m'endreçarà, 

e  mostrarà 
85  les  sues  vies. 
Entre  les  pies 

spirituals 

e  corporals, 

l'obra  millor, 
90  de  més  amor 

e  ben  voler, 

a  mon  parer, 

es  doctrinar, 

dar   exemplar 
95  e  bon  consell 

al  qui  novell 

en  lo  món  ve. 
Qui  se  n'absté 

de  be  preycar 
100  e   declarar 

a   l'ignorant, 

es   soterrant 

malvat  servent 

lo  seu  talent, 
105  no  res  guanyant; 

e  l'ajustant, 

or  ell  amaga, 

en   lo  món  vaga, 

e  lo  temps  pert. 
1 10  Del   que   só   spert, 


<!«•   iH-ii  rcliiit 

he  dur  Iiukui 

rcxpcriíncnl ; 

«cru  I  prcüciit 
1 15  iiioii  ciutciíyur, 

íol»  rcmcyar 

error  publica, 

cu  que  .n'implica 

coiMinunuiiiciit 
I  f>  tut  lo  jovent, 

nu  scn.H  pecat : 

ha  ínfcittat, 

c  conioKUt 

mon    mit;    i)crdut 
IJ5  iMitcnimcíit, 

fet  iRiioccnt ; 

ja  oblidant, 

no  prou  bastant 

a  tal  empresa ; 
130  jaç  ma  despesa 

al  sol  del  sach, 

lo    sirgant    tiach 

del    meu    cervell 

fa  son  capell 
135  miiive.   sotil : 

rony)lis  lo  fil 

c  pert  lo  scst, 

ordix   no   lest, 

tix  ab  treball, 
140  trama   li    fall; 

hon  fallirà 

hi  sopi  ira 

sols  de  manleuta. 
Que  a  caplenta 
M5  suplich,    exortc, 

lo   que   reporte 

e  tinch  emprès, 

sia  remès; 

no   pas    scapçat, 
150  partit,   trencat, 

per  vehedós  / 

e    miradós 

rot,   ni   squinçat ; 

mas  sols  pinçat, 
155  e  corregit, 

limat,   legit, 

o  be  scoltat,  ^ 

sia    acceptat 

benignament. 

Acaba  la  Primera  part  del  Prefaci  en  la 
pag.  6,  y  en  la  siguiente  principia  la  Segona 
part  del  Prefaci.  Consta  éste  de  cuatro  par- 
ies, que  temiinan  en  la  pàg.  16,  y  después  de 
una  ho  ja  en  blanco,  en  cuyo  anverso  se  lee : 
"Spill  /  o  Libre  de  les  Dones  /  per  Mestre 
Jacme  Roig  /  Primer  libre  /  De  sa  juven- 
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tut",  cüiuicuza  ei  icxio  en  la  pàg.  19  y  acaba 
cii  la  38. 

ICI  "Segon  libre  De  quant  fon  casat" 
comprendc  las  pàgs.  39-107.  Pég.  108,  en 
blanco. 

El  "Tercer  líbrc  De  la  liçó  de  Salamò" 
ocupa  las  pàginas  109-235.  Pag.  236,  en 
blanco. 

El  "Quart  libre  Uc  cnviudat",  llcna  las 
pàginas  237-254. 

I^as  pàgs.  255-1275  contienen  un  Cuadro 
si.vóPTico  /  de  los  sicic  textos  I  del  I  Sfiix 
/  o  Libre  de  les  Doucs",  con  cl  fin  de  faci- 
litar cl  estudio  del  libro,  al  que  sirvc,  adc- 
màs,  de  índice.  Pàg.  276,  en  blanco. 

Las   pàgs.   277-344   coniprenden   ei   Lo- 

MENTARIÜ  /  0/  /  Sl'lLL  O  LlIBRE  DE  LES  Do- 

NEs  /  de  /  Jaime  Roig,  o  sca  explicación 
de  las  palabras  dudosas  y  dificiles,  a  línea 
corrida. 

Las  pàgs,  345-359  contienen  la  "Lista 
ALFABÉTiOA  /  de  las  palabras  estudiadas  en 
el  Comcntario  /  y  de  los  noml>res  de  las  per- 
sonas  y  lugares  citados  en  el  texto  /  (Con 
indicación  de  los  versos)",  a  dos  columnas. 
Pàg.  360,  en  blanco. 

Las  pàgs.  361-441  contienen  tres  Apéx- 
DicEs:  el  primero  comprende  la  Bibliogra- 
fia del  Spill,  con  tres  reproducciones  de  las 
portadas  de  las  tres  primeras  ediciones:  el 
segundo,  intitulado  "J.\ime  Roig  como  me- 
dico /  en  su  libro  *' Spill  o  Libre  de  les  Do- 
nes /  por  Antonio  Chabret,  medico",  y  el 
tercero  contiene  la  Biogr.\fía  de  J/aime 
Roig  con  dos  autógrafos  de  éste.  Termi- 
nan  los  Apcndices  con  esta 

"COXCLUSIÓN. 

La  obra  de  Roig  es  en  realidad  una  enci- 
clopèdia. Tiene  materiales  de  estudio  para 
el  poeta,  el  gramàtico,  el  filólogo,  el  medico, 
el  filosofo,  el  teólogo  y  basta  el  místico.  Re- 
sulta ima  mina  de  oro  finísimo,  elaborado  por 
mano  experta,  por  im  ingenio  sutil  y  de  fina 
penetración,  por  un  verdadero  filosofo.  No 
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Kc  li«a  apreciació  a  Roig  como  se  merecía,  por 
falta  de  una  buena  edicióii.  Para  llcnar  este 
vacío  hemos  trabajado  con  afàn,  no  para 
que  nuestra  insignificancia  fuera  alabada: 
queríamos,  ante  todo,  que  allí  donde  se  le- 
yera  el  Spill,  se  dijera  de  nuestro  paisano 
Roig  aquella  cèlebre  frase: 

Ercxit  monumentum  oere  perennius." 


Pag.  442,  en  blanco.  Pàgs,  443  y  siguien- 
te,  Erratas  mas  notables.  Pàgs.  445-448,  Sii- 
mario.  Sigue  una  hoja  en  blanco,  sin  nume- 
rar, con  el  colofón,  ya  copiado,  en  su  an- 
verso, 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalunya. 


XT. 


{El  anterior  grah.  es  del  recto,  a  dos  tin- 
tas,  de  la  hoja  que  sirve  de-antep.  El  verso 
de  esta,  en  blanco.  En  cl  recto  de  la  hoja  que 
signe-)  Els  nostres  clasics  XXI.  /  Llibre 


DE  LES  DoxEs,  /  o  Spill  (Al  vcrso  de  la  mis- 
via  hoja :)  D'  aquest  llibre  ha  estat  fet  un  ti- 
ratge especial  de  /  cent  cinquanta  exemplars 
numerats  en  paper  de  /  fil  Castell,  portant 
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estampat  i•l  nom  del  posseïdor,  /  i-xt  niplur 
iiúiii.  I,  cürrcsi)onc•iil  a  /  La  Biblioteca  de 
(  utalunya  I  E»  propietat  /  Drcti  reservat» 
/  i  garantits.  /  (Siguc  a  ctmíinuación  la  lioja 
(ic  portada,  cuyo  rccto  dicc  usi :)  Jaunu:  Roig 

/  Ll.MlKl•,  /  UE  UíS  DoMCS,  /  ()  Sl•lLL  /  TcXt, 

intnxlucció,  notes  y  glossari  per  /  Francesc 
Almi'la  y  Vives  /  {(trab,)  /  Els  Nostres  Clà- 
ssics I  Barcelona  /  192S.  {A  dos  tititas.  Al 
verso  de  la  m'isma  lioja  de  port.:)  El  gra- 
\.it  reproduït  en  la  precedent  /  portada  11- 
lustra  la  de  l'edició  del  /  Llibre  de  les  Dones 
j)lll)Ii(".|i'.>  «n    /   I  :('it    •!  X'-iI/iii-íri    iw!-   Tii-iii  /f 

1 1.073. 


Un  vol.  de  125  X  "i  tnm.  de  265  pàg.  numerada» 
y  la  hoja  (Ic  la  antcp.,  la  pàg.  que  sigue  a  la  265, 
mas  2  hojas  íinalcs  sin  numerar. — Pags.  5-J5,  In- 
trtniucciü.  Pag  16,  en  blanco. — Pags.  17-19,  íiiblio- 
f/rafia. — Pag.  20,  en  blanco. — Pàgs.  21-231,  LlJnR£ 
i)K  LE.S  Dones,  0  Spill. — Pàg.  232,  en  Ijlanco.— Pà- 
ginas  233-252,  Notes. — Pàgs.  252-265,  Glossari,  a 
(ios  columnas,  al  que  prcceden  las  siguientes  ad- 
vcrtencias : 

"Figuren  en  a(]uesi  i;i()ss;iri  la  in:ij</ria 
de  les  paraules  i  accepcions  que  no  s'ajusten, 
per  la  forma  o  pel  significat,  al  català  mo- 
dern; les  que  ometem  no  poden  oferir  difi- 
cultat al  lector." 

"Els  mots  que  surten  en  més  d'un  pas- 
satge els  citem  una  sola  vegada,  llevat  de 
quan  varien  de  significat." 

"A  continuació  de  cada  paraula  o  frase 
indiquem,  per  mitjà  de  dues  xifres,  la  pà- 
gina i  ratlla  en  què  es  troba." 

Al  verso  de  la  hoja  numerada  265,  Erra- 
des principals;  sigue  una  hoja  con  el  Jndcx 
y  otra  con  el  siguiente  colofón: 

"Aquest  Llibre,  fou  acabat  d'estam-  / 
par  a  Sant  Sadurní  de  Noia,  en  /  l'obrador 
d'  imprenta  "Grà-  /  fies  Vàrias",  el  dia  deu 
/  de  Setembre  de  I'  any  /  MCMXXVIII." 

En  la  pàg.  19  dice  el  sefíor  Almela  y  Vives 
que  la  presente  edición  ha  sido  hecha  "se- 
guint el  manuscrit  de  la  Biblioteca  \'aticana, 


''  ,  I  ictuut  en  comp- 

"(Juant  a  la  tran»cri|)ció,  «1  general  hem 
conservat  les  grafies  (I<  id.  Heus  aquí 


a•presentant  el  so  de  /  sorda) ;  supressió  de 
r  h  final  i  re  '.  de  Ics  /i/i  inicials  se- 
gons r  ortogi.ii).i  iii.;  ' '    •■■ '    '* 

per  I,  llevat,  en  la  con. 
cació  de  Ics  consonants  dobles  inicials ;  subs- 
titució rie  la  /  \)cv  11  quan  sonava  palatalitxn- 
da ;  .substitució  de  //  [hít  1 1,  quan  sonava  com 
/  doble,  substitució  de  eh  (amb  valor  d'  afri- 
cada  alveolar  sorda)  per  tx;  ús  de  l'aiHistrof 
per  a  indicar  I'  el-lisio  de  vocals  que  avui 
no  el-lidim  gràficament ;  ús  de  l'apostroí  i 
del  guionet  per  a  separar  els  enclítics  y  pro- 
clítics,  segons  1'  ortografia  moderna;  ús  dels 
accents  segons  1'  ortografia  moderna;  ús 
dels  signes  de  puntuació  necessaris  per  a 
facilitar  la  lectura." 

"Cal  remarcar  que  no  donem  els  versos 
de  Jaume  Roig  en  la  forma  que  hom  sol  do- 
nar els  textos  rimats,  sinó  d*  xma  manera 
semblant  a  la  prosa,  indicant  els  versos  per 
uns  petits  espais  en  blanc.  Aquesta  presen- 
tació obeeix  al  desig  que  el  lector  no  es  dei- 
xi portar  per  la  fuga  d'uns  versos  tan  pe- 
tits i  tan  entremaliats  i  pugui  asaborir  més 
reposadament  el  sentit  del  tex." 

Acerca  de  esta  nueva  edición  de  "El  llibre 
de  les  dones"  y  de  su  autor  Jaime  Roig, 
dijo  don  Antonio  Perucho  en  el  número  co- 
rre.spondiente  al  3  de  noviembre  de  1928  del 
diario  "La  Publicitat"  de  Barcelona: 

"El  "Llibre  de  les  dones"  ha  gaudit  sem- 
pre d'una  g^n  anomenada.  La  bibliografia 
dels  qui  han  lloat  l'obra  de  Jaume  Roig,  és 
llarguíssima.  Aquesta  anomenada,  ha  fet  que 
els  editors  de  totes  les  èpoques  hagin  sentit 
la  temptació  de  fer  noves  edicions,  enc  que 
— gairebé  mai —  no  les  han  fetes  amb  la  cura 
que  calia.  Uns  li  han  canviat  el  títol  i  d'altres 


han  malmès  l'ortografia.  Per  això  es  feia 
indispensable  — si  hom  volia  satisfer  el  no- 
ble desig  que  sent  el  nostre  poble  per  conèi- 
xer les  valors  clàssiques —  fer-ne  una  edició 
ben  acurada,  car  totes  les  anteriors  eren  més 
o  menys  defectuoses. 

Cap  de  les  nostres  editorials  no  podia  em- 
prendre aquesta  tasca  amb  millors  titols  que 
la  "Barcino",  la  qual  ha  tingut  l'encert  d'in- 
cloure el  poema  de  Jaume  Roig  dins  la  seva 
col•lecció  "'Els  Nostres  Clàssics". 

Calia  també  encarregar  aquesta  tasca  a 
una  persona  idònia,  i  aquesta  ha  estat  En 
Francesc  Almela  i  Vives,  poeta,  valencià  i 
home  de  gran  cultura  humanística,  el  qual 
— a  més  de  tot  això —  ofereix  la  garantia  de 
la  seva  formació  universitària. 

El  seriós  estudi  realitzat  per  l'Almela  i 
Vives  fa  d'aquesta  nova  edició  de  l'^Spill" 
potser  la  millor  (llevat  de  la  d'En  Ghabàs) 
que  s'ha  fet  íins  avui.  Ha  estat  conservada 
l'ortografia  original,  amb  lleugeres  modifica- 
cions d'acord  amb  les  modernes  normes,  tals 
com  unificar  l'ús  de  la  s^  la  .yj  i  la  ç,  supres- 
sió de  Vh  final,  etc.  A  més  a  més,  ha  estat  in- 
,troduïda  una  novetat  purament  de  disposició 
tipogràfica:  en  comptes  de  donar  cada  vers 
en  una  ratlla  diferent,  com  es  fa  sempre, 
s'han  posat  seguits,  a  la  manera  de  la  prosa, 
separant-los  per  uns  petits  espais.  D'aquesta 
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dria  difícil,  tractant-se  de  versos  pentasillà- 
bics)  i  es  redueix  la  grossor  del  volum. 

El  poema,  va  precedit  d'un  pròleg  força 
interessant,  en  el  qual  el  senyor  Almela  i  Vi- 
ves estudia  diversos  aspectes  del  poeta  i  de 
l'obra,  com  són  ara  la  seva  mètrica,  l'orto- 
grafia, les  variants  de  cada  edició,  etc.  No- 
saltres, també  en  parlaríem  de  tot  això;  pe- 
rò, aquest  és  un  tema  que  exigeix  ésser  trac- 
tat extensament  i  profundament,  i  no  ens 
queda  altre  remei  que  fer  prometença  d'em- 
pendre  aquesta  tasca  un  altre  dia. 

L'edició  que  comentem  te,  al  ^  final,  unes 
notes  força  ben  fetes,  i  el  glossari  de  parau- 
les dubtoses  que  hi  ha  a  tots  els  volums 
d'aquesta  collecció,  particularment  interes- 
sant el  d'aquest  tom  per  tal  com  fa  al  nos- 
tre lèxic  aportacions  valuoses  de  mots  va- 
lencians perfectament  correctes,  els  quals 
— tanmateix —  són  gairebé  ignorats  pel  pú- 
blic català  actual." 

Los  ejemplares  de  esta  edición,  tirados 
en  papel  mas  ordinario,  llevan  la  misma  por- 
tada que  los  de  la  nota  bibliogràfica  ante- 
rior, però  carecen  de  la  hoja  de  la  antepor- 
tada  al  principio  reproducida  y  del  colofón. 
Sin  embargo,  el  texto  y  el  grabado  que  figu- 
ran  en  dicha  anteportada,  excepto  la  orla, 
han  sido  reproducidos  con  oro  en  la  cubier- 


manera,  es  facilita  la  lectura  (que  esdevin-  j  ta  del  libro. 


Sabater  (Rdo.  Macstio  J.uis), 


^^<&^#^  ^  ^^Íp^^^ 


— ^^^^^^^ 


# 

Ül  £onfcíTíonarí  noua^ 

mento2dcnat  per  lo  TReiierent  f^^^ 

ftrc  Xluf  6  Sabarer  /  &ocro2  en  íacra  jLbeo- 

logia/f  '^eao: oela fanaa  Seu  oe  ^aieii-- 

co:ciiloqualenfcfi9^  abniolra  pcncia^. 

f  fecilirar/com  fe  ba Oe  regir  lo  coni 

fciTo:  pera  be  conreífar/v  lo  pci 

iridf  t  pera  be  coiifcíTar. 

Snf.     0>  S>  2  ^ 

{^Al  fiu,  a  continiiación  de  la  Taula, 
este  colofón:) 
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5yr  Zo.i  pcccar moiral  qui  co  Supcrbfa.  fe-jr 
S  i'o  íi.pcccat  monaVqin*  es  Trg,        fo.vjcjcii 
^'^o.iíj.pcccíir  motwl/qui  cú  &\mm,  fo.ixxiiC 

S  Zo,v,pccm  ni02r9l/quí  co  Bccídia.  fo.;i:jc.ciaK 

jff  ^o.vl.peccar  nio^ral/quí  co  i6ul9.    fo.jcjc.riiï). 

tr^o.vi'j.peasïr moíral/quí  etf ïujcum.  f jltjit. 

5'  Zo  rercer  n'íïctat  recíra  ooo  coko.Zíi  vm  ée  la 
abíolucío .  y  tólrra  lo  íegret  que  |?a  Oe  tenir  lo 
i:oi)feíro;  oe  la  coitfeífia  fi)^jc;cv,. 


^í  Vcnfc  en  Valencià  en  cafa  cíc  Bor 

bo  Librer,  ab  dcfpcfcs  del  cjual 

fonchcftampat.  En  cafa  de 

loan  de  Mey  Flandio. 

M  5  5 

i  i.;  [1.074. 


125  X  75  mm-  Letra  gót.  35  hojas  nums.  y  otra 
para  la  Taula.  Signs.  A,  B,  C,  D,  de  8  hojas  y  E 
de  4.  Al  verso  de  la  port.  advertència  Als  Lec- 
tors, en  la  que  manifiesta  el  autor  que  ha  escrito 
este  Confessionari  de  orden  de  Santo  Tomàs 
de  Villanueva.   Principia  el  texto  en  la  sign.  ai]. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Serrano  y 
Morales,  de  Valencià,  que  se  halla  en  el  Ar- 
chivo  municipal  de  dicha  ciudad. 

Acerca  de  la  publicación  de  esta  obra, 
dice  el  presbítero  don  Pascual  Boronat  en 
la  nota  de  la  pàg.  215  del  t.  I  de  su  obra 
"Los  Moriscos  espanoles  y  su  expulsión :" 

"Entre  la  multitud  de  actos  que  del  celo 
apostólico  de  Tomàs  de  Villanueva  nos  han 


conservado  sus  biògraf  os,  no  queremos  de- 
jar  sin  mención,  ya  que  aún  se  conservan 
en  el  Arch.  arzoh.  de  Valencià,  el  arreglo 
parroquial  de  la  diòcesis  con  motivo  de  la 
instituciòn  de  rectorías  para  los  pueblos  mo- 
riscos, y  las  visitas  pastorales  llevadas  a 
cabo  en  los  mismos  por  el  santó  prelado. 
Este  no  olvidaba  que  la  instrucciòn  del  clero 
era  un  medio  poderoso  para  lograr  la  con- 
versión  apetecida,  y  por  ello  mandó  al  docto 
Luis  Sabater,  presbítero,  que  durante  la  Cua- 
resma  de  1553  instruyese  al  clero  en  el  mi- 
nisterio  evangélico.  Fruto  de  esta  ordenaciòn 
es  el  Confessionari...'^ 
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Sanz  y  Forés  (D.  Pascual). 

-  Ipimics  /  para  la  historia  de  Gan- 
dia /  por  /  Don  Pascual  Sanz  y  Fo- 
ivs.  /  W•nid.'i  (Icl  Kiy  l'clipc  II.  /  En 
cl  prutocolu  del  noturiu  de  Gandia  Je- 
sús Moltó,  /  del  ano  1586,  consta  la 
vcnida  a  Gandia  del  Rey  l'cli-  /  Ih:  11 
y  de  sus  hi  jos.  en  los  términos  si- 
j;uientes... 

II.07S". 


£11  8.0  niarquilla.  4  p&gs.  Sin  pic  de  imprcnta. 
I.a  rclación  està  escrita  en  valenciano. 


Ejcmplar  de 
\'alencia. 


la    I  biblioteca   Municipal  de 


ta;  quiruni  prinius  est  de  Etymologia. 
De  .Syntaxi  secundus,  terlius  de  l*ru- 

sodia.  l-xlitio       '       ''  '    itü.)  V'a- 

lentix*,    cxtiix/j  iis    Mcy. 

Cum  privilegio,  prostant  exeinplaria 
ai)ud    Antoníum    Sanahujam,   biblio- 

j)í»l;mi. 

[1x377. 

En    8.»    917    pi«i.    doUes.^  Privilegio.  — "Al 
E>r.   Anciré»   ?-  Wéúxcf),  Catedrítico  de  U 

Uníversídad  (!•  1...  Arte  de  Granútíca  con 

ta.H  sÍRniíicacioiu.•k  «m  iengua  Castellana  y  Valen- 
ciana. 

La  cita  Gallardo. 


Sempere  (])r.  Andrés). 

I. — Grammatica  Latinae  institutio, 
tribus  libris  explicata;  (luoruui  prin- 
nus  est  de  Etyniologia  de  Syntaxi  se- 
cundus,  tcrtius  de  prosòdia. — Impresa 
en  Valencià. 

1 1.076. 

Primera  edición  de  la  cèlebre  Gramàtica 
latino-castellana-valenciana  del  doctor  An- 
ilrés  Sempere,  hijo  de  Alcoy,  que  don  Vicen- 
te Ximeno  dice  que  fué  impresa  en  Valencià, 
dedicada,  como  la  segunda  edición,  a  los  Ju- 
rados  de  dicha  ciudad ;  però  no  cita  el  aíïo  ni 
el  nombre  del  impresor.  Nosotros  creemos 
(jue  esta  primera  edición  fué  hecha  hacia  el 
aiïo  1546. 

El  doctor  Andrés  Sempere  murió  en  Va- 
lencià a  cinca  de  febrero  de  1572,  según 
Fuster,  si  bien  cree  el  padre  Rodríguez  que 
niurió  en  Mallorca  antes  del  expresado  ano 
y  lo  mismo  afirma  el  senor  Toda  y  Güell  en 
la  pàg.  182  de  su  "Bibliografia  espanola 
de  Cerdena".  Madrid.  Tip.  de  los  Huérfa- 
nos,  1890. 

II. — Andrccc  Sernpcrii  Valentini  Al- 
codiani  Docteris  Medici  Grammaticae 
Latinae  institutio,  tribus  libris  explica- 


A  N  D  R  E  AE 

SEMPERII    VALEN 
tini  Alcodiani  prima,  vcrcq; 
compendiaria  Gram- 
maticae Latma: 
Inftitutio 


C  ALLERII, 

^pud  Scephanwn  ^íoretUmi. 

M.    D.    L  V  I  I . 

III. — {Al  foïio  64,  verso,  a  conti- 
nuación  del  texto:)  Lugdvni,  /  Excu- 
debat  Claudius  Seruanius. 

[1.078. 
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Un  vol.  de  118  X  68  mm.  4  hojas  de  principios 
para  la  port.,  dedicatòria  del  autor,  en  latín,  a  los 
Cónsules  del  Senado  de  Càller  y  versos  latinos 
de  "Michael  loannes  Lvviela,  Profesor  Artium, 
Pic  Lectori",  y  64  fojas  de  texto.  Con  signaturas, 
reclamos  y  no^as  marginales.  Texto  en  latín  y  va- 
lenciano. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalunya. 

Esta  es,  sin  duda,  la  edición  hecha  en 
Francia,  de  que  nos  da  noticia  Ximeno  en 
sus  Escritorcs  del  Reyno  de  Valencià,  però 
sin  citar  el  titulo,  lugar,  ano  ni  nombre  de 
impresor. 

IV. — Andr.  Semperii,  prima  gram- 
maticae  Latinae-Institutio,  tribus  li- 
bris  explicate  Editio  secunda.  Valen- 
tiae,  Extyp.  loannis  Mey,  1559. 

[1.079. 

En  8."  8  hojas  +  86  fols. 

Ejemplar  del  librero  don  Antqnio  Palau, 
de  Barcelona. 

V. — Quinta  edición.  Barcinone  ex- 
cudebat  Claudius  Bornatus,  1570. 

[  1 .080. 

En  8."  8  hojas  +86  fol. 
Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  don  Pablo 
Font  de  Rubinat,  de  Reus. 

VI. — Sexta  edición. — Valentiae,  ex 
typ.  Petri  Huete,  1572  {Al  fin:)  1570. 

[i. 081. 

En  8.0  Retrato  del  autor. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  del  Marqués  de 
Astorga. 

El  seíïor  Palau,  en  la  pàg.  488  del  t.  VI 
de  su  Manual  del  Librero,  llama  a  esta  cuar- 
ta  edición  porque  no  tuvo  noticia  de  las  dos 
primeras. 

VIL — Grammatica  LatincB  institu- 
tionem  III.  libris  explicatam.  Semel 
atque  iterum  Valentiae,  tertio  in  Gal- 
lia,  demunt  Valentia  apud  Petrum 
Huete  1575. 

[1.082. 

En  8.° 


VIII. 

ANDRE AE 

SEMPERII    VALENTINI 

Alcodiani ,  Doéiori*  Medici ,  prima  G  ram- 

maticae  Latinae  inftitutio,trLbus 

libris  explicata. 

Ad  VluftretjOC  Magnificos  Confules  Valentí' 
nos,  Academiod  parentes,  óc  patronat. 


VALENTIAE 

Apud  Petrum  Huete ,  in  platea  herbaria. 

157  9- 

Ezpenris  Balttraric  Sirtionis  bibliopoUB  «pai> 
quém  &  extant  exemplar»» 

[1.083. 

En  8.°  192  pàgs.  Papel  vitela.  En  la  port.  retra- 
to del  autor.  Salvà,  en  la  pàg.  303  del  t.  II  de  su 
Catalogo  y  Heredia,  dicen  que  esta  es  la  primera 
edición  de  esta  obra,  lo  cual  no  es  cierto,  como  pue- 
de  verse  por  las  anteriores  ediciones  que  llevamos 
anotadas. 

Don  A'^icente  Ximeno,  que  también  cita 
esta  edición  de  1579,  dice  en  sus  "Escrito- 
rcs del  Reyno  de  Valencià",  que  en  la  mis- 
ma  hay  un  epigrama  de  Sempere,  dirigido  a 
Mosén  Felipe  Català,  Jurado  en  Cap,  en  el 
cual  le  manifiesta  que  a  sus  instancias  habia 
compuesíto  la  referida  instrucción,  y  en  la 
dedicatòria  a  la  ciudad,  que  iïrmó  dia  i  de 
agosto  de  1570,  dice  que,  veinticuatro  anos 
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aules,  liabía  em[K/.ado  a  recibtrsc  bicn  su 
gramútica  en  las  nacionc»,  y  que  te  ciucnaba 
(11  muchas  partes,  partícularmente  en  Ca- 
llcr,  liac/a  y  i'alnia,  ciudad  capital  de  Ma- 
llorca. La  circunstaiicía  de  enseflarie  en  Bae- 
za — atlade—  es  niuy  ai>reciable,  porque  era 
cti  aqucl  ticnipo  en  ({uc  cl  venerable  maestro 
Àvila  y  sus  discipulos,  jtintamcntc  con  la 
virtud  se  cncargaroii  de  diíundir  la  ense- 
nanza  de  las  lelras  en  aquella  ciudad  y  eri- 
fíieroti  Ull  Colej^io,  (jue  alaba  f^randenientc 

MutíüZ  (Ml  Sil  l'iílii  ili•l  .\fíii•.\lri>  .ItUii,  lilir    I, 

cap.  21. 

Salvà,  dcspués  de  citar  la  cdición  de  I57<j 
al  núni.  24-24  del  t.  II  d  csu  Catalogo,  anadc : 

"Aiulré.s  Sc'inpere  fuó  uno  de  los  hom- 
bres  mas  instruidos  de  su  tiempo;  asi  es  que 
Palmircno  (Orat.  Valent,  habita  anu  1572) 
Ic  llama  el  Aristarco  de  los  gramdticos,  Gor- 
gias  de  los  retóricos,  Varrón  de  los  historia- 
dores, príncipe  de  las  leiiguas  griega  y  lati- 
na,  tercer  Caiton  Uticeiisc,  restaurador  de 
toda  clocuencia  y  doctrina,  en  cuyos  labios 
residia  la  propiedad  de  Cicerón,  en  su  pecho 
la  vehemència  de  Demó&tenes  y  en  su  cabe- 
za  la  sabiduría  de  Platon." 


IX. — Semperi  Grammatica. — Cà- 
ller. En  la  Imprenta  de  Nicolàs  Ca- 

nvelles.   1^85. 

[1.084. 

Un  vol.  en  8.0 

Esta  edición  hoy  en  dia  es  desconocida. 
Sin  embargo,  en  los  inventarios  hechos  a 
la  muerte  del  obispo  Canyelles,  se  lee  la  si- 
guiente  partida: 

Sis  Semperis  stauipats  en  Càller  en  lo  any 
(sic)  1383,  molt  vells  y  romputs. 

("Bibliografia  Espafíola  de  Cerdena  por 
don  Eduardo  Toda  y  Güell.  Madrid, 
Tip.  de  los  Huérfanos,  MDCCCXC",  pà- 
ginas  180-181.) 

X. — Andreae  Semperii,  Valentini, 
Alcodiani,    Doctoris    Medici,    prima 


nd 


^rUiíiiii.iu.K-    {..tiiiiac  >\\s 

libri.s  explicata.  A  illi  ..ni- 

fícos  Consules  Valentinos,  Acadcmiae 
parentes  &  patronos.  Val 
viduain  i'<•••i  tIm.»-  I" 
ria  I58í>. 

En  8.» 

Elegia  en  lat  in  diríf^da  a  don  Fclipe  Ca- 
talin,  cal>allero  valenciano. 

\i\  «etüor  Serrano  y  Morales  no  la  cita. 

XI. — Prima  Gramàtics  latime  Ins- 
titutio  tribu.s  libri.s  explicata.  Ad  il•lus- 
tres, ac  Maícnificos  Consules  valent  i - 
nos,  Acadèmia!  parentes  et  patronos. 
— Mallorca,  impr.  de  Gabríel  Gtiasp, 
1611. 

fioSó. 
Un  tomo  en  8.0  de  311  pigi. 

Hay,  adcmas,  las  ediciones  siguientes,  to- 
das  de  Mallorca  y  del  mismo  tamaíío,  ex- 
cepte la  siguiente,  según  dicc  don  Joaqtiín 
Maria  Bover  en  la  pag.  682  del  t.  II  de  su 
"Biblioteca  de  Escritores  Baleares",  ya  ci- 
tada. 


XII. — Barcelona,  1637. 


XIII. 
1680. 


Palma. 


[1.087. 
Viuda  Guasp, 

[1.088. 


También  la  cita  Ximeno. 

XIV. — Gerónimo  Frau,  1722. 

[1.089. 

268  pàginas. 

XV. — Andrae  Semperi  valentine  al- 
codiani, doctoris  Medici  prima  Gram- 
maticae  Latinae  Institutio,  tribus  li- 
bris  explicata  &c.  Majoricae,  Apud 
Petrum  Antonium  Capo.  Typh. 
M.DCC.XXXV. 

[1.090. 

En  4-''  238  pàgs. 
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Ademàs  de  las  correspondencias  de  los 
verbos,  etc,  al  valenciano,  contiene  esta  edi- 
ción,  al  principio,  unas  Regles  de  Orthogra- 
pliia  Llatina,  y  en  las  hojas  finales  un  Trac- 
tat de  las  Calcndas. 

Cita  también  esta  edición  el  senor  Aguiló, 
en  la  pàg.  526  de  su  Catalogo,  però  no  nos 
da  noticia  de  ninguna  otra. 


XVI. — Ignacio  Frau,  1744. 


XVII. — ^José  Guasp,  1774. 


XVIII. — El  mismo,   1779. 


[1. 091. 


[1.092. 


[1.093. 


XIX. — Imprenta  Real,  1790. 


135  pàginas. 

XX. — La  misma,  1807. 

128  pàginas. 


.1.094. 


[1.095. 


XXI. — ^Salvador   Savall,    1792. 

[1.096. 


XXII. — El  mismo,  1795. 


XXIIL— El  mismo,  1798. 


[1.097. 


[1.098. 


XXIV.-l•lMelchor  Guasp,  1808. 

[1.099. 


XXV. — El  mismo,  181 2. 

104  pàginas. 

XXVI.— El  mismo,  1818. 


[i.  100. 


[l.IOI. 


XXVII. — Buenaventura  Villalonga, 
1808. 

[i.  102. 
104  pàginas. 


XX VIU. — EI  mismo,  1809. 


[1.103- 


104  paginas. 


XXIX. — Felií^e  Guasp,  1814. 


[i.  104. 


126  pàginas. 

XXX. — El  mismo,  181 9. 


[1. 105. 

XXXI. — Tradiicción  castellana  de 
la  Gramàtica  latina  de  Andrés  Sempe- 
re. — Palma,  impr.  de  Melchor  Guasp, 
1818. 

'      [1.106. 

En  8.0 

XXXII. — Segunda  impresión,  co- 
rregida y  enmendada. — ^Palma.  Felipe 
Guasp,  1 81 8. 

[1. 107. 

En  8.0,  de  72  pàginas. 

XXXIII. — Otra  edición. — Palma. 
— B.  Villalonga,  1825. 

[i. 108. 

En  8.°,  86  pàginas. 

Menciona  también  las  tres  ediciones  an- 
teriores  el  ya  citado  sefíor  Bové  en  la  pà- 
gina (^^7  del  t.  II  de  su  "Biblioteca  de  Es- 
critores  Baleares". 

XXXIV. — Tradiicción  castellana  / 
del  Libro  II.  /  de  la  Gramàtica  latina 
/  de  /  Andrés  Sempere  / 

[1. 109. 

En  8.°  108  pàgs.  Sin  lugar,  ano  ni  nombre  de 
impresor.  Falto  de  la  hoja  de  la  port, 

El  anterior  titulo  encabeza  la  primera  pà- 
gina del  libro  y,  a  continuación,  en  la  mis- 
ma  pàgina,  principia  el  texto  así : 

"De  la  Construcción  de  las  partes  de  la 
oracion." 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  del  "Institut 
d'Estudis  Catalans",  de  Barcelona,  proce- 
dente  de  la  de  don  ]\Iariano  Aguiló. 
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■niiu  ;,    Valentí 
Martí  Pineda 


Siurana  (Moscji  j 
(I)r.  Liiis  Juan)  y 
(Andrés). 

I . — Conten-  /  ça  lo  procés,  u  dispu- 
/  la  de  vivdcs  y  don-  /  zcllcs,  ordenat 
ix:r  los  Maí^nilichs  nKJSscii  /  Jaume 
Siurana  Generós,  y  mestre  Lluys  / 
loan  Valentí  díKtor  en  Alcdici  /  na, 
ab  vna  sentencia  ordena-  /  da  per  lo 
lionurable  /  y  discret  Andreu  /  Mar- 
ti Pineda  /  Notari.  /  Impressos  ab  li- 
cencia. 

[i.  no. 

Se  publieó  en  cl  Librc  de  Ics  Joncs  de  Jai- 
mc  Roig,  edidón  de  Valencià  de  1561,  i>or 
Juan  de  Arços,  en  8.°,  y  ocupa  las  signats. 
S  iij-T  V  vuelta  y  en  la  siguientc  principia 
la  Sentencia  arbitral  de  Marti  y  l'ineda  que 
teniiina  en  el  recto  de  la  hoja  signat.  V*. 

Es  en  verso  eleganle  y  discreto  y  se  trata 
en  el  poema  de  si  son  me j  ores  para  el  ma- 
trimqnio  las  viudas  o  las  doncelias,  y  des- 
pués  de  varios  pareceres  de  Siurana  y  Va- 
lentí, se  da  la  sentencia,  que  va  puesta  al 
fin,  que  fué  pronunciada  por  Andrés  Martí 
Pineda. 

Fuster,  en  su  Bibliot.  Valcnc,  díce  que 
esta  obra  ya  se  había  ímjireso  anteriormente 
en  Barcelona  por  Jaime  Cortés  (Cortey  quiso 
decir),  en  1 531,  en  8.°,  y  los  senores  Puig  To- 
rralva  y  Martí  Grajales,  en  su  "Estudio  so- 
bre los  poetas  valencíanos  de  los  siglos  xvi, 
XVII  y  xviii,  tomàndolo  sin  duda  de  Fuster, 
citan  también  esa  edición  de  1531,  però  sin 
nombrar  al  impresor.  Nosotros  creemos  que 
no  ha  existido  esta  edición,  que  no  cita  nin- 
gún  bibliógrafo  fuera  de  los  indicados,  y  no 
hay  duda  que  se  refieren  a  la  edición  de  Bar- 
celona de  1 561,  que  no  citan,  hecha  por  Jai- 
me Cortey,  la  cual  anotamos  a  continuación : 

II. — La  misma  obra. — Se  publico 
juntamente  con  el  libro  de  Jaime  Roig, 
l^ero  en  la  reimpresión  que  de  la  edi- 


ci'  en  cl 

""  ./  -   ^ .......a,  tam- 

bién en  8.'  Principia  en  la  foja  150  y 
comprendc  19  folios  sin  numerar,  a 

dos  cols. 

Ii.iii. 


.-'>3  de 
que   en 
on  Anto- 


ni.      I.!l    <•!    t.    11    p.  ; 

la  "dcsioniatía  Cai 
1907  publico  en  Har» 
nio  Hulbena,  coj)ia  este  parie  del  Pro- 
cés o  disputa  de  vídues  y  donzelles  de 
Jaume  Ciurana- Lluís  Joan  Valenti- 
Andréu  Marti  Htteda,  de  las  edicíones 
de  Valencià  de  1561  y  de  Barcelona, 
"í.a  Acadèmica",  1905. 

(i. 112. 

^  V  . — i  'roces,  0  Dispu-  /  ta  de  vídues 
&  donzelles,  /  ordenat  jx-r  los  magni- 
f  ichs  mossèn  Jaimie  /  Ciurana,  gene- 
rós, e  mestre  Lluis  /  Joan  Valentí,  doc- 
tor en  Me-/  dicina,  ab  una  sentencia 
/  ordenada  per  1'  hono-/  rable  e  dis- 
cret /  Andreu  Mar-  /  tí  Pineda,  no- 
tari. /  +  /  Any  M.DLXI.  {TU.  de  la 
port.  Lo  suhrayado,  de  rojo.  Al  fin, 
en  la  pàg.  40:)^  Fóu  acabat  /  de  stam- 
par  lo  present  llibre  /  en  Barcelona,  a 
La  Acadèmica,  /  lo  dia  28  de  Febrer.  / 
Any  1905." 

[1.113. 

En  8.°  40  pàgs.,  incluso  la  hoja  de  port  y  la 
de  colofón.  A  la  vuelta  de  la  port.:  "Tirada:  100 
exemplars  en  paper  verjurat-30  »•  •»  » 
japonès." 

En  la  pàg.  3, 

^Comença  lo  Procés,  o  Disputa  de  vidues 
&  donscïlcs. 

Demanda  feta  per  Mossèn  Jaume  Ciurana  a  Mes- 
tre Lluis  loan  Valentí. 

Puix  sóu  la  font  clara,  brollant  abundància 
de   dolça   doctrina,   senyor   \'alentí, 
lo  meu  bai.x  ingeni,  vaxéll  d'ignorància, 
vos  prega  y  suplica,  ab  molt  gran  instància. 


qu'en  esta  demanda  doneu  ver  juhí, 
A  cert  aniich  nostre  tot-hom   li   consella, 
puix  prou  jove  s'troba  que  prenga  muller, 
parlant-li  una  vídua  y  un'  altra  donzella: 
donchs   vós  •  responeu-me   en  esta  querella, 
qual  d'  elles  deu  pendre,  a  vostre  parer; 
que,  stant  en  est  dupte,  quant  més  imagine 
menys    trobe    la    senda    qui    dret    m'encamine. 

En  la  pàg.  4: 


Respon  Mestre   Valentí. 

En  vostra  demanda,  tan  grans  béns  aplica 
lo  clar  juhí  vostre,  que  molt  m'admirí; 
e  v'ent  quant  Apólus  a  vos  magnifica, 
lo  meu  servil  ànim  de  préchs  multiplica 
gran  suma  qui  smene  tot  quant  manca  a  sí. 
Car  yo  dich  y  advere  que,  essent  molt  venusta, 
deu  ésser  eleta  per  tot  bon  punter 
donzella  discreta,  qui  grans  delits  gusta 
y,   al  temps  que  se  scalfa,  molt  fort  en  la  justa 
al  jove  delita  y  al  vell,  si-s  pot  fer. 

Les  vídues  aparen  benignes  y  afables, 
e  són,  en  l'intrínsech,  lleons  indomables. 

Si  us  porta  la  vídua  en  sa  companyia 

alguns  fills  legítims  del  seu  marit  mort, 

per  ells  va  perduda,  per  ells  estalvia, 

e  tant  los  regala,  de  nits  e  de  die, 

que  vostres  fills  propris  menys-preha  molt  fort. 

La  bona  donzella  no  té  fill  ni  afilla 

que  no  sien  vostres  per  dret  natural, 

y  a  tots  los  fillastres  axí-ls  se  afilla, 

que  tostemps  los  ama,  e-ls  kSrna  y  abilla, 

e  fa  per  ells  obres  de  mare  carnal. 

Les  vídues  són  crues  e  males  marastres 

qui  tostemps  maltracten  los  propris  fillastres." 

En  la  pàg.  5, 

Rèplica  de  Mossèn  Ciurana. 

En  vostra  resposta  triau  la  fadrina 
per  pendre  d'aquella  un  fràgil  delit, 
seguint  ço  que  vostre  desig  vos  inclina; 
si   vós  me  creguesseu,  pendrieu  per  fina 
aquella  vianda  qui  fa  més  profit. 
Essent  dolça  y  útil  la  fruyta  madura, 
cercau  la  que,   verda,   hom  cull  dels   fruytals, 
la  qual   (com  és  cosa  que  mil  dans  procura) 
amuça   dels    jovens   la   fort   dentadura, 
e  r  vell  no  la  menja,  car  no  té  quexals. 

La  verge,  si  sembla  menjar  qui  deporta, 
per  ún  delit   fràgil  mil  penes  reporta. 

Puix  diu  lo  proverbi  de  ver'  amicicia: 
Aquell  qui  més  ama  deu  'ser  més  arúat, 
d'aquest  pressupòsit  venim  en  noticia 
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que  totes  les  vídues,  per  dret  de  justícia, 
merexen  lo  premi  de  ver'  amistat. 
La  vídua  ans  demostra  l'amor  vertadera, 
puix  ja  sap  les  regles  d'amar  e  servir: 
la  verge-ns  voldria  fer  nasses  de  cera, 
fingint-se   benigne   y   humil    falaguera 
con  troba  mamella  que  puga  munyir, 

Engana-ns  la  verge,  donant-nos  entendre 

que  ns  vol  e  que-ns  honra,  con  troba  qué  pendre. 

Siguen  nueve  respuestas  del  maestro  Va- 
lentí defendiendo  a  las  doncellas  e  igual  nú 
mero  de  réplicas  de  Mosén  Ciurana  en  de- 
fensa de  las  viudas,  ambos  alternativamente. 
Terminan  en  la  pàg.  23.  En  la  pàgina  que 
sigue,  24 : 

Compromès  e  elecció  de  jutges. 

Volent   prest   escloure   los   plets   e  tempesta, 
e  dar  fi  complida  en  est  bell  procés, 
les  vídues  e  vergens,  ab  molta  requesta, 
requiren  que  causa  tan  justa  y  honesta 
sia   declarada  per   bell   compromès. 
E  prenen  per  jutges  molt  pràtichs  e  destres 
a  dos  grans  juristes  provectes  en  l'art, 
misser  Gordiola,  qu'és  mestre  dels  mestres, 
en  qui  jamés  caben  bofies  ni  finestres, 
y  aquell  gran  monarca  misser  Lluch  Ricart. 

E  lo  scrivà  volen  que  sia  Pineda, 
puix  sap  de  richs  verses  texir  rica  seda. 

Pàgs.   25-39: 

"Sentencia  arbitral  donada  en  la  poètica 
e  artificiosa  causa  agitada  per  entre  los 
magnifichs  mossèn  Jaume  Ciurana,  generós, 
de  una  part,  e  mestre  Lluis  Joan  Valentí, 
mestre  en  Art  e  Medicina,  de  part  altra," 

Principia : 

Les  lleys,  furs  e  regla  de  ver'  amicicia 
obliguen  als  homens,  al  punt  més  estès, 
que  no-y  deu  concórrer  enveja  y  malícia 
ni  res  d'interesses,  engans  e  cobdícia 
mas   junts  contentar-se  del  menys  o  d'el  més. 
En  tot  temps  los  ànims,  units  e  conformes, 
l'advers  e  lo  prospre  los  deu  'ser  comú, 
y  en  tot   quant  pratiquen  no   sien  dis  formes, 
mas  tinguen  y  observen  tals  lleys  e  tals  normes, 
qu'en  tot  ço  que  vuUen  abdós  sien  hu. 

L'amich  qui-us  demana  a  molt  vos  obliga, 
puix  vostre  donar-li  l'amor  creix  e  lliga. 

Y  acaba: 
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Tot  quant  dilicu  iio-ns  déxa  creure 

ultrc  <r  u(|iicllc» 
l•liíiii  (|tic,  viUucs  c  donzelles 

c  IcK  casadct, 
«Ic  tot»  nicrcxcn  '»cr  honrades 

c  molt  volKudes: 
liavcn  jofiat  mil  avcninidcs 

per  dcshonrur-len, 
rcütant  cansatü,  c  may  n•frar•le• 

havcn  pogut: 
lu  blasftinar  de  la  virtut 

és  iiinlt  uran  vici: 
Vist  del  procé.s  tot  l'artifici. 

(Icl  Im)Ii  url)itre 
traure  volem  lo  just  saNnitrc 

d'esta  pólvora, 
passant  per  tót  la  fort  tisora 

de  la  justícia, 
-  dcxant  a  part  prcchs  e  malicia. 

En  nom  de  Déu 
qui  de  no- res  fabricà  y  ícu 

los  cels  c  terra, 
pacificant  d'abdós  la  guerra, 

pniiuiiiciani 
e  molt   conformes  arliitram 

semblant  sentencia. 

Sigue  a  continuación,  en  la  pàg.  39, 
tinia  del  texto.  la  siguiente 

Difinitiva. 

Que  tornen  la  fama  y  gran  preeminència 

a  vergens  e  vídues  lionestes  e  bones, 

y  en  altres  tants  metres  jroniits  d'eloqüència, 

alcurcs,   publiquen  la  gran  excelencia, 

les  honres  e  gràcies  de  totes  les  dones. 

E  puix  qu'entre  totes  ateny  major  glòria, 

dels  staments  d'elles  tenint  lo  més  noble. 


Úl- 


mostram  la  medulU  de  nostni  metnom 

la  palma  y  triumfe,  llorer  «  victorià 

deu  rebre  la  verge  dcU  ny  e  del  poUc. 

alt  úú§  condftnnant'k»,  qúe,  d'ells,  dar  cotenga 
que  verge  y  no  vídui,  l'amidi  content  pfcnga. 

"Lata  íctUcitlia. 

"yidU,  Mi«»cr  Gordiola.— M.  Uuch  Ri- 
cart.—^yfn'òa,  Andrcaa  Martínus  Pineda, 
Not." 

La  pàg.  40,  sin  niimcrar,  cc/nticnc  cl  co- 
lo íón  ya  copiado 

Ejcmplar  de  la  üibliotcca  de  doa  Luia  Ni- 
colau, de  Barcelona.  £1  autor  de  esta  edt- 
ción  es  don  Antonio  Bulbena,  de  la  pròpia 
ciudad,  que  la  hizo  a  vista  de  la  de  Vakocía 
de  1 561  pcro  con  algunas  modificacíonef  en 

(1   tcxlo. 

V. — La  Disputa  de  viudes  y  dotuse- 
lles  ha  sido  publicada  también  en  las 
pàgs.  187-222  deJ  "Cançoner  satirich 
valencià  dels  segles  xv  y  xvi  publicat 
ab  una  introducció  y  notes  per  R.  Mi- 
quel y  Planas  en  vista  dels  manuscrits 
y  edicions  primitives",  impreso  en 
191 1  en  Barcelona  por  D.  Fidel  Giró, 
en  4.°  Es  reimpresión  de  la  de  Valen- 
cià de  1 561. 

[1.114. 


T 


Tarazona  (D.  Pedró  Jerónimo). 

Institucions  /  dels  Fvrs,  y  privi  / 
legis  del  regne  de  /  Valencià.  /Eo 
svmari  e  reportori  de  aqvells:  /  Av- 
tor  Micer  Pere  Hieroni  Ta-  /  raço- 
na  Doctor  en  drets,  Conseller  de  la 
Sacra  Ca-  /  tholica  Real  Magestat  del 
Rey  don  Phelip  no-  /  stre  senor,  y  per 
la  mateixa  Magestat,  Asses-  /  sor  or- 
dinari en  la  Gouernacio  del  Regne  / 
de  Valencià  delia  Xirona.  /  (Escudo 
de  las  cuatro  harras  algo  ladeado  a  la 
isquierda,  con  el  casco,  corona  y  el 
dragón  alado,  con  la  siguiente  inscrip- 
ción  alrededor:  Magnvs  labor  /  Mag- 
no,  parvus  /  nvllo  dignvs  /  est  pre- 
mio.) /  En  Valencià,  /  En  la  estampa 
de  Pedró  de  Guete  /  1580  /  Ab  pri- 
uilegi  Real  per  deu  anys. 

[1. 115. 

Un  vol.  en  4.°  414  pags.  numers,  10  mas  de 
principios  sin  numerar,  una  de  Tavla  y  otra  de 
Errat  as.  Signs.  5r-A-Cc,  de  8  fojas  y  la  última 
de  7.  Con  reclamos.  Las  iniciales  de  principios 
de  capit.,'  adornadas.  Notas  marginales  tomadas  de 
los  Fueros.  Vuelta  de  la  port.,  en  blanco. 

En  la  hoja  siguiente  (sign.  ij),  licencia 
y  real  privilegio  por  diez  anos  para  la  im- 
presión  del  libro. 

En  la  foja  3  vuelta: 

"Licencia  del  ordinari  pera  imprimir." 


En  la  foja  siguiente  (sign.  4),  dedicatò- 
ria del  autor  "Als  molts  illvstres  senyors  ju- 
rats de  la  insigne  ciutat  de  Valècia". 

En  la  foja  5,  verso: 

"Al  lector. 

Amich  Lector,  hauèt  yo  empres  en  lo 
any  M.D.Lxxj.  de  fer  la  recopilació  dels 
Furs  de  aquest  Regne,  après  de  començada 
de  moltes  maneres,  me  resolgui  en  que  pera 
feria  de  la  manera  que  conue  tenia  nece- 
ssitat de  summar  tots  los  dits  Furs;  y  pera 
allegar  en  los  margens  los  priuilegis  concor- 
dàts,  summi  també  tots  los  priuilegis.  Y 
après  de  acabada  la  recopilació,  per  les  dif- 
íïcultats  que  se  me  offeriren  pera  feria 
examinar,  determini  de  arreglar  los  summa- 
ris  q  pera  la  recopilació  tenia  fets,  y  fer 
aquest  libret,  que  confie  serà  de  gran  des- 
cans perals  estudiosos  en  los  Furs  y  priuile- 
gis de  aquest  Regne.  Ab  intenció,  que  al 
temps  del  esftam parlo,  lo  comprouaria  altra 
vegada  ab  los  Furs  y  priuilegis  summats; 
per  ço  que  al  temps  que  fiu  dits  summaris, 
com  nois  fes  pera  estamparlos,  sinó  pera 
jütar  les  matèries,  no  tinguí  conte  principal- 
ment en  còpendre  en  lo  summari  tota  la 
substància  del  Fur,  o  priuilegi  summat,  sinó 
sols  tiraua  a  entendre  quins  Furs  parlauen 
de  càscuna  matèria,  pera  poderlos  accomo- 
dar  a  ses  conuenients  rubriques.  Y  com 
ans  de  posarlo  a  la  estàpa,  sa  Magestat  me 
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niaiias  lo  scruis  cu  lo  offici  de  Assesor  de  cafta  de  Pedró  (U 
(iouernador  delia  Xixona,  per  la  multitut  dels 
ncj^'CKÍs  que  en  dit  offici  ík:  me  han  offcrt, 
y  (Ic  cascuii  dia  offcrixS,  no  he  téfçut  temps 
pera  fer  dita  cóprohacio,  He  crceh  q  trol>a- 
rcu  {Kx-hs  lochs  mal  sumniatü,  al^^ns  ne  he 
t'nundat :  (luant  las  trot>arcu,  contcntar- 
nos  luu  en  (lucus  mostrc  lo  Fur,  o  priui- 
le^i  liun  SC  tracta  lo  cas  qucus  se  offeretx 
ctírcar :  Y  pera  en  tal  occasio  tindreu  aquest 
lihrc  en  conte  de  reportori,  y  pcndreu  la 
voluntat  en  queiis  he  procurat  atjucst  des- 
cans, y  teniunic  per  excusat,  puix  occupat 
en  lo  que  tinch  dit,  he  deixat  de  fcrhi  lo 
examen  que  volgticra,  troi)arcu  hi  summats 
tots  los  Furs  y  priuilegis,  los  valctlors  en  lo 
text,  y  los  no  valedors  en  los  niar^ícns.  Valc, 
tle  Valencià  a  xvi.  dies  del  mes  de  Maig, 
Anv  M.D.Lxxix." 


Signen  a  continuación  las  "Regles  pera 
entendre  les  al•legacions  dels  margens". 

rrincipia  el  tcxto  en  la  foja  siguiente 
(sigil.  A.)  con  el  siguiente  encabczaniiento : 

"De  les  institvcions  dels  Fvrs  y  privile- 
gis del  regne  de  Valencià. — Libre  primer. — 
De  les  sanctes  Esglésies,  de  les  dignitats, 
priuilegis,  y  altres  coses  de  aquelles." 

Acaba  el  libro  I  en  la  pàg.  i8r,  (sign.  M') 
y  a  la  vuelta  empieza  el 

"Libre  segon. — ^Dels  termens  en  lo  Reg- 
ne de  Valencià." 

Finaliza  en  la  pàg.  284  (sign.  S'  verso 
y  en  la  foja  siguiente  principia  el 

"Libre  tercer. — 'De  possessions  dels  bens." 

Comprende  basta  la  pàg.  357  (sign.  Z') 
y  a  la  vuelta  empieza  el 

"Libre  qvart. — De  accvsacions,  clams,  y 
inquisicions." 

Al  fiu  de  la  pàg.  414,  última  del  texto,  el 
siguiente  colofón: 

"Fonch  estàpat  lo  pre-  /  sent  svmari  de 
les  /  Institucions  dels  Furs  y  priuilegis  de 
la  /  ciutat  y  Regne  de  \'alencia.  en  la  in-  / 
signe  y  coronada  ciutat  de  \'alen-/  eia,  en 


Mcrba,  Any  /  Mil  chich  cent»  hu>tanta." 

Un  ejemplar  de  este  edicíón,  del  ctial  he- 
mos  tornado  las  precedentcs  notas,  se  halU• 
ba.  falto  de  Taula,  en  la  librirríà  dr  don 
Juan  Bta.  Batlle,  de  Barcelon> 

En  la  Bibiiot.  Universitària  de  Valcocta 
se  conservan  cinco  rjcmplares  de  etU  obra 
y  dos  en  la  de  Scrranri  Morales. 

Nícolis  Antonio  díce  que  esta  obra  et  en 
folio,  lo  cual  no  es  cierto. 

A  propósito  de  esta  obra  de  Fedro  Jeró' 
nimo  Tarazona,  véase  lo  que  dedmos  en  el 
articulo  de  los  Fueros,  al  final  de  la  secun- 
da partc  de  la  nota  bibliogràfica  del  Port 
Regni  Valentiac,  impre^io  en  Valencià  fxir 
Juan  Mey  en  1548. 


Tàrrega  (Dr.  Francisco). 

Kclacion  de  /  las  ficstas  que  d  Ar- 
çobispo  y  Cabildo  /  de  Valencià  hizie- 
ron  en  la  translacion  de  /  la  Relíquia 
del  glorioso  San  Vicente  /  Ferrer  à 
este  santó  /  Tcmplo.  /  Sacada  à  luz 
por  su  deuocion  y  mandamiento,  por  el 
Doctor  /  y  Canonigo  Francisco  Tà- 
rrega, y  dirigida  a  los  /  Illustrissimos 
y  Excel lentissimos  senores  /  Condes 
de  Benauente,  que  /  Dios  guarde. 
(Grab.  en  madera.)  Con  licencia,  /  Im- 
pressa  en  Valencià,  en  casa  de  Pedró 
Patricio  /  Mey,  junto  a  S.  Martin. 
1600.  /  Vendense  en  casa  de  Gabriel 
Hernàndez  librero,  en  la  Corregería 
uieja.  {Al  fin:)  En  Valencià,  /  Impre- 
sso  con  licen  /  eia  en  casa  de  Pedró 
Patricio  Mey,  /  junto  a  Sant  Martin : 
/  M.DC 

[1.116. 

Eji  8."  168  hojas.  Signs.  A-X.  Contíene:  Portada. 
Licencia  del  Conde  de  Benavente  (por  el  Rey)  al 
autor:   Valencià,   28  agosto   1600.  Aprobadón  del 
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doctor  Pedró  Juan  Asensio:  Valencià,  23  agosto 
1600.  Dedicatòria  a  los  Condes  de  Benavente,  sus- 
crita  por  cl  autor:  Valencià,  15  agosto  1600. 
Al  Lector.  Un  grab.  en  mad.  Texto.  Erratas.  No- 
ta final.  Dos  hojas  en  blanco. 

Este  volumen  es  todo  él  un  Cancionero  o 
colección  de  poesías  castellanas  y  valencia- 
iias  de  los  mejores  poetas  de  la  època,  o  sea 
de  Gaspar  Mercader,  Esteban  Burgués,  doc- 
tor Virués,  Juan  Oliver  Pinero,  Carlos 
Boil,  Melchor  Orta,  Jaime  Orts,  Miguel  de 
Ribellas,  canónigo  Tàrrega,  Gaspar  Agui- 
lar, Jerónimo  de  Heredia,  Gaspar  Escolano, 
M.  Gregorio  Ferrer,  José  Rosto  jo,  Francisco 
Joan,  Juan  Bía.  Assoris,  Jerónimo  Merca- 
der, doctor  Bautista  Ferrer,  Blas  Marco, 
Juan  Tafalla,  Andrés  Pérez,  Vicente  Mar- 
tínez, Vicente  Tristàn,  Fernando  de  Ixar, 
Estació  Gironella,  doctor  Niínez,  Mosén  Lo- 
renzo Valenzuela,  Luis  Cavaller,  L.  Pedró 
de  Ral  fes,  Mosén  Jerónimo  de  Peregrina, 
Mosén  Mufíoz  de  Peregrina,  Esteban  Mar- 
tínez, Jaime  Ponce,  Antonio  Juan  Ferràn- 
diz,  Juan  Bta.  Inza,  Lozano  y  José  Pérez. 

Estàs  fiestas  se  celebraron  con  ocasión  de 
un  pedazo  de  costilla  de  San  Vicente  que  en- 
vio a  Valencià  don  Juan  del  Aguilà,  Maes- 
tre  de  Campo  general  en  Bretaíia,  para  que 
de  orden  de  Felipe  III  se  colocase  en  la  ca- 
tedral Valentina. 

Entro  en  Valencià  la  relíquia  en  16  de 
juHo  de  1600. 

En  la  biblioteca  del  infante  don  Luis  hay 
también  otro  tomo  en  8.°  de  Justas  de  Va- 
lencià, publicadas  por  el  canónigo  Tàrrega 
(267  pàgs.  y  5  mas  con  la  lista  de  los  inge- 
nios,  al  fin),  el  cual  no  noto  por  qué  el  li- 
bro  carece  de  portada  y  principios,  aunque 
lo  demàs  està  entero. 

Lo  cita  Gallardo  al  núm.  4014  de  su  Ensa- 
yo.  Salvà  cita  otro  ejemplar  al  núm.  394  de 
su  Catalogo. 

El  canónigo  Francisco  Tàrrega,  editor 
y  uno  de  los  autores  de  esta  colección,  no 
ha   sido  citado   por   Nicolàs  Antonio,   però 


fué  un  cxcelcnte  poeta  valenciano  que  cele- 
braron Cervantes  y  Lope  de  Vega, 

Timoneda  (Juan  de). 

I. — C  Les  cobles  de  bella  de  vos  en 
amorós:  hara  nouament  trobades  per 
Juan  Timoneda:  a  suplicacio  del  inte- 
rès y  vulgo  del  a  gent  (Hay  a  continua- 
ción  la  figurita  de  un  hombre  tocando 
la  guitarra  delante  de  una  dama,  de- 
tràs  de  la  cual  hay  una  casa.)  S.  1.  ni 
a.  (hacia  el  1555). 

[1. 117. 

4.°  Letra  gòtica.  Una  hoja  sin  sign. 

Esta  rarísima  y  desconocida  composición 
en  dialecto  (?)  valenciano,  principia: 

Bella  de  vos  so  enamoros 

Ja  foseu  mia; 

La  nit  y  lo  jorn  quant  pens  en  vos 

Mon  cor  respira. 

IL — He  visto  otra  edición  cuya  des- 
cripción  es  la  siguiente:  C  Cobles  de 
bella  de  vos  enamoros:  contrafetes  al 
spiritual:  per  Juan  Timoneda  a  inuo- 
cacio  deia  mare  de  deu  dels  desampa- 
rats.  (Sigue  una  mala  làmina  de  }na- 
dera  circuida  de  orla  que  representa 
la  Virgen.)  S.  1.  ni  a. 

[1. 118. 

40   Letra   gòtica.   Una  hoja. 

Las  dos  anteriores  ediciones  las  cita  Salvà 
al  núm.  132  de  su  Catalogo. 

III. — Las  mismas  Cobles,  però  sin 
nombre  de  autor,  fueron  publicadas 
en  el  "Cancionero,  llamado  Flor  de 
enamorados"  por  Juan  de  Linares,  edi- 
ción de  Barcelona  de  1573,  impreso 
por  Pedró  Malo,  como  sigue: 

Altra  cançó. 

Bella  de  vos  so  enamoros 
'  ya  fosseu  mia; 
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li  nit  y  lo  jorn  quant  pcn»  en  vot 
mon  cor  iospírn. 

Tot  iituit  tresor  donc  y  pcruona 
u  vuH  i{urri<la 

puH  nouK  vol  nutl  quil  tot  voi  dona 
duitnw:  la  vida, 
(luuiiiciu  donchs  ajau  toco» 
aiiiiiiu  niiu 

lu  nit  y  lo  jorn  qtumt  pcnt  en  vot 
I  nua  cor  Hospira. 

Lo  jorn  sencer  tottcmps  tospir 
|ii)deu  l)cn  creure 

y  a  iiont  vos  he  vitt  «ouint  me  gir 
sius  i)orc  veure 

y  (|nant  vos  veig  crexen  dolof 
anima  mia. 

la  nit  y  lo  jorn  quant  pens  en  vot 
niun  cor   sospira. 

Tota  la  nit  quen  vos  estic 
líc  somiat 

y  (iiiant   rccort  sols  sens  abrich 
trobem    burlat 

nom  burleu  mes  durmiam  los  dos 
anima  mia 

la  nit  y  lo  jorn  quant  pens  en  vos 
mon  cor  sospira. 

Nous  atauieu  anau  axí 
que  prench  gran  ira 
sius  atauiau  algú  prop  mi 
per  cert  vos  mira 
no  res   vull   gest   graciós 
anima  mia 

la  nit  y  lo  jorn  quant  pens  en  vos 
mon  cor  sospira. 

Plagues  a  Deu  que  com  vos  ame 
vos   me   amasseu, 
seria  ma  sort  per  sius  enganye 
que  mo  prouasseu, 
quen  vida  y  mort  tot  so  de  vos 
anima  mia 

la  nit  y  lo  jorn  quant  pens  en  vos 
mon  cor  sospira. 

[I. 119. 

La  misma  Cançó  fué  reproducida  en  las 
siguientes  ediciones  del  citado  "Cancionero, 
llamado  Flor  de  enamorades ". 

IV. — Barcelona.  Sebastiàn  Corme- 
llas,  1608. 

[i.  120. 

En  8.°  prolongado. 


\''. — Ell  liarccluna,  jKjr  Lorciujo 
Deu,  dclantc  cl  Palacio  del  Kcy,  ano 
1626. 

[lAJÍ. 
127  fojaa  +  5  tin  numerar. 

Edíción  no  citada  por  don  Af^tsií  Dtiraii 
en  lu  "JRomanccro  general",  tomo  II,  que 
comprcmlc  cl  l.  X\'I  <lc  la  "Biblioteca  de 
Autores  cKpafíoies.  desdc  b  formactrm  del 
lenguajc  haxta  nucntroff  día«.  Madrid.  M.  Ri- 
vadcneyra  editor,  1882".  Tam|xxro  la  cita  el 
sefior  Moliné  y  Brases  en  hu  "Mor  d'cna- 
moruts",  í\{ic  mas  adelantc  anotaitioü. 


VI. — Uarccloiia.  i''45. 
En  12.* 
VII. — Barcelona.   1647. 

En  iJ." 


[1)22. 


[1.123. 


VIII. — En  Barcelona,  en  la  empren- 
ia de  Matevad,  administrada  por  Mar- 
tin Gelabert.  Ano  1Ó81. 

[1.124. 

En  12.**  prolongado,  141  hojas. 

IX. — La  misma  Cafiço,  però  sin 
nombre  de  autor,  la  puhlicó  D.  Anto- 
nio  Bulbena  en  sus  "Cançons  d'amors. 
Tretes  dels  Cançoners  de  Turmo,  de 
Flor  de  Enamorados  e  d'altres.  Are 
novament  revistes  e  ordenades  per... 
En  Barcelona:  A  la  stampa  "La  Aca- 
dèmica" ;  Any  M.DCCCCIV." 


Letra  gót. 


[1. 125. 


X. — Otra  cdición. — La  misma  Can- 
çó, copiada  de  la  edición  del  "Cancio- 
nero  llamado  Flor  de  enamorados"  de 
Barcelona  de  1681,  la  publico  Ernes- 
to  Moliné  y  Brases  en  las  pàgs.  iio 
y    siguiente    de    "Flor    d'enamorats. 
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Cançoner  català  del  segle  xvi  tret  del 
bilingüe  donat  a  la  estampa  l'any 
i  573  P^i*  Joa;n  de  Linares  novament 
publicat  per...  Barcelona.  Estampa  la 
Renaxensa.  (Sin  afio.) 

[i.  126. 

Esta  edición  del  sefior  Moliné  solo  com- 
prende  las  composiciones  catalano-valencia- 
nas. 

XI. — Otra  edición.  El  ya  citado  se- 
ílor  Moliné  y  Brases  reprodujo  la 
misma  Cançó  en  las  pàgs.  84  y  siguien- 
te  de  su  obra  "Les  cent  millors  poesies 
de  la  Llengua  catalana",  impresa  en 
Barcelona  en  191 1  por  Antonio  López. 

[1. 127. 

Ooho  aíïos  antes  que  Juan  de  Linares 
publicase  su  celebrado  "Cancionero,  11a- 
mado  Flor  de  enamorados",  ya  habían  re- 
cibido  en  Barcelona,  las  Cobles  o  Cançó  de 
Juan  de  Timoneda,  los  honores  de  la  imi- 
tación.  Efectivamente,  Pedró  Serafí,  o  Sera- 
fín,  pintor  y  poeta,  publico  en  1565  en  Bar- 
celona, en  la  imprenta  de  Claudio  Bornat, 
la  colecciónj  de  sus  Obras  poéticas,  y  en  las 
pàginas  69  y  70  de  dicha  colección,  però  de 
la  edición  que  en  1840  y  en  la  estampa  de 
José  Torner  hicieron  en  la  pròpia  ciudad 
los  senores  don  José  M.^  de  Grau  y  don  Joa- 
quín  Rubió  y  Ors,  leemos  la  siguiente 

Cançó.         \ 

Bella  de  vos  som  amorós 

Ja  fosseii  mia; 

Sempre  sospir  quant  peus  en  vos 

La  nit  y  dia. 

Bella,    mirant    vostra    valor 
Y  gentilesa 

Sent'  en  lligams  de  vostr'  amor 
Ma  vida  presa, 

Hon  tinch  mon  cor  trist  dolorós 
Sens  alegria. 

Sempre  sospir  quant  pens  en  vos 
La  nit  y  dia. 


Bella,  del  jorn  que  yo  us  mirí, 
Vostra  cadena 
JVIe  te  ligat  en  fins  assí 
Ab  cruel  pena; 
Vos  me  Uevau  tot  lo  repòs, 
Que  yo  'm-  moria, 
Sempre  sospir  quant  pens  en  vos 
La  nit  y  dia. 

Bella,  quant  mal  yo  per  vos  pas 
No  's  pot  compendre 
Puix  vostr'  amor  es  tan  escàs 
Qu'  es  de  repéndre, 
Estich  de  penas  congoxos 
Ple  de  agonia. 

Sempre  sospir  quant  pens  ab  vos 
La  nit  y  dia. 

Bella,  mirant  no  teniu  par, 
Pensí  de  amar  vos. 
Que   sols  un  punt  no  puch  estar 
Sens  dezijar  vos, 

Y  ella  cruel   de   ses   amors 
Tant  me  desvia. 

Sempre  sospir  pensant  en  vos 
La  nit  y  dia. 

Bella,  sens  vos  no  se  que  fer 
Ni  com  aydarme, 

Y  vos  tots  temps  preneu  plaer 
De  mal  tractarme, 

Y  yo  trist   no   so  venturós 
en  ma  porfia. 

Sempre  sospir  quant  pens  en  vos 
La  nit  y  dia. 

Bella,  si  vos  ma  voluntat 
Sabeseu  certa 
No  'm  mostrariau  crueltat 
Tant  descuberta, 

Y  yo  per  vostre  gentil  cos 
y  galania, 

Sempre  sospir  quant  pens  en  vos 
La  nit  y  dia. 

Compàrese  el  texto  de  esta  Cançó  con  el 
de  la  de  Timoneda  y  se  vera  que  la  imita- 
ción  es  bien  manifiesta. 

Menendez  y  Pelayo,  elogia,  por  su  sua- 
vidad  y  gentileza,  la  anterior  Cançó  de  Se- 
rafí, en  la  pàg.  458  del  t.  XIII  de  su  "An- 
tologia de  poetas  líricos  Castellanos".  Ma- 
drid, impr.  de  Perlado,  Pàez  y  C.^,  1908, 
pero  no  tuvo  noticia  de  la  que  le  sirvió  de 
modelo. 

No  debe  extranarnos  esta  imitación  de 
Pedró  Serafí,  por  cuanto  era  muy  dado  a 
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el  las.  De  él  dícc  cl  ya  citado  Mcnéndcz  y 
Pelayo:  "Pere  Serafí  cscribe  en  catalin, 
pcro  ctjai  estilo  y  giuto  ca.stcllano,  lo  mismo 
en  los  verso»  corlos  que  eii  los  largoH,  y  apli- 
ca a  la  mètrica  de  su  lengua  todai  las  no- 
vedades  que  Uoscaii  hahia  introducido  en 
la  ílf  C'astilla.  Es  cierto  que  .ne  inueHtra  íer- 
vii•iitc  imitador  de  Ausiiïs  March,  a  quien 
ponc  a  la  cal)e7.a  de  todos  los  poetas  espa- 
noles  y  compara  con  Dantc  y  Petrarca." 

"No  es  menos  cierto  (jue  se  esíuerza  iwr 
conservar  la  factura  del  viejo  docasilalx)  o 
i•iKlecasíIal)o  catalàn  con  cesura  en  la  cuar- 
ta,  y  a  veces  la  comhinación  de  rim.is  de  la 
estrofa  anti};ua,  usando  ademàs  la  tornada, 
la  sparsa  maridada,  las  dentandas  y  resfiues- 
las  y  otras  formas  tradicionales.  Peroi  en 
todo  lo  demas  cede  al  torrente.  Sus  Cantichs 
d'amor,  imitación  de  los  pensamientos  de 
Ausias  March,  estan  en  octavas  reales  muy 
hien  construídas." 

"Y  ademàs  de  las  octavas  escribe  sonetos, 
niadrigales,  sàtiras,  capitules  y  epístolas  mo- 
ralcs  en  tercetos,  siguiendo  la  manera  de 
Boscàn.  a  veces  con  excesivo  servilismo. 
Cotéjense,  por  ejemplo,  estos  versos  del  Ca- 
pítol Moral  con  otros  que  ya  conocemos  de 
la  Epístola  a  D.  Diego  de  Medoza  (sic)." 

"La  imitación  es  aquí  palmaria  y  resulta 
dèbil,  porque  no  era  Serafí  poeta  de  gran- 
des  alientos.  Donde  luce  mas  es  en  la  poe- 
sia llitera,  en  los  metros  de  siete  y  menos 
sílabas,  en  las  cansons  con  estribillo  y  otras 
anàlogas  que  conservan  algo  de  las  danzas 
provenzales  y  catalanas,  però  que  se  pare- 
cen  mucho  mas  a  las  letrillas  castellanas,  a 
los  villancicos  de  Juan  del  Enzina  y  Don 
Pedró  de  Urrea  y  a  otras  combinaciones  de 
nuestra  lírica  popular  o  popularizada,  tal 
como  se  muestra  en  los  últímos  Cancío- 
neros." 

Hemos  omitido  los  ejemplos  que  pone  el 
insigne  polígrafo  por  no  hacernos  mas  di- 
fusos. 


£1  cscrkor  catalan  don  Ernesto  Molíné  y 
Braiés  es  el  único  que  le  lia  fijado  en  la 
scmcjanza  de  la  Cançó  de  Tímoneda  con  la 
de  Scraft,  pero«  a  pesar  de  etto,  en  el  pro- 
logo de  su  antcríormcnte  estada  edtcíón  de 
"Mor  d'  enamorats",  no  díce  cuil  de  ellas 
pudo  ser  la  princii>e  y  servir  de  modelo  a  la 
otra,  stcndo  asi  que  fàcilmentc  jXKlía  advcr- 
tirlo  fijàndosc  en  la  nota  btblíogréfíca  qtie 
publica  Salva  al  núm.  132  de  su  Catalogo 
(conducto  ixír  cl  que  cl  scnor  Moliné  víno 
en  conocimícnto  de  que  fué  Tímoneda  el 
autor  de  la  referida  Cançó),  en  la  que  cl  dis- 
tinguido  biblíógrafo  valcncíano  remonta  al 
í*"^  ^555»  como  hemos  visto,  la  imprestón 
de  la  misma;  y  como  Pedró  Serafí  publi- 
co sus  obras  pocticas  diez  ano»  mas  tardc. 
o  sea  en  1565,  no  puedc  abrígarse  ninguna 
duda  respecto  a  que  este  poeta  catalàn  fué 
también  el  imitador  del  celebrado  escrítor 
y  poeta  valenciano. 

Les  cobles  de  dali  Miquel  portam  a 
casa  /  còtrafetcs  al  spiritual  per  Juan 
Timoneda  /  pera  NadaJ.  Y  les  cobles 
de  Cercarà  Jorge  còtrafetes  /  a  altra 
interpretació.  {Vineta  sobre  ntad.  que 
representa  el  Nacimiento  del  Xiiio 
Dios,  que  encabesa  la  primera  colum- 
na y  a  confinuación  sigueu  las  coplas.) 

[1.128. 

Sin  lugar  ni  ano,  però  parece  fucron  impresas 
hacia  el  ano  1555.  Letra  gòtica.  Una  hoja  en  4.* 
Contiene : 


Cobles : 


Otras   al 
Navidad : 


"Dali  Miquel 
Portam  a  casa. — 

tono   de   buscarà  Jorge:   para 


Yo  SC  a  quién 
De  amores  le  fué  mui  hien. 

La  primera  de  estàs  composidones  esta 
escrita  en  idioma  valenciano  y  ambas  son 
desconocidas  de  todos  los  bibliógrafos,  ex- 
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cepto  de  Salva,  que  la  eita  al  núni.  133  de 
su  Catalogo. 

Tcrnario  Sacramental. — En  cl  qual 
se  contienen  tres  Auctos.  /  11  El  de  la 
oueja  pèrdida  /  El  del  Castillo  de 
Emaus.  /  El  de  la  Iglesia.  {Escudo  de 
armas  del  Araobispo  don  Juan  de  Ri- 
bera.) H  Tres  espirituales  representa- 
ciones  /  en  loor  del  Santissimo  Sacra- 
mento,  compuestas  /  por  Joan  Timo- 
neda.  Representadas,  y  dirigidas  al 
Illustrissimo,  y  Reuerendissimo  Seílor 
/  don  Joan  de  Ribera,  Patriarcha  de 
Antiochia,  /  Arçobispo  de  Valencià, 
y  del  Consejo  de  su  Magestad  ^c.  11 
Impresso  con  licencia.  (Al  fin:)  tí  Im- 
pressos  con  licècias  en  Valencià,  en 
casa  de  Joan .  Navarro.  Ano  de  1575. 

[1. 129. 

En  8.°  Letra  gòtica.  48  hojas  sin  foliatura.  Fi- 
guras.  Retrato.  A  la  vuelta  del  frontis,  al  primer 
Ternario,  se  lee  una  Epístola  dirigida  al  reverendí- 
simo  senor  don  Joan  de  Ribera,  arzobispo  de  Va- 
lencià. 

Ho  ja  aij,  encabezada  con  el  retrato  de  ïi- 
moneda  a  la  antigua  espanola,  barbas  y  ca- 
lada una  gorra  milanesa  con  una  garceta  al 
lado  Izquierdo. 

Al  pie  del  retrato  se  lee  este 

"II  Sonetos  de  Melchior  Horta  a  Joan 
Timoneda : 

Túria   hermosa,   clara  y   cristalina, 
Por  quien  tan  fèrtil  es  tu  gran  ribera 
Haciendo  una  continua   primavera 
En  esta  nuestra  noble  Saguntina; 

Cese  ya  tu  loor,  y  aquí  te  inclina, 
Pues    la   veloce    fama   pregonera 
A  uno  sobre  todos  nos  esmera, 
Por  quien  està  agotada  Cabal  ina. 

Este  es  quien  todo  lo  ha  fertilizado 
Con  su  corriente  canto,  y  tan  suave. 
Tan  lleno  de  saber  y  de  elocuencia : 

Este  es  Joan  Timoneda  laureado, 
Timón  de  la  poètica  y  gran  nave, 
Do  està  el  saber  fletado  y  la  prudència. 


A  la  vuelta: 

"^  Aucto  de  La  oveja  perdida;  obra  11a- 
mada  La  Pastorela,  àgora  nuevamente  com- 
puesta,  sacada  de  muchos '  Evangelios,  y  re- 
presentada ante  la  presencia  del  Ilmo.  y 
Rmo.  Sr.  D.  Joan  de  Ribera,  por  la  gràcia 
de  Dios  Patriarca  de  Antioquia,  y  Arzobis- 
po de  Valencià :  y  de  nuevo  anadida  por  Joan 
Timoneda." 

(Aquí  tres  rudas  figuras  talladas  en  ma- 
dera :  primera,  San  Pedró  con  mitra  y  caya- 
do;  segunda,  Cristo  con  una  oveja  a  cues- 
tas;  tercera,  el  Àngel  Custodio  con  alas.) 

Interlocutores:  San  Pedra,  pastor;  Cristo, 
pastor;  Àngel  Custodio,  pastor;  Àngel  Mi- 
guel, pastor;   El  Apetito,  pastor. 

Hoja  aiij : 

"^  Introyto. — Introyto  al  Ilmo.  y  Rmo. 
Sr.  Don  Joan  de  Ribera,  Patriarca  de  An- 
tioquia, y  Arzobispo  de  Valencià,  Joan  Ti- 
moneda:" 

Ilustrísimo    Senor, 
Vaso  de  grande  elocuencia : 

(Son  tres  coplas  de  a  doce  pies.) 
"^     Introyto  para  el  Pueblo." 

Cumbre  de  la  Qerecía, 
Refugio  sancto  de  nos... 

(Son  nueve  coplas  de  a  doce  pies.) 
Hoja  a  5  vuelta: 

"II  Comienza  la  obra  y  entra  el  Custo- 
dio cantando:" 

Pasced  a  viicstro  solac 
La    mi    ovejica, 
Pues  sois  bonica. 

Pasced  a  vuestro   solaz 
En  la  majada; 
Cantad  que  no  comac 
Cosa  vedada. 
Cosa    no    usada, 
Grande    ni    chica: 
Pues  sois  bonica. 

Acaba  en  la  sign.  c  7,  con  esta  canción : 


-    '>H'> 


(  u.xlndio.  Que  utouju  un  mytü, 

Patcuat. 

(Jm  debajo  del  tayal 
llay   al. 

Hay  zagalcf,  ti  abrí»  micntcs. 

Hajo  (IcHtiiH  uccidrnte* 
Ml   viaticd  lic   Kciitcs 
Y   la  Kloriu  cclcttíal. 
(Jue  debajo,  ttc. 

llay  rl  que  «icmprc  nmvida, 
y  slcinprc  se  da  en  coinida 
Por   darnnt   de   mucrte   vida 
Kn    Mi    rcinu   cclcatial. 
Que  debajo,  etc. 

"II     Fin  del  Aucto  de  La  oveja  pcrdida." 

ICstc  es  el  mas  ingcnioso  de  tudos  estos 
uulus.  Kl  lcni;unjc  pastoríl  es  propio,  castizo 
y  lleno  de  idiotismos  galanes :  rico  y  vario 
sobre  todo. 

Las  alegorias  son  ingeuiusn.s  y  de  fàcil 
y  no  violenta  aconiodación.  Es  niuy  con- 
ceptuoso;  nada  huelga. 

Yo  malicio  si  este  Auto  es  de  Lope  de 
Rueda  y  no  de  Tinioneda;  él  no  se  parecc 
a  los  demas,  que  generalniente  son  desma- 
yados  y  pobres  de  pensamientos  y  dicción. 

Hoja  c  7,  vuelta: 

"^  Misteri  sobre  lo  sagrat  Evangeli  q  es- 
criu Sant  Lluch  a  24  capitols,  de  com  apa- 
regué nostre  Redemptor  Jesu-Christ  a  dos 
dcxcbics  que  anaven  al  Castell  de  Emaus :  y 
s'  dona  a  conexer  en  lo  partir  del. pa.  Ab 
s  pi  rituals  demandes  del  Sant  Sagrament,  que 
fa  un  Pastor  qu's  diu  Lo  Desig  Htl•ina:  fet 
per  Joan  Timoneda." 

Son  interlocutores  "Joan  Gonzales,  vie- 
jo  mesonero;  Mari-Mendrales,  vieja,  su 
mujer;  Anton,  bobo,  su  hijo;  Jesu-Christ 
com  a  Romero ;  Lluch  com  a  Romero ;  Cleo- 
f'has,  Romero;  Plaer,  com  a  Romero;  Con- 
tent, com  a  Romero;  Desig  Huinà,  pastor". 

"^  Introyt. — Introyt  que  fa  lo  Auctor." 
Constans  y  fels  amadors 
De   catholica   doctrina... 

(Cinco  coplas  de  a  diez  pies.) 


iioja  d: 

"1F    Aucto  del  Castillo  de  Emaus  " 

Que  puÍK  acíl  vcm  per  fer. 
tíuel  vejam  en  la  mm  glòria. 
Amen". 

*'^  Comiensa  la  obra : 
"Gonsales,  viejo  mesonero.  Man  Mnidra- 
les,  su  mujer.  Anton,  bobo,  su  liiio  " 

GoHZkuUL, 

Oid  qué  aliiU)  y  qué  adrcfo 
Hay  en  mi  casa,  itnal  horat 

El  Sol  va  por  el  calieso, 
Y  ti  yo  a  gritar  no  cmpitso. 
No  hay  quien  recuerde  en  íSamora. 
\Oysla  Marí  Mendralet! 

jDúndc  cttàis,  mujer  de  bumo? 

ViajA. 

En  la  cama,  Joan  GonzÀlez. 

GonzAlcz. 

Levantaof :  pese  a  mi*  males! 

Salid  presto  conto  un  trueno,  ctc 

Esta  sola  escena  es  la  que  esta  en  caste- 
llano ;  todo  lo  demàs  del  auto  esta  en  valen- 
ciano.  Al  fin  hay  otro  Ixxradillo  en  castc- 
llano,  y  el  villancico: 

(Quién  gusta  del  pan  del  Cielo 
De  la  divina  dulzura? 
^Quién  lo  gusta?  «Quién  se  apura? 
Fin. 

Signaíura  eiiij: 

"C     Aquí   hace   fin   el   Aucto  dicho   El 
Castillo  de  Etnaus." 
Auto  tercero: 

"^  Misteri  Ecclesiastich,  en  lo  qual  se 
tracta  com  la  Església  Militant  ve  deste- 
rrada  de  Inglaterra,  y  de  departes  de  Fran- 
cia,  y  de  Alemania  fugida:  compost  per 
Joan  Timoneda  en  lloor  del  Sanctissím  Sa- 
grament.'" 

"  Introdueixense  en  ell  les  persones  se- 
guens:  Església,  pastora;  Christo,  pastor; 
Gregori,  Papa,  pastor ;  Philipp,  Rey,  pastor ; 
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Llibertat,   pastora;    Oppinió,    pastor;    Sant 
Agustin,  pastor;  Sant  Tomàs,  pastor." 

"^    Introyto. — Faraute  del  Auctor:" 

"Animes  contemplatives, 
Esposes  de  Jesu  Christ,  etc. 

{Cuatro  coplas  de  a  diez  pies.) 

^  Ací  yx  la  Església,  ah  una  artificial  es- 
glésia a  la  ma:" 

Església.        So   la  Església   Militant 

De  Inglaterra  desterrada... 

Acaba  el  auto  con  esta  Cançó : 

Dins  vos,  Església  sagrada, 
Este  Deu  que  a  tots  convida 
Para  (sic)  darnos  glòria  y  vida. 

Acaba  en  la  sign.  /  8; 

"Impressos  con  licencia  en  Valencià,  en 
casa  de  Joan  Navarro.  Afío  de  1575." 

(Gallardo,  Ensayo.) 

Los  anteriores  autos  los  cita  también  Sal- 
và en  la  pàg.  244  del  t.  II  de  su  Catalogo  y 
dice  que  las  noticias  de  los  mismos  se  las 
comunico  el  senor  Parga. 

D.  Marcelino  Menendez  y  Pelayo,  en  su 
discurso  leído  en  el  Certamen  literario  ce- 
lebrado  con  motivo  del  XXlII  Congreso  Eu- 
carístico  internacional,  publicado  en  las  pà- 
ginas  74-82  del  t.  xxv  que  comprende  des- 
de  julio  a  diciembre  de  191 1  de  la  "Revista 
de  Archivos,  Bibliotecas  y  Museos",  dice 
del  valenciano  Juan  de  Timoneda  que  "aun- 
que  mas  tuvo  de  refundidor  hàbil  que  de 
autor  original,  supero  acaso  a  todos  los  de  su 
tiempo  en  algunas  de  las  poesías  contenidas 
en  sus  Ternariòs  Sacramentales,  especial- 
mente  en  el  delicadísimo  auto  de  "La  oveja 
perdida". 

jí  Scgundo  Ternario  Sa  /  cramen- 
tal:  que  contiene  tres  Auctos  /  1í  El 
de  la  Fuente  Sacramental.  /  El  de  los 
desposorios.  /  El  de  la  Fee.  {E.  de  las 
A.  del  Arsohispo  Ribera.)  /  11  Tres 


Auctos  muy  espirituales,  /  en  loor  del 
Sanctissimo  Sacramento,  puestos  en 
su  /  perfeccion,  y  representades  por 
Joan  Timoneda.  Dirigidos  al  Illustris- 
simo  y  Reuerendissimo  Senor  /  don 
Joan  de  Riucra  Patriarcha  de  Antio- 
chia,  /  y  Arzobispo  de  Valencià,  y  del 
Consejo  /  de  su  Magestad.  ^c.  /  11  Im- 
presso  con  licencia.  {Al  fin:)  H  Todos 
estos  seys  /  Auctos  fueron  vistos,  y 
aproua  /  dos,  y  dada  licencia  para  ha- 
uerlos  /  de  imprimir  por  diuerssos 
Doctores  /  diputados  por  el  ordinario, 
y  sancta  Inquisición.  /  11  Fueron  im- 
pressos en  Valencià  en  casa  de  Joan 
Navarro.  /  A  costas  de  Joan  Timone- 
da mer-  /  cader  de  libros.  Ano  de  / 

1575- 

[1. 130. 

En  8.**.  Letr.  gót.  44  hojas  sin  foliar.  Figuras. 
Antes    del    membrete   del   impresor    se   lee   la 

"Jl  Tabla  de  los  Auctos  de  los  dos  Ter- 
nariòs." 

En  el  primer  Ternario  se  contienen  los 
tres  autos  siguientes : 

El  auto  de  La  oveja  perdida. 

El  del  Castillo  de  Emaus  (en  valenciano 
y  en  castellano). 

El  de  La  Iglesia  (en  valenciano). 

Los  del  Segundo  Ternario  son  estos : 

Auto  de  La  Fuente  Sacramental. 

El  de  los  Divinos  Desposorios. 

El  de  la  Fee. 

Lo  cita  también  Gallardo  en  su  Ensayo. 

Quaderno  espiritual  al  Santissimo 
Sacramento,  y  a  la  Assumpcion:  Au- 
to sacramental  de  la  oveja  perdida  y 
otras  cosas.  En  Valencià,  1597. 

[1. 131. 

En   8.° 

Nicolàs  Antonio,  el  padre  Rodríguez  y 
Ximeno  que  no  dan  noticia  de  las  dos  ante- 
riores ediciones  del  Ternario  Sacramental  de 
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Titnoticda,  citaii,  sin  ciubar}{u,  cv>ta  cdición 
<le  1597,  la  cual  Muponcnius  «era  una  rcim- 
])reHÍón  de  aqucUaü. 


1. — El  Palvr  nostcr  (jhsado  sobre  la 
salutació  del  Arcà^cl  Sani  Cirabicl  a 
inicstra  senura  j^Hosado  ix)r  Juan  Ti- 
iiioiiccla.  Ks  obra  niuy  sentida  y  de 
luicuo  estilo.  Con  do.s  chan<;onctas 
para  cantar  la  ncK'hc  de  Nauidad.  {Sir 
(jiic  iiiui  líimina  tiiuy  defectuosa  de  ma- 
(/(•;•(/  <;//(•  esta  circuida  de  orla,  y  repre- 
senta la  Asunción  de  Ntra,  Sra.  i 

li. 132. 

l'n  4."  I^tr.  got.  j  liojs.  sin  numerar.  Carece 
(Ic  luKar,  anu  y  nonthrc  de  inipr.  I^  glosa  cstÀ 
c-ii  custclluno  y  Ins  cliutuunctas  cu  vaicitciano.  En 
lu  cuartu  pag.  se  lec  una 

"i\m(;o  de  en  bon  punt  y  en  hora  bona 
pa  nadal",  que  principia  así: 

Huy  es  nat  lo  rcdcntor 
huy  es  nat  y  huy  se  abona 
per  pagar  lo  que  Adam  feu 
y  Eua  la  primera  dona 
y   en  bon   punt  y  en  hora  bona. 

Siguen  luego  Altres  pera  la  nit  de  Nadal 
al  so  de  que  farem  del  pobre  Juan,  y  son 
como  sigue: 

Alegrauuos  pare  Adam 
de  la  farariran 
<iue  la  verge  nes  partera 
lloatsiadeu. 

Aon  lanirem  a  cercar 
de  la  fararirunfar 
en  Belen  esta  retreta 
.lloatsiadeu. 

AUi  en  un  portal  està 
de  la  farariruiifa 
y  son  fill  en  un  pesebre 
lloatsiadeu. 

Un  ejemplar  està  en  poder  de  don  Juan 
Espiau,  abogado  de  Valencià.  Otro  ejemplar 
lo  cita  Salva  en  su  Catalogo. 

El  seílor  Aguiló,  en  su  va  indicado  Canço- 
ner, reproduce  las  siguientes: 


11.  $^^^L"ço  en  h"  p  Iwra 

bona  i>er  a  cantar  la  nit  de  l'on 

estampada  en  la  ciutat  de  Valencià  iier 
en  loan  Timoneda, 

Hiiy  ci  nat  lo  K«dctnptor, 
huy  r»  nat  y  huy  te  abona 
Iicr  patfar  lo  que  Adam  feu 
y  HtM  la  primera  dona: 
\'M  txin  punt  y  en  lK>ra  bona. 

^    En  Betlem  lo  trobarctt 
ab  ta  mare  quel  encona, 
.Maria  es  fon  propi  nom, 
Marta  que  at  mon  corona: 
I^n  bü  punt  y  en  horrn  bona. 

^    Lo*  angeli,  ti  baueu  «cmit, 
han  cantat  per  Ixma  estona: 
"  1  luy  ta  glòria  e*  en  los  oelt 
y  en  la  terra  pau  ae  dona: 
En  bO  punt  y  en  hora  bona." 

^    Y  en  vn  pesebre  lestis 
esta  plorant  y  rabona, 
y  la  vna  part  vn  bou 
y  vna  mula  a  laltra  spona:  cc» 

^    .'Mlí  'Is  àngels  son  baxata 
a   aquella  diuinal    trona, 
cada  hu  ab  son  csturment 
ab  veus  altes  cant^  y  sona: 
En    bó    punt    y    en    hora    bona. 

^    Allí  stan  los  pastorets, 
allí   stan  que  tot  ressona 
lo  portal  ab  ses  cani;ons 
que  a  concert  caseu  s^ona:  ec 

^[     La  hu  porta  vn  cordcret, 
laltre  li  porta  vna  fona, 
laltre  li  porta  vn  xiulet 
y  vna  fogaça  redona: 
En  bó  punt  y  en  hora  bona. 

^^^./'Càço  per  a  la  nit  d'  Nadal  al  to  de 
"Que  farem  al  pobre  loan." 

Alegrauuos,    pare    Ada, 
de  la  faraririram, 
nia  Verge  nes  partera: 
Lloat  sia  Deu. 

^     Ahon  lanirem  a  cercar 
de  la  fararirumfar, 
en  Betlem  esta  retreta: 
Lloat  sia  Deu. 

^     Allí  en  vn  portal  esta 
de  la  fararriunfa, 
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y  son  Fill  en  vn  pesebre : 
Lloat  sia  Deu. 

Altra  cançó 

Verge,   gran  alegria 
fon  la  nit  de  Nadal 
cò  vos,  santa  Maria 
parist  sens  négun  mal. 

Pastors  e  pastores 
com   saben  aço, 
"Glòria  a  Deu  diuen, 
anem  adorar  lo." 

f[     Verge,   gran   alegria 
fon  dels   Reys  d'Orient 
quels  aparech  els  guia 
lestela   verament. 

Lestel   no   satura 
fins   quen   Bethlem    fo, 
d'or,   ensens   e   mirra 
fan    auferacio. 

2  pàgs.  de  letra  gót.  a  dos  cols. 

Una    Sociedad    de   bibliófilos 
hase  propuesto  publicar  obras 
nos  ilustres,  principiando  por 
de  Timoneda,  habiendo  dado  a 
presente  el  siguiemte  volumen: 


valencianos 
de  valencia- 
las  de  Juan 
luz  hasta  el 


Obras  complet  as  de  Juan  de  Timo- 
neda, publicadas  por  la  Sociedad  de 
Bibliófilos  valencianos,  con  un  Estudio 
de  don  M.  Menéndez  y  Pelayo.  Tomo 
I.  Valencià,  Tip.  Domènech,  191 1, 

[1134. 

En  8.°  496  pàgs.  6  hojas  sin  foliar  y  5  làminas. 

Tirada  de  220  ejemplares  en  excelente  pa- 
pel  y  con  fotograbados  de  las  portadas  de 
las  primeras  ediciones.  Contiene  todo  lo 
que  se  conoce  del  teatro  profano  del  men- 
cionado  escritor:  las  tres  comedias  en  pro- 
sa, publicadas  en  1559,  y  la  Turiana,  colec- 
ción  de  piezas  en  verso,  impresa  en  1565. 
Respecto  de  las  primeras,  ninguna  duda  se 
suscita  sobre  su  paternidad ;  no  así  de  los 
pasos,  farsas,  comedias  y  tragicomedias  de 
la  Turiana,  de  las  que  se  considera  al  escri- 
tor valenciano  solo  como  editor  o  refundi- 
dor,  aunque  este  punto  no  parece  completa- 
mente  esclarecido. 


V 


Vesach   ( Fr.  Tomàs  de) 


', 


0e-6eit9ara  itouamcrpervHíxootafft^ 
ctatrdíjiofi  oelía  fompteamentarro:^ 
maíi(aDa:eüemoItt0íffoiíe8íífo:ía)M^ 
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(En  el  rccio  de  la  lioja  que  sigue  al  folio 
CCXXXVIII,  cstc  colofón:) 

parc 


de  la  benaüeturada  san-   /  cta  Caterina  8 
Sena  aquel,  lo  nom  del  qual  esta  escrit  /  per 


K'TT  Ibcnot  /tabo2/c  bIoí  ííi  6  noíTrc  fcnfci^n  iPti  ^gfte^  intcm 
fi  rada/c  facrfliilTima  vqc  toftcpo  m.iria  marcfua/c  ícnyo:^  no ' 
rtrJc  i?  auijtjjcí  6  Dciiocio  òla  fçropbicà/c  bcrwúífqríjd;ï  (cà  Cmbcé 
,  rina  ófcijafou  íicabad:iocftai>nrabp2ioriC0ibpzcfcfttbfÍílO2(atH*j 
Uca  1.1  noblc/c  iiiriGücciiitat  oc  Çlaiciicia  p  ^olMif  lofïre  DC  biiàfo 


Ull  vol.  de  I/O  X  io8  mm.  i6  hojas  de  principios 
incluso  la  port.,  sin  numerar,  però  con  sigs.  a  y 
&,  de  8  hojas  cada  una,  mas  CCXXXVIII  folios 
numerades,  y  12  hojas  finales  sin  numerar.  Letra 
gót.   Con  signaturas. 

A  la  vuelta  de  la  port.  un  grabado  alusivo 
a  la  vida  de  la  Santa,  En  el  recto  de  la 
ho  ja  que  sigue,  signat,  a  ij,  principia  el 

"Prolech.  /  Escriu  lo  segué  prolech  a  la 
reuerét  pri-  /  ora  del  monestir  deies  monges' 


[i•i3i 


les  capletres  dels  capitols  de  la  present  is- 
"toria." 

(Efectivamente,  leyendo  unidas  las  inicia- 
les  de  los  capitulos  de  la  obra,  resulta  Frare 
Thomas  de  Vesach  ma  arrojuansada.) 

Acaba  el  Prolech  en  el  recto  de  la  lioja 

quinta  de  la  signat,  a.  A  la  vuelta  hay  otro 

'  grabado  que  representa  a  la  Santa  cubrien- 

do  con  su  mantó  a  varios  devotos  de  ambos 


sexos,  con  cl  fin  de  preservaries  de  los  ra- 
}'üs  que  Díos  iaii/a  desdc  la  partc  superior 
dcrccha ;  delante  de  las  mon j  as  y  de  hi- 
nojos,  aparccen  Santo  Domingo  y  San  Fran- 
cisc'o,  ICn  la  hoja  <jue  sigue : 

"C  Cümen<;a  lo  »cg«>n  prolech  m  u<- 
incMulacio  de  la  gloriosa  sancta  Catherina 
de  Scna  /  ordenat  per  lo  reuerèt  /  dissim 
írarc   Ramon  dr   C':ipu;i  n  <•ncral  81 

orde  /  sajíral  K  pricadors  c  >  ;  H  la  dita 

vj,'c  sancta.  ■ 

Tennina  en  cl  recto  de  la  hoja  octava  de 
la  signatura  h.  A  la  vuclta  liay  otro  graba- 
do  que  representa  a  una  monja  arrodiilada 
tlclante  de  la  Santa  que  aparece  con  cl  cru- 
cifijo  y  dos  ranias  de  azucenas  en  la  mano 
dcrccha  y  un  Ubro  sobre  cl  que  se  ve  un 
corazón ;  detras  de  la  Santa  varias  nionjas. 
I•lii   la  hoja  siguiente,  signatura  c.   ío\.   I: 

"Comença  la  primera  píirl  S  la  vida  /  o 
le-  /  genda  de  la  seraphica  sancta  Cathe- 
rina 8  Sena:  beata  /  de  la  penitencia  81 
gloriós  pare  sant  Domingo:  funda-/  dor 
del  sagrat  orde  dels  frares  de  pricados:  en 
la  qual  se  /  tracta  de  la  progenic  de  aque- 
lla: c  8  aquelles  coses  ques  /  contcngueren 
enues  ella  ans  que  fos  publicamét  ma-  / 
ni  f estada.  E  primerament  de  son  pare  /  e 
8  sa  mare  /  e  de  /  la  condició  de  aquells." 

Consta  la  obra  de  tres  partcs.  Termina 
el  texto  al  verso  del  fol.  CCXXXVIII.  En 
el  recto  de  la  hoja  que  sigue,  que  està  sin 
numerar,  se  hallan  el  colofón  y  el  escudo 
grande  del  impresor,  va  reproducidos.  Al 
verso  de  la  misma  hoja  principia  la  Taula 
dels  capítols  del  libro  y  a  continuación  la 
Taula  de  les  matèries  contenidas  en  el  mis- 
nio,  que  comprenden  en  junto  2i  pàgs.  En 
el  recto  de  la  hoja  que  sigue  se  halla  el 

C  Registre  :abcdefghiklmno 
p  q  r  s  t  V  X  y  z,  A  B  C  D  E  F  G  H  I  K. 

C  Tots  son  querns  d'huyt  cartes  sinó 
lo  darrer  lo  ql  es  quintem  qui  te  deu  cartes. 

Sigue  un  grab.  que  representa  a  Santa  Ca- 
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talitia  cfSn  el  crucífijo  y  dos  ramos  de  azu- 
cenas,  acT— ■'    'i  dc'^rir  '  ntro 

de  un  cnci,  uto  y  c»»:  .      iu  al- 

rcdcdor  del  grabado :  "  +  Dct  catherina  írui : 
/  nort  vcro  humine  criulí  *  Ki  Krxrict  í»ui>« 
/  virgo  Ixíata  chorit:  +  /"  (K  í// /"••'"  '.  / . .. 
cuadramicnto   csla  otrai)   "\'i  :jr   í 

nionasterío  sc€  cathcrie  de  senís  cíuitatís  va- 
lentine." 

X^iclta  de  dicha  hoja,  en  blanco. 

En  el  recto  de  la  hoja  que  sigue,  però  con 
signat,  indcpcndicnte  (a  y  b),  que  íorman  en 
jimto  20  hojas,  principian,  también  con  ca- 
ractcrcs  de  Ictra  gòtica,  las 

|I8:c6  fcmm  labo:  oelíi  (t 
rapbicafenracarf>frí/ia  8 
fmaeíiloreufagr^it  monef 
tíroclce  nioíiges  oela  mU^ncau^ 
t^t  Dc  valen  cu  per  omcrfoe  troba 
0028  narraoea  lo  oia  oefcnt  tM^ 
queloclanp.m.D•Fí.  èfímíutíce 
lo  rcucrent  frare  ©alrba  far  fo:ío 
mellre  en  facrarbeología  evicart 
general  óIb  frares  obfcrnanrs  Del 
o:DeDcpjepcaDo:6.  £Io  reuercnt 
íenpo2caiio5efira  p  lo  noble  cofi 


francifcofenollet. 


[1.136^ 
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AJ  verso  de  la  misma  hoja  csí:.'  r.p•nbrdo :  I       C    Assercnau  /  los  nuuols  del  entendre 

mostrant  lo  sol  /  de  vostra  gran  doctrina 
richs  trobadors  /  q  bastau  a  compendre 
lo  prim  del   prim  /  e  puix  ne  podeu  vendre 
del  fin  brocat  /  obriu  la  bala  fina 
Atauiant  /  ables  lahors  condignes 
tretes  del  viu  /  de  vostra  pura  mena 
la   que   viuint    /    feu    actes   tan   insignes 
yen  viday  mort  /  vençc  tots  los  malignes 
vcrgexcellent  /  catherina  de  sena 

Quentrels   serafs  /  esta  huy  col•locada 
del  fill  de  deu  /  esposa  coronada. 


J[     En  cobles  set  /  destil  daquestes  nostres 
prest  armareu  /   vostra   fina  ballesta 
hil  que  millor  /  tirant  les  tretes  vostres 
acertara  /  en  lo  paper  de  mostres 
dun  bell  robi  /  farà  digne  conquesta 
De   sent  miquel/  assigne  vos   lo  dia 
que  vint  hi  nou  comptarem  de  setembre 
hil   monestir  daquesta  verge  pia 
serà  lo  loch  /  hils  iutges  sens  falsia 
tan  bons  tan  iusts  /  quen  res  no  deuen  tembre 
Lo  huyten  iorn  /  ans  del  iorn  deia  plaça 
les  donareu  /  per  quel  iuhi  se  faça. 

■^     Los  reuerents  /  theolech  de  gran  fama 
lo  sorio  /  y  lo  canonge  fira 
de  noble  tronch  /  aquella  noble  rama 
don  fenollet  /  que  de  virtuts  senrama 
vos  jutgaran  /  sens  passió  y  sens  fra 
E  lo  'deuot  /  qui  traduix  la  vida 
farastampar  /  totes  les  vostres  obres 
per  que  vejam  /  lo  quant  font  excellida 
yen  actes  grans  /  ab  son  espòs  viuda 
mirant    tal    llum    /    dençesos    canelobres. 

Leuau  nos  donchs  /  les  benes  deia  vista 
mostrant  nos  clar  /  que  et  quanta  sit  ista. 

Termina  a  la  vuelta  de  la  primera  foja 
de  la  sign.  a  y  en  la  foja  siguiente,  sig.  aij, 
principia : 

Uicè  ferràdis  hrodador  ala  joya  y  guanya. 

,^;    Uelera  nau  /  talladan  bona  luna 
que  naueguas  /  per  hora  trenta  niilles 
per  embarcar  /  hi  ser  del  tot  comuna 
als  peccadors  /  qui  per  mortal  fortuna 
estan  llançats  /  en  les  desertes  hilles 
Obra  letern  /  de  fusta  molt  perfeta 
ab  lo  pertret  /  deia  virtut  diuina 
molt  ampla  dalt  /  hi  baix  al  mon  estreta 
tan  gran  tan  fort  /  tan  bellay  tan  ben  feta 
que  no  si  feu  /  de  crims  bruta  sentina. 

Tota^  forra  /  de  tan  perfetes  llandes 

que  no  temes  /  dinfern  los  banchs  de  flandes 


Las  expresadas  Obres  Uenan  19  hojas,  cu- 
ya  colocación  o  encuadernación  resulta  un 
verdadero  laberinto,  porque  la  primera  hoja 
del  texto  debe  ser  la  segunda,  la  segunda  la 
tercera,  la  tercera  la  cuarta,  la  cuarta  la 
primera,  la  quinta  la  décimacuarta,  la  sexta 
la  quinta,  la  séptima  la  sexta,  la  octava  la 
séptima,  la  novena  la  décimaquinta,  la  dè- 
cima la  octava,  la  undécima  la  novena,  la 
duodécima  la  dècima,-  la  dècimatercera  la  un- 
décima, la  décimacuarta  la  duolècima  y  la 
décimaquinta  la  dècimatercera,  siguiendo  ya 
correlativamente  las  hojas  dècimasexta,  dé- 
cimasèptima,  dècimaoctava  y  dècimanovena. 

Ordenadas  las  referidas  hojas  en  la  for- 
m  que  de j amos  expuesta,  dice  así  el 

Libell  qui  millor  dirà  a  la  ioya  /  en  lahor 
deia  seraphica  senta  /  catherina  de  sena  or- 
denat per  /  lo  senyor  inossè  iheroni  fuster 
/  mestre  en  sacra  theologia. 
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^[     I^)  viiirir  jiiM  /  molt  saiiri  per  cxçellcncia 
fon  larbro  jfran  /  pcrícl  Kro»  y  nirtlt  recte 
clauat  al>  clau»  /  dainor  hi  pacíciícia 
y   lli)   cordes    furt»   /  de   a»i»ra   itciíitcncía 
llijpit   rslrct   /   pel   diiiinul    rcHiKCtc 
H'abia  foll  /  la  corona  tait  plena 
de  juiK-lis  marins  /  (|uel  cap  v(»  traucfüaucti 
vcrgcxcellent  /  catherina  de  mtiu» 
foren  tnmlic  /  VüiitrcH  liraçot  lantcna 
qiicti  jlic.MU  crÍRt  /  toHtempii  ut>erti  cstaucn. 

N'  a(|iicll  viu  pa  /  Hcntcim  íHücr  demostra 
(|tic  del  altar  /  aurtin  la  Ixica  vuttra. 

f[     UrnKitda  ja  /  de  nauegar  la  tanda 
\  essent  dins  mar  /  varada  molt  ücgura 
veles  mostras  /  de  virginal  ortanda 
(juant   fes  de  grat  al   rcy  etern  comanda 
del  ricli  tresor  /  de  virginitat  pura 
Seguint  a  deu  /  pcrvera  treinuntana 
Iciitenimcnt  /  per  bruxola  deniostrc 
ven  estes  mars  /  per  naucgar  mes  plana 
muda"  lo  cor  /  la  lx)ndat  sobirana 
pe!  i)atiport  /  del  vljcrt  costat  vostre. 

La   fe  cremant  /  portaueu  per  llanterna 
(luc   sençcngue   /   delalta   lluuj   eteriui 

Molts  passatgers  /  malalts  mesells  y  pobres 
per  no  tenir  /  de  que  pagar  lo  noUt  (jíc) 
passas  de   franch  /  sens  esscr  vos  manobres 
e  si  mancat  /  aguessen  vostres  obres 
del   trist  infern  /   restauen  tots  en  jolit 
l>e  grans  virtuts  /  anaucu  ben  armada 
ah  mariners  /  sinch  senys  que  obehíen 
hi  per  aquells  /  tan  ben  amarinada 
que  per  traues  /  si^  venia  gropada 
prest  amaynant  /  les  veles  estrenyíen 

En  pobres  ports  /  souint  feyeu  escales 
descarregant  /  de  vostres  riques  bales. 

([     Gran  temps  tingues  /  marítima  batalla 
ab  los  vassalls  /  del  infernal  cossari 
mas    puix   tiras    /   dumilitat   lastralla 
en  tal  perpleix  /  a  tots  posas  sens  falla 
quels  fes  fogir  /  corrent  lo  vent  contrari 
Dos  bells  esquifs  /  que  mokren  ser  notori 
vostres  parents  /  seguint  vos  nauegaren 
y  als  dos  ensemps  /  fes  tan  gran  adiutori 
que  sens  passar  /  les  mars  del  purgatori 
enlo  gran  port  /  de  parahis  entraren 

Treballs  passas  /  volent  estaluiar  los 
prenent  lo  pes  /  daquells  per  alieu jarlos 

f[     Fon  caritat  /  laxarcía  sançera 
ab  que  del  tot  /  les  veles  se  sostenen 
hi   vostres    lorç   /   la   proha  verdadera 
hi  lo  triquet./  mijanay  ciuadera 
molt  clarament  /  per  tres  virtuts  sentenen 


I^j   timoner   /   (jui   lo  ^inxern   fKirtaua 
lc!»|»crit  nanct  /  era  que'  iu!>«ruhía 
qucl  jiro^iK-r  vciU  /  puix   lam  m  vo»  tniffaua 
ab  la   virtut  /  per  taU  ll'xhi   \it%  ix>%atu 
que**  fcyanar  /  tottemp*  abona  via 

I»  prohcjar  /  liil  ujnxprc  dcle»  lionc» 
nictiaspant  /  ha  tutct  ie*  pcrfone» 

Qtiant  voii  «urgli  /  cnlu  gran  port  de  glòria 

fc«  dcAparar  /  bonbardc*  de  mirades      * 

ya  prc»  alçat  /  bandercn  de  victorià 

puix   to»tcn)p«   fent   /  la  via  meritòria 

Ví>^  aiiartan  /  ú< 

Surtis  al  |)cu  / 

hon  vo»trcspo«  /  pel»  tanctii  >  iWia 

yen  vo»  da({ucll  /  tan  gran  vin  iç 

(|uel  |)eccador  /  (|ui  prest  ha  voi  recorre 

prest  li  mostrau  /  de  pietat  la  proha 

Entrcls  scraphs  /  letcrn  vos  hormeja 

y  al>  tal  hormeix  /  que  vent  may  vos  meneja. 

Acaba  lu  poesia  de  Ferrandis  al  tncdio 
de  la  foja  fl"  vuelta,  y  a  continuacíón  princi- 
pia 

.. .jrc.o    vinyolcs  alajoya 

^[     Lespill  inmcns  //  hon  vos  morau  senyora 
de  jesucrist  //  ab  claus  guarnit  en  fusta 
nos  mostra  clar  //  quen  fos  merexedora 
com  la  virtut  //  del  que  qucns  enamora 
pot  enaquells  //  que   veramor  aiusta 
En  ell   miras  //  beneyta  la  ymatge 
quell  deu  obra  //  ab  tan  secret  misteri 
y  ves  tanbe  //  aquell  perfet  obratgc 
que   reuela  //  1  angelical  misatge 
de  tot  lomon  //  salut  y  refrigeri 

Y  com  lamant  //  en  lamat  se  transforma 
y  com   roman  //  en  ell  la  sua   forma. 

Sigxien  seis  estrofas  mas  con  diez  versos 
endecasílabos  cada  una,  como  la  precedente, 
con.  su  correspondiente  pareado.  La  última 
estrofa  y  pareado  de  Viííoles  es  como  sigue : 

,^     Morít  tots  jorns  //  vixques  ab  aqll  morta 
quen   creu   morí   //   per   vos   y   per  nosaltres 
ab  ell  sentint  //  loquell  per  tots  comporta 
yen  lo  comport  //  vostranimas  deporta 
dun  deport  dolç  //  que  pasa  tots  los  altres 
Totan  aquell  //  que  de  tots  vida  era 
en  vos  axi  //  fon  tota  sa  fixura 
com  del   sagell  //  roman  fixa  la  cera 
nimes  ni  menys  //  y  daquella  manera 
quel    figurat  //  dexa  desa   figura 
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Tan  gran  honor  //  mèrits  tangrans  merexen 
quen  processo  //  les  vergens  vos  seguexen. 

Finaliza  en  la  primera  cara  de  la  sexta 
foja  de  la  signat,  a,  y  a  la  vuelta  comienza 

J'crc  marit  ala  joya 

f^     Real    ciutat    //   pelrey   etern    fundada 
fos  en  est  mon  //  o  verge  catherina 
tan  altament  //  dinnumitats   dotada 
que  sis  retrau  //  dins  vos  resta  guiada 
de  greus  peccats  //  nostranima  mesquina 
Los  fonaments  //  de  tan  bells  edificis 
foren  de  fe  //  mes  certa  que  lo  veure 
fets   del    pertret   //   daquells    sancts   exercicis 
quentremesclats  //  dexcelsos  benificis 
pujaren  tant  //  que  sols  hi  bastal  creure 

Prengués  lo  nom  //  deia  ciutat  de  sena 
hon   començas   //  asser  detants   bens   plena." 

Siguen  seis  estrofas  niàs  con  sus  parea- 
dos  como  los  anteriores,  terminando  Martí 
con  la  siguiente  estrofa  y  pareado: 

"  Ç     Fon  lespital  //  hon  fes  molt  gran  acapte 
ía  pietat  //  que  tant  mostras  als  pobres 
tan  ben  regit  //  yab  tan  gentil  recapte 
que  del  mester  //  iamay  tengue  menys  capté 
ans  augmenta  //  tostemps  en  pies  obres 
Solicitut  //  molt  sancta  hi  molt  pura 
serui  tostemps  //  despitaler  molt  recte 
compassió  //  de  veurels  en  tristura 
fon  bacmer  //  ab  tan  diligent  cura 
queus  acapta  //  lo  diuinal  aspecte 

Hon  trihumphau  //  en  gran  de  tal  deessa 
que  sols  vos  fall  //  lo  nom  dapostolessa. " 

Termina  la  composición  de  Marti  al  me- 
dio  de  la  última  foja  de  la  signatin"a  a,  rec- 
to,  y  a  continuación,  en  la  misma  cara,  prin- 
cipia. 

^    Pere  soriuella  ala  joya. 

^    Símbol   perfet  //  de  molt  dolçarmonía 
elet  de  veus  //  compàs  y  regla  fina 
en  lo  mon  fos  //  ab  molta  melodia 
adéu  sçruint  //  en  obres  cada  dia 
vergexçellent   //  deçena   catherina 
Jans   tengue   fet  //   lo   gran  mestrenla   spera 
ans  queus  tallas  //  dels   fusts  nobles  decena 
yapres  bastíus  //  ab  molt  suptil  manera 
quant  començas  //  ab  veu  molt  verdadera 
ferli  seruirs  //  molt  dignes  sens  esmena 


Ell  fon  lobrer  //  yl  mestre  queus  obraua 
ylquius  tcmpra  //  yl  musich  queus  sonaua, 

Siguen  cinco  estrofas  mas,  con  sus  parea- 
dos,  como  las  anteriores  ,terminando  con  los 
siguientes : 

^     Per  vall  y  mur  /  sens  tembre  contramines 
dels  manaments  /  y  articles  fos  munida 
ab   los   murons   /   daquelles   pedres    fines 
entorn  del   cap   /   la   corona  despines 
que  deu  porta  /  quant  vos  salua  la  vida 
Y  puix  vençes  /  en  aquest  mon  la  guerra 
sempre  restant  /  en  tot  la  vencedora 
banderalças   /   vostranima   sens   erra, 
laqual   dexa  /  lo  cos   asin  la  terra 
j^entrels  separaphs  /  linfinit  deu  adora 

Non  triunphau  puix.  fos  perfeta  sposa 
del  etern  deu  /  s  pulchrior  queus  rosa. 

Finaliza  la  composición  de  Sorivella  al 
medio  de  la  primera  hoja  vuelta  de  la  sig- 
natura h,y  2,  continuación,  en  la  misma  cara, 
da  principio  ' 

Andreu  pineda   notari  ala  joya. 

^     Gran  temps  après  /  que  palma  de  victorià 
reben  los  cels  /  la  verge  mare  digna 
letern    poder    /    per    dar    pura    memòria 
feu  en  lo  mon  /  verger  de  tanta  glòria 
que  del  seu  fill  /  sposa  fon  benigna 
En  fonsments  /  de  virtuosa  pasta 
obra  lo  clos  /  de  virginitat  pura 
tot  reparat  /  ab  calç  de  virtut  casta 
hon  de  gran  fe  /  la  pedra  fort  sengasta 
per  conseruar  /  la  tanqua  mes  segura 

Uostre   sanct   cos   /   senesa   catherina 
fon  lo  Verger  /  ab  lanima  diuina. 

Siguen  seis  estrofas  mas  con  sus  parea- 
dos.  He  aquí  la  última  estrofa  y  pareado: 

<|[     Arbre  beneyt  /  cubert  de  bellascorça 
tingues  cobrant  /  lo  cor  tostemps  facunde 
y   sens   aquell   /  poder  dinmença   força 
vos   pogué   dar   /    salut   que  molt   reforça 
James  perdent  /  lesforç  de  verge  munde 
llegut  lo  temps  /  quels  fruyts  de  vos  perfeta 
ab  gran  saho  /  obrauen  molts  misteris 
letern  spos  /  mostrant  que  fos  eleta 
pera  poblar  /  la  diuinal  retreta 
vostresperit   /   plantanlos    seus   imperis 

Al   mon   dexas   /   lo   cors   per   sanct  exemple 
y  entrels   seraphs   /  vostranima   contemple. 
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Acaba,  la  coinpoíiición  <lc  Pineda  al  fin 
dl*  la  primora  cara  do  la  siíniatura  '  •"  • 
a  la  viiclta,  principia 


C 


Jheroni  fabra  ala  joyn 
ICn  lo  tcmp»  bell  /  de  nostra  priïnaucra 


essent  lo  luon  /  fccmulc  per  la  irracia 
hi  ja  mostrant  /  la  mostra  vmlaíWa 
(Ic   íullrs  flors  /  c   fruyla  •  «-ra 

(luiu   virtut   /  sanant   uohIi  <  >•  ia 

Planta  linuncns  /  vna  nmlt  ícrtil  orla 
(Hie  foren  vos  /  scnrsa  cathcrinn 
orla  frajïrant  /  ah  cnlor  qucn»  deporta 
orta  que  feu  /  vn  fruyt  que  molt  Inporta 
tenint  lo  ros  /  de  Rracía  diuina. 

Plantaus  en  temps  /  primer  de  vostra  vi<la 
rtiix  qnc  troba  /  en  vos  saho  compliHi 

Sií;^ien  scis  cstrofas  mAs  con  s\is  parca- 
dos,  tcrminando  l'abra  así : 

([     Per  confcrmar  //  ab  vos  tals  esposallcs 
dotiaus  Icspos  //  en  locli  darrcs  sa  marqua 
hius  cmprémpia  //  per  fites  sinch  medalles 
Ics  naffrcs  sinch  //  qucn  vos  foren  sinch  falles 
ycn  laspra  creu  //  cinciíc  marcpies  del  monarca. 
Hius  tresplanta  //  en  lorta  delitosa 
de  parays  //  ab  vn  goig  queus  contenta 
Iioii  lujy  rebeu  //  compensa  gloriosa 
del    fruyt  que  fes  //  gustant  la  preciosa 
fruyta  del  cel  //  quel  etern  representa 

Donchs  procurau  //  que  de  lalta  deuesa 
lo  fntyt  gustem  //  catherina  senesa. 

Finaliza  en  la  mitad"  de  la  primera  cara 
de  la  signat,  b  v,  y  signe  a  continuación, 
en  la  misma  cara,  la 

Obra  coronada  ala  hora  d'pcrc  gomis  not. 

f[     Pera  passar  //  daquest  golf  miserable 
lo   pelech  gran  //  deia  vida  mesquina 
vos  verge  nau  //  fos  feta  nauegable 
lion  carregua  //  lo  seu  carrech  amable 
dexellent  preu  //  la  magestat  diuina 
Ycn  lesteller  //  volgués  ser  assentada 
sobre  virtuts  //  lesquals  vos  ajudassen 
a  nauegar  //  essent  delies  varada 
de   caritat  //  segurament  sorrada 
per  que  batent  //  les  hones  nous  negassen. 

^     feta  fos  //  axi  seguray  bella 
closa  gentil  //  essent  tostemps  donzella. 

Signen  seis  estrofas  mas.  con  sus  parea- 
dos.   terminando  así : 


l'cr  lagran  pau  //  qucn  ta<8lc»ta  saneu 
sancta  portas  //  del  tanct  e»pcrit  plena 
Kiicrran  líníern  //  mogué*  cruel  y  tanta 
(|iicl  ifran  estol  //  de  luciíer  sespanU 
vent  vos  nauul  //  catlxrrína  <lc  tena 
.Sense  Iot  reu  //  mÍRuna  uílM>netes 
entrant  alixirt  //  ytcrme  de  la  vkla 
vies  deixant  //  del  sant  uíatfcc  ícies 
en  tMrahis  //  ab  anchores  pcrfete* 
yomicRs  segun  //  re*ta«  saocta  surgida. 

Dcucarregant  //  alU  les  untes  bales 
c;wi  portas  //  per  estes  ones  male». 

Termina  la  anterior  coniposición  al  fin 
de  la  sexta  foja  vucita  de  la  «ignat.  b,  y, 
en  la  foja  stguicnte.  príncti>ía 

Miquel  garcia  ala  joya. 

f[     Icjrt  y  foiarnit  /  castell  ínexpugnalile 
vos  dcmo.Htra.i  /  senesa  catherina 
que  vostre  clos  /  james  linich  mudable 
pogué  minar  /  puix  tcngucs  fauorabic 
Ictcrn  cspos  /  Ic»  obres  y  doctrina. 
Pont  Icuadis  /  la  voluntat  vos  era 
que  seruí  sols  /  alprincep  cspos  vostre 
tres  portes  forts  /  dcgran  fe  verdadera 
de  caritat  /  ycspcrança  molt  vera 
ferma  tostemps  /  ab  deu  redemptor  nostre. 

Ferrades   fort  /  ab  claus  damor  santíssim 
Jandes  daçer  /  de  vostre  vot  purisstm. 

Signen  siete  estrofas  mas,  con  sus  parea- 
dos,  finalizando  así  la  composición  de  Gar- 
cía: 

f[     Contraris  vents  //  james  dimpaciençia 
pogueren  may  //  causar  enuos  destempre 
per  queus  tengue  //  laclau  depaciencia 
temprat  tostemps  //  molt  ferm  perexcellencia 
enseruir  deu  //  sens  may  mudar  de  tempre 
V  après  (jue  molt  //  sonas  en  esta  vida 
tan  fi  depunt  //  fent  actes  dememoria 
mirant  vostal  //  letern  quels  morts  auida 
tandolç   tanfi   //  ab  glòria  complida 
clos  vos  tanca  //  enlalt  regne  de  glòria. 

Hon  resflnau  //  enlalta  vidatema 
entrells  seraffs  //  cum  laude  sempiterna. 

Termina  al  fin  de  la  octava  foja  vuelta 
de  la  signat.  &  y  en  la  foja  siguiente  prin- 
cipia la  sentencia  que  es  como  sigue: 

^    els  richs  tresors  //  del  clar  entendre 
los  qui  teniu  //  molt  que  despendre. 
O   grans  poetes 
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])cl  mon  rcsonen  les  tròpetes 
de  vostra  fama 
tot  luniuers  gramét  sérama 
de  vostres  obres : 
mentres  entesos  y  manobres 
pera  obrar 

lestil  galant  del  bell  parlar 
y  bell  escriure 
ab  ales  grans  vola  delHure 
vostre  saber 

puix  no  es  vassall  ni  presoner 
de  ignorància 

s"   torres    forts   d'   gra  cóstacia 
y  de  virtut 

dauant  vosaltres  esta  mut 
lo  ignorant 

queus  va  mordent  y  rossegant 
ab  gran  enueja 

espills  sou  clars  hon  cosa  leja 
nos  pot  mirar 
,    ,  trobadors  gras   pera  trobar 

moltes  honors 
premis  estimes  y  fauors 
labor  y  glòria 

fen  èrequir  vostra  memòria 
dels  actes  vostres 
d'chados   sò  d'riques  mostres 
don  podeu  traure 
perfetes  obres  pera  plaure 
a  quants  les  vejen. 

f[     Lums  que  de  nit  //  les  tenebres  bandejen 
lançant  los  raigs  //  de  gran  intelligencia 
veleres  naus  //  quen  segur  port  sormejen 
preclares  fonts  //  qui  tots  vicis  denejen 
aygues  brollant  //  de  dolça  eloqüència, 
qui  pot  medir  //  la  tan  gran  excellencia. 

De    tal    sciencía 

qui  pot  mirar 

tan  alt  trobar 

hon  noy  ha  faltes 

o  bells  esmalts 

sense  desfalts 
q  jutjarà  //  sentencies  ta  altes 
donat  haueu  //  bandeig  y  gran  exili 
als  oradors  //  ouidi  ya  virgili 
Caseu  de  tots  es  vn  nauili 

amarinat 

y  de   lahors   molt  carregat 

daquesta  sancta 

que  de  virtuts  lo  mon  amàtà 

hil  fa  molt  noble 

pels  mèrits  seus  gràmèt  lo  poble 

la  deu  lohar 

y  excelsament  magnificar 

ab  molta  gana 

puix  es  del  tot  sonant  càpana 

tan  gran  tan  rica 


!        / 


((ucl  pcccador  qui  la  repica 

legint   sa   vida 

si  be  lascolta  sens   fallida 

ab  contrit  cor 

sentra  quel  so  tot  es  de  plor 

y  penitencia 

per  hon  a  tots  ab  diligentia 

felment  desperta 

per  que  façam  la  via  certa 

al  pus  alt  cel. 

En  nit  derrors  luen  estel 

clar  sol  y  luna 

nau  que  james  senti  fortuna 

de  mortal  vici 

casa  molt  noble  y  edifici 

de  virtuts  plena 

senta  catherina  de  scna 

digna  donor 

que  les  dolors  del  redemptor 

li  foren  drigu'js 

ab  quéprépta  daqll  les  plagues 

en  lo  seu  cors 

La  pobretat  p  grans  tresors 

volgué  legir. 

No  tingué  lit  pera  dormir 

sinó  la  terra 

tot  los  seus  bes  y  la  des  ferra 

donauals  pobres 

lantíes  son  y  canelobres 

daquellals  actes 

ab  q  miraz  los  cruels  tractes 

del   aduersari 

de  nostres  animes  cossari 

gran  enemich. 

Nostre  spirit  serà  molt  rich 

si    contemplam 

la  gran  fretura  set  y  fam 

que  sofferi 

del  pa  del  cel  ellas  nodrí 

his   gouernaua 

altres  viandes   no  menjaua 

dos  o  tres  dies 

d'ls  àgels  sàcts  les  melodies 

souint  hoya 

aygues  de  plor  tostéps  corria 

la  sua  vista 

en  soledat  ab  dolor  trista 

planyent  los  mals 

la  passioy  penes  mortals 

del   rey  Jesús 

en  foch  damor  estaua  fus 

tant  lo  seu  cor 

quel   crucifix  eral  tresor 

que  lanrequia 

pensant  en  ell  tant  samagría 

lo  seu  cor  pur 

quen  ves  lo  mó  se  feu  tà  dur 

com  vna  roca 
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(|uc  d'  crim  culpa  ktA  ni  poca 
forat  noy  ícu 

puix  chpcr  aua  clc-l  K^an  deu 
Ictcrn  rcpo». 

f[     Del  me»  alt  cel  /  vinRtic  leimi  c%\Ht% 
pct  cHposar  /  «  ella  vcrKciposa 
rosant  plocnt  /  dr  K'racirM  tal  ruk 
<|tir  roiiiniiKtic  /   friíKrant  y  frc»ca  roM 
C'oïn  Kc  purti  /  y  delia  ik>  furi  vi»t 
ayKticH  dunior  /  corririi  de  >a  víita 
toniaua  prest  /  per  tjuc  lo  cor  tan  trUt 
fes  alegrar  /  dexant  la  pena  tri»ta. 

OdiRuitat  q  atart  fA  vista 
en  altru  «ancta 
muram'llat  lo  mon  sc»panta 
duu  tan  ^ran  acte 
(|ucl  rey  dels  rey»  fermas  c•'•tractc 
ah  esta  sancta  quel  celíci 
la  carn  vestia 

ui)  q  tan  Kcaninent  ennoblia 
ha  sa  iwrsona 
portant  al  cap  vna  corona 
de   junclis   marins 
que  pols  mortals  y  humans  iuhins 
nos  deixa  entendre 
la  greu  dolor  vent  li  of fendre 
lo  cap  sagrat 

qucn  tàtcs  parts  em  nnffrat 
la  sanch  corrent 
q  fins  en  terra  tan  greument 
tal  rastre  feya 

que  ja  del  tot  la  gent  se  crcya 
finis  son  viure 

qui   pora  dir  ni  mèys  escriure 
delia  sens   falla 
vent  q  tingué  tà  gran  batalla 
ab  lo  diable 

yab  lo  trist  mó  tan  variable 
yab  la  carn  sua 
que  despuUantse  tota  nua 
ab  forts  açots 

en  lo  seu  cos  feya  tals  clots 
y  tals  ferides 

q  be  mostraua  pendre  mides 
ab  les  mans  sues 
p  quel  gran  satre  sense  rues 
li  fes  vestir 

tan  bell  tan  iust  y  tan  polit 
com  merexia 
y  com  a  ella  pertanyia 
o  gran  lahor 
que  parexentlil  redemptor 
algimes   hores 
ensemps  ab  ella  deya  hores 
y  salmejaua 

y  ell  deu  y  hom  a  ell  pregaua 
ensemps  ab  ella. 


O  cof»  de  gran  maraudla 
y  traníríndort 
o  1 

y  ' 

que  puj6  dalt  íuu  ' 

tan  itraïM  lahort. 

Ma»  (Htíx  aii  dit  lo  (Hr)  ttfAmUnt 

lo  '  *  •íun 

ab  r  voft  d'daraz 

noktrc  >ulii 

seduint  aquell  perfet  caini 

dria  iusticia 

puix  pa»»io  hoy  ni  coIk1í<  ta 

non»  an  fet  rut^n 

mut  sol»  V01  •  ••'! 

quel  rcucrcnt 

amích  parent  m  ri'tuwin 

m>l    impfjrtuna 

sols  li  ha  fet  córrer  fortuna 

»on    c«Mnpanyo 

volent  li   fer  del  iust  tinto 

dar  a  traues 

importunant  hadcs  hadet 

la  reucrcncía 

dient  li  ab  impaciència. 

O  corpus  mci 

digau   magister   fidcm  dei 

qui  pot  guanyar 

su  mon  amich  qucnlo  trotiar 

es  vn  ropero 

què  loch  d'  flochs  uortal   «.óbrero 

fassit  de  cobles 

ti  fines  son  com  or  «le  ííoíjícs 

yaço  es  clar 

Guardau  magister  quen  jutjar 

no9  embara<;en 

aquexos  altres  nius  enlaçen 

car  cert  vos  dich 

que  si  no  guanya  mon  amich 

daquesta  volta 

yo9  posaré  tan  gran  rebolta 

ab  tots  los  frares 

que  los  cópares  ni  comares 

no9  hi  valdran. 

Comno  fareu  com  altres  fà 

quel  costat  presten 

als  prechs  dalgu  q  molt  reqstí 

don  tan  constret 

al  reuerent  en  tal  estret 

posat  lauia 

que  dalterat  la  letania 

li   feu  cantar 

pregant  a  deu  que  delliurar 

delí  lo  volgués. 

Dóchs  del  canonge  q  asi  es 

res  non  direm 

d'  prechs  tan  fart  es  en  lestrez 

ques  marauella 
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yaço  per  lart  y  la  gabclla 

de  na  johana 

(lucs  vna  dona  que  li  mana 

tota  sa  casa 

hi  per  ésser  dona  molt  rasa 

comença  dir 

ab  la  veu  baixa  ab  yn  sospir 

senyor  canonge 

que  de  virtuts  souvn  rellóge 

molt  concertat 

puix  yous  he  hr.y  aparellat 

tan  bon  dinar 

feu  que  lo  pris  puga  guàyar 

mon  car  nebot 

puix  q  tan  alt  y  ab  ta  grà  bot 

ses  cobles  nuntem  (sic) 

y  sobrels  altres  tat  remunten 

car  tot  hom  diu 

com  entricat  com  troba  viu 

com  de  galant 

com  excellent  com  elegant 

com  desimbolt 

no  porta  traues  ans  va  solt 

lo  seu  trobar 

pendre  vullau  en  lo  jutjar 

per  assessor 

lo  quil  passat  pris  ab  amor 

també  iutja 

y  lo  iuhi  tan  bell  porta 

a  mon  plaer 

non  tinch  recort  so  de  parer 

que  fon  gaçuU 

lo  qual  tot  sol  ab  só  mighull 

tant  veig  quey  veu 

ab  tres  parells  dulls  mes  veureu 

yo   crech  vosaltres 

puix  no  son  tèrbols  cò  los  altres 

sinó  molt  clar 

coz  no  mirau  los  bells  pilars 

dels  dignes  vessos, 

bells  y  distints  clars  no  reuessos 

per  marauella 

hoyu  me  donchs  yesta  qrella 

de  vos  impetre 

respos  lauos  no  es  dadmctre 

semblant  demanda 

y  quant  vingué   a  ella  tanda 

pera  parlar 

senyor  deueu  vos  recordar 

de  tants  seruicis 

y  de  tans   dignes  beneficis 

queus  fiu  ahir 

y  lo  canonge  anfellonir 

se  comença 

e  dix  yo  compraré  vnasclaua 

esta  semmana 

p  que  James   vos  na   iohana 

me  fatigueu 


hi  com  de  tot  lo  que  voleu 

vos  tinch  de  plaure 

desdaraus  dich  queus  podeu  raure 

tals  fantasies 

tals  y  tan  ^rans  maléconies 

entrells  corrien 

que  par  que  la  casa  volien 

posar  a  fons 

yamenaçat  enses  rahons 

que  de  sa  casa 

la  lançaria  y  ques  das  brasa 

sens   moltes   noues 

y  après  dauer  otres  y  proues 

ab  ell  tengudes 

yles  fauos  ab  ell  perdudes 

res  no  parlaua 

ni  menys  resposta  li  tornaua 

del  sobredit. 

Yami  senyors  quema  seguit 

callar  nos   deu 

passez  ne  tots  los  tres  arreu 

puix  es  raho 

que  tots  faiçam  confesio 

vera  y  entrega 

qui  pora  dir  la  tanta  brega 

yl  gran  combat 

qls  prechs  ta  gras  me  an  donat 

de  ma  muller 

per   que   yo    fes    al    seu   plaer 

deya  senyor 

hi   feu  que  sial  guanyador 

per  qui  yous  pregue 

feu  q  les  veles  prest  d'splegue 

la  bella  nau 

préch  vos  senyor  no  la  façau 

donar  alorça 

per  que  del  ver  camí  no  torça 

puix  tan  velera 

la  veu  anar  en  tal  manera 

salday  legura 

ab  gran  còcert  ordey  mesura 

sens  encontrar 

en  los  esculls  forts  d'l  trobar 

quant  be  la  mire 

ha  quim  presenta  yo  sospire 

damor  diuina 

vent   que  no  tebruta  centina 

de  mortal  vici 

auent  de  nau  fet  lexercici 

ben  entoldada 

també   regiday   gouernada 

per   excellencia 

feu  la  surgir  ab  diligència 

en  segur  port 

feu  li  del  pris  hauer  deport 

puix  quel  merita 

auent  tan   bella  obra   escrita 

perquè  la  dona 
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U)t    \<>  (|uc    vol    HCfíoii•i    SC    ^oIl;^ 

tot  ho   vol   (Icu 

c^'  nom  parlau  rc»  iioïn  dieu 

al  que  youH  <licii 

al   cür  inc  duu  vn  Rruii  iKrcích 

com  tal  vos  veig 

feu  ne  nl>  lort  altre*  lo  coteíg 

en  pedra   tuia 

yveureu  lo  ipiant  »cnpína 

yqtiant  auanga 

en  lo  quirat  al)  Rrau  pux&ca 

feu  njc  incrçc 

yo  rc.HponKui  no  lo  íaro 

csso  senyora 

porqur  (sic)  no  seayH  cau»ador& 

de  injusticia 

prest  rt'sp'"»KMc  abRrft  nialicia 

per  esta  creu 

que  de  tres  dies  nom  veureu 

al)  vos  en  taula 

y  nou  tinRau  aço  per  faula 

ni    per   rondalla 

mas  yd'lque  viu  q  la  baralla 

ja  scnccnia 

dixcle  senyora  mla 

nous  cnsaneys 

que9  doy  mi  fe  q  quedarcys 

de  mi  contenta 

mirau  senyors  quàt  grà  emp^ 

podíem    rebre 

mas  nostra  pesa  may  ocebre 

pogué    prcchs    tals 

sinó  anar  tostcmps  eguals 

per  iust  parer 

mirant  al  rcy  iustícier 

de  virtuts  pont 

don  de  iusticia  la  font 

naix  y  emana 

vist  lo  libell  lo  que  demana 

e  que  requir 

vist   de   caseu   lo  procehir 

y  los  vocables 

vist  los   estils  tan  as:radables 

plents  deloquencia 

ab  gran  temor  de  la  sentencia 

gosam   fer  mostra. 

^     Mas  puix  tenim  /  dauant  la  vista  nostra 
aquella  lum  /  quels  cels  tots  il•lumina 
yauent   ja  vist   /cascuna   obra   vostra 
y  vist  també  /  la  que  millor  se  mostra 


Cn    t»l    parrr    /    iv»*irc  .» 

(Juc  puix  en  dir  /  yen  '  .  íw.u.a 

aib    allrcn    lol»    /    I»i.iIiK!     ,;....    a.i'A•.tu 

vn  lo  jutgar  /  tcnií.i  •,.>..•■  L•.A.nf,^ 
juttfan  lo  prif  /  <|uc  d«  ícrrandw  iia. 

Kn  cl  rcverio  de  la  última  ho  ja,  el  mUnio 
^rabado  de  la  i^ort.,  algo  in4s  rcducido,  con 
chta  insicriíxriún  entre  d  grabado  y  la  orla: 
"Dct  cathcrina  frui:  =  nos  vcro  lumitu 
cristi:  ♦  «B  Et  societ  superis:  «e  virgo 
beata  efwris:  *+"  Y  dchajo  del  grabado 
y  la  orla:  Vcrmudantur  I  monasterio  set 
eatherle  de  scnis  ciuilales  valentine." 

Kn  cl  tcxtu  de  la  Uide  de  la  Seraphica 
scnta  Cathcrina  de  Sena,  se  hallan  intcrca- 
ladas,  adcinas  de  las  cttadas,  30  laniinas  alu- 
sivas  a  1^  vida  de  la  Santa. 

Ejcmplar  de  la  Biblioteca  de  Catalunya, 
en  la  ({ue  tambicn  se  halla  un  cjempbr  !»ucl- 
10  de  las  "Obres  fetes  cn  lahor  de  la  sera- 
phica scnta  Cathcrina  de  Sena".  Otro»  tres 
ejemplarcs,  dos  de  ellos  faltos  de  la  hoja  de 
portada,  se  conservan  cn  la  Biblioteca  uni- 
versitària de  Valencià  y.otro  en  la  Ubrería 
de  don  Salvador  Babra,  de  Barcelona. 

Torres  Amat  llama  Besa  a  Vcsach. 

Nicolas  Antonio  ha  suírido  error  en  el  ano 
de  la  impresión  del  anterior  volumcn,  pues 
dice  que  fué  hccha  cerca  del  ano  1500. 

EI  sefíor  Miquel  y  Planas,  en  la  pàg.  223 
del  t.  I  de  su  Bibliofília  se  ocupa  de  la  an- 
terior r'/rfa  de  la  seraphica  senta  Caiharina 
de  Sena,  y  en  las  pàgs.  151  y  siguíente  del 
tomo  II  reproduce  el  grabado  del  verso  de 
la  portada  de  las  Obres  fetes  en  lahor  de  ta 
seraphica  scnta  cathcrina  de  sena.  En  el  Ca- 
talogo del  librero  inglés  Huth  se  anuncia  un 
ejemplar  de  estàs  Obres  por  la  cantidad  de 
38  libras  esterlinas. 
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II. 


HISTORIA, 

Y    PORTENTOSA    VIDA 
DE  LA  EXTATICA  ,  Y  6hRAHCA  VERGE 

S.  CATHERINA    DE    SENA, 

DE  LA  TERCERA  ORDE  DE  PENITENCIA   DEL 

glorioiPjfi-,  y  Piirurtlij  S.Domingo     cxccUeni ,  y  po- 

dcrol'a  AcIn'u«.<i(1j  en  lo  conlpcdc  Jc  Deu  pera  impctrar 

als  pecador»  pcrK-Uj  lunincioi  pera  confcguir  la  Pau.  la 

dcfcnfiu  cunlia  Icicalumiiies.y  aiurmuracionsi  y  els 

podcrului  ju«ili>  <^e  Deu  contra  lo 

infernal  cncmich. 

PER  LO  fi.  P.  FÜ.'THOMAS  f^Bi^H  DBL  ORDS 
df  PndieaJcri,  di  U  *Ura,  jiu  m  U  Intgu^  Utbt*  tfl^ig'*  I» 
Mrfir,  GnuraJ  dt  iittOrdt  Fr.aafflOO  AcOptU,  C»»fof»T 
it  dit»  Stníla  i .;.  en  Mfiufit  feganc  imfrffui  MHjmtmaJé  ai 
U quart j part  dcUObnpcr  «•  buiTiil Ü'.-H  /ífueai,  i, 


Vft!'  *'*>» 


Un  vol.  de  i86  X  ii6  mm.  13  hojas  de  principies 
sin  numerar  y  412  numeradas.  Con  signats,  y  re- 
clamos.  Vuelta  de  la  port.,  en  blanco.  Las  tres 
hojas  que  siguen  contienen  la  dedicatòria  en  valen- 
ciano  del  "humil  devot  servent  de  la  Serafica 
S.  Catherina",  como  consta  en  la  portada,  o  sea  el 
canónigo  don  Teodoro  Tomàs,  Advertència  de  que 
la  primera  edición  de  esta  Historia,  fué  hecha  por 
el  reverendo  padre  fray  Tomàs  de  Vesach,  de  la 
Orden  de  Predicadores;  la  "Aprobacio  del  molt 
R.  P.  Lector  Fr.  Mariano  Navases",  la  "Licen- 
cia  del  Real  Consejo,  la  Tassa  y  la  nota  de  El  Co- 
rrector. Siguen  8  hojas  que  contienen  el  "Prolech, 
ordenat  per  lo  R.  P.  Fr.  Ramon  de  Capua..."  que 
figura  en  la  primera  edición  y  los  "Noms  dels 
Authors  que  han  escrit  la  Vida  de  la  Serafica,  y 
Benaventurada  Verge  S.  Catherina  de  Sena. "  Sigue 
otra  ho  ja  con  un  grab.  en  su  re  verso,  que  repre- 
senta a  un  convento  y  a  la  santa  sobre  un  nimbo  de 
glòria,  con  una  cruz  en  la  mano  derecha  y  un  co- 
razlón  en  la  izquierda  y  a  nueve  monjas  de  hinojos 
invocàndola.  Principia  la  vida  de  la  santa  a  dos 
cols.  en  el  recto  de  la  hoja  que  sigue,  primera  de 
las  numeradas  del  libro  y  termina  en  la  pàg.  s^Zt 


o  sca  la  parte  que  comprende  la  primera  edición, 
cuyo  texto  modifico  en  algunos  pasajcs  el  ca- 
nónigo Tomàs,  sin  duda,  para  mejor  inteligencia 
de  los  lectores.  En  la  pàg.  324,  dcspués  de  un 
grabado  que  representa  a  la  santa  sobre  otro  nim- 
bo de  glòria  y  llevando  en  la  mano  derecha  un  co- 
razón  y  empunando  con  la  izquierda  una  cruz,  o 
sea  el  mismo  grabado  con  que  encabeza  la  i.»  pàg. 
del  texto,  se  lee : 

"Addició,  y  quarta  part  de  la  Vida  de 
S.  Catherina  de  Sena,  en  la  qual  es  tracta  de 
la  sua  Canoniçaciò,  y  Festivitats  Eclesiàs- 
tiques; de  altres  declaracions  de  les  Virtuts, 
y  excel•lents  mèrits,  y  miracles  de  la  Serafica 
Verge ;  y  de  la  fundació  en  la  present  Ciu- 
tat de  Valencià,  del  exemplar,  y  Real  Mo- 
nasteri  de  Monges  sots  invocació  de  dita 
Sancta,   del   sagrat   Orde  de   Predicadors." 

Acaba  en  la  pàg.  409 ;  sigue  a  continuación 
de  la  misma  pàgina,  la  Protesta  del  autor, 
y  en  la  pàg.  siguiente  principia  la  "Taula,  y 
repertori,  dels  capitols  de  la  present  His- 
toria";  y  termina  en  la  pàg.  412. 

Las  pàgs.  363-379  contienen  las  poesías 
valencianas  de  Mosén  Jerónimo  Fuster, 
Narciso  Vinyoles,  Pedró  Martí,  Pedró  So- 
livella y  Andrés  Martí  Pineda,  que  figuran 
en  el  "Libell  qui  millor  dirà  a  la  ioya  en 
lahor  de  la  seraphica  senta  catherina  de  se- 
na ordenat  per  lo  senyor  mossè  iheroni  fus- 
ter mestre  en  sacra  theología",  que  corre  en- 
cuadernado  al  final  de  la  Historia  de  la  san- 
ta de  la  primera  edición ;  unos  dísticos  la- 
tinos  del  jesuïta  valenciano  Pedró  Just  Sau- 
tel  y  otras  poesías  castellanas  en  honor  de  la 
misma  santa. 

Ademàs  de  los  citados,  figuran  trece  gra- 
bados  intercalados  en  el  texto,  que  represen- 
tan  otros  tantos  pasajes  de  la  vida  de  la 
santa. 

La  siguiente  nota  manuscrita,  que  se  lee 
en  el  anverso  de  la  primera  hoja  que  prece- 
de  a  la  de  la  portada,  explica  la  rareza  de 
ejemplares  que  se  observa  de  esta  segunda 
edición.  Dice  así  la  referida  nota: 
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"Miuió  cl  Canuiiigo  Tlicodoro  Thomas, 
(|uc  a>slcó,  y  anadió  esta  obra.  ••'  'l-^  !«  -'" 
Sctiembrc  174H," 

"No  se  sabc,  por  qué  motivo,  cl  S.*  Tribu- 
nal ílc  la  IiKiuisicion  de  Valencià,  despuen 
(Ic  la  inuertc  del  Canònic",  rccof^ió  tíxla  la 
imprcsion  de  esta  Vida,  y  del  lil»ritü  Verger 
<le  Maria,  que  vna  y  otre  obra  avia  costeado, 
y  sifiulo  cicrlo  (njc  ni  cï\  l'dicto  ni  en  cl  Kx- 
j»iirj,';U()ri()  muclcrno,  esta  privada,  no  »c  puc- 
(Itji  ballar  excmplarcs,  privando  a  los  curio- 
sos, y  aniantes  de  la  Icngiia  valenciana,  de 
estc  tcsoro.  Por  lo  que  se  dcvc  apreciar  mas, 
estc  exemplar.  Y  mas  avicndo  parado  tíxla 
l.i  imprcsion  en  i>oder  de  vn  Secretario  del 
S.'>  Oficio,  vn  criado  suif»  <iuc  trataha  en  li- 
bros,  vendió  al  l>eso  toda  la  inpresion;  y 
solo  quedaron  asta  vnos  12.  excmplares,  que 
)t)  aiites  separe  para  mi  vso,  y  regalar  a 
olros.  |)or  avcr  corrido  en  cl  inventario  d<Ma 
Librcría,  conio  bencticiado  que  era  de  S." 
Juan  del  Hospital,  a  quien  el  Canonigo  de- 
jú toda  su  azienda.  M."  Frau.*  Pasqual  Chi- 
va." 

Por  lo  que  se  desprende  de  esta  nota,  el 
caTiónigo  don  Teodoro  Tomàs,  autor  de  la 
segunda  edición  de  la  Vida  de  Santa  Cata- 
rina  de  Sena,  debió  serio  también  de  la  edi- 
ción del  "Verger  de  la  Sacratissima  Verge 
Maria",  de  Migfuel  Pérez,  heclia  en  Bar- 
celona por  Pablo  Campins,  en  1732,  y  que 
figura  anotada  en  la  pàg.  482  '1-^1  u^^^^,^  T 
de  esta  Bibliografia. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  Universitària 
de  \''alencia. 

El  senor  Miquel  y  Planas,  en  su  "Estudi 
històrich  y  critich  sobre  1'  Antiga  Novela 
Catalana  pera  servir  d'  introducció  al  Nove- 
lari  Català  dels  segles  xiv  a  xviii",  inserto 
en  su  Bibliofília,  si  bien  cita  las  dos  ver- 
siones  valencianas  que  de  la  "Vida  de  la 
seràfica  Santa  Caterina  de  Sena",  escrita 
en  latín  por  Raimundo  de  Capua,  publica- 
ron  en  Valencià  en  1499  Y  ^S^i  Miguel  Pé- 


rez y  fray  Tomàs  de  X'esach,  respectiva- 
mcnte,  no  ruvo  noticia  de  la  segunda  cdi- 
ión  de  la  versíón  de  estc  ultimo,  hecha  por 
^l  canónígo  Teodoro  Toniijt,  como  hemot 
visto  en  la  precodcnte  nota  bibliogràfica. 
En  4."  20  hoJM. 

1 1 1. — ^I-as  Obres  fetes  en  laiwr  de  la 
se  /  raphica  seiita  cathcrina  d'seua 
fucroii  rciníjírcsa.s  en  15 13  en  l'arcc- 
lona  por  Jeróniïno  Marjj^arit. 

(1.13K. 

IV.— rO/ra  edición.  Véasc  la  ante- 
rior nota  biblioj^rafica  de  la  ^y^umU. 
edición  de  la  l'ida  de  seuta  Catherina 
hecha  i)or  el  canúnii'<»  I)  Tíf^bim 
Tomàs. 

\  . — I.as  mismas  Obres  fueron  rc- 
producidas  en  Madrid  con  los  misinos 
tipos  de  letra  gòtica  y  grabados  por 

el  seiíor  Sancho  Rrivón,  li.iria  c\  íinn 

1873. 

1 1. 140. 

En  4.0  20  hojas. 

W. — El  Senor  Genovés,  en  su  Bi- 
bliografia Valenciana,  nos  da  noticia 
de  otra  reimpresión  de  las  anteriores 
Obres  hecha  en  1889  en  Barcelona, 
que  no  hemos  podido  ver  confirmada. 

[i. 141. 
Vicente  Ferrer  (San). 

(X'én•^t'  ''Frrrrr  í'S;in  \'írpritf>V 
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Viciana  (D.  Martín  de) 
I. 


ík 


i 


c:iíb:o  t)c  alabaníae 

8  las  Imsuaa  i^cb:ea^  i6:fcsa/ 

4opoi  /fi^arttnoeBt^iAndir  cpnfa^rtdo 
st  ^Uodrc  ^cnAdo  oc  lé  l^nclyrat 

^mptclTo  con  Zíccncta. 


&^ 


En  4.0  Letra  gòtica  sin  numerar,  però  con  sig- 
nats. A  de  8  hojas  y  B  de  6.  La  hoja  a  la  cual  co- 
rresponde  la  signat.  B  iiij,  lleva  equivocadamente 
la  Aiiij.  A  la  vuelta  de  la  port.  el  retrato  de 
Viciana,  que  reproducimos  en  la  pàgina  siguiente. 

En  el  recto  de  la  hoja  que  sigue,  signa- 
tura A  ij,  la 

"C  Epístola  del  Auctor  al  Illu-  /  stre 
Senado  de  la  Inclyta  y  coronada  /  Ciudad 
de  Ualencia.  llustres,  y  muy  Magnificos  Se- 
nores  Mossèn  Christoual  de  Artés  Caualle- 


[1.142. 

ro,  Bernardo  de  Cimon,  Jurados  Primarios 
/  Fràcisco  Joà  Cucalon  d'  Montull  Caualle- 
ro  /  Anthon  Matheu  /  Pedró  Miguel  /  y 
Onofre  Martorell  Ciudadanos  Jurados  / 
Miguel  Joan  de  Camós  Racional  /  y  Joan 
Onofre  Dassion  Sindico  de  la  Inclyta  y 
Coronada  Ciudad  de  Ualencia.  Muchas  ve- 
zes  he  pensado  la  excellécia  que  tiene  la 
lengua  Castellana  entre  otras  lenguas  /  tan- 
to  que  en  toda  parte  es  entendida  /  y  a  vn 
hablada :  y  es  por  ser  graciosa  /  y  auctoriza- 
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(la  cle  .s}ilaba.>  cii  las  diccioncs:  y  {)or  tcner 
niezcla  de  niuchas  Icnguas.  V  porquc  veo 
tjue  la  kngua  Castellana  se  nos  entra  i)or  las 
puertas  destc  reyno  /  y  todos  los  Ualen- 
cianos  la  enticnden  /  y  muchos  la  hablan  / 
oluidados  d'su  propria  Icng^a.  Porque  los 
no  aduertidos  tornen  sobre  si  /  y  bucluan 
a  su  Icngua  natural  que  con  la  teta  mama- 
ron  /y  no  la  deyen  y)or  otra  del  mundo  / 
l)ues  en  su  propiedad  a  muchas  otras  eccede 
/  segun  prouaremos.  A  me  parescido  con- 
sagrar esta  obra  a  Uuestras  Senorias  /  como 
a  padres  de  la  Republicà  Ualenciana  /  a 
quien  por  todo  derecho  /  fauorescer  /  y 
acrescètar  la  honra  de  la  propria  pàtria 
pertenesce  /  supplicandoles  me  perdonen 
por  hauer  vertido  esta  obra  de  Ualenciana  / 
en  Castellana  /  q  por  la  mesma  causa  huue 
de  uertir  la  Chronyca  de  Ualencia:  y  el 
Libro  de  nobleza  z  hidalguia  /  armas  y  bla- 
sones  /  y  el  Libro  de  recreacion  de  los  dias 
calurosos  de  Julio:  que  despues  de  hauerlos 
copilado  /  en  la  version  de  todos  ellos  tuue 
otro  tàto  trabajo  /  solamente  por  hazerlos 
comunicables  a  mudias  otras  Prouincias.  Y 
pues  de  mis  trabajos  resulta  glòria  y  honra 
a  la  Inclyta  Ciudad  de  Ualencia  /  supplico 
a  vuestras  Seííorias  que  màden  auctorizar  / 


y  publicar  esta  »u  prüpria  alalxiiiça  de  Icn- 
j.;ua  lan  incrcscida.  Valc." 

"C  CüiiiiciKa  la  Obra"  en  la  boja  A  1/ 
vuclta,  domlc  dícc  Vícíana  que  la»  lenguai» 
princiííalcí  «on  tres:  "c»  a  saber.  Mcbrca, 

Gricga,  y  Latina,  que  todo  cl  • '     Mnii- 

den:  emi)ero  la  Hebrea,  íué  la  ».oii 

la  qual  todas  las  geiites,  y  nasctoncs  habla- 
run  hasta  cl  tíemixi  de  la  diuÍMon,  <; 
tro  etcrno  Dio»  iK-rinitio  con  la  í.i 
la  Torre  de  Babylonia,  que  fucron  < 
en  sctcnta  y  dos  lenguas  niuy  diífcrenics. 
de  tal  manera,  (lue  los  de  vna  lengua,  no 
cntendian  alguna  de  las  otras". 

Afirma  con  .Mbcríco  de  Rosate  "que 
entre  trxlas  las  lenguas  son  tres  las  mas  ex- 
(  ccllétes:  es  a  sa1>cr,  Hebrea,  Gríega,  y  í^- 
tina;  emijero  que  la  mas  clara,  y  sonora 
d'aquellas  es  la  Griega.  Y  que  la  Griega  sea 
mas  exccUcnte  que  la  Latína,  af firma  lo  I5u- 
deo  en  cl  tractado  de  Asse,  libro  prímero". 

Dicc  que  "Los  Orientalcs  tienen  la  pro- 
nunciació en  la  garganta,  como  los  Hcbreos, 
y  Syrios.  Lo»  pueblos  Mediterraneos  tienen 
la  pronunciacion  en  el  paladar,  como  los 
Griegos.  Los  pueblos  occidentales  profíc- 
•en  su  boz,  y  habla  en  los  dientes  en  que 
rebaté  la  boz :  y  assi  vemos  que  si  falta  dien- 
te,  o  dientes  no  hablan  tan  claro,  y  distincto 
quanto  hablauan  quando  tenian  todos  los 
dientes :  y  estos  son  los  Espanoles,  z  Italia- 
nos.  Los  Alemanes,  y  otros  pueblos  Austria- 
les  pronuncian  sacando  la  boz  del  pecho.  Los 
Franceses  sacan  la  bozy  palabra  del  pecho, 
garganta,  y  paladar." 

Tomàndolo  de  otros  escritores,  escribe 
que  "Tubal  hi  jo  de  Japhet  primero  poblador 
de  Espana  citerior,  trahia  cierta  lengua  que 
fue  de  las  setenta  y  dos  (de  la  torre  de  Ba- 
bilonia)  y  esta  hablaron  todos  los  moradores 
de  Espafía,  y  duro  hasta  que  los  Romanos 
entraron  a  senorear  Espana,  y  ellos  truxe- 
ron  la  lengua  Romana  Latina,  y  con  aquella 
lengua  se  gouemaron  los  Espanoles  exep- 
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tados  lüs  moradores  d'  la  Cantàbria  que  que- 
daron  con  la  lengua  que  truxo  Tubal  su  pri- 
mer poblador.  En  toda  Espana  fue  publica  y 
general  la  lengua  Romana  latina,  hasta  la  en- 
trada de  los  Agarenos  o  Moros,  que  corrien- 
do,  y  estendiendo  su  secta,  y  lengua  Arauiga 
fue  mudada  la  lengua :  y  de  aquella  Romana 
latina  solaméte  quedo  en  don  l'elayo  y  sus 
gentes  en  las  montanas  de  Castilla,  y  en  los 
Pirineos.  Otro  si  en  la  Cantàbria  quedaró  sus 
moradores  cà  su  ley,  y  con  su  lègua  Uas- 
cuèça,  trahida,  como  tenemos  dicho,  por  Tu- 
bal, a  vn  q  esta  lengua  Uasçuença  tambien 
tiene  algunos  terminos  apegados  de  otras 
lèguas,  como  son,  ampolla,  daga,  çafran, 
sobrepelliz,  castana.  Tornando  a  la  lengua 
Romana  Latina  se  ha  de  aduertir  que  la  lègua 
Latina  tiene  quatro  partes  hechas  de  si,  que 
son,  Prisca,  y  Condita,  que  en  tiempo  de 
Jano  y  Saturno  los  antiguos  Italianos  las 
hablaron:  y  Latina,  de  la  qual  los  Italianos 
vsan,  y  han  vsado  desde  el  Rey  Latino  has- 
ta oy.  Y  Toscana,  cçn  la  qual  la  ley  de  las 
doze  tablas  fue  escripta,  y  la  mixta,  que  por 
las  muchas  mudanjças  se  ha  corrompido. 
Emperò  la  verdadera  Latina  se  guarda  con 
reglas  y  arte  que  no  la  permite  corromper: 
y  esta  hablan  los  hombres  de  sciècia,  y  le- 
tras,  y  es  hauida  por  general  en  todo  el 
mundo." 

"C  Don  Pelayo  y  los  Castellanos  de  las 
montanas,  y  por  anos  despues  que  siguieron 
hablaron  la  lengua  Castellana  corrompida 
de  la  Romana  Latina  y  a  vn  entremezclada 
con  la  Arauiga,  por  la  còmmunicacio  que 
con  los  agarenos  tuuieron." 

Cita  la  justa  celebrada  en  Roma  el  dia 
de  San  Pedró  de  1498,  por  los  embajadores 
de  los  Reyes  Católicos  de  Espafia,  Portugal, 
Francia  y  Toscana,  motivada  por  una  con- 
versación  que  estos  tuvieron,  sobre  cuàl  len- 
gua de  los  cuatro  embajadores  era  la  mejor, 
y  habiendo  estos  alabado  la  lengua  latina 
por  ser  universal,  convinieron  en  que  cual- 


quiera  de  dichas  lenguas  probase  ser  mas 
cercana  y  partícipe  de  la  latina,  fueso  habida 
por  la  mejor,  cualidad  que  se  adjudico  à  la 
lengua  castellana,  por  la  hermosa  oración 
que  pronunciarà  el  elocuente  Garcilaso,  nues- 
tro  embajador, 

Pasa  luego  Viciana  a  ocuparse  de  las 
excelencias  de  la  lengua  valenciana  y  es- 
cribe : 

"C  La  noble  ciudad  de  Ualécia  a  veyn- 
te  y  ocho  de  Setiembre :  ano  de  mil  y  dozié 
tos  y  treynta  y  ocho,  fue  presa  y  entrada 
por  el  vèturoso  Rey  dó  Jayme,  y  poblada  de 
nueua  géte  Christiana,  có  diuersas  y  no  bien 
entèdidas  lèguas :  porque  hauia  Italianos : 
Franceses:  Alemanes:  Cathalanes :  Arago- 
neses: Nauarros:  Uizcaynos :  y  Castellanos. 
Y  porque  cada  qual  hablaua  su  lègua:  ha- 
uia en  la  ciudad  otra  cófusion  que  en  Babel. 
Emperò  como  el  Rey,  y  los  de  su  casa,  y 
corte,  y  muchos  de  sus  vassallos  hablauan 
lègua  de  Prouença,  y  de  Limos,  aquella 
como  a  mas  cómü  preualescio:  però  no  sin 
grande  mixtura  de  otras  lèguas:  y  toda  en 
junto  fue  nombrada  lengua  Limosina:  có  la 
.  qual  tenemos  escripto  el  libro  de  las  Leyes 
Forales  del  Reyno:  y  las  obras  de  Ausias 
March:  y  muchos  otros  excellentes  fibros, 
que  nos  dan  testimonio  de  aquella  primera 
lengua.  Y  como  el  suelo  desta  Ciudad,  hora 
sea  por  el  Clyma,  Planeta,  Signo,  Uientos, 
aguas,  mantenimientos,  o  por  alguna  secreta 
influencia,  tenga  gràcia  incògnita,  y  sobre 
natural,  tanto  que  todas  las  cosas  humanas, 
y  plantas  produze  con  grande  i^erfeccion, 
primor,  y  delicadeza.  Y  mas  ha  cócedido 
Dios  a  Ualencia  vna  lengua  polida,  dulce, 
y  muy  linda,  que  cò  breuedad  moderada  ex- 
prime  los  secretos,  y  profundos  conceptos 
del  alma :  y  d'spierta  el  ingenio  a  biuos  pri- 
meres dóde  le  resulta  vn  muy  esclarescido 
lustre.  Que  cosa  muy  aueriguada  es,  que  al 
ingenio  aprouecha,  lo  que  del  ingenio  sale: 
y  por  el  mesmo  respecto,  lo  que  mucho  ai 
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iiij,'cnio  dcspierta,  de  gran  iiigciiío  procediu. 

ICstu  Iciif^uu  KC  sirvc  de  la  .e.  4  es  scgunda 

vocal,  y  de  la  .s.  que  hoii  la«  nia.s  dulccH  del 

alplialieto:  y  es  cósidcració  muy  principal 

para    hi   |>crfeccion  de   la   Icngua,  que  ftca 

dulce,  y  no  asjK'ra :  l'assarò  algunos  afios, 

c  ya  los  nioradorcs  d'  la  Ciu  (jriV)  íueron  na- 

turales,   nascidos,   y  criadus  eii  estc  suelo 

<iuc  (lixiïnos,  y  cò  su  juyzio  niuy  claro,  y  de 

í^iaiulc  viuacidad,  có  discreta  correccion,  bo- 

rrarou,  y  apartarò  de  su  lengua  todos  aquc- 

llüs  vocablos  bàrbares,  toscos,  iniíK-rtinentcs, 

y  grosscros:  y  formaron  vna  lengua  cóniun 

[wra  todo  cl  Keyno,  con  la  (|ual  hablaron,  y 

üiablan  de   presentc.    ICsta   légua    formaron 

dlo  tncjor  que  hauia  en  la  Límosina:  y  por 

U)  que  k'S  fallaua  rccorricron  a  las  tres  lé- 

guas  mas  cXccllcnles  de  todas  las  del  mundo, 

segü  antes  hauemos  prouado.  De  la  Hebrea 

tomarò,  sac,  recamar,  tou,  petit,  sapha,  d'gom 

a  gom:  y  niuchos  otros  vocablos  en  gran 

numero.  Otrosi  tomaron  de  la  Griega:  has- 

tax,  tapi,  mostacho,  assomar,  golf,  colp,  ge- 

iieca,   cys,    squiniçar,   colp,    (repetido)   gos, 

brecar,  disminuyr:  y  otros  muclios  en  gran 

numero.    De   la   Latina    tomaron   todos   los 

otros  vocablos  para  hazer  que  la  lègua  Ua- 

lèciana  fuesse  muy  copiosa,  y  tuuiesse  pro- 

prio  nombre  a  cada  cosa  por  rara  que  fuese. 

Entre  las  otras  lenguas  que  los  Uaiencianos 

clesecharon  y  aborrescieron,    fue  la  lengua 

Arauiga,  por  ser  de  los  enemigos  de  nuestra 

sancta  religion  Christiana.  En  tanto  grado 

que   hauiendo   en   este   Reyno   entoces   dos 

tercios  de  Agarenos  Algaraniados :  y  a  vn 

de  presente  ay  la  quarta  parte  dellos  que 

hablan  Arauigo :  y  cò  todo  esto  no  se  halla 

palabra   Arauiga   mezclada   con   la   lengua 

Ualèciana,  antes  la  reprochan,  y  desechan 

con  todo  escarnio.  Esta  fue  grande  virtud, 

que    si    pirmitierà   tomar   vocablo   Arauigo 

algimo,  luego  fueran  muchos:  y  la  limpia 

lègua   Ualèciana   se   ensuziara.    Affirmo   y 

juro  en  verdad  que  conoscí,  y  bien  cerca 


de  mi,  vn  varó  que  tuuo  dos  anos  el  gouiei'• 
no  de  cierta  Uoronia,  con  nia»  de  quinütaü 
aisas  de  vassallof,  que  toduü  hablauan  Ara- 
uigo: y  cstc  entcdía  ku  lengua:  y  muclias 
vczes  fue  rogado  por  ellos  que  la  hablaiie: 
0  que  januts  quixo :  por  no  auctorizar  aquella 
viliü.sinia  y  ruyn  lengua  Arauiga." 

Anadc  "que  si  de  vna  ciudad  de  Guitilla 
del  tainafío  que  es  la  ciuflad  de  U  t 

escogc.sHe  vn  varon  muy  sabio  y  c.,, , 

y  otro  de  Ualencia :  y  estos  cada  qual  por  si. 
oraise  por  tíemixj  de  vna  hora  dcbnte  i)crs<>- 
na.s  neutralcs,  prudentcs,  y  drKtas,  allí  se 
prouaría,  y  veria  la  grada,  ingcnio.  y  légua 
copiosa,  bien  cortada  pronunciada,  y  com- 
pendi osa  qual  de  los  dos  llcuaría  la  venta  ja. 
ICn  esto  i)erdone  Castilla  si  la  légua  I'  ' 
ciana  defiédc  su  partido;  porquc  cs< : 
esta.  Mi  honor  no  lo  darc  a  otrí". 

Aducc  el  testimonio  del  castcllano  Anto- 
nio  de  Nebrija,  para  proliar  que  la  lengua 
valenciana  participa  mas  de  la  latina  que  la 
castellana  en  muchos  millares  de  términos 
y  vocablos  y  que  dichas  tres  lenguas  con- 
cuerdan  en  las  dicciones  de  justicia,  miseri- 
còrdia, prudència,  sapiència  y  otras  muchas 
semcj antes.  Afiade  que  la  lengua  valenciana, 
en  mas  de  tres  mil  vocablos  es  pura  latina. 
y  que  en  los  mismos  vocablos  la  castellana 
difiere  de  la  lengua  del  Lacio  por  anadir  la 
última  letra  en  el  vocablo,  como,  por  ejem- 
plo,  en  latín,  sermó,  oratio,  en  \''alencia 
sermó,  oració  y  en  Castilla,  sermón,  oración. 

"ítem  la  lengua  Ualenciana  tiene  de  su 
madre  la  lengua  Latina  los  vocablos  pro- 
prios,  y  no  los  tiene  la  Castellana  por  afía- 
dir  letras,  o  mudar  de  todo  las  letras,  según 
paresce  por  los  siguientes 


UTINA 


Absència. 

ansa. 

audàcia. 

auia. 

Balena. 

barba. 


VALENCIANA 

Absència. 

ansa. 

audàcia. 

auia. 

Balena. 

barba. 


CASTELUNA 

Ausencia. 

asa 

osadia 

aguela. 

L'aliena. 

barua. 
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LATINA 

Baró. 

boua. 

Cel. 

calx. 

cella. 

charta. 

corda. 

cistella. 

columna. 

concubina. 

falx. 

farina, 
fel. 

feruor. 
flama. 

fossa. 

Gala. 

germana. 

glans. 

Herva. 

Mel. 

mica. 

Scissura. 

sèpia. 

serra. 

spelta. 
stella. 
-storachs. 
stora. 

Rebellio. 

rector. 

redemptor. 

regina. 

reprehensor. 

rixa. 

ros. 

scala. 

schola. 

supèrbia. 

tata. 

terra. 

rumor. 

vespa. 

vimen. 

viola. 

os. 

porta. 

porca. 

porcella. 
pustula. 
murmur. 

Mustela. 
natura, 
oliua. 
mola. 


VALENCIANA 

Baró. 

boua. 

Cel. 

calx. 

cella. 

charta. 

corda. 

cistella. 

columna. 

concubina. 

l<alx. 

farina, 
fel. 

feruor. 
flama, 

fossa. 

Gala. 

germana. 

glans. 

Herba. 

Mel. 

mica, 

Scissura. 

sèpia. 

serra, 

spelta, 
stella. 
storachs. 
stora. 

Rebellio. 

rector. 

redemptor. 

regina. 

reprehensor. 

rixa. 

ros. 

scala. 

schola. 

supèrbia. 

tata. 

terra. 

rumor. 

vespa. 

vimen. 

viola. 

os. 

porta. 

porca. 

porcella. 
pustula. 
murmur. 

Mustela. 
natura, 
oliua. 
mola. 


CASTELLANA 

Uaron. 

ycrua  de  agua 
cielo 
cal. 
celda. 

hoja  de  libro. 
cuerda. 
cestica 
col  una, 
nianccba. 
hoz    para    ce- 
gar, 
harina. 
hiel 

heruor. 
llama  de  fue- 

go. 
caua. 
agalla. 
hermana 
vellota. 
hierua. 
miel. 
m  i  g  a  j  a     de 

pan. 
cortadura 
Xibia  pescado. 
sierra  de  hie- 

rro. 
scana. 
strella. 
storache.     . 
stera     de     es- 

parto. 
rebeldía. 
retor. 
redentor. 
reyna. 

reprehendedor. 
renzilla. 
rocío. 
scalera 
scuela. 
soberuia. 
tayta  de  niíío. 
tierra. 
hinchazón. 
auispa. 
vimbre. 
violeta, 
huesso. 
puerta, 
tierra       entre 

dos     sulcos. 
lechona. 
postilla. 
murmullo    d  e 

gentes. 
Comadreja. 
naturaleza. 
azeytuna. 
muela  de  mo- 

lino. 


C  Y  sín  estos  ay  millares  de  otfos  voca- 
blos  que  por  abreuiar  nos  remitimos  al  Dic- 
cionario  en  las  Ictras  .p.  q.  r.  s.  t.  u.  x.  y.  ■/.. 
donde  se  liallaran  copiosameiite, 

C  I  tem  digo,  que  de  la  lengua  Latína  to- 
ma la  lengua  Ualenciana  con  poca  imitacion : 
y  la  Castellana  con  mucha  imitacion  de  leíras, 
o  de  toda  la  diccion. 


LATINA 


Argentum. 

autumnus. 

cepa. 

clauis. 

coda. 

collum. 

columba. 

coxa. 

contextura. 

crusta. 

defensor. 

delicie. 

demència. 

dens. 

despectio. 

draco. 

fames. 

fenestra. 

ferrum. 

filius. 

filum. 

fimus. 

flocus. 

fons. 

Formica. 

fraus. 

frenum. 

frumentum. 

fumus. 

furtum. 

fundamentum. 

fusus. 

gemma. 

gemitus. 

gener. 

gibba. 

gingiua. 

hamus. 

homo. 


luncus. 
lacus. 

licatura. 
legumen 
lilium. 


VALENCIANA 

Argent. 

autumne. 

ceba. 

clau. 

coa. 

coll. 

coloma. 

cuxa. 

confectura, 

crosta. 

defensor. 

delici. 

demència. 

dent. 

despeccio. 

drac. 

fam. 

finestra. 

ferro. 

fill. 

ffl. 

fem. 

floc. 

font. 

formiga. 

frau. 

fre. 

forment. 

fum. 

furt. 

fonament. 

fus. 

gema. 

gemit. 

gendre. 

geppa. 

geniua. 

ham. 

home. 

joc. 

junc. 
llac.       . 

lligadura. 

llegum. 

lliri. 


CASTELUNA 

plata. 

Othono. 

cebolla. 

llaue. 

cola. 

cuello. 

paloma. 

nalga,  o  anca. 

con  faci  onadu- 
ra. 

corteza. 

defendedor. 

deleyte. 

locura. 

diente. 

desprecio. 

dragón. 

hambre. 

ventana. 

hierro. 

hi  jo. 

hilo. 

stiercol. 

flueco. 

fuente. 

Hormiga. 

engano. 

freno. 

trigo  en  gene- 
ral. 

humo. 

hurto. 

cimiento. 

huso. 

hiema  de  sar- 
miento. 

gemido. 

hierno. 

corcoba. 

enzías. 

anzuelo. 

hombre. 

burla  de  pala- 
bras. 

junco. 

lago,  o  zaqui- 
zami. 

atadura. 

legumbre. 

açuzenna. 
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LATINA 


VALENCIANA 


CASTELLANA 


UTMA 


liinuH. 

llim. 

liino. 

Icxitiin. 

II<-XIII. 

Irxiu. 

hitncii. 

llum. 

Ituultrc 

iiiiiiiiilla. 

lU 

tcitca. 

iiiirttiH. 

arruynii 

tiiorRU*. 

niu, 

Imh  :i'I..,  ..  mur- 

niilium. 

mil. 

mijt>. 

morí».    • 

mort. 

imicrlc. 

nimii.s. 

nuM-, 

tWKO. 

iiiuliir. 

niiilli-r. 

nniKrr. 

tiiuluit. 

mut. 

nuíl•). 

naüUH. 

natt. 

tuirin. 

iiaptis. 

nap. 

nalMi. 

iiatiis. 

nau. 

iiauc. 

Momcn. 

nom. 

nombre. 

oli•iun. 

oli. 

azcyic. 

(iiuiin. 

<>u. 

hucuD, 

ora. 

vora. 

orílla  <lc  mar. 

ordouni. 

ordi. 

ccuada. 

pc'tra. 

pedra. 

pirdra. 

I)."!!!'. 

palla. 

I»aja. 

]>aiiis. 

pa. 

piUI. 

lionium. 

poma. 

man<;ana 

pollis. 

pell. 

IMrllcja. 

porcu.s 

porc. 

pucrco. 

P«).StÍCIlIJl. 

postic. 

postigo. 

pratutn. 

prat. 

pr.i•lo. 

prínceps. 

princep. 

princi|)C. 

prima. 

priuna. 

rirucla. 

raimis. 

ram. 

ramo. 

rimis. 

riu. 

río. 

rasum. 

ras 

raydo. 

rota. 

roda. 

moda. 

scrpens. 

serp. 

serpientc. 

semiin. 

seu. 

seuo 

seia 

sella. 

silla  d'andas. 

sahula 

sablo. 

tierra  arenosa 

sa^ita. 

sageta 

saeta. 

socus. 

soc. 

succo. 

status. 

stat. 

estado. 

sagnia. 

sal  ma. 

enxalmo  o  al- 
barda 

Salamandra. 

.'.Salamandra. 

Salamangucla. 

sarmcntum. 

sarment. 

sarmíento. 

scandalum. 

scandil 

tropeçadero. 

sucus. 

suc. 

çumo. 

talpa. 

Talp. 

Topo.   animal. 

Tempus. 

temps. 

tiempo. 

talus. 

talo. 

calcanar  d  e 
hombre. 

tonus. 

to. 

tono. 

tonebre. 

tenebres 

tinieblas. 

tymus. 

tymo. 

tomi  1  lo. 

torrons. 

torrent. 

arroyo,  o  cho- 
rro. 

Turdiis. 

Tord. 

Torzal  ave. 

vernix. 

vernís. 

bamiz. 

vesper. 

vespre. 

la  tarde. 

vestigium 

vestigi 

rastro,  o  pisa- 
da. 

vinum 

vi. 

vino 

vinu 

vücum 

vontitua 


ven. 

VÍAC. 

vüinit. 


Itfa. 
guinílo. 


(I     V  [tor  acortar  nutcria  dcxanvM  mi- 

Iliírt'H  <]••  vtH.ahl•w  que  y-  trahcr  al 

|iro]wi>>iii>    «..Ml,,  .wií.w  I.... ;  t^^. 

fL  Saüftíaziendo  la  Icngua  Ualendana 
a  la  uracioii  del   Km'  >ifo,  a 

vn  (juc  jxír  la  iiiayor  p.!  ._. : ..  mucha 

paric  no  lo  en.  Por  taniu  la  Icgua  Ualcciana 
presenta  su  oracíon  Latina,  y  UalctKÍana, 
con  nicno.4  tcnninot»  üalenctanos,  bo  e»tc 
tenor. 

"i)  lieniíjnc  c  ineííablc  Jcsu  de  .\a2arell1, 
Kedeniptor  de  natura  huniana,  Estella  ma- 
jor, ros,  escala,  t  porta  d'l  cel,  de  vostra  jus- 
tícia, misericòrdia,  (jaterna,  r  grandiMÍma 
amor,  tota  regió,  prouincia,  c  terra  ea  plena. 

Tu  qui  es  consolador  defensor,  e  ■ 
de  tota  cósülacio,  iKnediccio,  reíugí,  t  i'^  ut- 
fici  a  tota  anima  catholica  Chrístiana:  a  mi 
factura,  z  creatura  tua,  per  tu  plasmada,  sal- 
ua,  s  al  cel  porta,  puix  esi)eran<;a,  e  certa 
promissio  de  la  tua  clemència  lil^eral  ma  ani- 
ma ab  feruor  spera.  Et  dona  la  absolució, 
z  vna  sola  mica  de  sempiterna  liabitacio  en 
la  tua  selestial  pàtria  s  mansió.  Et  ab  conti- 
nua contemplació,  adoració,  o  íruicio  de 
perdurable,  5  soberana  contentacio  prostat  en 
vostra  diuina  presencia  diga  mon  sermó,  z 
oració.  Sant,  Sant,  Sant,  z  inmortal  Deus 
de  eterna,  5  insaciable  glòria  regna  per  tot 
temps.  Et  a  Ualencia  terra  sancta,  deuota, 
charitatiua,  Christianissima,  tu  Regina  del 
Cel  soberana,  tota  plena  de  gràcia,  conser- 
ua,  s  guarda.  Amen.*' 

Termina  Viciana  afirmando,  según  ha 
probado,  que  la  lengua  valenciana  es  hija 
y  factura  de  la  latina,  "por  derecha  línea 
y  propagación"".  Y  que  "por  consiguiéte  es 
mejoT,  y  mas  auentajada  que  las  otras  len- 
guas  de  la  Latina  en  baxo.  Por  tanto  sopplica 
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a  la  lègua  Hebrea,  Princesa  de  las  lenguas 
que  prouea  en  su  fauor,  dandole  por  assiento 
la  primera  grada  a  los  pies  de  su  madre  ligí- 
tima  lengua  Latina,  antcponiéndola  por  sin- 
gular precedcncia  a  todas  las  otras  lenguas 
q  pretenden  tener  parte  de  la  lengua  La- 
tina." 

Sigue  en  el  reverso  de  la  última  hoja,  a 
continuación  del  texto: 

"U.  F.  Carrança  ordinis  Carmelitarum 
Ualentie  .xxvij.  Octobris,  M.D.lxxiiij." 

"Impreso  en  Valencià  en  casa  de  Joan  Na- 
varro. Ano  M.  D.lxxiiij." 

En  el  Museo  Britànico  de  Londres  se  con- 
serva un  ejemplar  de  esta  edición. 

Eí  senor  Serrano  y  Morales  no  vió  nin- 
gún  ejemplar  de  esta  obra  y  si  lo  cita  en  el 
articulo  del  tipógrafo  Juan  Navarro,  es  con 
referència  a  Salvà.  Gallardo,  en  el  t.  IV,  pà- 
gina 1567  de  su  Ensayo,  nos  da  noticia  de 
otro   ejemplar. 

Salvà,  al  núm.  2446  y  siguiente  del  t.  II 
de  su  Biblioteca,  reproduce  la  portada  y  el 
retrato  de  Viciana  de  la  i.'^  edición. 

En  la  3.''  edición  del  "Diocionario,  Valen- 
ciano-Castellano  de  don  José  Escrig  y  en  la 
sección  que  dice  "Obras  impresas  ó  manus- 
critas  que  debieran  consultarse  para  el  es- 
tudio de  nuestra  lengua"  pàgs.  xlvii-l, 
si  bien  se  cita  esta  obra  de  Viciana  y  se  da 
noticia  de  las  ediciones  de  1574  y  1877,  que 
anotamos  a  continuación,  no  se  indica  la  edi- 
ción de  1765  ni  la  reimpresión  de  la  prime- 
ra edición,  hecha  en  Madrid  en  1873,  por  el 
senor  Sancho  Rayón. 

El  doctor  don  Antonio  M.^  Alcover,  en  la 
pàgina  xcvii  de  su  Pertret,  ya  indicado,  y 
Mosén  Antonio  Griera  en  la  pàg.  17  de  su 
libro  "Le  Domain  du  Catalan",  citan  una 
edición  del  Libro  de  alabanzas  de  Vicia- 
na, hecha  en  Valencià  en  1625  que  nadie 
conoce;  sin  duda  se  refieren  a  la  de  1765,  y 
omiten,  ademàs,  la  edición  príncipe  de  1574. 

Don  Juan  Rodríguez  Condesa,  en  su  "Es- 


tudi bio-bibliogràfich  de  Rafel  Martí  de  Vi- 
ciana", impreso  en  Valencià  en  191  i  en  el 
establecimiento  tipogràfico  de  Francisco  Vi- 
ves Mora,  solo  cita  la  edición  príncipe  de 
^574»  de  la  que  reproduce  la  portada  y  la 
reproducción  del  senor  Sancho  Rayón. 

En  la  Biblioteca  Universitària  de  Valen- 
cià se  conserva  un  Ms.  del  siglo  xviii  de  la 
edición  príncipe  de  1574,  del  Libro  de  ala- 
banças  de  las  lenguas  de  Viciana. 

En  1914  y  en  las  pàgs.  7-15  del  fascícu- 
lo  intitulado  Blògi  de  la  Llengua  Valen- 
ciana, que  empezó  a  publicar  la  ''Biblioteca 
Valenciana  Popular"  que  fundamos  en  Bar- 
celona, insertamos  lo  màs  interesante  del 
Libro  de  alabanças  de  las  lenguas  de  Vi- 
ciana, hacieudo  al  final  el  siguiente  comen- 
tario : 

"Molt  ans  de  que'l  nostre  Viciana  escri- 
gués assò  ja  s'havia  iniciat  la  decadència 
de  la  llengua  valenciana.  La  publicació  en 
1490,  1 53 1  y  1539  del  Tirant  lo  Blanch  de 
Johanot  Martorell,  el  Libre  de  les  Dones  de 
Jaume  Roig  i  'Is  Cants  d'Ausias  March, 
principals  obres  de  la  literatura  i  de  la  poe- 
sia valenciana  i  catalana,  no  produireu  en 
el  poble  valencià  la  saludable  reacció  que 
era  llògic  esperar  per  la  competència  i  ins- 
piració de  llurs  autors,  que  no  tenien  rival 
en  tots  els  indrets  ahont  era  parlat  el  llen- 
guatje  catalanesc. 

Oberta  Valencià  a  l'influencia  del  castellà 
per  1  Aragó,  Conca  i-  Múrcia  i  parlant  com 
parlaven  ja  aquesta  llengua  molts  pobles  de 
la  regió  i  per  altra  banda  degut  a  antigs  lla- 
ços històrics,  a  lo  enamoradiços  que  han 
sigut  sempre  'Is  valencians  de  tot  lo  foras- 
ter i,  sobre  tot,  a  una  causa  purament  fonè- 
tica, la  llengua  de  Cervantes  s'ensenyorejà 
del  reine  de  Valencià,  ahont,  segons  declara- 
ció del  mateix  Viciana,  tots  els  valencians 
la  entenien  i  molts  la  parlaven. 

Els  mateixos  escriptors  i  poetes  valencians 
Joan  Escrivà,  Francesc  Carroç,  Narcís  Vi- 
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nyoles,  Bernat  FcnoIIar.  Jaunir  Gaçull  i  al- 

trrs,  al  mateix  temps  que  cultivaven  la  llcn- 
l^'ua  vcrníicula  escrivien  en  ca.stcllà,  crun  ca 
pot  veure  en  el  Cancionero  general  <l'Hcr- 
nandó  del  Castillo,  quals  düs  primeres  edi- 
cions es  fçrcn  a  Valencià  cu  151 1  i  1514.  I 
tan  destres  i  fins  han  si^'ut  tamhc'ls  valen- 
cians en  cl  cultiu  d'aquesta  llcnífua,  que,  com 
diu  l'insípnc  i  malojijrat  polígraf  Mencndez 
IVIayo,  Valencià  fon  en  cl  se/3:lc  d'or  u  dels 
centres  mes  actius  de  la  literatura  ca^tcllana, 
compartint  les  glòries  de  Salamanca  i  de  Se- 
villa: llurs  poetes  lirics  competiren  al) 
els  millors,  i  llurs  ix^ctes  dramàtics,  més  be 
que  dci.\el)lcs  de  I.ojX',  foren  col•laboradors 
on  llur  obra,  i  acas  precursors  llurs. 

En  aquest  ambient  castellà  vivia  Vicia- 
na  i,  molt  importants  i  ràpits  foren  els  pro- 
jjresos  de  la  llcncfua  de  Castella  en  la  nos- 
tra benvolfíuda  repió  valenciana,  per  quant 
babcnt  escrit  com  habém  vist  tan  docte  his- 
toriador llurs  obres  en  valencià,  al  decidir- 
se  a  publicar-les  es  prengué  el  nou  treball 
de  traduir-les  al  castellà. 

Desgraciadament,  ni'ls  originals  valencians 
conservem  de'  llurs  olores,  les  quals  estarien 
escrites,  com  naixcudes  de  la  ploma  de  tan 
entès  filólec.  "en  el  pus  bell  catalanesch  del 
mon"  o  sia  en  aquella  "lengua  polida,  dulce 
y  muy  Hnda  que  con  brevedad  moderada 
exprime  los  secretos  y  profundos  concep- 
tes del  alma  y  despierta  el  ingenio  a  viuos 
primeres,  donde  le  resulta  vn  muy  esclare- 
cido  lustre."  segons  ell  mateix  ens  diu  en 
l'esmentada   dedicatòria. 

No  disculpen  per  assò  a  Viciana  els  avenr 
ços  que'l  castellà  feia  en  Valencià  ni'l  fi 
que  ell  perseguia  al  traduir  en  aquesta  llen- 
gua llurs  llibres  "por  hazerlos  comunica- 
bles a  muchas  otras  Provincias",  perquè  ja 
en  llur  temps  s'havia  donat  el  càs,  repetit 
posteriorment  ab  molta  frecuencia.  d'haber 
sigut  traduit  al  castellà  en  15 11  i  imprès  a 
Valladolit  el  Tirant  lo  Blanch  de  Martorell, 


en  1531  imprès  a  Sevilla  cl  Verger  dt  la  Sa- 
cratlssima  Verge  Maria  de  Miquel   Pereç 

«  <í"  15.S.S  i' •     d)c  en  VaJladolit  Ien 

Obres  d'Au  i  u  mateixa  lòrt. 

sens  dubte,  hagticsíicn  corregut  lc«  impor- 
tants obres  del  n6»trc  historiador. 

í*  ''  'in  fet  que  conceptuem  de  molta 
tra  li  que  ix)sém  com  a  espill  en 
cl  que  deuen  mirar-se  'Is  moderns  escríp- 
to"  v.i'  quins  inspirant-se  en  un 
ferm  pai. ..,,  ..*(•  deuen  d'-'' -  per  a  sem- 
pre la  antipatri<')tica  pr<  ,  d'escriure 
llurs  obres  en  castellà,  fundant-se  en  que  així 
seran  mes  llegides  i  divulgades,  puix  tot  lo 
que  val  i  sobreeix  aviat  s'obri  pas  en  el 
fèrtil  camp  de  Ics  lletres,  en  el  que  no  més 
ix  aJ  mercat  intcl-lectual  un  llibre  que  ho 
valgué,  aviat  es  traduit  a  diverses  llengües. 

I  ha  passat  ab  les  obres  de  Viciana  una 
cosa  bastant  particular.  Mentres  les  que  pu- 
blicà en  castellà  van  per  ahi  mitj  perdudes 
i  per  lo  que  toca  a  la  Crònica,  la  més  im- 
portant, casi  no's  conserva  nengún  exem- 
plar sancer,  en  canvi,  la  que  publicà  consa- 
grada a  elogiar  la  llengua  valenciana,  o  sia 
el  Libro  de  alabanças  d'  las  lenguas,  ha  si- 
gut fidelment  reproduïda  ab  els  mateixos 
tipos  gòtics  ab  que  fon  impressa  per  pri- 
mera vegada  i,  ademés,  s'han  fet  d'ella  dos 
noves  edicions  en  Valencià  en  1865  i  en  1877, 
honor  que  no  ha  aplegat  a  merèixer  neneuna 
altra  obra  del  mateix  autor. 

Per  a  terminar,  creiem  que  lo  que  s'im- 
posa hui  per  ésser  molt  necessari,  es  la  reim- 
pressió de  totes  les  obres  de  Vidana,  així 
com  la  publicació  de  les  dos  traducdons 
valencianes  fetes  per  ell  de  la  "Econótiica 
d'Arisfóteles".  composta  en  llatí  per  Lleo- 
nar  Aretino  i  del  "Libre  de  virtuoses  cos- 
tums, compost  per  lo  notable,  el  elegant 
moral  T.ucío  Aneo  Sèneca  de  Còrdova", 
quals  manuscrits  se  conserven  en  la  Biblio- 
teca de  l'Escorial." 

Modemameníe,  en  1922,  publico  el  dis- 
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tinguido  literato  castellonensc  don  Salva- 
dor Guinot  Vilar  una  sèrie  de  artículos  in- 
titulades "Fuentes  de  estudio  de  la  lengua 
valenciana"  en  el  Boletín  de  la  Sociedad 
castellonensc  de  cidtura,  y  en  el  número 
correspondiente  al  mes  de  octubre  de  dicho 
aíío  (IIiI  de  sa  publicación),  ocupàndose  de 
Viciana  y  Arano  y  Onate,  antes  de  copiar 
algunos  fragmentos  del  Libro  de  alabanças 
de  las  Icnguas  del  primero,  dice: 

"No  por  tratarse  de  dos  ilustres  conte- 
rràneos  (de  Burriana  el  primero  y  de  San 
Mateo  Arano)  hemos  de  seguir  la  corriente 
general  por  la  que  tan  fàcilmente  se  deja- 
ron  llevar  nuestros  bibliógrafos  regnícolas, 
prodigando  alabanzas  inmerecidas  a  sus  tra- 
bajos  lexicogràficos :  hoy  no  se  puede  escri- 
bir  de  estos  asuntos  dejàndose  llevar  por  la 
pasión  de  un  patriotismo  mal  ehtendido  sin 
exponerse  a  mereeidas  censuras,  ni  es  per- 
mitido  hablar  de  libros  por  meras  referen- 
cias,  o  sin  conocer  de  ellos  mas  que  la  par- 
te  puramente  externa. 

No  extranen,  pues,  los  que  no  hayan  leído 
el  opúsculo  de  Martín  de  Viciana,  intitulado 
'Alabanzas  de  las  lenguas  hebrea,  griega, 
íatma,  castellana  y  valenciana,  y  conozcan 
ajlgunos  de  los  elogios  que  se  le  han  prodi- 
gado  y  el  relativo  éxito  de  librería  que  ha 
tenido,  que  nosotros  no  seamos  pródigos  en 
los  encomios,  antes  bien  pequemos  de  so- 
brios,  atreviéndonos  a  reconocer  que  carece 
de  mérito  filológico  y  es  muy  escaso  el  lexi- 
cogràfico  que  contiene,  aunque  tenga  un  va- 
lor histórico  innegable. 

Hombre  versado  en  la  ciència  del  dere- 
■cho  y  diligente  y  perito  en  el  arte  de  escri- 
bir  la  historia  (dedicando  a  ello  los  mas  y 
mejores  anos  de  su  vida)  no  fué  Viciana 
uno  de  aquellos  excelsos  humanistas  del  re- 
nacimiento  que  pudieron  por  su  potencia  in- 
telectual  snticiparse  en  algunos  aspectos  de 
la  ciència  del  lenguaje  a  los  resultados  que 
siglos  después  había  de  proporcionar  su  es- 
tudio. Pudo  en  la  parte  meramente  lexico- 


gràfica hacer  una  aportación  copiosa  para 
los  futuros  estudiós  de  las  llamadas  lenguas 
romanços,  especialmente  de  la  valenciana, 
que  ei  cultivaba,  según  nos  dice,  con  verda- 
dera  predileoción,  y  que  aún  tenia  en  aque- 
llas  décadas  vigor  suficiente  para  levantarse 
de  su  prematura  postración  a  impulsos  de 
unos  pocos  escritores  bien  orientados.  Però 
eso  precisamente  es  lo  que  le  faltaba  a  Mar- 
tín de  Viciana,  como  a  otros  de  su  època: 
una  buena  orientación  y  una  decidida  volun- 
tad  de  cultivar  intensamente  la  lengua  prò- 
pia, oponiendo  con  perseverante  ejemplo  cl 
mejor  y  mas  fuerte  dique  a  la  corriente 
impetuosa  de  la  funesta  moda  castellana,  que 
iba  invadiéndolo  todo." 

Don  Francisco  Almela  y  Vives,  en  un  ar- 
ticulo bio-bibliogràfico  intitulado  "Rafael 
Martí  de  Viciana  y  la  nostra  llengua",  pu- 
blicado  en  las  pàgs.  422-433  del  número  35, 
correspondiente  al  ^  mes  de  novienibre  de 
1927  de  la  revista  La  Paraida  Cristiana, 
de  Barcelona,  concede  también  escaso  valor 
científico  a  la  obra  de  Viciana  Libro  de  ala- 
banças anteriormente  citado. 

II. — Alabanzas  /  de  las  l^enguas  / 
Hebrea,  Griega,  Latina,  /  Castellana,  / 
/  y  Valenciana,  /  copiladas  por  /  Mar- 
tin de  Viciana.  /  Y  consagradas  /  al 
llustre  Senado  /  de  la  Inclyta,  y  Co- 
ronada /  Ciudad  de  Valencià.  /  Con 
licencia./  En  Valencià;  Por  Salvador 
Faulí,  Mercader  /  de  Libros,  junto  al 
Colegio  del  Seiior  Patriarca,  /  donde 
se  ballaran.  /  Ano  1765. 

Un  vol.  en  8.0  de  6  -f-  44  pàgs.  Vuelta  de  la 
portada,  en  blanco;  en  el  anverso  de  la  hoja  que 
sigue  principia  la  "Epistola  del  Auctor  al  llustre 
Senado  de  la  Inclyta,  y  Coronada  Ciudad  de  Va- 
lencià" precedida  del  escudo  de  Valencià,  o  sea  el 
puntiagudo  de  las  barras  de  Aragón,  con  la  coro- 
na, el  murciélago  y  las  dos  LL. 

Ejemplar  de  la  librería  de  don  Salvador 
Babra,  de  Barcelona. 
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1 1 1 . — I-a  tnisma  obra  ha  sido  repro- 
(liicida  con  los  niismos  f^rabados  y  ca- 

lartcrcs  j^^nticos  por  cl  Sr.  Sancho  Ra- 
yún,  cii  Madrid,  en  1873,  a  vi-»'  ''-■  Ta 
cdición  principc  de  1574. 

[1.144. 

I V. — Otra  rcimprcsión.  V^alencia.  / 
I  .il)riM•ía  de  í'rancisco  Aj^aiilar,  /  calle 
del  Mar,  núni.  24.  /  1877.  (.//  verso 
de  la  port.,  al  pic:)  Inip.  a  C.  de  Carlos 
\'erdcjo,  Almirante,  3. 

1 1- 145. 

Kii  8."  60  pà(ïs.  incluso  lan  hjs.  de  port.  y  an- 
tcportada.  Pag-.  60,  en  blanco.  ICii  la  port.  figuran 
una  C  y  una  LI  cnlazadas,  o  sean  las  iniciates 
dol  nombre  y  primer  apellido  de  Con.stantino  Llom- 
bart,  autor  de  esta  rcimpresión.  Las  pàgs.  5-15 
contiencn  la  "Noticia  biogràfica  de  Martín  de 
X'iciana",  en  castellano. 

Al  fill,  a  continuación  de  la  líltima  pa- 
gina del  texto,  se  lee  esta  nota:  "Reim- 
preso  en  Valencià  ano    1765". 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalunya. 

Declaración  de  las  palabras  difíci- 
Ics  lemosinas. 

[i.  146. 

Algunos  autores»  dicen  que  se  imprimió 
en  1557,  però  no  hemos  visto  ningún  ejem- 
plar. 

El  senor  Cerdà  y  Rico,  en  sus  Notas  al 
Canto  del  Túria,  pàg.  507,  habla  de  otras 
dos  versiones  de  Martín  de  \'iciana,  que 
descubrió  el  senor  Pérez  Bayer  en  la  Bi- 
blioteca de  El  Escorial,  en  un  códice  sena- 
lado  con  HJ  D.  2.  La  primera,  que  em- 
;^ieza  al  fol.  91,  es  una  traducción  valen- 


ciana íic  la  que  Ivconardo  Aretino  coinpu*< 
en  lat  in  de  la  Kconótiuca  de  Arífíót- 
rrc•oí•dc  a  erta  obra  la  iMra  Irom^sa  per  lo 
noble  Mosscn  Martin  dú  yUtatta  Governa- 
dor en  Regne  de  Valencià,  à  ta  noble  dona 
Pamiata  niuler  sua.  Y  la  aegunda,  que  prin- 
cipia al    fol.    116,  lleva  el  titulo  - 

Principia  lo  lihrc  de  virtuoses  costu>... 

post  per  lo  notable,  et  elegant  moral  Lucia 
Anco  Sèneca  de  Còrdova. 


Vives  Císcar  (Dr.  D.  José). 

I.  Los  Guadauiacilcs  Valcnciaíws, 
por  el  Dr.  D.  José  Vives  Ciscar,  de  la 
Arqueològica  Valenciana.  Valencià, 
Imprcnta  de  Domènech.  i88l. 

(1.147. 

Folleto  en  4.»  de  26  paps.,  impre»o  muy  etme- 
radamente,  del  que  solo  se  tirarem  jo  ejcmplares  y 
no  se  puso  a  la  venta. 

La  Retnsta  de  Valencià  publico  en  las  pà- 
ginas  308-315  del  tomo  1  un  curioso  y  cru- 
dito  articulo  del  seiïor  Vives  Gscar  sobre  la 
antigua  indústria  de  los  guadamaciles  valcn- 
cianos,  con  una  cuenta  en  valenciano  del 
rey  don  Fernando  el  Catòlica,  fechada  en 
dicha  ciudad  a  10  de  junio  de  1515;  aquél 
articulo,  seguido  de  los  estatutos  del  gremio 
de  oripellers  c  guadamacilers,  aprobados  en 
1 5 14,  documento  muy  iuleresante  para  la 
historia  de  esta  fabricación.  lo  estampo  su 
autor  para  obsequiar  con  su  opúsculo  a  los 
amantes  de  esta  clase  de  antigüedades. 

II.  Otra  cdición.  Léase  la  nota  bi- 
bliogràfica anterior. 

[1.148. 
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—  Bcrituz  (l'wlro).  4//». 

Beroso.  123.  124.  132. 

\\Kp,xkn  (Moftén  Jerònimu).  327. 
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Borbo.  273,  423,  574. 
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— Bordazar  (.\ntonio).  10. 
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— Costilla  (Jorge).  47,  250,  251,  457. 

Coves.  (Doctor).  327. 

Crespi  de  Valdaura  (Mosén).  139. 

Crofts  (Tomàs).  281. 

Croiset  (A.).  397. 
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— Champion  (Honorato).  396,  400. 

— Ghampman    and    Hall    Limited.    311. 
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— Laborda  (Agustín).  79. 
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Ladrón  (Diego).   420. 
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López  (Rosa).  310. 
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López  de  Mendoza  (Inigo).  521. 
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Manetho.  124. 

Manethón.  123. 

Manrique.  254. 

Manrique  (Jorge).  3'67,  384. 

Manrique  de  I^ra.  522.  523. 

Manrique  y  Valencià  (llustrísimo  y  reve- 
rendísimo  senor  doctor  don  Antonio).  429, 

Manuale  Valentinvm  ad  sacramenta  Eccle- 
siae  Ministranda.  348. 
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Mariana  y  Mompié  (Viuda  de  Rafael).  223. 
Marichalar.  251,  254. 

Marín  Chabot.  319. 

Mariner  (Vicente).  367,  389,  390,  400. 

Marsilio  (Fray  Pedró).  309  a  311,  319  a  321. 

Marte.  162. 

Martell  (Pedró).  321. 

Martelli   (Vicencio).   199. 

Martí  (Francisco).  270. 

Martí  (Gaspar).   157.. 

Martí   (Fr.   Giliberto).  407. 

Martí  (Juan  de  la  C).  8,  9.         1 

Martí  (Reverendo  don  Pedró).  326,  407,  408, 
417,  598,  604. 

Martí  Grajales  (Francisco).  200,  282,  283, 
548,   579- 

— Martí  y  Cantó  (Federico).   103. 
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Medta.   170. 

Mena  (Juan  de).  362,  3O7. 
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Monterde  (Cristóbal  Juan).  530. 

Monterde  (Miguel).  310. 

Montoliu  (Manuel  de).  319  a  321,  403,  448. 

Montoto  (Santiago).  53. 
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Nàjera  (Duque  de).  522,  523. 
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cr  (Jaimc  Juan).  515. 

.  ....  :iy.  163. 

Pcnélopc.   142. 

Pcralcs  (Juan 

Peregrina  (M<         .  j'  5 

Pcrdlós  (Hi jo  de  Giner  de).  37a 

Peretallada  (Bcrnardo  de).  437. 

Pérez  (Andrés).  584. 

Pérez  (José).  584, 

Pérez  (Mi:""''    '""^    •''     •  , ,.  ^.r.,.    .,/, 

605,  613. 

Pérez  Bayer  (Franci.^cu;.  .^4,  156,  615. 

Pérez  de  Lloris  (Gimeno).  199,  270. 

Pérez  Pastor  (Cristóbal).  429. 

— Perlado.  Pàcz  y  C>a.  586. 

Pcrpenyà  (Tomàs  de).  500,  501,  503,  504. 

Pers  y  Ramona  (Magín).  205. 

Pertusa  (Mosén).  124. 

Perucho  (Antonio).  571. 

Peterson  (Mr.).  281. 

Petrarca.  128,  131.  162,  358,  361  a  366.  370, 
386,  390,  400,  402.  404,  406,  587. 

Phillips  (Tomàs).  399. 

Pi  y  Ariraón.  104. 

Piamonte  (Príncipe  del).  387. 

— Picard.  207. 

Piedra  (Honorato  de).  255. 

— Piferrer  (Juan  Francisco).  77. 

Pigmaleón.   162. 

Pilatos.  16.  40,  214,  220. 

— Pillhet  (Ludovico).  389. 

Pimentel  y  de  Herrera  (Excelentísimo  senor 
don  Antonio  Alfonso).  517,  534- 
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Pineda  (Andrés  Honorato).  418. 
Piniés  (Apellido).  297.- 
Pinta rra fes.  556, 
Pío  V  (Papa).  72. 
Pío  IX  (Papa).  563. 
Pío  X  (Papa).  III,  540. 
Piüt.  341. 
Piramo.   170. 
Pizcueta  (Fèlix).  406. 
— 'Pla  (Bernardo).  96. 

— Pla  (Heredcros  de  la  Viuda).  90,  96,  101 
a  103. 

Plaie  (M'osén  Martorià).  29. 

Plinio.  125,  195. 

Plutarco.   124. 

Plutón.  416,  417. 

Pogio   Bambalione.    162. 

— 'Polono  (Lançalao).  50. 

— iPolono  (StanisJao).  51. 

Pomares  (Maestro).  301, 

Pompeyo  (Trogo).  123,  124. 

Ponce  (Jaime).  584. 

Pons  (Presentat),  y^)  a  79,  81. 

Pons  (Reverendo  don  Vicente).   548. 

Pont  (Reverendo  Joisé).  84,  87,  90. 

Ponti  (Mosén  Dionisio).  505. 

Portugalia  (Federico  de),  270. 

— Porralis  de  Saboya  (Tomàs).  429. 

Pou  (Doctor  Onofre).  505,  507  a  510. 

Pragmàticas,  edictos,  bandos,  cri<ias,  orde- 
nes, capitules,  constituciones  y  sentencias  del 
Reino  de  Valencià,  por  orden  de  fechas.  511. 

Prat  de  la  Riba  (Enrique).  28. 

Priora  del  Monasterio  de  Santa  Catalina  de 
Sena  de  Valencià.  116. 

Procopio.    124. 

Prognes.  170. 

Provenza  (Príncipes  de).  288  a  290,  293,  295. 

Puig  (Pedró).  496. 

Puig  Espert  (Francisco).  406. 

Puig  Torralba  (José).  282,  406,  548,  579. 

— iPuigblanquer  (PabJo).  102. 

Puiggarí.  301,  310. 

Puigpardines  (Berenguer  de).  313. 

— Puigrubi  y  Aris.  99. 

Puigventós  (J.).  35,  37. 

Pujades   (Jerónimo).  370. 

Pujalt   (Jaime).   270. 

Pujol   (Agustín).  95. 

Pujol  (Francisco).  3189. 

Pujol  (Juan).  367,  371,  401. 


Punter  (Ilustrísimo  seíïor  don  'Gaspar).  537 
a  539- 

Put  (.Vlr.  Albert  van  de).  51. 

Q 

Quadrado  (José  Maria).  310,  392, 

Quaritch.  200,  440,  462. 

Querol  (Vicente  Wenceslao).  406. 

Quevedo  (Francisco  de).  357,  367,  372,  401. 

Quijote  de  la  Mancha  (Don).  297. 

Quinciano.  172. 

Quintana  (Miguel  Juan).  507  a  509. 

R 

Rahola  (Carlos).  447. 

Rahonament  d'la  verge  Maria  ab  son  fill.  42. 

Ral  fes  (Pedró  de).  584. 

Ramírez   de  Haro  (Antonio).    113'. 

Ramírez  Pagàn  (Diego).   199. 

— Ramírez  y  C."  (Sucesores  de  N.).  441. 

Raquel.  152,  162. 

Raziero    (Micer    Francisco    Pablo).    331. 

Real  (Maestro).  301. 

Real  (Reverendo  Tomàs).  416,  420,  542. 

— 'Real  y  Pontificia  Universidad  de  Cervera. 
75,  76,  97,  578. 

Rebull  (Antonio).  33;!. 

Recesvinto  (Rey).  124. 

— ^Redondo  (E.).  549. 

Renàn  Alsaciano  (Beato).  334. 

Resa  (Juan  de).  322,  323,  369,  377,  378,  383, 
385,  390  a  392,  396,  400,  543,  544. 

Reyes  Católicos.  3"6i. 

Rey  de  Navarra.  329. 

Reyes  Magos.  52,  62,  79,  90,  135,  211,  219, 
462,  471,  592. 

Ribas  (Doctor  Buenaventura).  105. 

Ribas  (Gabriel).   114,  530  a  532,  534. 

Ribas  (Mosén  Manuel).  99. 

Ribas  y  Mustarós  (Augusto).  83,  84,  87, 
89,  90. 

Ribellas  (Miguel  de).  584. 

Ribelles  (Fray  Bartolomé).  251. 

Ribelles  Comín  (José).  5,  155,  222,  612. 

Ribera  (Beato  Patriarca  Juan  de).  114,  298, 

330,  331,  449,  452,  494,  495,  528,  529,  55^,  588, 
590,  614. 

Ribes  (Gabriel).  275,  512,  522,  526,  528. 

— :Ribes  (Pedró  de).  205. 

Ribot  (Tomàs).  503. 

Ricart  (Micer  Lucas).  580,  581. 
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— Rico  (Succsor  de  la  Viiula  de).  127,  133. 

Kioja.  370. 

Uipalda  (l'adrc  J.  de).  449. 

KipiMl  (I.ciiiior),  378. 

KipolU's  (Mai-slro;.  3101. 

Uiu  (Antonio  de).   19S.  ' 

— ttttis  (Joíié).  206,  208.  353, 

— kivadtiu'yríi  (M.).  5^$. 

— Kivadciicyra  S.  A.  (Sucesure»),  8,  50,  43I. 

Ki.K  de  Cura  (Juan).  49. 

— Robert  (ludipc).  137. 

— Rohcrtis  (Dumingu  de).  48. 

— 'Roca.  103. 

Roca  (Antíoco).  371,  379,  381,  391,  393. 

Roca  (Rcvcrcndo  l•'rancisco).  80. 

— ^Roca  (José).  98. 

— Roca  (Lopc  de  la  ).  34,  545. 

— Roca  (Luis).  98,  101. 

— iRoca  (Pablo).  98,  loi. 

— Roca  (Ranión).  99. 

R(Ka  y  Hallver  (Salvador).  8a,  89,  90,  103. 

Roca  y  Bros  (Juan).  392,  558. 

Rocafull  (Grc^orio  de).  270, 

Koda   (Moscn    Pcdro).    199. 

Koclrigo.  422. 

Rodrigo  (Arzübispo  de  Toledo.  <]nu).  124, 
126. 

Rodrigo  (Rey  don),  358. 

Rodrigo  Pertcgàs  (José).  27,  114,  324,  325. 

Rodríguez  (Fray  José).  lo,  11,  24,  138,  156, 
206,  208,  322,  372,  377,  381,  385,  558.  560,  575. 
590. 

— Rodríguez  (Luis).  48. 

Rodríguez   Condesa   (Juan).  612. 

Rogent.  339. 

Roiç  de  Corclla  (Reverendo  Maestro  Juan). 
152,  292  a  294,  360,  362,  ^72,  406,  544,  545. 

Roig  (Jaime).  74,  300,  360,  372,  383,  406,  546, 
548  a  561,  563  a  567,  569  a  572,  579.  612. 

— Romagnoli  (G.).  445. 

Romaní  (Baltasar  de).  3•54,  355,  357,  367,  370, 

373'  376,  377,  383.  385  a  387.  390,  400. 
— 'Romano  (Francisco).  419. 
Romeu.  360. 

Romeu  (Mosén  Luis).  97,  104.  108.  iii  a  113. 
Romo.   126. 
Roncelina.   169. 

Ros  (Carlos).  9,  30,  323.  543,  553,  556  a  558. 
Ros  (Francisco).  270. 
Ros  (Micer  Francisco).  121. 
Ros  (Mosén  Simón).  381. 
Rosa  (Simón  de  la).  460. 


Koiate  (Albcríco  de).  607. 

— RoícIL  83. 

Koidl  (I>oii  J.).  6a 

Ro%«•!l•'.  ( J. 

470,  493.  5«" 

J(o»clló  (.X'.  .    140. 

Koktojo  (J...  )     ,  ..|. 

Roura  y  Pujol  (.Mi^íucI).  193. 

— koxa  (NarcÍHo;.  78. 

Kuliefi»  (Fray  Juan  HautítU).  419  a  431. 

—Rubió  (Joíé).  76,  78. 

Rubió  y  Balaguer  ijorgv).  318. 

Rubió  y  Lluch  (Antonío;.  146,  314.  318,  34Í, 
372,  402.  403,  405,  549. 

Rubió  y  Ors  (Joatjuín),  146,  372,  586. 

Ruilàn  (Ildefoiuo).  155. 


Saavcdra  Fajardo.  151. 

Sabater  (Doctor  Luis).  415,  573,  574. 

Sabioncda  (Duque  de).  522. 

Sabioncda  (Prínciíw  de).  513,  521, 

Saboya  (Duquc  de).  387. 

Sagarra  y  de  Ciscar  (Fcrnandí»  ; 

— Saint  Amant.  396. 

Sala.  384. 

Salaven  (Miguel  Angcl).  74.  80. 

Salazar.  255,  325. 

Sales  (Doctor  Agustmj.  y,  305. 

Salinas  (Juan  de).  372. 

Salomon.  188,  189,  569. 

Salt  (Fray  Onofre).  30,  31. 

Salustio.  124. 

Salvà.  37,  46,  128,  132.  133,  200,  254,  262,  281 
a  283,  295,  298  a  300,  306,  373,  381,  420,  421, 
430,  440,  457,  461,  462,  505,  547,  548,  553,  555, 
556,  558,  576,  577'  584,  587.  588,  591.  612. 

Salvador  (José  de).  194. 

— Salvaniach  (Mosén  Duran).  64,  74. 

Sallent  (Juan).  99. 

Samaniego.  296. 

Samaritana.  219,  243. 

San  Abdón.  8,  9. 

San  Agustín.  45,  123,  188.  218,  226,  229,  365. 
424,  520,  590. 

San  Albcrto.  34,  460,  461. 

San  Alejo.  95. 

San  Ambrosio.  216,  218,  226,  244. 

San  Andrés,  apòstol.  145. 

San  Antonio,  ennitano.  33. 
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San  Atanasio.  226,  499. 

San  Bartolomé.  329. 

San  Benito.  240. 

San  Bernardo.  152,  191,  424.  i 

San  Bruno.  95. 

San  Buenavcntura.  218,  293. 

San  Celedonio.  288,  293. 

San  Cosme.  39,  460,  499. 

San  Crisóstomo.   146,  218. 

San  Cristóbal.  71,  407. 

San  Damiàn.  39,  466,  499. 

San  Demetrio.  69. 

San  Dimas.  140,  190,  205,  214,  215,  220. 

San  Dionisio.  121. 

San  Éloy.  362. 

San  Esteban.  288. 

San  Fabiàn.  499. 

San  Felipe.  340. 

San  Francisco  de  Asís,  47,  347,  595. 

San  Gabriel  (Arcàngel).  20,  40,  62,,  105,  471, 
490,  591. 

San   Gregorio.   187,  218,  238,  245. 

San  Honorato.  205. 

San  Ildefonso.  124. 

San  Isidoro.  124. 
San  Isidro.  124. 
San  Jaime.  305,  310. 

San  Jerónimo.  46,   123,    152,  214,  218,  226, 
239,298/322. 

San  Joaquín.  460,  462,  463,  465  a  467,  469, 
484.  486. 

San  Jorge.  14,  104,  121,  247,  252,  254,  322, 
393,  406,  530. 

San  José.  19,  25,  26,  29,  30,  87,  90,  151  a  153, 
210,  211,  219,  239,  407,  408. 
— ^San  José  (librería).  103. 
San  José  de  Arimatea.  216. 
San  Juan  Bautista.  211,  218,  219,  226,  333, 
464,  467,  482. 

San  Juan  Crisóstomo.  45. 
San  Juan  Evangelista.  8,  40,   68,   115,   117, 
179,  184,  187,  188,  190,  213,  226,  235,  265,  333, 
429  a  431,  542,  545. 
San  Juliàn.  7,  8,  142. 
San  Lazaro.  219,  287,  290. 
San  Lucas.  188,  209,  213,  215,  237.  427,  588. 
San  Marcos.  212,  213. 
San  Martín.  350,  499. 
San  Mateo.  188,  190,  212,  213,  236. 
San  Matías.  293. 
San  Maximino.  288,  290. 


San  Miguel.   iG,   i^\,  333,  ^^i,  4C0  a  463, 
465  a  469,  4^,  487,  596, 
San  Nabor.  340. 
San  Nicasio.  499. 

San  Onofre.  30  a  33,  460  a  463,  465  a  467, 
487. 

San  Pablo.  60,  123,  150,  187,  188,  190,  209, 
212,  215,  217,  228.  229,  236,  246,  432,  538. 

San  Pedró.  8,  9,  23,  60,  189,  190,  217,  219, 
220,  229,  286,  289,  330,  588,  608. 
San  Pedró  Claver,  85. 
San  Petrillo  (Barón  de).  296. 
San  Pío  V.  87,  539. 
San  Ponç,  Obispo  y^  màrtir.  8. 
San  Raimundo  de  Pefíafort.  145,  148. 
San  Ramon.  331. 
San  Remigio.  226. 
San  Roque.  41,  499. 
San  Sebastiàn.  252,  499. 
San  Senén.  8,  9. 

San   Simeón,   profeta.   17,   211,  219. 
San  Simón.  550. 

San  Vicente  Ferrer  (Véase  Ferrer,  San  Vi- 
cente). 

San  Vicente,  màrtir.  257,  260,  267. 
San  Zacarías.  226,  483. 
San  Zoilo.  193. 

— Sanahuja  (Antonio).  114,  575. 
Sancha  y  Hervàs  (Excelentisimo  y  reveren- 
dísimo  doctor  don  Ciriaco).  452. 
— iSànchez  (Francisco).  386,  387,  429. 
Sànchez  (Juan  Manuel).  179,  185,  187,  385, 
428,  429,  449,  495,  496. 

Sanchís  y  Sivera  (Doctor  Don  José).  9.  224, 
225,  229,  232,  324,  325,  408,  463. 
Sancho  (Manuel  Joaquín).  206,  208. 
Sancho  Panza.  297. 

Sancho  Rayón  (José).  424,  605,  612,  615. 
Sandoval  y  de  Rojas  (Ilustrísimo  y  excelen- 
tisimo senor  don  Francisco).  530,  532. 
Sanlúcar  (Conde-Duque  de).  310. 
Sanmartín  y  Aguirre   (José).  406. 
Sanpere  y  Miquel.  440. 
Sansón.  189,  228. 

Santa  Ana.  460,  462,  463,  465  a  467,  469, 
484,  486. 

Santa  Basilisa,  virgen.  7,  8, 
Santa  Catalina  de  Sena.  295,  324,  347,  548, 
593  al  605. 

Santa  Catalina,  màrtir.  67,  76  a  79,  81,  113, 
415,  420,  537,  548. 
Santa  Clara.  298. 
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SujU.i  Dorolca.  $.\X,  596. 
Sanlu  Kulalia.  5.tS.  :;./». 
Sunta  Inés.  172. 

Santa  Isabel,  58  a  t.xj,  i<x»,  .'^o,  ^'n>,  40J,  403, 
4O5  a  467,  4(hj,  4tí2. 

Sunta  Murccla.  387. 

Santa  Margarita.  33^. 

Santa  Maria.  Í05.  113. 

Santa  Maria  ilc  l'olilct.  311. 

Santa  Maria  del  i'uiíf.  333. 

Santa  Murla  lC);i|>ciaca.  190. 

Santa  Maria  la  Ri-al  <lc  Murcià.  105,  106. 

Santa  Maria  .Magdalena.  8,  59,  6j,  68,  107, 
115,  117,  190,  ai6,  ai9,  2B0  a  a83,  385,  387, 
292  u  297,  545. 

Santa  Marta.  219,  287,  293. 

Santa  Rosa  de  Lima.  76,  yy,  79  a  83,  85,  89, 
103. 

Santa  Teresa  de  Jesús.  370,  401,  407. 

Sanlúngol  y  de  Proxitu  (Luis).  385. 

Santcscreus  (Scbastian).  270. 

Santillana  (Marques  de).  358,  361  a  363,  366, 
405. 

SaiUísimo  Sacramcntíj  1 1- ,1  .  ,1  .ic  sor 
Ana  Maria  del).  345. 

Santo  Domingo.  58,  59,  77,  79  a  83,  85,  89, 
103.  595.  604. 

Santo  Tomàs.  195,  218,  224  a  229,  235,  236, 
301,  590. 

Santo  Tomàs  de  Villanueva.  *y^.  j,jn,,  574. 

Sanz  (Francisco).  270. 

Sanz  y  Forés  (Pascual).  575. 

Sapena  (Onofre).    121. 
'  Saposa  (Pedró).  121. 

Sarmiento  (Padre).  322,  367. 

Sarroca  (Jaime).  319,  321. 

Sastre  (Salvador).  14. 

Satanàs.  285,  286,  489. 

Saturno.  126,  608. 

Savall  (Salvador).  57S. 

Scorna  (Juana).  378. 

Scotto.  384. 

Schneeberger  (Albcrto).  405,  406. 

Schott.  307,  384. 

Sebastià.  84. 

Sebastià,  àlias  de  Xèrica  (Reverendo  Juan). 
417. 

Segarra  (Jaime).  199. 
Segorbe  (Duque  de).  516. 
Segorbe  (Obispo  de).  124. 
— ^Seitz  et  Cie.  (L.).  405. 


Se 


103. 


S< 

Scn  ,:  Amlrc»),  575  a  çtS. 

Scnipronio.  133,  135. 

— Sciiant  (T      ' 

Séncia  (I -11 

.Sent  Jordi  (Mosén  Jordi  úv).  i3ií,  139,  358. 
360  a  363,  404. 

Sent  Pere  (Jcrónimo  de).  414,  415,  418  a 
430. 

Sent  Pere  (Vicario  de).  416. 

Scntangel.  260. 

Scraíí  (Pcdro),  ii,y,  ^jij,  3«.|.  391.  393,  401, 
5«<>.  587- 

Scraíín  (Macstro).  333. 

Scrtorio.  120,  127. 

Scrvanius  (Claudío).  575. 

—Serra  (U.  J.).  78. 

Serra  (Üocior  Pcdro  Antonío).  509. 

Serra  y  Boldú  (Valerio).  50,  68»  69,  Th  «3. 
88  a  90,  93,  95,  103. 

Serrano  y  Caüetc  (Joaquín).  548,  549,  566. 

Serrano  y  Morales  (José).  9,  14,  114,  137, 
152,  156,  206,  254,  277,  299,  305,  340,  350,  45'. 
452,  45Ó,  460  a  462,  510,  532,  525,  530,  535, 
543,  545.  547.  548,  553.  574,  577,  5H3,  612. 

Serran(j  y  Sanz  (Manuel).  lo,  32,  49. 

Sesa  (Duque  de).  377,  392,  543. 

Seva  (Maestro).  301. 

Sículo  (Lucio  Anneo).  124. 

— Sierra  (Viuda  e  Hijo  de).  77. 

Silvestre  (Francisco).  270. 

Sillio  Itàlico.  122,   124- 

Simó  (Padre).  327. 

Simó  (Baltasar).  576. 

Simó  (Bernardo).  515. 

Simó  (Juan).  509. 

Simón  (Baltasar).  134. 

Simón  el  Fariseo.  293. 

Sirlot  (Bartolomé).  33,  34,  505. 

Siurana  (Mosén  Jaime).  420,  552,  553,  555, 
579.  580. 

Sixto  IV  (Papa).  57.  58. 

Sixto  V  (Papa).  528,  529. 

Sociedad  &c  Bibliófilos  Catalanes.  147. 

Sociedad  de  Bibliófilos  Espanoles.  139. 

— Societat  Catalana  de  Bibliòfils.  461,  462, 
469. 

Sócrates.  123. 

Soldevila  (Fernando).  321. 
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—Solé  (}.).  97. 

Soledad  (Nucstra  Senora  de  la).  i6,  17,  19. 

Soler  (Doctor  Bernabé),  509,  510. 

Soler    (Reverendo    don    Cayetano).    145. 

— Soler  (Hermanos).  99,  102. 

Soler   (Onofre).   433. 

Solivella  (Pere  Juan).  416,  417. 

Soriano  (José).  206,  208. 

Sorio  (Fray   Baltasar).  453,   595. 

— iSorita  (Bautista).  431. 

Spri vella   (Pedró).   598,  604. 

Sors.  630. 

Sjjill  de  la  vida  religiosa.  42. 

Squilache  (Príncipe  de).  9. 
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otros Relox   de    Namorados ^-02 

March   (Ausias) Las  obras  del  famosissimo  philosofo  y  poeta 354-407 

Martí  Pineda  (Andrés)...   Contemplació  en  honor  y  Reuerencia  d'les  set  vegades 

quel  nostre  redemptor  Jesús  escampa  la  sua  preciosi- 
ssima  sanch  ab  les  propietats  de  cascuna 408  y  409 

—  Escriu   Andreu   Marti   Pineda   Notari,   a  vn   son   gran 

amich  nouament  casat 409-412 

—  Consells,   y  bons   auisos   dirigits  a  vna   noble   senyora 

Valenciana   nouament  casada 412-414 

Martí  Pineda  (Andrés)  y 

otros Obres  en  laor  de  la  purissima  e  inmaculada  concep- 
ció deia  vnica  mare  de  Deu  reyna  y  senyora  nostra. 
Libell 414-420 

Milàn    (Luis) Libro  intitulado  el  Cortesano 420-423 
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Ortifcucs   (Miguel) Lo  plant  dda  verge  Maria  ab  let  dolors  y  Itahort  de 

/  «(liidla 457-493 

l'onti  (Mosén  nionisio).  l.vs  t-Milladc»  y  amorofcf  Lletrc»  trameses  per  B«r- 

tliomeii  Sirlot  a  la  sua  senyora,  y  per  ella  a  ét... 505 

K..1K  (Mo9cn  J /  I.ilirc  de  C6»ells  546-57^ 

Siurana  (Moscn  Jaiinc), 

V'alcMítí    (Dootnr    Luis 

Juan)  y  M.titl   I'iii(•<I.i 

(Andrés)  'incnça  lo  procés,  o  diüputa  de  vivdcs  y  donzelles 579-581 

Timonoda  (judu  de; i-cs  cohics  de  I)ella  de  vos  enamoro» 584-587 

—  Les  cobles  de  dali  Miquel  l'ortam  a  casa  cótrafetes  al 

spiritual 567  y  588 

—  Ternario  Sacramental.  En  cl  qual  s«  contíenen  tres  Auc- 

tus.  El  de  la  oucja  pcrdida.  El  del  Castillo  de  Emaus. 

El  de  la  Ijrlesia • 5«8-590 

—  Sejçundo  Ternario  Sacramental:  que  conciene  tres  Auc- 

tüs.  El  de  la  Fuente  Sacramental.  El  de  los  Despo- 
sorios.    El    de    la    Fee 590 

—  Quadcrno  espiritual  al  Santissimo  Sacramcnto,  y  a  la 

Assumpción.  Auto  sacramental  de  la  oveja  i)crdida...      590  y  59* 

—  EI  Patcr  nostre  gilosado  sobre  la  salutació  del  Arcàgd 

Sant  Gabriel  a  nuestra  senora 591 

—  Cançó  de  en  bont  .punt  y  en  hora  bona  pa  nadal 591  y  592 

Religión. 

Anónimo Confessionari  molt  vtil  pera  les  animes  23  y  24 

—  Les  nou  paraules  de  sant  albert 34  y  35 

—  Spill    de    la    vida    religiosa , ; 42-49 

Capella  (Ilustrísimo  y  re- 

verendísimo  senor  don 

Andrés) Sermons  dels  divmenges,  y   festes  principals  del  any, 

pera  vtilitat  dels  Rectors,  y  tots  aquells  que  tenen 

cura  de  Animes 144-151 

Carbonell     (Maestro 

Juan) Obra  de  fray  Jodian  alamany  de  la  venguda  de  Anti- 

christ  E  de  les  coses  que  se  han  de  seguir.  Ab  una 
reprobacio  de  la  secta  Mahometica 1 52  y  1 53 

Cucala    (Reverendo    don 

Bartolomé) Obra  molt  profitosa  no  sols  p  al  Reuerét  sacerdot  pera 

còfessar  lo  penidèt  q  als  seus  peus  vendrà.  Mes  en- 
cara p  aqualseuol  fel  cristià  de  qüasevol  stamèt  y  con- 
dició q  sia  pera  be  còfessarse:  en  la  qual  obra  també 
trobarà:  com  se  haurà  lo  Reuerent  sacerdot  en  do- 
nar la  penitècia  al  penident.  E  com  se  aura  en  cósa- 
grar  lo  cos  pcios  de  iesurpst.  E  com  se  dispódra  lo 
penident  en  rebre  tà  alt  sagrament :  hon  trobaran  quà- 
ta  es  la  dignitat  sacerdotal.  E  aquines  persones  ta. 
alt  sagramct  sea  d'  donar.  Nomenada  baculus  deri- 
calis .--.       17^193 
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Cunill  (Jaime) Speculum  conscientiae,  sive  devota  y  necessària  prepa- 
ració per  a  qualsevol  Crestíhià  o  Crestiana  que  be 
vol  confessar  sos  pecats  enterament  y  com  se  deu  re- 
bre lo  cors  preciós  de  Jesu  Crist 193 

Ferrer  (San  Vicente)....   Contemplació  molt  d'uota  qui  compren  tota  Ja  vida  de 

Jesucrist  saluador  nre.  ab  les  propietats  de  la  misa....      205-222 

—  Oración   para  alcanzar  buena  muerte 222  y  223 

—  Un  sermó  català  (?)  de  San  Vicens  Ferrer 224-229 

—  Quaresma  de  Sant  Vicent  Ferrer  predicada  a  València 

J'any  1413 229-248 

Franch    (Juan) Institutio  pera  be  confesar  y  guardarse  de  pecar 248 

Gil    (Jerónimo) Libre  de  la  Regla  y  modo  de  viure  de  les  móges  dirigit 

per  lo  benauèturat  sat  Jeronim  a  labadessa  Eustochia 

y  a  les  sues  monges 298 

Lull  (Doctor  Ramon) Blanquerna 332-348 

Manvale   Valentinvm  ad  Sacramenta  Ecclesiae  Admi- 

n  ist  randa 3*49-353 

Martí     (Reverendo     don  | 

(Pedró) Oración  a  San  José 407  y  4o8 

Montanés  (Fray  Vicente 

y   Fray  Jaime) Espill  de  ben  viure  y  per  ajudar  a  ben  morir  en  lo  incert 

dia   y   hora    deia   mort 423-433 

Navarra    (Ilustrísimo    y 
Reverendísimo    sen  o  r 

don    Francisco    de) Breu  instructio  de  la  doctrina  cristiana 449-452 

Olesa  (Jaime  de) Spill  de  be  viure  y  be  confessar 453  y  454 

Ordinarïü  de  ministratlòe  sacramcntorü 454-457 

Punter    (Ilustrísimo    se- 

nor  don  Gaspar) Doctrina  christiana,  y  instrucció  brev,  fàcil  y  vtil,  pera 

ensenyaria 537-541 

Real  (Maestro  Tomàs)...   Doctrina  còfesional  pera  les  persones  de  órdens  sacres, 

y  en  alguns  llochs  vtil  a  tots  los  altres  confessants 542  y  543 

Sabater    (Reverendo 
maestro    Luis) Confessionari  nouament  ordenat 573  y   574 

Sociologia. 

Arte  militar. 

Anónimo Lo  orde  que  ha  de  tenir  pera  dar  deseximents  hun  ca- 

ualler  a  altre  caualler : .        35-37 

Ciència  política. 

Anónimo Una  doncella  verge  e  molt  bella  devalla  ab  passos  cui- 

tats  à  aconsellar  lo  devot  é  benigne  poble  de  la  nobi- 
lissima  Ciutat  de  Valencià  en  la  forma  segnent,  per 
conseruar  aquest  regne  en  molta  tranquilitat,  amistat, 
amor,  e  pau 33 

Almenar   y   de    Monfort  Legislación. 

(Dona    Àngela).. Constitucions  del  Loable  Colegi  de  la  Assunció  de  la 
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Verge  Mare  de  Deu,  anomenat  de  Na  Monforta,  fun* 
dat,  e  ttablit  en  la  prenent  ciutat  de  Valencià  peraU 

Cole^ials  que  i  fton.  e  Mrriín u,       m 

Àustria  (Don  Jorge  de)  y 
Iv.itnirc/  de  Haro  (Don 

Aiitonio) Lei  Instruccions  e  ordinacíons  perals  nouament  con- 

uertits  del  regne  de  Valencià 113 

l'Cnrr  (S.in  >'<.•.  ni.A        (^i•Minacion»  c  Establiments,  pera  la  Confraria  de  la 

icciosa  Sancit  de  Jesu-Christ,  anomenada  dels  Dis- 

ci])linaiUs ..\.      322 

Fitiras  í/r  l•'alcucia «....      24K.277 

Gómez  Micdcs  (Bcmar- 

(linnV  F.])it(>nic  de  Ics  (.  wiiMuucions  sinodals 29JS 

La  pnujmatica  (sic)  dels  vioUiris 504 

Priif/tiuilicas,  cdictos,  bandos,  criadas,  ordenes,  capUulos, 
constitucioncs  y  scnhuruK:  del  Rcino  de  VaUncin  i»f)r 
orden  de  ícchas 511*537 

Literatura  jurídica. 

Anóninio Formularium   diversorum   contractum   et   instrumcnta- 

rum  sccundum  practicam  et  consuetudinem  civitatis 

et  regni  Valentiae 24 

Moria  (Doctor  don  Pe- 
dró  Augusto) Emporivm  vtrivsque  ivris  qvestionvm,  in  vsv  forensi  ad- 

modvjn  frcqventivm  in  qvinqve  divisum  partes 433 

Tarazona    (Pedró    Jeró- 

ninio) Institucions  dels  Fvrs,  y  privilegis  del  regne  de  Valen- 
cià. E  o  svmari  e  reportori  de  aqvells 582  y  583 
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